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§1. 

Praemittenda. 

Linguaram  comparatione  neglecta  nullo  modo  fieri  poase 
ut  originem  et  significationes  praepositionum  recte  perspi- 
ciaraos  diu  a  viris  doctis  intellectum  est.  Est  autein  difli- 
cillima  quaestio  de  praepositionuin  origine,  qua  de  caussa 
diversissimae  sententiae  a  viris  doctis  latae  sunt. 

Boppius  enim  (V.  G.  §  995)  et  C.  G.  Schmidtius  (de 
praep.  graec.  p.  87)  e  pronominibus ;  Pottius  (£.  F. '  I  §  7) 
ex  suis  radicibus  praepositionalibus ;  J.  Grimmius  (D. 
Wörtb.  I  50),  Weberus  (Ind.  Stud.  II  406),  Schoemannus 
(Redeth.  I  142)  ex  radicibus  verborum  sive  nominum  prae- 
positiones  genuinas  originem  ducere  contenderunt;  quas 
fteatentias  accuratius  examinare  cum  ab  hac  disputatione 
abborreat,  enumerasse  satis  habeo.  Hoc  dicere  liceat,  ex 
chronologia  linguarum  —  ut  ita  dicam  —  hanc  quaestionem 
diiudicandam  esse,  itaque  cum  ex  lingua  sanscrita  edocti 
simus  in  praepositionibus  latere  casuum  formas,  obsoletas 
qoidem  plerumque,  cumque  idem  de  Unguis  cognatis  valeat, 
samrao  iure  G.  Curtius  in  commentatione  quae  inscribitur: 
„Zur  Chronologie  der  indogermanischen  Sprachforschung'' 
novissimum  esse  tempus  adverbiorum  formationis  contendit, 
quo  tempore  novae  radices  non  amplius  procreatae  sint; 
quam  ob  rem  praepositiones  non  ex  siiigularibus  quibusdam 
sed  ex  verborum  sive  nominum  radicibus  ortas  esse  recte 
affirmare  posse  nobis  vidcmur.    Quibus  praemissis 


«liss<Tcndui 
jiii.i'iKisitio 

}>.o;  ;;,V,   (. 
Q.iüd 

urigiiie   eai 

positionc  ^i 

NOiiliunt  vi: 

Stare  video 

(latam,  quf 

F  U  453  e 

pracp.    gr. 

(ibid.  V  417)  Cliristii  (Griech.  Lautl.  p.  38):  jmrd  origiiicm 
ducerc  ex  uji/iru,  omiasa  per  aiihaercsin  vocsili  iiiitiali, 
npara  auleni  per  sulfixuni  comparutivi  -rtt  ex  praepoaitiuno 
ajia  {m?(o)  toniiatuni  esse  (cf.  uva:  tivam.  u/ia  (ijcö) :  uparn 
(intgo-),  ad/ia:  iidliara).  Altera  sententia  est  Auiruelitii 
(l.'inbr.  öprachdeiikm.  1 155)  Wcberi  Corsseiüi  (K.  Z.  V  Hj2) 
cditoruni  lexiciPoti'cjpoIilani;^)«)«  ex  rftdicc  vorbali  ^>fw,  quae 
traducendi,  trajiüieudi,  perficiendi,pcnctrandi(/(ff-n(u,  ?(ny-«t.-. 
2>cr>--ti'.  got.  fuT-un)  vim  liabct,  ductuni  csäc.  Vix  utra  acii- 
tcntia  rectior  sit  diiudicari  potest:  tarnen  si  quid  de  hac 
re  statuendum  mihi  videatur  diccre  licet,  formam  atquo  intclle- 
etum  impodire  dicani,  quominus  pnvu  ex  a^a.-n  dcrivatiiin  esse 
putcnius;  apiiia  enini  et  verba  in  Unguis  ciigiiati»  ei  rcspon- 
dt'ntia  signitieant  pusteriorem,  inferiorem,  aequcntem ;  j"^'''^ 
autem  pracposJtionis  uotionum  tanta  est  varietas  qiianta  ex 
iiiti'Iiectu  vocis  apara  niilla  ratione  explicari  potest.  Acce- 
dit  qiiod  apliaeresis  vocalis  a  praetcrea  in  lingiia  ser.  raris- 
simc,  in  lingiia  graeca  nunquam  tueta  eiit,   cpiamobiem  cos 


Thema 
man  i  eis  sur' 
praeposilioi 
obsoletes  c 
p.  75.  76.) 

Adverb 
rius,  post 
maUom)  cui 
dunt,  eanc 
ex  BubslanI 
quin  comini 
habeat  nun 

Aper  tu 

parä  et  in  praepositione  parSna  (praeter,  ultra,  trans),  ileni 
in  zendica  para,  cuius  forma  plenior  servata  est  in.inscrip- 
tionibuB  cuneatis.  (vid.  Spiegel  Die  altpcrs.  Keilinsclii'.  p. 
91.  173.)  Ne(jue  minus  Oraecorum  ««p«  cum  Boppio  (V, 
Gr.  §  1009)  Benfeyo  (W.  L.  I  130)  Ciirtio  (Grdz.  et  z, 
Cliron.  I,  c.)  formam  instrumentalis  prac  sc  ferro  censcnda 
est. ") 

Locativi  formam  scrvavit  sanscrita  et  zendica  parti- 
cuIa  par8  e  quibus  itla  valet  postea,  deinde;  haec  ante, 
pro,   quae    mira    notionum   unlus   radiiis  mutatio  ctiam  in 


1)  Schniuilii  senteutiae  (p  ^6)  quodam  n.odo  etiam  PottiuB  (p. 
541)  ad ^ti|) II latus  ext  bchwcizcrus  l,K  7j  111  395)  eumque  sccutus 
Leo  Mejcrus  (ib  VI[)  ituija  ex  nitnat  ongmcm  duceri;  coutciiilritiiit, 
qiiorum  sentciilinm  rcfellil  Ciirtma  |z  Chroii  etc  75.  761.  Witlmaniii 
liUicHluin  commeiitum  (iii  proj;rtimniatc  &up\ o fürte nsi  181Ü  p.  6,  de 
praep  gr)  pratpoaitiones  ct  iLtutns  pluraUbus  adicetivorum  oriuiida 
esse,  ilaqiie  Trnp«  et  näfia,  verbo  teligisse  satis  habeo. 


türm 


pjutt. 
Mus. 


|)arti 
i|uod 


Wi^Un 


milii  . 


(lisliiigui.'iiita  UNSC 


L-  iiraei  ...mpot 

I  ijrai;c('ptorc  Li.  Ciirtiu  coiivcuit. 

I.  Omtn;M  jiriiD|io8itii>ii<;8  l'iKTmit  julviu-bia,  Niii 

II.  PrauiiusililinRs  natura  prauKsoruiii  iinliitin;  cum  vit- 
biti  fompositae  sunt;  ijuae  compusitio  qiiain  hisii  lueril  iuilc 
apparct  i|uijd  liaccünjmiclioiie  iicgiucta  rtirsiis  siii  iuris  üuii 
piissiiiit;  ipiLid  jn;rvi;rsu  nuininu  t/i/juii'  graiiiiuiitici  niirniiin- 
veruiit. 

III.  l'raepositioiK's  cum  casiLiis  nominiuii  lüiiiiiiigiiutiir, 
eu  cuuailir)  iit  variai;  casuuni  signiücatiinics  accuratiiis  di- 
atinguantiir.  Cf.  Lange:  Andeutungen  über  Ziel  und  Alutltodc 
der  syntuklisclien  Forsehung.    (mHI.  Piiilol,  Versauind.  18,''>2. 

Ex  eis,  r]iiae  exposiiimus  euiidudeinlitni  videtur  essu 
genuinani  slgnitieationem  eertissiiiie  ex  adv<.'rltiiili  'isn  eu- 
giiüsci  puase;   qiii  usus  duplex   est,   alter   tum    praepositio 

2)  Iftin  Varronnm  iiigruioai^  hAnc  pmoposifioniim  iiftturam  per- 
spcsisse  beiic  SchnimitiiMiin  (Itcdcth.  I"t  p*  loco  Scauvi  Je  orthogr. 
p,  2262   P.  condueit. 


^.....  ,  »juua  Klom  cadit  in   Ncrhu  / 
iiiilia,  cum  solo  ^cnctivu    cunstructa  ; 
monstrant  receiitiösimoruni  öcriptoriim 
ut  Dioscoridis  U  170,  III  145:   7ictQnQfi 
Venerem  stimulare   (cf.   Lob.  ad  Phrj 
Eclog.  Hist.  p.  377). 

Inimo  hac  ratione  coniunctio  pracj 
bu8  cxplicauda  est  ut  ex  communi  noti 
sitionis  casum  putenius  penderc.  Antiqi 
est  Bl(;iQxnfiai  äofiovg]  tum  praepositioi 
XOftai  elg  do/Liovgy  vel  ropctita  particuh 
/lorgdixerunt.  Quod  multis  exemplis  IIoi 
potest. 

Pracpositionum  vim  ut  accurato  pert 
suum  signifieationis  ratione  non  liabita  fi 
casibus  quae  sit  eorum  natura  ac  ratio 
dura  videtur  esse.  Ac  primum  quidcm 
eam  sententiam ;  quae  ad  artis  logicae  Ic 
casum  redigat,  vel  omnes  uniuscuiusque  c 
ex  una  primaria  derivandas  censcat,  om; 

Non  unam  eamque  priinariam  notioii 
linguae  servarunt,  scd  ex  compluribus  c 
perditis  in  hac  lingua^  confluxerunt 


de  praepodtione  noQa,  1 1 

CAPUT  PRIMUM. 

De  iiaqa  cum  genetivo  conjuncto. 

§5 

Quomodo  differat  nagd  a  pracpositionib  us 

finitimani  significationem  habcntibus. 

Pracpositionis  nagOy  quippe  quae  tribus  casibus  prae- 
iigatur,  gignificatio  maximopore  varia  est.  Notio  eniiii  ge- 
neralis quae  est  iuxta^  in  tres  speciales  distrahitur,  ex  na- 
tura casuum  quibuscum  componitur  diversas.  lam  vero 
cum  hoc  loco  de  naga  cum  genetivo  adhibito  disputaturi 
simus  praemittcndum  est^  quia  genetivus  in  lingua  graeca 
simul  ablativi  vice  fungitur ,  totum  fcre  usum  non  ex  no- 
tione  genuini  genctivi  sed  ex  notionc  ablativi  explicandum 
C8SC,  quem  L  Bekkerus  acute  et  ingeniöse  Abitivum  appcl- 
lavit.  Quis  est  quin  ob  eandem  caussani  etiam  6x  jrgo  aiio 
praepositiones  cum  genetivo  coniunctas  esse  intellegat? 
Cum  graeca  lingua  et  sanscrita  et  zendica  convcuiunt,  scr. 
apa  enim  c.  abl.  omnino  gr.  ano  respondct,  et  zendicum 
para  c.  gen.  de,  ab  significat  e.  g.  tanvo  para  de  corpore. 

Intcllectus  primarius  pracpositionis  7tcf^aiuxta  genetivo 
addito  ita  variatur  ut  rem  iuxta  aliam  rem  sitam  ex  aliquo 
loco  moveri  indicetur  h.  e.  homines  qui  iiaga  vrjwv  t]ld^ov 
antea  naga  vrivai  fuerunt,  et  cum  apud  Homerura  AI 90  le- 
gimus  q>aayavnv  o^v  igvaadf.iepog  naga  fitjgou  omncs  sciunt 
gladium  antea  ad  latus,  iuxta  latus  suspensum  fuisse.  Nemo 
non  videt  ex  hisce  locis,  quantopere  proprio  inter  sese  dif- 
ferant  praepositiones  ^x  et  naga  dilucide  perspici  posse. 
Si  dixisset  poeta  sgvaad^evoq  sk  firjgov  gladius  iv  /arjgoß 
coUocatus  fuisset;  declarat  enim  ^x,  rem  aliquam  quae  di- 
moveatur  ante  in  re  fuisse.  Differunt  etiam  ob  eam  caus- 
sam  naga  atque  ix,  quod  iam  in  Homeri  carminibus  ix, 
etiam  caussalem  vim  habet  velut  a  33  vel  iV632  oio  ä"  ix 
tdde  ndvra  neXoviai.    Est  igitur  praepositio   ix  magis   a 


stiisib 
transli 

loco  d 
qua  Vi 
limc  (i 
cxistci 
sigiiifii 
bei  d 
iiullan: 
ac  com 
iiuutibi 
vt  ix 
diflcni 
boatur 


ij  IlAPyt  ffiif't'xov  Eoziv. 

VctcrcH  grammatici,  velut  auctor  scholii  codicis  Veiieti 
ad  M  114  (Fricdländcro  auctorc  [ad  Ariaton.  p.  28.  Adn.] 
aiac  dubio  Aristonico  rccentior);  iiagn  vijüv,  i-'Öei  ihih  vt^oiv 
tj  yäq  «op«  efufjuxt'"'  iaztv  jtayn  vr^iüv  ovp  avzi  tov  tiJtö 
vijtäv,  auctores  ignoti  schoiiorum  ad  Odysacam,  allatorum 
a  Lohrsio  (C^uacst.  cpic.  p.  i)2) ;  scholium  Venctuiii  ad  -ri  603 
apertc  corruptum,  a  Friedläiidero  ad  Arist.  p.  28  certisaime 
cmcndatum;  AmmoDiua  (ed.  Valck.  p.  2i))  Euatatliius  (1134, 
37),  liiV  t'acii  fc^öi/tau-  tijv  änn  ei/fiJjjwv  drjXnvv  ».hrjOiy,  ttjv  öi 
jtaQÜ  tr^y  ünh  ifulwxojf  ideinque  p,  895,  33  docuerunt  na^ä 
c.  gen.  cum  aubstantivis  taiitum  personas  vel  animalia  signi- 
ticantibua  conlungi,  ä/cö  de  rebus  iisurpari  inanimia.  Quod 
quaini[uam  rocte  praeccptum  est  ai  uaum  pedeatris  orationia 
Atticac  Holutn  reapicimus,  id  quod  illi  grammatici  feceruut, 
idem  lameu  ininime  de  poetis  valerc  iam  Homerica  car- 
mina  ducent,  in  quibus  cum  aexagiea  tioqü  cum  genetivo  e 
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3G2,  10.  Rl 
Ze'pns  oF;g 
Ktiaiii  in 
tid  aitifici; 
quam  prae 
compositHii 
sonae  fictii 
gritriiinatict 
repugnare, 
Nam  < 
iVa  ai-  /liv 
intellectu  c 
886  avTog  ; 
znv  Inyov 

ietlura  gra 
cyd.  VIU  4 
vag  rag  nö 
etc.  minime  niuiaverim,  ■•) 

Heliqua  q\iae  apud  Atticos  scriptorcs  huius  iisua  exempla 
exätant  liacc  sunt,  ratione  ea  quam  modo  signiticaviniuB  expli- 
canda.  Plat.  leg.  II  659  ^  naiia  i}iijtqnv  ftav^ürtf  (i.  e. 
a  spectatoribus)  Dem.  Lept,  15:  7ca^a  twy  —  noXiTttüiv 
dtdnfiiifuv.  Ariat.  Pol.  1310  b  7  tag  afiagtiat;  txoioa  zag 
7iag'  afiqioitQwv  ztov  }ioXntioji:  Personae  fictio  inest  in 
hisco  locis:  Xcn.  Cyneg.  XIII  4.  äidäaxtalfat  rö  äya&hv 
naQU  zi]s  <pva£(ug:.  Isocr.  XV  223  u  ffOQÜ  t»)i;  avtni-  tf)i- 
ai<ug  iiiiazaiui  [cf.  Plut  Mor.  4(i  E,  lö  aiäfioO-ai  tiaga 
Ti^e   tptaevig    iy,^"),    adde   Aiitiph.   I  li   tiÖifai     7iaQÜ    tijs 


3)  I^tua  Thuc.  IV  IIS,  4  lijy  6<föf  ii,>'  «"6  tüv  nuiür  lüc  nni.ii 
Tov  Niaov  tnX  lii  rtnaniiävinv  ne  minime  quiiicm  diibito  quin  collalo 
loco  Arial,  l.ya.  >i'.\h  auctore  Doliraoo  in  ni-iiä  tö  .Vi'uov  corrigendua 
sit,  ijiiin  non  aoliini  ijiiod  niipn  tum  re  iiiimimnlft  compnsilum  pbI,  aed 
rliam  gi^m-tiviia  siimiuiim  snspitiuiuin  riiuvoliil,  tum  in  liut  loco  nlillii 
omni  110  movcudi  iiotio  inBÜ. 


de  praepositjone  na^ä.  15 

ßaad>nv]  atqtie  Plat.  de  rep.  V  461  E:  dsi  ßsßaKoaaa&ai 
naga  %ov  Xoyov  et  Tim.  85  D  r^  noQ^  avt^g  (bcU.  r^g 
Xolrjg)  d'eQfÄOtfjti ,  denique  Dem.  de  cor.  308:  noQcc  trjg 
tvxfjg  avfißißijxav  ivavtiwfia,  *) 

Etiam  apud  posteriores  scriptores  nonnulli  eiusmodi 
loci  exstant^  quamquam  quod  iam  de  Attiois  valebat,  in 
Universum  abhormisse  videntur  ab  hoc  usu.  Duo  exempla 
mihi  praesto  sunt:  ix^a&elv  naqci  Tfjg  tixyrjg  Lougin.  de 
BubL  II 3  et  7ca^  tilg  ävdyxrig  to  nqayixiov  didax^elg  Long. 
Fast  I  30. 

Praepositio  cum  nomine  vcl  pronomine  coniuncta  aut  ex 
verbo  aut  omisso  verbo  e  nomine  vel  pronomine  pendere 
potest.  Nonnunquam  verbum  et  nomen  unam  quodam  modo 
notionem;  ex  qua  praepositio  suspcnsa  est,  efficiunt.  Cum 
longo  plurimis  locis  a  verbis  pendeat  atque  etiam  ubi  cum 
Substantive  coniungitur,  fere  semper  notio  verbi  alicuius 
oinissi  snppleri  possit  primo  loco  dicemus 

§7. 
de  naQa  cum  genetivo  e  verbis   suspenso. 

Et  primum  quidcm  de  verbis  veniendi,  tum  de  verbis 
agendi,  sumendi  et  accipiendi  sententia  propria 
usurpatis  dicam^  quibus  iinibus  usus  praepositionis  apud 
Homerum  circumcluditur;  apud  quem  primaria  et  genuina 
significatio  praepositionum  i.  e.  ea  quae  ad  locum  pertinet, 
accuratissime  servata  est.  Liceat  igitur  mihi  nonnullos  lo- 
coS;  ex  quibus  primaria  significatio  praepositionis  nagd  c. 
gen.  optime   cognosci  potest,  afferre: 

'Hwg  (J*  iK  Xexioiv  naq  dyavov  Tii^iüpolo  wqvvxo  A  I, 
«  1  quibus  locis  unice  naqi  convenit;  quia  Aurora  per  noctem 
naqd  7V^wt/fp  exot^nj&rif  itaque  7iaqä  rtx^wvov  surgat  ne- 
cesse  est    Quae  exempla  simul  doccnt  Qraecos  ubi  motum 


4)   Latinorum   similiB  ratio  est  cum  pro  simplici  ablativo  ponant 
ablativum  cum  praepositioue  a  velut:  doctus  a  natura  etc. 


-^.*i    localem    intcgerrinie 
(>  407  7faQct  vTjCüi'  ancooao^ai,  et  qu. 
oxempla:   ^icfog  iQvooaf^evog  vel  anai 
Cum  poeta  J  468  nXevga    tä   oi   xv 
i^€g>advi^rj  dixit^  dilucide  rem  ante  o( 
dem  momento  quo  Elephenor  se  demit 
se  traheret  latera  e  clipeo  eminentia  n\ 

Saepissime   apud    verba   veniendi 
äviivai,  ilx^elv,  exiov,  nXeeiv,  vhax^ai  ( 
B  1094)  anovoazr^aai  nagd  adhibetur  i 
tempora  graecae  linguae  mansit.    Etiam 
quo  veniente  velut  B  787  et  addito  et  oi 
Bolemnis  loeutio  facta  est  cf.   x^eongonir^t 
q>Qad€  A  795.  Tl  Z7.  51.    item   apud   ver» 
äyyeXlrjv  0  175;  atifia  Z  177  cf.  2  191.  l: 
(dtjQa  X  36);  apud  verba  sumendi  et  accij 
T  143.  194,  dixBO»ai  T  lü  ß  429.  Nonn. 
XXXIX  63  etc.,  tix^iv;  denique  quod  bis 
est   apud    verbum   ftgiacx^ai  ^  452  a  qu 
IvBOx^ai  ii  502:  ^'Extoqo  Xvaofievag  naqd  < 

Vides  igitur  satis  artig  finibus  usum  H< 
scriptum  esse,  et  quod  maximopere  min 
dem  exemplum  verbi  Xafußdvsiv  cum  nagi 
exstare,  quod  apud  scriptores  posthom 
legitur.  Neque  ea  verba  accipiendi  quae 
tinent,  qualia  sunt  axovsiv.  inh'"" 


de  praepoaitione  naoa.  17 

v€t»  Xen.  Cyr,  I  5^  13  o,  Ti  fir]  tooovtov  anoßriaetai  na^t^ 
ifiiayf  lig  ifii  in  (Xlnnov  ij^si.  fiogevsox^ai  Hcrod.  VI 
95.  Thuc.  IV  50.  nQonoQevead^ai  Polyb.  11  27,  ubi  oi  ngn- 
nogevofievoi  naqa  tivog  significant  agmcn  primum.  ijueiv 
Soph,;  translate  r/^€i  loyog  Dem.  de  f.  leg.  134.  cf.  loyog 
i^i^evai  nag*  ifiov  Plat.  Theaet.  161  B  et  noXig  o  loyog 
ov%ng  xal  nagä  nölXwv  iq>nha  Arrian.  17,  3,  cum  VII  12,9 
loyog  iq>oita  naqa  toig  i^rjyovjdivntg  dativus  positus 
dt  äq>ixveiad'ai  Soph.,  ig>ixv€iad'ai  Xen.  Cyr.  VIII  7, 
16.  translata  sententia.  A  poetis  tantum  adhibita  sunt: 
?xfti  Pind.  Olymp.  V  9.  igwg  ^aatav  naqa  Kvnqidog 
Ibyc.  I  9.  %al  ae  Movaa  avtafiai^ni^ins  naq  Evaeßiijg 
iXdova*  evijviov  äq^ia  Emped.  49  (ap.  Mullach.  frgm.  phil.) 
L  6.  te  Musa  precor,  a  Pietate  profecta  mitte  currum  cf. 
Mullach.  ad  h.  L  Deinde  nltea^ai  Arist  Av.  795.  1230. 
^Btaxqixeiv  id.  Pac.  261.  onsvdßiv  Eur.  lo.  1556. 
oXxea^ai  Rhes.  366.  ei  oiv  =  nagciv  Soph.  E).  661. 

De  transfugis  äniivai  (Xenoph.  Ad.  I  9,  29.  Hiero 
I  13)  avTOfiolsiv  (id.  Anab.  I  7,  13.  II  1,  6.  Oec.  V  18 
bis.  Polyb.  I  69.  cf.  Anab.  I  4,  3  oi  /ra^'  ^^ßgonn^ia  ^iiod^o- 
(pOQOi  anootavTBg  'fpii^ov  naqa  Kvqov)  annq>OLrav  7iaqa 
aov  abs  te  discedere  Plat.  Qorg.  489  D.  qiBvyeiv  Dem. 
V  18.  i^Bno^iaaTO  naq  i\u(jav  Lyc.  in  Leoer.  26  eodem 
fere  intellectu.  ixnenleviiaai  naq^  vfiotv  aiQazriyoi 
Dem.  Vni 24,25  Torg  naqa  aq^wv  TtXoiCofitvovg  lydixovv  Po- 
lyb. III  28. 

Saepissime  etiam  naqa  cum  genetivo  personae,  a  qua 
nuntius  vel  legatus  venerit,  adhibitum  est.  ayyslng  r^xB 
Xen-  Hell.  II  1,  12.  fil»ev  äyyelog  Herod.  IV  203.  rjl^ep 
äyyeXla  Thuc.  VIII  19  äyyeXia  atpixvdtai  ib.  V  64.  /r^f- 
aßstovreg  ijfielg  f]%n^sv  naqa  ßaaiXiotg  Ar.  Av.  1588.  nqs- 
aßevBiv  Xen.  Anab.  11 1,  18.  Lys.  XIX  27.  Aeschin.  II  134. 
nifineiv  nqiaßeig  Dem.  de  cor.  136-  nqioßug  hrif.icp^iaav 
Xen.  Hell.  H  1,  7.  Etiam  ubi  de  nuntiis  non  agitur  vcrbuni 
nifineox^ai  et  composita  leguntur  cum  naqa  diota  velut 
apud  Herod.  VI  4.  VII  100.  naq    ' hrnoyLqatovg  elg  Aa-^B- 

Cartiai,  Stadien.   III.  2 
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äaitim-a 
jfffurtaiti 

Nonn 
siippluiidi 

j'/l'Ol'ot,'     I 

lüde  Eiir. 

Karo 

npai  Dilti 

2i:(.  {.ff'tn 

!,i(o    ^-ii,] 

diifi'    i'iYC 
ahof  t'l«; 

Lept.  Sl 

'l'ran; 
piüiidi,  lialiendi;  inidr  quac  longc  niaxime  freqKenlatum 
est  XaftßäieiP  oiusqiui  composita,  qiiod  vcrlmm  inde  ab  Ilcro- 
duto  (am  sacpc  adliibitum  est,  ut  instar  omiiium  verboniin  ux 
quilius  /la^ä  c.  gen.  suspcnaum  est,  cxistiniari  possit.  Ex  ea- 
(If  ni  radice  diiutüin  vocc-m  Eiir,  Hiippl.  305  adliibiiit  KuXltaiov 
fjj«i'')c  dovg  at'iili'iCitai  ^laiÖtav  7Iuq'  aiiov  toiäSe.  Item 
poeticc  dictum  est  "itii)  TQOfKii  öixrtg  vgni/irjv  zwv  tfioviv- 
aät-ii'ii'  iftiQa  Sopli.  El.  34,  quac  locutiu  aperti;  l'oriuala  est 
ex  oa  quam  aacpissime  apud  oratores  Icgimus  dUtjV  i-uft- 
liürttv,  veliU  Audoc.  I  7.  Lya,  IV  20.  V  12  etc.  Uac.  XI 
'1%  etc.  etc.  (piibiiscum  apte  coiifcras  ti'.  örz-ata  miyi  u,it$- 
i.i](fat£  ;(«p'  tfim-  Aiscliiii.  I   196- 

Kx  vcrbis  Mumendi  ircsiudiis  ü^jiaCtiv  (Tlicog.  !)14) 
et  -jii.f.itBtv  (Op.  et  IJ.  51)  cum  tiuqÜ  dixit.  ugirättiv  cti&m 
ab  Aristopliaiic  'Eq.  Sii2)  et  Xciioplionto  (Keap.  Lac,  III  il). 
/.liiiietv  ab  Hfrodoto  I  196  'i'i-u  fiS^  xlf'ntnuv  naq  u).}.!- 
Un-  et  AriRtopbanf  Pbit.  :i5S)  nie  positiini  esl.  Deinde  liiie 
pertiiiet  uioi'i»':  isfiix^n-  iratü'  äclraXXt  qiXtx  .luou  fixi^ni; 


—    s.  V^<1* 


f-iy.OL:  7i((()(\  Tiov  xhi^))'  Uli  x^i^'-  df^x^'^^ 
yoi'io    jiuQ^    LtXXtXtoy    töidov    xe   iam 
437  intcUectu  translato  exstat     ou  dsx^ 
tTi    y^eni   7iaQ    TjfiMv    Soph.    Ant.    100 
Horod.   IV   97.   dix.   niatig    id.    HI  7. 
avtov  II  143  i.  e.  non  admittentes ,  cre 
firniabat;   et   eiusmodi  locutiones   mults 
invcniuntur;   qui   prae   ceteris  verbum 
ta  aarptaxcaa  fjivfjfij]  noQO  %wv  jrgoisQO 
0.     Quod   ad  sensum  pcrtinct    proximc 
absmit  haec:  ro  fiillov  övfißi^öea&ai  na 
322.  ovfiififftrjxev  naga  tfjg  Tixt^S  ivccvriwfA 
avvi(iii  Tt  uaga  ttov  xß'aiüv  XQfJoiov  Dem 
/raQa  xtjv  'Elli^viov  %oig  —  anrjvrrixh^  I 
rroQ^  vfniov  a7r(tvtr]orj  %o  doxeiv  Aeschin. 
tixog  t)v  cwe^axakov-d-^iv  ahoig  naqa  tc6 
II  58. 

Ex  verbo  dixofAai  formatum  est  dcc)^ 
ex  dix^ad-ai  nagd  c.  gen.  pendet,  primui 
802.  deinde  saepius  apud  oratores  velu 
22.  Ilyper.  IV  10,  3. 

De  militibus  mercede  conduetis  fiia 
tpogiiv  nagd  Tivog  dicitur  ab  Hyp.  11  11 
236.  IX  14.  X  19  etc.  etc. 

eigioxeo^al    ti   naga   tivog   saepius 
iisurparunt  indo  a  Xenophonto  Anab.  VI] 
9.   XX   ^f).   II    ir>.   Isoer.   IX    14.  Aoscliin. 
Lcpt.   (in.   79.    IKi   '•♦• 
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V  6.  IX 
VIl  4  vt< 

liftbot  da 
Ar.  LyB. 
nopli.  de 
etc.  nao" 
Dein 
•ilil.   XII 

Dem.  de 

i;,^  ,-mJlc 
Inocr.  X 

mai.    382 

IV  7.  V 
yt^f  ui'ti 
/ifi(ii/  Ti'ii-  iity_iialit>t('>v  —    ftvät:  iiixinpaiTtlv  Lys.  21t,  2i. 

Diucndiiin  nunc  est  de  verbt.s  dandi,  ad  qimc  pracpo- 
sitio  'laQti  ;i|i[}ijsita  seniper,  fjiiod  vidoain,  euni  goiietivo 
pi-üiiüiniiiiH  persdiialis  poiiimieta  est,  uiide  mitUainiiis  ille 
UHUS  natiis  (.st  ex  quo  irriQf'i  cum  p'iictiv«  protioininis  per- 
sonaÜN  si;;niKe!it  Kviu/itit  aliriiius.  Naiii  ai  qiiis  rem  aliqiiain 
Hßp'  fuuni  düdiös^Mlicitur,  noii  solum  ii  se,  sod  cliam  de 
Buo  vel  suü  sumptii  dcdissc  cijf;itari  potest,  t-iiiiis  iisuaexem- 
pla  |ilura  iam  a|)iid  Ilcrodotiaii  cxslunt  veliit  VII  29  710^' 
fwiTOi  öMi-ia  iiXht  \\  12fl  VIII5.  ileinap.Anst.K<|.86!t Isoer. 
XVIIl  r>()  7.Q^inau  hoq'  fatTi^iv  öidi'uiu  Dem.  Mid.  58  bis. 
(t>!X<;y.n  7(aq'  f/ii<i,m  Isae.  VIII  3iK  Dem.  de  f.  lug.  16(i 
P.  t^tanöai  tti  inig  i'ti  7ii}nalh]o'nn  oQviiyti^  tvij.  Ch.  nagä 
roi  ;  P,  7iuq'  fiinr;  7i(t()'  fot  icii.  AiJat.  Av.  (illS.  Jtap'  n' 
>aia^(,jtiv  Dem.  XXII  AH.  XXIV  KUl.  XLV  .M,  85.  7iitq 
uiToif  /ii  i'iQt'fo)'  Dem.  XXVII  (iH.  f/ztt/Jf/«  ««e'  f^toi 
raXntia  ixrinag  Luc.  Tim.    11)  ad  quem  loeuin  cf-  Hetnstrr- 


Jon.   ;  n'"««"  KaMcrt»  T""'!'»'- 

-^«'•fioa  „TT"  -C'  i>'.^^^  ^^('^»'  ' 

•'^'«'burofc  ^"«'»  «Ca«?!''""'  «'- 
"f    vxtcSv  «  P^^^onajn  «         ^'    ^°  ®o  senst 


.  -^«tauten.  ],;„  ""*""  ""■•  S':  ö 
"«»Quam  niX  aid"'"'"   ^'^^  «^«^ 

^Ä  dS^^f  «'""»t'^     ^^'""^ 

«««Pium  ia^'^pj;*' P^eposirione  eolr 
nl.,,.,  „..        *^^'sAeBch.  P-„_  ^    ^^  öl;  lep., 


De  pracposi tione  7caQd  cum 

Btuntivis   pcndcn 

Est  hie  usus  ad  cum  coinparatus   < 
quo  pracposi tio  suspciisa  est  iimlto  rar 
qui  Atticis  priores  sunt,  paucissimis  loi 
In    poetartun    carminibus    pauca   cxcnip 
apud  prosae  orationis  scriptores  indc  aL 
cydide  increbruit;  et  pauUatim  graccae  liri 
elcgantia  labente  tantopere    invalcsccrc 
nieri  vice  fungeretur  fcaga  cum  genetivo 
apud  Polybium    scriptoresque    recentiorei 
esse  infra  demonstrabimus. 

Apparat  ea  maxime  substantiva  cum 
iungi,  quae  ex  verbis  quibuscum  coniung 
vel  eiusmodi  verbis  finitima  sunt. 

Quattuor  exempla  Homerus  praebet 
sitio  integram  notionem  localem  servavit 
O  69.  446.  601.  et  nag^  haiQUßv  ayyeXog 
structio   etiam   apud  Atticos  usitatissima 
omisso  aliquo  verbo  eundi   vel  veniendi  c 
tionem   nuntii  vel  legati  etc.    habente  nc 
velut  nqiaßBig  oi  naga  ßan*  3 ' - 


...„    vcrno  adic'cto  eoniinigiintur ,    (;   q 
nem  dicendi   hahriit,   priiiio  loco  appon; 
}Jy6(j0^ai  non  raro  nagu  c.  gen.  suspen 
quidem  frequentatum  est   loyog  quod  i 
55.  Plat.  leg.  V  738.  Menex.  extr.  Conv. 
Dem.  n  12-  IX  47  etc.  Arrian.  V  18.  10.  xi 
älV   ifir^g  fitjtgog    fiaqa   Eur.    frgm.    4^ 
(pfifiai  PL  leg.  1624.  aicBiXai  PI.  Leg. 
19.   Tag   n.  tüv  diaßaXXovxuiv  ßlaoq>rif 
koidoQia  id.  de  cor.  11.  Isoer.  I  25. 

Ex   eorum   substantivorum  numero, 
noQa  coniunctis  non  respondcnt  sacpissii 
noQO   componitur  ap.  Xen.  Memor.  II  3,  1 
136.  Dem.  I  10.  II  1,  22.  etc.   Lyc.   in  Le 
98  etc.    &^voia  %ai  (piXav&Qionia  Dem.  de 
substantiva  haec  sunt.  (pilav&QUßnla  lu 
XOQf-Q  Dem.  XX  43.   Lyc.  c.  L.  139.  lul. 
Plut  Mor.  598  C.  905 C.  o/i  ovo e a  Polyb.  II 
Isae.    Vn   U.   Dem.   f.   leg.  55.    üKpiXan 
Dem.  XV  32.  evnoQia  Isae.  XII  3.  Isoer. 
id.  I  34.   avTog  di  ndvxa  %aviyQW7UPa  v7cB{ 
noQa  TÜv  &€Üv   ^vfißovkiav  cum  in  ea( 
{j  noQO   toig  avd'Qwnoig  ädo^la  scriptum  s 
1  3,  4.  inifiilsia  Hyp.  IV  frgm.  121, 19.  & 
VII 55.  aMxfiqla  Lyc.  123.  Pol.  HI  69.  rt/ 
I  3,  3.   Plat.   Conv.    190  C!    t.^ 


de  praepositione  nagd,  31 

232  A.  Republ.  X612.  enaivoi  Hyper.  IV.  frgm.  121,  12. 
Plut  Moral.  32  D.  lul.  Ep.  59  p-  119.  ancpia  Plat  Lach. 
200  A.  udixfjfta  Xen.  Cyr.  V  5,  13.  aiaxvvij  Isae.  I  39. 
KatTjyoQla  Hyp.  III  21,  5.  tifuoQia  Xcn.  Anab.  II  6, 14. 
Lys.  XII  88.  Isoer.  VIII  120.  XVIII  3.  Lyc.  15.  126.  xaxa 
naQ^  älnoü  ff  vor  Soph.  O.  C.  1450.  Sosicr.  com.  ap.  Mein. 
IV  592.  Kivdvvog  Lys.  IX  7.  Ir'i^ifiata  Isoer.  XV  152. 
diog  Lys.  XII  66.  q)6ßog  Lye.  130.  Din.  II  23.  ad  quem 
loeum  et*.  Mätznerum.  ilnig  Plat.  leg.  VII  817.  Dem.  IV 
43.  f.  leg.  51.  oQyrj  Dem.  VI  34.  Mid.  16.  XXXVII  47.  ix 
fovTOv  fioi  friara  naQ*  ifnov  yvdfitjg  eox^^  OQxia  Arist. 
Nub.  533  satis  speetata  est  mihi  vestra  fides  atque  benevo- 
lentia.  tag  de  7[aQ*  r^fietiQtjg  niletai  niatiüfiona  Movofjg 
Emped.  100  (Mull.)  certa  Mnsae  nostrae  argumenta. 

Vides  igitur  huiusmodi  locutioncs  pleruraque  apud  ora- 
tores  Atticos,  raro  apud  alios  scriptorcs  legi.  Sed  satis 
sapraque  de  hisce  rebus. 

§  10. 

de  praepositione  nagd   cum  genetivo  e  prono- 
niinibus   et  articulo  suspcnsa. 

Regitur  praepositio  aut  pronomine  indefinito  Tig  et 
articulo  masculini  generis,  aut  articulo  ncutri  generis,  ple- 
rumque  numeri  pluralis.  Atque  de  hoc  usu  cum  latius 
pateat  primum  disscramus.  Apparet  maxime  varias  signi- 
ficationes  inde  fieri  posse.  Dicamus  prirao  de  locis  ubi 
verbum  dicendi  suppleri  possit.  rd  nag^  *j4x^r]paio)v  Herod. 
IX  1  sunt  Athcniensium  mandata,  item  IX  5  tä  n.  Mag^ 
dopiov  et  Thuc.  IV  97.  VI  46.  ngiaßetg  am^yyBiXav  tä 
nctqa  zov  'jlxißiddov  Thuc.  VIII  89.  Xen.  Anab.  II  3,  4; 
8.  II  3,  24.  Cyr.  VI  1,  42.  VII  5;  49.  rä  nag'  {jfidßv 
äxoisiv  Isoer.  XV  17.  Xen.  Cyr.  Illin.  Polyb.11133.  IV  23. 
rä  nagä  öov  Eur.  I.  A.  844.  suppl.  Xeyn/iievay  opponuntur 
enim  his  verbis   loynvg  ifiovg  843.  rä  jiug    i/nov  anoötxov 


^.  --(''  S^7 /'""■"•    Säen     //-«edae^i« 
•»•""n  eat  de  „  .r^*'»»'*«  Pari 

««mptibus'darl    •     ''«'•^«    danW^^      *'"'"  ffe 
'^•«•*  «iiWd  «    '*"'fi<^t,    son       ^t'l'o^itnT 
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yayeyrjfiivog  naq   avzoS  Dem.  11  4.  lU  28.  nag^  avtäv  avv^ 
xid'iaat  IX  36.  ovdiv  naq    auriov  Hyopreg  id.  XII  18. 

naQ*  kavTiJv  autem  non  solum  propria  vi,  per  se,  ve- 
rum etiam  suo  impulsu  aliquem  quid  facere  significat;  velut 
Plut  Alex.  XXXIl  1  äaie  d-aufiii^eiv  ifceld'ovrag  oq&qov 
tobg  fjyeiiovag  xal  naq  ctvtciv  i^eveyxeiv  naQayyekfia  ngw- 
xov  aQiOTonoieiaO'ai  tovg  axQOTKücag]  qua  significatione 
proxime  abest  ab  v<p  eavvov  cf.  Plut  Rom.  XXVI  9  ne- 
que  multum  differt  ab  iutellectu  locutionis  afp*  iav%ou  sua 
sponte,  cf.  Ueldium  ad  Plut  Aem.  Paul.  p.  296. 

§.  11. 

Quaeritur  possitne  naqa  cum  genetivo  vice 
praepositionis  nagd  cum  dativo  fungi. 

Quibusdam  locis  naQa  c.  gen.  locum  ubi  aliquid  ver- 
satur  significare;  ergo  dativi  vice  fungi  videtur. 

Ategoviro  doctissimo  Kvicalae  (Ber.  d.Wien.  Acad.  1865 
VoL  L  p.  717  cf.  ib.  XLIX  p.  466)  non  possum  non  adsti- 
pulari,  praepositionem  noQO  cum  genetivo  nusquam  simpli- 
citer  eundem  intellectum  huius  praepositionis  cum  dativo 
coniunctae  habere  contendenti,  sed  ubicunque  hoc  factum 
videatur  esse,  exeundum  esse  a  notione  particulae  ,unde^ 
Quod  valet  de  loco  a  Bemhardyo  allato  eyQeto  naga  "Hgrjg 
0  5  qui  explicandus  est  ex  simillimo  loco  ävazag  i^  evvrjg 
'EXeyrjg  naga^  item  de  loco  Pindarico  (Pyth.  X  62)  zvxdv 
xev  OLQnaXiav  axid^oi  (pQOvxida  täv  näq  nodog  ubi  agitur  de 
cura  praesente  sive  de  eo  quod  concupivit;  quodque  ei  con- 
tigit  cito  raptum  cupideque  arreptum,  interpretante  Boeckhio. 

Alterum  est  genus  eorum  locorum;  quorum  in  codicibus 
aut  incerta  aut  corrupta  est  scriptura,  velut  hQvxdftead-a 
naQa  %üv  Kavatgiijv  nBÖiiov  Arist  Ach.  68.  quae  scriptura 
codicis  optimi  Ravennatis  a  metro  abhorret  Reliqui  Codi- 
ces praebent  dio  lüv  KavaxQiuiv  7r€dl(ov,  Quia  omnium 
codicum  conscnsus  genctivum  tuetur,  minus  recte  multi  edi- 
tores  jiaQcc  KavazQLOv  judlnv  proposuerunt.  Qua  de  caussa 

Cortlai,  Stadien.    III.  3 


34 

R.  Klotzii 
censeo,  qi 
notiaeimo 
dum  cenau 
Locus 
diüv  diSvfti 
aaaatus  sit 
et  eiusdera 
noQ  vyQÖi 
tiani  scripl 
Boeckhiua 
datam  reti 
optima  K\ 
firiföv  ieii 
ÖQUtv  i^ali 


De  priifij/osctio7ie  naqä  cum  ilattro  c<yidunctn. 

Quod  iam  supra  docuimus,  casus  linguac  graccac  non 
unam  eandemque  primariam  nctioneni  habere,  scd  usum 
eorum  e  corapluribus  casibus  confluxisse,  idcra  de  dativo 
vaiet,  qui  dativi  gonuini,  inatruincntalis,  locativi  vico  fungi- 
tur.  Apparct  dativum  cum  noqd  dictum  locativi  locum  ha- 
bere atque  immotam  mansionem  —  ut  ita  dicara  —  iuxta 
personam  aliquam  vel  rem  indicare;  sive  verbum  movcndi 
significatione  praeditum  praecessit  sive  non  praeccssit,  qua- 
propter  «cp«  cum  dativo,  si  ad  artia  logicae  leges  vel  ad 
noBtram  dicendi  ratioiiem  Graecorum  consuetudincm  referi- 
mu9,  nonnumquam  pro  fragä  cum  accusativo  puaitum  vidc- 
tur  esse,  de  qua  re  itifra  vidcbimus. 

Subatantivum  cum  rra^ü  coniunctum  aut  animal  aut 
rem  inanimam  aignificare  potest ;  quem  usum  cum  nonmilli 
grammatici  a  proaa  oratione  alienum  esse  censucrint  operae 
pretium  erit  agere 


.•*All.kJ  «,«,1^^«.«^ 


^-.v,vt  iniriini  nun  est,  qiiippc  cuius  ( 
fariiim    epicani    spociein    prae  se  Icrat , 
cpiies   liberiorem   usum   reperimus  IV   U 
naq    avtqt  %([»  aydlfiaxi  ib.  53   ^^£t  xad 
Qolai  sc  ncnafiolai,    ib.  00  i^  ^Hgalov 
TlBqiv^ff  ibid.  ^aXaaaav  ttjv  nag*  AYvif  ; 
69  m.  ^x    %ov  fjQwiov  xov  nagä  x^ai  xHjqi 
cydidem  hacc  repperi  II  43    f]  do^a  avxü\ 
Xovzi,  dei  xai  Xoyov  nal  egyov  xaiQ(p  delfivt^ 
Tai  ubi  cum  Classcnio  haud  dubium  mihi  v^. 
verba   naget  tfi»   iytv%6vti,    coniungenda   sii 
quam  ob  rem  viro  doctissimo  C.  Q.  Krügcro 
tatio  nimis  contorta  et  artificiosa  est^  non  pc 

Sed  vix  Thucydidcm  ineidr]  yivoivto  na{ 
VII  80;  3  scripsisso  putavcrimi  quamq 
A.D.E.F.G  (Bekkeri)  haec  est  scriptura;  tai 
nagd  ex  praepositionc  statim  sequenti  irr< 
possit  et  bonus  codex  i/u  praobeat  —  quae 
tentiao  magis  convenit  —  cum  Bekkero  Krü 
in  textu  reponendum  esse  censuerim.  Neque 
leguntur  &kaxtoi  nagä  taig  vavai  /nivovzi 
verba  naga  talg  vaval  fiivovreg  coniectura  s| 
cuiusdam  Homeri  Studiosi  illata  esse  mihi 
(ed.  Thuc.  II  p.  189)  convenit  Locus  quarti 
ytag  tjx^elov  doivai  nagä  noleaiVj  alg  av — * 
loci  Isaei  I  25  yga/a/nazf'in^- 


V.U1I1  aativo  aa  usuiii 
genctivo  ut  3' 2  *^<i  1-  I^^  liyinnis  hoiiier. 
Iiilum  differt,  nara  uöus  cum  dativo  ad 
tivo  ut  2  ad  t ;  usus  dativi  ad  usum  g 
quod  proxime  abest  a  2  ad  1.    Nonagi 
substantiyo  yfjvg  apud  Homerum  coniunc 
dimidium  omnium  locorum  ubi   naga   c\ 
efficit;  et  saepissime  quidem  naga  rqvai^ 
apud  Apoll.  Rhod.  A  319)  filfiveiv  (idem  a] 
m  744.  IV  105  etc.  Nonnum  II  167.  III  3 
et  similia  legimus. 

yVerba  e  quibus  nccga  cum  dativo  ita  8 
personam  vel  locum  indicet^  ubi  id  fit  quod 
gnificatur,  haec  fere  simt:  fiiveiv  apud  Hi 
Xea&e  nag  allrjloiOi  fiivovreg  e  227  etc.  et 
nem  imitatus  est  Tyrtaeus  X  15.  X1 11 ;  Hy 
Find.  Pyth.  IV  86.  Hippen,  frgm.  32 ;  vovo 
tpvxcuai.  fieyaigeig  dv&gwnwv  igary  nag  vc 
mon.  115;  dovlr^  fieviS  nag  avrtp  Anacn 
unde  maxima  vis  verborum  compositorum  fc 
nagd^ovog  nagafiovifiog  nagaf-iovr)  etc.  V 
catum  e  ^ivw  ductum  fAif^vco  cum  nagd  c< 
746  O  367  etc.  Hes.  Op.  520.  Hym.  Hom. 
ß  392  K  549  etc.  A  significatione  verbi  /i 
est  dij^vveiv  a  poetis  usurpatum  et  rarissin 
Coluth.  338.  —  elvai.  efievai  nag  egyq)  w  •> 
Phaedr.243E.  xeta^/*'-- 
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ifjö  O-a  L  naga  vr^voi  ^V415  -i"  101  etc.  jcau  " E/.iOQog  T(uf(i)  Qu. 

Smyrn.  X  386.  nag  iaxoQt]  Apoll.  Rh.  B  309.  Aeschyl.  frgm. 

352y  3.  Herod.  VII  150  etc.  eta  xa^fievog  naq    iotltf  de 

ignavo  dictum  a  Find.  frgm.  58.   naqa  Zipfi  iiqioiavxai 

Hes.  TL  388.  naqu  Ukovtwpi  naQeÖQBveiv  Isocr.  1X15. 

ot^vai.  M199  9565  Z43  etc.,  nomiomquam  verbo  eondi 

additOy  qoibus  in  exemplis  quin  dativus  a  standi  yerba  pen- 

deat  dubium  esse  non  potest  velut  JFf46;  M353P707.  vaUip 

Hes.  Theog.  932.  Hymn.  Hom.  IV  227.  Find.  Fyth.  Xu  26 

etc.  vaietdeiv  Hymn.  Hom.  V  397. 447.  485.  vifiea^ai  Find. 

Nem.  X  18.  Ol.  H  66.  Hym.  Hom.  V  400.  x^ova  nag"  AU 

&iotffiv  aatvyeitovovi^ivag  Aesch.  Suppl.  273.  oixeiv 

fieToixeiv  saepiuB  apud  oratores  Atticos   cum  nagd  dictum 

legimuB  velut  Lys.  XXXI  9.  Isoer.  XVI  47.  XIX  23.  Lyc 

133.  diaitSad'ai*  diaitav  ex^iv  mcQazfjOiyvvai^i  Herod.I 

136.  et  Tr^v  diaitav  inon^aaro  twv  naidlwv  naga  TavTjjoi 

t^iyvvaiSlid.Jld.diatQißeiv.diavvxteQBteiv'Ken.Sell, 

y  4,  3  cf.  nag'  ifitv  vav  tnixwa  dia^eig  Theoer.  XI  44.  xa- 

talve^v  Fiat  Frot.  311  A.  Gorg.  447  B.  Farm.  127.  Dem. 

de  <x>r.  82.  Flut  cony.  VH  aap.  p.  146  C;  cum  a  Thucydide 

I  136,  2.    xataltisiv  naqa  %ipa  scriptum  sit,  quod  idem  de 

verbo  xatdyead'ai  dicendum  est  ab  Eupolide  (U  1^  569 

Heinek.)  cum  dativo  composito:  nagci  Trjdedl  av  tfj  aoßddi 

ncmjydyovj  cum  apud  ceteros  scriptores  cum  praepositione 

€lg  vel  wg  coniungatur.  Deinde  plura  yerba  serviendi  apud 

aliquem  cum  nagd  dicuntur:    d'tjTSveiv  A  490.  Eur.  Ale. 

7.  Herod.  VHI  137.  Isoer.  XI  38.  Fiat  resp.  11  359.   dov- 

JiBveiP  Dem.  de  cor.  129.  drjfiiovQyelv  Fl.  resp.  111401. 

diaxoveiv  nagä  T(p  öeandTfi  Fosidipp.  (ap.  Mein. IV  514) 

vofieveiv  Hymn.Hom.  XIX 33.  Nonn.  Dien.  XV  207.  ^rjka 

vifieiv  Apoll.  Rh.  B  501.  denique  <fß  ndga  ßovytoki eaxeg 

Quint  Sm.  UI  111.    Verba  epulandi  et  potandi  velut  dat- 

9va»ai  *243.  x8.  61.  Jy203.  Find.  Nem.  I  72  etc.    »oi-- 

väad'ai  Eur.  Ale.  542.     doQjceXv  o  302.    xaTaq>ay€lv 

Eubul.  (ap.  Mein.  HI  247)  demveip  Hymn.  Hom.  II  319  cf. 

i86  x57.    Antiph.  I  18.  Antiphan.  (ap.  Mein.  IH  122)  Me- 
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proprii 
quis  est 
culae  ch 
chez  soi 
BHiv  hi 
puUain ; 

id.  XI  ■ 
tcniplo  ] 
cf.  Thuc 
apud  At 
1817)  T 
Vell.  gr. 
Loc 
Dt  iam  i 
condicio 
GUtioncB 
aäfi  evot 

iifüv  laocr.  VI  48.  XII  15^  etc.  «ßp*  i^filv  h  Jyiot;  xi'piog 
Dem,  XX  107.  Hl,  nlSd^  ««p  ytiv  uitXi\ii  ib.  131.  vöfinii 
eari  ita^u  atftnt.  Her.  V  88,  i-d^irtt;  xeiiui  Isocr.  VII  311. 
Xll  193  etc.  7iaQä  toiq  cii-loig  ttüiafitioi'  Xen.  Ucsp.  Lac. 
VI  4.  7i(tQ'  avioig  vöfuftnv  Plat.  leg.  VIII  811. 

Quibua  expositis  tranBcainus  iict-caac  est  ad 
B.  alteram  partem 
in  qua  de  eo  uaii  praepositionis  naqa  cum  dativo  coniunc- 
tae  disscrendum  est,  ubi  non  ad  lucuiii    portinetj  sed  rcbua 
qiiae  ad  animum  wpeclant  »ignificandis  iiiscrvit;  quem  usiiiii 
postliomericum  chso  iarn  supni  dixiinus. 

Et  primum  quidcm  codcra  icic  modo  quo  lallno  njiwl 
ntxqu  praepoaitione  cum  dutivo  coniuncta  is  siguilicatur, 
apud  quem  quia  vel  auctoritatein  vcl  gratiaui  babct,  quoinm 
vcrborum  numerus  permagnua  est  et  Haopissime  quidem 
indc    ab  Herodotu  cum   na^ä    legitur  ev  doxtfiEiv   vclut 
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Her-  VI  132.  Vm  87-  88.  IX  20.  Xcn.  Conv.  V  1.  Cyr. 
VllI  4,  23.  Plat  Euthyd.  305  ctc  Lys.  XXV  24.  Isoer.  1 12. 
36  etc.  Lyc.  c.  L.  107.  110.  Ilyp.  IV  28,  I.  Bvdoxi^dv  %ov 
ohop  7(aQa  taig  haigaig  Eubul.  eom.  (Mein.  III  263)  Ale- 
xis (ibid.  p.  512)  doxifiov  slvai  Her.  VII  117.  IX  41.  do- 
|av  ^eiv  Isoer.  IX  29.  XII  165  ete.  evdo^ov  elvai  Dinareh. 

I  73.  75  et  signifieatione  opposita  ado^oi  ovceg  Xen.  Cyr. 
YH  5,  61. 

Paene  eodem  modo  verbum  dvvaad-ai  frequentatum 
est,  yel  per  se  positum  vel  adverbio  adposito  velut  fiiyoy 
fiiyifnov  similibus.    Herod.  VII  5.  VIII  29.  Thue.  I  33,  3. 

II  29,  1.  VI  59.  Xen.  Hell.  III  1, 10.  Isocr.  XVIII  41.  Plat 
Qorg.  510  E  etc.  ete.  fiiyo  ycig  dvvarai  nrnv  ^liQivvg  nagd 
%  aO-opcnoig  %oig  r  vno  ydlav  Aeseh.  Eum.  938.  dvvatav 
noQ  vfiiv  ^vyaXfj  Anaxand.  com.  (Mein.  III  181)  dwazti" 
%<nov  aivai  Polyb.  II  17. 

Addo  ex  ingcnti  exemplorum  similium  numero  haec: 
uQioxBvBiv  Xen.  Cyr.  Vlll  3,  26.  27  et  uQuhov  elvai  Her. 
I  115  in.  laxveiv  Thue.  XllI  47.  Isoer.  VII 61.  Lyc  c.  L. 
150.  Hyp.  IV  8.  7.  Aeschin.  II  2.  Dem.  XX  147  ctc  x^a- 
tiffceveiv  Xen.  Cyr.  VIU  4,  5.  Localis  notio  scrvata  est: 
liiyag  nag  Jiog  O-gopoig  Aeseh.  Eum.  228.  verum  ad  ani- 
mum  translatum  est  quod  1  cgimus  apud  1  Icrodo tum  V 1 30  ^  e  - 
yctg  yiyp€ta/f  idcmque  Thue.  1  138,2.  Xcn.  Hell.  VII  I, 
44.  nagd  tivi  fiiyag  iatl  Plut  914A926E.  t ijkix  ov^ 
%ov  elvai  äate  Dcmosth.  111  13.  ikazTcov  ei  fit  7tag 
vfiiv  minus  valeo  Dem.  VIII  71.  iti/nriS-tj  jiaga  Sig^ 
Herod.  VHI 105  f.  Dem.  f.  leg.  223  etc.  et  intcUcetu  opposito 
Tjti/Acofiivog  Isoer.  XVI  47  et  iv  ctTifiitf  elvai  Xen. 
Mem.  I  2.  51.  tifiiov  elvac  Her.  VIII  105.  Plat.  Conv. 
209.  qisgoixevov  ov  ta  demega  tiov  evvovx^ov  naga  ßaoi^ 
lii  Her.  VIII  104.  fpegsaO^ai  ev  7rgaviiiit]oai  naga  T(ii  fiaat- 
kei  Diod.  exe  p.  628  S.  iv  fiolgif  fieiKovi  elvai  PL  Grit. 
51.  aBfivT]  xai  itaga  O-eoig  xal  7iag  av^gumoig  Eur.  Iph. 
T.  1492  cf.  Dem.  XXIV  05. 

Sequantur   vcrba  quaedam    versandi    vcl    commorandi 


— »  «^  v^  VV^  " 


^vi  V    4^'^.     OQyi]  yiyveiai  naQ*    ifiiv, 

de  fals.  leg.  289.  y.cr/.6voiav  acpavfj  txeiv  nt 
55.  liyetai  Tode  —  tciv  di  nUniv  a^iXQay 
Eur.El.  738.  Plut  737  A.  Ttvlivöehai  na% 
naqä  rolg  inatovaiv  PI.  Phaedr.  275. 

Cum  id  quod  apud  aliquem  est  in  eii 
cogitari  possit —  eadem  ratione  qua  Latini 
usi  Bunt^  no8  praepositionem  bei  usurpami 
consortio  loci  transfertur  ad  potestatem   cui 
iudicandi'*   (Ellendt  Lex.  Soph.  s.  nagd),  cu 
tantum  exempla  inveniuntur.    Certissima  hs 
kavTip  %o  dUaiov  ^wv  Aesch.  Prom.  188.  vo 
yov  naq   vfup  et'^ot' Soph.  Oed.  Col.  1128.'')  n 
dUf}  ioziv  Ar.  Nub.  904.  Av.  603.   naga   T<p 
änQißeavazij    deonoreia  x,ai  —  iniavtjfiti  Pia 
KQCcvei  <)*  elg  %6v  vofiov  xexffjidivog  avzbg  na 
Suppl.  432.    tovtijv  icii  %6  vilog  naq   v\uv  i 
i^nsifia  naq    ifioi  Dem.  de  cor*  277.    slvai 
ipaüiv  afiqxjj  tat  iLo^^ai  Arist.  Nub.  112.  fj  ßdaavi 
zoig  Bidoaiv  Andoc.  I  30.    naga  tovtoig  iavt 
ad'ai  ßkameiv  rf^v  noliVy  ov  nagd  etc.  Hyp.  ] 
olg  iari.  xai  to  ygafpeiv  ta  tprjipio^ina  ib.  11 
que  duoB  locos  Sophocleos  adiiciam;  quorum 
139   exstat   naq    oiifi  %b  d-eiov  Jiog  oxrjnTQ 
alter  in  Oed.  R.  382  oaog  naq   vfiiv  6  (pS-ovo 
Neque  aliena  videtur  esse  »^   ^^' 
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candi  noQ 
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in.  Xen.  ] 
II  3.  de  c 
mevBzai  1 

Herod.  VII  iC,  1.  Dem.  XXII  G6.  XXIV  173.  Lyc.  c.  Leoer. 
ItO.  Theoer.  VI  37.  ««p  ixi^goig  evatßfaxatog  xQi&^fig  Ly- 
cophr.  Caas.  1270.  iJf>|n^€i«(  na^ä  Tiaiv  nrnog  wg  Uytav  ri 
Xatjaifioy  Dioiiya.  com,  (Mein.  II  54S)  Tavxu  nüx  av  sirj  fiä- 
vov  naq  tfiiy  ovtwg  iyvwafiiva  äXl'  etc.  Lya.  I  2.  Dem, 
Mid.  cap,  12.  XXIX  2.  Do  quo  uau  cxplicando  liaec  ad- 
dam.  Quo  modo  pracpoaitio  Jta^d  cum  genetivo  e  passivia 
pendena  numquara  vice  praepositionis  vfrö  cum  genetivo 
fungitur,  eodem  modo  cum  dativo  coniuncta  et  ad  passiva 
adpostta  localem  vlm  aervat,  aifjuidem  locus  indicatur  ubi  id 
quod  verbo  exprcssum  est  fit.  Nam  ai  Icgimus  apud  Dinar- 
chum  (III  22)  hratveialfai  naQU  tiöoiv  haec  verba  non  si- 
gnificant;  laudari  ab  omnibus,  scd  laudari  apud  omnes,  h. 
e.  personac  laudantea  sunt  quasi  locus  ubi  actio  laudandi 
fit.  Vidca  etiam  artissime  hanc  dicendi  rationera  cum  ea 
qua  euni  verbis  iudicandi  coniunctum  est  jtapct,  cohaerere. 
Apparet  autem,  ferc  somper  arbitrio  sctiptoria  pennissum 
eaae,  utrum  praepoaitionem  cum  gcuctivo  an  cum  dativo  ex 


et  gel 

Bit  in 
Vesp 
Mem 
vfitv 

V  9. 

K»;V   ] 

Dion 
naQC 
Dion 
(cf.  ( 
tig  c 
Eccl. 
U&e, 
est  I 
Öcho 
qui  naqä  zivt  Sicfiaittiv  gcnpsit  IJl  64  1  cf.  Plut.  Moral.  37  A. 


Dena^apracpositione  cum  dativo  ita  coniuncta 
ut  dativuB  accuaativi  viccponi  videatur. 

NotiBBimum  est  et  Graecos  et  Latinos  ad  verba  mo- 
vendi  nonnumquam  praepositionera  cum  casu  quietis  ad- 
iungere  solere,  in  qua  dicendi  ratione  breviloquentia  quae- 
dam  inest,  cum  motus  atquc  conacciitio  motus  mia  eadem- 
que  enuntiatioDC  comprchendatur.  Exnostra  dicendi  ratione 
et  ex  artiB  logicae  regulis  dicendmn  est  iiao  aviovg  ßäl- 
Xeio  idwöry,  sed  Gracci,  cum  condicioncmiaciendi  actionem 
sequentem  simul  indicare  vellent  nuQÖ  di  aquai  (iülXei 
idwäry  (0  504)  scribere  solebant.  Quod  maxime  in  verba 
T(»fvai  (iölXtiv  latävat  ^^saitai  cadit,  tarn  saepe  ab  Omni- 
bus scriptoribua  cum  dativo  coiiiposila  ut  pauca  exempla 
attulisee  satis  sit.    ziji  7iÜQa  x^ctüv  fioiQav  ^iaa*  q  258  Ö 
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188  etc.  lutrad'ifievoi  naq  ifiol  tavra  Ar.  Pac.  1207.  nag^ 
oJg  hi&t]  Tut  XQfjiiota  Antiph.  VI  50.  iv  yg  te  tpikia 
u^i>ai  xal  naq^  avögaai  TOiovToig  Thuc.  III  58.  Eur. 
Iph.  A.  723.  Find.  Nem.  X  48  OL  VIII  17.  cf.  Nonn.  Dion. 
XIX  57.  XXIX  94.  sententia  translata:  xazdd'ea&e  tr^v 
^&fip  naQ^  i(Aol  Dionys.  Chalc.  11  3.  arag  nag*  i/aoi  ad 
me  assistens  Plat  Prot.  3t0.  B.  Ar.  Eccl.  682.  jiccgn  Jil 
ta»i^o  .^405  filOO  etc.  Qu.  Smym.  XU  334.  xad  d' 
l^op  nag  Zijvi  <Z)520.  ^F28.  nag  ii  ol  elas  Osonlifiepov 
o285.  f  572  etc.  nagat  noal  ndnneae  d^vfiog  O280.  iV617. 
Qaint.  Sm.  IX  191.  XII  384  etc.  Quibus  exemplis,  —  et 
profecto  malte  plara  addere  poteram  —  commotus  non 
poBsam  non  impugnare  Eruegeri  sententiam  qui  verba  apud 
Thncydidem  V  67;  1  naga  d'  avTolg  oi  ini  Qg^rjg  ox 
praeöedenti  yerbo  xad'ioravTai  pendere  neget,  sed  verbum 
iiaap  cogitatione  addendum  esse  censeat. 

Altemm  est  genus  eorum  locorum  in  quibus,  cum  Gracci 
rem  quae  iuxta  aliam  rem  porrigitur,  cum  accusativo  et 
fcaga  coniongere  soleant;  neglecta  hac  ratione  dativo  utuntur. 
Maxime  huc  pertinent  ea  verba ;  quibus  ad  fluvii,  maris 
ripas  aliquid  fieri  indicatur.  naga  ^i/aobwi  O'iwv  Y  53. 
ihi  (sc.  norafiog)  xad'agog  naga  d^olegoiat  Herod.  IV  53. 
4  naga  rg  nolei  ^iwy  natafiog  Polyb.  II  5.  V  7,  qui  usus 
rarissimus  est,  nam  longo  plurimis  eiusuiodi  locis  accusa- 
tivus  positus  est.  Ubi  verbum  porrigendi  vel  movendi  non 
exstat,  poetae  quidem  saepius  dativo  usi  sunt  vclut  Alcaeus 
EX  4.  Diphilus  I  2.  Xenophan.  II  3.  Find.  Isthm.  VII  19. 
Aesch.  Sept.  373  etc.  etc.  TBiveo^ai  plerumque  cum  naga 
et  accusativo  coniunctum  est,  sed  ^:^  536  legimus  h  xavitjai 
nag*  dllijkotai  tezda^rjv,  cf.^544  'F25.  Eur.  Hei.  1673. 
Apoll.  Rh.  z/223.  Nonn.  XXII  374.  idem  de  verbo  xAiVe- 
od'ai  yalet:  naQ*  äXlrjXoiai.  xXiv&ivie  Quint.  Smyrn.  XIV  173. 
Dativum  et  accusativum  in  uno  enuntiato  usurpavit  Colu- 
thus  217 — 9:  nag*  eiafxeväg  ^EgvfxdvO'nv  ^ndgtt^v  xexkifttitjv 
lyotflB  nag*  Evgwtao  ^eid'goig, 

Cartiaf,  Studien.   III.  4 


Vide  Köchiyum    ad   Qu.   Sin.   IV  6  diligentisBime  de  hoc 
UBU  diaputantem. 
lam  restat  ut 

§  18. 

de  usu  praepositionia  7iaffä  cum  substantivis  et 

pronominibua  coniunctae 

nullo  verbo  addito    paucis   agamus,  qui  usus   ex  eis  quae 
iam  disBeruimus  facilUme  explicari  potest. 

Horaericura  excraplum  praepositionia  fiOQU  cum  solo 
subatantivo  coniuiictaci  non  exatat.  Localis  notio  plerumque 
acrviila  est,  ita  ut  veiba  ehat  diaxgißeiv  similia  facillime 
cogilationc  addi  poaaint.  toi-g  ^la^it  Ofpiai  tpvyädag  Thuc. 
VI  7.  h  iV<v  lojg  naQ'  Eu'ewr?  Eur.  Andr.  437.  «S  *vijit5f 
'iKp'  "/iidtj  id.  H<Tc.  Für.  41>1.  Med.  1059.  tag  nag'  iaiois 
ixXitiovoa  Ktexi'iSns'  Eur.  B 
{■Ulf  Deui.  VII  12.    (ois  na 
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Hier.  XI  12.  Memor.  II  7,  4.  cm  nag^  fjfiiv  olndTai  Isocr. 
IV  123,  150.  ^rjXOQeg  Isocr.  V  2.  Dem.  XXIV  142  »€wqoI 
Plat  1^.  Xn  953.  dixatnfjgiov  Dem.  VII  9.  etc.  eta 

Ad  rem  publicam  legumque  auctoritatem  spectant  haec 
ezempla,  ab  eorum  verborum  usu  non  aliena,  de  quibus 
p.  42.  egimus.  fj  naq  fifilv  &i]fioy.Qatia  Din.  I  25.  nolttsla 
Dem.  XX  106.  tog  naqa  atpiai,  dwaareiag  ixßaXovteg  Lys. 
n  18.  6  nag'  fi(U¥  rofiog  Eor.  Iph.  T.  465.  Lys.  11  25. 
VI  16.  etc.  etc. 

Denique  translate  de  rebus  quae  penes  aliquem  sunt: 
tix>fl  nctqa  aol  Plat.  lo.  533.  Gorg.  452  C.  nd&ijfia  id. 
Phileb.  42.  doyfia  id.  resp.  III  413  leg.  VIII  791,  798.  do^a 
Lys.  XIX  34.  loyog  6  naq*  avrtp  ratio  eius  Plat  resp.  IV 
440.  Phileb.  11.  Soph.  251  D.  ta  TtoQ*  tj^lv  xdXkti  Phaedr. 
HO.  Isoer.  X  60.  ^  ^OQixr]  q>avtaala  xat  ij  naga  noif[taig 
Long,  de  sublim.  XV  2.  xaza^uoaig  nagä  tolg  avfifiaxoig 
%ov  ^Pwfiauov  nolitsvfiotog  Polyb.  III  90.  (Cf.  p.  44.) 

Postremo  nonnulla  exempla  usus  eius  quo  cum  dativo 
pronammum  praepositio  dicta  est,  afferam;  nolv  dgifokarog 
tjv  Twv  noQ^  fjfilv  Ar.  Vesp.  279.  Xen.  An.  IV  3,  29.  I  1,  5. 
HeU.  IV  2,  5.  avtovo^ovg  xat  tag  iv  ttj  ^Aaitjt  noleig  elvaL 
ägjtBQ  xai  xhg  iv  Ttj  nag*  fifüv  ^Ellddi  Hell.  III  4,  5.  tcc 
nag'  ifioi  eXiod'ai  dvtl  twv  oXxoi  Anab.  I  7,  5.  Dem.  XX 
108.  tä  nagd  aol  xalwg  lx«t  Xen.  Cyr.  VII  1,16.  Isoer. 
n  17.  XVin  10.  Ofiixgov  To  nag^  tjfiiv  xal  da^evig  xal 
qxxvlovj  To  d'  iv  t(p  nav%i  d'av/iaatov  PL  Phileb.  29  B. 


CAPUT  TERTIÜM. 

De  praqp09Üume  nagd  cwm  accuaativo  comunctcu 

Latissime  patere  hunc  usum  mir  um  non  est;  aecusa- 
tivus  enim  quem  apte  casum  generalem  appellare  possis, 
ut  olim,  quo  tempore  linguae  Indogermanicae  unius  linguae 
vmculo  tenebantur,  solus  casus  obliquus  fuit,  ita  posteriore 
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de   7caQti   cum   accuaativo   locum   vcl   perBonam 

quo   motus   dirigitur   aignificante,   verbis 
eundi   additis. 

Quod  iamde  usu  huius  praepositionis  cum  geuetivo  et  da- 
tivo  coniunctac  disBercntibua  nobis  dicendum  fujti  idem  de 
nagä  cum  accusativo  valet:  hanc  praepositionem  in  prosa 
certe  oratione  a  rebus  inanimia  fere  esse  alienam.  Exein- 
plum  Herodoteum  est  I  48  dieTit/iipe  noga  lä  y;i>r^OTi~Qia 
joli;  &{nnq6nnvg,  Xenophonteum  (Hell.  K  I,  5)  na^' 
t-Käaitjv  vavv  nqni;ti'iv  ubi  vai-g  paene  idem  valet  quod 
valtat,  Bcd  rei  notio  ineat  in  loco  Piatonis  (Phaed.  113  B.) 

cadit  in  locum  Metagenis   comici   (Mein.  li  2,  753)   tefiöxt} 
etg  tÖ  atöfi    (iztsi,  rä  df  nag'  avzM  iw  /rode. 

Apud  Lysiani  (I  35)  nagä  tovq  ynfiovg  iX^ti»  legimua, 
ubi  leges  quasi  peisonae,  quas  adimus,  cogitantur  esse. 
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lam  yero  hoc  monere  liceat^  satis  raro  naQ<i  cum  ao- 
eusatiyo  e  verbis  eundi  saspensum  apud  omnes  omniom 
temporom  scriptorea  inYeniri,  Herodoto  et  Thucjdide  ex- 
ceptis;  e  quibus  ille  circiter  CL  locis,  hie  circiter  LX  hanc 
particulam  ila  usurpavit,  com  in  Homericis  carminibas 
duodecim  tantum  exempla  exBtent 

Numerum  autem  verborum  e  quibus  naga  cum  accu- 
sativo  pendeat,  comparatum  cum  eorum  numero,  e  quibus 
Ttagd  cum  genetiYO  suspensum  sit;  parvum  esse  iam  inde 
intellegi  potest  quod  semper  fere  verba  eundi ,  rarissime 
mittendi  siye  portandi;  omniaque  semper  sententia  locali 
ttsurpata  cum  nagä  et  accusativo  coniuncta  sunt,  e  quibus 
haec  attulisse  mihi  satis  erit 

Saepius  egxBod'ai  cum  naga  dictum  est  velut  a  285. 
Hymn.  Hom.  V  360.  Herod.  I  159.  III  69  etc.  Callim.  in 
Dian.  181.  et  composita  i^igx^ad'ai  Thuc.  m  34.  nagig^ 
XBO^ai  Arisi  Nub.  853.  igsl^eiv  Her.  II  64.  IH  3.  ävel»(6v 
Thuc.  VIII  50.  Item  iivai  et  composita,  velut  ui  347. 
/  657.  ^  617  et  Bacchyl.  23.  Find.  Pyth.  VIR  62.  Isthm. 
Vn  3.  etc.  etc.  Nonn.  Dion.  XXVI  42.  ngogthai,  Xen. 
HeU.  n  1,  5.  dgiivai.  Herod.  I  99.  Thuc.  H  51.  Xen.  Anab. 
I  7,  8.  äyyeliij  nagä  ßaaikia  avfjie  Her.  V  108.  äniivai 
naga  q>iXavg  Thucyd.  VI  50.  nagä  Trjv  yvvdixa  Long.  Fast 
m  16.  fjxeiv,  aq>i7iv€lad'ai.  ßaiveiv  et  composita. 
nogevead'ai.  q>oitav  Herod.  I  96.  nonnumquam  ea  sen- 
tentia usurpatum  est  ut  significet  coeundi  caussa  adire  ali- 
quem,  velut  Herod.  H  66,  111.  IV  1,  Lys.  I  16,  cf.  §  19 
ubi  eodem  intellectu  q>0i%5v  ngog  —  dictum  est.  Ut  (poixav 
ita  etiam  alia  verba  hac  sigDificatione  cum  nagd  coniungun- 
tur  velut  nwg  naga  Kvxpovv  r^ld'e ;  Hippon.  LXXXVH.  et 
i(pixv€7ad'ai  Herod.  U  66.  Raro  cum  naga  dicta  sunt 
verba  o?x«<y^«^  v  414.  Ar.  Av.  1269.  Plat  Men.  7\,^olelv 
Find.  Nem.  VH  33.  Pyth.  JH  69.  Vm  89.  Nonn.  Dion. 
XXI  143.  XXXm  167.  atelxeiv  Eur.EI.  173.  ßadl^siv 
PI.  Protag.  310  E  ßorj^elv  Her.  IX  57.  heilav  Jiog  odbv 
nagd  Kgovov  tvgaiv  Pind.  Ol.  H  77.  t^^x*^*' Hymn.  Hom. 
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Ttvct  adsidere  et  ad  et  juxta  aliquem  »igntficare  poteet  — 
Uli  liceat  liac  conatructione  qua  ad  illuslrandam  aenteiitiam 
opus  ust,  quamquam  a  latina  lin^ua  alienam  eese  non 
ignoro.  —  Excmijla  apud  omiieB  scriptores  tarn  multa  in- 
vuiiiuntur  ut  pauca  adposuisse  satis  sit:  iZ^uifai  Sbl.  i/i  18- 
w4n.  Loiigin.  Fast.  IV  23.  y.ul^eltnÖ-ni  Theogn.  1217.  Ar, 
Eccl.  617.  Xen.  Comm.  I  7.  exa^f'^fio  noQcc  %nvg  Tiödag 
fiin  PI,  Prot.  31ü  C,  reap.  I  328-  'faQtCmitat  nog'  iai/l6y 
Si-dQa  Theogn.  56;t.  item  verbum  ^ad-nt,  utpote  quod  per- 
teutum  praeseutis  f.'Ctn!>ui  esse  cogilari  possit  cum  huqix  et 
a(;cusativü    iungitur.    Ar.    Vesp.  302.     >ii!i>i[ftevog   tioq^    i/.te 

9)  ef  T  ging  hin  und  trat  bei  dm  rad.  Luth    Ezccli.  X  6. 
er  trat  diclit  bei  ikn  Engel.     Klopsl,  Mess.  XII   173. 

cf.  Grimm,  Lei,  I  1347, 
10]  oh  er  geruhte  nider  bi  sie  aitzeii.     gr.  Pud.  XXI  12. 

sehe  dich  bei  den  ilein  Asel.    Luth.  vers.  I.  Sam,  XX   19. 
Grimm,  Lex,  L  1347. 
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Hat  Euthyd.  271.  Isae.  VIII  16  ad  quem  locum  cf.  Schö- 
mannum. 

Denique  yerbum  ti&ao &ai  apponani;  de  quo  idem  ac 
de  verbis  ar^vai  et  ^Xea&ai  valet:  d'if.nvai  naQ^  ^AnoXXwva 
^Qovovg  Pi.  Ol.  XIV  10.  nag^  avtovg  ta  önXa  tiO'Bad'ai 
Thac.  n  2  arma  iuxta  ipsorum  arma  ponere  i.  e.  arma 
conlungere.  d'iuevoi  naQcc  ywaiytag  Plat  resp.  V  465,  id  est 
sibi  comparantes  eaque  deponentes  apud  mulieres.  ed-eio 
awS-fj-Kag  naga  tijv  fir/riga  riov  &ewv  Dinarch.  I  86  tä 
tj^laea  ndafjg  Tfjg  ovalrjg  i^aQyvgdaavTa  ^ia9ai  naga  öi. 
Herod.  VI  36.  §  1 .  *  0  in  quibus  dicendi  formulis :  deponere 
apud  aUquem  oratores  naga  cum  dativo  dicere  solitos  esBC 
supra  demonstravimus  p.  41.  cf.  Sehömannum  ad  Isae. 
p.  387.»*) 

Differunt  autem  naqd  cum  dativo  et  naga  cum  accu- 
sativo  iuncta  co  maxime  quod  res  per  dativum  cum  nagä 
dicta  non  tam  ixjhrta  quam  apud  aKquam  rem,  in  vicinitate 
rci  versari  cogitatur;  cum  res  per  accusativum  cum  naga 
composita  ad  latus  rei,  juxta,  praeter  aliam  rem  posita  sit ; 
unde  apparet  ex  eodera  verbo,  prout  res  postuIat,  modo 
cum  dativo  modo  cum  accusativo  praepositioncm  composi- 
tani  pendere  posse.  Ergo  verbo  movendi  addito  significatur 
I.  a)  altcram  rem  iuxtay  secundum  alteram  moveri.  (neben 
etwa^  hin.) 

b)  irra^tei'  (trans)  alteram  moveri.  (an  etwas  vorbei.) 
IL  verbo  quiescendi  adiuncto  sententia   efficitur,    alteram 

rem  iuxta  alteram  porrectam,  extensam  esse  ita  ut  nag^ 

alh^liog  positae  sint. 

ll'^  Valckcnarii  sententiam:  deteriorem  esse  lectionem  nagä  or/,  et 
naga  aoC  in  tcxtu  reponcndum  ad  cxemplum  vcrborum  Isaei  apud 
Dion.  Ilal.  (11  p.  167,  49)  exstantium,  ovntiq  fAOi  naQaxnrnS^i^xrig  naQ* 
Evfia&H  rovrtp  probarc  non  possum;  cum  et  exempla  allata  et 
ratio  doceat  nagä  ai  rectissimc  dictum  esse  et  exemplum  ex  Isaco 
petitum  minime  huc  pertineat. 

12)  cf.  M  die  ist  gesetzt  alda  Maria  Magdalena  pass.  K.  V  25. 
Gr.  Lex.  I  1347.  bei  die  wage  hin  den  Scorpion  gesetzet  Opitz  I  92. 
U  52. 


>i^    ci.it  iiKjiiixm  .     i*i 


-*  .»z/     /  40  naoa  />/rrr    f'r/oc;    [iadiCtir 
(Bcrgk.  Poet.  lyr.  III.   1()S6.)   Dem.  XL 
^akaüüt^c:  d  432.    7iaQa  %r]P  d'dXaaoav  ; 
511  E-    dnoßag  nagci  top  fiorafiov  Hei 
däT€  nagä  ipdjuad'ov  xai  i^iv^  alog  Ar. 
l^wy  7iagd  -i^lva  x^aldaorjg  v.  220.     dlv(o 
ii  12.     (ivog  naq^   a()OVQav  idv  A  558. 
q>oßifiTO    ff>  206.     (nvq>Xovg   nag^    dxTu^ 
Pers.  298.  Hymn.  Hom.  XXI  2.  nagd  lev 
eikiaa6/ii€vai  xvxlia  ydfiovg  exoQBvaav  Eu 
Tov  d^avtov  nugd  x^IAog  fXiaaofuvoy  nma 
/'1277.     ßoaxarai  nagd  noiafiov    Her.  1- 
ß  500.    nhaaav  (sc  to  ei/uorro)  tto^o  ^ly' 
pius  de  exercitu  iter  iuxta  ripani;  seeundum 
legitur    7iog6V€ad'ai   nagd   tov   nntafiov 
Vm  33.   Xen.  Hell.  IV  5.  5.  Pol.  HI    14. 
Cio^ai  Herod.  V43.  VII 49.  §  1.  193.  Th 
Pol.   I  21.  29.  39  etc.     Similia   exempla  su 
%rjv  vniogeiay  tyjv  dvva^uv  ayeiv  Pol.  V  22. 
%r^v  y/>  TLuc  H  90,  3.  VI  13.  VIH  104. 
goy  elxoy  tdg  vavg  Herod.  VI  95.    Sed  satia 
modi  exemplorum  attuli  et  facillime  plura 
itaque  iuvabit  nonnullos  locos  adscribere  u 
neris  substantivis  nagd  coniunctum  est  vel 
agfia  netog  ixveiwv  Pind.  frg.  222  Böckh.  (^ 
est  proverbialis  locuti^  a^   -   ^ 
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8V  ayxrgav  naga  Eur.  Hei.  1614  cf.  PI.  Tim.  77.  xonVi/ 
levyXr^g  i^eginnvaa  naga  fyynv  P  470.  T406.  cf.  P297. 
Unagä  di  nag*  avxiva  aeier*  ^^eiga  Theoer.  V^l-  y^ovfct 
naga  %go%ov  fierafÄioviog  ag&rj  Simon.  16.  (Bergk  poet.  lyr. 
p.  1122.) 

Difficile  nomiumqoam  est  ad  intellegendum  utrum  no- 
tionem  fuxta  an  praeter  naga  cum  aceusativo  coniunetum 
habeat 

Sed  pr€ieiereundi  notionem  aperte  hi  loci  continent: 
Toig  ifiov  igxofiivoiOi  nag*  ijgiov  una%a  xalgBiv  Erinna 
V  3.  i^t  dia  Avdüv  naga  %6v  *At%dl€<o  Ti/ußov  Hippon. 
XV  2.  ooTig  ifiov  naga  a^fia  fpigeig  nnöa  Callim.  Ep. 
XXI  l.  XXXV.  Ihai  naga  nokiv  Herpd.  HI  14.  oi  de 
nag*  *'IJLov  af^fia  fiiaaov  xan  nediovy  nag  igiveöy  iaastovro 
Ufieyot  noliog  A  166  sq.  X  145.  ya\av  —  naga  %riv 
AvliSa  fietgrjoavteg  Apoll.  Rh.  J  1779  cf.  y  172.  naga 
tovg  ßadiC,oy%ag  tgixuv  Xen.  Cyr.  II  4.  29.  nag*  ai%ag 
tag  TTvgafiidag  ylverai  o  nXoog  Her.  11  97.  naginXioe 
naga  zag  ngoigag  xwv  vbwv  Her.  VII  100.  Xen.  Hell.  15,  12. 
Notionem  praeter  omnino  naga  habet  in  locutionibus,  in 
quibus  flumen  praeter  urbem  fluere  dicitur:  naga  Tfjv 
noliv  idei  norafiog  Her.  H  32.  I  188.  189  sq.  Thuc.  H 
102.  Xen.  Hell  V  3,  3.  quales  locutiones  ad  ridiculum  ar- 
gumentum detortae  sunt  a  Teleclide  comico  (Mein.  II  1,  361.) 
toßfiov  d*  eggei  naga  tag  xklvag  norafiog  xgia  O^eg/tia  xr- 
livöiov,  naga  xrjv  nokiv  nagaggiei  noiafidg  Her.  VI  20. 
VII  200.  Xen.  Anab.  V  3,  8.  rJxTat  to  vdwg  naga  noliv 
Her.  n  158  et  similiter  dictum  ^iei  naga  ttjv  vndgeav  tov 
(wgeog  Her.  VII  199  cf.  H  99  et  Nonn.  Dion.  IH  5  naga 
xlifia  agxTOV  oöei^ero  vdiog, 

lam  vero  transeundum  est  ad  eos  locos  quibus  adiuncto 
verbo  quiescendi  rem  vel  personam  ad  latus  rei,  iuxta  rem 
porrectam  Tel  extensam  vel  simpliciter  sitam  esse  ex- 
primitur. 

Himc  in  modum  geographici  scriptores  hac  praepositione 
utuntur  in   descriptionibus  velut  kifivri   nag^  rjv  t6  Kdaiov 


'■"'■     Hl..     \J,     ,;,      '     ■"'^'"     ">     ^>     llr 

<'«  hominibus  vd  oo.  7  "^^  «^"• 

*»-«/£«  r,p,;  __  ,^„ . ; , ;  '•  ^.'^  •'^22.  Nie. 

«l'o«  niilitcs  coJIocati   eise  ^,       ""    ""'"' 

"•7-J.   l'ol.  losTe      "'^'•"^-  ^V  ,.u  J 
A*C«o'v/;«,.  Tl.ue.  VjJT  w, /'"^"f "'"''  '« 
"er.  \m  }.5.  Xen    JJ  I,       . ''"^''  ^'>  ">''' 

«;r'>«K  yf«r«/ro7„   r  ,87  >     ^f    ^3.      im 
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fianv  i^v  ^uqng  hii^iaxov,  tmteaii  xav/*'  o  lövraitn  oi  ^AOr^- 
vaini  7rQng€X0'nrrag  fi((Xfnfl}ai,  et  apud  ouiiJciu  V  68  fni 
näv  di  KaTfatrjactv  f/rl  oxroi.  /raga  d  Icnav  —  T€TQax6aioi, 
xoti  droiv  äenvreg  nsycijxopia  ctpögeg  jj  /iQoicfj  xd^ig  f^v,  Sed 
non  solum  cum  vcrbis  notiouem  loci,  verum  etiam  pcrso- 
narum  habentihus  /ror^rf  cum  accusativo  hac  scntentia  con- 
iungitur  velut  fo  dt^iov  7Li\}ag  —  «i^*,  nccQct  d*  avtnv 
HqttOvXXng  Xen.  Hell.  I  0,  30.  Jcaqa  xovTOvg  icäöoovio 
Her.  IX  28.  TLuc.  VI  67.  Pol.  V  82. 

Maximus  praeterea  est  numerus  locorum  in  quibus  nagd 
cum  accusativo  locum  indicat  iuxta  quem  quid  vei  est  vel  tit 
velut  ^idxftiQav  r^  o\  7i(XQct  ^irpeng  fuya  xovleov  —  mogto 
/'272.  7*25^}.  cf.  ixeiv  ro§a  ycal  Ttaga  Ttjv  (paqicgav  nonlda 
Xcn.  Cyr.  1  2,  9,  An.  IV  7,  16.  adiecto  verbo  xelaOai  le- 
gitiir:  o  xeiro  fuyag  nag'  i'/nxX^iv  M  3S1,  ubi  addito  ad- 
icctivo  fityag  notio  pnieter  augetur;  quod  item  cadit  in 
locum  J  487  xcrro  trocafioio  7rag'  ox&ag,  nam  ibi  de 
alyeigtlß  i.  e.  populo,  arbore  altissima  agitur.  naget  tt^v 
inaX^LV  Aacaxeiiievng  Ar.  Ach.  73.  xlivag  nag'  dllrilag 
netiuvag  Plat.  leg.  XII  947  ü.  nag'  ifu  Aavd'Aeiao  Plat. 
Conv.  175.  dvaxeifisvog  nag'  avTov  Philipp,  com.  (Mein. 
IV  477.)  Apud  vcrba  cubandi,  dormiendi  jcagd  cum  accu- 
sativo non  tam  alteram  rem  iuxta  aiteram  porrigi,  sed 
simpliciter  esse,  versari  indicat;  quae  verba  sunt:  Ac^a- 
aV-wv  7fagd  tdq^gov  I  67.  'AaO-evdei  7iag'  €/i6  Ar.  Thesm. 
1193.  €vd£iv  nag'  döJiiöag  Eur.  Rhes.  123.  rcaga  7igv~ 
fipt^aia  vrjog  xo  ijutjfJavTO  A  Al^.  fi  32.  Tcag'  aviop  ^  523. 
nag'  vdiog  ^tov  aiO^gioxoizelv  Theoer.  VIII  77. 

Nonnumquam  etiam  ubi  notio  ^>o?'r^C7iJi  latet  nagd 
cum  accusativo  de  rebus  dicitur  quae  iuxta  aliquam  rem 
fiunt  et  primum  quidcm  iuxta  res  in  longitudinem  porrectas 
velut  igdop  ixaiofifiag  nagii  x^iv  dXng  vs^316.  i  46.  $347. 
Hymn.  Ilom.  V  128.  O'sovg  nmiviaao^Uya  oataig  d-nivaig 
nag'  'Sl/,Barov  ctoßemov  nogov  Aesch.  Prom.  532.  nag' 
Evgiütav  ipiddönvii  Ar.  Lys.  1302.  9.  Qu.  Smyrn.  V  628. 
bX  Tig  deO^Xetwy  vixii    I[iöao  Jiag'  (ixO-ag  Xenophan.  II  21. 


62 

xovft]  na 
■208  i.  e. 
regia  i.  e 
na^a 
siniilitcr 
Welck.  S 
'iixeafoio 
»iv'  cAo 
Simon.  1 
^mta  ifei 

ovifi  Nsi 
cditioDcs 
bent,  cxq 
convenit. 
rafiöv  Tl 
manDus  i 
Aptii 
tivo  conii 

itBus  Gxcmpla  pliirima  apud  Herodotum,  nonnulla  apud 
Thucydidem  Xenophontoin  Polybium,  pauca  iam  apud  Ho- 
merum  exstaiit;  velut  ßoaxnftiyi^  Iti/twvi  nagu  ^öov  'Sixea- 
vnio  n  151-  *  1^2.  longo  pluiiinis  lods  de  situ  tcrrarum, 
oppidoruni  vel  popiilurum  iuxta  marc  vel  Öuvium  dicitur. 
velut  7inkis  nagä  itälaooat'  Ar.  Av.  145.  6-  Xen.  Hell,  IV 
8.  12.  Polyb.  III  61.  ntöloy  Xen.  Hell.  IV  8.  37.  z^ßoe 
Herod.  V  23.  42.  tomo?  fia()ä  xi>  Xiftytjy  Polyb.  V  7.  ig 
(pQvyiav  iiv  nag'  'ÜXXifinoviov  Xen.  Cyr.  VIII  6.  7.  nqng 
Ilizäyav  naq'  Ev^üta  nn^nv  $ü  fi  ilO^ely  Pind.  Ol.  VI  28. 
anni%ia  nttQ  aitrjy  vi^y  Öiw^vxa  Thuc.  IV  109-  lö  na^ä 
ifuXaoaay  2\'eioi  vi^nyiat  Hcrod.  II  12.  IV  170.  175.  178. 
Xetfiüiy  Höptt  %hy  —  noiafiov  Thuc.  VI  96,  ([i  yaia  narbig 
Kaoniag  itaga  xkrjO-gag  Welck.  ayll.  epigr.  p,  6'J.  De  homi- 
nibus  vel  populis  iuxta  fluvium  (lucndam  habitantibus:  Pind. 
Pyth,  I  68.  Her.  IV  IT.  Thuc.  I  8.  2.  Verum  ctiam  de 
aliis  rebus  usurpsitur  na^ü  cum  accusativo    velut    nl    jiag' 
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mal^ii^  Thuc.  II  13;  6.  sunt  cives  aetate  grandiores  quibus 
muri  costodiendi  traditi  suut  eadem  paene  locutio  apud 
Plutarchum  legitur  qui  scripsit  oi  nagä  rag  nvlag  (Galb. 
XIV)  i.  e.  qui  custodiam  portarum  habent 

neQixoifteiv  xbv  ^Egfi^v  %6v  naga  %6  (Dogßavtelov  Andoc 
I  62.  et  v6  xovQ€iOk  t6  nagä  tovg  'Egfiäg  Lys.  XXIU  3. 
h  xakyiii(.iaai  iiaga  xbv  Jia  Polyb.  III  26  h.  e.  in  aerario 
aedilium  iuxta  lovis  templum  sito. 

lamiam  ut  finis  imponatur  huic  dissertationis  parti  de 
eis  locis  agendum  erit  ubi  naga  cum  acöusativo  locum 
praepositionis  iiagd  cum  dativo  habere  videtur  et  habet» 
h.  e.  de  eis  locis  ubi  naga  cum  accusativo  non  significat 
alteram  rem  iuxta  alteram  cxtensam  esse  vel  sitam,  sed 
simpliciter  alteram  in  vicinitate  alterius  versari  indicat  quod 
est  in  loco  Demetrii  comici  (Mein.  IV  539  v.  4.)  dßvgraxo-' 
noiog  naga  JSikevxov  iyevofifjK  E  poeta  comico  Alexide 
grammaticus  in  Bekk.  Anecd.  p.  111;  11  verba  nag^  ^f^cig 
olnel  afferty  addcns  avxl  xov  nag*  W^^9  ^^  V^^  ^^^  ^^^ 
quo  conexu  positus  fuerit  ignoremus;  accurate  diiudicari 
non  polest;  nam  ferri  possit  accusativuS;  si  sententia  fuit 
hacc:  eiua  domus  iuxta  nostram  est;  sin  sententia  fuit: 
habitat  in  nostra  domO;  accusativus  falso  usurpatus  est. 
AlFert-  Mcinekius  L  L  exemplum  Timoclis  ex  Athenaeo  VI 
241  A  huc  pertinens:  wipwvei  nag*  avxbv  ol'uade  et  locum 
Aristophaneum  a  Prisciano  (Vol.  U  p.  202  ed.  Krehl.)  nobis 
servatum:  Attici  naga  ai  pro  naga  aoly  quomodo  et  nos 
apud  te.  Aristophanes  noiqoBi  (codd.  noifjxsi) '  yvvaixa  de 
^r^xovKteg  ^va  d*  olxov  wvi  i^g  iW  ei  naga  ai,  quae  verba 
corruptissima  sie  emendare  conatus  est  Dindorfius*  ywalna 
de  ^rjxovvxeg  iyä'dd*  ^xofievj  ijv  q>aaiv  elvat,  naga  ai,  Sed 
a  summo  elegantissimi  sermonis  Attici  artifice  Aristophane 
aliena  esse  haec  verba  censuerim,  nam  et  corruptissime 
tradita  sunt  et  fabulam  HoirjOiv  nonnulli  grammatici  ab 
Aristophane  abiudicaverunt  et  Archippo  tribuerunt. 

Neque  vereor  ne  quis  loco  Acharn.  759  usus  Aristo- 
phani  talia  obtrudere   audeat:   nag  o  alzog  diviog^   Meg. 


quaeverba  roctc  se  habe-e  quanivisfjcliömannus  contenderit, 
non  puto.  Kam  quod  ad  defcndcndam  hanc  scripturam 
affcrt  xaOrjuevOL  nag'  avtni-  alienum  est;  ergo  cum 
Reiskio  nag'  extiv<j>  seribendum  erit. 

Verum  apud  acriptorcs  actatis  infcrioris  et  in  inBcri- 
ptionibus  receniioribus  iioniiutiKniam  na(>ä  cum  accusativo 
umnino  vice  jfafjä  cum  dativo  i'ungi  exempla  dilucicla  de- 
monstrant  neque  miruni  est,  cum  rcputamus  eam  esse  accu- 
sativi  naturam  ut  magia  magisque  iiicrebrescat.  Exempla  haec 
repperi:  'laQ'  aitnv  fuii'ai  Polyb.  XI  14.")  naganeiväTa 
7ta^ä  ^waiav  in  inscriptionibus  Delphicis  qua»  ediderunt 
Wesoher  et  Foucart  XX.  IV  6.  XXIX  5.  XL  17  cf.  Q. 
Curtium  in  actis  aoc.  scient.  sax.  1804.  p.  229.  naQu^ieivözci 


13)  A.  Lüttge  (lie  Polybü  clocutione.  NordhuBao  1863  p.  13): 
,nnp(i  h.  1.  piaupoailiuiiiB  0711«/  vico  fungilur,  qua  in  tu  uoacio  au  quid 
cfFecerit  Benno  lutiiius,  cuiua  propiium  eat  huliiamodi  notionea  accu- 
Bativo  exprimere'. 
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di  ^Aq^Qodeiaia  nag*  Aiaxidav  axQi  xa  t/ujjj  Aiauldag  In- 
script  delph.  ed.  Em.  Curtius  n.  XVI.  10,  xavaki^ndvei 
nag*  avg  avtov  Inscr.  delph.  ed.  Conze  et  Michaelis 
(Rapporto  d*un  viaggio  fatto  nella  Grecia  nel  1860.  Roi». 
1861.  p.  67.  V.  12.  13.),  a  iovä  nagä  rov  d'eov  xov  ^dgamv 
xai  %d  dvtiyqaipov  naga  tov  agxovta  ^AgfiO^evov  in  titulo 
Tithor.  quem  interpretatuB  est  Ulrichsius  in  Mus.  Rh.  II 
553.  554.  7.  9,  a  lovä  naga  %ov  ugri  sc.  boxL  vid.  H. 
Keilium  (Mus.  Rh.  XVIII  p.  226.)  cundemque  in  Syll.  inscr. 
Boeotic.  lU  16:  To  ofzoloyov  [7r]ag  [0]vdai^ov  &ioyitovog. 
denique  dveXofUvog  %äg  aotyygdq>wg  td^  xifievag  nag^ 
E'vqigova  Corp.  Insa  Graec.  I  n.  1559  a.  1.  II.;  cf.  Böck- 
hium  de  his  rebus  disserentem  in  C.  I.  Graec.  I  p.  726. 

Perpauci  recentiorum  poeLarum  loci  exstant  in  quibus 
praepositione  7tagu  cum  accusativo  coniuncta  uon  locus 
praeter  quem  sed  in  quo  aliquid  est  indicatur.  (conferas 
quae  de  naga  cum  dativo  eadem  ratione  usui'pato  diximus 
p.  50.)  Kingig  7iagd  naaxadag  yekwaa^  ubi  dvd  vel  iv  ex- 
spectamus  apud  lo.  Gramm.  Gaz.  III  21.  (Bergk.  Poet, 
lyr.  ed.  III  p.  1082)  et  naga  naarddag  tgv(pca€  apud  Leon. 
Mag.  III  22  (ib.  p.  1093)  denique  koxowoi  itagai  [xvxov 
Oppian.  Hai.  I  149  i.  e.  latent  in  recessu. 

Absoluta  ea  parte  disputationis  nostrac  quae  erat  de 
U8U  locali  praepositionis  naga  cum  accusativo  coniunctae 
transire  licet 

§  21. 

ad  usum  temporalem  illustrandum ,  quem  e  locali  originem 
trahere  nemo  ignorat.  Nam  quo  modo  nagd  sententia  lo- 
cali usurpatum  duas  res  praeter,  iuxta  se  positas  esse 
significat;  eodem  intellectu  temporali  actio  verbo  signiiicata 
et  temporis  spatium  nagaXXi[Xijjg  posita  esse  cogitari 
possunt  Respondet  graecae  praepositioni  latina  per  et  li- 
tuanica  ph'^  sed  eo  differunt  quod  7iagd  rarius,  2>^*  frequenter 
hac  vi  dicitur  et  lituanica  particula  non  nisi  numero  addito 
de  tempore  usurpatur. 

Curtius,   Studien.    III.  5 


abhorruisae  videntur  cuiua  uaque  ad  tempora  labcotis  grac- 
citatis  exempla  i-uriasima  sunt. 

Pindari  et  Bacchy]idis  prupemoduni  acr|ualium  Hiiiguli 
loci  leguntur;  apud  illiim  eiiim  (I'j'tli.  XI  fin.)  haoc  verba 
exstant:  xai  KdoTugog  ^iav,  |  ai  t4,  ai'a^  HoÄidtvxeg,  lioi 
itfäiv,  I  lö  fifv  iicQ  ufiOQ  iÖQUiai  (r)£i)a7ivag,  \  tö  d  ntxi^ov- 
reg  i'vdov  'Oliftrinv  i.  e,  per  Imnc  dicm  —  per  illuni  i.  e. 
alteriiis  diebus;  apud  Bacchylidoiii  autcm  [frgm.  19.)  Öl;  öi 
fiVQia  fitv  üfitpt/tnlü  ^(itvi,  |  Trt  öi  nag'  J/iap  ic  xai  vi-^ta 
fiillöviiov  zapi*'  I  iov  länxtzat  \  xia^,    uxaQ7tnv  i'xei    iiöioi: 

Duo  exempla  praebet  Hcrodutua:  «apa  li^v  i^<o(p  in 
vitaG  cursu  Vll  46  ad  quod  excmplar  dictae  sunt  locutiunes 
7faßci  xöf  ßinv,  ubi  praecipuum  lucum  naqü  de  tempore 
usurpatum  habet  et  fii,t'Bg  iiai^ä  ru  fßdf>in]xnvia  ttea  nt 
ifilini-ifioi  ylyvoviai  ziiii/AOpra  nivte.  I  32.  Apud  Xeno- 
phontem  iiiveiiitur  ö'.M-jy  (xi]  lä  tr^g  /löleioi;  finqaxta  yivrj- 
%ai    7ia(>ü    r/>    ExtiVnt    (it/X',--      Mem.     U     I,    2.      Coinplu- 
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ribus  locis  Plato  praepositione  intellectu  temporal!  usus  est 
velut  in  Prot  325  D«:  nutrix  et  mater  et  paedagogus  et 
ipse  pater  inter  se  certant  ut  quam  optumus  existat  o  7talg 
noQ^  Bxaatov  tQyov  xai  loyov  diddaxovreg  xai  ivdeixvv^ 
fi€voi  i.  e.  per  unamquamque  actionem  et  dictionem  vel 
eo  ipso  tempore  quo  quidque  vel  iit  vel  dicitur. 

Sed  ordine  chronoiogico  neglecto  tria  usus  genera  su- 
pra  enumerata  exempUs  illustrare  placet  et  primum  quidem 
de  rebus  tempore  coniunctis  ita  ut  alteram  tarn  diu  quam 
alteram  fieri  indicetur,  dicamus. 

Saepissime  nagä  navta  %6v  ßiov  velut  Fiat  leg.  IV 
717  resp.  III  412  D.  [naqa  %6v  ßiov  änavia  leg.  V  733j. 
Dem.  Mid.  50.  /ra^ä  natta  zov  ßiov  naQattivovoav  xai  iv 
navti  xaiQiTt  Arist  Magn.  M.  1208b  5.  et  naq^  okov  xov 
ßiov  apud  posteriores  solos  scriptores  ut  videtur.  Poljrb. 
II  59.  V  10.  Longin.  de  subl.  IX  3.  Plut.  JIdor.  112  B. 
132  B.  Lue.  Nigr.  XXX.  saepissime  etiam  7[aQa  navta  xov 
XQovov  dictum  est  Plat  Phaed.  116  B.  Menex.  249  C. 
Isoer.  XV  48.  Dem.  V  2.  de  cor.  10.  XX  22.  142.  XXUI 
181.  Plut.  Comp.  Nie.  c.  Crass.  III  fin.  Ael.  nat  anim. 
Vn  23.  7ta(;a  navxa  tov  \)'6Qvßov  xai  xov  xqovov  Heliod. 
Aeth.  I  13.  Simili  ratione  cxplicandae  sunt  locutiones  naQa 
näaav  xr^v  odov  Isoer.  IV  148.  7caQa  näaav  xrjv  xoQtjyiav 
ßiaia  nay>(üv  Dem.  Mid.  cap.  I  naQfjxoloLxhjae  jcag'  okr^v 
xrjv  JL€ixovQyiav  ib.. cap.  XVL  naQO  xavxrjv  ti^v  anodr^^Lav 
de  f.  leg.  172.  naqa  navxa  xov  loyov  id.  XX  56.  nag' 
olov  xov  dyuiva  de  cor.  34  Polyb.  I  51.  q  xvxrj  na^a 
navx^  i&xl  xä  xtSv  ävi^Qtintov  fi^ay^iaxa  Dem.  Ol.  II  22 
idem  apud  Alciphr.  III  44^  3.  In  hoc  usu  naqa  cum 
latino  per  prorsus  congruit. 

Secimdi  generis  exempla  sunt  ea  quibus  nihil  nisi  tem- 
poris  coniunctio  significari  videtur ;  cuius  generis  exemplo- 
rum  maximuS;  praecipue  apud  posteriores  scriptores^  nume- 
rus legitur,  quamquam  iani  apud  oratores  talia  inveniuntur. 
naQa  xoiovxov  %ai^ov  iv  (^  xai  xwv  bv  nenoviß'oiiüv  igyov 
tjv  €V(^€iv  Dein.  Lept.  41.  naga  xolg  fieyiaxovg  xaigovg  ib. 
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44.  15 
Tfi  zai 

virt.  e 
naga  i 
Plut.  V 

t'iate  /i 

Plut.  V 
XXIX 

Vit.      U, 

Flutar. 
i(c  i- 1' 
XXX 

Ak-ipiii 
Ai-th.  ] 

Toitii  ^cncriR  cxcmpla  ea  Biint  qiiibus  altcrani  rem 
tiori  antcquikiii  idti  ru  pemcta  sit  indieatur,  de  quo  usu 
oiilime  ThvIuiiiä  [ad  Dum.  de  cor.  §  13)  et  acutissimc  cgit; 
dcinde  Butlmuiums  (in  iudic.  Dem.  orat.  jSIid.);  dcniqiie 
b'iiiikliüiu'lius  (in  Jiiliiiii  iiniia].  Vol.  LXXVIl  IS58  p.32(i.)  qui 
ivi.'ti' t'iiiili'iidit  viil^;U'rm  iiil('rpretationemquaei.'St  statin)  post 
iioii  siiti»  aL-<.'iirj\t]UU  sed  ita  lias  diccndi  tV>riiiula£  cxplicBn- 
iIhs  Oü-si'  ut  ri's  gt'siHs  quasi  gcri  cogitacionc  nobis  fingamus, 
vv\  rfl  gi'älas  vt  onndioioiii's  iiuK'  etTocIas  eiusdeni  toiiiporis 
OSSI',  l'lwni  Iiuiiis  gcm'ris  exeiupla  apud  Demosthenem  cx- 
siaiit:  /(»(>"  iiiu'i  iii  oiftii'nKt  df  cor.  2SJ.  h.  e.  cum  ad 
»cnsiiiii  spi'i'iaiims  stiitiiii  jmst  lias  ros  gestas  vel  quomodo 
\'oi-iiuliu>  ■iptiiiif  roddidit  ohido  adhuc  rot-eiili,  quaproptcr 
(laoiio  oiidiin  siMitciiii.'i  diitum  fst  atqiio  quod  g  226  legi- 
nius  t,;i^  ""■  H>;i>>-  ^1  vim  [iraoposiiioiiis  accurate  red- 
dore  voliiiiuis:  rolms  tum  gi'stis  iMmmi.it«s.  iiupulsus,  inter- 
pivtaiidi»  suni  li;»i'i'  vi'ilüi,  Kadom  oratimie  §  \'3  haec 
IcfTUiilui"  <!''-;  ^*  "•<  K'.'iii"  xtfiiiiomu  riitif  i'i'ni  läJixifjaia 
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XQfjo9ai  §  13.  qwywv  tovq  nag^  avra  ta  n^dy^iata  iHy- 
Xovg.  §  15.  226.  nag^  avta  tadLx/jfiara  ttjv  ti^tagiav 
nouia&ai  orat.  in  Mid.  26.  215.  anditiov  d'  äv&Qtontjv 
Buod'6%(oy  nOQ^  avta  TadiXfjfiara  fiallov  5/  XQ^^^^^  iyyeye- 
vtjfiivwv  dyavaxteiy  id.  XXXVII  7.  *^) 

§22. 

Ex  intellectu  locali  etiam  ille  praepositionis  nagd  usus, 
ex  quo  aüernationi  cuidam  significandae  usurpatur  derivan- 
duB  videtur  esBe,  cuius  usus  apud  Atticos  scriptores  pau- 
cissima  tantum  exempla  reperiuntur ;  et  primum  quidem  do 
eis  locis  ubi  substantivum  eodem  substantivo  cum  naqd 
repetito  legitur  disputabimus ;  quam  rationem  dicendi  pri- 
mariam  fuisse  et  per  se  intellegitur  et  optimorum  scripto- 
nun  U8U  confirmatur. 

Ti  ydq  naq^  ^tf^^Q  fjfi^QO  zigneiv  ix^i  nqoOx^Bloa  xa- 
vad^eioa  tot  ye  -nocc^avBiv ;  Soph.  Aiac.  475.  quac  verba 
proprie  significant:  quid  enim  delectationis  habet  dies  aliiis 
iuxta  alium  sc.  positus,  cum  nihil  nisi  de  moriendi  necessi- 
tatc  aut  addat  aliquid  aut  differat;  hoc  est:  quid  dies  dicm 
sequens  etc. 

Eadem  scntentia  videtur  latere  in  loco  corruptissimo 
Sophoclco  (Oed.  Col.  1455)  ubi  codd.  hanc  scripturam  prae- 
bent  OQ^j  0Q(i  Tair  del  XQOvog,  insi  (aiv  ^tega  rode  7rrj^a% 
ctvx^ig  av^iov  avw  etc.  Primum  apparet  verbum  aliquod 
participio  avfynv  respondens  desiderari,  quod  verbum  voce 
ineij  explicationis  gratia,  ut  videtur  adscripta,  e  textu  sub- 
motum  esse  coniici  potest.  Nauckius  e  scholiastae  scriptura 
tginiov  oxgicfwv  elicuit.  Deinde  pro  voce  nr^i.iax^  omni 
sensu  carente  Canterus  scholiastae  lectionem  nctg^  '^f^cig  in 
textu  reposuit,   unde  haec   sententia  efficitur:  videt,   videt 


14)  Ex  hoc  U8U  composita  naQaträ.   nvgavxixtt.    nagaxQrifin  orta 
et  explicanda  sunt. 

Etiam  nostra  lingua  ciusmodi  locutiones  habet  velut  hei  gethancr 
arheit  ist  (pU  feiren.    Frank.  Spr.  I  61b.    ich  werde  dir  bei  meiner 
uuhin/t  schreiben,     vid.  Grimm.  Lex.  I  1355. 
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haec  semp 
erigeiia  dit 
(aed  niilla 
est  Nauck 
dubitasse 
Hdverbiali 
(hist.  aiiin 
usnrpatum 

vidctur  dfi 
dfiäixf,  in 

giilos  annc 
Rdiqii 

nr.g  «.'.-  li 

fiotga    dt<-' 

ä/.ij9€iaf  ligfiv  rc-ic  Yc^evt^fiftoi-  Aiitiiih.  V  72.  öiaixnro- 
Ttirartt;  h'ytiiitr  ftriv  inynr  .rn^fr  /.nynr  Plal.  resp.  348  A. 
Saepius  sed  »puil  recentiores  rantum  scriptores  velut  apud 
Pliitari'lium  (ex,  pr.  vit.  Ag.  II  5).  Lucianmn  (de  conscr. 
hisit,\  Aliiphroni'm  <,1I1  i'A.  2:  l>6.  .1  .  sed  iam  apud  Aristo- 
tclem  iPulit.  12t't  b  4  cf.  Eiickeiiimn  de  praep.  usu  apt^d 
Ari#i.  p.  50-  .-((Hl«  *'*'?"»  ita  usurpaiur  ui  significet  al- 
itTtiis  i-ü-ibtij<:  de  c]uo  um  aocurati^^ime  el  aculissime  dis- 
putavit  (',  F.  IIiTiiianiiiis  ad  I.iio,  de  cnnsir.  bist,  p.  7.  9 
Adii,  il",  Plm.  M.ir-  Utti.  E  loro  i'i'  .-inp'  W  .Tnteii-  nd*«- 
iiCMdi^-  ibiijue  F  A  .'U()i  'inK-  liif.  iV  .-inp'  tV  i^fii^ay 
»fii  rixia  ,-(i<n">i   i.  0.  alternis  vicibu*. 

A  signihi'aiiiino  aliormtiii'tiis  prosinit'  abt'st  intertnissio- 
HiÄ  v,>l  ii!i,-ruo'-  tVÄ^irti'iHÄ  iiilelUvUis  qiU'iii  .'(iipci  cum  ac- 
ousaiiv,.  i-oiiiiiuoiiun  »pud  siTipiurfii  iiilVriori-!  at'tads  inde 
,ib    A^i^l^'t^■l^'    iionimin(|iiani    babot .    i'ui\is     usus     tria    ge- 
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L  ubi  subBtantiyum  eodem  sabstantiyo  cum  nagd  repe- 
tito  positum  est  velut  tovg  fiiv  ovv  Avdovg  iv  t(p 
kiiAffi  kiyavai  diayayelv  ijfiigav  nag*  fjfiiQav  tge^o- 
fiiyovg  Plut.  Moral  (Tom  I  p,  620  s,  Wytt.) 

n.  ubi  substantiyum  cum  nomine  numerali  exstat  velut 
xai  Toig  fii>  avvex(Sg  na&^  %%aotov  oliymig  %ä  xa- 
tapf/via  g>onff  naget  di  fi^pa  %qi%ov  %aig  nkeiataig 
Arist  Hist  an.  VU  2.  dta  to  naga  filay  (sc.  rjfiigav) 
hc  züy  u&iO^dvwv  fieraXafißavenf  %rjv  OLgxtfV  %ovg 
vnatavg  Polyb.  IH  1 1 0,  4.  VI  40,  9.  ov  yag  i^j  fArjvag 
aklä  nag^  )^§  fiijvag  Sguifiev  ctitijv  Plut  Mor.  942  F 
non  sex  menses^  sed  sexto  quoque  mense. 

UI.  ubi  substantivurn  per  se  positum  est  velut  apud  Ari- 
stotelem  ox^veiv  xal  oxBVBcd'ai  nag^  etog  de  gener. 
anim.  757  a  7.  eUo&cjg  nag^  iviavtov  or^ortryT/ciy  Plut 
Oleom.  XV  1.  Arat  XXXVHI.  Tovg  veaviOTLOvg  — 
hfioloylag  ^io^ßi  ngog  aXXriXovg  (sc  Eteoclem  et  Po- 
lynicem)  nag^  ipiavtop  agxBiv  Diod.  Sic  IV  65.  inri~ 
yaye  nag^  iviavtov  ini  tqt  Oeßgovagifp  firjvl  xov  ifi- 
ßoXifiov  Plut  Num.  XVni.  L  c  alternis  annis  post 
Februarium  inseruit  mensem  intercalarem.  Similia 
Vit.  Aristid.  V.  Arat  XXIV  XXX.  XXXVHI.  na- 
gaqwXd^ag  ovi  nag*  fjfiigav  int  noxov  ayovai  zag 
äyiXagf  Long.  Past.  I  20:  td  fiiv  v^g  uiiidag  xixva 
nag*  r^fiigav  kxdtsgog  iv  ovgavf^f  xal  iv  "Aidov  eioiv. 
Luc  deor.  dial.  XIV  2.*») 

E  locali  usu  praepositionis  nagd  qui  alteram  rem  iuxta 
alteram  poni  significat,  notio  comparandi  efHcitur  de  qua 

§  23 

dicendum  est;   cuius  usus  permulta  exempla  verbis  ZL&ivai 
nagaßdXXeiv   ^etogeiv    axeipaa^ai    i^azdCuv   similibus  ad- 


15)  Similiter  nos  ubi  alternatio  indicatur  praepositione  &et  utimur : 
Stets  Pfeiler  bei  P/eiler  zerborst  und  brach.  Bürger,  37  a.  sie  näherten 
sieh  Paar  bei  Paar.  Gessner  Daphnis  10.  vid.    Grimm,  lex  I.  1354. 


ditis   apu< 

(>6v  fulCo 

lag  i^eaig 
Mor.  IftgO 
rijTO  naQt 
fieyiarag 
Isocrat,  I! 
Qaßall' 

frag'  olk. 

n«p'  rillt 

Timol.    X 

Verum  otiam  nnllo  piusmodo  vcrbo  adiccto  nagä  aen- 
tcDtia  comparativK  usiirp.ttiir,  quamquam  hoc  rariua  esse 
negari  non  polest,  velut  aröXiof  —  nolX';i  dr;  fitytaing 
oiTo*:  fyiiEit),  i'^^it  ,"f,T£  rov  Jftgfifn  rör  ftri  Snil^ag  Tiaga 
Toiiny  /ir;dff  tfnlrvsOat  /iijie  rni'  ^xiitiMv  Herod.  VII  20. 
rtaofx  Tti  alln  Li'ia  (Jigrrsp  i^(ni  rit^gtonnt  {{lUTevorai  h.  e. 
hominos  cum  reliquis  animalilms  comparati.  Xenoph.  Com. 
St'cr.  l  4,  U.  ifaiiiini  na^tirö  äXyurhf  »dt-  uni  na^a  xh  rßi- 
aXyttvhy  r  {aix'a  PInt.  rcsp.  IX  5S4.  leg.  VII  Sllfi.  cf.  Phileb. 
42.  nayxäit^y  ki/et?  finpa  <fa\X:;r  naidiäv  Pliaedr.  276  E. 
(ji:.T«p  -TiTpii  <))((«*.■  äXri>f^  npHviin  Mcn.  100.  i  e.  quasi  res 
vora  cum  umliriü  coüata.  et  similcs  loci  oiusdera  scriptoris 
vclut   rhaodr.  2116  1>.     Hipp.  m;ii.  2SI.  leg.  927  E.    Tlicag. 

12S   B       Xiyiiir     Tt     xtrnnr     .laftfi     mi,;    tii:fpnait€V    Hegcs. 

Mein.  IV  4Tll  v.  3"'.  ri  ioi'r(,i  .■((■'.ryiT/rfii  .TOpö  rnri«;  Dem. 
Tals,  log,  174.  r7ctp'  nixi  Äff  jap  taii  ifaifgiitiga  ibid. 
,Vf<T.-i*'(T(rt,-  111   (fariit^  'y>»i;()o^   iiip«  roi  j-  «ÄÄnic  Arist.  poet. 

Hö^t  11  ;tO     Olli»'  riift:ii   ftj-atr  na^'  lixi^  X.tynnagznig  nqö- 
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fSQov  id.  metaph.  984  b  17.  et  sim.  cf.  Euckenium  (de 
praep.  usu  ap.  Arist.  p.  60.) 

E  natura  comparationum  sequitur  ut  plurimis  locis 
cum  verba  vel  coraparativa  vel  superlativa  vel  vim  com- 
parandi  habentia  adiecta  sunt,  nctgd  cum  accusativo  eo  de 
quo  agitur  intellectu  usurpatum  sit,  cuius  dicendi  rationis 
unum  exemplum  apud  Herodotum  repperimus  qui  scripsit 
Yivoiat^  ay  iraga  %rjv  hovjcjv  tpvaiv  äficivoveg  VII  103,  duo 
apud  Thucydidem:  XBi^thv  /iBiCfov  naga  Ttjv  xa&earrjxvlav 
ügav  IV  6  et  fjXlfw  fxkeltpeig  ai  nvycvotegai  naga  ta  ix 
jnv  ngiv  XQOvov  fivrjfiovevoineva  ^vvißtjoav  I  23,  3.  apud 
Platonem  haec  sunt:  aigiaeig  tc3v  Toiovriov  nlelovg  eaoyrai 
nagä  rovg  aXXovg  rep.  V  468.  i.  e.  saepius  eligendos  esse 
quam  ceteros;  Phaedr.  285.  rep.  294  C.  296  B.  300  C. 
Phaedr.  236  B.  tä  uov  §iv(ov  xat  eig  rovg  ^ivovg  a^agzf^- 
fiaza  naga  jwv  noXinov  (sc.  ccfiagn^f-iara)  elg  ^eov  avrjgrri^ 
fiha  zifiwgov  fiäkloy  Hat.  leg.  V  729  E.  ^®)  Apud  Aristo- 
tclem,  auctore  quidem  Euckcnio  (1.  1.  p.  61.),  naga  cum 
accusativo  praecedentibus  comparativis  rarissime  legitur, 
saepius  tarnen  in  commentatione  de  plantis  817  b  32.  819  b 
38.  821  a  18. 

Plutarchi  haec  exempla  afferre  liceat:  Tr^g  aidinv  efdai- 
l-inviag  aigerioTegag  yivof.iivrig  naga  rijv  afugiaiav  de  Stoic. 
rep.  1046  D.  wg  %a  d'SQf.ia  naga  %a  ipvxga  ^eg^orega  y.ai 
tag  Tjdovag  rraga  rovg  nnvovg  orpodgmegag,  ovrio  to  kafi^ 
nga  qiaivea&ai  rraga  ta  oxoTSivä  q>av€gd  de  fac.  in  lun. 
933  C.  naga  vovg  aXXovg  dixaioTeoov  xocfielv  &env  lulian. 
ep.  24.  (p.  39.).  f^iol  ngog  (Jf  nenolrjTai  naga  rovg  aXXovg 
idiaitsgov  inimoXrjg  eldog  ep.  LXIII  in. 

Unum  tantum  locum  ubi  supcrlativus  legitur  repperi: 
IxlH'v  hy  naga  ndvrag  degyoTOTOv  tixev  aXfirj  Opp.  Hai. 
II  200.     Denique  eos  locos  ubi  verburo   comparativam  no- 


15)  Eadem  ratione  in  comparationibus  praepositionc  ngS^  Graeci 
usi  sunt  vclut  Thuc  III  37,  3.  VIII  41,1.  Xcn.  Mem.  III  5,  4.  Herod. 
II  35. 
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PI.  1 
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Ale  X.  naga  zoig  ai-lntg  eidoxtfioiaiy  o't  Snagitäiai 
Plut  Ale.  X.  'lauM^  de  lyäna  zhv  'liaar^ff  naqä  näyrag 
tntg  tinig  airov  Geuea.  XXXVII  3.  LXX.  cf.  Hesychium' 
Tiagä  nörtag-  irtfQ  nätiag. 

Ex  coRiparativo  usu  eliam  ea  praepositionia  nagä  vis 
ex  qua  exclusionem  signilicat  derivaada  videtur  esse,  cum 
diiaruni  reruni  conipositaruni  altera  exciudi  cogitetur  "), 
unde  fit  ut  plerunique  quideni  comparativo  quodam  vel 
verbo  coniparativi  noliunem  coDLiuenle  adiuncto  et  quod 
rariua  factum  est .  verbis  negativa  significatioDe  praeditia 
nafd  usurpetur,  a  quo  ii$u  proxinie  abest  is  de  quo  poatca 
dicfiidum  erit.     Ouius  loqut'udi  rationis  exemploruiu  maxi- 

IT*  eoiieni  iiitelWtu  Ijitini  prat'[Mwitioii«'  prarler  uei  iQDt  velut: 
iifc  quidquwii  «Üuil  t^t  iihiU>9ii[ihU  prst't«  »tudium  »apientiae.  Com- 
parari  poMuut  leiidicae  pn»o]vi*iticiie»  jwr.i  c.  dat,  et  paragrt  c.  abl. 
et  fMirii  e,  abl.  i't  ip'ii  ooiiiuiii-tit<\  qiiae  «i  eadem  cum  lurpii  radice 
ductae  ftj-tru.  prtwler.  »i(;uilii'aul. 
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mas  apud  Platonem  uumerus  exstat^  velut  naga  tavta 
ilneip  ^t€Qa  fiij  %BtQ(o  Phaedr.  235  C,  E.  74.  A.  leg.  VII 
in.  /i^  i^ioTw  naga  tavta  ?T€Qa  ngogratreiv  Polit.  295  E. 
republ.  I  337  £.  YQdg>Siv  naga  xav%  ^ega  Dem.  de  cor. 
139.  ^ega  liyovieg  naga  %a  naga  tdSv  S^eidv  arifiaivdfzeva 
Xeo.  Cyr.  I  6.  2.  naga  vavra  gxivai  ä.Xla  Plat.  Gorg. 
M7.  Phaed.  80.  170.  nag^  S  ßaaiXsvg  initneikev  ai%(fi 
aXla  noulv  Xen.  Hell.  I  5.  5.  ovdeig  exoi  naga  tavt* 
iineiv  aiUo  ovdiv  Dem.  de  coir.  235.  nag^  inAva  %ä  ygdfi- 
uara  alla  vnod'io^ai  Plat.  Pol.  295  C.  ovde  fifjv  noisiv 
n  ovii  Ti  noax^iv  aXXo  nag*  S  av  ivceiva  r;  noi^  ^  naa%ri 
Phaed.  93  A.  leg.  VI  754  E.  norsgov  inian^fujv  to  ayad'ov 
(ffjg  elpai  ^  rjdoyijv  ^  aXlo  %i  naga  zavTa.  rep.  VI  506.  X 
603.  leg.  Vn  799.  m  693.  Tim.  51.  Lys.  213.  ad  quarum 
locutionum  exemplar  Aristophanes  composuit:  ovx  ean 
nagit  tavr  aXXa  Nub.  698.  Vesp.  1166.  Pac.  110.  inido- 
aifiov  naga  täXXa  %ov%  eatat,  Alex.  com.  (Mein.  IQ  409) 
i.  e.  acceasoriom  hoc  praeter  alia  erit.  ¥ti  di  aoi  naga 
tovTo  (praeterea)  advdavXoy  nagad't]aofiav  ibid.  p.  462.  oifre 
yag  %ä  fiij  ovra  dvvarov  do^daai  ouze  aXXa  nag^  o  av 
ndaxt]  Plat.  Theaet.  167  A.  dXXolov  rjx^og  ngog  ägatr]y 
naga  %r^v  Tovtujv  naideiav,  rep.  VI  492  E.  xai  aXXrj  tig 
jfagä  rix  eigrifUva  odog  reivei  Long,  de  subl.  XIU  2  i.  e. 
alia  inBuper  via.  Apposito  nomine  numerali:  xgkov  naga 
xd  dvo  ixdva  Plat  Soph.  243.  250.  tgkrj  did^eotg  nagd 
Tjjy  —  xai  nagd  xr^v  — ■  Phileb.  33  i.  e.  tertius  Status  prae- 
ter gäudentis  et  praeter  dolentis  •  habitum.  Addito  verbo 
quod  est  negandi  vi  praeditum:  aXXo  nagd  xovxo  ovdiv 
Theaet.  156.  dorciovxeg  nagd  xavxa  ovd^  av  tovg  ooq^xd" 
xovg  dv'd'giintov  u^lyvnxiovg  ovdiv  ine^evgeeiv  Herod,  IL  160 
in.  i.  e.  ne  Aegjptios  quidem  quidquam  praeterea  posse 
reperire.  denique  Thucjdidis  locum  afferam:  xiov  ndvxwv 
ineglonxoi  elai  nagd  xd  vixdv  I  41,  2.  quem  imitatus  vi- 
detur  esse  Dionysius  (Antiq.  11  11.)  oudevog  xwv  dvrjxi- 
oxiav  dfiixoviai  nagd  xd  vixdv. 
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ilattfif  jfiv  6invtng  T.yr^aäficvot  lä  ftotatxi;c  PInt.  resp. 
VIH  546.  "«p  ofdev  Sjyntftevric:  zag  i^fittfQOi;  atvO^t'^xag 
Dem,  de  cor.  164-  notiga  nag'  nvöiv  zov  ßinv  y.rjSeaü' 
fit  Soph.  El.  1319.  qiiia  in  verbo  xilätaifai  acstimaiidi  notio 
inest.  Denique  hiic  portinerc  videtiir  locus  Aeschyli  Eum. 
212  Tiag'  nidfi-  r]gxf.ao>  "Hfiut;  xai  Jiö?  jiiorf'ifiaTa  (Medic, 
ogxioto  Par.)  Quam  scripturnm  coniiptam  Bothiiis  in  «p- 
Kf'a€i  mutavit,  Wellaiierus  in  i;(J/(iw.  qund  ad  exemplum 
lociitionmn  allatarum  optimc  dictum  quin  cum  Franzio  et 
Hartungio  in  texlu  rcponendum  sit  tu.  minime  quidem  du- 
bito.  Hcrmanni  coniectura  neig  ni  di\  »,/■*'  Ofu  lo(i  conexii 
Bccuratc  examinato  non  placut,  quippc  qua  hacc  ^ignili- 
catio  ei'ticiatur:  nullum  t'xituiii  liabutrc.  cf,  nagn  afii/.ga 
■/('Q  xni  To'iv  loyituv  l^fi'iv  f'rta  xexd'Qijxt  Ilcrod.  1  120  in 
exigunm  quiddam  etiam  oraculorum  iionnulla  exicrunt  i.  e. 

IS)  cf,  Vnltkpnnrium  di'  liis  lociitiumliiis  ilifl*'rciili'm  in  Diiilr.  p. 
IX  a.     qui  iionnulloa  e  rccentioribus  striptoribiis  Igcos  attulit. 
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levem  vel  pusillum   cxitum  habuere;.  quod  ad  sensum  non 
vaide  differt  ab  eo  quod  statim   sequitur    ig  äa^spig  eQ" 

Ab  intellectu  eo  quem  nagd  cum  aceusativo  coniunctum 
in  bis  de  quibus  diximus  locutionibus  habet  proxime  abest 
ea  significatio  qua  in  hisce  de  quibus  iam  exponendum  est, 
QBurpatum  videtur  esse.  Quarum  locutionum  duo  genora 
distinguenda  sunt 

L  nagd  cum  aceusativo  adiectivi  quantitatis  dictum 
(raro  cum  substantivo;  addito  nomine  quodam  numerali) 
simpliciter  cum  quolibet  verbo  coniungitur^  quo  genere  duao 
species  locutionum  continentur: 

a)  locutio  naget  noXvy  numquam  usurpata  nisi  additis 
verbis  comparativum  intellectum  habentibus,  quae  respon- 
det  noBtrae  linguae  bei  weitem,  Latinorum  multo.  Qua 
locutione  usque  ad  quem  gradum  notio  verbi  adiecti  valeat 
indicatur. 

b;  locutiones  Jtaqd  fimgov^  nag  oXlyov  (rarissime 
naga  ßga%i)  ad  verba  comparativam  notionem  habentia 
non  adpositae  nisi  apud  inferioris  aetatis  scriptores  cum 
nostrae  linguae  dicendi  rationibus  beinahe,  bei  einem  Haar 
congruunt.  Ab  optimis  scriptoribus  ad  quaelibet  verba  ad- 
lunguntnr  ea  sententia  ut  significetur  paullum  abfuisse  quin 
quod  verbo  apposito  indicaretur  factum  esset;  hoc  est 

a)  aut  vix  ß)  aut  ne  vix  quidem  i.  e.  propemodum 
factum  essC;  quae  locutiones  transitum  faciunt  ad 

n.  secundum  genus^  cuius  proprium  est  ut  locutiones 
naga  fnxgoVf  nag  oXiyov  et  similes  (numquam  naga  nokv) 
cum  verbo  ikd^elv  (rarissime  yiyveox^ai  vel  ijueip)  coniun- 
gantur^  e  qua  coniunctione 

a)  aut  genetivus  substantivi  cuiusdam  pendet^  quod 
non  fit  nisi  praecedente  locutione  naga  tooovtov  rji.d'e 

b)  aut  infinitivus  suspensus  est;  cui  apud  recentiores 
scriptores  nonnumquam   genetivus  articuli  praepositus  est. 

Secundi  gcneris  locutiones  eadem  qua  primi  gene- 
ris    species    altera    ratione   explicandae    sunt    quippe  qui- 
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tum  est;   quapropter  Krügero  c  vexbis    praecedentibus  '*e- 

vtxijxt'vat'  cogitatione  addi  jubenti  adsentior.     Cum   Bup£r- 

latiro    dictum    est  napa   nolv   ab   Ärietophane  (Plut.  446) 

deivincnov    i'gyov    7rai>ä   nolv    tp/wv  afidycwv   igyaaöfis&a 

et  ab  Änaxandro  com.   (Meia.  III  181)  küc  oipiav  fteyimo» 

naga  7ioXv.    Permulta   huiuB  locutionis  exempla  apad  Po- 

lybium  eKStant  velut  dtä  zh  noQu  noXii  'innonQatci*  III  92. 

111.  XVI  6.  itaQÜ  noXv  ilätjov^  Äwag  tdiv  ivatnitav  II  32. 

XVI  6.    fieyHtti  nafä  nolv  dtatpi^eip  I  55.    dtä  tö  axlij- 

{fötoTov  jiaga   noXii   tx^tv    äi^a   x«t   tönov  IV   21    etc.'") 

Locutiones  iiagä   noXv   et  na{iä  (iix^öv    in   uno  enuntiatc 


19)  Itaque  cum  omncs  huiuBmodi  locutiooes  una  endeinque  ratione 
explicari  pasaiut  refellenda  vidctur  et  corurn  afoteatla,  qui  locutionem 
na^ii  toitoütov  >ti9f  xivSivouiaieTpt^täXi  eint  «o  diacriminU  adductiu 
et  qui  notionem  praepositionis  h.  I.  praeter  ease  put«iit:  praeter  taD- 
tum  diecrimcn  vel  discriminis  praclereuutts. 

20)  De  adverbio  nai-anolv  cum  geiietlvo  coniuacto  (velut  aa^tt- 
notii  ti,s  6it,lii(Bi)  bxpoauit  llenihurdyuH  in  I'aralip.  synt.  gr.  p.  61. 
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l^nntar:  ov  yag  ^fitjv  ovtw  nag^  okiyov  iaead'ai  äkkä 
nagä  noXv  Plat  Apol.  36.  i.  e.  neque  enim  putabam  fore 
at  tarn  parum  sed  ut  mnlto  differrent,  vel  putabam  non 
tantolom  sed  longe  plurimum  dkcriminis  futurum.'^) 

Ex  eadem  ratione  explicanda,  sed  seotentia  contraria 
dicta  est  locutio  naga  fiixQoy  verbis  comparativis  adiectis; 
qoae  nisi  apud  recentiores  scriptores  non  invenitor,  velut 
apad  Polybium:  naqa  iiixqby  vnsgixsiv  U  38.  ov  ftaga 
Hixgov  ^v  xgeiTvop  band  paollo  melius  Xu  20.  7.  öv  nagä 
HixQOv  ipUfjoap  ovi*  tag  q>oß^aai  fiovoy  ytaxedaijitoyiovg 
aii*  htßakovTBg  —  ivtffayov  ug  tfjv  i§  oigz^jg  td^ly  ttjp 
fioliv  Aristid  PanatL  p.  284.  Dind. 

Sed  longe  plurimis  locis  locutiones  nag^  okiyov^  naga 
fUTigov  simpUciter  ad  quaelibet  verba  adpositae  paulium  ab- 
foiase  significant  quin  quod  verbo  indicaretur  £Etctum  esset ; 
unde  significatio  aut  vix  aut  prapemodum  ef&citur,  quas  una 
ennntiatione  comprehendit  Thucydides,  brevitatis  studiosis- 
simos  Vn  71:  oBi  yäg  nag^  dklyov  fj  dUq>vyoy  tj  antik" 
kvvTO  i.  e.  semper  enim  parvo  intervallo  aut  —  aut  i.  e. 
vix  effugerunt  aut  propemadum  interierunt.  Intellectum 
particulae  vix  habet  naga  fiingoy  in  hisce  locis:  nag^  oki- 
yop  anigwyeg  okei^gov  Eur.  Iph.  T.  870.  ov  yag  naga  /ui- 
%gov  inoivaav  akka  xoaovxoy  tag  Tvxag  htarigtov  fievt'k- 
ka^av  Isoer.  Paneg.  59.  iyd  —  ov  naga  /acxghy  ayoive^o- 
fievog  nag^  vfilv  änekvadf^tjVf  akX  ägcB  tb  nifXTtxov  fiigog 
fifi  kaßelp  tovTov  twv  xpr^qxov  Dem.  XXII  3.  naga  ßga%v 
(fvyüfp  %hv  xlvdvvoy  Alciphr.  UI  5.  3. 

Nötionem  propemodwm  naga  fimgov  habet  in  hisce  locis 
trpf  nokitelay  aakßvaai  xcri  kvdijvai  naga  fiixgbv  inoiriaav 
Isae.  Vm  95.  Miyaga  eaku}  naga  fiixgov  Dem.  X  9  (quae 


21)  Quod  dicendi  genas  Graecl  usque  ad  nostra  tempora  serva- 
▼enint,  quibus  asitatum  est  naga  nolv  xallriTtQog,  quique  yerba  na^a 
nollu  comparatiyo  addito  simili  intellectu  usurpant.  yalent  enim  paene 
idem  quod  antiqaorum  Graecorum  particula  Uav.  y.  Mullach.  Gramm, 
der  griech.  Yuigärspr.  p.  383.  adn.  2. 
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Jtap'  iV  Ji<ii.aiafta  iäQu/iE  yixäv  IX  33  h-  e.  praeter  ununi 
'udicrum  ei  processit  viiicere,  ubi  siroillimum  e  Oioo.  Chry 
Bostomo  loeum  (orat.  IX  p,  141  D.)  Wesaflingiua  attulit: 
(ü^i«,  t<f<j,  'ifQ  iv  fiöfOf  fli^fi«  tiduiftixiv  yiyotat;  i.  e.  uno 
gradu  quoniiiiua  beatus  censeare,  viiiceriB.  Oratorum  loci 
quos  lepperi  lii  amit:  «aji«  liriagag  tl»jffoig  (tetiaxe  ii^g 
unXfiwi  laae.  III  37.  (cf.  ächümannum).  "«pii  ävn  yfi^tpovs 
Ü7ii(fvyt  Hyp.  II  13,  lU.  nug'  öUyag  tl'tjipnvg  hin>\ijatt 
Dem.  XXIV  138.  na^ii  i^elg  ätfitaai'  i/'jjyrttg  lö  f*!,  ifa- 
viiifi)  Krjftiidoai  XXIU  '205.  (pautto  aute  dixerat  t(itig  de 
ftnvai  ifii^tpoi  dii'^viyKav  zo  ^»}  l^apä^^})  Tifti^aai)  ad  quurum 
locoruRi  exeniplar  Pluturolma  (vit.  Dem.  XV  tin.)  scripait' 
jiaQt'  i^iäxoyia  fiöfag  töv  ..Jw/t»'»^!'  unoipiytJy. 

Quibua  cxpositis  ad  secundi  gL-iieria  quod  statuimug, 
cxempln  affL'i'enda  transüuiiduni  videtur  esse. 

a)  /luy«  ifiuni tof  (tiv  i^kittv  i^  .l/intdi^'fij  xij'dt.'i'or  Thuc. 
111  4y,  3-  et  ji«p<'t  toanvTiii^  2^vQtixotaai  ijlitnv  xivÖinn  VII 
2,  5.    quus    locoü    iiiiitatua   videtur    esse   Longiis :    xivdvrov 
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naga  xoaovxov  iXd^tiv  Past  I  22  et  naga  xooovzoy  Jaqivig 
ilk^€  xaxov  ibidem  11  19.  quae  verba  hac  ratione  ex- 
plicanda  videntur  esse:  tanto  i.  e.  tarn  exiguo  intervallo 
a  pericalo  afuit.  ^^)  Genetivum  autem  e  verbis  nagä 
toaovtov  fjl&e  suspensum  eundem  esse  qui  propinquitati 
lignificandae  inservit  (cf.  iyyvg.  nkrjaiov  rivog)  mihi 
omnino  cum  v.  d.  Classenio  (ad  Thuc.  III  49  f.)  con- 
▼enit.  Oenetivi  autem  locum  etiam  infinit!  vus  obtinere 
potesty  unde  huiuamodi  locutiones  fiunt:  Sdfioc  naq^  ii'OXf' 
tnov  rX&e  %o  *A^i}vauov  xqatog  jrfi  ^akdaar^g  äipeliad'ai 
Thuc.  VIÜ  76y  quem  locum  apertissime  imitatus  est  Plu- 
tarchus  (PericL  XXVIII):  uag^  ildxiaroy  ?^l^a  Safiiwv  ij 
noXig  dtpßlia&ai  Tt^g  &aldjtrjg  t6  TLQotog  ^jld'rjvaloig.  Quae 
locntionea  apad  Atticos  scriptores  rarissime  reperiuntur. 
naga  fnxQOP  t/n.'xij^  ^Id^e  diaxvaiaai  Eur.  Heracl.  296.  i.  e. 
parum  abfuit  quin  vita  spoliatus  esset  (cf.  Pflugkium  ad 
L  L).  naga  fiixgok  i]l\^o/a$v  i^avdganodia&i]vai  Isoer.  VII 
6.  Vin  78.  naga  fiixgov  ijXd^ev  angitog  dnoS'aveiv  id. 
XVII  42.  XIX  22.  nag*  ovdiv  r^lx^ov  änoxteivai 
Aesohin.  m  258.  denique  naga  tooovtov  iyeveto  avT^t 
firj  negmeaäiy  jolg  ^A^h^vaioig  Thuc.  VIU  33  et  naga  vv%%a 
iyiyeto  Xaßaiv  id.  IV  106,3.  Maximus  autem  huius  dicendi 
generis  exemplorum  numerus  apud  inferioris  aetatis  scrip- 
tores et  potissimum  apud  Plutarchum  exstat  velut  naga 
(Aixghv  il^Biv  negiyaviad-ai  Phoc.  III.  Tib.  Gracch.  XXI. 
Jul.  Caes.  XXXIX.  Moral.  325  F.  nag*  ovdiv  fjk^ev 
ävaiged'ijvai  id.  Cicer.  XXXIX.  Cat  Min.  XI.  Camill. 
Vni.  Arist  XX.  Pyrrh.  IV.  Pomp.  UI.  Alex.  XLH.  nag* 
oliyov  ijX&ey  (ja  ngayfiaxa)  änoXvaai  tovg  xatrjiiafxi' 
vovg  Polyb.  XXXIII  1,  4.  nag'  oliyov  fjxev  fj  nokig 
aXiavai  Arr.  exp.  AI.  I  23.  Denique  hoc  commemorandum 
videtur  esse  a  Polybio  solo  —  reliqui   enim   scriptores  ab- 


22)  cf.  nostrae  linguae  locutionem  hei  einem  Haare. 
Exposaerunt  de  hoc  usu  Classetiius  ad  Thuc.  111 49  et  Niemeyerus 
(Beitr.  zur  Erkl.  u.  Krit.  des  Thuc.  Progr.  Anclam.  1860  p.  10). 

Curtiaa,  Studien     III.  6 
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esae  yropter  negaverint,  sed  illud  sine  quo  vera  cauasa  ef- 
Gcax  non  sit  eam  indicare  contenderint ,  tarnen  aaepisBime 
intcr  hunc  et  illum  iiitellectum  nihil  inleresse  omnea  intel- 
legent.  (cf.  C.  F.  Hermannum  ad  Luc.  de  conscr.  bist 
eap.   XI.) 

Prior  usus  satis  rarus  est  Legimus  inoliafißäyoyceg 
Ws'  ov  .Ttrp(i  rori  fViiV,  ak).  lüj  /rnp*  Txaaio*  röv  (tiQt'iv 
r  xalfüg  r  xaxiJs"  th  m'iinay  ?§oy  Uocr.  III  48.  h.  e.  nihil 
igitur  eoruni   quae  vobia   mandata   sunt'  neglegite   aut  con- 

33^  A  compftratioQ«  rum  hisce  lorutionibus  omiiino  abttomt  qnod 
lefcimu»  «piiii  Thuc.  VI  31,  ^.  Tingä  iivflot'ro»'  yiyr^am.  qua«  Terba, 
■i  iv«te  trmilita  lunt  ^c/  Krü^rum  >ii  b.  l.>  nihil  aigrüficare  poMUOt 
niai  nd  id  iudioii  prooedi>.  Ijiiifa  cum  äduoiH  ludico.  i,Poppo.^  «o  itrong 
is  mv   oiiiiii»!!  »11  Ihe  »ubjtvl,  (Arn.'U 

'H'  Vim  csusjuUm  olisni  iMtina  pr«t'(>,ijitio  pfr  et  litnauica  pir, 
«X  una  i'um  loyii  radioi"  duv-lae  hab^nt.  De  ÜieodiM-a  pr««po«itioDe 
pi  ^tr  i'um  •iVJiMtivx''  de  caiiisa  ujiirpat»  eiposuil  GrafGos  (Spr. 
111  II.  [>n<?p.  i>    U)t>  . 
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temoite,  arbitrati  (mö  hü  non  pendere  etc.  et  naga  jovtov 
fivia^ai  rijv  aam^Qiay  apud  eundem  VI  52.  Lyc.  c  Leoer. 
63.  64.  66.  Din.  I  72.  ndw  yaq  naga  tovto  yiyovB  %ä 
tüv  ^Ekki^nov  Dem.  de  coc.  232.  nolXa  fikv  ovv  iatog  iariv 
aXtia  vovTOfv  xai  ov  nag*  ip  ovdi  dvo  eig  tovto  %ä  Ttgay- 
(Ätna  aqnunai  id.  Phil.  III  2.  riSv  yag  aXhay  anavtwv  xai 
noiovvtiov  a  del  —  ovdiv  av  naqä  xovx  oiofiai  yeviad'ai 
id.  XXV  48  (quae  oratio  spuria  habetur.)  ov  naga  fiiya 
iazi  Arrian.  Anab.  I  18,  11^  23^  5.  ov  naq  %va  rä  Sndq- 
tag  Plut.  Mor.  222  F.  vit  Pelop.  11  i.  e.  non  in  uno  ho- 
mine  salos  Spartae  posita  est.  de  quo  usu  doctissime  et 
acutissime  pluribus  recentiorum  scriptorum  exemplis  ailatis 
disseruit  Wyttenbachius  (PI.  Moral.  VI  p.  1059.) 

nagd  intellectu  caussali  apud  scriptores  Atticos  raro 
UBurpatum  est  semperque  cum  substantivis  abstractis  vel 
neutris  coniunctum. 

Primus  Pindarus  praepositione  hac  sententia  usus  vide- 
tor  esse  ov  %^oi^a  taqdoaoyteg  iv  x^Qog  dxfi^i  ovdi  ndvriop 
vdiOQ  xeivotp  Ttaga  diaitav  1.  q.  ad  inanem  victum  compa- 
randum  Olymp.  II  71.  Singula  apud  Thucydidem  et  Anti- 
phontem  exempla  exstant.  nagä  Jtjv  iavrov  dfiileiav  oYerai 
ßld^ieiP  Thuc.  I  141;  7  et  dijkovrai  naqä  trjv  avzov  afiaq-' 
tlav  Ant.  UI  d,  5.  Tragici  poetae  et  Aristophanes  nihil 
eiusmodi  praebent.  Verum  inde  a  Demosthenis  aetate  incre- 
bruisse  hanc  dicendi  rationem  apparet  Demosthenes  scripsit 
ovdi  yaq  ovtog  (Philippus)  nagä  tijv  avzov  ^dfiriv  to- 
aovtov  int]v^iTai  oaov  naqa  rijv  rjfietiqav  dfiikeiav  Phil. 
111.  Mid.  96  (quem  locum  citat  grammaticus  in  Bekk. 
Anecd.  I  163  naqd'  dvxi  zrig  öid.  in  tov  xata  Msidiov 
xal  taira  ninov'S'ev  etc.)  de  fals.  leg.  42.  XXXIV  52.  LVI 
34.  €in€Q  ivadixexo  naQa  tovg  nagovrag  xaiQOvg  de  cor. 
239  i.  e.  si  fieri  poterat  per  rationes  temporum  quae  tum 
eranl  na^d  fiiv  ydq  zag  inl  ztjv  x^QVY^^^  dandvag  fii- 
XQov  rjfiiqag  fi€Qog  fj  xaQig  zoig  -d'ecofiivoig  r^fidiv  iail'  7ia()(x 
öi   zag    züv   eig   zov  nokafiov    nagaanevojv  ä^O^ovlag  etc. 

Lept   26.      Ex    orationibus    quae    spuriae    habentur    haec 

6* 


aetat 
idtöy 
m'tn 
hiinc 
(^uae 
dial. 
611. 

lOD. 

praei 

propi 

214. 

II.   d 

Dioiijs.   Hai.   ep.   ad  Fomp.   §  17.     cf.  Krügerum  (DiooyB. 

HisL    p.   40)    :iagä    inrio    äjioXii/uioi    »üq'    öaov    nlr^^ei 

iXaiioix:    itpi'y»,««!    tlerudian.  VI  6,   12.    L  e.  ob  id  soluiu 

quod  numero  intVriüres  ioveDÜ  sunt  pereiuiteB.    semel  nagä 

taCia  legitur  apud  Deinoatheneni :  Lept.  IIÜ  Jiagä  zi;  quam 

üb  cauaaamV  Diiiarcb.  1  72.  Polyb.  I  32.  XXVIII   II.  Tiag' 

fxäi£Qot   ob  alteram  e  duabus  caussis  Luc  de  conscr.  bist. 

X.    (cf.   Herrn,    p.  73).      /ioq'    o    pleruiuque    nago    scriptum 

Arist.  mir.  aud.  öS-    Plut.   Jlor.  S95  E  etc.     Philo   lud.   de 

circumcis.  p.  625. 

Ab  usu  caussali  iioii  admodum  dlreraus  est  is,  quo  in 
etymis  «igniticandU  pouitur,  et  primo  quidem  a  Piatone 
dictum  est  x**l}"''S  i^voftfiKfvoi  .-lagii  r^i;  x"?*^--'  t/i<f fxof 
oyitfia  lofT-  t>54.  Crnt.  391*  A.  na^ii  in  ruf  (ftorng  oyofio 
(iitey  yiyotaaif  ol    '^m-Jt^    nafit^yiiiiin-  iaiiy  ötofiaioi;  X'^S^^ 


de  praepositione  nagn,  g5 

CratyL  398^  saepissime  a  Plutarcho  Moral.  441  B.  671  E. 
723  B.  yit.  Marc.  VTEL  XXII  etc.  a  grammaticis,  scho- 
liastb  etc.'^) 

Postremo  nt  tandem  huic  de  usu  praepositionis  nagd 
com  casibus  coniunctae  quaestioni  finem  impoDamus 

§  26. 

de  ea  vi  disserendum  est  qua  quid  praeter  fines  alicuios 
rei  fieri  indicatur;  quae  res  cum  semper  ad  animum  trans- 
latae  sint  notionesque  contineant  ad  mores  pertinentes  ef- 
ficitur  ut  qui  harum  rerum  fines  praeterit,  fines  recti  et 
iusti  praetergredi  cogitetur.  Praetereundi  autem  notioni 
quia  aberrandi  proxiroa  sit;  praepositione  na(ßd  indicatur 
alteram  rem  cum  altera  non  convenire^  unde  intellectus 
contra  originem  traxit. '^ 

nagd  hac  sententia  usurpatum  fere  semper  cum  accu- 
sativo  substantivorum  vel,  quod  rarius  factum  est,  cum  ac- 
cusativo  adiectivorum  neutro  genere  dictorum  coniunctum 
legitur;  rarissime  cum  neutro  participii  alicuius  vel  pro- 
Qominis  relativi  addito  verbo  quodam;  unus  Thucydides 
duobus  locis  nagd  cum  infinitivo  adiecto  articulo  composuit 
noQa  TO  fii]  oXeoS-at,  X^^i'ort  I  77,  3.  et  naqd  lo  doTiovv 
ijfiiv  I  84,  2.") 


26)  DiBsemenint  de  hoc  usu  Bastius  ad  Gregor.  Cor.  p.  830,  31. 
et  Schäfenu  ad  eund.  p.  353.  Brunckius  ad  Apoll.  Rh.  Vol.  II  p.  179. 

27)  Mirum  est  quod  in  bisce  locutionibus  ad  animum  pcrtinenti- 
bus  praepositio  naga  semper  notionem  praeter  vel  contra  habet,  cum 
quae  est  eins  natura  etiam  de  rebus  quae  secundum  alias  res  fiant 
usurpari  possit.  Sed  hac  sententia  Graeci  praepositione  xard  usi  sunt. 
Una  tarnen  locutio  exstat  ubi  significationem  primariam  secundum 
nuga  semper  retiuuit:  naga  ara^fÄfirj  apud  Theogn.  543.  945.  Soph. 
frgm.  430,  5  tSiii  liniovo^  naget  aid&fitiv  iovro^  Sq&ovtui  xavtSv, 
qnapropter  etiam  in  loco  Aeschyli  (Agam.  1004)  haec  verba  ad  amus- 
tim,  non  praeter  amussim  significare  ccnsebimus. 

28)  niga  ex  eadem  cum  naga  radice  ortum  hac  vi  usurpatur  a 
Piatone  niga  rov  diovioq  Gorg.  487  D.  rep.  V  104  toi?  fingtov  nfgot 
Plut.  de  sol.  anim.  959  B. 


8fi 

Qiiec 
ignorat, 
Ä  787  I : 
longum  s 

iy  di 
p.  43  A.) 
DI  52.  8' 

V  92,  7/ 
Isocr.  II 
di-nata  D 
Aescb.  Su 
Rh.  Tßi; 
24.  xOfiTzi 
A.  800.  1 

naqä  y  v 
Ag.  898. 
Baccb.  9^ 
64,  1.  etc 

I  79.  Vm  11.  ThucIUl.  1149  etc.  etc.  naQa  vnövoia* 
Polyb.  I  60  et  na^ä  ijjv  jrpoo  Joxi'a  »•  id.  I  71.  11  30.  IH 
öS  etc  nctpä  Sn£,av  le  xai  ilnida  Theogn.  639.  nap' 
nßxov  xai  naß'  hnlda  Find.  Ol.  XIII  80.  na^'  iXnida 
xai  nnpn  dtxr^i'  trag,  frgtn.  adesp.  72.  na^'  ilntda  et 
/lap'  eA.ii'dog  saepissime.  item  -iflpn  vo/iov,  vn//ot;g. 
.T«pä  xni-g;  xiZr  iftwv  9tafiOV';  Xen.  Cyr.  I  6,  6.  napä 
ra  ►■o/M/nn  Plat.  leg.  VU  801.  naßä  r^v  ^  i;  rpof  Xen.  An. 

VI  6,  28.  ««e«  »^"S  0'ro»''J«e  Thuc.  I  67,  4,  Xeü.  An.  I 
9,  8.  II  4,  5  etc.  -Topd  xäg  fi  »;?i;x«y  PI-  Crit.  52.  Isoer. 
XVIII  30  etc.  elc.  naga  rnig  oexotg  Xen.  Hell.  VI  5, 
10  ete,  Isocr.  XIV  17.  etc.  Lyc.  c.  Leoer.  77  etc.  etc.  Tza^ä 
T>p-  öpti»'  Dinarch.  I  47.  nagn  tn  f'tfog  Plat.  reap.,V  432. 
Tim.  46.  etc.  ^ropri  <fvat*  Eiir.  Phoen.  395,  Thuc.  III  74. 
VI    17    etc.     ;iffpn    di'yafiit    lolfit^rai    «ni    nagn    ynöftijv 
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de  praepontione  noQa.  g7 

U9iw9v%ui  Thuc.  I  70,  3  qaae  yerba  imitatus  est  Dion. 
HaL  Ant  VI  19  (v.  H.  Stephani  opera  in  Dion.  Hai.  cap. 
XVI.)  naqa  dvpafiiv  xal  iniq  t^v  oialav  zi]v  ifiavtov  Hyp. 
m  29,  7.  nagä  fiilog  i.  e.  praeter  concentum,  de  eis 
asorpatam,  quae  alieno  vel  loco  vel  tempore  dicuntur  aut 
fiont  yelut  nagä  fiilog  ^&iyyead'ai  Plat  leg.  EI  696  D. 
Had'tjv  ditig  igei,  ai  nag  fiiXog  BQXOfiai  ipoyiov  oagov  iv- 
vinwv  Find.  Nem.  VU  69.  nagä  xä  dtjfiooia  fiiktj  xe  %ai 
\iga  xai  ttjp  twv  viiav  ^ftnaoav  xogeiav  firjdetg  iiaXXov  ^ 
nag^  hy%ivov>  allo¥  tüv  vofnov  g>d'eyyiadia  fir^d*  iv  6g- 
tJlOüi  mveia^fo  Plat.  leg.  800  A.  %b  naga  fiilog  oidelv  ni- 
mius  tomor  Longin.  de  subl.  III  1.  naga  xrjv  alfiagfiivr^v 
PL  Tim.  89  C.  nagävijv  filixlav  voobi  Nicol.  com.  (Mein. 
IV  580  ▼.  34.)  naqä  %b  ili]9ig  Antiph.  V  87.  VI  5.  ei 
tavto  doxovai  naga  xd  aoipaliaxegoy  ngä^ai  Thuc. 
Vni  24,  4.  i  &  fyraov  aaq>al4g  (vid.  Erügerum  ad  h.  1.) 
7tgaTt%w  naga  xb  ßiXxiaxov  Xen.  Cyr.  V  1,  9.  PI.  Phaedr. 
233  A. 

Praepositionis  naga  cum  accusativis  pärticipiorum  con- 
ionetae  haec  exempla  repperi:  naga  xb  xa&eaxtjxog  Thuc. 
I  98,  4.  naga  xb  ngogijxov  PL  Phileb.  36.  Dem.  XI  11. 
(oral  spur.)  naga  xb  elwd'og  Thucyd,  IV  17.  55.  VII  75. 
Plat  Phaedr.  238  C.  naga  xb  eixbg  xaxanenltjyfiivovg 
Thuc  n  62.  in  40.  naga  navxa  xa  leyofieva  diafiaxe- 
ad'ai  Plat.  Parm.  127.  otzivsg  naga  xa  nagä  xwv  &bu)V 
arjfiaivofisva  noiovai  xi  Xen.  Mem.  I  3;  4.  nagä  xä  aol 
doxQvvxa  Plat  Prot  335  B.  Gorg.  495  A.  500  B.  nagä  xä 
yeygafdfdiya  PL  Pol.  301  C.  nagä  xä  ineoralfiiva  Dem.  de 
coron.  74. 

Postremo  loco  ponantur  exempla  pronominum  relativo- 
rum:  nag^  S  ßiXxiaxa  vo/niCu)  Dem.  XVI  3.  nag^  a  yi- 
fviücxei  id.  XXill  97.  nag^  Üt  (paivexat  dUaia  ib.  194. 
H  nag*  S  xqß  XoyiOfKp  ßiXxia&^  bgaiai  xi  ngä^ovoi.  De- 
mosth.  VI  26.  ävxemelv  nag^  a  vvv  eigrjxai  PL  Pol. 
»7  B. 


De  I 

posuimue 
poaitiooe 
liceat 


Quoi 
praeposil 
linguae  a 

praeposilionibua  coniuncta  non  reperiuntur,  auctore  quidem 
Pottia,  qiiamqiiam  dlviTsam  de  hao  re  senlentiam  prolatam 
t'sse  a  virU  doctisaimis  Delitschio  et  Fiirstio  non  ignoro. 
Vel  duac  et  trcB  pracposilioiies  —  rarius  quidem  quam 
tina  —  Id  lingua  Graeca  et  Sanäcrila  pracponuntur.  Quae 
überlas  vel  abiindantia  in  Hoineri  •.iinniiiibus  iain  conspicua 
ab  optiinia  scriptoribu»  Atticonim  alkiiü  esl,  sed  iiivenltur 
apud  awetores  receiitiürfs  ot  receutissimos,  qui  hac  ratione 
ornarc  et  variare  oratiouem  sludiieruiit. 

Praeposilioiu's  verbis  praolixae  vim  babent  sitnplicis 
verbi  iiotloiiem  mnUis  modis  variandi,  quamobrem  Puttius 
lEtym.  F.  '  121)  optime  disit  ..Oas  einlache  Vcrbura  ver- 
biilt  sich  zu  dem  Präpusitiiniuicwmpositum  des  \'erb  wie 
das  Allgemeine  zu  seinen  unter  ihiu  begritfenen  Besonde- 
rungeti,  wie  das  Genus  zur  Spezies." 

His  igitur  quae  latiiis  patent  praemissis  de  praepositione 
rrnpo  voeibns  praefixa  paui-a  disputanda  suut ;  qua  qnae- 
stione  aeeurate  et  ililigenter  institiita  band  medioeriter  ad- 


e  quibi 

noQcc 

naQa\ 

iuxts 

aliquei 

»aty  \ 
et  trau 
in  No\ 

Sa 

verbleu 

Rh.  rv 

hoates 
Kpoie  ] 

Reisigium  ad  Sopli.  Oed.  Col.  p.  CXII.)  itaQtütävai. 
nagnixtiv.  (_/ia^r7ivbinvta  ßiitaaiy  Quint.  Smyrn.  X  128.) 
Restant  nonnulla  verba  cum  praepositione  /rapa  com- 
posita,  quae  quamquam  ad  eandcm  ralionem  ad  quam  au- 
pra  enumcrata  txplicandu  sunt,  tarnen  eo  difFerunt,  quod  ad 
animum  translata  sunt,  velut  ti  a^afidlXiiv  ti  tivi  apud 
Herodotum  Öophoclein  alios,  proprie  de  eo  dictum  qui 
rein  iuxta  aliam  ponit,  tum  de  eo  qui  res  inter  se  vel  ad 
aliud  qiioddani  cxemplar  comparat.  Accedunt  ex  eadem 
radice  furniata  nagalioli-  Plat.  Isucrat.  (et  nanalinltxöi:. 
!vaQaßfi}.ntiöiß   similia  apud   grammaticus-)     quibus   addas 


30)  Multa  Biniilia  composita  nostra  lingua  praebet  beilager.  beilegen, 
beilicqen.  Machlaf.  beUiU.  btinfna.  bcint;eii. 

31)  Graeci  medü  aevi  verba  TiBQnuovtvfiv.  naQitfiöytjfia,  rtaQn- 
fionvi^t  Bententia  prava  UBurpavemnt  .insidias  struere.'  cum  apud 
antiquos  Graecoe  de  fidpübus  eerris,  qtii  apud  dominos  permanebant 
dicta  sint. 


de  praepoflitione  na(fa.  9  t 

naqadeiTLPVvai  Isocrateam.  Res  comparando  ceteris 
mdior  reperta  exemplar  fit,  ande  noQddeiyfia  et  per- 
multa  eiasdem  stirpis  yocabula  hune  sensum  acceperunt. 
naQa3'€(aQ€iv  %i  xivi  vel  nqoq  %i.  nagux^eäad'ai.  %6 
niya  %tp  fiiTiffp  TtaQOfietQeiP  Lucian.  pro  imag.  XXI  et 
nullo  caau  adiecto^  sed  plane  eodem  sensu  Plat.  Theaet. 
154.  A.  B.  Exemplaria  scripta  recognoscere  et  inter  se 
conferre  dizeront  Ghraeci  naQavaYiyyioaxeiv  velut  Plat. 
Theaet  172  E.  quod  nos  dicünus  ,collatiouieren'  cf.  Lo- 
beckium  ad  Phrjn.  p.  278. 

His  verbis  enomeratis  ad  ea  transire  liceat  in  quibus 
directionem  quandam  praepositio  indicat,  cuius  cum  duo 
genera  esse  possint  primo  loco 

§  29. 

de  eis    verbis    agere   visum   est  in  quibus  abeundum  vel 
discedendum  esse  ab  aliqua  re  praepositione  indicatur. 

A  quo  genere  compositorum  Gh*aeci  abhorruisse  vi- 
dentur,  perpauca  enim  eiusmodi  exempla  inveniuntur.  Sed 
priusquam  graecae  linguae  verba  enumeramus  aliquot  lin- 
guarum  cognatarum  huc  apponere  placet  quamquam  etiam 
in  his  non  multa  exstare  videntur. 

Sanscritae  linguae  pauea  verba  cum  pard  composita 
comparari  possunt,  quippe  in  quibus  praepositio  vim  latinae 
de,  cJ}  habeat  velut  pardnutti  expulsio,  pdrdhic  aversuS;  ab- 
hinc  discedens.  pardffana  actionem  discedendi  simulque 
adeundi  significat.  pardsu  cuius  spiritus  vitalis  ex  corpore 
effugity  qui  remotum  eum  habet. 

Nonnumquam;  at  rarissime  praepositiones  et  praefixa 
linguarum  germanicarum  fra-  fair  far-  ver  eandem  vim 
habent.  conferas  verba  fravairpan.  firleitan  deducere.  fir- 
werfan  eiicere. 

Graecae  linguae  haec  composita  sunt.  TtaQadexsa&al 
Tivog  velut  Z  178,   cum  ^  596   eadem   sententia    simplex 


scnplores  ontiy  n  naQu  Tirn^  scriptum  reperiftmus  vix 
dubit&ri  püterit  quin  cliam  Jiaqaitiiaitat  Tiini,-  pro  aheiaS^ai 
iiaffci  7JV0;,'  dictum  aii,  quamquaiii  cum  praepositio  immobi- 
liter  quasi  verbo  affixa  ait,  non  cum  gcnetivo  sed  cum  ac- 
cusativo  verbiim  luniungitur.  (Keccntiurum  scriptorum  sunt 
nagayttr  na^nyMyt]  .lopajw/og  ncoi,"  napoyofiäil£a9oi  si- 
milia.  na^<u9tif  tiyä  rirng.) 

Quibus  cumpüsitis  cnumcratis 

§  30, 

pa  «dscriberi'  üct'at  in  quibus  praepositio  norgd  eam  vim 
habet  ut  aoou^ativum  rcgjil ;  {[Uorvmi  perexiguus  numerus 
rsstat  in  quibiis  sijrnitiiiitintie  latinao  praopo^itionis  iu^ta, 
I  usurpala  est.  spd  buigo  pbiriniis  notio  praett^  in- 


est.  de  quibu»  hoc  liu-i 

.>  aiTuratiii* 

videtui 

-  disserendum  esse, 

omi»:«!!'    illtus   ^t'iiiTis 

wmpasilis. 

ne  in 

sto   longior   evadat 

disaeiUtia 

de  pinepontione  ir«^.  93 

Notio  autem  praeUr  cum  aut  ad  locum  aut  ad  tempus 
sat  ad  animum  referri  posBit,  primo  loco  dicamus  de  verbis 
quibuBcam  praepositio  naq&  composita  localem  vim  retinet, 
qnamquam  eadem  verba  etiam  de  tempore  et  de  rebus  ad 
animum  translatis  usurpari  posse  et  usurpata  esse  per  se 
apparet.  Quae  verba  sunt  nagaT^ixeiv  (etiam  de  tempore 
dictum)  ei  nagexTQexeiv  in  stadio  aliquom  superare;  apud 
posteriores  scriptores  eiusdem  stirpis  nagoTQOxav  et  naga^ 
tgnxc^eiv.  nagataasiv  Hom.  et  poet«  epic.  naqa  zig  tb  umv 
ip^qtanog  11 263.  naganeltiTl^eiw  Ar.  Ran.  900.  naganXeiv. 
nagaoffeiv.  nagdggBi&gog,  7cagani%Ba%ai  Aristoph.  naga- 
if9vy€iv  Hom.  nagiivai  et  nage^uvai.  nagelcniveiv  et  nag^ 
t^eXavveiK  ^A&qvag  nagexnegciy  Aescb.  frg.  30.  tfjv  (sc. 
^Agyta)  "Hgrj  naginefitpev  fi  72.  nagigxBod'ai.  ftagolxso&ai 
Hom.  ftagaXXdaaeiv.  naga^ielßiad-eti.  Apud  scriptores  in- 
ferioris  aetatis  haec  reperiuntur  composita.  Ttagaarelxsiv 
Nonn.  nagaaeveip  Qu.  Smyrn.  nagaveiax^at  et  nagexyetad'ai 
ApolL  Rhod.  nagaväiv  Luc.  nagaXiyead'ai.  naganogeveö&ai. 
nagavrpifiod'M  Plut  naga&gtiaxeiv  Dion.  Perieg.  nagad'vai.v 
AnthoL  nagafatgsiv  Apoll.  Rhod.  Nonn.  nagod&ieiv  Plut. 
Lucian.  multaque  derivata  apud  recentissimos.  rtagoxelv 
Dion.  Hai.  Denique  nagaTtovri^en'  nagazo^evoiq  nagaggoi- 

De  tempore  praetereunte,  praeterlabente  usurpantur 
haec  composita.  nagatgix^iv  saepius  apud  Herodotum. 
nagigxofiai  (cf.  v«r-gehen).  nagoixofiai,  ndgeifii.  ägrj 
ftagafieißerai  Hesiod.  op.  et  d.  407.  nagaatelxeiv  Nonn.  IV 
191.  T^*»  naidixtjv  f^Xixiav  TtagaXXdoaeiv  Plut,  vit.  Ale.  Vn. 

lam  vero  restat  ut  de  usu  praepositionis  nagd  trans- 
late  de  animo  dictae  in  compositis  dicamus,  cuius  usus  plu- 
rima  exempla  lingua  Graeca  exhibet.  Quae  composita 
quod  fere  omnia  in  malam  partem  accipienda  sint  non 
est  quod  miremur;  conferas,  si  placet,  ea  quae  §  26 
hac  de  re  exposuimus.  nonnulla  neque  malum  neque  bonum 
sensum  habent,  bonum  paucissima.  In  bis  ea,  in  quibus 
notio  superandi   inest;    quicunque  enim   hominem  aliquem 
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1 
dicuntur,   e  (juorum  perniagno   aumero  prinmm  eum  usuni 
comnaemoraniiiB    quo  jtaQu   indicat  notionein  verbi  praeter 
tinea  recti  vel  contra  rectum  Heri.  et',  p.  85   et  Valckenarii 
Schoi,  ad  Nov.  Test.  U  421. 

Verba  bacc  sunt.  uaQa,iaivtiv  et  ingens  numerus  de- 
rivatorum  velut  na^aißaaia  .la^äßaaig  tta^afiair^g  etc- 
ita^äyofiog  multaque  eiusdem  slirpis  verba.  naffäSo^nii  etc. 
jioQoxai^iGs  Hea.  op.  et  d.  327.  /loeaxaigog,  cf.  Auecd. 
Bekk.  112,  16:  ifatjäxaigog  üvrt  lot  äxai^og-  'Enixa^fiog 
nokkais.  nagäloyog.  7fafäfioiaog.  naQÜxffotaig.  («agä- 
xooftog  loB.  Ant.  I  6,  3.)  noQaififtiijteieiv  Herrn,  ap.  Stob. 
naqa.iridüv  e.  g.  %ni)g  vn^nig  Aeschin.  naQaonnvdelv.  naga~ 
aiyygdrftiv.  Tta^tjßäv.  {naQopiCeiv  finea  traiiägrediendo 
violare.  Anth.  Bekk.  Anecd.)  nofioDxo.-iely  Aeschyl.  «cJp- 
ogiig  id.  naQÜQQV&ftog.  jiaQaffii^toUai  cf,  tl  dt  yt  7caq- 
r^ytX'if^'ifiit'  II  IOT6  si  quid  tum  a  vero  aberravimua.  Plat. 
Phileb.  60  D.     /lajjoßxeic  öuid.  Philo,  etc. 

Aliquot  vurba  et  subatantiva  cum  fia^a  composita  ex- 
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stant,  in  qoibas  eam  vim  habet  praepositio  ut  verbo  con- 
trarium  senaum  indat  aive  exprimat  in  malam  partem  ac- 
cipiendum  esae  h.  e.  prave,  male,  perperam  fieri  quod  verbo 
per  ae  dicatur. 

Quibn«  verbia  plura  iinguarum  germanicarum  reapon- 
denty  quibuB  inaeparabilia  particula  fra-  (got.)  fear-  (iheod.) 
[ver-)  praefixa  eat,  quae  particulae  cum  ex  eadem  qua  naga 
radice  derivatae  aunt  tum  in  qoibuadam  verbia  eondem  in- 
tellectum  habent  velut  in  frcMxxdrkt  peccatum  i.  e.  malum, 
pravam  opua.  ferMu  contemptua.  ferchwnst  deaperatio. 
fraquühan  maledicere.  Linguae  aanacritae  pauciaaima  verba 
com  pard  compoaita  hanc  vim  habent.  Sunt  parddd  per- 
dere.  pard-4  per-ire.  Verborum  compoaitorum  graecae  lin- 
gaae  quae  hunc  intellectum  prae  ae  ferunt,  maximam  partem 
niai  apad  acriptorea  recentiaaimoa,  apud  grammaticoa,  By- 
zantinoa,  acriptorea  eccl.  non  reperiri  nobia  confitendum  eat. 
Sunt  autem  haec. 

A.  Verba  cum  noQa  compoaita  quibua  praepoaitio  con- 
trariam  aive  negantem  aignificationem  indit.  Ex  Atticia 
Bcriptoribua  Plato  nagaßorj^eiv  uaurpavit  rep.  IX  572.  cui 
oppoaitum  eat  ßotjd'elv.  Polybii  et  Diodori  est  nagonli^e'- 
odat  (paaa.)  armia  privari;  nagoTtki^ead^ai  (med.)  arma 
ponere.  7ia(fa%oveiv  Polyb.  11  8,  3.  III  15,  2.  querelaa 
spemere  quaai  inauditas.  fitXQi  fiiv  okiya  fjdi'KovfÄrjV —  ov  ßa- 
Qi(og  e(pBQOv  tfjv  ßlaßrjv  aai  naQtjxovov  i'via  ttov  JLeyofdivaßv 
vnb  fii%Qi6%rfcoq  Luc.  iud.  vocal.  in.  ^simulare  aurdum,  cum 
\rere  audita  et  recte  percepta  non  audivisae  videri  volumua\ 
Reiakiua  in  Animadv.  ad  auct.  gr.  IV  88  sq.  naQaxorj,  opp. 
axor^  inobedientia  cf.  achol.  Ar.  Ran«  762.  naQayyilkeiv 
interdicere  vetare  Nov.  Test,  naqaxvqovv  opp.  yLVQOvvj  aii- 
quid  irritum  facere,  aemel  apud  Symmachum  iegitur.  naga- 
Tifiävy  nagccTifÄtjaig  Lib.  Scr.  eccl.  pro  nihili  ducere.  nag- 
iv&vfieiad'ai  Marc.  Ant.  Phil.  JcagadeiTiveiad'ai  cena  privari 
Theophr.  char.  Vni  4.  cf.  Valck.  Schol.  ad  Nov.  T.  II 421. 
TTagayogevaig  negatio.  loseph.  ant.  lud.  XVIII  9,  2.  Hes. 

B.  jraQcc  in  compositis  saepissime  significat  falso,  per- 
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na^avooCai  nXeiaza.  quibuscum  aptisaime  conferes  lo- 
cum  jieinttat  de  iwicviioy  te  Wpt  xai  vtiaiov  tiÜv  le  dlliov 
xal  ftaviag  baa  xe  na^axottiv  ij  na^n^äv  ij  ai.i.o  « 
ftaQaia&äi'ea^ai  leyerai.  ibid.  147  E.  denique  tö  fiiv 
(tXXa  og-D-iög  Tjxovaa^,  oti  de  xai  ifii  oiti  etuttv  rni-To, 
napijKOioot;.  Protag.  p.  330  E.  Practcrea  ^la^aloyiCt- 
aif^ai  de  eo  dictum  quem  ratio  fallit  (sich  ««rechnen)  apud 
Isucratem  et  DemoBthenem  invcnitur.  na^ava^ioM-eiv  Dem. 
naQavaXiöatie  nävia  naa  av  danavi/arjte  atque  7iaQati(ie- 
aßeia.  natfan^toßei-itv  id.  et  Aeschin.  noQaxntiditeiv  Ariat 
Eccl.  295-  quod  vcrbum  interpretatus  est  gramiiiaticus  apud 
Belck.  (An.  1 13,  2)  äftaqxiiv  xiifagitnita  itemque  Hesychius. 
na^aCi,v  falnam  vivendi  rationem  sequi.  Aoaxand.  com. 
(Mein.  lU  162.) 

At  longe  maior  eJusmodi  compositorum  numerus  re- 
centiurum  et  reeentissimorum  graecae  linguae  auctorum  est, 
cuiuB  exemplis  allatis  fincm  üiBputatiuni  de  praepusitiunis 
Tia^ä  usu  inelitutae  facere  liceat. 
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naQaßdfniOfia  ei  dorivata,  cademque  vi  dictum  naga^ 
(fxkiopLa   apud    scrlptores    ecclesiasticos    declarat    falsum 
baptismuni.    —    naQaßaaiXevHv  LXX.    male   regnare.    — 
noQaßlinuv  Luc.  Menipp.  1.   falso,   male  videre.  —  naqa- 
ßovKoleli^  Oenom.  ap.  Euseb.  praep«  evai^g.  et  noQaßovxo- 
liüiy  semel  ap   Lycophr.  1094.  (attamen  iam  verbum  Sim- 
plex   ßovxoXhlv    apud   Aristophauem.    Xenophontem    alios 
significat  fallere.  decipere.)   —  naQaßqaßeuuv  iniuste  iudi- 
care  Polyb.  Plut  —  7taqadixa1^Biv  id.  Byzant  —  naQayuv 
proprie  non  recta  ducere   (verfuhren)  Find.  Soph.  {jtaQa-- 
Ifayfi  et  similia,  prava  derivatio.  grammat.)  —  nagadia- 
tftßr»  negotium,  Studium  inutile  Nov.  Test.  —  ^laqadidaaxaiy 
et  derivata.   Scr.  eccl.  —  rtagadayfiati^eiv,   Byz.  —  naqa" 
iiomüp  male  administrare.  Synes.  —  ^raQadioQO'OVP  male 
emendaro.  Euseb.  praep.  ev.  et  jcaQadioQ'dTjfia  Porphyr.  — 
nofai^elK  ftaqaxovqüv  Scr.  ecd.  —  nagan^iveiv.  Hesych. 
idem    significat   quod  na^aßqaßevBiv   et   ^ca^adcxa^ciy.  — 
na^laküy  non  recte  fabulari.   Menand.  Cass.  Dio.  —  De 
verbo  JtOQaxovBtv  iam  supra  dictum  est.  jcagaxQoaa^ai.  — 
naQa^iQaaaeiv  iniuste  agere.   praevaricari.    Plut.  —  naf^a- 
nXaofia  et  sim.  Phot  Suid.    cf.  t?crbilden.    —    naf^anQvta^ 
ynfei>  cf.  nagadioiTUiP*  iniideliter   administrari.   —   naqa- 
ngagdex^a-S-ai  inconsidcrate  accipere.  Arrian.  —  nxxQaQi^fielv 
cf.  sich  verzählen.   Stob.  —  na^aQ^rjaig  prava,  falsa  notio. 
Plut 

Multa  composita  quae  nummos  adulterinos,  sigilla  ad- 
oltcrina  et  similia  significant  exstant  velut  naQaarjfiaiveiVy 
imde  derivatum  est  naQdar]idogy  quo  verbo  usus  est  Demo- 
sthenes:  nagdarj^og  ^f]%(OQ,  quam  looutionem  interpretatus 
est  grammaticus  (Bekk.  An.  292,  15):  naqdcri^iog  ^tJtwq' 
0  g>avlog.  dno  fietaipoQäg  twv  vofna/idtwVf  inet  td  q>avla 
xai  rd  ddoxifia  naqdari^a  -KaXehaiy  nagd  tb  xaxuig  aeatj- 
lidvx^ai,  (ineq  iatip  ia^pQayiad-ai,  arjfieia  TiaQaarjfieTa,  xleip 
naqomXudiop  Plato.  com.  (Mein.  II  2;  643)  cf  nostrae  lin- 
goae  verba  iesschlag  i.  e.  nummus  adultcrinus  et  ^eischlüsscl. 
Eiusdem  generis   simt  nagaY.6n%eiP  Diod.  Luc.  naga- 

Cnrtiai,  Studlon.  fll.  7 
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.iiiiinatip  Poll.  —  Hapsttjfpx^aifot  ma!o  animo,  furtira  irre- 
pere.  Ep.  Gal.  II  4.  do  ludacia  in  christianorum  coetus 
inalo  animo  se  ingcrentibua.  cf.  Valck.  Öchol.  ad  N,  T,  I 
HO.  —  Jiai)£xdix^f7!fai  falso  percipere,  perverse  intcrpretari. 
Eiiaeb.  Marc.  Aiit.  —  nagdituQOng  Longin.  falsus  furor  poe- 
ticus.  —  n  «j)£|*'A«j7;og  falsa  coiicIuBio  qua  quia  docipitur, 
Aristol,  aoph.  oluiicli.  II  2.  5.  —  jrane^r^ydaO-at  et  i<oßfp/iij- 
revtif  t'also  intcrpretari.  Scr,  ecci.  /laQeQfirjVBvrai.  haere- 
tici,  sie  appeiiati  quod  sacrae  scripturae  iionnnlla  capita 
prave  interpretarentur.  —  na()tOTogeiv  Byz.  naffijxeia^ai 
Greg.  Nyss.  —  noQO^ts  Autiph.  com,  (M.  III  45.)  Arist.  ap. 
Ptol.  (p.  174,  50).  —  itaQvnoXanßavHv  non  recte  sentire. 
Aristox.  Iiann.  II  in.  —  ^kxqoqüv.  Plat.  Hipp,  min,  374  D. 
et  /laQOQaftu  uf.    reisclicn  i,  e.  peccatum  Plut.  Longin. 


DE 


GRAECITATE  HYPERIDEA 


8CRIP8IT 


HEBMAKKUS  HAQEB. 


A.  WestermannuB^  cujus  subitae  mortis  acerbitas  non 
modo  Gcrmaniae^  sed  cunctarum  terrarum,  in  quibus  anti- 
qoitatis  studia  florent,  afflixit  doctosi  indicem  confocit  grae- 
citatis  Hyperideae  (Lips.  1860 — 1864|  VIII  progr.)  eo  con- 
silio^  ut  quae  verborum  copia  ejus  esset  demonstraret  no- 
quo  tarnen  vim  et  sententiam  singulorum  vocabulorum 
ezponeret  Cum  Hyperides  in  verborum  delectu  minus 
fucrit  quam  suppares  aetate  diligens  et  saepius  mutaverit 
pauUulum  verborum  significationes  permultaque  a  comicis 
mutuatus  sit^  animuro  induxi,  hujusmodi  vocabula  coliigere 
simulquc  addere,  apud  quos  serioris  aetatis  scriptores  lo- 
gantur  et  qua  significatione  apud  aequales  usurpata  sini 
cf.  Hermog.  neQi  Ideaiv  rofi.  /9'  c.  11  p.  382  W.:  idiov  di 
^YneQeldov  %6  xal  taig  ki^eaiv  aq>eidio%BQ6v  ntog  xai  o^£- 
UatSQOv  xefjo^ai  waneQ  etc.  (fr.  233). 

Qui  adpositi  sunt  numeri  I  11  IQ  IV  orationcs  cditio- 
nis  Blassianae^  numeri  arabici  c.  littera  praefixa  papyrorum 
columnas  singularum  orationum  indicant,  reliquarum  ora- 
tionum  fragmenta  (fr.)  citavi  ex  ordine  a  Blassio  instituto. 
Verba  signo  -|-  notata  desunt  in  Stephani  thesauro. 

aiaxqoxBQdüv  fr.  222  turpiter  lucrari. 

äxnvaovTwv  IV  c.  13.  Cobetus  or.  funebr.  p.  19  äxovov^ 
xwyy  ^quod  pap.  exhibet,  non  tantum  barbarum  est,  sed 
etiam  plane  absurdum.  NuUa  unquam  fuit  oratio  neque 
erit,  quae  prodesse  possit  animis  corum^  qui  eam  sunt 
audituri  i.  e.  quae  prosit  etiam  priusquam  audita  sit^ 
a%€va€a&ai  III  c.  43.   oonj.   Babingt   Schncidew.    wovau) 
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ävaavvrä^ag  fr.  154,  Suid.  ^  avio&tv  awrä^ag,  de 
significatione  cf.  Boeckh.  de  oec.  Athen.  I  p.  662  not.  d. 

ävdgnnödia  tr.  226  mancipiolum.  Diphil.  ap.  Athen.  Xt 
p.  484  E. 

awKJletHTOg  IV  c.  9.  Sauppius  Phüol.  aupplem.  I  p.  31, 
qui  ätixleiTiTog  vocabulum  nusqiiain  legi  contendit,  av 
exlslnTOig  in  textuin  reatituit,  sed  est  dvixXeuiTog  ap.  Diod. 
Sic.  1,  36,  III,  16.  Plut.  moral.  p.  438  D;  exletmog  vocem 
non  repperi  in  Icxicis. 

dftnÖTtreiing:  fr.  177  =  ö  fii;  ixonTttaag ,  qui  non  in- 
BpGxit  arcana  nimirum  Cereris,  ,pecuiiariter  enim  Ino- 
nxBVBiv  diccbaiitur,  qu!  anno  po-^tquam  initiati  fuerunt,  ad 
inspiciendos  gccrctiorea  sacroruin  ritus  et  eeremonias  ad- 
niittebantur'. 

äVeroff  fr,  7^  deo  cuipiam  dicatua,  Hesych.  b.  v.  ^log 
{iovg'  h  TOI  Ji'i  nvting  ßorg,  o  legög.  cf.  Aeüan.  N.  A.  XI, 
2.  V,  1.   rhiloBtr.  p.  805. 

änoixia  fr.  76  idio>g  icr  yqäfiftarci,   /o*'  ä  anoiY.oval 
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uveQf  ovtwg  €ov6fiaa(xv;  cum  evBQyeoltf  et  rcgo^evltf  de  ev^ 
egysaiag  et  ngo^eviag  decretis  contulit  Boeckh.  act.  acad. 
Borußs.  1834  p.  19.  C.  L  Gr.  ed.  Boeckh.  n.  90.  91.  1563 
cf.  Heien  comment.  de  proxenia  s.  de  publice  Graecorum 
hospitio  Hai.  Sax.  1843  p.  8.  C.  Muellerus  oratt  Ati  11 
dabitanter  conjedt  aTtoUia. 

änolavd'dvea^ai  11  c.  8  Bab.,  cett  anoleleup&ai.  ano^ 
lay&dvo)  unde  aor.  ap.  Apollinar.  Ps.  43^  51.  aTiolavd'a- 
vead-ai  yerbum  defeudit  Schaeferus  ad  Longi  Pastorall.  3, 
7  p.  266  Seiler.,  quem  vituperat  L.  Dindoriius. 

djioXavaoftav  IV  c.  11.  Dion.  Hai.  VI,  4.  Luc.  Herm. 
78.  Plut.  Pyr.  13.  moral.  776.  Dio  Cass.  43,  18.  52,  18 
Veitch  L  1.  p.  79. 

dfiQoßovlevra  xal  d7tQ6YQaq>a  fr.  231.  Euehn  ad  PoU. 
VI,  144:  Hyp.  usurpat  vocabula  de  legibus  ac  decretis  non 
ante  relatis  ad  senatum  quingentorum  nee  publice  propo- 
sitis  proscriptisque  ad  statuas  heroum,  qui  dicebantur  opo- 
nyrai.  dnQoßovXsvrog  ap.  Dem.  XXII,  5.  Plut.  Sol.  c.  19. 
^AqTB^uoiov  fr.  77  =  %b  ^r^g  ^Agfti^vdog  ayalfia  cf.  Athen. 
IV  p.  168  C. 

avkaia  fr.  142  ==  ro  trjg  axrjvTig  naqanixaofjLa  cf.  Polyb. 
XXXm  3,  2.  Plut  Alex.  c.  40.  Diod.  Sic.  XIX,  22.  Cosmas. 
Indopl.  p.  197  E  (Montef.):  «rt  avkalag  xakei  tag  xogthag' 
ovTCjg  de  xalovaiv  avTctg  xal  oi  e^d^av  ^Attixai  Xiyovreg 
avkaiav  to  fiiya  xal  noixllov  naganhaofia.  6  ^Y7ceQ.  etc. 
avtmelig  xl;rjq>iöfia  HI  c.  28,  Bab.:  ,an  absolute  pro- 
Position  i.  e.  from  which  no  appeal  could  be  madc'.  Hesych. 
expl.  TÖ  fÄTj  JtQoßeßovXevfiivov,  ap.  eundem  avTOTekijg  dUrj' 
dq>'  fjg  fiij  eotiv  iq>iivaif  Suid.  aqp*  r^g  ovx  toiiv  ixualeaa- 
c9ai  iq>^  higav  cf.  Meier,  et  Schoem.  de  lit.  Att.  p.  754. 

difjifiaxaiv  fr.  134.  aipifiaxicc  jurgiuin,  altercatio  ap. 
Aesch.  II,  176  aiiosquc,  eodem  sensu  aipifiaxaHv  ap.  Hyp., 
Polyb.  XVIL  8,  4. 

Bovlevaig  fr.  2.  Harpocr.  ßovketaewg  iyxXrfÄatog  ovo^ia 
inl  dvoiv  tcmofxBvov  ftgayf^diiov  t6  fiiv  ydg  ioriv,  nxctv 
€§  inißovXTfi  tigxivi  xataanevaaij  O^dvavov,  edi^  la  d/toO^dttj 


XXIX,  58. 

diai.iY€09ai  fr.  235  de  consuetudinc  veneria.  Arietoph. 
Plut.  III82.  Eceles.  890.  [Acsch.]  cp.  X,  0  p.  6S3  R.  I'lut, 
Sol.  20.  Alciphr.  I,  35;  idem  ut  Hieroelis  laudat  Suidas. 

di€$iipot  IV  c.  3  Bab.  ,thc  cxprcasion  du^iivai  uäaa* 
T^v  'EXXääa  (to  go  througli  the  history  of  all  Grccc)  ia 
somewhat  awkward:  it  is  possiblc  that  the  worda  nenqay- 
^ivtov  kotÖ  may  havc  beon  nceidontally  omitted  after 
TtQÖTSQov:  in  that  case  tä  xa*'  Vxoarnf  will  bc  the  accu- 
aativc  after  die^tevai,  and  the  aentcncc  will  run  smoothly'. 
Conjccturaa  virorutn  doclorum  collegit  Blasa.  1.  I. 

diKny^ärpng  l'r.  236  causaruni  scriptor  cf.  Lacrt.  Diog. 
VI,  ir>.  ÖtxoyQoq'txüg  tanquani  Isocratia  laudat  Poll.  VIII, 
24,  dtxoy^aqtta  est  ap.  Isoer.  XV,  2. 

dovlic:  fr.  237  serva,  qiiod  (parlnv  est  Polluci  III,  74. 
Eodcm  vocabulo  qui  utuntur  acriptores  actatis  infcrioris 
rcccnscntur  a  Lobeckio  ad  Phryn.  p.  452. 

ty/.a&eiog  fr.  !i9  ovKog  V/iep.  ane^^tfiftevwg,  deov  doxi- 
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limtqoy  XQrpaa9ai  rrp  9eiog  ^  elaTtoirjtog  r^  vnoßXrjTog 
Lob.  ad  Phryn.  p.  333. 

ixxoxxvCetv  b.  xoxxv^siv  fr.  233  in*   akextQvovtop  PoU. 

V,  80  ^Y7€eQ.  xai  Jrjfioo9^ivf]g  in  äXextQvovcov  to  xoxxvCeiv 
ehtopy  scd  apud  Dcmosthcnem  xoxxvteiv  non  Icgitur,  adeiv 
dicit  LIV,  19.  Phrynich.  ap.  Bckk.  anccd.  21,  24.  $deiv 
rrnrixoic;,  to  di  xoxxvKeiv  xiofnxoi  liyovaiv,  Aristoph.  Ecclcs. 
31.  Diphilus  ap.  Bckk.  antiatt.  p.  101,  4.  Theoer.  VII,  124. 

ifunvQia^idg  II  fragm.  II  p.  21  ftiXxiov  de  ifinQijafiog 
Ml  nvQxaid  Poll  IX,  156  cf.  Polyb.  IX.  41,  5.  XIV.  1,  15. 
4,  6.  Diod.  Sic.  XX,  67.  Lob.  ad  Phryn.  p.  335. 

ivdoaifia  xartjyoQfiaev  fr.  242  Kuehn.  ad  Poll.  VIII,  1 43 
^rcmissius  frigidiusque  accusavit  usque  ad  praevaricationem^ 
hd(HJig  velitationum  ap.  Polyb.  V.  100,  2,  ap.  Ilippocr.  p. 
134  evdoair  orx  tdioxev  (rj  vijaog). 

ivixei  xoT*  ifiov  iv  tfj  xmrjyoQia  II  c.  8  Bab.,  ivex^i^ 
Qtiae  Schneidew.  ivixio  nvl  toXov  iratus  sujn  alicui  Hcrod. 

VI,  1 19,  Vm,  27. 

i^aiQeoig  fr.  183  (inov  to  tpoqria  i^aigeitai  Poll.  IX,  34. 

i^avrrjg  IV  c.  8  nagavTixa^  evd^iiog  expl.  Suid.,  qui 
duo  cxenipla  Polybii  a£Fert  Bab.  adn.  ad  1.  1.  ^tho  word 
scarccly  occurs  clscwhere  in  Attic'  cf.  Lob.  ad  Phryn.  p.  47, 
Meinok.  com.  gr.  II  p.  36.  Antiatt.  ap.  Bekk.  anecd.  p.  94 : 
l^avTTJg  ävTi  tov  nagccxQ^fta  KgavXvog.  11^  deleverunt  Cob., 
Saupp.;  exstat  enim  €^  eodem  loco  in  versu  antecedente. 

l^ideiQev  fr.  202  de  flagellando  usurpatum  est  cf  Ari- 
Btoph.  Vesp.  450.  schol.  ad  Ran.  519.  ad  Nub.  1397. 

iniavxog>avT€lv  fr.  244   calumniari  cf  Plut.  Ant.  c.  21. 

r;Qya^eto  IV  c.  44,  de  augmento  non  vulgari  Craraeri 
anecd.  Oxon.  IV  4J2,  22.  C.  I.  Gr.  ed.  Boeckh.  162  v.  7, 
456  V.  5,  3270  v.  20.  cod.  2  in  Dem.  XXVII,  30.  LIX,  20. 
41.  49  cod.  Ravcnn.  Aristoph.  Equit  1221  cf.  Vocmelii  pro- 
legg.  gramm.  ad  Dem.  contioncs  p.  78;  ibid.  ijO^iazai  [Dem.] 
XXVI,  18  cf.  XXVII,  64,  XXIX,  54;  Hesych.  s.  v.  i&ag- 
fi&iö^ievog, 

evftiveia  ngog  xov  öfifiov  IV  c.  10  Bab.   (cctt.  evvoiav) 
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^anövTiov,  quo  vocabulo  utitur  ctiam  Lacrt.  Diog.  IV,  59. 

i>^t7ir^S£atov  tf^v  'KXXüda  fr.  85  ä>-ri  inC  duq)ita^fiiyt]v; 
proprie  corrOBUs  et  exesus  a  vcrmibus  arpayiSia  ifg.  Ari- 
stoph.  Thesm.  427,  ^iCai  öp.  Theophr.  H.  PI.  IX,  14.  3  cf. 
Boeckh.  de  inscr.  nav.  p.  296  not.  ad  III  A  v.  16.  18. 

tSQÜ  fr.  52  Tß  ziöf  jBi^vTjxi}T(DV  hoTÖ. 

laodaijijg  fr.  180  ^evixög  Ttg  daifttov,  iii  ta  drj/u<J6>]  yv- 
vaia  x.ai  fiij  nän  annvdaia  IriXsi.  Hyp.  eum  commemoi-avit 
in  or.  pro  Phryne.  Lex.  rhet.  in  Eckk,  anecd,  p.  267,  3;  ö 
'r^Xioq  f)  tÖv  tonv  friaaifj}  ^avatnv  diavifuov  cf.  looisltoios 
Orci  epitheton  Soph.  0.  C.  1220.  Lucian.  cp.  Saturn,  c.  32: 
IOC  yotv  iiätOinv  xai  avfinoTixiinaTny  y  laotaftta  f.art.  xai 
n  iflfxJttt'iije  (sie  emendavit  Gcsncrua  quod  est  in  libris 
lanSiakfjg)  xovzov  i'vtxa  rjyeitai  ifuv  riÜv  avfinoaüov,  <hg 
zn  Xaov  rinavzsg  lyoisv.  Hesyeh.:  'laodaitjjg  vn'  iviuiv  h 
lllniniDy  ino  di  ai-Xtuv  o  ilXnvxiovog  v'iög.  Phot.  115,  17. 
Alium  esse  ccnset  Lobcckius  Agiaopli.  p.  621,  quem  Plu- 
tarchus  commeraorat  (moral.  p.  38i)j:  Jtövvaov  Ss  xaiZayata 
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tat  NvuniXioy  xal  ^/aodalttjr  avthv  ovofid^nvai.  Vocabalum 
hoc  in  titulo  quodam  Attico  reppcrisse  sibi  videtur  C.  Kei- 

lioB  anal,  epigr.  p.  142  /3 JHMO^PO  'laodai%ov  Jj]- 

ftitov.  cf.  praeterea  G.  Curtii  elemont  etymol.  p.  217. 

xa9iaraxa  HL  c.  38.  idem  ap.  Polyb.,  Diod.  Sic,  Dion. 
Chrys.,  Longinum,  Athenaeum  legitur  cf.  Veitch  1. 1.  p.  294. 
hnaxeia  in  inscr.  Theraea  n.  2448  I;  27  cf.  Ahrentis  dial. 
Dor.  p.  346;  negiiaraxag  [Piai]  Axioch.  370  E  (514,  27 
Bekk.),  nbi  cod.  recens  negiiattiaag ;  Dem.  IX,  26  Reiskius 
ex  Dionyg.  de  admir.  vi  Dem.  p.  1120,  9  edidit  xa^itnaMv^ 
pro  quo  libri  oratoris  xccriartjasp. 

%a9ri  fr.  118  oiv%i  tov  x^ih^ai  cf.  Lob.  ad  Phryn.  p. 
359  ngoTiad^  Themist  or.  XIII,  171. 

TcaivoTOfilai  fiitaJLXußy  lU  c  45  cf.  Poll.  III,  87.  VII, 
98.  xaiyovo^eiv  Xen.  vcctig.  IV,  27  cf.  Bocckh.  C.  I.  Gr. 
n.  162,  4.  Ap.  Plat  legg.  IV  p.  715  C:  naiyoro^tlag  ovo- 
lunwv  fy&na  innovationis  verborum  causa,  Polyb.  XIII,  1. 
2  X.  trig  oixaiag  noXixelag. 

TLaQnBVBiv  fr.  HO,  Poll.  Vn,  149  etiam  ex  Aristoph. 
Taytjviazalg  laudat  cf.  Polyb.  X,  28.  3,  Inscr.  Corcyr.  ap. 
Boeckh.  11.  p.  17. 

xataßiiiQioxs  fr.  249  =  xccredfjdoxs  metaphorice  cf. 
Athen,  p.  VII,  290  E  ex  Hegcsippo,  VIII  p.  344  B,  Palae- 
phai.  c.  3  extr.  Moeris  li§.  avc.  xal  eil.  xatedrjdoxe  am- 
xäg'  xateßißQioxe  ellrivixidg. 

xcna^^fltoQev&eig  I  c.  22  cf.  Lucian.  de  gymn.  p.  401  B, 
schol.  ad  Aristoph.  Pliit.  586. 

xatTvead^ai  fr.  250  =  inodediad'ai.  Poll.  VII,  80  xcrr- 
tvovreg  et  xanvo^Bvoiy  mediae  formae  exemplum  a  Phe- 
recrate  affcrt  idem.  §.  90. 

xegavvvovöi  fr.  72  =  xiQV(dai  cf.  Veitch  1.  1.  p.  315: 
,Com.  fr.  (Alcae.)  II,  829  (Theoph.)  III,  627.  Plut.  moral. 
451,  Heliod.  X,  29.' 

Kolioyhai  fr.  12.  in  colono  juxta  fanum  Eurysacis  sito 
convenirc  solebant  ol  fiio&aQvovvreg ,  qui  mercede  operam 
Boam  locabant;  ob  cam  rem  ab  Hyperide  dicti  sunt  Kolcj- 


prov 
Gott 


cont 
cf.  I 


icliq 


Tag  fiif  nvf  naQ&tvnj'g  l/yoi  av  tng  xopag,  aig  ivExexä- 
pttxTn  'AÖr^ycig  7iQf»Uiiiiftv,  (UHv  tö  vöfiiafict  tnlt'  EvßnvXng 
iv  '/iyxi'iiij  xai-ii  TJallddag.  ,Qiio(l  Minervae  iniagiiiem 
gcstarcnt,  ita  nominati  sunt,  scd  Pall.ideni  ab  antiquis 
xn^tji-  dictam  fuissc  nuUo  probi  soriptoris  teatimoiiio  con- 
)itat.  De  Proscrpina  res  est  notisRinia,  ut  ejus  inaigoiti  fi- 
gura  nuinmi  äiculi  majore  jure  ac  ratione  xo'poft  appcUari 
potucrint'  interpr.   ad  Poll.  1.  1. 

f.rri  xn^^tjg  ^ainteiv  fr.  100.  Dem.  XXI,  147  naxä^at 
tili  viopeiip,  item  Lucian.  Gall,  e.  30,  scd  Catapl.  c.  12 
naluv  xatä  xö^^r^g;  Plut.  roman.  quacBt.  p.  267  D  nnintai 
fTii  y.riQQrfi,  doinde  xn'i  ^aitl'Cnvni;  Achill.  Tat.  Leue.  11,24. 
V,  IX  VI,  20  Qajiittn'  z«T«  xo(i^i;c.  Qui  ^ani'Ceii'  voce  usi 
auiit,  recenscntur  a  Lobcekio  ad  Phryn.  p.  175.  17(1. 

Liceat  lioc  loc«  fragiiKnliini  Ilypcridoae  oralionis  in 
D»rullieiini  adüciiliero,  (|iioJ  i'iigil  Bhissiuni.  Ke|iertum  id 
est  in  Etyinnlogifi  Ma^'ni  lUiro  «lamiscripto  Florentino  n. 
30l  sacc.  X.  et  editum   nupcr  ab  E.  Millero   in  libro  ^lö- 
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langes  de  Littäratnre  grecqae^  inscripto,  qui  prodiit  Paris. 

t868  p.  121.     Hoc  igitur  in  libro  post  ea^   quae  s.  y.  int 

Tco^^ffc,  Sylborgius  edidit  p.  360;  40  adjecta  sunt  nova  haec: 

' YneQBidfji;'  äxovoß  yccQ  ^vtoxkia  %bv  ^r^toQa  ngöt;  Unno^ 

91X0V   %ov  KaXXiov  n^qi  x^Q^ov  iivog   ävafiq)iaßrp[/joavtog 

(f.  aiJiq>iaßfisrfiav%a)  xai  koidogiag  avtou;  yBPOfiivrigy   ^a/ii» 

^Biv  avTOV  ^hcnovixov    inl  xo^^g.    Confirmat    hoc   locuS; 

qoi  est  in  Didjmi  Aloxandrini  libello  negt  xuiv  aTCOQOvfie^ 

vwv  nagä   Illdzwvi   ki^etov    ab  eodem  Millero  1.  1.  edito 

p.  400:  ini  Tto^^rig'  —  xo^i^v  ztjv  x€q)aXi]v  (ovoftaaav^  dg 

nXaxtav  iv  FoQylf  (p.  486  C)  xal  JrjfioaO-evfjg  h  %([»  xata 

Meidiov  (XXI,  147),  ol  di  t6  ini  xo^^rjg  i^rjyovvtai  %b  eig 

%ovg  yyad^ovg  ivnTeaO-aij  log  ^YneQeidrjg  iv  T(/)  xaiä  Jw(jO' 

d^iov  ^anü^uv  avtov  ^Innovtxov  xarä  xo^^rjg^  t7Ui%a  xai 

'Ijcnopixog  in*    Av%oxXiovg  i^^anla&f]   t^v  yväd-ov  etc.  ^) 

Ilorom  extrema  eneiia  —  yvad'ov  adjectis  vorbis  iyCi  d' 

mo   zovTU}v  tüv  tfixäv  alXxofifjVf  xovdoXovg  eXaßop,  jam 

dudom  nota  erant  ex  Harpocrationis  lexico  (fr.  100).  Quae 

cum  Didymus  eis,   quae  nova  accesser unt;  continuo   sub- 

jungaty  apparet  ista  omnia  in  unum  jungenda  esse  hoc  modo: 

axovw  yoLQ  uiirtoxXia  %ov  ^rjtOQa  nqbg  'liuiovixov  %6p  KaX^ 

kiav  negi  Xioglov  tivbg  aiiig>iaßf]Triaayfa  xai  Xoidoqiag  aizoig 

Y€yo(.iivt]g  Qatii^eiv  avtbv  U7C7i6vixov  ini  xo^^rjg.  tjutza  [xat] 

'Innovixog  in*  uivxoxXiovg  fiovov  i^^anio^   ttjv  ypa^ovy 

iyw   de  vnb  xovtvov  zqix^ov   elXxofitjVy    xoPÖvXovg    i'XaßoK 

Ceterum  cum  eis   facit    Didymus ;    qui  Uyperidem  verum 

orationis  in  Dorotheum  auctorem  esse  censuerunt. 

XQOPog  fr.  252  =  fttoQog.  ,quoniam  antiquissimus  omnium 
deorum  habitus  fuit  et  prisci  mortales  qui  sub  Saturni  re- 


1)  ,CC8  UUis  de  Didymo  scraicnt  uno  ddcouvcrte  inapprdciablo, 
81  noos  les  avions  completcs.  Teiles  qu'ellcs  soiit,  cllcs  servent  sou- 
?ent  k  ^claircir  les  yluiaam  Illai^vixal  d^jk  connues.  Dcux  articlcs 
ccpcndant,  ijil  x6f}(^fii  et  neijiaytiQofievoi ,  paralsscnt  avoir  conscrvd 
Icur  forme  piimitivc,  de  mcme  quo  la  fin  k  partir  de  xqovhVj  morccau 
cpii  est  tinJ  d*uii  cxposc  con(;u  et  conduit  autrcmciit  que  les  prdcd- 
(Icnts*  vcrba  sunt  Miileri  1.  1.  p.  3tiü. 
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(paot  löc  icuzQL'töy  a^^£Viavvfinvvi€^  ti^v  (itjTqviüv. 

fiovoubilii}»  fr.  4G  ^  fiovoTiwUa.  ct.  Diod,  Sic.  V,  10. 
Latini  quoquc  acriptorea  monopolii  vocabulo  utuntur.  De 
hac  duplici  tcrrainatione  in  la  et  lof  substantivorum  com- 
poaitorum  tf.  Lob.  ad.  Pliryn.  p,  517. 

vaovg  IV.  c.  9  ^  cftut;.  Lyc.  in  Lcocr.  §.  36  i'qijfiot  fttv 
^aav  al  v^«g  acribere  jubet  A.  Öehocniua  Jahn,  annal.  1869 
p.  740.  741,  libri  maa.  vaoi  Uquuv.  Xon.  anab.  V  3,  8 
viüv,   9.  12.  13  vaövi   vanc^  Eür.  Ion.  97,  Diod.  Sio.  I,  15, 

vavxlr/Qns  fr.  40  na  vis  dominus;  Hesycbio  est  6  avy- 
omlag  fiQoeoTiag  araitfioCxoSt  ut  Bit,  qui  ita  hospitibus  do- 
mum  Buam  quasi  locat,  ut  navicularius  vectoribua,  '  ^Tte^, 
ov  finvov  (üi;  ij  ovi'rj&eia  zp^zcti  ti{i  övöfiati,  üXXa  xai  ini 
roC  fiefiia^tonivov  ent  tili  %a  ivoUia  ixliyetv  i]  otxias  T 
avvoixiag  i!is  o  aviög  ^i]ta^  dtiXot  iv  ny  tiQng'jlQiOToytkoya 
xai  ^avwQioji'  f'iXiozi  %ai  JiifiXog'JifiriÖQiii  Harpocr.  Saupp. 
olxiav  I)  atpoixwv,  sed  conscntil  in  numcro  plurali  Lex. 
rhet.  Cantabr.  p.  67;i,  20. 
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vixifti^  I  fragin.  XI  p.  15  Bab.  restituit  ßaail[aiag  ati 
n]  xrjtJjg;  adn.:  ;the  rcadiug  of  thc  tcxt  may  porhaps  have 
been  vlxt)  i^g  or  rixfi  %^g:  vmr/ffjg  is  found  in  PoUux  (lib. 
lU  c.  ult),  and  is  not  vcry  unlikely  to  have  beon  naed  by 
HyperidcS;  although  it  is  an  unusual  form^  Scd  deest  ti- 
tulos  scgm.  152  mqi  vixrjTOv  in  codd.;  nxi^iy^  est  ap.  Eust 
II.  118,  42. 

vto&QCvsaO'ai  II  fragm.  HU  p.  22  (prteg  eyutya  od  naw 
inaivw  PolL  IX;  137)  languere  cf.  Eustath.  do  Ismoniae  et 
Ismenes  amor.  III;  6  p.  185  Horcher. 

^evotQOipia  fr.  256,  ^evoTQoq^aiv  Isoer.  VIII;  46,  [Dem.] 
XI,  18,  Thuc.  VII,  48. 

oßoXoüttttfjg  fr.  157  =  daveiati^g  cf.  Aristoph.  Nub.  1155. 
Antiph.  ap.  Athen.  III  p.  108  E;  oßakootarelv  ap.  Lys. 
fragm.  156.  201.  Luc.  nocyom.  c.  2  cf.  Poll.  III,  113. 

oYfjfia  II  c.  8  Bab.  {oujoiv  Schneidew.)  ,If  this  be  the 
ms.  reading,  the  presont  passage  appears  to  be  the  most 
ancicnt  authority  for  the  use  of  the  word.  It  occurs 
howevcr  frequently  in  Plutarch  and  is  found  in  othcr  late 
writcrs'.  cf.  Plut.  moral.  p.  39  D,  43  B,  999  F  Wyttenbach. 
on  Plut  de  rect  aud.  rat  p.  39  D  ,oXr}(.ia  et  dirjaig  est  falsa 
scientiae  opinio^ 

OQiOfiog  IV  fragm.  ap.  Stob.  Ploril.  CXXIV,  36  ter- 
minus. 

uQiatal  ni  c.  29.  Etym.  M.  632,  30  oqtatal  aaxri  %ig 
iavlVf  ijtig  ag>€iQi^a  tä  idia  %ai  tä  drjfioaia  oixrjfictTaf  oioneQ 
uvig  yatafUxqai  xal  fiQiodaIxtai  cf.  Bekk.  anood.  287,  20. 
Ilosyoh.  oxpl.  igl^ovrag,  Plut  Ti.  Qracoh.  o.  21.  Demostheni 
XV,  29  Sfitnal  sunt  constitutoros  juris  et  arbitri  condi- 
tionum. 

oaxoipoQog  fr.  90  vitis  palmitem  racemis  onustum  ge- 
stans.  schoL  Nicandri  AI.  108:  oaxoipoQoi  de  liyovrai  ^Jx^tj^ 
njoi  naideg  afiqfi^aXalg  afiilkcifisvoi  xatä  qn)kag^  ol  lafi- 
ßdvovreg  xki^naia  äfinikov  ix  tov  Uqov  tov  Jiovvaov 
hqexov  ug  %o  %i]g  SxiQadog  ^jl9rjvag  Uqov. 

o(pi>ak^iav  fr.  258  =  i7€i%h)fialvj  oculos  adjicere  i.  e. 


Ilispan.  c.  G5  nokkiv  Xüuv  jitQuaötjavin  distrahcndi ,  ln- 
ccrandi  signiticatione  usurpata. 

ntifaxviov  fr.  265  doliolum  cf.  Athen.  I  p,  28  D  ex 
Eubulo.  Alciphr.  cp.  III,  15  e  Bergleii  coiijcctura. 

jtujzivaai  U  c.  4  <ög)il(asiE  IV  c.  13,  noit^aletev  1  c. 
33,  TtXtjoiäaetar  IV  c.  14.  de  l'orma  III.  pcrs,  sing.  aor.  in 
at  excuote  ap.  oratt.  Atticos  cf.  Fr,  Fiankii  lect.  Acscli,  in 
Philol.  Bupplem.  1  p,  102,  Vociiiclii  prol.  granini.  ad  Dein, 
cont.  p.  1 16  et  appcnd.  prolcg.  praemiss.  Dem.  orat.  in 
Aeach.  p.  XVUI. 

t  npoacamjivvrei  I  c.  10, 

n(!f)^6ltf>y  fr,  170,  venabuhim  Xen.  cyiicgct.  c.  \i),  1.  3; 
Hyp.  ^x  fieta^oi>äg  hac  voce    utitur    cf.  fUcni  j  XVII,  25 

nqoyvfiyaatrig  II  c.  5,  papyr.  ir^fiayvtiyoattjg,  quod  jum 
Westcrmanuus  in  ind.  graccit.  Hyp.  eorrexit:  qui  pi-ac- 
exorcct,  praeexerccndo  praeparat  cf.  Epictct.  Arr.  III,  20. 
IV,  4 ;  progyninaatac  Henec.  epist.  83,  4. 
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ngofiyr/t/g  II  c  4.  Bab.:  ^Hesych.  and  Eust.  (1399;  18) 
«f o^iyjyTjJg  •  o  t(w  i&iyovg  ngorjyovfievog  er  zoig  ydfioig,  It 
18  very  probable  that  this  passage  of  Hyperides  was  the 
place  which  they  had  in  view.  I  hav^  not  been  able  to 
meet  with  any  other  place  in  wbich  the  word  ig  similarly 
usid'.    cf.  A.  Beckeri  Charicl.  III  p.  306. 

t  nQoaxaiafiiveiv  III  c.  29. 

nqoamveiv  nqog  xo  ngoaconov  fr.  101 :  plerumquo  hoc 
vocabulnm  dativum  adjunctum  habet;  accusativum  ap.  La- 
cian.  symp.  c  33. 

ntoXai  fr.  \&  ^=^  nqdoBig ^  i'ati  tovvofia  xal  iv  tolg  Sio^ 
ifQOvog  ^Avögeioig  Harpocr. 

^(fdiiixBQog  fr.  89  ex  uno  Hyperidc  novinius  inemora- 
tum  a  Poll.  V;  107;  sunt  qui  ei  ^ifäuategog  restituere 
velint;  quod  Athen.  X  p.  424  D  propter  hanc  ipsara  in 
iOTSQog  tenninationein  ut  Hyperidis  affert. 

OKevonoir^^ata  fr.  98,  Plut.  Grass,  c.  33  pro  instru- 
nento  scenico  s.  cultu  apparatuque  scenicorum  ponit;  Poll. 
X;  15  ut  Hyperidis  citat^  sed  non  addit;  qua  significatione 
accipiat 

ianjkoxontjfievog  fr.  233  i.  e.  iairjlitevfupog  in  cippo 
inscriptuS;  oninium  cxpositus  oculis  et  infamia  aflfcctus  cf. 
schol.  ad  Oregorii  Nazianzcni  loy.  üttjXir.  Practerea 
iaxrjJioxo/n^iai  ut  Hyperidis  affert  Ilerniog.  de  form.  or.  II 
II,  3  p.  382  W. 

avfifWQidQXca  fr.  151  cf.  Boeckh.  de  oec.  Athen.  I 
p.  689  C. 

lOxiCeiai  avTii)  ägyigiov  fr.  273;  passiviim  apud  Plut. 
Vit.  Arist.  c.  1,  C.  1.  Gr.  ed.  Boockli.  1815  p.  22,  12.  30; 
24,  76. 

rpayr^d/a  II  c.  10,  IH  c.  37  de  oxaggcratioiK;  tragica. 
tgayqtdeiv  ap.  Dem.  XVllI,  13.  XIX,  189;  uddit  Biil).:  ,iii 
later  writers  this  uao  of-  zgayt^ßdut  is  not  vory  uncoiiuimn^ 
cf.  Polyb.  VI,  56.  Diod.  Sic.  XIX,  8. 

ttlupdvTrjg  fr.  128  qui  culcitas  texit.  Lub.  ad  Pliryn. 
p.  173. 

Curtiuü,   Stuilion.    Iir.  b 
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ne/itp&^vai  Blass. 

X«te   II   fragni.   111    p.  22  ^tä  x^tgö/patpot-   cf.  Bach- 
manD.  anecd.  1  p.  414,  24. 
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GRIECfflSCHEN  ETYMOLOGIE  UND 

WORTBILDUNG 


VOM 


CONSTANTUr  ANOEBMANIf. 


1)  ^Avanigf  avaoofa^  Sva^f  avaooa. 

Bekanntlick  wurden  die  Dioskuren  in  Athen  unter  dem 
Namen  ^Avcnug  verehrt.  Ihr  Heiligthum,  das  ^Avomiiov^ 
wird  ausser  von  andern  auch  von  Thukydides  8;  93  er* 
wähnt.  Neben  der  Form  ^Avaxeg  führen  Grammatiker  noch 
die  Form  ^Avokoi,  an,  wie  Moeris  und  Oregorius  Corinthius. 
EÜne  dritte,  ^AvaTctag,  erscheint  bei  Pausanias  2,  22,  6  und 
Aelian  y.  h.  4,  5.,  w&hrend  dieselbe  sonst  mehr  fUr  andre 
Daemonen,  wie  die  Tritopatoren  (cf.  Cicero  de  nat.  deor. 
m,  21,  53),  Eureten  und  Eabiren  gebräuchlich  ist.  — 
Sicher  stehen  alle  drei  Namensformen  in  naher  verwandt- 
schaftlicher Beziehung:  offenbar  ist  der  Stamm  dvax  aus 
avcoLO  verkürzt  Dass  von  dem  Suffix  ka  und  seinen  Zu- 
sammensetzungen dhka,  i-ka  im  Griech.  nicht  selten  der 
auslautende  Vocal  abgefallen  ist,  kann  wohl  keinem  Zweifel 
unterliegen.  Denn  einestheils  weisen  ausser  dem  oben  an- 
geführten''^ycrxoi  und  ^AvaxBg  das  ionische  qnSlaxogy  wel- 
ches Q  566  und  oft  bei  Herodot  vorkommt,  neben  dem  ge- 
meingriechischen q>vXa^  darauf  hin,  ebenso  der  E.  N.  "Afi- 
Twxog  mit  der  Nebenform  ^Afinv^,  andernthcils  geht  es  aus 
den  verwandten  Sprachen  hervor.  Wer  würde  z.  B.  in 
skrt.  vartikd,  ürtikä,  und  gr.  oq%v^,  lit.  lapbkaa,  gr.  äXwTCfi^f 
lat.  fomäca,  gr.  fivQfirj^f  nicht  auch  Suffixgleichheit  aner- 
kennen wollen?  Dass  in  den  lateinischen  Ädjectiven  auf 
ax  und  ox  eine  gleiche  Verstümmelung  vor  sich  gegangen, 
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kommt  ein  Partie.  Pf.  act.  väumis  „günstig"  her.  Aitch  im 
Sanskrit  erscheint  eine  Wurzel  van,  der  ausser  den  eben 
«ngcführten  noch  andere  fernabliegende  Bedeutungen  wie 
„tüdten",  „tönen"  zugeschrieben  werden. 

Aus  dem  Begriff  des  Schützens  würde  sich  nun  sehr 
gut  der  von  at-a^  erklären.  Für  die  Dioskuren  pasat  die- 
ser Name  vorzüglich  gut,  insofern  Menestheua ,  der  den 
Diuskurencult  in  Attica  eingerührt  haben  soll,  sie  nach  Plut. 
Thea.  33  „ueeyhag  Hnag  ävi^i/töjtuv  xai  ati}Ti,i>as"  nennt. 
Und  dies  ist  ja  bekanntlich  überhaupt  die  Auffassung  ihres 
Wesens,  worüber  Preller  Griech.  Myth.  2,  S.  91  ff.  ver- 
glichen werden  mag.  Dieselbe  Auffassung  giebt  sich  auch 
in  t'iiiem  andern  ihrer  Namen,  Tivdtt^idot,  kund,  der  doch 
wohl  auf  Wurzel  Hid  „stossen"  (cf.  Curtius  Grndz.  ^  213) 
zurückgeht,  freilich  nicht  vom  Standpunkt  der  Beschützten, 
sondern  derer  aus,  gegen  welche  sie  andere  beschützend 
und  verlheidigend  auftreten. 

Natürlich   müssen   wir   annehmen,  dasa   der   Nominal- 
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stamm  Favcnco  nicht  von  Haus  aus  auf  die  Dioskuren  be- 
schränkt gewesen  ist,  sondern  ursprünglich  eine  allgemei- 
nere Anwendung  in  der  Bedeutung  y^Beschützer,  Beschir- 
mer'' gehabt  hat. 

Wie  nun  von  den  Stämmen  (pvkax  xtjqvx  mittelst  i  die 
Vb.  qwkaX'j'Oi  ffwlacata  urspr.  ,^üter  sein''  und  xtjqvx'Jho 
xtjQvaoio  ^^Herold  sein"  abgeleitet  werden;  so  auch  von 
Favttxo  oder  Fayax  Favax-j^m  Faväaaofy  urspr.  also  ,;Be- 
schützer,  Schirmherr  sein".  Dass  sich  aus  dieser  Bedeu- 
tung leicht  die  des  Gebietens  entwickeln  kann,  leuchtet  von 
selbst  ein.  Ja  an  einigen  Stellen  der  Ilias  könnte  man  ge- 
radezu avaooBiv  durch  ^^Schirmherr  sein"   übersetzen;  so 

Tevidoio  di  lg>i  ävdoaeigy 
oder  M  239 

flfieis  di  fiByakoio  Jiog  fieid^wfied-a  ßovkjj, 
Sg  nSaiv  dmjToloi  xai  ä^avaroiaiv  avdooei. 

Für  die  von  uns  angenommene  Grundbedeutung  von 
avaaaeiv  scheint  auch  noch  der  Umstand  zu  sprechen;  dass 
es  bei  Homer  in  den  meisten  Fällen  mit  dem  Dativ  verbunden 
erscheint,  der  dann  gleich  dem  bei  äfivvsLv  als  Dativus 
commodi  aufzufassen  ist.  Erst  in  der  späteren  Dichter- 
sprache wird  der  Genitiv  bei  avdaoeiv  vorherrschend. 

Von  dem  in  dvdaaeiv  enthaltenen  Verbalstamm  dvax 
ist  nun  das  Substantivum  ava^^  St.  ävaxt  gebildet;  und 
zwar  nach  unserer  Ansicht  vermittelst  des  Suffixes  ti,  wel- 
ches z.  B.  von  Wurzel  fiay  in  gleicher  Weise  das  Nomen 
agentis  fidv-tig  bildet,  ♦)  In  ava^  ist  jedoch  das  i  abge- 
werfen  worden ;  eine  lautliche  Entstellung;  die  man  bei 
diesem  Suffix  nicht  nur  in  griechischen  Compositis  wie 
(ofioßQiigf  sondern  auch  in  altindischen  und  altbaktrischen 
findet     (Cfr.   Schleicher    Compend.   §.  226.)     Aber   auch 


*)  Beachtenswerth  ist  jedenfalls  die  Form  /fi^oii^axrfjc,  in  der 
sich  möglicherweise  der  Kest  eines  älteren  Stammes  arax-ra  er- 
halten hat.  Anm.  des  Herausgebers. 
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selbe,  jedoch  ohne  avÖ^iüt;  heutiger,  nämlich  Omal,  bei  an- 
deren kommt  CS  nur  vereinzelt  vor,  so  bei  Idomeneus  3iDal, 
Achilles  2niAl,  Mcnelaos,  Nestor,  Peneleos,  Peleus,  Tlepole- 
m08,  Orsilochos,  Acneaa,  Polydaraas,  Sarpedon  je  Imal; 
bei  den  beiden  Aias,  Diomedes.  Odysseus,  Hector,  Olaucos 
iiiemaU.  Nur  noch  die  Heroen  des  Schiffskatalog  werden 
hiiiiliger  so  genannt.  Diese  Gobraiichsneise  der  Dias  findet 
flieh  natürlich  ebenfalls  noch  in  der  Odyssee  und  der  ge- 
sammten  nachhonierischen  Poesie. 

2)  Aber  schon  in  der  Odyssee  tritt  eine  neue  hinzu, 
indem  nämlich  dort  i'tnS  soviel  a,h  herns  bedeutet,  wie 
z.  B,  aus  ft  397  ersichtlich  ist,  wo  Telemach  spricht: 

diii'iQ  ("(')f  nTxfiin  n>aS  ftion     iimf^oio  xai  dutitav. 

Noch  an  zahlreichen  anderen  Stellen,  wie  z.  B.  |  öO, 
->  557.  e  l'^tl.  !>;>,  Tili.  T  ;i»12.  und  doch  auch  Ilias  .0  734 
«in!  iliT  i:>o;  den  Sclavoii  enifiegeujjesetzl.  Ferner  he- 
/.ei.-lniel  sich  der  poblend.  te  l\.|yi-hem  *  441»  u.  452  in  der 
Anreile  an  seine  Ueenle  iils  deren  nurS:  ähnlich  steht  das 
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Wort  d  87.    Endlich  wird  es  noch  vom  Herren  der  Hunde 
gebraucht  x  216  und  ^310. 

In  der  späteren  poetischen  Sprache  gewinnt  nun  3)  dies 
Wort  die  allgemeineren  Bedeutungen  ,; Vorsteher;  Len- 
ker, Führer'^  und  wird  demgemäss  mit  den  verschie- 
doisten  Genetiven  verbunden.  So  sagt  Aeschyl.  Pers.  383 
waüv  avcnmBg  und  ähnlich  Eur.  Cycl.  86  xtintjg  avaxxag; 
Eur.  IpL  Aul.  xaXüifav  onkutv  avaxteg  ^Ekki^nop;  Eurip. 
Andr.  447  werden  die  Spartaner  tpevdiSv  avaxzag  genannt.*) 

*)  An  die  snletrt  erwähnten  Gebrauchsweisen  schliesst  sich  am 
besten  /ffi^«fya|  an,  eine  jedenfalls  liemlieh  alte  Bezeichnung  des 
Handwerkers,  denn  ;|fCft^Aii^a{/a  erscheint  schon  bei  Aesch.  Prom.  45, 
j[ti^va^  lide  Soph.  h.  7.  N.,  ;|r<ftpa>}'akr<f  vom  Stande  der  Hand- 
arbdier  Herod.  I  93,  II  141.  Vielleicht  war  das  Wort  „Handhen** 
saerst  eine  spöttische  Bezeichnung  der  arbeitenden  Classen  von  Seiten 
der  herrschenden  Geschlechter.  Aber  möglicherweise  ist  die  Sache 
anch  anders  zu  fassen.  Schon  die  Alten  bringen  av«t|  mit  der  ionisch- 
altattisehen  Wendung  dvax£t  fy^tv  in  Verbindung,  die  mir  unbedingt 
mit  in  den  Kreb  dieser  Betrachtung  zu  gehören  scheint  Zwar  lässt 
sich  hier  das  /  nicht  nachweisen,  aber  die  Bedeutung  auf  etwas 
achten  und  zwar  entweder  im  feindlichen  Sinne,  aufpassen  z.  B.  He- 
rod. I  24  ttroM^s  ^^'^  ^^^  noQ^fAimv,  oder  im  friedlichen,  sorgsam 
obliegen  z.  B.  Herod.  Vlll  109  anoQov  AvaxtSg  fx^ru»  Hippokr.  dyttxäc 
^{QamvitVf  passt  ganz  zu  äva^  und  zu  der  im  Text  vermutheten 
Herkunft.  Denn  dvaniSf  fy^tv  übersetzen  die  Lexikographen  mit 
ijnfiiXtSfj  (f  vlaxTiM^g ,  nifpffopnafiivws  fx^iy,  und  Plutarch  Thes.  33 
sagt  von  den  Dioskuren  gewiss  auf  Grund  einer  alexandrinischen 
Etymologie  »al  tifiäf  iao^iovg  fa^ov  *kvaxtf  ngoiayoQiv&iyrtf,  rj  Std 
ruf  Yivofiivag  ivc^df  f  äiä  r^v  inifiilnav  xal  Mfi^ifioviav  — 
—  Avanmc  yd(f  ^X^^^  ^^^^  iftifulofiivovg  ^  (pvldtrovraf  Stiovv. 
xuk  yoQ  Tovg  ßaaiXiU  tarnt  avantag  dia  rovto  xaXovtUK  So  könnten 
die  /cc^oiyaxr€c  vielleicht  ol  räv  x^'4f^^  d-  ^-  <'9(  /ct^orfjifv/a^  dwaxtig 
ixopTfg,  die  dem  Handwerk  obliegenden  genannt  sein.  Für  Fdva^ 
Herr  ist  übrigens  die  hesychlsche  Glosse  ßdvvag  ßaatXivg  naget  ^tra- 
Xuiratt  ii  o  fifyiürog  Sgx^v  nicht  ausser  Acht  zu  lassen.  Weitere 
Gombinationen  bieten  sich  mehrfach  dar,  so  namentlich  mit  igi-ovvto-g 
dem  Beiwort  des  Soii^g  idmp  Hetmes.  Die  Verwendung  der  W.  van 
im  freundlichen  Sinne  des  Hegens,  Schützens,  Liiebens,  Begehrens  ist 
in  den  verwandten  Sprachen  eine  sehr  mannichfaltige,  die  griechische 
berührt  sich,  wie  im  Text  ausgeführt  ist,  offenbar  am  meisten  mit  der 
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Bekanntlich  hat  das  weibliche  SufRx  idti  griech.  tjjv 
die  Funktion,  aua  Adjectiven,  seltener  aus  iSubstantiven, 
Abstracta  zu  bilden,  ist  also  seiner  Natur  nach  ein  Secnnd&r- 
i&fSx.  Dies  erkannte  achon  Herodian  (nsiji  ftnvi^Qovg  }.€- 
iewg  p.  1 4).  Er  bezeichnet  drei  Wörter  auf  xije  als  arjfunüdii, 
das  homerische  lört^g,  öpamrjg,  als  dessen  Gewährsmann 
Kritias  angeführt  wird,  ,äyit  xoü  öpju^'  und  ,rÖ  na^ä  2o- 
ipoxXet  iy  yfaaaivatg  Blgr^^ivov  davÖTrig',  wofiir  Lobeck 
(zu  Buttmann  S.  419)  wohl  richtig  7iAci»iÖT;;e  hergestellt  hat. 
Freilich  geht  lAtr,g  wohl  auf  einen  nicht  mehr  erhaltenen 
Nominal  stamm  in  zurück  (Curtius  Orundz.  '  S.  3'i3j  Leo 
Meyer  Vergl.  Gr.  II,  534),  dieselbe  Herkunft  hat  ni.(ivntt>q, 
wenn  es  recht  vermuthet  iat.  Aber  öpoo'rijg  bleibt  auch 
uns  fiaß<iai]ftOv. 

dea  Zend,  aui  dem  auch  die  SutwtantiTa  vä-thioa  (Fem.)  Herde, 
vd-lhwya  (Mftsc.l  Hirt  hinzugefügt  werden  können  (Fick  Wörterb. 
der  indogerm.  Gnindaprache  S.  160,  Juati  2Sg).  Sie  erinnern  lofoit 
an  die  noi/ifyt!  Intüy.  Aum.  des  Heraiugeben. 
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Das  ans  Plutarch  entnommene  Substantiv  azikßorijg 
(Alex.  57),  wofbr  seit  Reisske  allgemein  atiXnvmrjg  gelesen 
wird,  sowie  atvfpAvtjg  sind  offenbar  von  den  Ädjeetiven 
oiiXßaq  und  awfpog  gebildet  Das  von  Suidas  angeführte 
Xtid^avqg  {iniXijOiAoaivrj)  lässt  sich  nach  Analogie  des  bei 
Sextus  Empiricus  vorkommenden  yaXtjvo^rjg  gewiss  von 
h]^  ableiten.  JaxpaTf/g  endlich ,  welches  aus  Galen  an- 
geführt wird,  kann  man  auf  einen  nicht  mehr  erhaltenen 
dem  Präsensstamm  des  Verbums  gleichlautenden  Nominal- 
stamm daxvo  sorückfbhren,  auf  welchen  auch  das  Aeschy- 
leische  dcncw^ea^ai  (Pers.  571  arive  xai  danvdCov)  su- 
rttckgeht. 

Dt^S^S^n  scheinen  mir  die  homerischen  Wörter  notijg 
jfTrBnikf^  und  ia^ijg  ^^Eleidung^',  sowie  das  in  der  Antho- 
logie (7,  490)  vorkommende  nirvtag  (tStog)  ^^Elugheit^'  offen- 
bar Primärbildungen  der  Wurzeln  no^  Feg  und  nw  (mit 
parasitischem  i  mw)  zu  sein.  Am  meisten  liegt  dies  bei 
dem  ersten  und  dritten  dieser  Wörter  zu  Taga  Allerdings 
leitet  Leo  Meyer  (a.  a.  O.)  auch  ntnrjg  wie  Imrig  von  einem 
verloren  gegangenen  Nominalstamm  ab.  Wie  dies  möglich 
sein  soll;  sehe  ich  nicht  ein.  Hat  er  an  ein  vorauszusetzen- 
des Adjectivum  noogy  von  Wurzel  no  abgeleitet  wie  aaog 
von  Ottj  gedacht?  Dann  würde  man  ja  eine  Form  wie 
noAvijgj  aber  nie  und  nimmermehr  nntrjg  erwarten  dürfen. 
Mir  scheint  daher  fUr  ttotj^  wie  fUr  niwxrg  nur  die  direkte 
Ableitung  von  der  Wurzel  möglich. 

Schwieriger  ist  die  Erklärung  von  iad'r;g,  Leo  Meyer 
nimmt  auch  fiir  dieses  Wort  einen  verloren  ges^angenen 
Adjectivstamm  an;  wie  dieser  gelautet  haben  soll;  sagt  er 
leider  nicht.  Hat  er  etwa  an  ein  Wurzelnomen  feg  ge- 
dacht? Richtiger  scheint  es  mir  dagegen  ^  wenn  er  hier 
das  ^  aus  t  hervorgehen  lässt,  da  ja  das  vorausgehende  a 
einen  derartigen  Uebergang  bewirken  kann  (cfr.  Curtius, 
Orundz.  *  457).  —  Curtius  dagegen  will,  wie  aus  der  Schrei- 
bung ^(T-^-i5(T)-g  hervorgeht  (Grundz.  *  S.  351),  nicht  ri/r, 
sondern  i^r  als   Suffix  und  9"  als  Wurzoldeterminativ  auf- 


124 

fassen, 
bewoge 
ten  zu 
dass  dl 
zutiege: 
ia-ttft 
dieser 
kann  c 
iirspr,  ' 
annimn 
ausgehl 
Be 
drei  vo 
sind,   ^ 

oxyton; 

Eil 
ter  nod 

sich  Primitivbildungen  des  Suffix  tat  zu  finden  aclieinen, 
nämlich  (?ii^M*i!<M  „Vci-Bchiedenheit",  welches  jedoch  nur  bei 
Lucrez  (4,  634)  vorkommt  und  ohne  Zweifel  eine  etwas  ge- 
wagte Bildung  ißt,  und  aestas  von  dem  durch  Steigerung 
aus  der  Wurzel  id  (=  indogerm.  idh)  gebildeten  Stamme 
aed.  Allerdings  ist  es  nicht  unmöglich,  dass  das  letztere, 
wie  Leo  Meyer  (vergl.  Gramm.  S.  537)  will,  durch  die 
Mittelstufe  aesti'las  von  aestus  abgeleitet  ist.  Doch  bevor 
nicht  die  wirkliche  Existenz  dieser  angenommenen  Mittel- 
stufe nachgewiesen  ist,  wird  sich  nichts  mit  Sicherheit  aus- 
machen lassen. 

Aus  dem  Altbaktrlschen  ist  vielleicht  mit  Justi 
(Gramm.  §,  217)  meretäl  „Sterblichkeit"  als  Primitivum  von 
Wurzel  mar  anzusehen.  Doch  möchte  man  allerdings  aus 
dem  häutig  vorkommenden  ameretdt  „Unsterblichkeit"  eher 
auf  einen  Nomimalstamm  vinra  schlieaaen  (cf.  skt.  viara-s), 
von  dem  meretdt  gebildet  sei. 

Uebrigena  kann  die  Verwendung   des  Suffixes  läti  ti^t 
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in  Primitiven  an  und  fiir  sich  kein  Befremden  erregen, 
wenn  man  den  Ursprung  desselben  näher  ins  Auge  fasst. 
Dieser  wird  freilich  doppelt  erklärt:  nach  der  einen  An- 
sicht nämlich;  welcher  neben  Anderen  Schleicher  im  Com- 
pendium  beistimmt  und  der  ich  mich  anschliesse^  ist  das- 
selbe entstanden  aus  den  beiden  Sufßxen  td  (Fem.  zu  tors, 
ißHn)  und  ti;  nach  der  anderen,  welche  schon  Pänini  auf- 
stellt und  der  sich  z.  B.  Justi  im  Handbuche  der  Zend- 
sprache  anschliesst,  ist  es  durch  Suffix  ti  aus  Wurzel  tan 
abgeleitet  Doch  erscheint  eine  derartige  Umbildung  ur- 
sprünglich bedeutungsvoller  Wörter  in  nur  die  Beziehung 
ausdrückende  Suffixe  für  eine  so  frühe  Sprachperiode  nicht 
wahrscheinlich  -—  vorausgesetzt ,  dass  man  überhaupt  an 
der  Scheidung  von  Wurzeln  und  Pronominalstämmen  ^  Be- 
deutungs-  und  Beziehungselementen;  festhält  — ,  sondern 
erst  dem  individuellen  Leben  einzelner  Sprachstämme  und 
Sprachen  angehörig.  Man  denke  z.  B.  an  unsere  deutsche 
Adjectivendung  lich^  die^  nur  dem  germanischen  Sprach- 
stamme eigen,  bekanntermassen  ursprünglich  selbstständige 
Bedeutung  gehabt  hat. 

Die  erstere  Ansicht  über  den  Ursprung  des  Suffixes 
täti  wird  nun  aber  auch  noch  durch  die  Beobachtung  be- 
stätigt, dass  dem  graecoitalischen  tdt  im  Sanskrit  usuell 
das  einfache  Suffix  td  entspricht,  wahrend  das  auch  der 
Form  nach  entsprechende  tdti  nur  in  den  Veden  erscheint 
(cfr.  Bopp  Gramm,  der  Sanskritspr.  ^  §.  584,  40).  So  steht 
also  einem  griech.  nXctw-xtp:  dem  Gebrauche  nach  skrt. 
prthu-tä,  dem  griech.  ßaqv-rrft  u.  lat.  gravt-tät  ein  skrt 
guru-td  gegenüber.  Es  ist  also  das  Griechische  —  in  die- 
sem Falle  auch  das  Lateinische  —  um  ein  Suffix  reicher, 
als  das  Sanski*it  Dasselbe  Verhältniss  findet  sich  aber  auch 
noch  bei  anderen  Suffixen:  einem  griechischen  ov^vt]  ent- 
spricht dem  Gebrauch  nach  einfaches  skrt  tva('mj,  wäh- 
rend das  genau  entsprechende  tvana  nur  vedisch  ist  Den 
griech.  Neutris  auf  /la-r  (graecoital.  man-to^  entsprechen 
femer   die  skrt  Neutra   auf  man.    Auch  die  griech.  Femi- 


1)  Austauach  zwischen  ß  und  fi. 

Da88  der  labiale  Nasal  an  sich;  d.  h.  auch  ohne  nach- 
weisbaren Einfluss  bestimmender  Nachbarlaute  mit  andern 
Lauten  desselben  Organs  im  Austausche  stehen  könne ,  ist 
eine  bereits  durch  viele  Beispiele  aus  den  verschiedensten 
Zweigen  des  Indogermanischen  Sprachstammes  erwiesene 
Thatsache.  So  ist  es  z.  B.  für  die  Qermanisch-Slavischen 
Sprachen  ausgemacht^  dass  sie  das  alte  bh  der  Endung 
-bhjama  im  Ablativ-Dativ  Pluralis  in  m  verwandelt  haben, 
wie  es  das  Oothische  -my  das  Altnordische  -mr,  das  Alt- 
bulgarische -rtiUf  das  Litauische  -mus  und  das  in  diesem 
Falle  der  Urform  am  nächsten  stehende  Altpreussische 
-mans  zeigt  (Schleicher ,  Comp.  '  S.  588 ,  §  261)  und  fUr 
das  Altirische  ist  dieser  Uebergang  wenigstens  sehr  wahr- 
scheinlich, insofern  nem  (Himmel)  dem  Altind.  ndbhas,  Qricch. 
yifpogy  Idm  (Hand)  der  Sanskritwurzel  labh  (nehmen)  zu 
entsprechen  scheint  (Schleicher  a.  a.  O.  S.  283;  §  169).  Aber 
auch  die  Media  b  ist  hier  und  da  in  m  tibergegangen ,  na- 
mentlich in  den  Romanischen  Sprachen,  wie  z.  B.  Ital. 
gowito   (Lateinisch   cubitua)  ^),    Oiacomo    (Jaoobua),   Norma 

1)  AltitalieniBch  lautet  die  Form  freilich  gotfüo,  so  dasa  man  hier 
möglicherweise  nicht  an  direkten  Uebergang  von  b  zarny  sondern  von 
6  zu  V  und  von  da  zu  m,  worüber  weiter  unten ,  zu  denken  hätte. 
Verschieden  davon  sind  übrigens  die  Altirischen  aus  dem  Lateinischen 
entlehnten  Wörter,  wie  tarn  {ßabes),  amprame  (improbiUuf)^  carmöcol 
(carlninctdus),  wo  nach  Stokes  m  wie  v  ausgesprochen  ward  (Schlei- 
cher S.  283,  §  168). 

Curtiiii,  Stndfen     Iff  <J 


(JVo 

(Dil 
Dei 
fehl 
im 

BlSC 

rebe 
Neu 
wall 
sale 
L.  ] 
und 
vor] 
V  in 
ters 
den 
Ueb 

von  Griech.  AVörtem,  die  bereits  von  Curtius  Gr.  d.  gr. 
Etym.  ^  S.  539  fgg.  ausführlicher  besprochen  sind,  ferner 
erblicken  wir  ihn  im  Spanischen  mimbre  (vimen)  und  mäano 
neben  viluno,  aus  oühta  entstanden  (Dietzl.  361),  während  es 
freilich  zweifelliait  bleiben  rauss,  ob  das  von  Schweizer 
(K.  Z.  XII.  3ü9)  angeiührte  mundartliche  Deutsche  mir  für 
wir  das  alle  in  erhalten  oder  y  in  m  verwandelt  habe,  ob- 
wohl derselbe  Gelehrte  ebendaher  noch  andere  Beispiele, 
z.  B.  neimer  liir  neweizuier  und  mutucig  für  wunzig  beige- 
bracht hat.  Was  endlich  den  umgekehrten  Wandel  von  m 
in  V  anlangt,  so  begegnet  er  uns  wiederum  hauptsacldich  in 
Romanischen  Sprachen,  z.  B.  im  Ital.  novero  {numems); 
Altspan    bierven  (rerviiA),  Fi'anzÖs.  duvet  für  duviet,  Breton. 

1)  Äehnlich  eTitspnilit  die  AUirisohe  Wurzel  mal  dem  ludog.  por 
füllen  (Schleicher  S  2'^i  §  1B71  Nach  Mullach,  Gr.  d.  gr.  VulgSrspr. 
S.  90  sagen  such  die  I  iprier  filftor  fiir  nloioi-,  freilich  such  um^ 
kehrt  ntqua  fiir  uyijua  nas  wohl  auf  einen  rerhärtenden  Kinfluu 
des  c  luiiwet«t 
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ntoera  {numerare^  gevel  (gemellttsX pcUv  (palma;  vgl.  Dietz  I. 
2\4)j  aber  auch  dem  Eirchenslavischen  ist  er  nicht  fremd: 
man  vergleiche  cri  vi  mit  Skrt  krmia  (Schleicher,  Kirchensl. 
Formen].  S.  135}^  endlich  werden  wir  ihn  im  Sanskrit. 
vaj-avi  und  Goth.  veia  vom  Pronominalstamme  tna  aner* 
kennen  müssen. 

Nach  diesen  Ausführungen  wird  es  also  nicht  aujflfallend 
^scheinen;  wenn  wir  auch  im  Griechischen  ß  und  ju  wech- 
seln sehen  und  zwar  häufiger  als  man  bisher  annehmen  zu 
müssen  geglaubt  hat  Denn  während  z.  B.  Curtius  (Grundz. 
545);  bei  dem  es  sich  übrigens  auch  keineswegs  um  eine 
erschöpfende  Aufzählung  des  hierhergehörenden  Materials 
handelt;  beiläufig  bemerkt ,  dass  der  Wechsel  zwischen  fi 
und  ß  nur  selten  und  auf  einzelne  Mundarten  beschränkt 
sei  und  dafiir  nur  drei  Beispiele  —  ßdlleiVy  ßvQfitj^^  ßaq- 
vdfievov  —  anfuhrt;  so  sind  mir  dagegen  bei  genauerem 
Nachforschen  ungefähr  30  echtgriechische  Wörter,  zu  denen 
noch  8  Fremdwörter  hinzukommen,  bekannt  geworden,  die 
f&r  den  gedachten  Wechsel  in  Betracht  zu  ziehen  sind,  eine 
Anzahl,  welche  wohl  die  folgende  Untersuchung  rechtferti- 
gen dürfte.  Ich  glaube  diese,  mit  Einschluss  der  Fremd- 
wörter und  derjenigen  Fälle ,  die  aus  Mangel  an  etymolo- 
gischen Ergebnissen  sich  bis  jetzt  noch  nicht  klassificiren 
lassen,  am  besten  in  fiinf  Kategorien  einzutheilen. 

I.  Wir  beginnen  zuerst  mit  der  Aufzählung  derjenigen, 
in  welchen  ß  nachweislich  aus  ^  entstanden  ist. 

1)  ßaQvd^epov  für  fiaQvd/navov  von  W.  mar  (Curtius 
Or.  305,  Fick  140)  findet  sich  auf  der  alten  Kerkjräischen 
Grabinschrift  des  Arniadas:  vgl.  Ross  in  Jahns  Jahrbb. 
LXIX  S.  544  flg.  und  Mommsen,  unterit.  Dial.  S.  35 
Anm.  48. 

2)  ßdana  =  fidaxrj:  vgl.  Hesych.  s.  v.  ßdona'  ^dxella 
and  s.  V.  ndanfj '  dUella.  ^)    Beides   bezeichnete  also  ein 


1)  Dass  fioMilla  und  Slxekla  gleichbedeutend  waren,  ersieht  man 
ao8  der  Glosse  fiaxillti'  SUtlla, 

9* 
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iQHtr 
läsdt 
Gr.  : 
driicl 
vom 
ftäxx 
eiue 
das  > 
von  I 

zet  ; 


Letzt 
297, 

alte 

der  Verba  pura  durch  solche  auf  -vw  ist  bckauntlich  im 
späteren  Griecliisrli  häufig:  vgl.  diviü  =  dito,  evdCvto  ^= 
ivdidi,  voifivfi)  =  ynä,  aijxävitt  =  arjxoto  u.  a.  w.  Die  Wur- 
zel ist  ohne  Zweifel  fiv  (Curtius  313),  dae  vorzugaweise 
vom  Schliessen  des  Mundes  und  der  Augen  gebraucht  wird. 
Vgl,  auch  Hesych.  a,  v,  ftv!^Ef  &rjXä^ii,  leixu,  riiil^et. 

5j  Hesychiua  überliefert  die  beiden  Glossen  ßvg^axag' 
ftiQ/i>lxac,  und  ßö^fia$-  fuaftij^.  Beide  Formen  gehen  zurück 
auf  die  Wurzel  mur  oder  murm  (Curtius  315,  Fick  147) 
und  erklären  sich  auch  ohne  die  Annahme  einer  Art  von 
Dissimilation  schon   hinreichend  aus  einfachem  Uebcrgang 

''I  GaDz  Anders  freilich  werden  /täxilla  »nd  ilKiii.a  von  Polt 
Et.  F.  1 '  223,  Bcnfey  WurzcUex.  I  lyB  gedeutet,  iiämlicli  aus  Stäm- 
men der  Zahlwörter  fiiu  und  6vo,  wogegen  aber  sehen  Leo  Meyer  iiiiü 
hegerlolz  Kiihn'a  Zeitschr.  VIII  Hü,  396  gegriindete,  von  Ahrens 
ebfiida  .'!j3  nitht  eiitk lüftete  Kiii Wendungen  erhoben  haben.  Hxtlla 
wird  von  Le^^Hutz  ebenso  erklärt  wie  oben  im  Teite. 

Aiim.  der  Uedsction. 


Phonetischet  und  Etymologisches.  133 

von  fi  in  ß.  Möglicherweise  ist  dieser  übrigens  schon  sehr 
alt,  wie  man  ans  dem  Sanskrit  vam-rd  kleine  Ameise  und 
vahn/ikaa  Ameisenhaufe  schliessen  könnte. 

6)  ßvova^  =  fivata^  Schnauzbart  Die  erstere  Form 
beaseugt  Antiphanes  bei  Athenaeus  p.  t43a:  „toitg  ßvoraxag 
^ij  %(xva(pQ6vai  fitid*  &e^'  ini^rjvei  nald''  und  Hesych.  s.  v. 
ßvavaya  (sehr,  ßvavaxay  nwyojva,  letztere  kennen  wir  aus 
Hesych.  s.  v.  fiöata^'  ai  ini  Tip  avw  %BilBi  tqixBq^  Phot 
8.  Y.  fivaraxa  *  to  x^^^oSi  femer  dem  Etym.  m.  595.  42,  738. 
38,  endlich  aus  Eustath.  t353.  56;  1496.  53.  Für  fAvara^ 
kommt  auch  eine  angeblich  Ionische  Form  ^VTia^  vor :  vgl. 
Hesych.  s.  v.  fivt%axBg  und  selbst  die  Eigennamen  BvTtaxog 
(Athener  im  C.  L  Gr.  n.  125  und  bei  Mionnet  II.  117), 
Mv&Toxog  (bei  Athen,  p.  It9a);  Mvaraxiop  (bei  Theophylact 
L  9)  scheinen  verwandt  zu  sein.  ^)  Was  nun  die  Etymo- 
logie und  damit  auch  die  Priorität  des  ^  anlangt,  so  ist 
hierfür  die  Form  iia(na%  entscheidend,  welche  unter  ande- 
ren verwandten  Bedeutungen  namentlich  die  des  Schnurr- 
oder Lippenbartes  hat  Ausserdem  bezeichnet  fidava^  bei 
Homer  den  Mund  oder  einen  Mimd  voll  Speise  (U.  9.  324), 
eine  besondere  Art  Heuschrecken,  die  offenbar  wegen  ihrer 
Glefrässigkeit  so  genannt  werden,  endlich  (vgl.  Hesych.  s. 
y.lidaxaxa)  auch  den  Kinnbacken.  Alle  diese  Bedeutungen 
lassen  sich  nun  ganz  wohl  vereinigen,  wenn  wir  fidata^ 
zusammen  mit  fiaardKio  kauen  (bei  Nie.  th.  916  u.  Hesych. 
8.  V.  fiaord^er  fiaaSrai),  fiaaragvl^w  mit  dem  Munde  wackeln, 
wie  die  alten  Leute  pflegen,  und  fiaoaad'ai  den  Mund  höh- 
nisch verziehen,  kauen  nach  Potts  Vorgange  (Et.  F.  ^  H. 
506)  auf  eine  Wurzel  mad  zurückfuhren,  von  der  auch  Lat 
mandere  und  Goth.  matjan  (vgl.  Leo  Meyer,  d.  goth.  Spr. 
262)  herzuleiten  sind,  fioodofiai,  würde  demnach  ^r^iadado^ 
ftai  stehen  und  sich  zur  Wurzel  mad  genau  so  verhalten, 
wie  aado)  zu  aw,  qwodio  zu  g)v  (Curtius  463),  während 
fivGta^j  das  ja  Photius  auch  in  der  Bedeutung  von  x^^^^S 


1)  Man  denke  an  "Ynrivog  von  vn^yfi. 
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kennt,  au 
weist. 

7)  ßm 
aldoTov  ur 
Beides  ist 
von  allen 
demnacli 
(tnucuff)  A 
153,  Fick 
fivx-rjg,  wi 
klärt  wird 

flOTl    fX'^Vi 

gegen   ist 
(Curtiua  3 

8)  d€( 
vom  Suidi 
einstinime] 

xnvaioi  X.  x.  l.  Die  verwandten  Formen  äeQ-/ia  deßft-i^fftijs 
(Pelzmotte),  dtfj/iö-nxeQog,  di^ft-vi-Xi,!,  hn-Ssqfi-i^  und  vno- 
äegfi-it:,  welche  alle  das  aus  der  Wurzel  ötQ  (Curtius  221) 
durch  das  Suffix  ^^o(^)  hervorgegangene  di^fta  enthalten, 
machen  es  nun  sehr  wahrscheinlich,  daas  Se^fi.  hervorge- 
gangen sei  aus  deo/Horrj^,  welches  wiederum  auf  ein  Ver- 
bum  'detJ/tiCi'i  in  der  Bedeutung  „mit  Fell  bekleiden  oder 
überziehen"  schUcsaen  läsat,  bo  daaa  dfQßiaziJQ  eigentlich 
wohl  ein  Kleid  oder  einen  „Ueberzieher"  aus  Fell  be- 
zeichnen möchte. ') 

9)  x"ß'>S  =  ff'ös.  Letzteres  wird  von  Ducange,  gloss. 
med.  et  inf.  Graec.  mit  frenum  capütnim  erklärt,  za/Jög 
führt  der  Scholiast  zu  Ariat,  eqiüt.  v.  1150  in  der  Bedeu- 
tung „Maulkorb   für  Pferde"    an.     Vgl.  auch  Heeych.  s.  v. 


1  Vgl.  auch  Zonaras  p.   47". 
2)  Man  vgl,  besonders  ßmixitviat^g  Armband,  {iifiat^Q  Schwert- 


gehenk,  xo^ti/iaii,i>  Kopfbiniie  « 
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Xaßov  xafinvlov^  arevov  und  s.  v.  xaiiov  xa/mvlov.  Da 
nun  diesen  Wörtern  ganz  vortrefflich  Lat.  häm-u8  entspricht, 
80  werden  wir  wohl  Uebergang  von  ^  in  /?  anzunehmen 
haben  (vgL  auch  Cartius  187). 

Wir  gelangen  jetzt  zu  Formen,  welche  den  Uebergang 
von  (i  ixL  ß  unter  so  eigenthümlichen  Verhältnissen  zeigen, 
dass  wir  sie  unbedingt  von  den  bisher  behandelten  Wörtern 
werden  trennen  müssen.  Wir  finden  nämlich  bei  Hesjchius 
die  Glossen 

10)  ßißXeiv  erklärt  mit  ^ileiv  (cod.  iiilleiv)  und  ßi- 
ßJieo&ai,'  fiiXsiv  (cod.  ^lilleiv),  qiQovrl^eiv.  Auch  ohne  die 
Erklärungen  der  Glossen  ^iXei*  tpQovTi^eCj  ^ufißleo&ai,, 
q>QoyvB^Biv  und  fAifAßletai  fielai  (cod.  fjiiXXei.\  {pqovtiC^BV 
X.  r.  X.  zu  vergleichen,  leuchtet  ein,  dass  ßißleiv  ein  ßipt-^ 
ßlBiv  voraussetzt,  das  wiederum  aus  f^ifißleiv  fUr  fie-fiil^ 
8iv  durch  Syncope  des  e  entstanden  ist.  Ebenso  steht  ßi^ 
ßlead^ai  für  fiifAßlea&ai  oder  fiS-ftil'Sad'ai,  ein  einfaches 
reduplicirtes  Präsens  Medii  von  der  Wurzel  fial  ^).  Diese 
Formen  stehen  aber  deswegen  nicht  auf  gleicher  Stufe  mit 
den  vorhin  angeführten  Wörtern,  weil  hier  der  Uebergang 
von  fi  in  ß  recht  wohl  als  eine  Art  von  Assimilation  der 
Reduplikationssylbe  an  den  durch  Synkope  veränderten 
Inlaut  betrachtet  werden  kann,  wobei  das  energischere  Ar- 
tikulation erfordernde  ß  über  das  schwächere  u  prävalirte. 
Anders  verhält  es  sich  freilich  mit  der  noch  eigenthüm- 
licheren,  aber,  wie  es  scheint,  ebenfalls  hierhergehörigen 
Form  /?€-jUoA-firo*  ig>Q6vTiO€  (Hesych.).  Diese  weiss  ich 
bis  jetzt  nicht  anders  zu  erklären  als  für  den  reduplicirten 
Aorist  oder  das  Plusquamperfektum  eines  sonst  verloren 
gegangenen  Stammes  fiol  mit  „angehängtem  e^^  (vgl.  ax- 
rjxBfiaij   OQioQe/nai^    idrjdofiai    und   Ahrens    a.  a.   0.  §  70 


1)  Man  vergleiche  das  bei  Apoll.  Rhod.  Oppianus  und  Callimachus 
vorkommende  {Aifißlo^ai.  Auch  die  Homemchen  Formen  fiifißliTaL 
und  fA^fißUro  scheinen  auf  die  angegebene  Weise  durch  Synkope 
nicht  Metathesis  entstanden  zu  sein:  vgl.  Ahrens,  Griech.  Formenl. 
S  90,  Anm.  4. 
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AuBspr 
woM  n: 

4) 
mit  aß 
positun 

5) 
Elephai 
Form  1 
wohl  a1 
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schlieaa 
von  b  i 
Rhein. 
264  Ad 

III 
Form  .' 
der  Iftti 
ni  sehen 

102,  einräumen,  insofern  hier  der  Wechsel  von  n  und  ß 
vielleicht  nur  ein  scheinbarer  ist  und  aller  Wahrscheinlich- 
keit nach  beide  Laute  auf  ein  iirBprünglich  anlautendes 
Digamma  zurückgehen.  Dies  beweisen  nicht  bloss  die 
Glossen  des  Hesychl  ITaeqo-  ix^qä,  noXifiia,  adixa  und 
ftelliov  aivxiS-  Ä()f/r£s,  sowie  das  im  Etym.  m.  194.  51 
überlieferte  ßflXt^a'  rä  xaxä  und  die  von  Euatath.  632. 
7  und  635.  5  bezeugte  Nebenform  'W/eprtq^oii/;!,-,  sondern 
namentlich  auch  die  schönen  mythologischen  Untersuchun- 
gen, welche  neuerdings  von  M-  Müller  (Essays  II.  328  der 
deutschen  Uebersetzung)  an  die  Person  des  B.  geknüpft 
worden  sind.     Hier   scheint  es  mir  fast  unwiderleglich  er- 

•)  In  Erwägung  der  Fomi  des  Wortes  uud  des  Umetandea,  das» 
l>ei  weitem  die  meisten  SchifferausdrUcke  der  KÜtner  Lehnwörter  sind, 
beiweifle  ich  Corssen's  Unheil.  Die  erwähnlen  kürzeren  lateinischen 
Formen  können  entweder  verlorenen  grieehi sehen,  elwa  unteritauschen, 
entsprechen  oder  nach  der  AiinluRic  echtlateiniächer  (.etvra  ■»"&  opinio. 
posinlio  neben  opinari.  postularei  nachgebildet  sein,     Aum.  d.  Herftuag. 
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V.  /(f,'prxeg'  ix^"s'-  Achnlich  schwanken  im  Aiislmit  ataxi^ 
(Hesych.)  und  alo/.i'i:,  jiQiv^t^  und  ji()fi!^ii;,  dlifija^  und 
diifoäc:,  .Vei"ii^  und  '>p»])'tc:,  i.i!^(i§  und  littüg,  t/'('o|  (He- 
sych. s.  V.  tpiaxa)  und  i^ictt:, 

WahrBchoinlicli  gchünm  auch  die  Stadtonamon  Kc'iiti- 
(jot:  (in  Böülicn  Paus.  IX.  25.  (i)  und  Ki'tftetqn^  [auf  Rhodos) 
hierher,  zumal  da  auch  die  Fraucnnanicn  Kaliet^i't  \mA 
Ka/i€iQii  identisch  zu  sein  scheinen. 

aaßaqiyri  ^aafiaqixi],  weibliclic  Schaam.  Krstere  Korm 
ist  bei  Weitem  die  vorherrschende  vgl.  Phot,  p,  495,  I  : 
iiaßagixi,"'  to  yvifiixtJov  cildfiinv.  Tijltxieidt^g.  Hesych.  b. 
V,,  Arcad.  HH.  Ifi  (^-115.  2S  cd.  Itarker).  Li-t/.ierc  findet 
sieh  nur  bei  Tlie<)gm)Bt  118.  17  (liekker  giebt  Anecd.  \t. 
I3il8  fiuQtX'i)  und  beruht  mügl  ich  erweise  auf  einem  Selireib- 
fc-hler. 

axölvßog ^=  OAni.ifiot: :  vgl.  Hesych.  s.  v,  i}xölv[iog-  a/.n~ 
Ät/dc,  wiiliei  j.'dijch  auch  die  Hlögliehheit  bleibt,  liier  ver- 
schiedene Sultixe  anzunehmen. 
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der  Alten,  wonach  nv^L,  ',X'i  fotz*  ^Is  inexröottt;  von  w, 
Tj  und  vai  zu  betrachten  sind.  Da  nun  »;  und  vai  an  sich 
schon  einen  eigenthümlichfin  Ton  haben,  während  nv  eine» 
solchen  ermangelt,  so  lag  es  nahe,  auch  in  den  Epektason 
der  Acccntiiation  der  ursprünglichen  Formen  zu  folgen. 
Auf  diese  Weise  miisste  die  Ultima  in  nvxl  den  Ton  er- 
halten, da  oi  an  sich  fast  immer  Atonon  war.  Vgl.  auch 
das  Etym.  m.  p.  607.  2t*:  „tn  de  m'xi  i'i^etle  ßaQvvtoÜ-at' 
äXX'  inn6r  in  %i;g  ov  agvioeuie:  yiyove  xazä  iitixtaaiv 
zoi  -XI,  nagoi-öytüs  ö^h-fezai.  xai  xata  riv  snixTaaiv." 

Nachtrag.  Analog  dem  vorausgesetzten  ijk*  scheint 
das  Kretische  an  für  intva  gebildet  auf  der  uralten  Gor- 
tynischen  Inschrift,  wo  ich  mit  Voretzsch  in  Fleckeiaena 
Jahrbb.  1869  Ö.  673  lese:  xai  ta  Xewi^'i  üvaiXii^ai  att 
Tua  Tnaja  [ittj  h  äy\  tpava/isi-nc,  d.  h.  „und  soll  alle  die  Ge- 
schenke (Gelder?)  als  Eigenthum  erhalten,  welche  darge- 
bracht (depouirtV)  hat  der  dp<pafäfi(vng. 
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Nomina  propria^  quae  terminationibus  brerioribus  is, 
et  ig  IV  pro  plenioribus  ius  et  log  lov  utuntur;  et  Latina  et 
Oraeca*  lingua  novit  probavitque^  id  quod  titali  inscriptio- 
num  testantur,  in  quibus  formae  Cornelia  pro  Cornelius, 
JrjfiiJTQig  pro  JtjfitjXQiogf  KaXXlativ  pro  KaX- 
Xiaxiov  saepissime  leguntur.  Eo  tarnen  discrimine  legun- 
tar,  ut  Graeca  ejusmodi  nomina  non  ante  medium  saeculum 
primum  post  Christum  natum  exstiterint,  Latina  vero  in 
prirois  fere  Latini  sermonis  monumentis;  quae  etiam  nunc 
rclicta  habemus,  nobis  tradita  sint.  Praestabit  igitur  a 
Latinis  incipere^  quippe  quae  aetate  priora  sint,  quum  id 
quidem  fieri  potuerit;  ut  recentiora  ad  modum  auctoritatem- 
que  superiorum  formarentur^  nemo  vero  putet  haec  ex  Ulis 
originem  ducere. 

Priusquam  vero  hanc  primam  disputationis  meae  par- 
tem  incipiam;  necesse  est  me  illius  viri  sententiam  breviter 
indicare;  qui  primus  omnium  huic  rei  operam  dedit  libellum- 
que  illum  composuit  de  declinatione  Latina  quadam  recon- 
däiorej  cui  postea  supplementum  Addidii  in  indice  scholarum 
per  menses  hibemos  1861 — 62  Bonnae  habendarwm;  qui  non 
modo  exempla  titulorum  tanto  studio  conquisivit  eruitque,  ut 
vix  unum  alterumve  novum  addere  beeret,  sed etiam;  affinibus 
sermonis  Latini  formis  ad  comparandum  adhibitis;  rationera 
indicavit   et   praescripsit^   qua  tamquam  clavc  formas  illas 
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admodum 
magistruti 
his  formia 
dedinatio 
postea  in 
tivua  es  v 
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ie  postula 
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ibiqiie   cti 
manoa  po! 
Aliter 
„Grundriaa   der  latein.  Decl."  1866  p.  U  sqq.,   qui  fonnas 
Clodis  alia  similea   contractaa   esse  ex  Clodi'tia  aUus  censet, 
postquam   terminatio    iua    assimilatione    haud    rara    in   iis 
permutala  sit,  secimdum  morem  linguae  Oscae,   in  qua  no- 
minativi  in  üs  cum  alÜs  ejusdem  declinalionis  in  is   exeun- 
tibus,    PupidÜs    cum    Stetiis,     quorura    uterque    uominativo 
Latino  in  iua  terminato  respondcret,  viciasim  cxstarent   Cui 
Bt'sensus  est  Curtius,  magister  noater  aumme  rcverendus,  in 
programmate  quod  nuperrime  edidit    lie   adjfctiris  Oraecta  et 
Latinis  L  litterae  ope  forttmfis;  uec  disäensil  ab  his  MoviTn- 
sem'iis,  quum  in  libro  de  nunimis  Romanortim  p.  171   diceret 
linguam  Latinam  in  hia  nominibua  iiiitio  inter  ios   iua,  iis   is 
terniinatiouea  fluctuasse.     Denique  C<n-ssenitts,  qui  pluribua 
locis   has  fürmas   vel   tetigit    tantum   vel  sermone   pleniore 
explieare  conatus   est,    primum   quidem  in  priore   editione 
libri    notissimi,    quem    appellavitr     ,,AusapracJif    Voealünma 
Hill/    Betomny    rffr   lat   Spr."  p.   M7    contendit :    rocalem    o 
ante  s   litleram  ejectani  esse,    ut  ex  ius   is    fieret;    ibidem 
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p.  182:  formas  in  is  pro  ins  exeuntes  eadem  contractione 
ortas  esse  qua  huia  cuis  eis  ex  hujua  cujus  ejus,  magis  satis 
e  magius  satius,  postquam  u  vocalis  per  quandam  volun- 
tariam  af&nitatem  (yWahlverwandtschaftO  inter  s  et  i  in  i 
rocalem  permutata  sit;  ibidem  p.  354:  causam  illius  con- 
tractionis  esse  antiquiorem  sermonis  Latini  accentum^  quem 
etiam  si  syllaba  paenultima  producta  esset  —  fuit  autem 
olim  producta  in  dodfus  similibusque  —  antepaenultima 
osurpare  posset,  quoniam  e  Clöckus,  non  vero  e  Olodtus 
natum  esset  Clodis.  Idem  tum  disseruit  de  bis  formis 
fKuhn's  Zeüscknfif  V,  H8,  referens  is  terminationem  ad  6ja 
Sanscriticam  Oscamque  ejus  vicariam  aija^  e  quibus  postea 
iis  is  terminationes  correptione  sensim  ortae  essent,  quibus- 
eum  compares  velim  quae  idem  protulit  ibidem  vol.  IX 
p.  149.  Iterum  ad  has  formas  reversus  in  libeUo  quem 
appellavit  ,Krüische  Beiträge  zur  lat.  Farmeitdehre^  p.  562  sqq. 
contenditdeclinationem  illam  reconditiorem  Latinam  Uitschelii 
omnino  non  exstitisse.  Postremo  idem  novam  viam  expli- 
candi  magis  indicavit  quam  ingressus  est  in  editionis  alte- 
rius  libri  supra  memorati  de  pronuntiatione  et  q.  s.  ser- 
monis Latini  volumine  primo  duobus  quidem  locis,  p.  289 
et  nota  p.  758.  Ubi  fere  haec  exhibet:  ut  Romani  aetate 
Gracchorum  ab  Oscis  Sabellisque  morem  acceperint  pro- 
ductam  vocalem  geminata  littera  reddendi;  ita  verisimilli- 
mum  esse  hinc  formas  illas  correptas  in  is  et  i  —  ut  Cor- 
neUs  et  Comelt  inscriptionum  pro  Cornelius  —  exeuntes  in 
sermonem  et  scripturam  Romanam  invasisse. 

Quum  yero  tali  et  tanta  discrepantia  opinionum  virorum 
doctissimorum  moneremur,  ut  circumspectione  summa  ab 
inconsulto  judicio  abstineremus,  priusquam  totam  quaestio- 
nem  essemus  perscrutati,  hunc  ordinem  primae  partis  hujus 
disputationis  instituimus,  ut  primum  exempla  ipsa  enumera- 
reraus,  deinde  de  singulis  singulorum  sententiis,  quid  in 
unam  quamque  posset  proferri  et  quo  posset  una  quaeque 
defendi  exponeremus. 
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Hagiua  Ampelis ,  etai  hoc  quoquc  potius  Oracciim  est, 
Oalluvia  (,iiisi  falliinur  GaUuvius'),  Pnmigunis ,  Ävruntis, 
Apelets  i.  e.  Apelliua. 

His  nonnulla  quiimvia  perpanca  addere  potui  e  volu- 
mine  altero  inscripHonuvi  Latinarum  ab  Hu^bnero  iiupcr 
edito.  Sunt:  C.  Julius  Flavts  ib.  3*16,  L.  Ttbens  ih.  4970, 
256,  Sertoris  ib.  3056,  Cum.  C/itos  Ampelis  ib.  494,  quod  non 
conceBöerim  noraen  muliebre  esse  sed  potius  virile  Grae- 
cum .ut  Bupra  memoratum  Heu/ins  Ampelis  et  'Av7tii.it; 
C.  I.  Gr.  n.  5304.  6440,  P.  VenjiUua.  P.  L.  Samnis  ib.  3512, 
ubi  ,Samnis  cognomcn  est,  non  populi  Samnitiuin  indicatio' 
V.  Huebneri  notam  ad  haue  inscriptioncm;  Vwit  Brne,t\ii] 
ib.  4971,  498,  c,  qiiamvis  propier  inscriptionea  4971,  498, 
a.  b,  pro  Vivis  scribere  maluerim  Suavis,  Junia  M.  f.  Ät'wt- 
modivi  ib.  1837,  nisi  id  barbarum  est.  Perdubii  sunt,  quain- 
vis  omittere  noluerim,  gonetivi  Modestis  et  Slaccis  ib.  455 
in  hac  inscriptionc:  Quinlus.  Modestis.  A.  XXV.  Placidia 
Modestis    A.   XIII.   Boudica    Slaccis,    Modeafus    Cirtiatiss. 


I 
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Liberis  nxori  sibi,  —  quos  Huebnerus  ^cnetivos  barbaros  in 
is  exeimteB  esse  censet;  item  Flctcia  i.  esset  FUiccis  ib.  2531, 
quam  inscriptio  sit:  CARI  .  .  BE  |  FLACIS  |  SECVNDI| 
V.  S.  Denique  aUcujus  fortasse  quamvis  levissimi  momenti 
exemplom  huc  pertinöns  est  Brmdtatm  ex  Codicis  Bobiensis 
Palimpsesti  Comroentariis  in  Cic.  Orr.  153,  19  a  Schuchardto 
«Vocalisnias  desyulgärlat/vol.II.p.206  allatum,  quocummire 
congraunt  et  Brindisi  in  Itin.  Hicrosol.  609, 9.  Tab.  Peut.  YI,  b, 
et  nomenitalum  quod  nunc  manet  Brtndtai,  quorum  utrumque 
censuerim    abjecta  m  littera  e  Brindisim  forma  natum. 

Hunc  certe  minorem  quam  cxspectaremus  numerum 
excmplorum  augori  copia  et  eorum  quae  in  nominativo 
correptione  scripturae  usa  in  i  pro  ius  terminarentur;  quae 
huc  pertinere  primus  Mommsenius  ostendit  in  libro  de 
nommis  Romanorum  p.  471  quaeque  jam  summa  antiquitas 
exhibety  et  multorum  Graecis  litteris  redditorum  Ritschelius 
aperuit  atque  illustravit.  Illorum  vero  multitudo  nimia  est, 
quam  ut  afferri  possint  singula;  antiquissima  exempla 
Ritschelius  perscripsit  decl.  p.  14:  ex  elogiis  Scipionum 
L,  CameU  L.  I.  P.  N,  Sdpio,  ex  epitaphiis  Praenestinis 
44,  45  L.  Ojypi  L.  R  Flaccus.  PcUr,  et  L.  OppiL.  F.  Flaccua. 
FiUtis,  e  Sc.  de  Bacchanalibus  Äß(ribundo)  Arf(\xQr\xni)  M, 
Glaudi.  Jf.  F.  L.  Valen.  P.  F.  Q.  Minuci.  G,  F.,  e  titulo 
Mummiano  L,  Mummt,  L,  F,  Cos.  Du>ct(\x),  Auspido,  Impe- 
rioque.  Ejus,  Achaja,  Capta.y  e  Romano  Or.  Henz.  5321  O. 
Fanni,  M,  F.  Cos,  De.  Sena,  Ben,  Dedit.y  e  pagi  scito  Her- 
culanei  O,  Blossi.  M,  L.  Protemus,  e  Caeretanis  L.  Faltird. 
M.  F.  Niger,  quibuscum  compara  alia  ib.  p.  13  perscripta 
et  exempli  gratia  in  allere  vol.  corporis  inscr.  Lat.  n.  76. 
96.  261.  1095.  1901.  3302.  3433.  3473.  3474.  3687.  alia  per- 
multa. 

Alterius  generis  nominum  Graecis  litteris  redditorum 
exempla  vir  doctissimus  decl.  p. 5. 6.  haec  coUcgit:  ^A7rcSvig 
C.  I.  Gr.  n.  4742  in  inscr.  Aegyptia,  ^4vQrjXig  BiTalrjg 
ib.  5700  in  inscr.  Sicula^  T,  AvQrjXig  ^Hya^sog  ib.  6666 
in  inscr.  Romana,   ^Jq>Qodi%aQig  (^quando  Latina  termi- 
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ib.  c.  r. 
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ib.    9694 
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QEVXtg    i 

p.  18  (-^ 

potui  reperire) ,  uittöqtg  ib.  3309  in  inscr,  Smymae», 
ytovKig  r^äytog  ib.  65S0  in  inscr,  Tuaculana,  et  jiov- 
X  ( S  ifttaxorrns  ib.  9674  in  inscr.  Christiftna  Romae  reperta, 
mägig  .^^K£Aöe  ib.  9837  in  inecr.  Christiana  ibidem  re- 
perta, KöifTog  Wö  vvtfg  ib,2322,  b,  84  in  inscr.  Rhenaeae 
(Prjvaiag)  insulae,  ytiXing  'OxT/ißig  ib.  5197  in  inscr. 
Aegyptia,  Tlarqlv.ig  ib.  9260  in  inscr.  Galatica,  TTea- 
K^vrig  ib.  5719  in  inacr.  Sicula,  riß^Qtg  ib.  3109  in  inscr. 
Teia  jam  allata.  Quo  accedit  ^rjTiäQtg  appellatirum : 
^Tfq>avng  ^TiTiägig  ib.  2663  in  inscr.  Halicarnassensi ,  et 
^r^tiÖQiv  Mt).ävi7(7iov  accusativus  in  Welckeri  Syll.  p.  58. 
QuibuB  haec  adjeii:  litvt^tg  ib.  968'1  in  inscr.  Chri- 
stiana Romae  reperta,  T'aXäii  i.  e.  ['aXäri»  vocativus 
ib,  7328  in  gemnia  inciaiim,  et  raXlthig  ib.  1656,  b  in 
inscr. Bocotia  jam  a  Ritschelio  allatuni,  (l-:nvX(i)g  ib.  1997, 
c,  Add.  in  inscr.  Macedonica,  KallStg  ib.  4366,  w,  lin. 
59  in  inacr.  Pisidica  jam  supra  allata,  Ka{X)7tn{v  ^)vtg 
ib.  4423  in  inscr.  CiUcienai,  KaXnvQvig  Tllaiov  ib.  6674 
in  inacr.  Romana,    OJ..  Hf^lvtg  ib.  9672   in  inacr.  Chri- 
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turam  Romanam  iniroductam,  quam  ab  Oacis  Romanoa  re- 

ccpisse  constet.    Quum  vero  nominativos  in  i  cxeuntea  diu 

ante    Accii    aetatera    inscriptioncs    Lalinae    prodant    atque 

iidem    Oaei    tales    nominativos    abjecta   s   littera  noverint, 

etiam  hanc  ecripturam,   vcl    priiisquam  nominativos  Oscos 

in   is  excuntes  recepissent,   imitatos  Latinos  esse  conteadit 

Quod  mihi  sie  fieri  potuisse  non  probabile   videtur.     Nimia 

enim   discrepantia  est   inter   aolam  scripturam  grammatici 

alicujus  auctoritate  constitutam  atr|ue  mox  obsoletam  et  inter 

formam   antiquam   casus    alicujus  per  totuni  linguae  aevutn 

Dotam  probataraque,   quam  iit  tali   comparatione  quidquam 

pruficiamus.     Si  cnim  idem  usus  nominativos  in  ins  exeun- 

tea  iu  13  quoque  terminaudi  apud  Oscos,  Sabellos,  Unibros, 

Faliscos  valuit,  ut  certe  valuit,  quis  est,  qui  dubitet,  quin 

Latina  ejusdem  tcrminationis  nomina  —  quorum  lanta  mul- 

titudu  exemplonim  tradita  est!  —   ipsa  Latina   liugua  pro- 

creaverit  nee  sit  ab  alienis  niutualai* 

At  vero  —  et  hoc  quoque  Rilschcliua  primus  perspexit  — 
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i£sa  Latina  lingua  alias  formas  promit  horum  nominum  in 
IS  ezeuntium  tarn  similes;  ut  utrarumque  origo  uoa  debeat 
eme.  Sunt  partim  adjectiva  partim  pronomina  partim  sub- 
ttantiva.  Ex  adjectivorum  numero  in  primis  huc  pertinent, 
qoae  in  arius  et  aris  terminantur^ a  Ritschelio  decl.  p.  20 
enarrata.  £  quibus,  quae  in  arius  terminarentur ,  cuncta 
priuB  in  usu  faisse  quam  quae  in  aris  exirent^  et  Ritschelius 
L  8.  8.  docuit  et  lexica  testantur,  solo  excepto  jocularia  et 
fodulartus,  quoriim  illud  inPhormione  Terentii  1,  %  84,  hoc 
in  Andria  ejosdem  poetae  i,  4,  43  legitur,  et  fortasse  sin- 
gularü,  quod  apud  Varronem  exstat  Quorum  originem 
Bitschelius  quum  decl.  p.  21  talem  esse  censeret,  ut  lingua 
^b  una  eademque  stirpe  progressa  arbitratu  suo  denomina- 
tiya  progenuisset  sive  in  arius  sive  in  aris  desinentia,  no- 
tionis  quidem  discrimine  nuUo  aut  prope  nullo';  idem  p.  23 
ad_hanc  rem  reversus  docuit:  ^fuisse  aliquando  aetatem,  qua 
in  is  vel  es  potius  exirent  quum  substantiva  tum  adjectiva 
omnia.  Hanc  esse  subsecutam  alteram  aetatem,  qua  pro- 
gredi  lingua  ad  ios  ius  terminationem  coepisset;  et  ita  qui- 
dem coepisset;  ut  initium  ab  adjectivis  caperet;  quae  vellet 
a  substantivis  discemere.  Tertiam  hanc  aetatem  excepisse, 
qua  ad  adjectivorum  exeraplum  etiam  substantiva  accom- 
modarentur.  A  qua  quartam  licere  distinguere,  qua  eis 
quae  in  arius  exirent  finitiroa  vel  procreata  vel  resuscitata 
essent  aris  syllabis  terminata/  Sententia  igitur  viri  doc- 
tissimi,  si  bene  ejus  verba  animo  informavi;  haec  est:  initio 
solam  terminationem  aris  exstitisse,  e  qua  lingua  subsecuta 
aetate  productiorem  arius  procreavisset.  Quod  quamvis  ei 
linguae  legi,  qua  productae  formae  paullatim  corripiuntur 
potius  quam  augentur,  repugnare  videatur,  tarnen  non  a 
similitudine  multorum  adjectivorum  posterioris  linguae  ab- 
horret,  cui  adjectiva  pleniora  et  suffixis  novis  aucta  magis 
probata  esse  quam  simpliciora  et  brcviora  sermonis  antiqui 
facile  intellectu  est.  Est  enim  hoc  cunctis  denominativis; 
sive  adjectivis  sive  nominibus  propriis  adjectivis  simillimis 
et  affinibus,  commune;  ut  stirpi;   ubi  notio  antiquioris  non 
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brevioria  terniinationis  per  nova  quaedam  sufiixa  ac  prope 

nulla  mutatione   nutionis  effectu.     (^uatcniis   tandem   lingua 

progrcasa  sit  in  hoc  studio  ampliücandi,  illustratur  cxcmplis 

iionnulUs  a  >Schuctiardtu  ^Vocalism.  et.  q.  sq.'  vol.  II  p-  454 

0  aermono  plubejo  inBcriptionum  posteriorum   coUatis:   ocu- 

lariarius    si(/ilUtriario     simpulariaiiua    speclari<^ritie)    specu- 

lariai-i  Sjicr,ulariarior  et  .fpfcultiiiaris  vinariarius  vinariariae. 

Quac  quamvis  ita  aint,    tarnen   huic   i'atiocinationi  duo  ob* 

stant  graviasima:    diaerimiiia   actatis  et  ca  adjectiva  quae 

veterea  in  ua,  reccntiorea   in  is  termiuaverunt.     Quod  enim 

in  adjectivia  in  arius  et  aria  exeuntibua,  quoniam  in  arius 

exeuntia  aolua  per  breve  quoddam  spatium  temporia  aermo 

vetustuB,   haec  omne  Bubaccutum   linguae  aevum  probabat, 

fieri    potuit,    nt  in   aria  exeuntia   pi  r  breve  illud  temporis 

apatium  omnino    obsolota  facta  tum  reauacitarentur  et  ple- 

niora  in  arius    terininata    iteruni    lingua    moverentur,    hoc 

multo  minus  credibile  est  in  allero  genere  adjectivorura  jara 

memorato.     Quia   enim    sibi    persuadebit  formaa  ut   küams 
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(▼.  Tor.  Addph.  4,  8,  38,  Plaut  Pers.  5,  l,  8),  gradUia 
(?.  Lacil.  ap.  Non.  8,  48,  Ter.  Eun.  2,  3,  22),  sterüua  (v. 
Fest),  imbeciUuB,  similes,  quas  nemo_erit  quin  concedat 
antiquiores  esae  quam  frequentiores  in  is  exeuntes,  ab  bis 
tintom  declinatione,  non  notione  abhorrere?  -^  formas 
graeäuM  et  gracäis,  illam  adjecto  lo,  hanc  adjecto  li  Buffixo, 
quorum  alterum  alteri  öt  vetustate  et  notione  par  esset, 
natas  esse?  praesertim  quum  potius  exspectaremusj^  si  aris 
vd  ares  antiquior  esset  terminatio,  nos  formas  in  is  exeun- 
tes reperire  usurpatas  ab  antiquissimis,  non  a  novissimis. 
Itaque  de  bis  adjectivis,  et  quae  in  arius  aris  terminantur 
et  quae  vel  in  lus  vel  in  ITs  exeunt,  non  possum  facere 
quin  amplectar  Curtii  magistri  summe  roverendi  sententiam, 
quam  prodidit  in  programmate  jam  laudato  de  adjectivis 
Qraecis  et  Latinis  L  litterae  ope  formatis  p.  8  sqq.  Ubi 
postquam  docuit:  simplicissimam.et  ob  eam  causam  princi- 
galem  formam  terminationum  lus  et  lis  esse  lo,  Sanscriticam 
la,  —  cujus  suffixi  ope  formata  sunt,  quae  supra  attulimus, 
häams  greu^äua  aterüua  imbecilltLa,  —  multis  ostendit  exem- 
pUs  saepe  in  Oraeca,  paullo  rarius  in  Latina  lingua  syllabis 
io  ad  stirpem  aliquam  nominalem  adjunetis  novum  ef&ci 
vocabulum  vi  et  usu  a  princjpali  non  admodum  diversum. 
His  syllabis  io  cum  suffixo  lo  conjunctis  nasci  lio.  Jam 
vero  dudum  constare  syllabas  io  et  in  Osca  lingua,  ut  in 
HeCrenmia  Stents^  et  in  Latina  interdum  quodammodo  con- 
trahl  et  corripi  ut  o  illud  prorsus  evanesceret;  ita  factum 
esse  magü  e  magiua,  prts  in  priatinua  e  priua,  Eodem  igitur 
modo  certum  esse  ex  vetustissimo  lio  fieri  potuisse  R,  et  in 
nominativo  e  lies  vel  lius  lis.  Quae  si  vera  sunt,  gradlü 
non  est  prorsus  eadem  forma  atque  gracClua^  sed  paullo 
recentior  e  grcudHua  quondam  correpta.  Sic  formae  et 
aetates,  in  quibus  quaeque  forma  vigebat,  optime  concinunt; 
antiquiores  antiquior,  recentiores  recentior  semper  sermo 
probavit  Nee  repugnant  huic  ratiocinationi,  quae  Kitsche* 
Uus  decl.  p.  23  de  vocativo  herum  vocabulorum  statuit. 
Quamvis   enim   certum  hoc   sit  vocativum  adjectivoruni  in 
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haec  videtur   melior  ossc,    qua  aris    et  lis  terminationes  c 

prioribus    arius   et   litis   contractas  explicare  simus  conati. 

Ceterura  quod  lingua  nonnumquam  ea  lege,  qua  haec  adjec- 

tiva  et  substantivH  in  vocativo  ot  genctivo  diverais  termina- 

tionibus    disecrneret,    egressa    sit,    ^cmo    nimia   mirabitur. 

Egressa    vero   est   in    exenipüs    duübus   a   Rilscliclio    decl. 

p,  23.  24.  allatis,    quorum    alteium   fiiie    vocativum  Livius 

Andronicus  scripsit,   Priaeianus  VU.    p.  739  P.  301,  20  H. 

tradidit,    alti-rmn  manuni-i  vocativnm  Laberius  teate  Gellio 

XVI,  7,  3  posuit.  Vix   vero   auo  jure  Corssenius  ,Beiträge' 

p,  565    Leuceaie   vocativum    e    cannine   Saliarum    haustum 

tamquam  testimoniuiu   pristini   cujuaquam  Contelte   protulit, 

quoniam    nmlto    vcrisimiliua    est    Lvitceaie    in    illo   carmine 

vetustisäimo  nondum   aubstantivi   sed  adjectivi  locum  obti- 

nere,    ut    fere    respondcal    vocalivo    postcriorum    Delte    et 

similibus. 

£  substantivia ,   quac    ad   aiiuilitudincm  nominum  pro- 
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priorum  in  is  pro  ius  exeuntium  accederent;  Ritachelius 
ded.  p.  21,  22  primum  formas  dt  cUa  diapüer  dijovia  attulity 
qoas  e  diaa^  tradito  in  ddua  fidiua^  vel  nunc  jam  reotius  e 
dia  nominativo,  ddua  formae  vicario,  manare  censuit.  Sed 
a  et  dia  posse  quidem  esse  formas  e  dei  et  deia  contractas 
vir  doctoB  ipse  concessit;  at  vero  si,  qaod  mihi  quoque 
magia  placet,  e  nominativo  ddua  has  formas  derivatas  esse 
censes,  facile  tibi  persuadebis  di  e  diiy  dia  e  diia  contractas 
esse  formas ;  quum,  utrum  olim  dia  nominativus  quidam  e 
üua  sine  dubio  contractus  exstiterit;  an  omnino  numquam 
exstiteriti  difBcillimum  dijudicatu  sit  Si  exstitit,  dia  eodem 
modo  contractum  est  e  diua^  quo  aingvlaria  e  ainffulariua, 
magia  e  mqgiua,  His  vel  magis  dubium  est  ddapiter^  quum 
uon  aadeam  decemere,  utrum  e  diea-piter  an  e  dia^  con- 
traeta  e  diua  forma,  manaverit.  Restat  dijovia^  quod  Gellius 
5|  12  e  diei  et  jovia^  Ritschelius  e  di  i.  e.  dia  abjecta  s 
finali  ducit|  ita  ut  in  hac  forma  alterum  vestigium  atque  id 
quidem  certissimum  prisci  dia  nominativi  lateret  Qui  quum 
optime  cum  nominativis  nominum  propriorum  in  is  exeun- 
tibus  concineret;  re  vera  quondam  tale  dia  exstitisse  veri- 
simile  est  Alterum  ejusdem  rei  vestigium  synizesis  quae 
dicitnr  prodit,  adhibita  in  substantivis  in  ius  et  ium  desi- 
nentibus  a  poetis  scaeuicis  quamvis  solutn  in  metris  libe- 
rioribus,  qua  de  re  Ritschelius  disseruit  decl.  p.  17  et  20, 
et  Buechelerus  decl.  p.  11  sqq.  Sic  factum  est  e  filiv^  fUia^ 
e  fUa  filiy  e  filium  ßlim^  e  filiia  iilia  y  e  conailium  conailim, 
Hinc  Ritschelius  decl.  p.  17  conclusit  priscam  quandam 
latinitatem  ad  masculinorum  exeraplum  etiam  neutra  sie 
formayisse:  conailim  conaüRß)  conaili  conailim y  Buechelerus 
autcm  contendit  formas  correptas  transisse  in  declinationem 
vocabulorum,  quorum  stirpe  i  vocalis  contineretur.  Dissen- 
tiunt  igitur  viri  doctissimi  inter  se  eo,  quod  hie  formas 
pleniores  in  ius  ium  exeuntes  genuinas  et  antiquiores  esse 
ceuset,  quas  sermo  liberior  poetarum  scaenicorum,  pronun- 
tiatione  correpta,  declinatione  propria  moverit  et  iu  aliam 
traduxerit,  quam   tam  diu  servassent  quam  diu  sermo  ille 

Oartlai,  Stadien.    Ul.  11 


Sletaa  reperti;  —  fili  et  coitaili  contractis  littcris  li  in  i  ad 
similitudincin  clarissimani  nimicri  pluralis  in  filüs  /Üis;  — 
ßti  propter  quaiidum  vocaiidi  casus  brcvltateiu  »eniper  in 
optima  latinitatu  a  ßi'i  numinativo  cüotracto  fonnatum, 
quam  scrmo  nriliqnissimuB  iio  a  filiv  quidem  abhorreret, 
de  quu  ampltus  jain  ^iipra  actum  est,  iibi  de  discrepan- 
tia  vocativonini  oi  gi^iiotivitrmn  a  substantivis  et  adjcc- 
tivie  tbrmatoruni  locuti  miniUB.  Habuit  sei'ino  vetiietior 
ut  in  multis  sie  in  his  plu»  Übertatis;  licuit  ei  etiam  in 
declinandis  vocabuli»,  quae  in  ius  ium  terruinabantur ,  id 
t'acere,  qiiod  scrnio  optinius  seniper  in  prunoiriinum  dccli- 
natione  t'aciebat,  sibi  non  ci>n9tarc  in  dcciinando.  Sic  actate 
Plauti  et  'l'ercntii  iilc  /ilti  et  fil.iufi,  ccmailim  et  consttium 
fonnis  vieissim  utcbalur,  et  eoneplis  quideni,  quod  res  ipsa 
postiilarc  videtui-,  tamquani  vulganl)us  in  nietiis  iilierloribns. 
At  vt^i'o  jam  atti^i,  quam  tertiam  diäputandi  jiavteia 
Institiiebam,  di<'i>  pMiii>>miiia,  quippc  c  qniii-iiiii  dei^ljnatione 
simiiitudiiies  lonnaruiii ,  de  quiljus  baeo  l»ta  di.tpiitatio  ent, 
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sumnias  haurirc  posscmus.  Refellendum  autem  statim  initio 
est,  quod  a  Corssenio  ^^iträge'  p.  565  contra  Ritschelium 
disputatur:  ^pronoininuin  declinationi,  quippe  quae  in  lingua 
Latina  multum  et  gravissime  a  äubstantivorum  abhorreret, 
vim  nuUam  vel  fere  nullam  argumentandi  in  hac  quaestione 
tribaendam  esse'';  —  nam  praeter  formas  plerasque,  quas 
jare  pronominales  appellare  licet  propter  propriam  quan- 
dam  rationem  declinandi;  formae  illarum  vicariae,  aetate, 
qnoad  conjicere  licet,  partim  majores  partim  minores  repe- 
riuntur,  qnae  nihil,  ut  ita  dicam,  pronominale  prae  se 
gerunt  Atque  incipiendum  quidem  est  ab  alius  vel  potius 
a  formis  ejus  vicariis  alü  alid,  a  Ritschelio  decl.  p.  8  sqq., 
18  sqq.  ad  comparandum  allatis,  ubi  vir  doctus  etiam  vete- 
rum  hujus  formae  vicariac  testimonia  pcrscripsit.  Sunt 
auteni  bi  casus  traditi:  nominativus  alis  aüd  apud  Priscia- 
uum,  Charisium,  Diomedcm,  Luciliura,  Catullum,  Lucre- 
tium;  genetivus  alü  apud  Priscianum,  et  abjccta  s  finali 
fortasse  in  aUmodi  in  epitoma  Festi  p.  28,  2  pro  aMua  modiy 
nisi  forma  sit  ex  alü  modi  contracta,  ut  Plautus  teste  eodem 
Festo  in  epit.  p.  27,  19  aüae  rei  dixit,  et  aliuvi  7wmen  ex 
inscriptionc  plcbeja  a  Buechelero  p.  15  affertur;  dativus 
alt  apud  Lucretium,  et  alei  in  inscriptionc  repertus,  ad 
quorum  similitudinem  Kitschelius  accusativum  alivi,  abla- 
tivum  ali{J)y  pluralem  numerum  alü  sive  alt,  alium,  alibtts 
sive  alis,  alü  supplevit.  Etiam  composita  altter  alihi  aliquü 
aliquot  aUquanhia  aliquando  a  correpta  forma  ducta  esse 
i  vocalis  in  bis  compositis  correptio  demonstrat.  Quae 
quum  ita  essent,  non  modo  Ritscbelius  decl.  p.  8  in  hoc 
vocabulo  unum  exemplum  pristinae  suae  declinationis  satis 
diu  tenaciter  servatum  exstare  censuit,  sed  titiam  Corssenius 
^Beiträge'  p.  298  sqq.,  quamvis  talem  declinationem  pristinam 
omnino  fuisse  ncget,  tamcn  in  eo  cum  Ritschelio  consentit 
quod  confisus  testimonio  Priscinni  XII] .  p.  959  P.  censct: 
formas  correptas  alü  alid  esse  principalcs  nee  demum 
vocalibus  finalibus  contractis  ex  aliua  aliud  natas,  sed 
potius     io   syllabis   ali  stirpi   adjectis  in  alixia  aliud  postea 
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pleniorRS  sumeret,  paullatim  correptas  abjecerit  et  princi- 
palea  producta»,  quae  numquam  prorsua  removerat  —  nam 
aiiua  uDtiquiBaimi  quos  habemus  libri  exhibent  —  unas  rece- 
perit?  Öic  Rhschelius  ipae  mirum  esse  confitetur  decl.  p.  10 
Qullum  breviorie  formae  in  scaenica  poesi  tota  vestigium 
«SSO ;  dixit  autem  alias  rei  Plautus  teste  Festo  in  epit.  27, 
19.  Sic  licebit  certe  concludere  ab  autiquo  serraone  pro- 
misctie  usurpatoB  eaae  aliu3  atis  aliud  alid  norainativos, 
altua  al^it  et  fortasse  etiam  aHa  genetivos,  casus  reli- 
quos  eodem  modo;  vis  autem  credemus  alis  alid  forinaa 
principales  esse  et  ab  omni  quidem  simititudine  linguarum 
Latinae  linguae  cognatarum  abhorreutes.  tied  sive  illam 
sententiam  sequeris  sive  hanc,  nullo  modo  id  minuitur,  cui 
nos  quidem  magnum  momentum  tribuimus,  genuisse  linguam 
alia  alid  formam  re  rera  eodem  modo  quo  Clodis  eimiles- 
que,  nee  posae  illam  ab  his  separari,  quod  Corsseniua  voluit, 
aed  quae  ad  comparandum  adhibeatur  aptisaimam  esse,  quod 
Ritscbeliua,  Curtius,  Buechelerufl  una  fecermit.  Unde  apparet 
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nomina  propria  illa  in  is  pro  ius  terminata ,  quae  nos  qui- 
dem,  at  id  repetamusy  plenioribus  in  ius  desinentibus  poste- 
riora  et  ex  eis  correptione  nata  esse  putamus^  ipsam  Lati- 
nam  lingoam  procreasse  neque  ab  Oscis  petiisse.  Quanam 
vero  ratione  cUü  ex  (ditis,  Clodia  e  Clodiue  fieri  potuerit^ 
clarissime  illustratur  fonnis  cuia  huia  eis  e  cujus  hupia  ejus 
pronontiatione  correpta  natis;  de  quibus  confer  Corssenii 
ßeiträge^  p.  545. 

Jam  postquam  vidimos  et  adjectiva  et  substantiva  et 
pronomina  nomintun  proprioruni;  de  quibus  haec  disputatio 
66t|  in  is  exeuntium  simillima  Latinam  linguam  procreasse^ 
et  protulimus,  quid  de  origine  eorum  judicaremus:  is  ter- 
minationem  in  eis  contractam  et  correptam  esse  e  pleniore 
et  prindpali  ius,  restat,  ut  de  declinatione  pauca  addamus. 
Qois  enim  miraretur,  si  ut  in  multis  aliis  sie  in  bis  voca- 
bulis  dedinandis  lingua  Latina  parum  sibi  constitisset,  vel 
ut  Buecbeleri  (,Grundriss'  e.  q.  s^p.  11  sq.)  fere  verba 
reddam,  si  ea  vocabula;  quae  si  in  ius  desinerent  secundani; 
quae  vulgo  dicitiu*;  declinationem  sequerentur,  postquam 
ios  terminationem  in  is  corripuerunt,  secundum  rationem 
eorum  vocabulorum  declinarentur,  quorum  stirpe  i  Yocalis 
contineretur ;  neque  in  omnibus  fortasse  sed  tantum  in 
nonnullis  quibusdam  casibus?  Atque  de  vocativo  eorum  in 
i  deff^inente  et  de  genetivo  in  i  pro  ii  exeunte  jam  supra 
(p.  160)  quid  sentiremus  exposuimuS;  quum  de  adjectivis 
in  arius  et  aris  terminatis  dissereremus.  Hae  terminationes 
correptaO;  utrum  eontractione  litterarum  finalium  natae  an 
ex  nominativis  correptis  secundum  propriam  quandam  ratio- 
nem declinandi  formatae  essent,  quum  utraque  ratio  expli- 
candi  defendi  posset;  non  ausus  sum  decemere.  Quum  vero 
natura  linguae  Latinae  utrumque  permittat  statuere,  summum 
momentum  ponamus  necesse  est  in  testimoniis  sive  a  scrip- 
toribus  sive  in  inscriptionibus  traditis.  Ac  primum  quidem 
Btatuendum  est  praeter  pronominia  aUa  genetivum  alisy  dati- 
vum  o/t  (y.  p.  163)  dativi,  accusativi,  ablativi  ab  aliquo 
substarUivo  formati,  qui  in  i  pro  io,  im  pro  ium,  id  pro  iod 


tantum  genotivum  casum  posae  esse.  Ccrtc  t'efellit  opinio 
Corsseiiium  , Beiträge*  p.  563  sqq.,  qiitim  judicaret  utrumque 
nonien  numiuativitin  casum  esse,  ac  P-iM/inii  quidem  tam- 
quam  noraen  pi-opriiiin  libcrti  Graoci  scriptum  pro  flccfi- 
ntvig,  abjecta  ut  in  multis  Latinis  fieri  solcret  s  finali, 
nominis  llu/inivi  og  vicario.  Nam  Graeca  ejusmodi  no- 
mina  omninu  non  ante  medium  sacculum  primum  posl 
Christum  natiim  reperiuiitur;  haec  vero  inscriptio  ccrte  ad 
initium  primi  ante  Christum  natuin  saeculi  spectat,  ul 
numero  annorum  circa  centum  quinqtiaginta  a  Graecit 
ejusmodi  nominibus  separctur.  Quamquam  igitur  de  hoc 
genftivü  C/oflii  dubitare  vix  liccbit,  tarnen  quum  nulluni 
cjusdem  casus  aliud  supersit  exomplum,  cujus  s  tinalit 
manserit,  non  audeo  tantum  ei  tribuerc  momenli ,  ut  omoie 
haec  nomina  propria  olim  in  genetivo  eodcm  modo  decli- 
nata  esse  contcndam,  praesertim  quum  sub  hac  tcrmiuation« 
is  genotivi  Ühdis  latcre  possit  is  terminatiu  gcnuina  c1 
prineipalis    omnium    genelivorum    Latinorum,    qui   poatea 
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8Cin})er  in  i  teriiiinabant ;  quao  sententia  mihi  videtur 
praestarc  Gcnctivos  vero  Modestis  et  SUiccts  in  Corp. 
Tnscr.  Lat.  vol.  U.  n.  455  aut  cum  Huebnero  barbaros 
esse  censebimus  aut^  ut  miilta  siroilia  in  inscriptionibus 
tarn  novis^  —  qua  de  re  cfr.  Corssenii  ,Beiträge' 
p.  564  —  ignorantia  vel  errore  insculpentis  irrepsisse  sn«?pi- 
cabimur.  Priusquara  igitur  ut  praeter  unum  illud  Clodü 
certa  alia  genetivi  in  is  exeuntis  exempla  eruorentur 
contigerit;  mihi  videtur  Judicium  suspendendum  esse,  quum 
id  unum  qiiidem  constet  non  posse  adhuc  dijudicari;  utrum 
quondam  linguae  Latinae  in  his  nominibus  propriis  in  is 
pro  ius  terminatis  licuerit  gonetivum  et  vocativum  ac  for- 
tasse  reliquoB  quoque  casus  singulari'^quodam  modo  e  cor- 
repta  et  contracta  nominativi  forma  ad  similitudinem  voca- 
bulorom  i  vocalem  in  stirpe  exhibentium  fingere  necne. 

Jam  restat  tantum,  ut  pauca  addam  de  eis  nominibus 
propriis,  quae  in  es  pro  ius  tcrminare  videntur.  Sunt  Bar- 
luies  Verres  Miniate8y  quorum  Bnrvaea  in  oUa  einer aria 
scriptum  et  c  Lupii  et  Garruccii  schedis  a  Ritschelio 
tlecl.  p.  8  perscriptum,  Verres  nomen  notissimum  ac  gen- 
tilicium  quidcm,  de  quo  vide  Ritschelium  in  suppl.  p.  3, 
Menates  a  Oarruccio  in  Bullettino  Romano  anni  1860 
p.  97  ex  inscriptione:  P.  Metiates,  P,  F.  Tr,  PL  XXX 
pubHcatum ,  a  Ritschelio  decl.  p.  t6  et  supplem.  p.  7  sqq. 
explicatum,  a  Corssenio  ,Beiträge'  p.  566  in  dubitationem 
vocatum  est.  Atque  l^deig  C.  I.  Gr.  n.  3976,  Movveig 
ib.  n.  2322,  b,  84,  UeTQCüveig  ib.  n.  9655,  b,  quibuscum 
concinunt  Graeca  nomina  Zzgovd'eiv  in  Letronnii  Reell, 
p.  99  et  ^Ad^T}vaeLg  C.  I.  Gr.  n.  623,  quorum  infra  men- 
tioneni  faciemus,  ad  Latina  explicanda  cum  Ritschelio  idcirco 
non  afFercmus,  quod  in  his  omnibus  ei  diphthongum  sim- 
plicis  t  vocalis  tantum  in  scriptura  locum  obtinere  verisi- 
milc  est.  At  vero  certc  huc  pertinet  Oscum  Mais^  cujus 
/  respondet  c  Latinae  vocali,  et,  quod  Ritscholius  attulit, 
nie  pronomen  abjecta  s  tinali  pro  illus  positum.  Ut  enim 
([uondam  Latiuis  praeter  acdilis  dicebatur  aediUsy  qua  de  rc 
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guae  qiiondam  licuiesc  plcniorcin  aliquando  terniinationem 
horum  vocabulorum  non  solum  in  is  aed  etiam  in  ee  con- 
trahere,  quum  jam  sola  i  vocaliajuondam  producta  ius 
terminationis  testctiir  ipaam  hanc  ius  terminationera  ex 
aliqua  pleniore  correptam  esse.  Quum  vero  hanc  pleniorem 
et  antiquiBsimani  fuJase  cja  8aQscriticam  terniinationem  et 
aija  Oscam  ejus  vicariam  Corssenius  , Kuhns  Zeitschrift' 
vol.  V.  p.  88  ostenderit,  id  mihi  certe  videtur  constare  repe- 
tendam  esse  es  in  tribuB  illis  vocabulia  ab  antiquiorc  hac 
ac  pleniore,  is  terrainationeni  in  reliquis  de  quibua  dispu- 
tavi  nominibus  proprüa  ab  ius,_  ius  terininationej  quae  ipsa 
ex  illa  antiquissima  ducta  in   ia  postremo  correpta  sit. 
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monis  corruptclam'  jani  eo,  quod  iiui;cntua  corutn  in  ea 
ayllaba  maneret  in  qua  fuisset  in  voci;  incurrupta,  quod 
jCertissimnin  iramiontionis  signiuii'  praeberet ;  deindo  formas 
quas  appellarent  Doricas  non  esse  suliim  Doricas  sed  otiam 
conmiunes  reliquis  Graecorum  dialoelis,  quod  comprobarent 
Älbenienaium  nomina  simüiter  figurata;  dcnique  non  opus 
esse  omnino  in  toto  genere  iiüinlnum  quae  falso  Dorica 
appellarentur  de  imminutione  syllabac  finalis  iios  cogitare, 
quum  ex  una  eademque  stirpe  AliS,  linguae  Graecae,  qua 
esset  hac  in  re  fertilitate,  lieuisset  gignere  nomina"^Af  ^f)g 
"AXi^tq  'Aleiiay:  'Alt^iog  '^H^i^v  '^le^liay 
^Als^ivog.  Novam  denique  viaiii  cxplicandi  apcruit 
Letroniii'ns  ,Kef.  des  inscr.  de  l'Egyptu'  eo  quod,  quauiquain 
vol.  II.  p.  99  sqq.  Coraem  scquebatar,  1,  p.  III  banc  cun- 
suetudinem  poslL-rorum  Graucoruni  ad  vim  consuetudinia 
Ronianae  (^par  suitc  de  1'  influeiico  Roniiiinu'),  quam  priore 
parte  tractabamus,  rdercbat.  Huuc  aeeulus  est,  qui  novissi- 
mus  de  bis  nominibus    disputavit,   Rüsckeüus  in   program- 
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maie  jam  saepe  memorato  quod  composuit  de  decl.  quad. 
Lat  recond.,  in  quo  conatus  est  ostendere  declinaiionem 
iliam  reconditiorem  yocabuloram  Latinorum  quondam  in  is 
postea  in  ius  desinentium  ,a  Romanis  transisse  ad  Graecos 
atque  ibi  etiam  constantius  perstitisse  quam  inter  ipsos 
Romanos  posteriorum  saeculorum'^  v.  decl.  p.  16. 

Jam  vero  priusquam  ipsi  herum  nominum  originem 
investigemus»  juvabit  sine  dubio  exempla,  quae  ex  inscrip* 
tionibus  Welckerus^  Franzius,  Osannus,  KeiliuS;  Lctronnius 
contnleranty  Ritschelius  nuper  auxit  et  decl.  p.  3  sqq.  enar- 
ravit,  in  medium  proferre^  atque  addere,  quae  Corpus  Inacr. 
Or.  a  me  occasione  data  perlustratura  et  tertia  editio  lexuti 
^apU  nonunwm  propriorv/m  Oraeconim  a  patre  moo  retrac- 
tata,  a  me  ad  finem  perducta^  mihi  suppeditaverunt  adhuc 
non  collata. 

Exempla  jam  a  Ritschelio  1.  s.  s.  enarrata  sunt: 
primum  nominativorum  vulgo  in  log  desinentium  haec: 
Afifiävig    C.  L  Gr.   n.  4713,   c   a.  p.  Chr.  109   in   inscr. 
Aegyptia  Latinis  et  Graecis  litteris  inscripta;  ^^vaToXig 
e  Cardinalis  Inscr.  Velitern.  p.  214  a  Ritschelio   perscrip- 
tum;  r[aiog^A]vniXig  C.  I.  Gr.  n.  5304  in  inscr.  Cyre- 
nensi;    et^uivnilig  ib.  6440  in  inscr.  Romana;  ^Ana- 
tovQig  ib.  4419  in  inscr.  Ciliciensi;  idem  nomen  quod  ib. 
4420  'uinatoigiog  in  nominativo,  ib.  4411.  4413  'Ana- 
xovqIov   in    genetivo   audit;   ^AnoXXtdvig   ib.  2646    in 
mscr.  Cypria,  ^Anoxpig  ib.  vol.  IV.  p.  309;  ^AoTLlT^mg 
ib.  n.  9288  in  inscr.  Cbristiana  Meli  insulae;  ^A q>Qodlaig 
ib.  9589  in  inscr.  Christiana  urbis  Romae;    ro()ynvLg  ib. 
9670  in  inscr.  Christ,  u,  Rom.,  JrjfirjzQig  ib.  284,  1.  40  et 
196,  b,   Add.   in    duabus  inscr.  Atheniensibus,  et  ib.  9619. 
9719  in  duabus  inscr.  Christ,  u.  Rom.,  Jioviaig  ap.  Fran- 
zium, Eeilium,  Ritschelium  1.  s.  s.,   AvQrjXiog  Elfiigig 
i.  e.  ^Ifiigiog   ib.  C.  I.  Gr.  n.   9704    in    inscr.   Christ,    u. 
Rom.,  'EQüitig  ib.  2521;  Evoißig  ib.  9612  in  inscr.  Ro- 
mana;    Qsodoaig  ib.  9607  in  inscr.  Romana;   Aißävig 
ib.  8550.  8554  in  pondere  aereo  insculptum,    MevQtxig 
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'yiq'Qndtlaiv  ib.  17S1  in  inscr.  Thessala;  'RXXnSiv  ib. 
942  in  inscr.  Attica;  /iväfiiv  in  Osanni  Syllog.  p.  437, 
a  Ritschelio  non  perscriptum :  SiffiQziv  0.  I.  Gr.  d.  1001 
in  inscr.  Attica:  —  porro  vocativorum:  '^frnXltoyi  et 
2^vftipoQt  C  I.  Gr.  n  S096  in  inscr.  Lvcia,  cfr.  Boeckhii 
ad  hunc  titulum  notam;  — 

tum  ncutri  generis  nominura,  aive  sunt  mulieritni  ut 
'Fl€v»f(fir  C.  I.  Gr.  n.  7'14  in  inscr.  Athcniensi;  Kal- 
liativ  ib.  1898  in  inscr.  Corcyraea;  OiXr}fiäxtv  ib.  506 
in  inscr.  Atheniensi;  Zoiaä^iv  ib.  241'l  in  inscr.  Paria; 
'^QTtinv  ib.  2729  in  inscr.  Carica;  —  sive  urbium  ut 
lilxöviv  KtTiv  ib.  4472  in  inscr.  Syria,  de  cujus  aetate 
cfr.  Mus.  Rhen.  nov,  t.  IV.  p,  1S6;  —  sive  fundorum  ut 
'^nrnfildiv  Tnuä^iv  <T>otvixiv  X QvotXäiiiv  C.  I. 
Gr.  n-  S(i56,  B,   10  in  inscr.  Theraea;_—         __ 

deinde  nominia  virilis  unum  in  fic  pro  tcit;  terminatum 
ZTQoiitsii',  a  Letronnio  R4c.  II.  p.  99  sqq.  disceptatum, 
quocum    conferas  licet    '^S^'lyaet^   C.  I.   Gr.  n.   623   in 
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inscr.  Atheniensi  et  quorum  jam  mentionem  fecirous  (p.  t67) 
Romana  Novvaig  Fdeig  JleTQtivsig]  — 

postremo  appellativorum  ut  fiaQTVQiv  arddiv  nadiv 
sive  nidiv  i.  e.  naidiov  cfr.  BoeckL  ad  C.  I.  Gr.  vol. 
IL  n.  2980,  Osann.  Syllog.  p.  437.  456.  488. 

His   ego  addidi   e  C.  I.  Gr.  haec    exempla:    primum 

nominativorum  vulgo    in    log  desinentium :  ^AnoXXüvig 

n.  4380,   1  in  inscr.  Pisidica;    FeoQytg  ib.  8644  in  inscr. 

Afiiae    niinoris;    jQaxovvig    ib.    4637    in    inscr.    Syria; 

Evdv&ig  ib.  8873  in  inscr.  Cbristiana  Syria;    Evyäfiig 

ib.  9568  in  inscr.  Christ,  urbis  Romae;  Evyivig  ib.  6457 

in  inscr.  Romana;    EvTQomg  ib.  9882   in  inscr.   Christ. 

Aquilejensi;    Evtvxig  ib.  972t  in  inscr.  Christ,  u.  Rom., 

Ei  %!>  ix  ig  ib.  6397  in  inscr.  Romana ;  'Hov%ig  ib.  9795  in 

inscr.  Christ  u.  Rom.;    KalXionig  ib.  4799,  c,  Add.  in 

inscr.  Aegyptia,  Kaqa%oC'%%ig  ib.  6243  in  inscr.  Romana, 

cfr.  Wdckeri  SylL  p.  18;    Kiadfiig   i.  e.   incola   Cisami 

nayalis  Apterorum  in  insula  Creta  n.  6377,  ad  qu.  v.  notam 

Boeckhii ;  KvQtg  i.e.KvQiog  n. 503 1  in  inscr. Nubiensi  sab 

imperatore  Septimio  sive  Alexandro  Severe  facta;   Aavdi- 

mg  n.8863  in  inscr.  Romana;  MovaikXdqig  et  Movei- 

IdQig  ib.  4404  in  inscr.  Ciliciensi,  fortasse  Romanum  ali- 

quod  Momlarius;  "uikq>iog  ^Olvfinig  ib.  6491   in  inscr. 

Romana;  ^OXv^nig  ib.  3757  in  inscr. Bithynica ;  Ovqdvig 

ib.  9868  in  inscr.  Christiana  oppidi  Pisauri;    [iljaß^^ytg 

ib.  3664,  41  et  [i7Ja^/u€  vig  ib.  3663,  A,  10   in   inscriptio- 

nibus  Cyzicenis;  IIoQipvqtg  ib.  9581  in  inscr.  Christiana; 

^novddaig   IlaXaxlvog   ib.  4815   in   inscr.  Aegyptia 

7'.  A[ov]nnog  [2'w]T^ßig  ib.  6999  in  inscr.  Florentinaj 

Ttlaaq>6Qig  ib.  9583   in  inscr.  Clirist.  u.  Rom.    Quibus- 

cum  statim  conjungo    quum  ^Anodrmrig  i.  e.  ^  Anodrfiiqg 

ib.  9572  in  inscr.  Christ,  u.  Rom.,   ubi  tjg   locum    tenet  ig 

8yllabae,  ut  in  Baailtjg  in  inscriptione  quadam  Rhodia  a 

Rossio  in  Mus.  Rhen.  1.  s.  s.,  et  in  ^«i/uaxi;$   ab  eodem 

m  Inscr.  Gr.  ined.  t  II.  p.  59  disceptato,   quibuscum  con- 

tiüit  hodierna  nomina   JtjfirtQrjg  UavXdxrjg  'A&avd- 
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^-/.äxi  ib.  7:t25  in  genima  incisum;  r&QÖvti  ib.  9804  in 
inscr.  Christ,  u.  Rom.;  Eiäy^i  ib.  7329,  c  in  gemnm  in- 
cisum; Evyivi  ib.  7329,  d  in  geinnia  incisum;  Evaaiü%t 
i.  e.  Evoiüttt  ib.  9601  in  inacr.  Christ  u.  Rom.;  KvQi 
ib.  7336  in  gtnuna  incisum;  niaxaQi  ib.  7338.  9106  in 
gemniB  incismu. 

In  altero  loco  posui  ncutri  generis  nonnna  mulierum 
haec:  E^mtiv  ib.  64ä2  in  inscr.  Roninna;  'Ift^tdi} tv  ib. 
40U9,  b  et  Bätt&ir  ib.  4396  in  inscriptionibus  Asiae  mi- 
noris,  nisi  omnino  sunt  barbara;  KXaidla  Mäxpif  ib. 
6608  in  inscr.  Homana;  linkt  x^o>iv  ib.  6458  in  inscr. 
Romana,  et  ib.  9630  in  inscr.  Christ,  ibiiiom  effoasa;  Ta 
TÜetv  ib.  3954  in  inscr.  Phrjgia;  l'iX'iQtv  ib.  9613  in 
inscr.  Christ,  u.  Rom.,  [HU i. >,] /i a 1 1  f  ib.  4397  in  inscr. 
Isanrica;  XttQiTiv  ib.  3394. 

Augere  licuit  haec  quinquaginta  fore  cxenipla  numero 
haud  parvo  eorum,  qiiac  c  titulis  niminiorum  a  Mionnfto 
editunim  in  libclliim  patris  transicrant,  et  ncimullis  quibuB- 
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4,  4,  JvQldx'*'  vel  Jvgßäxi>'  ib.  4,  4.  Quae  vero 
cuncta  BUporat  inaolentia  Ki-^t  vocativua  nomiois  Gjusdem 
pueri,  qui  bis  a  Stratone  in  Aiitb.  XII,  206.  213  sie,  semel 
ib.  215  terminatione  ainpliure   Kv()ie  Jormatur, 

Non  sino  uunsilio  uni  cuique  nomiiii  ubi  licuit  semper 
apposui  indicium  loci,  ubi  inscriptio  elfosäa  est.  Unde  si 
id  aoluni  iiitellcxcrimus  oas  inscriptionea  per  oinnes  regiones, 
in  quibus  Graece  toquebaotur,  ita  sparsas  fuisse,  ut  ea 
quaestioDe  loci  omnino  nihil  proticercmus,  etiam  id  in  lucro 
ponemus.  Facilius  enitu  refutabiraus  quae  Richterua  I.  a.  s. 
protulit:  e  unguis  gentium  quae  ad  orieateni  spectareot  sive 
Aaiaticorum  sive  Äegyptiorum  haec  noraina  ad  GraecoB 
transisae.  Si  enim  tales  inacriptiones  in  sola  Asia  Aegjp- 
tove  effo  deren  tu  r ,  noD  dubitareni  viro  docto  assentiri. 
Nemo  enim  negabit,  ubi  inscriptionus  Graecas  Asiae  in 
tertio  vol.  corp,  inscr.  Gr.  perlustravit  repperitque  nomina 
barbara  fere  innumerabilia  in  ig  iv  atg  sig  exeuntia,  ut 
.Vecöpic  ib.  14U5,    \iyeii;  accusativumque  ejus  XtrEiv 
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ib.  4413,  cfr.  aduot.  Boeckhii  ad  hunc  titulum,  alia  multa 
atque  ea  omnia  illis  Graecis  siinillime  figurata,  potuisse 
fieri,  ut,  si  Graeca  noroina  ejus  generis  in  sola  Asia  exsta- 
rent,  secundum  eorum  siniilitudinem  Graeci  quoque  earum 
regiouum  sua  ut  barbarorum  aequarent  nomina  mutilarent, 
praesertim  quum  omnia  haec  nomina  Graeca  in  plebejis 
tantum  inscriptionibus  essent  Nee  minor  similitudo  est 
longo  plurimorum  nominum  Aegyptiorum,  quippe  qui  ut 
Graeci  vel  eandem  duplicem  ig  log  terminatiouem  uni 
eidemque  stirpi  affinxerint  Sic  Ilaxovfiiog  et  ndxov- 
ingy  Meiviog  et  Melvig^  n^ziaiog^  cui  respondet 
nomen  muliebre  U^tiolay  atque  Ifixiaig  legitur,  quae 
nube  exemplorum  augebis,  si  nomina  Aegyptia  in  lexicon 
patris  reccpta  perlustraveris. 

At  vero  quae  contra  originem  Asiaticam  Aegyptiamve 
est,  eadem  ratio  postulat,  ut  Latinam  refellamus,  nee  tan- 
tum, quod  ea  nomina  etiam  in  inscriptionibus  legantur,  in 
quibus  nullum  Romanum  nomen  insit,  nee  quod  non  solum 
ex  inscriptionibus  Romae  effossis  coUigantur  —  quas  fre- 
quentia  reliquas  superare  nemo  mirabitur,  qui  computaverit 
fere  omnes  Christianas  adhuc  Romae  tantum  effossas  esse  — 
sed  per  Graeciam,  insulas,  Asiam,  Africam  sparsae  sint, 
sed  praecipue  ob  eam  causam,  quod  inter  ipsos  Romanos 
posteriorum  saeculorum  rarissima  fuisse  Latina  nomina 
similiter  figurata  vidimus,  nam  vel  ex  Latinis,  quae  supra 
enarravimus,  quamvis  perpaucis,  HeUa  Eugents  Ampelia  Ape- 
leü  similia,  etsi  Latinis  litteris  scripta  sunt,  tamen  Graeci 
suo  jure  possunt  sibi  arrogare.  Etiam  eo  quod  duo  tituli 
biliugues  C.  I.  Gr.  6666.  3309  Graecis  formis  brevioribus 
plenas  Latinas  sociant  ut  ^vQijXig  et  Aurelius,  AixoQig 
et  LtUynuSj  cfr.  Ritschel.  decl.  p.  7,  videtur  mihi  quidem 
significari,  consuetudinem  illam  Romanam  ius  terminationem 
in  is  corripiendi,  quondam  tam  validam,  jam  imminutam 
esse  eo  tempore  quo  Graeca  lingua  praeferre  non  correptae 
correptam  terminationem  inciperet 

Sed  omnino  non  opus  est  confugere  ad  linguas  alienas, 

Cortlns,  Studien.  UI.  12 
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llv&iog,  ^toaias,  Otiyjca^,  iDiliiag  0iXklag 
U>illing  ÜtLXXi^i,.  Ad  quae  acccdunt  eadem  lege  foi-mata, 
quaniquam  casu  quudam  nominibus  vicariia  longioribus  ad- 
huc  caremua:  "Ava^ig  Jöqkis  Joigig  &evvi^  Kviäig 
Nfüfiig  Oixig  Tlqäxig  Jlgoi-ftPig  'l'qi-mg  0olßi^ 
similia.  Sed  etiam  propius  ad  similitudinem  nomiaum  pro- 
priorum  ia  ig  pro  vulgari  log  exeuiitium  accedunt  nonnulla 
Dohenaium ,  quoruni  bieviori  (^  et^ruliquorum  Graecorum 
et  ipBorum  Dorienaium  iongior  ing,  nyn  tag  terminatio 
respondel.  Sic  praeter  Ai'xis  Kövyi^^  'AÖtuvtg  Kliofiig 
liiovig  riXig  seu  l'vllia  flnvTig  reperiuntur /Ci'xtot; 
Äovvios  'Aöwviog  (V.  B.  A.  346)  Klt6ßio<:  Hiövios 
1'vi.tng  llÖPTioi:.  Quod  vero  jam  Lobeckius  I.  a,  s. 
ostenderal,  hia  forniis  brevioribus  aequaquam  boIo3  Donen- 
ses  UB08  ease,  sed  etiam  quamvis  rarius  reliquos  Graecos, 
id  quoque  illustretur  exenipÜB  nonnulÜB,  quae  ex  eodem 
loxico  patriB  contuli,  Sic  pro  vulgari  'Ayr^aiai;  dicebaiit 
hoeoüi '/J y rj a i g ,  yro  Kali-iag  iideni,    Erythraei,   Attici 
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etiam  KdXXigf  pro  KkfjTlag  Elei  KU^tigj  ^ro  rvaialag 
Chii  rv&aiQi  pro  Kttjoiag  Attici  etiam  KTf^aig^  pro 
KvQiog  Cyprii  KvQigj  de  quo  coDfer  Mus.  Rhen.  nov.  t 
IV,    186    adnot;    sie    leguntur    in   inscriptionibus    Atticis 

2ätig   (C.  I.  Gr.   I,  224: KaQxldafiog  Sokiog 

ididaöiup;  iempus  est  Ol.  t15^  l),  Selvig  (cfr.  Lob.  Prolegg. 

p.  502),   Kvß€(ßvig  (cfr.  eundem  1.  s.),   JisQ^ig,  similia; 

sie  exstant  uivxig  et   yivuijg  uivxiag  Avxiag   Av^ 

icio^,    Miqiaqig  et  Ma^iiqiogy    MoQfiig  et  Moq~ 

iilag,  Mdaxi'g  et  MSaxi'Og,   Ilolig  et  Iloliog,    /fv- 

iig    et     Kvdiog    Kvdiagy     "Yßgig    nomen     virile    et 

^Yßifiag]    sie  ^q>6dQig   ap.  Ap.  Rh.   1,  1041    sine  dubio 

idem    est   nomen    atque   vulgarius    et    frequentius    Sq>o~ 

dgiag,      Huc    pertinent    multa    quae    Keilius  1.   s.   s.    et 

Lobeckius  1.  s.  s.   congesserunt   exempla:    XQOfiig   Xq6~ 

^log  Homerica   illa  nomina,  ^'A^tpig   pro  *'A^i<fiog  sive 

*j4fifpiagj  ^jiQiatig  ^Agiatiag^  B(x%XLg  pro  Bduxt'Ogf 

''Innig  fvo  ^iTtTtlag,   Nv^tpig   Nifiqfiog,    FloXv^vig^ 

quocum  cfr.  üolvfiPiog  ap.  Qu.  Sm.  2,  292  et  IloXv^- 

Viag  C.  L  Gr.  1771,    ^ivig  JSlviog   ^iwiog^    Tillig 

pro  Telllag,    Tlaig   pro    Tiaiag    positum ,    ^rQccTig 

2:tQdttig  ^Tgartiog,  Kqovog  K^nvn^  cfr.  Et.  M.  729, 

38.  Quid,  quod  ostendit  Lobeckius  Prolegg.  p.  502;  licuisse 

Graecis    interdum     unum    eundemque    homincm    diversis 

ejusdem  stirpis    nominibus  propriis  appellarC;    comproba- 

tur  hoc  Jd/iaaig  et  Ja fiaalag  unius  archontis  Attici, 

Lxvlllag  2xvllig  JSxvllog  unius  urinatoris,  Avxig 

Av%og\  (DoQ/iig  0ngfiog  unius  poetae,  Jwzig  /JioTog, 

de  qu.  vid.  St.  B.  v.  Joitiov,  unius  herois,  ^Aqx^^^h^^ 

(Flut.  Pyrrh.  27)   et  '-/^^xtda^it;   (Polyaen.  8,  49)    unius 

mulierculae  nominibus. 

Quamvis  autem  libenter  Lobeckio  concedam  haec  no- 
mina  nee  Dorica  appellari  nee  reapse  confundi  debere,  ut 
exempli  gratia  a  Keilio  1.  s.  s.  permista  sunt,  cum  eis,  quae 
vulgo  quidem  in  tog,  sed  in  ultiinorum  saeculorum  inscrip- 
tionibus saepe  etiam  in  ig  terminentur,  tamen  non  possum 
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'Alc^lai;   '^ It^ifig   fbrmari   poterant,   terniinatione  sive 

o  sive  1  sive  ta  sive  lo  stirpi  verbi  adjunctu,   et  ßax);*£ 

poterat  a  stirpu    quadant    verbali  (iaxx   deduci  quamquam 

mihi    Bäxxis    videtur     contractione    e    Bäxxtng    idque 

BüxX'"?  suffixo  lo  addito  e  Uä^x"?  uatum  esao,  —  verum 

z/i^jUtg    quomodo   ticri  potuerit    nemo    explicabit,    iiIbi   ex 

Btirpe  nominali /inVnum  Jj^/tn  ita  ut  lo  sut'Hxo  addito  inde 

j7jfiio-g  factum  et  hoc  inz/ij^it;  contiaetum  sit,    Nomina 

enim  in  t-g  exeuutia  quae  ex  stirpibus  nominalibua  prove- 

niant,  nulia  sunt. 

Quae  igitur  in  parte  priore  de  aterüus  stei-ilis,  ffiadlvs 
ifracih's,  Curtii  »eiitentiam  amplexi  vidimus,  ideni  valebit 
de  terminatioiie  Uratca  ig  in  plerisque  eorum  nominura, 
quae  eorum  quae  in  ii;  exeunt  vicaria  videntur.  Itaque 
rea  sie  iere  se  habuit:  e  di,^to-g  ope  diversorum  auläxo- 
rum  lingua  procreavit  Jijfiiag  sive  Jafiiag,  Jaftiag, 
z/ti/iiog,   quorum  _/y;/-'a  s  poterat  eontrahere  et  postremo 
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re  Vera  contraxit  in  Jrjfi^g  (C.  I.  Gr. 2096) —  cfr.  0il^g^ 
siroiliaque  ultimae  graecitatis  nomina  propria,  —  seu  Jt]' 
fiSg  ad  similitndinem  nominum  propriorum  inprimis  Bjzan- 
tinorum  hellenisticorumve ^  ut  KQivSg  Koofiäg  ^Hgag 
Zrjväg  alioruni;  —  Ja^ilag  Auiem  ei  Jä^iog  iiiJäfiig^ 
ac  Ja^iiag  quidero  multo  prius  et  praecipue  in  Dorica 
dialecto,  Jajuog  autem  a  medio  demum  saeculo  primo  p. 
Chr.  Sic  aiog  quoque  terminatio,  correpta  prius  in  aig^ 
ut  in  ^Ad'^vaig  reliquis  similibus^  cfr.  ysQairegog  pro 
YBQaioTeQogfjSe^i-^eQO^g  pro  ie^io^BQO^g^  denique  contracta 
est  aut  in  äg,  ut  in  ^u^&r^vag^EQ^äg  Uagfieväg  aliia 
nominibus  ejusmodi^  aut  in  alg,  vi  diphthongi  exstincta  et 
accentu  mutato^  ut  in  hodiemo  Bag  &oXofiaig  similibus, 
qua  de  re  cfr.  Mullachium  1.  s.  s.  p.  173  sqq.  Nee  quid- 
quam  refert  quod  etiam  tag  terminatio  postea  saepe  in  Sg 
correpta  est;  ut  in  ^OXtifiTtSg  Byzantino  et  nannag 
hodiernO;  antiqui  nanniag  vicario,  nee  potestnegari  omnes 
has  mutationes  ope  inprimis  Doricae  dialecti  niti^  quippe  quae 
formas  breviores  praetulerit  longioribus  neque  a  mutila- 
tionibus  vel  miris  umquam  abhorruerit,  cujus  rei  teste 
velim  utaris    eodem  Lobeckio  Prolegg.  p.  505  sqq. 

Quae  si  bene  disputata  sunt^  non  diutius  mirabimur^ 
quod  in  inscriptionibus  maxime  Doricis  utraque  nonnum- 
quam  contractio,_et  antiquior  tag  sjllabae  in  ig  et  recentior 
log  syllabae  in  ig  videtur  in  uno  eodemque  nomine  latere 
posse,  ut  C.  I.  Gr.  5638  in  inscr.  Dorica  Tauromenitana:  ^ 
dä^og  T(Sv  Tavgo^BviT&v^'OXv^iTTiv  ^OXv^mog  et  q.  s.,  cujus 
"OXvfiniv  si  tantum  compararemus  cum  nominibus  a£Sni- 
bus  ^OXvfiniag  ei  ^OXvfiniogf  quae  v.  in  lex.  patris^ 
et  ab  ipsa  inscriptione  prorsus  abstineremus ,  per  se  con- 
tractum  esse  poterat  et  ex  ^OXvfiTtlagj  ut  quod  hie  vide- 
tur pertineret  ad  idem  genus  atque  ^Ayig  Nlxig  similia^ 
et  ex  ^OXv ij,niog,  ut  scribendum  esset  melius  *0 Xvfintv 
non^*OXv funiVy  ei  esset  idem  nomen  hellenisticum  atque 
^'AX(piog  ^OXv^nig  n.  6491  et  ^OXv^nig  n.  3757.  Est 
autem    unum    discrimen   atque    id    quidem   magnum   inter 
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quae  accentu  utebalur  in  forma  integra,  ut  acriberet  Ev- 
yevtg  'yt&i'jvat  s:  KaXXiativ  (i  aqti^iv.  A  quo  differt 
Bocckliiiis,  quem  äequuntur  Keilius,  Welckcrus,  OsannuB, 
reliqui  qui  uomina  ejusdcm  gcneris  enarravcrunt ;  hi  enim 
omnes,  qtiamvis  parum  in  eo  aibi  constet  Boeckbius,  in 
nominibus  ejusiuodi,  quum  sunt  generis  masculini,  restrin- 
guni  accentum,  ut  scribant  Evyevig,  J'^fiijzqig,  "EX- 
Xadig,  quum  veio  sunt  generis  ferainini  aut  neutri,  inte- 
grum in  ea  syllaba  relinquunt,  in  qua  erat  in  voce  non 
correpta,  ut  scribant  KaXXiaxiv  fioQivQtK  Hanc 
omnem  regulam  solo  niti  arbitrio  tarn  perspicuum  est,  ut 
longum  Sit  plura  proferre.  Quum  enim  etiam  hodierni 
Graeci  eam  acccntua  aedem  conservent,  quae  in  voce  non 
correpta  erat,  noa  autem  viderimus  hanc  omnem  imminu- 
tionem  (oi;  syllabae  ad  ultiraas  demura  linguae  Graecae 
aetates  pertinere,  tum  iiide  transisse  in  sermonem  Byzan 
tinorum,  postremo  legem  i'sse  factam  in  lingua  hodieruorum, 
—  qua  de  re  cfr.  MuUachii   gramni.  1,  Gr.  vulgaris  p.  143. 
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.173  —  nemo  dubitabit  assentiri  Lobeokio  et  scribere 
yipig^^'9'rjvaig  KaXXiaxiv  ^aqtvQiv  ui  in.  Ety- 
logico  M.  quoque  scriptum  est  ^a  ig  zig.  In  eis  autem 
•bnlis,  qaorum  paenoltimam  productam,  quam  corri- 
atur  et  accentus  manet,  sequitur  correpta  syllaba  finalis, 
jui  potesty  utrum  negianwfiiviog  an  7ta(^S^6vwg  legenda 
,  ^fjfifJTQig  an  Jtjui^TQig  scribator.  Ratio  videtor 
i  postulare  accentum  circumflexum;  quam  accentus 
per  pronuntiationem  sequatur^  syllaba  autem  natura 
;a  etiam  tum  producta  pronuntietur,  quum  ambitus  ipsius 
ibuli  imminutus  sit 
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1)  ndfiq>i. 

Im  Lexikon  des  Hesychius  lesen  wir  und  zwar  an  dem 
Orte,  welchen  die  Buchstabenfolge  heischt,  naiiq^r  nav- 
xanaai.  Moritz  Schmidt  spricht  in  der  Anmerkung,  frei- 
lich mit  Hinzufllgung  eines  Fragezeichens,  die  Vermuthung 
aus,  ndfiifi,  sei  die  kyprische  Form  von  ndyxv»  Allein 
Inqfvlg  =  Xvxvlg  und  i  =  ino  bieten  dafür  doch  keine 
ganz  ausreichenden  Analogien  und  es  ist  jedenfalls  ein- 
facher nduqa  als  eine  Bildung  auf  q>i  vom  Stamme  navt 
zu  betrachten.  Das  Suffix  wäre  dann  an  diesen  ebenso 
unmittelbar  angetreten  wie  in  ox«cx-yt,  az/jd'sa-cpc  an  die 
betreffenden  Stämme,  im  Unterschied  von  x(nvlrjdov~6-q>iVj 
das  sich  des  vermittelnden  n  bedient.  In  der  Zusammen- 
setzung zeigt  navT  bald  die  härtere,  bald  die  weichere  Bil- 
dung: ndv(Tyaoq>o-g  neben  navt^O'-aoipO'g  ^  7cdv^Tolfio-g 
neben  fravrd^Tolfio^g.  Als  Adverb  ist  ndfi-wt  mit  I-^jpt  und 
dem  im  Auslaut  vollständigeren  linQt-qilg  zu  vergleichen. 

2)  q>aTc5g. 

Dieselbe  Quelle  liefert,  glaube  ich,  eme  Ergänzung  zu 
dem,  was  ich  in  Kuhn's  Zeitschrift  VIII  294  f  über  eine  bis 
dahin  unbeachtete  griechische  Imperativform  zusammen- 
gestellt habe.  Ich  wies  dort  niimlich,  ebenfalls  aus  Hesy- 
chius {fli^ervfg'  iXOl  ISalaftirtot)  die  Existenz   einer  volle- 
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drückt,  warum  sollte  nicht  dieselbe  AiilTurdtrung  in  irgend 
einem  Dialekt  mit  tfal/i  oder  mit  dem  mir  diireh  eine  leise 
SchattiruDg  davon  verschiedenen  {foziiig  ausgedrückt  werden 
können?  Hätten  die  Römer  nicht  zufällig  den  Gebrauch 
der  entsprechenden  Wurzel  fa  auf  das  Medium  beschränkt, 
so  würde  ifOTwg  einem  lateinischen  'fato'.d)  ebenso  genau 
entsprechen  wie  die  Advcrbialendung  wg  der  lateinischen  6'^d). 

3)  (  in  abgeleiteten  Verbalstänimen   und   damit  zusammen- 

hängenden  Nominalformen. 

Dass  sämmtliche  abgeleitete  Verba  auf  «w,  ew,  ow  aus 
Grundformen  auf  n/dmi,  wie  sie  im  Sanskrit  vorliegen, 
hervorgegangen  oder  doch  nach  deren  Analogie  gebildet 
sind,  ist  eine  alte  Lehre  der  vergleichenden  Grammatik 
vBopp  III  §  762  vgl.  Schleicher  Compend.  *  357),  die  man 
zwar  gelegentlich  angezweifelt,  aber  nicht  widerlegt  hat. 
Ein  nicht  genug  beachteter  Umstand,  der  sich  zu  Gunsten 
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der  ursprünglichen  Identität  jener  Verba  geltend  machen 
lässt,  ist  der  häufige  Austausch  unter  denselben  in  den 
griechischen  Mundarten.  Am  bekanntesten  ist  e  (o  für  a  w : 
hom.  f^vtenvj  ftevoiveop  (neben  fisvoiv^gf  fievoiva),  ofioxleov 
(neben  6fi6xla\  notiovrai  (neben  nfnüvtai)^  neuion.  oqicoy 
q>oivioPT€gy  luQfienirio,  Tolfuuf  (Bredow  de  dial.  Herodot 
382,  Renner  Studien  I,  2;  45).  Aber  auch  dorisches  OQtioVj 
avliwVf  iniTi^iitoVy  iQevveavreg  liegt  vor  (Ahrens  dor.  310, 
Sitzungsber.  der  Sachs.  Qes.  d.  Wissensch.  1864  S.  221), 
woraus  sich  ergibt,  dass  dieser  Wechsel  aus  der  specifisch 
ionischen  Lauterweichung  von  a  zu  €  nicht  ausreichend 
erklärt  werden  kann.  Nun  findet  sich  auch  umgekehrt  a(o 
für  €0):  dor.  (ovaaeiTai  neben  wviofiai,  und  au)  für  oo), 
so  im  pindarischen  TioivdaavTeg  (Pyth.  IV,  115),  naQS- 
xoivaro  (ih.  133),  im  asiatisch-aeolischen  d§cda€i=  d^uoou 
(Ahrens  Aeol.  p.  94),  das  jetzt  auch  aus  dem  von  Christ 
veröffentlichten,  im  Philologus  XXV  191  wieder  abgedruck- 
ten aeolischen  Decret  von  Tenedos  vorliegt  Das  Gegen- 
stück dazu  ist  0  (o  für  a  (o :  lesb.  Tifioiaaaa  =  tififpaaa 
(Conze  Reise  auf  Lesbos  S.  23  Z.  7).  Der  ionische  Ersatz 
von  0  0)  durch  e(o  hat  in  neuionischen  Formen  wie  dvcui- 
fi€&a  f  a^uvfisvog,  fiia&^vvtai  y  idixaiervTo  (Bredow  391) 
zahlreiche  Spuren  hinterlassen. 

Aber  auch  das  Jod,  welches  ehemals  die  beiden  colli- 
direnden  Vocale  trennte,  ist  keineswegs  spurlos  verschwun- 
den. Es  hat  sich ,  wie  ich  Grundzüge  ^  573  im  Anschluss 
an  Bopp  gezeigt  zu  haben  glaube,  als  ^  erhalten.  Zu  den 
dort  angeführten,  leicht  zu  vermehrenden  Fällen  völlig 
gleichbedeutender  Verba  auf  aoi  und  aCio  wie  homer.  ßid(o 
und  ßidCot  kommt  jetzt  noch  das  arkadische,  oder  nach 
Kirchhoff's  wohl  zu  beachtendem  Urtheil  über  diese  Inschrift 
(Monatsber.  der  Berl.  Akad.  Jan.  1870  S.  51  ff.)  lakonische 
inidixcixog  =  midixaoTog,  Aus  Hesychius  lassen  sich  noch 
tolgende  Formen  anführen:  agnwfiai'  aQnd^cjy  dgendvfp 
XQtofiaiy  das  allerdings  vielleicht  mit  Steph.  Thes.  s.  v.  a^ndfa 
fiir  spät   zu  halten  ist,  kretisch  dindfievov y  d.  i.  *<JerTcro- 
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X'i'w  ist  eine  deutliche  Spur  des  £  crlialten.  7ßiLn^  neben 
;f5ft;  erlitulert  den  Laiiliibergiing  hinreiciiciid.  Diis  einzige 
l'räsuns  a\ii  im  iiii'Cto  niil  der  dorisclieii  Xebcnlbrni  ntö'Cw 
ist  leider  seinem  Ursprung  naeh  viillig  dunkel.  J^bcnso 
vereinzelt  stehen  üqfiöZt'i  und  ÖtUAnZoi ,  jenes  selion  home- 
risch und  dureh  die  Furnien  t^fifioiie,  tip/cidioi;  die  Priorität 
des  Dentals  vor  dem  in  äfi/myt]  wie  im  doriKclieii  ti(ifin^ig 
hervorirctcnden  Guttural  bekundend  (Leo  Meyer  Vergl.  Gr. 
II  bl)j,  dtaiioLfa  erat  nuchlioineriseh.  üofin^ia  Itlsst  sich  ohne 
Zwang  aus  dem  Noniinalstamni  ÜQfio  ableiten,  der  auch  im 
Loealiv  t'i//.ini  vurlicgt.  Das  Q  ist  dann  ehensrj  zu  fassen 
wie  das  von  dixti'ü'i,  :iti'f.t(iiZt'i ,  das  heiast  a.v,  Vertreter 
des  ursprünglichen  /. 

Derselbe  palatale  Spirant,  dem  wir  ja  im  Griechischen 
überhaupt  in  manniehfaltigen  Verwandlungen  begegnen,  hat 
sich  nun  auch  in  Verben  gleichen  Ursprungs  zu  (  vocalisirt 
erhalten.     So  gewinne»  wir  eine  dreifache  Ileilio 
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aw  eto  (HO 

a^w         e^(Of  i^oi     0^01 

aio)  €1(0  Oi(o, 

Das  deutlichste  Verbum  auf  aioi  ist  nakai(o  (boeoi 
naXrj(o)y  dessen  Diphtliong  auch  in  ndlaia/Äa,  nakaiofioavvtj 
{V  70,  *  103),  naXannff;  (^  246),  nalaiatga  bleibt  Wir 
können  nicht  zweifeln,  dasa  nalaiu  auf  den  Nominalstamm 
naXa  (ndltj  das  Ringen  ^  206)  zurückgeht,  der  seinerseits 
aus  der  W.  7ial  schwingen,  schütteln  hervorgegangen  ist. 
naXai(o  verhält  sich  also  zu  ftala  wie  ttfid(o  zu  TifiUf 
dixcf^  zu  dixor.  Ueberdies  gibt  es  einige  Spuren  einer 
Nebenform  ohne  jenes  ungewöhnliche  Jota,  so  das  vereinzelte 
7(ailj}a£i£  bei  Herodot  VIII  2{:  el  jcalrflau  6  vavtixbs  or^a- 
toSf  Ofi^aivuv  toioi  iv  QeQfiorniljjai  iovoi.  Die  richtigste 
Uebersctzung  dieses  von  Hcsychius  nicht  eben  sehr  «treffend 
mit  dia(pd^aQMi  erklärten  Aorists  ist  wohl  in's  Gedränge 
kommen,  wie  denn  auch  7ialaUiv  nicht  selteu  das  Ringen, 
den  Kampf  mit  Noth  und  Missgeschick  bedeutet.  Eben- 
dahin gehört  iii7cak/^aan€g'  i'A,7iea6vTag  Hesych. ,  uno7ca^ 
Xr^aei,  das  bei  Erotianus  in  der  vocum  Plippucratearum 
coUectio  ed.  Jos.  Klein  p.  52  in  der  Bedeutung  oakevou 
xal  a(p6dQa  xtv/jüei  vorliegt,  ix/caXrjaei,  injidkrjOig  sind  die 
technischen  Wörter  für  den  Begriff  des  Verrenkens.  Man 
vergleiche  noch  Mor.  Schmidt  ad  Hesych.  II  49,  Lobeck 
Rhemat.  149.  Da  eine  Präsensform  *7cakd(0f  wie  sie  meist 
angenommen  wird,  nirgends  vorkommt,  so  ist  es  wahrschein- 
licher, dass  den  erwähnten  Bildungen  vielmehr  *7rakiio  zu 
Qrundc  liegt.  Das  in  den  zu  nakaiia  gehörigen  Nominalbil- 
dungen hervortretende  o  iät  natürlich  von  der»elben  Beschaf- 
fenheit wie  das  in  oQXi^ovQa  und  so  vielen  andern  Formen 
der  Art  —  Die  übrigen  Verba  auf  -aitj  ^  welche  Lobeck 
Rhemat.  194  aufzahlt  (vgl.  zu  Buttmann  Ausf  Gr.  59),  zer- 
fallen in  zwei  Classen,  solche,  deren  Herkunft  aus  Nomi- 
nalstämmen nicht  fest  steht:  dyaiojuai  (r  16),  negaie  {A  203), 
neben  x^^o/v,  kikaio^at  neben  kd(a.  Hier  hindert  uns  nichts 
das  i  ebenso  aufzufassen  wie  in  dauo  -  ski*.  dajv.  (Grundz. 


(gleichsam  'taiajdini)  vorauszusctzcu ,  ist  nach  den  obigcu 
Erörternngeu  wenig  gewagt.  Ebenso  würden  fnai-ipnvo-^, 
piai-^aftia  (Öuid.)  aul"  t;in  schon  wegen  fttu-^n-g,  fiiaa-fta 
voraus zusutzeades  '(iiüio,  '(.tiaiw,  fia^ainot^  auf  'fiagaw, 
'fiO^aiiD,  '/lil^ai-fiitij^  auf  'älifiuo,  'äi^a/w  zurückgehen. 
Alle  diese  Coniposita  gehören  in  die  urste  Claase  der  vuu 
Clemm  so  beuannten  asigmata.  Der  sonst  als  o ,  e  oder  ( 
hervortretende  thematisebe  Vocal  des  Präsensätammes,  von 
Cleuiu)  Cümpositionsvocal  genannt,  ist  hier  mit  dem  Diph- 
thong zu  einer  Öylbe  verschmolzen,  gerade  wie  jiqai-it^it-g 
für  Yt(!atri-ft^o-g  steht 

Präsentia  auf  -ttm  sind  nach  Leskien  f^tud.  11  Ui>  aus 
Homer  sieben  an  der  Zahl  bekannt;  iWtiofiai  'Tixt'  lixttö- 
fiivni  II  29),  ftaxiioftai  jtaxttoftiin^  ^  471),  ntxii'w  ytt- 
xtitone  B  TU),  oirofia^hiw  oito/ia^eiMt  i  374),  öx^titu 
iß  2hb  ,  -ui^ti'w  ^:itr»utJO>  '/■  3$3).  ttUiM  itt>.titt  ^  234). 
Aus  beachteiisnerlhen  Gründen  veruiuthet  Leskieu,  dass 
dies«    Formen    auf   äigniastamme    zurückgehen .     die    auch 
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Ar  alle  mit  Ausnahme  von  (laxttofiat  und  oxveita  wirklich 
vorliegen.  Wenn  hier  überall  o  dem  folgenden  ;  assimilirt 
wire,  BO  würde  sich  daraus  allerdings  vortrefflich  der 
Tollere  Klang  des  ;  und  dessen  spätere  Vocalisation  im 
Unterschied  von  dem  spiu-losen  Äustall  in  den  Übrigen  For- 
men erklären.  Indcss  wird  namentlich  für  fioxsioftat  das 
vorher  erwähnte  ftaxctiiag  wohl  zu  beachten  sein  imd  es 
daher  noch  nicht  für  ausgemacht  gelten  können,  dass  stta 
überall  einen  Sibilanten  voraussetzt 

Dazu  kommen  nun  noch  einige,  wenn  auch  spärliche 
Spuren  von  Verben  auf  -otiu.  Freilich  ayoiöftevoi;-  ayö- 
/i<vo$  bei  Hesychius  ist  allzu  seltsam,  A^ftnifiata-  ä^TvfiOto 
ebenda  (vgl.  S^ftoila'  ä^naia)  ist  noch  zu  wenig  durch- 
sichtig,  von  der  Form  ödoi-^^,  die  Ahrens  Aeol.  96  woh) 
nur  znr  Erklärung  von  Ädi-nj-g  vermuthet,  sagt  Lobeck 
Prolflgom.  523  ,adhuc  non  legimus',  unter  den  ebendort 
angeführten  ziemlich  zahlreichen  Eigennamen  auf  oiji^-s  ist 
etwa  nur  JSaxniTij-i;  für  uns  brauchbar,  insofern  es  mit  Recht 
von  Lobeck  mit  Otjxfurij'-c;  idcntificirt  wird.  Mit  grösserer 
Entschiedenheit  aber  werden  wir  das  houieriache  xvdot- 
fiö-s  (,syfe-xidoi--fto~g)  und  das  daraus  hervorgegangene 
xvdoifiiia  hier  aufführen,  dem  es  bisher  un  einer  befrie- 
digenden Erklärung  gefehlt  hat.  Denn  Benfcy  Wurzcllcx. 
II  162  stellt  CS  zwar  vcrmuthungsweiac  zu  lat.  cüdere,  je- 
doch ohne  den  Diphthong  zu  erklären.  Was  Dlintzer  Ztschr. 
XV  364  darüber  sagt,  hat  imsre  Einsicht  schwerlich  gefor- 
dert, Dödcrlein  aber  macht  bei  diesem  Wort  (Glose.  3S3} 
einen  seiner  wunderlichen  Sprünge,  indem  er  xiiJoi/to«;  für 
eine  phonetische  Varietät  von  xaiadva^öi;  erklUrt.  xvd-ni- 
(lö-s  ist  naeh  Analogie  ähnlicher  Substantiva  wie  Ön-ftö-g, 
nl-fto-s,  jfi-^o-?,  ernl-ftö-g  aus  einem  Verbalstamm  hervor- 
gegangen, der  kaum  anders  als  xvd-oi  gelautet  haben  kann. 
*xLini-M  wäre  ein  Scitenatück  zu  ifctlaibt,  nxvti'tu  und  ver- 
hielte sich  zu  *xvdö'0>  wie  nalaitu  zu  iiftcku.  Das  abge- 
leitete Verbum  'xtdotta  müaate  aua  einem  Noniinalstamm 
•xtd-o  oder  'xvd-a  hervorgehen.     Die  Wurzel   xv6  könnte 
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Begriffsverzivcigiinji  zeigt  das  deutsche  Wort  Drasch,  das, 
obwohl  ca  ohne  Zweifel  von  dreschen  herkommt,  doch  in 
Sachsen  so  viel  wie  L.irm,  Geschrei,  wirres  Getreibe  be- 
deutet (Grimm  \\  Ürlcrb.  II  13411).  —  Diesem  xtöni-fin-g 
sind  ähnliche  Bildungen  kaum  zur  Seite  zu  stellen.  Man 
könnte  an  Vroi-fio-g  denken,  aber  ich  linde  kein  befriedi- 
gendes EtyraoD. 

4j  xvßfQväw,  y.Viit^riTr^g. 

Diese  Worter  gehören  tu  Bezug  auf  ilire  Etymologie 
zu  den  schwierigsten.  Wenn  ieh  es  dennoch  wage  ihrem 
Ursprung  iiachzus[iiiren ,  so  grschieht  dies  in  dem  vollen 
Bewusstsein  davon,  dass  ca  sieh  nur  um  einen  Versuch 
handelt  und  gebe  ich  die  hier  folgenden  Zusammenstellungen 
unter  diesem  au^di'ii<-klichen  Vorbehalt.  Die  etymologische 
Divination  wird  fiir  :-ich  dasselbe  Hecht  in  Anspruch  neh- 
men dürfen,  ilus  man  der  tr>\tkritischen  allgemein  zugesteht. 
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Vielleicht  filllt  Bchon  bei  dem  Versuche  maoches  Licht  anf 
NDselne  Punkte,  das  nnsrer  Einsicht  nach  verBchiedeneD 
Richtungen  hin  zu  gute  kommt 

Folgende  Etymologien  slud  von  den  oben  aufgeführten 
WOrtem  hi»  jetzt  aufgestellt.  Im  Etymologicura  Magnum 
wird  xvßtifväa  unter  Berufung  auf  die  aeoliache  Nehflnform 
unittqvata  7on  xvfta  f^evySy  abgeleitet  Das  bedarf  k^ner 
Widerlegung.  Pott  Et.  Forsch.  I  ■  140  erkennt  in  dem 
Verbam  eine  Zusammensetzung  der  Wurzel  vop  xm%eiv 
mit  einem  zu  ifiaaeiv  gehörenden  Nominalstamm ,  indem 
er  an  incumiere  remü  erinnert  Das  Hesse  sich  hören,  wenn 
xt/ßegySy  rüdem  bedeutete,  aber  von  Homer  an  ist  es  das 
technische  Wort  fUr  den  Lenker  des  Schiffes,  der  eine  von 
der  der  ißtrat  oder  inr^cizat  wesentlich  verschiedene  Thä- 
tigkeit  abt.  —  Benfey  Warzellcxik.  II  305  denkt  ebenfalls 
an  ifiaotiy,  lässt  une  aber  in  Bezug  auf  die  Sylbe  xvß  die 
Wahl  zwischen  xvßi}  Kopf  und  xvfißrj  Schiff.  Aber  ,Schiffs- 
mderer'  passt  aus  demselben  Grunde  nicht,  aus  dem  uns 
^rtrnü  incun^en^  nicht  zusagte,  überdies  ist  xvftßtj  fUr 
Schiff  ein  bloss  poetischer  Ausdruck,  der  eigentlich  Schale 
bedeutet  zu  haben  scheint  Eher  Hesse  sich  die  Herleitung 
von  xvßT/  Kopf  hören,  insofern  wir  von  da  zu  dem  Begriff 
gHauptruderer'  gelangten,  wenn  nur  solche  Zusammen- 
setzungen, wie  uDsro  zahlreichen  mit  Haupt  dem  Geiste 
griecbiacher  Compoaition  entsprächen,  xvßti  aber ,  wie 
Benfey  meint,  im  Sinne  von  ,Haupt8tUck'  zu  nehmen  ist 
kaum  möglich ,  da  doch  das  Hintertheil  des  Schiffes ,  auf 
dem  der  Steuermann  seinen  Platz  hat,  kaum  HauptstUck 
oder  Kopf  des  Schiffes  genannt  werden  kann.  —  Auch 
Dftntzcr  Ztschr.  XVI  ;tO  lässt  uns  die  Auswahl.  Er  leitet 
nßeffäü)  aus  einem  Nomen  'xvßiqvij  ab,  das  Steuer  be- 
deutet haben  soll,  o)me  auch  nur  anzudeuten,  dass  ein  sol- 
ches Wort  nirgends  vorkommt  Es  steht  nur  fest,  dass 
xvßSQfDW  ein  abgeleitetes  Verbum  ist,  das  Stammnomen 
kann  aber  ebenso  gut  'xvßtQvo-i;  als  ^xvßiQvij  geheissen 
haben.  Dies  bloss  vorausgesetzte  *xvßtiivr)  betrachtet  nun 
I3* 
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xtffalr^v  fkopfiiber).  Eine  Nebenform  von  xvßt)  ist  xt'/^ißt}, 
daher  das  homerische  Adjectiv  xvftiaxnc  (E  ftgS) ,  nach 
Hesychius  e.Ti  xtfpalfg  xai  ano  rot  c  fjödai:  und  doch  wohl 
auch  das  Substantiv  xi'ftßctxoc,  das  O  S.'IS  den  obersten  oder 
Kopftheil  des  Helmes  bezeichnet.  Andre,' nach  Hesychius 
kretische,  Nebenformen  waren  xrffegog,  xif^ij,  ersteres 
anderswo  r.inQO';  lautend,  in  Bezii^  worauf  hier  auf  Lobecka 
Prolep.  91  und  meine  GrunJz.  JOO  verwiesen  werden  mag. 
Die  Aspirata  sowohl  wie  die  Tennis  gehörten  offenbar  ent- 
legenen Dialekten  an,  im  Gemeinpriechischen  herrschte  die 
Media.  Es  ist  nun  keine  allzuktihne  Vermuthnng,  dasa, 
wie  bei  den  Kretern  xr^r  das  erweiterte  wq^tong,,  so  bei 
den  übrigen  Griechen  y.i'ßr  ein  'xr'ifpov:  zur  Seite  gehabt 
habe,  natürlich  in  derselben  Bedeutung  Kopf,  Dies  *xvß£- 
po-e  konnte  sich  nun  sehr  leicht  durch  ein  neues  Suffix 
weiter  verzweigen.  Das  SufSx  -im  tritt  nicht  selten  an 
nominale  Stämme  zu  weiterer  Ableitung,  an  R-Stämme  z.  B. 
in  vv/,TtQ-ivn-s  (=  noctur-iiu-s),  XtifteQ-i*6-^  (^  hiber-nu-a\ 
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bei  der  Beweglichkeit  der  Vocale  bei  q  und  l  dürfen  wir 
das  seltene  Suffix  oq-po  gewiss  in  ag-ivo  zerlegen,  dem- 
nach a*ift''aQ'Va'V,  xi^OQ^vo-Vy  Ac^-^^-va  {vno  ^Agyeiuiv  ^ 
9vaia  initelovfiivfj  t^*'HQ(f  Hesych.)  flir  Bildungen  der- 
selben Art  halten  wie  lai  tab-er-na,  cather-ncu  Das  nach 
diesen  Analogien  vermuthete  *Kvß'€Q^vo^g  würde  die  Be- 
deutung von  x£q>ala7og  oder  'AOQvtpalog  haben,  gewiss  eine 
passende  Bezeichnung  für  die  Hauptperson  des  Schiffes, 
die  ursprünglich  vom  capitcmo  oder  Capitän  kaum  ver- 
schieden sein  mochte,  xvßegvog  im  Sinne  von  xvßegvr^Trig  istnun 
ein  nicht  bloss  erschlossenes  Wort,  es  kommt,  freilich  spät,  bei 
Gh*egor  vonNazianz(Vol.IIp.l54B.)  in  dem  Verse  tii ßcgvog 
idfiwp  g>ev^esai  TQixvfiiag  und  mit  abweichender  Betonung 
xvßtQvog  im  Carmen  mor«  des  Georgius  Lapitha  v.  616  Boiss. 
vor.  Da  aber  Gregor  v.  Nazianz  nicht  selten  glossematische 
Wörter  verwendet,  die  ihm  irgendwo  in  der  älteren  Litte- 
ratur  überliefert  waren,  so  liegt  die  Vermuthung  sehr  nahe, 
dass  auch  xvßegvo-g  nicht  auf  reiner  Erfindung  beruht,  und 
es  kr»nnte  leicht  sein,  dass  auch  das  lateinische  gubema  = 
gubemacula  bei  Lucrez  und  Lucilius,  nebst  gubemiiis  bei 
LabcriuH  auf  ähnlichen  kürzeren  griechischen  Bildungen 
beruhten,  xvßegydoj  würde  sich  nun  zu  jenem  xißsQvog 
verhalten  wie  icgdofiai  zu  UQog,  es  würde  eigentlich  Haupt- 
mann, Steuermann  sein  bedeuten.  Solche  Herkunft  schliesst 
keineswegs  die  transitive  Bedeutung  aus,  die  dem  Verbum 
von  Homer  an  zukommt,  das  bezeugen  Verba  wie  vaierdw^ 
lOTogitüf  d-sganeta).  Was  das  angeblich  aeolische  xvfugvSv 
betrifft,  das  Röscher  oben  S.  137  als  Beispiel  der  Ver- 
wandlung von  ß  in  /i  behandelt,  so  liesse  es  sich  leicht  mit 
dem  nasalirten  xvfißtj  (vgl.  y^vf'ßaxog)  vermitteln,  könnte 
also  durch  progressive  Assimilation  aus  xvftßegvav  entstan- 
den, aber  missbräuchlich  mit  einfachem,  statt  mit  doppeltem 
^  geschrieben  sein.  —  Die  weiteren  Ableitungen  xvßegvTjtrgj 
üvßegv/Ttj-g  bieten  keine  Schwierigkeiten. 

Zweifel   an   diesen   Darlegungen   könnten  am    ehesten 
durch  die  Menge  ableitender,  scheinbar  überflüssiger,  Ele- 
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tg-v-tji  ebenso  entstehen  Hessen,  wie  yvfii—iji  aua  yvfivö-g, 
TiXuv-r^i  aus  /(Adio-t;?  At/ttpirtfs  wiire  dann  nach  Analogie 
der  erwähnten  Adjectiva  als  Propesispomenon  zu  betonen, 
wie  dies  auch  ia  den  Öcholien  zu  Aristoph.  geschieht,  and 
etwa  mit  verkommen,  kümmerlich  zu  übersetzen.  Die  von 
Dichtern  der  Anthologie  gebrauchten  und  ini  Etym.  M. 
p.  öC'j,  -'lO  L'rwiibntcn  Nebenformen  XmtQvijr^g,  Fem.  XtnE(i- 
vtjig  verhalten  sich  jodcutalU  zu  der  erwähnten  kürzeren 
wie  yifiri'Tr,-g  nAcri/r»;  g  zu  yttifi'g,  riian'p.  Von  einem 
Verbum  Aj.tepmo  liegt  wenigstens  das  Particip  ImcQ- 
voitTag-  jtiriyooi'g  bei  Öuidas  vor.  Xine^r/ii^-g  wäre  nach 
imsrer  Auffassung  das  uiichsic  Anahigon  von  xviiiQi(T>}  g. 
Wenn  sich  statt  jenes  Particips  bei  Joscphus  Arch.  Jud. 
11,  5,  5  liqiigvovtftg  geschrieben  findet  (aznxicg  XtfffQ- 
vtiiriugxfu  uoQti-iig  hin  ää^oala^':,  so  beruht  das  wohl  auf 
jener  von  Roschcr  iu  diesen  Studien  1  -  so  reichlich  nach- 
1  adäpiratio  vul^jaris  ,  so  dass  das  Wort  mit  dem 
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obendort  S.  113  aaa  Hesycliiua  nacbgewieseDen  XeltprjT^a' 
ialipaya  zussimnen  zn  stellen  ist 

Ganz  veracliiedeQ  von  den  eben  besprochenen  Wörtern 
ist  seiner  Abstammung  nach  die  seltsame  Glosse  des  Hesych. 
li^egrovyiti;-  iy  oifdifäßn»  tönni  ngostpildg  diäyovtei;.  Ich 
habe  schon  in  meinen  Gruudzügen  (S.  343)  darauf  hinge- 
wiesen, dass  die  Wurzel  dieses  Worts  vielleicht  jenes  ltg> 
»ei,  auf  das  wir  Kiip-  ijiiOvfüa  (Hesych.),  i.tJiiBa!>ai  be- 
gehren und  die  lateinischen,  deutschen,  slawisch-lettischen 
Wörter  des  Licbens  und  Beliebens  zurUckfUbrcu  müssen, 
lat  diese  Vormuthung  richtig,  so  biltten  wir  hier  folgende 
Ableitunga stufen :  'Xitp-iQo-s ,  'i.ti(>-eQ-ii)vo-§,  iKp-e^-y-iia. 
Das  erste  Wort  hicssc  etwa  verliebt,  das  zweite  von  ver- 
liebter Art,  das  Verbum  sich  nach  Art  verliebter  benehmen, 
ider  liebehi.  Bus  Particip  scheint  ein  im  Gebüsch  ver- 
itecktes  Liebespaar  zu  bezeichnen.  Von  Kvßt^yäüi  uuter- 
icheiden  sich  XiiiEffvia  und  It^ef/yiw  nur  durch  den  Con- 
jugatiouBvocal.  Analog  seiner  Ableitung  nach  ist  auch  der 
Same  der  Stadt  'Jikevifi^iva. 


5)  ftug,  für. 

Die  Herlcitung  dieser  Wiirter  von  der  W.  g^ep ,  fet- 
tragen  ist  oft  ausgesprochen.  Schon  im  Etymolog.  Magnum 
p.  804,  5  heisst  es:  rpMQ'  h  ij^irrijs,  h  xlifrrijg-  naga  to 
ipigta  ...  h  ra  aXXt'yrgia  y/pwv.  Lautlich  hat  diese  Ety- 
mologie für  ^)iÖQ  keine  Schwierigkeit,  denn  fjnög  and  iptogä 
würde  sich  zu  «y/pfu  verhalten  wie  xifJ^'  zu  xA/mw,  fraga- 
Sltötp  zu  ßXi/tto,  Xoiip  (Hesych.)  und  Ivin^  zu  Xinto.  Auch 
m  ifiwgtafiög  Tragkasten,  Lade  begegnen  wir  dem  langen 
0-Laut  Was  die  Bedeutung  betrifft,  so  heisst  auch  das 
Verbum  tpfgeiv  in  der  geläufigen  griico italischen  Wendung 
aj-eiv  xai  (pigeiv  =  agertt  et  ferrf.  forttragen,  eine  im  Grunde 
nicht  auffallendere  Specialisirung  als  wenn  ponere  ablegen 
bedeutet.     Auch  für  die  entsprechende  Sanskritwurzel  bhar 


führt 
führ 
tive 
indo; 

Wor 
säch 
Bild 
Ung 
oder 
duQf 
soU 
Inde 
Beiti 


□ität 

gehen,  wovon  ubertim,  juxtim,  coxtm  unabweisliche  Bei- 
spiele Bind,  Ebenso  wenig  kann  aber  dergleichen  Erwei- 
terung der  Analogie  für  die  participartigen  Nomina  auf  to, 
la  geleugnet  werden.  Man  d<inke  nur  an  jus-tii-s,  robus-tu-s, 
liber-tu-s,  juven-ta,  senec-ta,  arbus-tu-vi,  verü-tu-m  (Leo  Meyer 
vergl.  Gr,  U  518  ff.)-  Dadurch  sind,  meine  ich,  die  er- 
wähnten Bedenken  gehoben. 

Eine  zweite  Schwierigkeit  Hndet  Pott  in  dem  ü  von 
für,  füräri.  Der  Gedanke,  der  labiodentale  Spirant  /  hätte 
gerade  in  diesem  Worte  im  Unterschied  von  fast  allen 
andern  Formen  der  W.  fer  einen  verdurapfendcn  Einäuss 
auf  den  folgenden  Vocal  geübt,  ist  wohl  von  diesem  selbst 
kaum  ernstlich  gemeint.  Den  Ausweg,  für  ah  Lehnwort 
zu  betrachten,  lehnt  er  gewiss  mit  Recht  ab.  Wie  wäre 
es  glaublich,  dass  die  Römer  ein  so  alltägliches  Wort  erst 
von  den  Griechen  gelernt  hätten?  An  dem  ü  nimmt  auch 
Corssen  Anstoss.  Er  sagt  Ausspr.  I  *  548  „Da  im  Latei- 
nischen o  nicht  durch  folgendes  r  zu  u  gestaltet  wird,  son- 
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dem  umgekehrt  u  su  o  in  ftrrt  von  W.  fvt  und  in  por  von 
Marc^or,  so  kann  fär  nicht  aus  älterem  */Sr  auf  lateini- 
Bchem  Sprachboden  entstanden  aein,  zu  welcher  Annahme 
das  griechiaehe  ipiif  verleiten  könnte."  Hier  können  wir 
aber,  denke  ich,  Corsaen  durch  die  von  ihm  selbet  aufge- 
Bpeicherten  reichen  Schätze  widerlegen.  Im  zweiten  Bande 
gibt  er  umfassende  Zusammenstellungen  über  den  Ueber- 
gang  von  o  in  u  (S.  162  fi.)-  S**  heiast  dort  „o  ist  vor  dem 
Zitterlant  r  in  geschloBBoner  Sylbe  vielfach  zu  u  verdunkelt" 
und  weiter  S.  168  »Der  kurze  vocalische  Laut  vor  r  war 
io  ein  Schwanken  zwischen  o  und  u  hineingerathen,  und  so 
ist  es  begrcüflich,  wenn  auch  in  offner  Sylbe  vor  r  sich 
derselbe  gelegentlich  zu  u  ausgeprägt  hat."  Also,  von  der 
Quantität  abgesehen,  steht  für  mit  furfur,  robw,  dmr, 
j«eur,  fvlgur,  guOur,  mtllur,  füriä  u.  s.  w.  mit  furfitrü, 
fuigara,  guttun,  vuUurem  auf  einer  Linie.  Daaa  auch 
langes  aus  d  hervorgegangenes  S  derselben  Verdumpfung 
unterliegt,  «eigen  dat^m^,  nUtüra  und  andere  von  Corsaen 
n '  194  besprochene  Formen.  Im  Oekischen  und  Um- 
brischen  erachcint  das  SuiBz  tor  durchweg  in  der  Gestalt 
lur:  oA.  keeruztur,  umbr.  etrgfertur.  Nur  der  Nominativ  fßr 
steht  mit  seinem  langen  u  ganz  vereinzelt  da,  aber  in  jedem 
Falle,  mag  man  die  Wurzel  in  ferre  oder  anderswo  suchen. 
Die  Länge  des  Stammvocals  in  den  Übrigen  Formen  ist 
nicht  auffallender  als  die  von  r&x,  päx  und  ähnlichen  Wör- 
tern. Eher  könnte  man  statt  für  aus  /$r  f&r  erwarten,  aber 
wir  sehen  ja  auch  in  fort,  fort&na,  in  aora  neben  aero,  in 
pondua  neben  pendo  einen  dumpferen  Vocal  an  die  Stelle 
dea  E-Lauts  treten,  für  bat  nur  das  eigenthUmItche ,  dass 
rieh  hier  wie  in  qw^  die  qualitative  Veränderung  mit  der 
quantitativen  vereinigt. 

Durch  die  bisherigen  Erörterungen  ist  erwiesen,  daas 
die  Wörter  (ptän  und  fvr  in  beiden  Sprachen  mit  der  Wur- 
zel des  Tragens  lauÜich  wie  begrifflich  nicht  unvereinbar 
sind.    Daraus  wUrde  sich    nun  allerding»  nur  die  Mög- 


zu  trennen.  Das  wird  aber  nicht  leicht  jemand  wahrachein- 
lieb  finden.  Jene  Etymologie  besteht  also  die  Probe  nicht, 
für  die  ganze  naturgemäas  zusammengehörige  Wortsippe 
auszureichen.  Ebenso  wenig  wollen  aber  die  Bedeutungs- 
verhältnisBe  stimmen.  qicj(j,  für  mit  allem  was  dazu  gehört 
bedeuten  nie  etwas  andres  als  Dieb,  stehlen.  Für  skt.  dhvar 
dagegen  enthalten  zwar  die  Wurzellexika,  denen  Corssen 
mit  Vorliebe  folgt,  die  Bedeutungen  „krümmen,  betrügen, 
verletzen",  nach  den  vollatllndigeren  Angaben  des  Petersb. 
Wörterbuchs  aber  bedeutet  das  Verbum  nie  etwas  andres 
aJs  „beugen,  zu  Fall  bringen",  weshalb  denn  auch  Pott 
Wurzellexik.  II  352  völlig  andere  Combinationen  versucht 
Aus  den  nominalen  Verzweigungen  dieser  Wurzel  im  Sans- 
krit könnte  höchstens  dhm-tis  Verführung  an  jene  Vor- 
stellung des  Heimlichen  und  der  List  anklingen,  die  beson- 
ders im  lat.  furttm  hervortritt.  Die,  wie  es  scheint,  mit 
dhvar  verwandte  Wurzel  dkürv  bedeutet  beugen,  beschädi- 
gen, dhÜTti-s  Beschädigung,  dhür-ta-s  allerdings  schlau,  be- 
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nusBBioua  allen. 


OarllDi,  8UdI*R.  lU. 


§  1- 

Praemonenda. 

Locridem  tripartitam  plerique  veteres  ferunt:  unam 
gentiB  partem  in  extrema  Italia  meridiana  faabitare  ad  mon- 
tem  Zephyrum  unde  nomen  acceperint  Epizephyriorum, 
alterani;  et  Ozolas  et  Hesperios  vocatos^  regionem  incolere 
ad  sinum  Corinthiacum  sitam  inter  Aetoliam  Phocidemque; 
tertiam  Maliacum  sinum  et  mare  Euboicam  attingere:  hos 
plerumqae  Epicnemidios'ScriptoreB  dicunt  a  monte  Cnemide: 
princeps  eorum  orbs  Opus  fuit  Satis  constat  hos  omnium 
Locrorum  antiquissimos  fuiBse^  eorum  Ozolas  fuisse  anoUovgy 
Ozolarum  Epizephyrios.  ^)  Sic  Pindarus,  Ol.  9^  20;  Opun- 
tem  vocat  ^axiqa  ^oitQdiv:  eadem  (xrjfCQonoXiq  uioxQcov  di« 
citur  in  epigrammate  cippi  Thermopylaei  apud  Strabonem 
425.  Quae  divisio  satis  antiquo  tempore  facta  esse  videtur, 
nam  septentrionalibus  Locris  praeter  nomen  vix  quidquam 
cum  Hesperiis  commune  erat:  hi  in  hello  Peloponnesiaco 
Atheniensium  partes ,  Uli  Lacedaemoniorum  sequebantur^ 
(Thuc.  III  95;  U  9);  nee  possumus  ex  eo;  quod  HomeruS;  U. 
B.  535;  nuUos  nisi  ot  valovai  ni()fjv  leg^^  ^Evßoirjg  novit  Lo- 
cros;  pro  certo  coUigere  colonias  nondum  illo  tempore  inde 
deductas  fuisse. 

At  Locrorum  septentrionalium  ager;  si  fides  Straboni 
habenda;  in  duas  partes  diremptus  erat  intercedente  Pho- 
censium  urbe  Daphnunte ;  quae  partes  nomine  quoque  inter- 
dum    distinguuntur.      Eustathius    ad    Dionys.    Perieg.   426 


1)  Strabo  427:  ovroi  (Hesperii)  fikv  ovv  anoiuoi  roliv  ^Knixyfifn» 
äimv  tiaiy,  ol  «f*  * BniCifpvQwi  lovttjv.  Cf.  eundem  259,  et  Schol. 
n.  ß.  527. 
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iaziv  Tj  Zfiipa:  ainiiliter  425. 

Attamen  tanto  altoquin  conaensu  EpicnemidioB  et  Opun- 
tios  pro  eiBdem  scriptorea  proferuut,  ut  dubitatio  oriatur 
cum  haec  noininum  distinctio  aotiquitua  vulgo  Seri  solita 
ait.  Primum  i^se  Strabo  sibi  parum  constans  universam 
hanc  partcm  Locrensium  haud  raro  Epicnemidios  nominal: 
424,  427  etc.  Pausanias,  X,  8,  2,  ubi  cnumerat  gentee  quae 
ad  concilium  Amphictyouicum  convenerint,  post  Phocenses 
memorat  jioK^nli;  tij  ft>aiAidi  OfiOQovg  vnh  Ttp  o(f£i  tv 
Kvr^fiidi,  at  quis  credet  Opuntios  hie  excludi  omnium  prin- 
cipes?  Idem  Pauaanias  X,  I,  I  Opimtem  et  Cjnum  in 
Epicnemidiorum  oppidis  diserte  adnumerat. ')    Iterum  Opun- 

2)  Ta  nQÖs  toi-  Aaniaxoii  xölnov  jtoxfol  aiftit  (1.  e.  Pfaocenies) 
no^adninoffi'ob;  of  'Enixir)fi(iioi  xtilvovai  tlvai:  ovTCu  yäp  ifi|  §laiy 
oi  taijij  i^j-  't'iaxtSa  iiegoixoCytft.  £Ma(iftis  /liy  jä  Infytiwm'Elu- 
7lfat,  iiif  ii  'Yiifinoiiy  xai  ^fiat  ol  »diif  i(  'OnoShrra  xal  'Onovy- 
liiy  tit{rnov  ytfiöfttXH  Kiyoy, 
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tem  Epicnemidiorum  orbem  esse  auctor  est  Stephanus  By- 
lantiiis  B.  y.  'Onoetg;  haud  secus  Plinius  Hist.  Nat.  4,  \2, 
ibi  ait:  ^^Locri  deinde  Epicnemidii  cognominantur  olim 
Leides  appellati  per  quos  amnis  Cephissus  defertur  in  mare. 
Oppida:  Opus,  unde  eit  sinos  Opuntinos,  Cjnos/'  Schol. 
Pind.  Ol.  11,  13:  yiyfj  yciQ  Ao-kqüv  eloi  zqUxj  ^EfciKsfpvQi  oi^ 
O^oXaiy  ^EnncvfifiidiOif  toütwv  oi  fiiv  ^EniteqjfVQioi  eiai 
AoKQoi  iv  ^IxalUf,  oi  di  ^O^oXai  ngog  ry  ^iTtoUiff  oi  d* 
EniKVfj^idiOi  nqbg  Evßol(fy  o&ßv  6  ^Oiliwg  jfiag,  Idem 
testator  Schol.  0.  B.  527:  Aoxqiov  vvv  fii/ÄVtjzai  xüv  ^Eni- 
tmr^fiidiwv  xaXovfiirtDV  ovzoi  yaq  avxixQv  xr^g  Evßoiag  tfiv 
itxijaiv  nenohjyTai  oi  vnh  Aiavii  ovreg*  eioi  de  xal  ^cqoi 

AaxQol  iniTtaXovfievoi  ^OKolai vovrwv  de  anoixoi 

U019  freQOi  AofXQoi  oi  ^Em^tqwQioi  xakovfievoi,  etc.;  quibus 
Bonaentit  Schol.  Thuc.  III  89:  tgeig  Aoxqideg  elaiv  avrrj 
r«  fj  väv  ^Onowriotv ,  xal  fj  tüv  ^Eni^efpvQuoVj  xai  rj  twv 
'O^oXäv,  Polybius  insuper,  Xu,  1t  (Dind.  12),  2,  duas 
bantum  in  Graecia  memorat  Locridas.  Etiam  Herodotus 
abi  narrat  (VII,  203)  Thermopylis  adfuisse  AoxQovg  tovg 
Onovyriovg  naptnQOctifj  xai  (Pwxiußv  xiXiovg  vix  cogitabat 
ie  Opuntis  tantummodo  incolis,  quum  altera  Epicnemidio- 
rum  pars  tanto  propior  esset 

Videmus  igitur  usum  nominum  minus  esse  constantem, 
immo  Locros  septentrionales,  licet  parvo  intervallo  in  duas 
partes  divisi  essent,  nihilominus  moribus  institutis  societate 
fcam  arte  inter  se  fuisse  conjunctos  ut  pro  uno  populo  ha- 
t>erentur  cujus  caput  Opus  (^  xcov  Aoxqtjv  firjTQonokig  xwv 
EnixvTifiidiwv,  Strab.  416)  esset:  ita  fieri  ut  modo  universa 
gens  yel  Epicnemidii  vel  Opuntii  nominetur,  modo,  discri- 
mine  nominis  propter  agrum  diremptum  facto,  ei  qui  pro- 
pins  montem  Cnemidem  incolebant  Epicnemidii  xat  i^oxi^v^ 
ceteri  Opuntii  vocentur.  Aliquante  incertior  manet  usus 
nominis  Hypocnemidiorum,  quos  eosdem  fuisse  atque  Opun- 
tios  nolim  cupi  Oeconomida  qui  edidit  titulum,  confidenter 
affirmare.  Si  totus  eandem  populus  ab  uno  monte  appel- 
lationem  duxit,  nil  mirum :  at  minus  probabile  unam  populi 
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hujiia  propriam  formani  \älctov  csac  multae  inscriptioDes 
testimonio  Bunt,  licet  Stcph.  Byz.  acribat  \äi.atoy,  auctorem 
Hecataeiim  proJerens,  quem  secutua  ctiani  PlJniiiB,  Hiat. 
Nat.  1.  ',i,  urbis  Chalaei  mcutiononi  laciL 


De  fontibns. 

Quo  tempüie  cximius  ille  vir  Hcnricus  Ludov.  Ahrene 
de  dialeclis  Graecis  scribebat,  l'ontes  ex  qiiibiia  posaet  co- 
gnitio  linguae  Locrensiuni  derivari  satia  exigui  erant,  Nam 
quum  Loerorum,  gentis  ültcria  niinime  deditae,  Bcriptores, 
s!  unquam  fuerunt,  ne  minimum  quidoni  popularis  linguae 
specimtn  nobis  propagarini,  iioque  gloasographi  qui  tot 
verba  Hingula  pracbent  a  niultis  diiiiifctia  Bumpta,  du  Lucris 
quidquani  mentione   dignum  tradant,    nihil    reliqum  fit  niai 
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inBcriptioncB :  earum  quas  ille  noverat  adeo  corruptae  et 
mutilae  sunt,  ut  aegre  sufnciant  ad  Strabonem  redarguen- 
duni,  dicentem  Aeolico  Locrenses  locutos  esse. 

Hae  omnes  in  Corp.  Inscr.  Vol.  I.  continentur;  lonicis 
litteris  expressae  et  manifesto  ad  recentem  aetatem  refe- 
rendae.  Quae  tantummodo  communis  dialecti  formulis  con- 
ceptae  sunt,  omitto.  Ceterae  nihil  exhibent  nisi  modicum 
Dorismum  vulgaribus  formis  permixtum:  haa  quales  sunt, 
tametsi  raro  nobis  usui  erunt,  enumerabo  omnes. 

1.  In  fronte  lapidem  pono  cui  C.  I.  numeri  1567,  1594, 
1607  insculpti  sunt  Tres  continet  titulos,  duos  ampliores, 
quorum  alter  decretum  proxeniae,  alter  manumissio  est  In 
utroque  agitur  de  civitate  XaXBiif}^  unde  aperte  originem 
traxere.  Has  inscriptiones  Boeckhius  egregio  errore  XaXi(f 
fioeotorum  urbi  tribuit,  ipse  miratus  quod  demiurgi,  ma- 
gistratuB  Boeotis  ignoti,  mentio  fit^)  Ahrensius  primus  ad 
Cbaleum  Locrensium  optimo  jure  titulos  rettulit.  Nihil  enim 
exhibent  proprietatum  dialecti  Boeoticae,  praeterea  forma 
nominis  Xakeiov  et  commemoratio  Aegei  et  Amphissae, 
urbium  Chalei  vicinarum,  omnem  dubitationem  tollit^) 
Dorica  servarunt  hi  tituli  haud  pauca:  ä  pro  rj  in  decl.  I, 
noXiog,  vaaititOj  ^Akeiog,  eigdvagy  dfißv,  qwXdaaom,  etc.; 
recentiora  sunt  Xaleiäv  (semel  tamen  XaXßuwp)^  ^aodixfj 
contracta,  tum  dafdiogyiovTogy  et  xorä  rb  aiiißoXoVy  fortasse 
etiam  eynttjoig,  (cf.  evKjaaiv  in  simili  decreto  Delphico  apud 
Wescher  et  Foucart,  No.  10,  et  eyxtaaiv  Corcyr.,  Franz. 
£1.  Ep.  pag.  217,  C.  I.  1841,  1842,  1844:  temerius  Ahrens, 
Dor.  131:  cf.  quae  disputabo  infra  §  5,  2.),  t  subscriptum 
ubique  expressum.  Gen.  sing.  decl.  IE  in  ov  desinit.  Tituli 
aetas  medium  vel  exiens  quartum  a.  Chr.  nat.  seculum  nullo 
modo  superare  potest. 


3)  Ut  difficultas  removeretur,  supplevit  ille  f[v  AtyCi^  ^h  Sa]fiioQ' 
yiovjog.    Nunc  placet  f[ni^da]uioQyiovtog  legere. 

4)  De  loco  ubi  lapis  repertos  esse  feitur,  cf.  Ross,  „Alte  Lokr. 
Inschr.^*  etc.  pag.  11.    Is  quidem  negat  ullum  esse  XaXiav  oppidum. 
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Nunc  autem ,  repertis  duobus  titulis  valde  antiquis ,  satis 
amplis,  puram  integramque  populi  dialectum  exhibentibus, 
altero  auslraliiim  altero  septentrionaiium  Locrorum,  cognitio 
nostra  adeo  aucta  est  ut  vix  de  ulla  parte  Doridis,  excepta 
Heracleensium  lingua,  accuiatius  judicare  liceat 

5.  Prior  eorum  est  focdus  inier  urbea  Chaleum  Oean- 
theaniqiie  ictunij  exaratuin  in  iitioque  latcre  tabulae  aeneae, 
primuin  edituin  Corcyrae  anno  l&5(i  ab  I.  N.  Oeconomida 
(llb  titnio  jinxftixijg  itftxJoznr  f^ii'/orirpl^c  diaifvinoniQ,  denuo 
a  Roasio  Lipsiae  1854  (Alte  Tjokriackp  Tneehrift  von  Chaleion 
oder  Oeantheia)  adjeclis  Oeconomidae  adnotationibua ,  et  a 
Rangabeo  in  Antiquit^s  Helleniques,  II,  350i,  qui  ornnea 
tabiilis  lithographicis  spcciem  monumenti  accurate  reprae- 
sentant.  Mlnusciilis  expreasit  argumentum que  tituli  egreeie 
explicavit  A.  Kirchhoff  in  Leutschii  Phiiologo,  vol.  XIII 
Xoveni  sunt  veraua  in  utroque  latere,  ad  dextrain  proere 
dienlea:  ductua  aatia  antiqui,  sed  accurate  et  distincte  inois' 
ut  vix  usquam  de  acriptura  dubitari  possit:  notandum  tam    ' 
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aenca 
viginl 

est.  Dl 

imivei 
ticiei 
etiain 
dclcta 
prod« 
voce  I 

pro  (i 

.V«r/r. 

pro  l 

,raxiii 

luin   ' 

unoda 

proiiu 

relerr 

in  decem  partes  divisus  est.   Vocabiila  nonnusquam  triplici 

puncto   separata.     In   dialecto  miilta   singularia   habet  cum 

focdere  Chaleensi  communia. 

Aetate  liae  dune  inscriptiones  manifcslo  haud  longe 
inter  se  distant.  Digamina  tarn  constanter  scriptum  non 
summam  arguit  vetustatcm,  oaiu  conveoit  hanc  littcram  apud 
remotiorcs  gcntes  diutissime  in  sermone  liaesiBse.  Ambas 
ad  quintum  a.  Chr.  n,  seculum  recte  cxistiniabis  pertinere. 
Foedus  Oeaiitheeusc  vcl  Clialeonse  lenset  KirchliotTlius  circa 
initiutii  belli  Peloponnesiaci  exaratum  esse,  Alter  titulue  ad 
paulo  nntlquius  teropus  refcrendiis  videtur,  non  tantum 
propter  9  usurpatiim,  huc  enim  discrinien  pot erat  loci  potius 
(juam  temporis  esse,  quam  quod  Naiipactus  indc  ab  anno 
4bf>  usque  ad  401  Messenionim   erat,  intra  quos   54  annos 

'i '  Siui'  (lubin  ijunilrnlHnu» .  iiniiioiiior  coutoxliis  lotius  loci,  fklso 
li'^it  i'\  scheda  qunm  tlticribcb»!   ■mnit/naii'   in    tr    i^   larfif:   ride 
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{^tari  poBso  do  colonia  oo  deducta  jure  obaorvayit 
omidcB.    Itaque  ante  Ol.  81,  2  vidotur  incisus  oBse. 
I  dtandiB  bis  titulis,  priorem,  quum  minus  conatet 
De  an  Oeaalheae  sit,  litteris  Oz.,  alterum  Ht/p.  de- 
imu. 

PoBtremo  noD  debeo  oblivisci  duas  breves  inscri- 
■  in  rudcribuB  Locronim  urbiB  Italicae  repertas,*) 
769,  in  vaae,  ANEQEKANTAIQEOI,  ävi»T,xay  t^ 
!.I.576d,&,  in  statua  parva  aenoa  0PYNO£.  Sunt  satie 
A,  fled  a  LocHb  duccre  originem  non  ausim  afärmarc. 


De  litterat 

ura. 

Formoe  litterarum,  quiw 

antiqufte  exhibent  inscri- 

1,  hac  suDt: 

A  A   l«>A(«) 

/V(.'H)    N(,«) 

» 

0(.')  OH«») 

r(.'><(.'(C(i() 

r 

t> 

f(.> 

E 

i^ 

f 

i 

H 

T 
V 

+ 

1 

i))»)  0(«) 

K  (•)  |t  IB) 

V 

^ 

:k 

r^(i'H)M(.') 

a  1.  S7TI),  ibidem  i'lfogsum:  xitl^  ioxnf  in  VHse,  Atticum  vi- 

8ign 
Duc 
Hyp 
Oz. 


Alp) 
Pboi 
lürir 

pag- 
dari. 


effec        ,    ,  _   . 

est  quasi  magk  gutturalis  quam  is  qui  ante  clarioree  to- 
cales  pronuntiatur,  iiain  k  Id  syltabis  kn,  ke,  ki  propius 
accedit  ad  palatalea  consoiiaa.  Itaque  prisci  Graeci  9  con- 
stanter  aiilc  n  scribebant;  inlerduru  etiam  ante  i  ,  sed  lioc 
raro  fit  quia  t  valde  antiquo  tempore  sonum  säum  assum- 
pserat  tenuiorein.  Postea,  magis,  opinor,  quod  dislinctionem 
Bcriptuiae  iiiutüem  duxere,  quam  quod  proauntiationem 
mutas.ient,  paulatiiu  recedebant  ab  hac  cguauotudine.  Multo 
sacpius  9  praecedit  o  quam  ceteris  vucalibus,  ut  in  fltli- 
<^ng,  C.  I.  5126,  <?oln(f>i'''iiog ,  Kirchhoff.  Stud.  Gr.  Alph. 
pag.  3;t:  Kai.i<föfn,  y  Gerhard  Vasenbilder  11,  Tab. 
Qae(ii>c9'os  v=):i-)  Kircbh.  I.e.  pag.  41;  -VaÄrj9o-,  Ther. 
Franz.  EI.  Epigr.  pag.  51;  90^1  in c  ibid.,  cf.  Kirchh.  1. 
pag.  44;  —  90.— Par  Kirehh.  I.e.  57;  ylm<f(i7iidi  9'»' 
Att.  Kirchh.  I.  c.  pag.  70;  <^0(ii>'9öS^tt  C.  I.  29  similitei 
nunimi  Corinthü  ;  ^lt<^ndngxos,  C.  I.  IW:  //t^ov,  C.  1-7 
Ol  9'.'  C  I.  54:t5;  ^iQo'^ni aiti}y  in  uummis;  <poic*i  C  ^-  ^*'' 
ne9ov   C.  !.  'A~:    ^na^fn^   in    securi    acni^a.    B\iUcl-  "Sap"*' 


Hi  Utuli 
ae  differ« 
in  tit.  Os 
per  nvg, 
denduin. 


in  Gr&eci 
esse,  Jan 
norutn  tr 
tandis  lo 
viam  ing 
cujusque 

pars  hac  afTcctionc  intacta  sit,  tamon  in  aono  longo  attcnu- 
ando  scnipcr  praeit  lonicus  scrmo ,  cetcrae  dialecti  maxi- 
mcqiie  Acolicao  atnantiorua  antiqui  li  sunt,  nequc  excmpluin 
novi  in  quo  lones  obtiniiorint  primilivum  ü,  cujus  vice  apud 
Dorcs  vel  Acolea  >}  vel  at  fungatur.  Brevium  autem  voca- 
lium  non  tarn  constans  est  ratio;  mutationea  minus  certa 
lege  adatringuiitur;  quum  dialecti  tum  ipsae  dialectoniro 
partes  gravius  intcr  sc  discrcpant,  Ut  vero  univerae  loquar 
saepissime  mutant  «  loncs  et  ea  pars  Aeolum  quae  coro- 
plectitur  Loabios  Cyprioa  Arcadas:  aequuntur  Bocoti  et 
Thcssali;  Dorea  cum  Eloia  pristini  soni  praeter  cetcros 
diligentes  sunt.  Tarnen  lonicum  cat  ftfyaO-ng'}:  Lcsbiaca 
dialectus  sola  liabct  l-iä  sed  pcrmulta  mutat:  xf,  xQttns, 
iti^anc,  OTQnTng"^),  nv  (uvä);  etiam  plura  Cyprica  et  Arca- 
dica:   *'e    {iiQa),    ÖeXlta   (ßälXiu).     Contra    paulo    finiiiores 

.  Dor.  116. 


do  diaiccto  L-ocrcnBium.  21!) 

Boeotomm  EUeorumquo  dialocti,  faacc  una  uniniun)  pracbct 
nobü  BotiquiMinift  Fäfyov,  traf  (nti/t). 

At  Dores  etsi  in  thngeg  äßlonig  (Crct.)  xoitaQng  ini- 
tiam  focore  mutuidi,  tamcn  eaepius  quam  olii  u  gcrva- 
bftnt:  ut  eft  praotcrcaiD  quao  ad  unam  tantummodo  partom 
Dorismi  pertmoro  videotur,  qualia  Svaißnv  pro  hvatQav, 
äiffaa  pro  iigaa  CrctoDsium ,  ~aaai  dat  pl.  Ucracl.,  uoi- 
versao  Doridi  ubi  pura  proovalobat,  bacc  inter  alia  licet 
tribuoro:  "Agtafust  ätef/og,  yä,  ittQÖg,  xä,  axiaung,  jäfnna, 
xQamii,  TQätpta,  (probabiliter  ctiam  %eäxfo,  mfägw)  -i>a 
(Att  ~^'y),  -xe  (Att  -%a),  ubi  vulgaris  dialcctus  e;  -xatini, 
«HtOTt  ubi  volgo  xöatni  (Are.  -xäoini),  eixoai. 

HiB  et  b1Ü8  jam  aliunde  notis  nova  quao  scquuntur 
exempla  littcrae  ä  pro  vulg.  «  Buppcditant  Locrensium  mo- 
DomeDtiL 

äftäifa  (Oz.  5,  Hyp..42,  33);  cf.  Find,  dfiffp,  Hom.  ^ftaf, 
Dor.  vnlg.  äftiaa. 

avtpÖTOffog  (Hyp.  39),  vulg.  dfiginrenos. 

Feanäijtng,  (Hyp.  10),  pro  iani^ios. 

naräga,  (Hyp.  36),  pro  nctti^a:  cf.  dat.  pl.  ncncäoi. 

tpäftaiv  (Hyp.  5,  10),  pro  (pigeiv:  cf.  qiagetQa,  iantpa- 
pi^ctv,  Hcaychiana  avtotpaQi^Etv  et  dvTHpafieg,  tum  äm~ 
qiüfa  Syracueania  tributum  ab  Etym.  mag.  114,  19.  Dcnique 
traditum  est  ipsum  rpaQEiv,  Etym.  mag.  1.  c.,")  et  Ann. 
Oxon.  1,  83,  22;  quae  forma  a  euspicione  Ahrcnsii  (Uor.  1 19) 
qoi  putat  eam  a  grammaticis  fictam  esse,  nunc  satis  vin- 
dicatur. 

Addiderim  etiam  ä^iatai  (Hyp.  32,  33)  quod  pro  aoriato 
verbi  an/iio  habeo. 

Jam  videris  bacc  omnio  Ö  pro  6  cxbiberc  ante  con- 
flonam  q,  quam  saepcDumero  valerc  ad  scrvandum  antiquum 
a  notat   Q.  Curtius  in   libello    „Ueier  d.   Sjtaltung  das  A- 


tf) rö  ^ffu  u  ifaiQitti  ipaQiit   Xfyoum*,   eu;  T^/tva 

»I  Tfiitm  tfärtm. 


esse.  Non  concedimus  derivativa  qualia  t^6<pns  etc.  aemper 
praesentibus  per  £  seriptis  egere.  Nam  habemua  ßoi-og 
cujus  praesens  ßäXXui  est;  Sgöfioi;,  didgofia,  quamquam 
nulla  alia  radicis  forma  exstat  nisi  d^a/i :  tum  (p^nvog  quod 
ego  conjunxerim  cum  (p!fänü  ut  seoaus  sit  aemttlatio,  riva- 
lüaa,  ab  actione  praevertendi  sumptus,  (simile  quid  agnosces 
in  Germ.  Eifersucht,  cf.  ^ijloiu,  ^'ijioiu/fog);  quibua  addas 
ai  placet  oyxos  a  rad.  äyx,  Curtii  Elem.  Etjm.  Gr.  pag.  126. 
Apparet  o  in  his  derivatis  non  ex  e  exatitissc,  neque  vo- 
cabula  derivata  semper  tum  domum  cxorta  esse  poBtquain 
a  praesentis  in  e  abiisset.  Inimo  utrumque,  c  et  o,  a  com- 
muni  vocali  a  profluxerunt.  Tum  fit  ad  meliorem  aignifi- 
cationia  distinctionem  ut,  quum  derivata  vocalem  fuscam 
asaumant,  praesens,  quod  plcrumquc  aoristus  futurumque 
aequuntur,  in  alteram  partem  veiguns  accipiat  clariorem 
sonum  e,  sed  jd  non  ea  videmus  conatantia  fieri  quin  inter- 

10)  Berichte  der  K.  Sächa.  Oea.  der  Wiu.,  IS64. 
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dum,  praesertiin  joxta  nasales  et  liqaidas,  vetus  a  in  lüs 
illisve  formis  inhaereat:  sie  praeter  exempla  supra  allata 
etiam  ynelvw  monstrat  antiquiorem  radicis  speciem  in  aor. 
&f%ctp  et  Ion.  fut.  xtavfSy  atillto  in  imdXr^Vy  necnon  agnosco 
in  ^lodfiOTog  (Ahr.  Dor.  149)  rad.  dafj,  pro  defi.  Cf.  de 
bis  Cort.  Etjm.  pag.  53.  Non  igitur  voce  (pogog  adducor 
ut  hoic  q>dfto  superiorem  antiquitatem  minus  öoncedam. 

Altenim  argumentum  positum  est  in  comparatione  lin- 
guae  Latinae:  q>i^io  fero,  (Hib.  vet  biur,  1  plur.  beram), 
naxiQtt  patrem  (ex  pcUerem),  ianeqog  vesper,  deinde  quum 
dfiq>6%€Qog  Sit  forma  comparativa,  analoga  sunt  dexter  smüter 
(Cur!  Ueber  Spaltung  etc.  pag.  24).  Haec  si  quis  spectat, 
fortasse  colligat  q>dQ€iVy  7t€aaQaj  FBond^iogy  dvq>6ta(}og 
recentiori  uti  vocalismo.  Sed  displicet  iste  regressus  littcrae 
«  in  a,  cujus  exempla  in  Graeca  lingua  non  suppetunt. 
Excusationem,  dixerit,  habet  propter  q  consonam  sequen- 
tem.  Sed  haec  littera  jam  a  principio  aderat;  si  valeret 
ad  revocandum  a,  quidni  etiam  ad  servandum,  ut  factum 
est  in  multis  vocibus,  e.  g.  xaga  cere-brum,  ov^^ag  über, 
TCtaqyvu)  atermUo ^  i(Q%Tog  ursuSj  tirrag  jecur  (pr)?  Multae 
radices  quibus  e  cum  Latinis  commune  est,  a  in  nonnullis 
formis  servant,  quod  indicat  eo  tempore  quo  Italici  a 
Graecis  separabantur,  has  radices  nonduni  ex  toto  s  sumpsissC; 
sed  initium  tantummodo  mutationis  factum  esse:  ut  pauca 
ex  magna  copia  exempla  eligam:  mansit  semper  a  in 
nargdai  dvägdai:  igw  ^iji:a)Q  a  rad.  Feg  prodiere  (ver-bum), 
sed  Fag  latet  in  El.  Fgdxgai  fnivog  congruit  cum  mens,  sed 
radicem  salvam  praestant  iialvw  fiavia,  ^dvrig  etc.;  immo 
Lat.  maneo  non  sequitur  Gr.  fiivw :  per  concordat  cum  negif 
sed  ndg  est  in  tabula  Elea:  plenus  significatione  respondet 
Graeco  nXiiog^  sed  derivatione^  quum  sit  part.  pass.^  est 
artius  cum  m^i-nXa-vaL  conjungendum :  radix  ten  commu- 
nis est  in  XBivw  ten-do,  sed  tav  conspicitur  in  Titaivü)  t€- 
Tavog;  conspirant  ^elgo^aiy  fiigog  et  mereor,  sed  eVnag^ai 
discrepat:  quod  ad  (pdgetv  pertinet  jam  attuli  (pagixgay 
dvug)dga.    Non  opus  concludere,  si  concedimus  bujus  qpa- 

Oortiai,  Studien.  III.  15 
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QU»  e 

garis 

rem  il 

cabuli 

paulul 

postes 

homiB 

tioretn 

P 

DoriBi 

ceterif 

roßos 

etc.  pi 

quae 

videtu 

qua  li 

quum  ceteriB  scquentibuH  consonis  maximani  partem  in  alium 

queapiam   sonum   abierit.      Haec  conaonantis  f  propensio 

vim  aliquam   scu  iiiajorem  seu  minoren!  in  quavie  dialecto 

exercet, ")    in   nulla   tarnen   sempcr  valet;    ne   Loerenaium 

quidem  linguam  ütterarum  conjunctioncm  e^  prorsus  respuisse 

docent  ni^  {n(fji)  Hyp.  22,  27,  et  ^f'ßog  ibid.  36,  44. 

'Antaviitov,  Hyp.  11,  quod  eat  Oeconoraidae  pro 'Ojtw*^ 
ttiav,  recte  Curtiua  rettulit  ad  errorem  scuiptoris,  cui  an 
^On\  wvTlojf  Bcribendiim  erat. 

2.  E  vocalem  ante  p  jam  dixi  esse  in  fit^og  et  nfQ; 
in  hoc  vix  aliud  exspectabamus,  natn  ratio  praepositioni 
nEQi  cum  naQ(i   eadem   est  atque  inter  eni  et  ajtö,  ifl  et 


11)  HujuBmodi  tTHiiBitionea  pnuintim  fieri  aolent:  cf.  Curt.  Ueber 
Spaltung,  etc.  pag,   12  fl   l<t. 

12)  Arcadea  qiii  ntt^'nuntaa  vocales  magtio  studio  affectabHnt,  (cf. 
Oelbke  de  dinl.  Arond,  ji.ig.  r2  sq.l  iiilillortiiiius  dicebant  tniiae/u 
(inißn^dü),  quamqiiam  J^Jiw  pro  fiailv  et  similia. 
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rnf  intercedit.  Vocalis  admodana  matnre  emollita  est,  io- 
olentik  euim  ani  a*l  sont,  nän  (pro  naifi)  exhibct  una 
ftboJa  Elea.  Contra  ä*tl  (c£  avta)  semper  intactam  a  ser- 
avit. 

Ceterum  nihil  siogolare  de  s  notanduni  est,  nam  quod 
mdix  &f  {aifiai)  simtü  ac  ^  in  Jl  veiüt  etiam  vocalem  (licet 
iJl  exBtet  in  Cret  aipaiUa)  attonuat,  id  cum  rulgari  ratjone 
oncordat; 

3.  O  TocaÜB  usa  Locrenses  a  vulgari  Dorismo  non 
lecedera  Tidentor,  neque  ab  AttMde  njn  in  Koffaqla  (Hyp. 
ES,  27)  nomine  urbia,  et  thoQsg.  Illnd  si  recte  Oeconomi- 
Le*  ab  adjectiTO  Ka&a(i6s  deducit,  trahendum  est  ad  xo- 
hufög,  avxn&aqinvzt  in  tab.  Heracl ,  quibuscum  conferenda 
\rcadica  d*xÖTav  et  huytöfißoia,  C.  I.  1&13,  necnon  vulga- 
i»  »fxoai,  ditncöaiot.  Ährensio  ex  Sanscrita  radice  fud% 
»Uigenti  xo9a^j;  antiquius  esse  quam  xa^Ofös  [Der. 
Mig.  120}  non  poBsam  assentiri:  conspirat  cum  Qraeca  voce 
Im.  etutiu:  ant  vocalis  in  Sanscr.  rad.  ipsa  emollita  est  nt 
n  bku^,  ant  cum  Benfejo  accipiendum  est  kvadh  pro  prisca 
■adicis  speciß.  Haec  quidem  fuscum  vocalie  colorem  debere 
ridentur  consonae  gutturali,  in  lizoQes  autem,  quod  eat 
iniversae  Doridis,  vim  licet  agnoscere,  comparatiB  Lat. 
{uatuor,  Qoth.  jidv&r,  praecedentis  T  non  aasimilati.  Sic 
izhiberi  possunt  vocabuli  mutationee  tabula  bujuscemodi: 


4.  De  l  pristino  quaJc  est  in  Sixa,  tlg,  Uvai  non  est 
quod  dicaiD.  J  ex  c  (a)  ortum  depreheßdioiuB  in  Fidiog, 
(Fidiöievog  Oz.  12),  quod  quin  ad  rad.  aft  ait  revocandum 
Dün  dubito:  praeterea  in  imia  pro  foria,  quae  forma  Ilyp- 
7,  16  legilur:  in  hac  voce  t  jam  satia  notum  est:  Homerus 
Labet  iatü^,  'lattuiog  est  percognituni  aomen  proprium  (Her. 
tab-  'Itnittn-i),  'latiaia  erat  Atticus  demus;  Hesychiiis 
praebet  yiotla  et  ytatia  :  testimonta  quae  ad  Dorienses 
pertiiient  et  inscriptionum  et  granimaticüruin  congeasit  Ahr. 
Dur.  121 :  qui  etiaiu  niooct  iaiia  non  iguotum  cisdera  fuisse. 
E  in  1  niutatum  propter  duraui  vocalem  sequenteni,  sJcul 
in  iftoi;  (cret.)  et  otxi'a  (Heracl.)  alienuni  a  Locria  est. 

5.  Vocalia  i  nil  praebet  uiemoratu  dignum. 


/)-•    ,'ocalib»s   longis. 
\.    A  produi.'luui  aiiliquae  originis  couspicitur,  seciuidum 
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indolem  Doridis  in  Gnoli  ayllaba  decl.  l,  dltia  etc.,  dflin- 
ceps  in  bis  singulis: 

äfiäga,  (Oz.  5,  3jf.  33,  42), 

däfiog  (Hyp.  4,  iaidäßios  Oz.  1,  da/iuaßyog  Oz.  15), 

nafvaaa  (Hyp.  20,  21), 

Kvafiü;  (monÜH  uomin«  unde  'Ynoxnatttdioi), 

ftaxara  (Hyp.  12,  38), 

nköp  (Oz.  4), 

tpätfi^iS  (Hyp.  45); 
poBtremo  in  ~iav  termin<itione   ady«rbiali   (afuntviav  Oe. 
12,  16,  cf.  Ahr.  Dor.  135). 

Kon  huc  refero  xotvävtoy  (Hyp.  4)  gen.  plur  adjectivi 
xotväv,*^  ÄtL  xoivtöy,**)  de  qoa  voce  minua  recte  judicavit 
Qelbke,  de  dial  Arcsd.  pag-  17,  qaum  compararet  cum 
Dor.  nffcttog.  Censere  ille  quidem  videtar  o  suffixum  ad- 
jectivi xoiv-ö-i;  alten  cesBisBe  aufBxo  dn,  ex  hoc  fieri  modo 
äf  modo  ittv.  Sanc  licet  fortasse  similem  quandam  suffixi 
permutationem  agnoscere  in  xvqHitv  {xvrpo-s),  vsüv  (veF'äv 
pro  vef-o)  unde  reaviag,  Ion.  vnjvi'ijy-.  atque  ipae  laudarem 
nisi  obataret  cognata  "')  vox  ^yäiav.   Nam  si  comparamua: 

fww-S,  ^va-wv,  ^rfOiy,  ^vt-töv,  iv>äy,     ,     ^vatfia, 

xotyö-s,     xoiväy,  xotyiüv,  xniviavia, 

manifestum  fit  utrumque  coutractione  usum  esse."*)  Sunt 
igitur  derivativa  aecundi  ordinia,  in  quibus  stirps  xoiyo 
§vyo  novo  accedente  suffixo  aucta  est.  Cooler  qiaQetQeiöy 
(fpOQitQa)  apud  Herodotum.  Nee  disaimilia  naiä-ta»,  nai\- 
Oiv,  Ttatäy,  naitöy;  lloattää-utv ,  IIoaEtdi-fav,  Uotstdäv, 
Iloaeidwy  (Iloaeidiöy  Herod.  /«ß*  fioy.  let  pag.  9, 3).  Suf- 
fixum  coosonantem  aliquam  a  frunte  abjecit:  fueritne  F,  ut 
in  Ia~yoyeg,  Iaoyes>  'iäve^,  Ifäyegt  an  j  aicut  in  ^AXx^ta-Uäv, 


13)  Find.  Pyth.  UI,  28  et  iiwcr.  Tegeat 

14)  Xen.  Oyrop.  VII,  5,  .15.  VIU,  I,  25. 

15)  cf.  Curt.  Etym.  pag.  495. 

Ifi)  cf.  Ahrena  in  Leutachü  Philologo,  Vol.  XXIII,  p«g.  194,  et 
Dor.  pag.  199. 
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(pecu) 
quatu  i 
videtur 
latia  st 
leg  HD  tu 

fiä,  C01 

iibique 
aervani 
29,  5, 
96,  Dl 
conjuni 
tem  vo 

Aeoles 
igQorai 

fiiivög,  {Oz.  6)  a  nom.  fir^i;,  Ahr.  Dor.  242,  cui  certa 
indicia  litterac  Tf  idetn,  Dor.   \b',l,  recte  abjudicat. 

Si  jiidicaiidum  est  de  antiquitatc  vocalia  i-/  in  eis  formis 
ubi  vidctiir  ab  i  radicio  [trodiictiooe  facta  essii,  maxinia 
circumspoctioiie  opus  est,  quia  nniltao  radices,  praescrtiin 
ai  semivoL'alis  inest,  duplici  apccie  uti  sulent.  Iiisigne  hujus 
rei  dociiniciiimii  adducaiii:  ti(/\xa,  ^(tqci  Doricnscs,  f^ijUag 
iiuiiriullos  Acidfiiscs  dixisse  certiiiii  est,  qiiac  rcvocantur  ad 
rad.  Ffp,  Fqs,  t-cd  tab.  Elea  liabct  fpcrrpo,  in  quo  radicem 
hQ(t  pro  !-(>e,  qiiainvis  repugnante  Lat.  vei-bum,  non  agno- 
scerc  iiequiinii:'.  lu  quo  anliquissinio  titulo  si  quis  de 
hyperdorisnii»  vol  potius  hypcraoolismo  eugitarct,  vehemen- 
ter t'alloreliir.  At  io  crroreui  prursus  similem  iricidit  Ah- 
rcnsiiis  ubi  de  forma  «yxtao«;,  Dor.  131,  disseriül.")  Nam 
quum  xif,  KI*  (xifiniiRf,  Ion.  xisouai)  inter  se  reapon- 
(icant  ul  Fpct,   Iq£,  eodein  jure  xiöajfquo  Fgärga  vetusüori 


Vi)  De  Dovo  teslimonio  fonnae  tynimaii  «cccdcnte  dixi  g  J,  1. 
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lingaae  vindicari  potest,  quamquam  vulgaris  dorismus  et 
ncnjüig  et  (fijvga  profert  Nee  magis  debebat  idem  vir  cla- 
riarimus  Creticom  et  Hesychianum  nXSd'og  tanquam  bjper- 
doricum  repudiare^  quod  recte  a  nka  sicut  nXrjd'og  a  nie 
proflaxerit.  Non  est  cur  non  TtXS&og  et  i'yx%aaig  aeque  ac 
FQOtQa  in  gratiam  redoant.  Sed  quum  certc  Fqb  ex  Fqo 
ortnm  sit,  probabile  fit  Fgi^ga  ab  antiquiore  Fgarga  origi- 
nem  duxisse,  nee  aliter  TtXrj^og  a  TtXä^ogy  xi^aig  a  xTcrcjig. 
Cujus  tarnen  transitionis  causa  fuit  attenuatio  radicis^  ut 
postquam  nriofiai  pro  xxdofiai  (cf.  miavov)  invaluerit, 
eadem  ratione  etiam  xxrfiig  pro  %%aaig  usurpatum  sit;  idque 
postea  latius  proserpserit.  Radicis  igitur  xt«  et  substantivi 
xf^ig  ratio  eadem  est  quam  supra  demonstravimus  inter- 
cedere  inter  Xiyete  et  XiyTjre.  Postremo  quum  prorsus 
analogum  sit  x^a,  XQ^i  (X^^OAiore,  Ion.  XQ^^H'^^t  onoxQ^^o 
apud  Epicharmum),  licebit  XQ^fia^^)  cogitatione  fingere^ 
unde  x^^^  descenderit  Ceterum  in  aliis  haec  duplex 
longae  et  brevis  vocalis  emoUitio  Doricas  formas  non  at- 
tingit,  nam  fiväfia  (fiveia :  fivaofiai  =:XQ^^^  'XQ^^f^^^)  apud 
eoB  semper  intactum  manet^^) 

Ut  redeam  ad  LocroS;  quae  ejusmodi  voces  in  titulis 
leguntur  sunt  XQ'^iP'^^  (Oz.  2,  Hyp.  30  et  alibi);  nXijdvg 
(Oz.  18),  nXr^&a  (Hyp.  40). 

Contra  quominus  rj  secundum  vulgarem  morem  pro- 
tractione  ex  e  proecsserit  in  bis  Fomrjrdg  (a  verbo  Foik€w\ 
feFa^xina  (vide  infra  §  14,  3,  et  cf.  Ahr.  Dor.  150,  d), 
dpi^Q  (Hyp.  18),  causam  non  habeo  quod  recusem. 

3.  De  0)  quod  legitur  in  conjunctivis ,  etovriy  ctvdtxd- 
^wyTi  etc.,  jam  diximus.  Ex  o  protractum  est  in  i7cwf4arag, 
OQXwfi&fag  (Oz.),  incertioris  originis  in  x^^Q^^^  (Hyp.). 


20)  XQ'^^  ^°  Bpuria  Aristippi  epistola,  XI ,  28,  nii  valet. 

21)  Suspicionem  reprimere  non  possum  in  Doricis  ß^fiXti/am,  xi- 
Mlfifiai,  iMxlritffa,  ^yfyWfAi,  Aeol.  Fq^ig  etc.  alteram  radicis  fonnam 
ßU  {ßflog,  Hom.  ßXiio,  Are.  diklio)  nXt^  FQty  latere.  Quam  explicatio- 
nem  Ahr.  Dor.  132  dodit,  ea  mihi  non  satbfacit. 


(Oz.  18), 
nonnuili  J 


Diph 
coDcureu 
sua  natur 
deniqne  e 
mine,  gut 
cundac  c 
vocalium 
mitto  prai 

-rot  iud.  med.,  -arai  (aifai),  -ai  isän.,  -i;  coDJuact,  -oi, 
-otg,  -(f,  -q)  nominum,  deincepa  vocum  at,  xai,  avev,  o^tÖ^, 
av,  quarum  origo  partim  obscura  est,  partim  jam  ab  oiii- 
nibuB  intelligitur.  Hoc  tantum  animadTerto ,  al  in  inEi 
atteouationem  passum  esse. 

1.  Diphtbongi  per  gunam  effectae  sunt  in  Foixoi;  et 
derivativis  (Hyp.),  i-üina  (ibid.  7,  42)  fortasse  etiam  in  priore 
syllaba  vocis  ai¥ei  {xazaiFel  Hyp.  4),  quamquam  radicem 
nequeo  constituere. 

Huc  referendum  est  aTioteiarj,  Hyp.  15.  Non  enim  huic 
voci  eadem  ratio  ac  jioIsItjjs,  EtTialoi,  et  similibus  tri- 
buenda  est,  quae  recentioribus  lapidibus  insculpta  eorruptae 
pronuntiaüoni  debentur;  qui  mos  scribendi  initium  in  At- 
ticis  capit,  secundum  Franzium,  Elem.  Epigr.  pag.  150, 
Dcmosthenis  demum  aetate.  In  una  hac  voce  nititur  ti 
acriptura  auctoritate  titulorum  bonae  actatis:  exemplis  ab 
Ahrenaio  Dor.  184  collatia  nunc  accedit  änvietaaTia,  nec- 
non  toTEiatv  (txjioiy)  et  äTzvjeiiriü  in  Tegeatica  inscr.,    cf. 
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Oelbke  de  dial.  Arc&d.  pag.  27.**)  In  bii,  ü  jam  vitioBa 
pronnntistio  irrepsissAt,  etiam  alias  voces  tetigisiet,  neque 
contrariae  suppoeitioiiiB  exempla  deessent  *^  Itacismo  in- 
saper  adveriatiir  in  noatro  titulo  mendosa  icriptnra  yiv^Bi 
pro  fhrritai,  qua  arguitiir  et  diphthongi  soiiiu  haud  longe 
ab  ort  diversaE.  Bectissime  i^tur  Ahreiuiiu.  Est  vslaa 
ejiudem  modi  forma  ac  Itiitna  (pstatv.  Praesens  suspicor 
latere  in  Arcadico  mhu}.  Radix  est  vi  (sanscr.  Si)  qoae 
guna  afiSdtnr  in  veito,  altera  amplificatione  simpliciore  io 
Hom.  rita,  ttvw;  ex  bis  prodiere  futnra  xalam,  ttaw.  A 
pleuioribos  formia,  ni  fallor,  facta  sunt  AtL  Find,  rtta,  tttuti. 
Analogom  est  rerbam  (f>9i,  licet  <p&elaü}  non  sit  tra- 
ditun. 

3.  Altera  classis  dipbthongos  oomplectitor  conjunctione 
Tocalinm  effectas.  Tales  occurrunt  in  (pd^eifta  (Hyp.  38)  a 
ipd'Mf~fio,  alFtl  si  id  recte  suspicor  locativuin  esse  stirpis 
alFeg:  denique  in  naig  (Hyp.  18),  cf.  Cart  E^m.  pag.  270. 

At  Tulgatom  est  diphthongorum  alteram  litteram  per- 
■aepe  ejici  ubi  vocalis  aequitur:  hanc  affectionem  etiani  eas 
dipbthongos  sustinere  quae  ab  amplificatione  originem  ba- 
bent  testantor  Ttiikeeg  (nölef-sg)  jf^w  (xsv-ia,  zc'f-w)  etc., 
sed  plurima  ezempla  invenies  in  ayllabis  quae  oxstitere 
accessu  aufBxi  alicujus,  praesertim  sufBxi  ja.  Neque  haec 
consuetudo  Locria  igaota,  legimus  enim: 

äieltpsög  (Hyp.  7.  29),  Hom.,  Find.,  Herod-,  Aescb. 
Theb.  974;  äiel(pei6g  11.  £,  21.  adelqiäg  eodem  modo  de- 
curtatum  est  quo  divdanv  (8ivdQtov\ 

riXaog  (Hyp.  47)  iTtleg-^ogitiXeios  Hom.,  Find.,  Att,; 
riXiog  Att 


33)  Non  adhibni  innomerabilia  Ddphicorum  recentioiD  exempU, 
qnalia  Dt/iäf ,  n^oiljutir,  anojitaaytetv  (Weocher  et  Foucut),  quiun 
I  ((t),  Elgtt  CW'^)'  'f'li'o*  {"Pititav)  alia  ItaciBmum  prodant.  Tarnen 
moltittido  eiemplorum  radicis  tu  memonbiiii  est. 

33)  Hinime  eicitanda  est  forma  rpi«  (Heiacl.  Tab.)  pro  ipttt. 
jqilt  ortam  est  a  r^lj-K  (Sanecr.  Iraj-a»),  ut  nökuf  a  noltj-tt,  TQtf 
■atem  a  ifl-tc-  Ahi.  Dor.  37S. 
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nXioy 

Oläv&i 
Fausaniaa, 
et'.  'Hgax^ 
modi  est: 

Xaletg 
XäXBiof  pe 

Subind 
nom.  Xakei 
acriptions  c 
XalTjCig  26 
amittit  Al 
garem  Grai 
stant  praet 
l-^ov,  ubi 
qaum  sine 
Medea,  Lyc 

teritus  ex  vulgari  lingua  centum  seae  sponte  Offerent:  rarior 
est  afiectio  adjectivorum  in  atoi;  cadentium,  Buppetunt  tarnen 
Cret.  äyeXaos,  Leeb.  'Yfti/vaoy,  <t>taKäa,  a^xf^og,  ThesB. 
dixaoT  alia:  accedit  etiam  vög,  Ahr.  Dor.  18S,  Wescher 
et  Foucart  25,  2;  58,  21,  et  aübi. 

Sed  plua  difficultatis  praebet  forma  &0IE2T0  quae 
legitur  Oa-  0.  Oecoiiomides  legit  9i{tiltna,  i.  e.  tf^ß  «rrw ; 
Kirchboff  5wi"'  eorm,  i.  e.  &(üia  l'orw;  Abrensius  in  Kuhnü 
diar,  VIII  345  *^' '  i'tniu ,  i.  c.  #f;)«  i'arta.  Sed  neque  ad- 
jectivum  ^uitog  neque  eubstantivum  &(fia  notum  est;  tradi- 
tam  liabcmua  solummodo  triplicem  formam  9ioi>'i,  ^1>>], 
ittoi^,'^*)  quare  mihi  videtur  toleranda  crasis  quamvia  in- 
solens. 

Spectantea  Homericum  &biijv  ini9f-aofisy~  Od.  ß.  192, 
Occonomidae  aaaentiemur  qui  derivat  a  rad.  &s.  Est  igitur 
earum   formarum   quae   ante  ja   auffixum    vocalem    babent 


24)  Suiil.  u.  V.,  Etym.  mag.  26,  23   (Archil.  Fragm.  109  Bergk»), 
Choerob.  Eiiim.  452,  ;t;  118,  21,  Bchol.  in  Odjfls.  /».  192. 
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Äcc 
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cogitare 
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fo  auffi; 

ii^-Fos , 

ducitur  : 

momenti 

Graeco 

Flog)  t{ 

stirpB  pi 

patra-^j< 

et  Graeco  irörßwg,  quod  mihi  est  pro  nÜTqo-Fftg,  /icißiu-og;**) 

ct.  Hom.  Xaya-ög  pro  Xaydg.    Tum  habemuB  vocem  dfi<fir;, 

de   cujus   (   tcstatur  Clioeroboscus ;   haec  siniili  ratlone   ad 

dfio-Fiä  revocari  posait,    quamquaiit  rffifug  non  quadrat  in 

äfio-Fog  nisi  licet  tranaitionem  aumere  e  secunda  in  tertiam 

dcclinationem ,  quae   mutatio   aanc  in   nazQtag  fieri  coepit. 

Hoc  tarnen  misso,  Uli  d/i^nj  adjungam,  quod  ratione  eadem 

uti  vidctur,   5v'7>   ^*  totiua  generia  formationem   aic   pro- 

ponam : 

26)  Theoer.  29,  5:  accentua  retractua  est  Aeolic«  modo. 

27)  üSvat  t^  Kögf'ii  in  brevi  inscriptione  Thesaalica  (?)  quam 
Oeconomides  in  appendiec  ad  editioucm  tituli  Hjpocnemidii  publici 
juris  feeit. 

28)  Nam  antiquior  dcclinatia  videtur  esse  nnt^tis-a-if-iov. 
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dttft :  [ifio~f6s] :  iftty-Fiii,  [Sfintii;]  ilitpj],  äfnOT}. 
»a  :  [»ö-F6g] :  »o-Fiä,  »toi^,  i»t*ij,  *wij. 

Sed  atmm  9mia,  #^o,  an  quod  Oeconomidae  magis 
placet  9otd  ait  in  Locrico  titulo  ecribendum,  dijudic&re 
neqneo. 

Qoaeros  fortasee  num  eandem  explicatjonem  proponam 
Homericorum  $vv^ia,  noksfitfiog  et  aliorum  sine  numero: 
c£  etiam  Dorica  apud  Ahr.  pag.  192.  Quamquam  similia 
ßaaiX^'ios,  Iltjli^iog  certe  /~  in  stirpe  habebant,  tarnen  ne 
nimia  temeritate  agam,  rem  in  dubio  relinquam. 

Restat  ut  aliquid  dicam  de  adj.  fivaiaing,  quod  Oz,  12 
legitor.  De  tote  hoc  genere  aberrime  ac  sabtilieBime  dis- 
semit  Lobeckius  in  parergis  ad  Pbrynichum  inde  a  pag.  541. 
Permalta  sunt  inferioris  aetatie,  noonulla  vero  apud  optitnos 
scriptores;  maximeque  ea  quantitatem  significant:  avftno- 
aiaiog  axattaiof:,  OfroSiaiog,  XQV<piaios:  ogyviaiog,  axadiaiog, 
xalavTiäiog.  äuilSzum  /a  in  Iüb  manifeeto  duplicatum  est: 
jaja^=iaio:  i.e.  adjectlvs  ope  auff.  ja  deducta  sunt  a  for- 
mis  jam  eodem  sufBxo  instructiB :  id  clare  patet  in  avfino- 
ciatog  a  avfinöoiov,  a-umtainti  a  axoria,  aicoöiatog  a  anodiä, 
Ttfvtpuäog  a  y^vgiiog  (etiam  nfvtpaiog  a  x(fvq>a)  necnon  in 
adj.  quantitatia  ö^yviatog  ab  o^yviä,  ataäialng  a  atäSinv, 
Similiter  ijfiioßoXtov  intermediam  formam  praebet  inter 
ößolög  et  oßoXialog,  'Oßöliov  (c£  rjfti-öliov)  ai  id  aepa- 
ratim  dici  posset,  vim  haberet  paulo  disertiuB  ad  quantita- 
tem spectantem  quam  ößoXög,  ut  si  quis  diceret  „du  Summ« 
einea  OMs";  inde  demum  derivatur  ößoltalog.  Similiter 
intelligenda  sunt  cetera  hnjusmodo,  e.  g.  nodtaiog  ab  in- 
testato  TtöStov  (cf.  tjftt-nödioy).  Quod  autem  attinet  ad 
(lyaiaiog,  ad  haec  trahendum  est,  niei  (quod  valde  dubium) 
agnOBcere  licet  vestigia  Buffixi  ja  in  ipsa  voce  ftvä:  (Ion. 
Uria;  stirps  est  peregrina,  Boeckh.  Metrolog.  Quaeet.  pag.  34), 
Qt  comparandum  ait  cum  'Aihjvä  ex  'ji\h]vaia:  tum  ex  ftvaia 
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gen 
tra< 
cffii 

ainantisäimos  crascos  t'uisse,  nam  in  duobiia  titulis  cxetnpla 
leguntur  hauü  paticiora  quam  quatuordecim.  Afticiuntur 
crasi  voculae  xcti,  ^',  /iij  et  articuluB,  necnon  durioreni  craain 
in  ^(pi[(nto  agnoscendam  esse  jam  dixi,  quae  tameo  non 
inaolentior  est  quam  dr/^oftu^a  Ach.  325,  et  alia  Aristopha- 
oea.  Verbum  wai  crasin  cum  praecodente  vocabulo  ad- 
mitterc  docuit  Ahrenaius,  in  libio  de  crasi  et  apbacresi, 
pag.  5  sq.  et  28:  immo  ille  apud  Aristoph.  Av.  95il  dioüij- 
f4la  'ativ  potiua  dioatjfttäati'v  scrilii  voluit,  ceteraque  simi- 
liter.  Crasin  fieri  sccundum  normara,  ejecto  (  inter  contra- 
bentlas  vocalea,  nil  opus  monere,  Inteidum  craais  neglecta: 
T^  ijiidaftiqi  dtxp  {Oz.  7),  i^'  evKciliifiiy(i)  (Hyp.  43), 

Exempla,  e  quibus  morom  Loerorum  in  contrahendis 
vocalibuB  discero  poaaumus,  aubjungo. 

1.  a-a  fit  ä:  xayniji^,  Hyp.  2U,  22:  zatiä,  ib.  40, 

2.  a-£  fit  )j  in  craai  et  conjugatione  verborum:  Tr%  xi, 
it^  (Tff  iv,  xai  i,  xai  if)  !>fi>>,ati„,  ath'iv,  »'txi;^,  zei;oTa't 
Zeijffiw:  Oz.  3,  8,  9,  18,  )iyq-  4,  9,  21,  23.     Illoruin  voca- 


tituli  C 
iiyif}  {&' 

7. 
luta  ma 
iiaiii  re 
dere,  i 
illataB, 
^svioi , 
19,  29. 
et  da(u 

8. 
nam  sie 
atäfitv : 

9. 

TW,     7TQI 

tituio  g' 

est;  AI 
C.  I.  175 
'ßoe^n's,  Oz.  7. 

10.  o~E  fit  w:  dafittocyög  (Oz.  15)  cf,  n/fTrelwgyixd  in 
tab.  Heracl.  et  simllia;  '(huövriog  constanter  in  tit.  Hyp. 
In  boc  quoque  tituli  sevcriüreni  Dorismuni  sequuntiir :  niitior 
enim  poscit  dafiinv(>yng  (C.  1.  1193)  et  'Onnvvnm ,  (quae 
forma  postea  revera  invaiuit,  cf.  C.  I.  1752),  ut  SElivoCvrim, 
Öivnvitini,  —tdoi'VTioi,  etc.,  quoruin  ratio  eadem  est.  Oeco- 
nomides  miiiuB  recte  dedit  'Onnviioi  quia  esset  'Olnyiini 
pro  'Olovviioi  in  tit.  Cret.  C.  I.  2554  et  al.,  atque  poterat 
eodem  jure  dafiin^yön  scribere,  cf.  C.  I.  1542,  1543  (Äcarn.) 
et  recentioreni  tit.  Chaleensem,  C.  I.  15li7,  Haec  est  re- 
centior  forma  ipsa  ex  3afiui>(>yii^  propter  duplicem  sequen- 
tem  consonam  correpta:  illud  'Oltivtioi  similiter  a  genuino 
Cretico  'Okoiviini  ortiim  est,  Sed  in  nostris  titulis  potius 
principalem  speciem  agnoscemus.  Nee  vcro  minus  severio- 
rem  contractionem  aiiimadvertinius  in  liiiüyiay,  i.e.  n  iiiäyiov, 
Oz.  II.  Nomen  iirbis  üpiuitis  aolutiim  iiivenitur  in  'Onöevti, 
Hyp.  33,  cf.  Find.  Ol.  IX,  22. 
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lt.  (ü-a  craai  commiacetur  in  lojv  (rü  iv),  natriFoiictft, 
Twyxai,iiftiwfi,  Hyp.  2i>,  34,  41. 

\2.   »-»  fit  (  in  nöii,  Hyp.  21. 

Videmiu  igitur  Lucros,  quantam  ex  exemplis  concludere 
licet,  in  vocalibua  contrahendis  ubi  omnes  Dores  couaentiunt 
noR  m  cetaronim  ratione  diacedere,  ubi  vero  aeverior  ac 
mitior  Doriamua  inter  ae  diacrepant,  modo  bunc  modo  illum 
sequi,  mitiorem  videlicet  ubi  <  com  sequenti  vocali  concurrit, 
Tibi  0,  aeveriorem.*") 

Reliquam  est  ut  dicam  de  suppletoria  quam  vocant 
productione  vocatium.  Clara  indicia  praebet  tantummodo 
Hyp.  titulna,  in  quo  acc  pt.  tovg,  fntf'oixovg  etc.  (ovg  6x 
ovg)  atque  inf.  tl/iev  (ex  ta-fttv)  legiintur.  O».  titiilua  acc. 
in  O—  exhibet,  quod  aeque  per  ox^g  tranacribendum  esse, 
ot  titiili  dialecto  concordeut,  monui  §  3  ad  fin. 


De  conaonanlibua  mutia. 

1.  Duplex  Signum  tenuls  gutturalia,  x,  9i  tractavi  §3. 
Tixva  pro  tix"^  scriptum  est  Myp.  12,  quod,  licet  radix 
antiquitua  rex  fuerit,  idco  vix  potest  refcrri  ad  recordatio- 
nem  priatini  soni,  quod  atatim  infra,  v.  3S,  xf^fa  invenimus. 

In  V.  2  (jusdem  inecriptionis  legitur  mira  vux  ö/rö|Evog. 
Id  Oeconomidea  accipit  pro  ftftö^svog,  tum  in  uniTersum  de 
transitione  fi  in  ir  disputans  exemplis  quam  plurimis  de- 
monatrare  atudet  eam  eacpenumero  nee  tantummodo  in  una 
dialecto  factum  eaae;  itcrumque  in  ephomeride  quae  Clio 
vocatur  eandem  opinionem  probare  conalur.  Neque  vero 
ille  primua  boc  afRrmavit.    Attamen  rem  accurate  inapicienti 


30)  Veatigis  ejuadem  conBuetudinii  jam  tantam  non  obaoletae 
Phocici  tituli  produnt,  pmeB^-Ttim  ia  genetiria  in  tt^if  detineDtibui : 
cf.  Ahr.  Dor.  238,  et  adde  Sajaät,  Mvn<iä<;,  Wescher  et  Poucart 
lUMT.  Deipb.  277,  IB;  431,  12. 
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certiora 

notandui 

vero  litt. 

n  ia  fj  i 

Qullani  \ 

coDomidi 

aut  pOBs 

Heaychii 

f4aftittx6> 

pro  Ttdn 

(Hea,),  a, 

Gramm. . 

tarnen  ni 

Male  col 

dem  döX 

nativura 

radicem 

apud   eui 

tationia  ft   hi   fr  tria   primaria   cxempla,   Aeolica  ounata, 

&Xi7ina,  ygöntraia,   ad  nihil  rediguntur,    quippe  quae  per 

aesimilationem    progreasivam     ex    ön-/i(na    etc.    orta    sint- 

Quod  Archemachua  apud  Athenacum  VI,  264  de  f^triarat 

et  ntviazai  migatiir,  in  eo  nihil  est  nlsi  consectatio  quaedam 

Bubtilitatis,    nam    ha»   vocea   ad   diversaa  radicee  pertinere 

nemo  ignorat.    Non  niultum  valet  Heaych.  a7iaXtiv'  o^eAciv; 

etiam  minua  anagxrftt''   anotvxelv,    quod  Oec.  in  anaQxslv 

correctum  vult.     Nee   magia  probandum  quod  Ahrenaius  in 

Kuhnii  diar,  VIH,  361   Hubmonuit  radicea  par  {niti^aiat, 

para)  et  (ajmar  (ti'fta^Tai,  fiotga)  cognotaa  eaae.    "Ana^  cum 

Curtio  et  Meyoro  separandum  est  a  Cret.  ü/daxig  vel  äfiä- 

xig!  hoc  aequitur  znQdy.ig  etc.,  illud  continet  rad.  nay,  cf. 

Sanscr.  sa-kri.    Rcatiit  unum  ex  tot  exemplia,  in  quo  aliquid 


31)  ß  utique  mulatur  in  ft:   ßäQfJuoi.    xupigKji^i;   Aeolica  dicta, 
Ahr.  Aeol.  4ä      Cf.  H.   W.  ItostLer  ,sludioruin'  vol.  Ili,  p.   12S  sqq- 

32)  SchmidtiuH  li-git  iirirfi*öf. 


ratio  voci 
Kuhnium 
ctiain  hie 
et  /r  et  <p 
Bimilibus  i 
et  Roschei 
Quum 
pag.  87  ein 
indociorun 
sunt  adsci 
forma  oect 
rationem  ] 
Sed  nuDC 
non  possui 
adhibuisBe 
aemper  ot 
non  licet  c 
ritur  num 

Beere,  idque  jam  anliquitus  putare  inccptum  fuisBO  qiiod 
saepiaaime  in  lingua  novicia  faetiiin  est,  an  ar,  sicut  in  tot 
aliis  vocabuliß,  pro  antiquiore  habeaniiia.  Quod  attinct  ad 
imperativum  XGK'^^^)  f^taiio,  certe  licet  auapicari  in  vetere 
titulo  latere  veBtigiura  priecae  termiiiationia.  Nain  eam 
omnino  medialium  terminalionum  raltonem  esee  ut  ex  acti- 
via  per  duplicationem  factac  sint,  jam  inter  grammaticos 
satis  convenit.  Quam  opinioncin  secuttis  olim  Boppius  do- 
cebat  (gramm.  Sanscr.  §  274,  cf.  gramm.  comp.  vol.  II,  pag. 
322  ed.  tert.)  o^  quod  in  ibrmia  medialibua  activo  z  re- 
spondet  ex  n  exstitisse.  Sic  dual,  nitnv ,  a&tjv,  aftav, 
revoco  ad  r-toy,  t-rr^v,  t-uhv,  (Sanscr.  äti>.,  dfäm,  fortasBC 
pro  (t)äc8,  (t}dtäm)  ut  recte  se  habeant  ad  activa  tov,  tTjV, 
nav  (Sanscr.  tum,  tdm).  Eandem  originem  tiibuerim  illi 
{o)i^a  2  pera.  acl.,  quod  certe  olim  {s)ta  f'uit  (cf.  Sanscr,  tha, 
Germ.  {s)t)  ortum,  opinor,  a  (t)ta,  idque  a  Iva.    Necnon  c!>s 


33)  Nam  iUa^u,  iUaiai  ejuadem  tituli  ncgiexi 


liuji 
eibi 

R06< 


Vor 
rupl 
mod 
prot 

pcrgam  ad  aspiratas.  Mutationcm  tenuium  in  aapiratae 
jam  satis  cognitam,  quainvis  in  nonniillU  radicibus  ac  vo- 
cabulis  Omnibus  Graccis  conimuiiciii,  tarnen  aliquante  minus 
praevaluisse  apud  Duriensea  quam  cetcros,  probabile  est: 
nee  multa  ropcriuntur  exempla  in  Locricis  litulis:  jam  me- 
moravi  lixfa  a  rad,  itx;  unicuni  t-st  ^qiv  pro  ?rpi'v,  Hyp.  6; 
quae  ambo  mutationcm  debent  sequonti  consonanti,  cf.  Curt. 
Etym.  460.  Non  hanc  expUcationem  habet  sx!fög  (Oz.  llj 
pro  extög,  quocum  confuras  Hosych.  f'?'*"*'  *?(^>  a  Schmidtio 
sine  idonca  causa  ad  Cretensea  relatum.'^i  Contra  in  9iit- 
fiiof,  Hyp.  46  conspicimus  antiquisaimaiu  furmam:  cf.  xoröv 


26)  Errat  flelbiRJua,  de  dial.  Crel.  pag,  :'0.  quod  afiirmal  Apol- 
lonium  Dvscolum  in  IJbm  de  adverbii*  iB^kkeri  «iiecd.  ,i.iS  viil- 
piriH  dialecti  formam  hoe  tx^öt  dicerf  IIK-  onitn  nihil  profert  nisi 
substaiilivurn  tx^ui .  quod  deriviit  Ab  t(,  t*i6t:  ..lo  yap  ünöfllifiot 
»ni  Ixiös  nfiäir  tuioCtor."  Probat  Buttmannua  Leiil.  s.  *.  d^9q(r«i 
ad  ÜB. 
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i^€x>ft6v  in  inscr.  Tcgeatica  citata  Curt  Stud.  11^  450:  ra- 
dice  ^€  per  consonam  ^  aucta^  ut  in  ciTa-i^-/iog,  fit  ^6-^- 
fiogf  unde  oriunda  et  Doricum  re&fiog  et  vulgare  ^^ofiog. 


§9- 
De   liquidia  et  nasalibus. 

t.  De  liquidia  notandum  est  tantummodo  Q  in  aoristo 
supra  commcmorato  verbi  caqiw^  agitnai,  in  quo  antiquior 
littera  suum  tenuit  locum.  Itaquo  aQf.(nai  aoristus  cum 
praesenti  algeiv  con jungendus ;  ut  vulgaris  ilsiv,  eUarai 
cum  Cretico  praesenti  alXelvy  {aqxxtXtfleo^ai  et  aq>aiXr[t(xi 
in  Bcrgmanni  titulo).  'EXiatai  est  in  Oz.  titulo.  De  sensu 
vide  §  16. 

2.  y  nasale  vocatum  non  reperitur,  sed  ejus  sonus 
littera  v  semper  dcsignatur,  qui  moS;  Graecis  cum  Romanis 
communis  a  fere  nullo  tempore  nulloque  loco  abest.  Primo 
invenimus  composita  cum  av,  ivy  avv;  Locr.  arxcagelv  iv- 
xak€i^€v(itj  (Hyp.  9,  41,  et  alibi);  evxtrjaig  C.  I.  1567;  sie 
eti<am  Heracl.  avxwQeivy  ärygarpaij  avxoO'aQiovTi;  Delph. 
avxei/iteva,  denique  Att.  recent.  ivxvytXlov,  ovvxüigeiv  (C.  I. 
2347  c,  2737,  cf.  Franz.  El.  Epigr.  pag.  49).  De  bis  dubium 
esset  nonne  praepositio  immutata  tantum  mansissct,  riisi 
aliis  comparatis,  qualia  sunt  avdvxag,  avxiatog^  XavxaveiVj 
(Hyp.  4,  2,  8,  17),  quibus  sunt  conferenda  evyvg  (Acarn.  C. 
I.  1794  h),  Mivxwv  in  tessera  Petiliensi,  avyiX).(o  (tab. 
Heracl.),  OLvyBliag^  xvvxdvu  C.  I.  2347 e  videremus  totum 
hoc  genus  latius  patere. 

Nee  minus  v  legitur  ante  consonas  ubi  vulgaris  ratio 
II  poscit:  avq>6taqog  (Hyp.  39),  quocum  haec  ex  aliis  titulis 
compares,  afievcpeg,  (C.  I.  3.)  ävnekiov  Gore,  (C.  L  1840) 
nop7ievHhf  Delph.  (Wescher  et  Foucart),  ^OXvvniog  (Tab.  El. 
et  C.  I.  30),  nivjrrrjg  (C.  I.  90),  "y^-^av/*o$,  Delph.,  Xavßa- 
veivy  Eleus.  (Franz.  El.  Ep.  pag.  116),  Kkeovßgorog  (Kkeo^ 
fi(ß)QO'Togy  rad.  (,inq)  in  catalogo  Erechth.  occisorum,  (Franz. 
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ib.  pag 

Bonum 
Nee  al 
(Tab.  ] 

tinet  lo 


(Oz.    \4 
üimples 


q„um  1, 

cunstantia  exhibcant.  Excusationem  habet  omissum  digamma 
IQ  vocibus  nusquam  alibi  f  inatructis,  (juas  vero  olim  id 
habuissc  ex  aliis  dociimeutis  cüDstat :  quales  al,  inti  (ßaixa» 
lies.,  htnti  apud  Homerum  metro  indicatuin ,  svax  Ose], 
ivrta,  lito^eg,  tum  o»  (dinXtl  ot  Oz.  8,  pro  quo  Kirchhoff 
satis  probabiliter  propoauit  dinÜi  Fot)  '^)  r^fiiöltoy  {Gurt. 
£t)rm.  503).  F  ejccit  et!am  ^trog  et  ejus  composita  (Oz.) 
quamquam  ^ivFwv  ex  vaae  Corinthio  et  n^n^erFo^  ex  tit 
Corcyraeo,  (Arch.  Zeitung  1846,  Nr.  48}  jam  uota  sunt. 
Minus   certa   airnt  äqiatai  et  ii-imai  ,Curt  Etym.  509),  et 


37)  Tabulae  Heracl.  praebont  y  aote  dentales  et  fere  semper 
ante  gutturales,   tarnen  fi  ante  labiale«:   Rfintlmr,    ä/tfiia9mSif ,  ä/i- 

.1^)  Minus  probandum  quod  Ahrensius,  Kuhn.  diar.  VTTl.  345, 
lep  vult.  iiniii  loi :  quod  ff.  habet  |>ni  pronomiue  a  stirpe  demon- 
strativa  i  proguato.  Xon  verum  est  (|nod  dicit  scriptiimn  HI  pro  d 
cum  tiluli  mbre  seribendi  puguan.'. 
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Oldv&eia  (ib.  523).^^)     In  lazia  i^IIyp.   16)  /   exspectandum 
erat:  Hesych.  yioria. 

Vocum  qnae  /"instructae  legantUT;  eaB  prius  recensebo 
qaae  etiara  alibi  F  haben!. 

xataiFsij  (Hyp.  4)  aiFei  in  C.  L  1 ;  sed  aig  in  tab. 
HeracL 

Faootog  (Oz.)j  ^'  Faaatvoxog,  Tegeat.,  C.  L  1520, 
Faaa[tv]  Corcyr.  C.  L  20,  FaatvfuidoyriiOj  Acraoph.,  Ul- 
richs, Reisen  und  Forach.  pag.  247,  FaoTiog  (i.  e.  Fdavetog) 
Boeot  C.  L  1569  et  al. 

Fdtogy  (Hyp.  13,  33)  ciiam  in  Her.  tab.  et  foed.  Eleo: 
quibus  accedunt  Boeotica  Fhia,  C.  I.  1569  et  FixatiFhiegf 
C.  I.  1575. 

Fidiog  (Fiöio^evog  Oz.  12):  tab.  Heracl.  exhibent 
FiÜav  etc.,  tum  Fidtov  est  in  duobus  titulis  Coronacis, 
Berichte  der  kön.  Sache.  Ges.  d.  Wiaa,^  1854,  pag.  200.  Ra- 
dix est  afe. 

Foixog  in  derivativis  imFoixogj  fieraFoixßiv  etc.  saepo 
in  utroque  titulo.  Tab.  Heracl.  habent  oixiaj  et  inoixia; 
hiatus  tantum  in  inioixodofid  demonstrat  recordationem 
digammatis  non  prorsus  evanuisse.  F  autem  est  in  tesscra 
Petiliensi,  C.  L  4,  tav  FoiTilav,  et  Fvxia  in  nonnullis  Booo- 
ticis  a  Savelsbergio  (de  digamm.  pag.  5)  coUectis,  donique 
TuddF 01X01  in  Argivis,  C.  I.  19  et  14. 

Sequuntur  quinque  vocabula  quae  in  aliis  titulis  di- 
gammate  non  instruuntur. 

Feandgiog  (Hyp.  10),  cf.  (pianege  in  Sapph.  fragm.  95 
Bergk^.,  ut  scriptum  est  in  Etym.  Gud.,  Ahr.  Aeol.  32. 

FeFadrjAOta  (Hyp.  38),  unde  apparet  Locros  Fayddvio, 
ifadovy   vel  sFFaöov  (Hom.  evaöov)^    Fadvg  pronuntiasse. 


39)  Fortasse  adjiccre  dcbeam  S{ixoq  (Oz.,  Hjrp.),  modo  recte  su- 
Bpicer  id,  cum  tQxoi^  a  rad  vor  derivandum  esse  (Sanscr.  vor,  cir- 
cnmdare,  tegcre,  Goth.  var-jan),  quae  per  litt,  k  et  g  aucta  fiat  modo 
vor-Jby  unde  %Qxoi,  Sqmo^^  (cf.  Sanscr.  varic,  varhthy  tegere),  modo  var^g^ 
Sanscr.  varg^  Gr.  ttgym^  etc.    Cf.  inioQxog, 
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f '  in  hac 
cognitum, 
satie  cert 
UV  codicu 
yädsa&at, 
Fexti 
Bis  yiyxa. 
apud  Ho 

Ft  xai 
adhuc   in 

F  exhibe: 

cutieudac 

Ahrensim 

iDscriptlo 

exhi  bereu 

quidem  d 

At  paulo  incautius,  ni  fallor,  vir  cximius  locutua  est.   Gerte 

cnim  alicnjus  ctsi  non  hujus  initialis  consonao  vox  i'xaarog, 

üi  qua   alia,  indicia   ostendit  apud   Plomerum.     De  qua  re 

quamquanj  Hoffmaiinus,   Qiiaest.    Hom.   11,  §  114,   et  Leo 

Meyer    in   Kuhn.  diar.    VIll,    164  sq.   eimilem  instituerant 

qiiacationem,    mihi    visum   est   prctium   operae  ut    <]uaeviii 

dubitatio  evanesccret,  omncs,  quantum  indici  Seberiano  fidee 

habenda   esset,   Iliadls  et  Odyaseae  ipaum  inapicere  locos, 

in   quibus   ixainfig  iegeretur:    txaiepoe  propter   mcnauram 

vocis  non  poterit  introduci  in  numeroB  dactylicoa.  Et  sie  fere 

rem  sese  habere  coraperi.     Legitur  J'xooiog  in    115  liiadis 

locts;  quurum  66  exhibent  hiatum^')   etiam    in  editionibus 


W)  Excrpti»  fortassR  Boeoticis  quae  praebctit  Faalnf  et  Fbobv- 
uf  nominH  propri«,  tf.  Curt.  Rtjm.  215;  quae  ad  hanc  radicem  re- 
a  sunt. 

il)  Cetera,   praet^ir  hialiim,   initii 
m[l(it  forma  ipsH  vot-iihuli, a 
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vulgaribu»;  in  20  hiatuä  removcbatur  per  p  ephdoystieon, 
quo  ejccto  Bekkeriis  A  restituit;  deindc  dccics  occurit  ver- 
sus qui  vulgo  lugitur  (it;  ehitov  oirgwe  fiti'og  xal  xh^i^or 
f'Kaoiov,  (|iin  in  tbrinula  veiorriraa  Bckkorus  certa,  nico 
quidoiii  judicio;  cnicndationc  rcposuit  O^ifunv  t«;  dciüque 
in  tribus  aliis  loci»  Icvi  ac  probal)i]i  niutationc  hiatum  re- 
duxit:  oniniiiü  1)9  sunt  loci  ubi  vox  a  consona  incipcrc  vi- 
detur.  (/ontra  12  sunt  versus  in  quibus  de  initiali  consona 
non  licet  cogitarc,  quatuor  ubi  F  duriore  conjoctura  a  Bek- 
kero  insertuni  est,  itaquc  16  ubi  hiatum  non  sumendum 
existimo.  Haud  niulto  diversi  Odysseac  nunieri;  vox  tu- 
venitur  in  109  locis^  hiatus  certus  est  in  60;  tollitur  per  v 
ephelc.  in  24,  seinel  reperitur  fiivog  x^vfiov  t«  Fxdarov  (vulgo 
'Aal  O-i'fiov),  quater  hiatus  cfBcitur  levissima  corrcctiono, 
quorum  locorum  sununa  89:  loci  ubi  Bekkerus  /'  oraisit 
sunt  tO;  ubi  audacius,  ut  puto^  restituit,  4;  omnino  20. 

Statuo  igitur  in  Uiade  et  Odyssea: 

hiatum  traditum  in  locis  .     .     .  t26; 

Icvi  niutatione  restitutum      .     .  62 

hiatum  probabilem 188 

hiatum  non  possc  restitui  .  .  28 
dura  nmtatione  restitutum  .  .  8 
hiatum  abesse 36. 

Quum  igitur  dubium  non  sit  quin  ?xaatogj  una  cum 
xdt€Qog  antiquitus  consona  in  fronte  praeditum  iuerit,  per- 
gam  ad  etyma  consideranda  a  viris  doctis  proposita,  quorum 
quatuor  invenio  mentione  digna.  Ac  Boppius  quidem,  (gramm. 
comp.  11,  24;  5r>);  has  voces  conjunxit  cum  Sanscr.  ^Jcataras, 
ekatavias,  cui  comparationi  quum  obstet  et  significatio  (Leo 
Meyer.  1.  c.  pag.  1 65)  et  desiderata  initialis  consonanS;  non 
possumus  eam  adoptare.  Dcinceps  Curtius  (Etym.  426)  ex- 
plicat  'XuxBQogj  -xaoroc;  idem  esse  atquc  nmeqogy  jioaxogy 
existimat  autera  syllabam  f-  nihil  aliud  esse  nisi  numerale 
Iv;  r<*ddit  igitur  fxrf/6(>oc,  V'Aumng  per  rimis  tUercuiique  et 
wiiut  qtwtwifninqiie.     Ihiii*   assentitur   Leskien;  ;;de   ratione 
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antiquitiaimo  tempore,  atque  pcrmirum  esset  si  eadoin  stirpa 
in  vocabulo  prorsus  simili  quäle  esaot  ?x«ffing  coaaonanteni 
tamdiu  obtinuiaset  Jaindudum  in  cetcris  obaoletam. 

Potiua  accederem  ad  partes  Benfeji,  qui  in  vol.  VIll 
Kuhnii  diar.  pag.  321  sq.  hanc  rem  tractavit.  Is,  quae 
tertia  est  explanatio,  revocat  has  formas  ad  j'a-ka-s  ut  binas 
contiufant  stirpes  pronomioalesj  relativam  «t  indefinilam. 
Analogiam  adducit  ex  usu  pronominum  in  lingtia  Sanscrita. 
Quae  conjunctio  stirpium  prorsus  in  unum  conveniret  cum 
ö~i'ÖTe{jog,  ö-noaiog:  at  vix  credibile  estunani  atque  eandem 
compositam  vocem  in  tam  diversas  formas  diftissam  esse. 
Neque,  etsi  liceret,  quod  dubium  est,  adbibere  j  ad  Home- 
ricum  hiatum  expticandum,  favcret  huic  opinioni  f-'  quod 
est  in  nostro  titulo.  Itaque  priuaquam  alias  explanaiiones 
perpenderimuB,  cavebimua  ne  banc  originem  voci  f'xaoiog 
tribuamuB. 

Quartam  derivationem  pr(ipo8uit,  licet  admoduni  caiile, 
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Hoffmanniu,  §  114-  Refert  hiaarog  et  htäreeog  ad  adver- 
biam  htäs;  hoc  comparat  cam  Latino  aecus,  unde  colligit 
litteram  ff  in  fronte  rocabulorani  Qraecomm  abjectam  eeae. 
OmDiDO  id  commune  est  adverbio  ixäg  cum  fxamng,  quod 
Dtriqne  BeparationiB  notio  ineBt.  At  oportet  aimul  originem 
Bpectare  ommum  oognatorum  vocabatomm,  id  quod  nunc 
faciliuB  fieri  potest  quam  eo  tempore  quo  HofFmannus  Bcri- 
bebat  Vox  aecus  {eedua,  aequiua,  aectitta,  cf.  Varronem 
apud  GelÜum  18,  9,  4)  deducenda  esse  videtur  a  rad.  «ec 
verbi  aequor,  atque  ad  Qr.  htäg,  at  Hoffmanno  placet,  viz 
potest  trahi.  Mihilominus  alia  Latina  lingua  praebet  quae 
hoc  certius  pertinent:  aid-üio,  ai-duco,  ee(dv)orsum,  et  ipsam 
conjunctioDem  aed  ia  qnibua  consentaneum  est  syllabam  aid 
▼el  ai  nihil  aliud  esse  nisi  ablativum  pronominis  reäexivi, 
ave.  Similiter  usurpatam  conspicimus  haue  stirpem  in  enäg, 
i.  e.  aFa-näg,  cf.  Sanscr.  ava-taa,  „ex  se,  per  se".  Sensus 
est  separationis,  tum  longinquitatis.  Suffixum  xctg  quod 
ettam  videmos  in  aydaanäq,  (cf.  Sanscr.  ^,  Bopp.  gram. 
Sanscr.  pag.  433)  referendnm  est  ad  stirpem  demonstrati- 
ram  ka. 

Simili  quodam  modo  existimo  etiam  Fexamog,  etc.  ex- 
plicari  posse.  Ex  eadem  stirpe  ka  ortae  sunt,  additis 
comparatiri  et  superlativi  teniiinationibus,  formae  xäieQng, 
xäarog,  in  quibus  tarnen,  ut  vulgo  fit,  sensus  stirpis,  sive 
demonstrativus  sire  interrogativ  üb,  abiit  in  indefinitum;  ut 
significent  aiieruter  vel  utercunque,  et  qaotuacanque ,  prout 
oniua  ab  altero  aut  ab  omnibus  aliis  disünctio  fit  inde 
tacilis  eit  transitus  ad  ut^que  et  quiaqtte.  Huic  praeposita 
est  stirpe  af's;  aFe-xärepog,  „■ulerqaeaeparatim",aFi-via(nng, 
„qtaaque  aeoraim",  „jeder  für  sich".  Componitur  oft  cum 
altero  pronomine  etiam  in  eavtög,  licet  diverao  aenBu.  HofF- 
mannus igitur  non  eine  jure  euspicatua  est  ixäg  et  ^xaoTog 
eandem  radicem  continere,  licet  hoc  non  recte  atatim  ab 
illo  derivaverit. 

'Exti-^  adverbium  eine  a  conepicitur  in  compoeitie  fxij- 
ßoXng,  fxäefffog,  'txafoldtj,  etc.  idem   suff  zo  aesumpeit  in 
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Meyer  alii  qui  do  his  rebus  scripaerunt,  Quac  derivatio 
quitm  mihi  vera  videatur,  co  miiiuris  limio  istud  /ot*  quod 
in  altert»  titulu,  siinc  aiitiquiurc  Bcriptum  est  v.  II,  39  oii, 
V.  IS,  36,  38  otjtTtig,  v.  35  o'hivei;,  v.  21  ',".  Rem  qiiutn 
jatn  bcnc  excuBsisset  G.  Ciirtius,  Etym.  pag.  368  et  55*2, 
nuperrimc  E.  Wiiidisch  in  libro  siipra  iaudato,  pag.  200 — 216, 
tniita  ingeimitate  ac  pcritia trattavit,  ut  plura  addere  super- 
vacanciim  sit.  Uiium  tantum  proponam  do  ex'plicatione 
Imjiis  /■.  Ciirtiiis,  Etyiii.  1(19,  opinatur  id  crrore  quodam 
tantuinniodo  Mcribcndi  a  liipicida  pru  /  insculptuni  tnisse, 
qtium  jam  neutra  consonana  pristinam  habcret  vim,  sed 
utraque  obscurc  sonarct.  Milii  vcrisimiliiis  videtur  isto 
/■'n^l  lapicidam  revera  pronuntiationeni  corruptaiii  indicare 
volniasc,  nenipe,  iit  Latinie  oxpritnam  liUeriB,  hiiofi.  Con- 
Mtat  Oraecuni  /'  sonum  Icntsainiuin  liitbuiaac  anibubus  labris 
effeetum,  qun  prupiiia  aceoderet  ad  vocalein  m.  C^iü  auiiiia 
quam  tucile  posait  sc  »ua  Bpoiite  iiitrudere  in  medium  syl- 
labai))  An,  dnciimciito  aiuit  Angloriiin  vucos  w/iol/<  t'Uoth. 
AfwZy,  Aii^lüHax.  fialj  et  tn/iinc    MJoth.  /uJi-x,  hürinön,  Anglo- 
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n,  a,  u-ticuli.  in  qiiibus  vocnlis  leriter  pronontistifl 
fiioilis  corruplio  fsL  Ttraque  inscripiio  pr»ebet  coostanter 
has  form**  sine  «speiM,  nisi  qiiod  videtur  e««e  in  ioitio  tit. 
Hvp.  <i'-T(/"ri(<i'rt,  quimropter  lioet  suspii'ari  ne  in  articiilo 
quidem  k^perum  pUne  inAuditum  tui$<^.  Confer««  psilosin 
srtiouli  in  HieronU  ^ea,  C.  I.  \f>.  7(^(K.^r  n  J<im^fv(o$, 
rt  in  (.^eüi"»  inscriptione  Bi'nrmjuini.  nbi  ici  pro  wai  i 

(H  po.iiivim«i  r^ÖexiTTim;  vjde  ijutien  qa»e  dixi  §  10,  i. 

l^nia.  euju!  wripnimf  vesiieia  in  nuLsas<riptis  tibns 
snni,  tt*.  Swph.  ibe»-  s.  v,v,  mti.i.  E»i  mwn«  mirmninr 
aspemm  aWjii*,  qn-"i  A  eiipevuKainüf-  :Sed  explanatio 
qnaeri  poUfsi  ir.  #■• .  qjM  p!er*f\j-.:*  r.xvs  qia*  /~  ante  i 
ab'tVirr*  Ikwie  affev:ar;i. '''     Fa.uie    .'reMS^ma»  i«KtMD  säniU 
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modo  exstitiMe  in  xarixofuvov  (Hyp.  31)  pro  %ct9'i%6^%vo¥ 
(rad.  Fi%y  quam  vis  adversante  Ahrensio,  Aeol.  27;  cf.  Curt 
Etym.  132),  cujus  exemplum  habemus  in  ix^ievog;   etiam 

spiritn  seu  «Bpero  sen  leni.  Qai  vocabula  olim  digammate  in  fironte 
mstmcta  inter  se  comparayerit,  inveniet  haB^regolaB  yaloiMe: 

1.  Asper  tenadiu  haeret  nbi  aF  abjectum  est  quam  in  Yocibns 
qnae  /  tantom  amiserunt. 

X    Vocalis  i,  longae  durae  vocales,  diphthongi  advenantor  aspero. 

3.  Seqnens  aspirata  in  eadem  vel  prozima  syllaba  aspenun  non 
tolerat;  contra  «  et  <r  aspero  favent;  ceterarum  consonantium  non 
tanta  est  yis;  mazime  vacülat  Spiritus  ubi  liquida  nasaiisve  seqoitnr. 

Laceat  haec  ezemplis  illustrare: 

Vocalis  I  aflfectat  lenem:  loy,  ^ioljn^  toc^^Itv,  frvc,  tr/a,  haldt, 
iittpf  Mttf  iSffii  (rad.  FiS\  X6iof  (^F"),  ^it);,  Ifpi,  Ikti,  UXai,  *ili9a6c, 
Viioy,  tff  fyiw,  Jptt,  fxttvi  (Hesych.)  quamquam  asper  est  in  Umrrtv 
(ibid.)  ubi  x  causa  esse  videtur  ut  in  rad.  Im  {IxviofAoi)  qoae  tarnen 
lenem  induit  in  txfnpog.  Asper  praevalebat  in  t^gnt  {pF\  tarnen 
rursuB  eranuit  in  f<f/«i,  t^oi.  Oeterum  o  senravit  aspenun  in  latoQ9Tv^ 
laiia,  lftdtiO¥  (lafAuuov),  laog  (Her.  tab.  C.  I.  2439,  3137),  licet  vul- 
go  Jaof  dicatur. 

Longae  vocales  amant  lenem:  fr^tov  (rad.  /a),  Vfiic,  tSga  (rad. 
FoQ,  ogdto),  tül{  {oF^  cf.  asp.  in  ikmm  olxoq\  tiviofiui.  Asper  in  ii^vt^ 
ti^ofiai,  debetur  0F;  non  valuit  in  Hom.  i^^og^  aaftivog:  nee  magb  in 
if&og  {aF)  propter  *. 

Diphthong!  faveut  leni:  oilai^  ovlo^t  ovQog  (mens),  oigog  (vigil), 
ovQttVogt  oi/^/m,  otri  (rad.  Fag),  ohog,  olvog ,  tXxto^  cfitoa»,  al,  €/, 
alouy  etc. 

Ceterae  vocales  a^  i^  o  inter  lenem  et  asperum  vacillant.  Prono- 
men oS,  ot,  I  etc.  (rad.  aFi)  habet  asperum:  ex  plerumque  aspero 
instruitur;  kxtiv^  *Exdßri^  ixvgSg  (a/).  ^  (pF);  hog  vulgo,  tamen 
hog  est  in  tab.  Heracl.  (ntviahrigig)  et  noDnusquam  alibi.  (C.  I. 
2347,  c,  48;  2693,  c,  4 ;  3094, 12;  3541,  b,  5, 38;  3902,  b,  8;  5187,  a,  9  ;  5872, 
n,  761;  6819,  3;  2445,  3;  6239b:  cf.  Franz.  el.  epigraph.  232,  Curt. 
Etjm.  639  ),  irttigog  sed  hrig  {(fF)^  rad.  /;i,  liroc,  tlntty^  &yyvfAtj  ay^, 
Aspirata  postulat  lenem:  f^rog^  i^og  (a/"),  o^og^  ux^ofitu;  etiam  si 
intercedit  a ;  (a^og,  1^9  ij^,  quae  radiz  alioquin  asperum  senrat  nt  ez- 
spectamus  propter  <y,  icftm^  iyvvfn  layog^  Ifiatiov^  ilfia:  a  favet  aspero 
etiam  in  iamgog^  larfa;  non  idem  valct  in  äovv  neque  in  Hag  (Fiaag), 
Nasalibus  certam  vim  non  licet tribuere :  ai'a{,/^/oi,*^)'<  to/ et *iSv<ro/.  In- 
certum  spiritum  secum  ferunt  liquidae  l  g:  algtTv,  iktiv  (rad.  Fag), 
lixog,  Hog^  lixft»,  olxog  (aF),  scd  dgaiog,  fln(g,  oXnigj  H^Ofiui,  igtoy 
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adj,    («e^e    (Saiiscr.    «/(«/-".s',    Aeol.    As.  ([»oi;,    Kl.  hn'a(ioi:) 

aspirationeni  picriiiiiqui:  iidiiiisisüc,  naiti  licet  sit  iti  Thurucu 

monumento    antiqiiisMinio    iionicn    'läowr,    Franz,    ol,    op. 

pag.  55,  idciiiqiic  in  didraclimo  Ciotunicusi,  Alir.  Dor.  '.M, 

tarnen  diio  votores  titiili   iidvtTsautiir,   fjalea  Ilicronis  quae 

habet  'l(iq<<iv,  vX   cippiis  Cori-y rjniiis    {k'iir/rhuff,   S/udii-n  z. 

0.  d.  Or.  Al/ih.  ed.   2,   pag.  8"   in   iino   innr^. ,    Bergmann 

Hermes  II  pag.  Vi'i)  cui  insculptuni  est  op^Vis  Itfpnc,  prae- 


(Ignc,  öpo(,  (Iqu,  ifpiiKR  (nid.  /((•),  li'QBi,  iQÖo>,  opnc'jj  (Acol.l,  ö(Jri/{. 
Etiam  ejuBclem  radicis  fomiae  iiitor  sc  discrepniit:  ii  rnd.  /ni.  (vglverc, 
Curt.  Etym.  334)  est  Alt.  (Utu  vcl  tlivai.  ciiic.  (ICio  vd  ftJüu, 
illaifo),  Uli,  tTlvfia,  Huipoc,  6^u/i(.o^oc  (Att.),  ölni-li fi:x<>(  (cpic), 
ölpot,  äUu,  älivQov,  etc.,  nlaic,  ßJoj^,  riiuctiu.  A  rad.  Fttk  (coinprimcre, 
Curt.  502)  illa  <Att.)  scd  öi(«  (llCTütl.),  (H^,  (riiu,  WJnp.  A  md.  aFti 
(condere)  älta  (ep.)  sfld  riü/o  (Att.),  filij.  fi'iij,  Uai',.  A  riid  /"'cy 
(laborare)  fpj'oi'etc,  sed  iqyfii'  Piiiiliiriciim,  A  tad,  Ftuy  ipri'miTC) 
t^ai,  ilQYBi,  scd  ctinm  i^yai  (tab.  Horntl.),  d'yj'iu,  ((')'."'"'  (('*"'-  -^  rad. 
/^op,  öpito  Bod  ooouAj  ovfOC-    Sic  ctiiLin  'df*nrj  Ot  ^^Tl?. 
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terea  tab.  Her.  habent  iaQog  consonticnte  Lac.  C  I.  13. 
Siniiliter  figog  (finis,  cf.  Ion.  ocgog)  est  in  tab.  Heracl.,  sed 
in  cippo  Corcyraeo  videtur  esse  oQ^og  (Bergmann  1.  c.)  et 
nPBO:SIu4POYKu4l():ül()Y,  C.  I.  1909,  in  altero  Corcyr. 
cippo  iitteratura  recentior  Icgitiir,  quare  nihil  possumus 
de  spiritu  trium  dubiorum  voeabulorum  coucludcre. 
"hurog  erat  antiquorum  Argivorum  (C.  I.  2),  i'xxoc;  Tarenti- 
noruni;  hrv/j  (Hesych.)  Siceliotariini ,  sed  quatenus  lenis  ce- 
tcris  Doriensibus  sit  tribuendus,  ncscimus.  ^Hiog  videtur 
»olorum  Atheniensium  esse;  Dores  certe  dFiig  diccbant^  Ahr. 
Dor.  49. 

Non  igitiir  niiramur  Locro»  scvipHissc  in  ambobus  tituli» 
iifiUQay  avxuf.tc({)Ov y  etc.,  quamquani  de  hac  voce  certum 
testiinoniiini  adhuc  defuit,  sed  Ilom.  iiKtQ  et  Pindarica 
indfUQog  et  fie/tuitd/ntgog  jam  suspieari  perniiserant  anti- 
quiorem  fonnam  dfidga  esse,  cui  accedit  eW  ditugag  Tlier. 
C.  I.  2148,  quod  Ahrensius  dubitabat  iitrum  pro  ct/ii,  an  dfi, 
acciporet.  Nee  minus  antiquum  est  idgia  (rad.  ud)  Hyp. 
45,  unde  concludinuis  Locrenses  vcttog  dixisse,  quod  sane 
ad  Aeoliamum  vergit,  sed  cf.  in  C.  I.  2  Argiv.  ^Yvaaia. 
De  naiog  quod  constantcr  in  Hyp.  tit.  scriptum  est  non 
possum  antiquitatem  lenis  affirmare,  quum  ctymon  latoat. 
Ceterum  noto  ivvia  non  sequi  mirum  Heraclccnsium  rao- 
rem,  qui  dicebant  evvia,  ut  etiam  hy.Tio. 

4.  Attamen  ab  cadcm  falsa  aspiratione  non  semper 
temperavisse  Locros  docet  uyuv  bis  scriptum  in  tit.  Oz., 
licet  sit  in  eodem  hidywv,  Ncque  illud  I-ocris  proprium: 
uyaiv  est  in  Att.  tit.  Rangab.  aut.  Hell.  57,  a,  10,  atque  in 
derivato  verbo  i^yeiaO^ai  praevalebat  aspcr  in  lingua  vul- 
gari  et  in  Boeotica,  quam([uam  Aeoles  Asiani  cum  Laconi- 
bus  lenem  primitivum  obscrvabant  (Ahr.  Dor.  38,  Aeol.  28), 
et  composita  acQaifjyoi;  etc.  eundem  oxhibent.  Mirum  est 
ftdyog  (immo  ßayog)  Spartanis  ab  Hesychio  adscriptum,  in 
qua  forma  sane  alicna  a  prisco  Dorismo  (cf  nomina  La- 
conica  ^AytfilXaog  etc.)  quum  videatur  /:?  (i.  c.  F)   falso   ex- 
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1.  Ap 
(Hyp.    1)    ( 

apeclabamuH  in  eo  loco  crasin. 

2.  Klisio  fil  ut  vulgoj  nisi  quud  numeralia  eam  patiun- 
tur:  äex'  afia^är  (Oz,  5),  TTtvtty.nidtx'  ovdgag  (ib.  13), 
iyyi'  ävÖQag  (ih.  14),  tqiÜkoii  äiiäfiuig  (Hyp.  42),  rpiöxo«' 
a/iägat  (ib.  43).  Eliditur  ai  in  al  de/ift'  Qt^aipeii'lHyp.  7), 
quamquam  alibi  ninnet  eadeni  tcrminatio  ante  vocales. 
Longa  ut  vidctur  (Ahr.  Dor,  382)  vocalJs  particulae  xo 
elisione  non  exempta  est. 

3-  Praepositionum  apocope,  qua  tinalis  vocalis  ante 
consonantem  abjicitur,  parce  utebantur  Locri,  ut  omnino 
septentrionaleB  Dorea.  '^yä  in  compoaitis  formam  ÄV  induit: 
äydixaCetv,  äfytDgtii;  qiiod  fit  in  tab.  Heracl.  quum  in  com- 
poaitiüne  {uvyfiärptiv ,  a(ifnaitnfii) ,  tum  etinm  in  separata 
voce,  (äV  tÖv  otc),  sed  Locr.  avn  tn  Oz.  3.  Corcyr.  tit. 
C.  L  1845  oxhibel  decurtatas  formas  integris  infectas. 
Praepoeitio  ntqi  inHolitam  formam  habet  nig,  cf.  El,  renp  ; 
pauca  alia  excmpla  collegit  Ahr.  Dor.  357.  Katä  et  nml 
secundum  solitum  Doridis   morem,  apocopcn   sustinet  ante 
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aiücalmn:  sed  eo  non  necesse  fit  formas  qaales  ntnd'iyve^y 
ffQOxaddedixdadio  (iah.  HeracL)  Locris  vindicare. 

At  etiam  magis  decurtatae  formae  sunt:  i  rag  (Oz.2),  i 
&akaaag  (ib.  3),  i  Xißivog  (ib.  4),  i  ddfiWf  i  xoivdvwv 
(Hyp.  4),  i  NavnaKTU)  (ib.  8,  20),  xcndg  (Oz.  15);  xatävds 
(Hyp.  1),  fiotovg  (ib.  33);  quamquam  xomro  certam  videtur 
Hyp.  46.^^)  Quarum  has  apertum  est  a  xattag  Ttottovg 
ortas  esse,  neque  aliam  tribuemus  originem  illi  i  si  com- 
paramus  Hesych.  hrdSv  ix  t(Sv.  Kirchhof&us  ubi  in  phi- 
lologo  Oz.  inscriptionem  interpretatus  est;  postquäm  statuit 
i  tagj  i  Xiiiivogj  xa  tag  pro  hxdgj  ikktfiivog,  xartdg  esse 
scripta  prisca  illa  satisque  nota  scribendi  ratione,  qua 
duplex  consona  per  simplicein  denotetur,  tum  etiam  affir- 
mavit  totum  titulum  ea  uti  orthographia  ut  omnino  sim- 
plices  praeberet  pro  duplicibus  consonis;  idque  fieri  etiam 
ubi  distincta  sese  excipiant  vocabula;  itaque  refecit  quae 
scripta  sunt  at  rt  avltf)  et  ddixoovi.({ß  ut  legeretur  at  tig 
avXiTt  et  ddixwg  avXq).-  Sane  vestigia  ejus  moris  quaedam 
sunt  in  titulo:  d^aldaagy  F.a<n6v.  Sed  istius  consonantium 
daorum  vocabulorum  coniusionis  nescio  unde  exemplum  ^^) 
sumatuF;  minime  certe  ex  eodem  titulo  ubi  legitur  ycazdg 
avvßoldgf  neque  ex  altero  Locrico  ubi  adversantur  iv  /Vai;- 
fraxtovi-^tp)  octies  scriptum;  Fexdarfov  vo/niKetf  twv  vofniwvy 
avtiov  vofAioigy  Fexdtnwv  vo/nogf  tbv  vo/niov,  xolg  oiv,  Viro 
illustrissimo  scribere  volenti  hzäg^  xaixdg  etc.  minus  re 
pugnayerim.  Veruntamen  i  tanta  constantia  in  utroque 
titulo  insculptum  suspicionem  movet  simplicem  consonantis 
pronuntiationem  indicari;  id  quod  de  noxov  xaxdv  jam 
suspicatus  est  Ahrensius  Der.  356;  nempe  praepositiones 
interdum;  abjecta  finali  vocali,  alteram  quasi  apocopen  pati; 
ethanc  in  forma  noy  xd  exstare.  Neque  desunt  exempla;  ut 
enim  praeteream  ea  in  quibus  nimius  concursus  consonarum 


44)  Fortaase  accuratius  scrlbitur  xax  ro,  n6  roi/c,  ut    na^  idv; 
sed  vide  Buttm.  Ausführl.  Sprachl.  II,  pag.  373,  in  imo  margine. 

45)  Nam  praepositio  vix  pro  separata  voce  habenda. 
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axiiniio  (i.  0 
xt\ox£^i,  AI 
%iii.iXt,  l.aU 
*uxajnQ  (i. 
Are.  31)  in 
Jlcsvcl.  ,vöc 
VM^uXtono, 
I.Hf-.  r.Til),  P 
lia.'C  iil.i  M 
apLiil  Alciiini 
As::iniiis 
Hyp.  15,  f; 
eyitÖa^iUvi, 
2ia,  17;  3t'i 


Qiionijim  de  piTmnllis  rjuai;  Imi'  ])rrriiioiit  jani  siipra 
ubi  snnii»  IrMCtiibainiis  dis|iiitaliiiii  sit,  fo  |i!iiici<iribiis  rem 
nunc  abstilvci'i'  imssiiriiiis. 

1.  Noniiimitvus  siii;,'iilaiiÄ  nitiil  juacbct  iiotaniiuii),  nam 
r|ii(jil  Hyji.  'l'l  Stiiiii'iy.iKj.  u]ifv\:\  culpa  sciil|itori3  scripliini 
fi-t,  noiiiu  iiij;ii;ii)it  ilr^  sytn;i)[u;  itla  qimc  in  rccontlsBiiiia 
Orafcilatc  praevalobat. 

Ot'netivLun  (iccIiiiiilioniM  soviimlae  in  ci  üxiru  vidimns. 
FonnaH  qiiali-s  yi'ftn^  t/ifc't.-'oc,  ut  (:lijim  f^on,  pl,  yti-icn- 
tlurtlH-ii-  nun  igntralii,  tidi-ni  tai-it  uoin.  |il.  nun  contractus, 
(jnnni  liic  »aopins  fjiiiini  illie  cüntrahatur  ;  AUr.  IJor.  TU. 

iJativiis  stirpiinn  \i\  litt,  i  ilesiiu'iilinm,  ([lunn  vnn  i/mit 
nun  ntiinlni-,  exiiibvt  i  ox  (-(   c-nitraftnin. 

Accusaliviis  .stir|iiiiMi  *'■  loiminalai'utn  viil-rai-c  /«  habet, 
non  in  i,  Cfintiuctnm  iit  nutnuinnuani  npntl  DoriL-nacs  fit; 
Ahr.  Di.r.  2;t7. 
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Dativuin  pl.  tertiao  doclinationis  tcrmitiHtionc  -eaai 
(paiilo  antiqiiius  est  Hcracl.  -aoat),  qnac  per  totiiin  forc 
DoriHinuiii  j)ia<*val(*I)at,  ctiaiii  in  prUca  linp^ua  Locronim 
iismn  (»ssr  nun  dubito  atfirniarc,  doccutc  Dcdph.  C.  T.  16S8, 
uonuHtfini'taaif  jnnihiUJi^  ut  titiilo  46  in  Curtii  Anccd. 
Delph.,  h.v  /rnnetuJi  tnl^  (cy(oviöOi,  At  Dolphica  et  Aetoliea 
ilialocti  pUTunic|iio  niftaplasmuni  in  clod.  II  admittunt,  ut 
stirpi  noniinis  syllaha  -o/c;  acrcdat.  Do  hnc  forma  dispu- 
tav(;rc  Alir.  Acol.  TM\j  Dor.  2:U)]  K.  Cnitiiis,  Aiucd.  Dolpli. 
pa^.  00;  analoga  quacdam  jirotbrt  (J.  CiiHius  in  libro  de 
iiom.  Gr.  torni.,  pag.  13—15.  Vix  alia  forma  est  in  Dol- 
phicisy  ubi  legis  innumurabiliter  «rf'o/v;,  uynivoig,  0(fix/o#c; 
Ji^/otc:,  rml^o/c;  etc.  Kam  Locri»  cum  Delphis  communem 
fuisse  testantur  fitinrntgt  Oz.  14,  et  \akuHH(:,  Tlyp.  17. 
Unde  rccte  liaiid  parvam  antiquitatem  buic  mori  tribues. 
Ahrensii  sententia,  hoc  o/c;  ex  laoi ,  aaoi  natum  esse,  non 
est  probanda. 

Accnsativum  decl.  II  quum  ccrte  apud  Ilypocncmidios 
tum  pröbabilitcr  apud  Ozobis  in  ort:  dcsiisse,  notatum  est. 
Appono  spocimina  quaodam  frequcntissimorum  decli- 
nationis  gcnernm,  uncis  inchisis  formis  quarum  easu  cxem- 
plum  nulhim  in  titulis  Icgitur^  de  quibus  autom  dubitari 
non  potest. 

ücciinantur  stirpes  exeuntes  in 

^/:  d/'/cf,  J/xfa*,  diy,a,  (frxav ;  di/Mi,  dtxitVj  d/xrac,  dt'/.ag. 
Ijfiaidgj    r^fitaa,    iiftcaUy    IßcnCn';    tßcaat,    IjiiixTdv, 
ißataig^  flßardg. 
O:  dafiog,  dufuo,  dd^u*jy  däfiop;  d(}fiot,  rW/iOii',  ddfimgf 

ddfinrg, 
l:  7i6kig,  rrnXiog,  jioXi  ^  no)uv;   \nnl.H:gy  jinkiiov^  jiO" 
XiotQy  7i6Xiag], 
EY :  \itXuevg    \^\ttXeiiog    XaXhiBi]    XaXeita;    A'«A€i6ic, 
XuXtiion^   XuXeiinig,  [\aXtiiag]. 
J\  jialg  [7i((i()6gf  naidt]  y/a/drr;  [/Kudegf  7caiion'y  jttxi- 
dnig^  7iai()ag], 
E^:  Fizog^  Fhtng,  [/Vi«*];  Fixut  [Fkiiiov,   Fe%inig\ 
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THP:  [ 
TEP:  [ 

NEP:  , 

O.VTt  } 

UN:  L 

ON:  l 
AON:  [ 


Rela 
ort  vide 

3.  A 
Bius  Dor. 
Dorismo 
Delphica 
oimeftvaai 
signiticat 
9,  18,  (o 

vcrLia,  quae  ex  caau  ablativo  cxorta  sunt:  cf.  Ahr.  Dor. 
376,  Frohweiii  Ciirt.  Stud.  I,  ),  80.  Tarnen  facile  transeunt 
talia  in  nolionem  ttbi,  ut  vidcnms  in  locutionibus  fxartQbi^ 
^£v,  ,j(i6  utroque  piirte",  etc. ;  undo  vereor  ne  temeriua  tenta- 
verint  viri  docti  Ilcsychtana  xiynü  ^x«t  et  ntTi-  nnl.  Ab 
bis  ablativis  diversi  sunt  si  qui  g  retineotea  modalem  ac- 
cipiunt  senaum;  sie  onwg,  Hyp.  26. 

Quainnatv  rationem  adverbiorum  loci  in  quem  secuti 
sint  Locri,  monuraenta  non  demonstrant. 

Adverbium  StTiXii  certum  videtur  in  dtnXtl  nl  i^i{njtnii), 
(Oz.  28),  cf.  dtnXit  in  Heracl.  tab.  I,  61 ;  nisi  recipimus 
emendationem  Kirchboffii  dmXl  Fni:  dinXf>  est  in  Corcyr. 
C.  I.  IS45.  Formatio  amborum  obacura,  quuin  stirpB 
diTilnn  esse  vidcaiur.  Radicem  conjicio  eaae  nXa  verbi 
■nifinXnvai,  ut  ait  dfnXön^  idem  ac  bis  expletua;  quod  quum 
Hiiffixo  aliquo  (fortassc  Fo)  uti  videatur,  foraitan  liceat  sn- 
spicari  illa  advtiibia  ainipliciua  formari  ex  ipaa  radice,   et 
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alterum  pro  locativo  altcrum  pro  instrumentali  habere.  Si- 
milem  agnoscas  formationem  in  norex^^f  tab.  Her.  I,  121: 
äno  TW  nin€%ü  Fheog, 


§  14. 
De  verborum  formis, 

1.  Terminationcm  >ti  tertiae  pers.  plur.  activi  exhibent 
conjimctivi  siovfi  Hyp.  29  et  avdixäCwyiij  Oz.  10.  Indi- 
cativus  ffvXaoaovii  est  in  Chal.  tit.  C.  I.  1607. 

De  at  pro  a^  in  iniperativi  3  pers.  sg.  et  infin.  medii 
jam  disputatum  est.  Concladimus  Locros  etiam  keircBote 
pro  lelnBa&i  etc.  dixisse. 

Infinitivus  activi  vcrbi  barjtoni  sequitur  apud  Hypo- 
cncmidioB  vulgarem  rationem.  De  EN  quod  scriptum  est 
in  altero  titulo  vide  §  3  ad  fin. 

Locros  igitur  sie  fere  praesens  verbi  dcclinavisse 
apertum  est^ 

Med. 

XiinofAf&tt,  Iflntaxif  Ulnovjai,. 
Itinta^ait  etc. 
lki79ol(A«v,  etc. 
XiimOf  XuniaiWj  etc. 

IttnofAtvog. 


Act. 

Ind.  Xttnt»,  Xtintig^  Xtlnn 

Xfinofitg,  Xiinirt,  Xtinovri 
Conj.  Xiinta,  Xeinyg,  etc. 
Opt.  XtlnotfAi,  etc. 
Tmp.  Xitm,  etc. 

Ind.  Xtimiv 
Part.  Xeinuv,  fem.  ~ov<fa. 

Pro  vulgari  vai  infinitivi  est  itisvy  ut  in  toto  Dorismo: 
€lfiBVy  arafisvj  ödfiev:  el^ev  servatur  etiam  in  recenti  C. 
I.  1567. 

Tertiam  pers.  sing.  opt.  act.  aoristi  primi  servare 
semper  ai,  ut  in  avXdaai,  vix  opus  memorare. 

2.  De  formatione  praesentis  haec  monebo.  Verba  in 
wfii  thematicam  assumere  vocalem  docet  o^vvblvj  Oz.  19. 
JjvXiw  pro  ovXdu)  est  Delphi  cum  quamquam  aoristus  manet 
iavlaoa  (E.  Gurt.  Anecd.  Delph.  pag.  92) ;  sed  Locri  avldio 
retinebant   ut  apparet   ex   ovkwvta^   avkot  (opt),  avkt^v  in 
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Oz,  titiüo 
iitt^nsibus 
.\,.„.  Cy. 
pK'niinqiii 
i'xit  in  1,1 
f\c<;iila  t 
DcciiiTiint 
iUiU'tn  est 
Itcsla 
qiiai'  ist 
ilUjll.;    MV 

(j.  1.  lüy; 

ila  fNjilti.'; 

cuntiiuiu 

D('l|)lLiciä 

p'.tcst.     1' 

Atiniiiioi,'  sifiil  yujai'inTn^  ex  ;'epfi(')ri<TOi.' oxstitissu,  »cd  nc 
luifc  qiiiiiriii  siitis  corla ,  luiiii  i'oiijiuigeiida  vidciitiir  hiicc 
li;utici|iiii  cum  Lc:ib.  /.aii/uio^  etc.;  quod  (iiiomudo  fieri 
(lossit  iii(V;i  propimutur.  At  Iioc  xali'jitio.^  i-uhacrct  cum 
jX'i'iiiulliä  äitiiilibiis  tbriiiiitiutiiii  cujii^dnm  singulariü  vo^ti- 
•iiia ,  qiiao  vcilia  coiitracla  in  oinnibus  dialrctis  Acolicis 
ovliibctit;  iilcirco  Acoücan  viilgo  forniao  iiuiuiiuiiitur  qiiam- 
quain  a  Doridi'  Lt  lade  non  sunt  aliciiac.  QuaproiHcr  nubis 
[H'ini'j  acciiraiior  qiiacstio  de  originc  tutitiK  iiittexionis  ge- 
n<:ris  iii>iiiiicada  cüt. 

\'idgaris  cxplicatio,  quam  vidcns  apud  Ahr.  Acol.  134 
sq.  et  2ii8  sq.,  eo  tuiidit  ut  vcrba  viüjjo  conlracta  in  Les- 
biaca  Jiak'cto  tlixioiuiii  viTboiuni  in  f(i  siiin]':ioriiii,  i.  o. 
llt.iiialica    vucjili    carcant.      Ei     prulVciu    miriuii    utriusqiio 

rcs|>ondoiH  inUT  ai-  <(Ui_iti,  ifi'f.ti^,  ifif.ti  cl  litU^ui,  iii>it>;, 
ri-'hi,  (jiiani  :k-<.i  um  cuns^^iiiioiiti',  codcin  modo  pailicipia 
(/■('/,  (v,  -[iuii-',.  iilli.i~  liHin".;   et   tai.ili'  tioii  potest.   si 
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quis  Ahrensii  tractationem  perlegerit,  ut  pro  certo  con- 
Stare  videatur  hanc  transitionein  revera  apud  Aeolenses 
factam  esse. 

Attamen  denuo  rem  perpendenti  dubitationes  se  offe- 
runt  quominus  hanc  sententiam  protinus  adoptet  Transitio 
de  qua  agitur;  etsi  cogitatione  fingi  possit,  tarnen  per  se 
pa'riim  est  verisimilis.  Sane  duplicis  conjugationis  exemplo 
sunt  verba  in  -vvfii,  -vviOj  sed  hie  forinani  in  /iit  antiquio- 
rem,  stirpemque  posteriore  tempore  per  thematicam  voca- 
lem  amplificatam  esse,  docet  lingua  Sanscrita.  Aliter  sese 
habent  denominativa  in  -rfco,  -£co,  -ooi;  nam  haec  omnia 
ad  orjäniij  formam  verborum  derivatoram  archetypam,  re- 
dueenda  sant.  Hujus  prius  ä  ad  stirpem  pertinet  nomina 
lern,  sed  ja  syllaba  siifGxam  verbale  est.  Oporteret  igitur 
sumere  sufHxum  in  illis  formis  plane  evanuisse;  id  quod 
neque  probabile  est  neque  exemplis  firmari  potest.  Huic 
opinioni  id  quoque  obstat  quod  formae  per  tot  dialectos 
sparsaO;  singalatim  tarnen  in  plerisque  occurrentes^  vetustatis 
potius  quam  novitatis  speciem  prae  se  ferunt;  idque  certius 
redditur  comparatione  Latinae  linguae  ut  infra  apparebit.^*^) 
Dubium  insuper  videtur  num  similitudo  illa  externa  omnes 
verbi  formas  pervadat;  etenim  quum  producta  vocalis  in 
(flXrftovj  qiiXij^iai,  (piXrjjueO'a ,  rfiXrjad'ai  certis  testimoniis 
firmata  sit,  vix  Lesbiis  insolentia  TiO-rjTov,  Tl&rjfiai,  Ti&rj- 
^€x^a,  Ti&rjax^ai  ^'')  tribuerim,  nedum  ceteris  omnibus  Aeo- 
licis  Doricisque  gentibus,  quae  nihilominus  xaX/^^tevog  et 
similia  praebeant.  Crimini  igitur  nobis  ne  vertatur^  si  pe- 
riculum  saltem  faciemuS;  num  etiam  hae  remotiores  formae 


46)  Hirzelio  igitur  uon  possum  asscntiri  (Zur  Deurüieilnng  des 
Aeol.  Dialectes,  pag  57  sq.)  qui  totum  hoc  genus  falsae  analogiae 
verborum  in  fit  attribuit,  et  putat  verba  denominativa,  suffixo  ja  ab- 
jecto,  sese  ad  normam  illorum  conformasse,  ac  tcrminationes  stirpi 
nominali,  quasi  novae  radici  („tlas  als  eine  neue  Wurzel  gefühlt  vnrd*% 
affixisse. 

47)  Neque  excitandum  est  Homer.  n&rjtÄ€i'os,  quae  fonna  metri 
gratia  producta  est. 


possint. 
In 
lecto  A 
rectiuB 
aimplici 
t.  pers. 

omnia 
dialeetu 

aimile  ^ 
quoque 
referri 
pium  m 

fltPO^,    1 

et  LocT. 

esse,  ut  /  exciileute  prftecedons  voc&lis  prodact«  sit,  deiude 
cum  sequf'Uli  i'oiüuerit:  ^vt^-yoai ,  (f^tffi^-trat,  ipo^t^rat :  et 
similitor  xaXt~/nfiero^ ,  xaXr-niieriK ,  xai/jucfos  ceteraque 
omnia-  Rm'Ic  qu»d  ad  Homericuin  islud  attinet,  sed  xa- 
ktfttn>i^  a  rait^-niittf^  pnnlii^e  uolo  creder«,  primum  quod 
nullutii  uovi  i^xeinplmu  iu  quo  ',— >  in  t-  ci>ntr«hitar,  at  po- 
lius  w  elüoiiur  iu  »r-oiliifv-  •■■tJi  »'V.  deiude  quod  oecease 
ej-set  l.v'M.-r.  xoÄtiuttiv  ab  his  ^'^^arar^.  Deoiqu«  isla  ex- 
plaiiaiidi  ratio  idtv  mihi  uvm  <u«ii$i'acit.  quc^l  panem  tantom- 
modo  quaiiiiaiH  At><lica<-  <.vuiupiii<<ui$  tnodaL  oam  etsi,  at 
iuira  vidfbiniu:^.  lii'lbke  eiiaui  >;ilti.'>ia.  ^<i«iPit<c  ^t  doq- 
uuUa  (-i'>'M»<>ü  i'iv  o\Miirao:t$  hab^t.  tarnen  ivs-tatiaui  hirmae 
hauä  {-^uca^  ij-^a«  t^ou  ^v^icra:  i;a  t-xj'I:oai<e.  qua^u«  puiat 
,j*a^,  42  T*vt.-*  ti;:niati<.'a  v^vaii  .-arsn-;  qaaie«  j^uit  ^«'Ä^t, 
;«ÄtTi>.  tT«-*«'-:  «V-  At  q-ijs  :;\^n  [vu-s  vT*»i«  :oda£  \ferbo- 
ram  »:*■:::?:*  •ir.jtrj  t.aritrttCJ*'  ra-^^..::'««  esse? 

N,v*t    *-;f.v    »:^^f    .;:    ~.^:    i-.,i;;-i;  *.fo,-*i*  «xpUna- 
livci*    t".<.tBr    f^*(  :*•;    .; --ui    :  jijji    x:  ata    k^ia^*^«!^    uun 
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comparatio  linguae  Latinae.  Si  conferimus  Locricum  Del- 
phicum  Boeoticum  xakei^uyog  cum  Arcadico  Lesbiaco  Eleo 
xal^fiBvoQj  Buspicio  non  potest  reprimi  contractionem  factam 
esse,  nam  in  Ulis  tribus  dialectis  solet  e-^e  in  ei,  in  his 
autem  in  r^  coaleseere.  Recte  igitur  omnia  a  xale-jefievog 
procedimty  xaXeifisPog  quidepi  per  intermedium  xal«-£/i€yog, 
xaXr^fABvog  aut  per  idem  aut  si  mavis  per  yLaXifj-BiAivog  (cf. 
Lesb.  <idixi^-6)),  quae  origo  certe  Homerico  akivi^fievog  tri- 
buenda  erit  Hoc  xake-jefAerog  nihil  differt  ä  vulgari  xaXe- 
jousvog  nisi  Colore  vocalis  thematicae,  quae  non,  ut  vulgo 
6t,  propter  nasalem  sequentem  fuscata  est,  sed  clariorem 
sonum  antecedentis  e  sumpsit.  Conspirat  Latinum  docimini, 
quod  nemo  dubitabit  quin  a  doce^emini  deducendum  sit, 
nam  etiam  in  leg-inuni,  i.  e.  leg-emeni,  videmus  nasalem  non 
valere  ad  them.  vocalem  in  o  vertendam.  Originem  for- 
marum  sie  licet  exponere: 

(e-Smenos,  aXirr^iiBvogf  Hom. 
e-^menos,  xakr^fievog^  docemini 
«.j«...^ .  6-6menos,  xalelfievog. 

I  f  xaXovfievog 

I  S-jÖmenos,  S-Ömenos  <       ,    / 

^     *>  '  y  xaXevfievog. 

At  haec  assimilatio  thematicae  vocalis  non  solum  in 
contractis  formis  latet,  verum  res  ipsa  conspicitur  in  Ho 
mericis  oQd-aad'aif  (ivd^aad'ai  etc.  His  indiciis  ducti,  animo 
nobismet  fingamus  rationem  conjugationis  in  qua  vocalis 
suffixi  ja  semper  praecedenti  stirpis  vocali  sese  colore  ac- 
commodat,  eamque  sequitur,    prout  a  manet,  aut  in  e  aut 

in  o  abit*^) 

Quatenus  cetera   sie  expediantur,  nunc  quaeremus,^^ 
ordientes   a   prima  pers.    sing.    ind.   act,    quam   memores 


48)  His  jam  icriptis,  animadveiü  Hirzeliam,  in  libro  cit.  pag.  57, 
in  similem  rationem  incidisse,  quam  tarnen  sine  idonea  causa  repudiat, 
ratione  linguae  Latinae  neglecta. 

49)  Formas  sie  affero  ut  eas  Ahrensios  constituit. 


atterius 
(pro  >;ßu< 


Nnra 
i'auaiu)  I 
scnttur  I 
ribiis  yii 
paeniihin 
dug,  pro 
trHCtiitn  I 
(ledita ,  < 
rntioncm 

Paul 
coiifluerc 
coiitrahit 

Att    di^lnir^y   ex    dijXooiiif ,    imde  ctiam  a-ai    effigere   posse 
Ol  colligi  licet. 

j  ..,„;.-at,  an« 

|,i.ati     'i-'-f'«. 'i'»;- 

I  ri-ai(t);  ögä-ai,  öoa-a  llom, 

ä-jdti 

I  ytla-ai  i),  ytkm,  Lesb. 

I  a-Tiii   .  .  .  ■■  »Tiie-fdi),  ifli.u 
I  öi^ko-ntij),  ii^Xni 

Nee  secus  2  porsoiin.  iSimplicis.-iiiic  etiam  ;[  pers.  plur. 
act.  qualis  est  in  I.osbiaea  diitlecto  sie  cxplaiialur;  vide 
infra.  Tutus  niitativiia  liitc  tralicjuliis  est  et  iiuiuinativus 
parlicipü  aetivi; 

iiiiii.i'Hns,  ainatia 
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In  his  Lesbii  non  producunt  vocalem  stirpis  ante  di- 
phthongum. 

Tertia  classis  eanun  est  formarum  quae  longam  ex* 
hibent  vocalem  ante  simplicem  consoiiantem.  Quam  ratio- 
nem  sequantur  supra  demonstravi  ubi  exponebam  de*  forma 
xaXi^fi9vog.  Homerica  ejuBmodi  refero  ad  productam  stirpis 
vocalem;  e.  g.  q^ogt^vai.  ad  (po^rj-spaiy  non  ad  (poQB-Bvai 
quum  debcret  esse  (pOQelvai.  Lesbiaca  utravis  ratione  ex- 
plicari  possunt;  Locricuni  xalelfiepog  spectat  ad  brevem 
vocalem.  Hoc  genus  complectitur  ind.  act  dual,  {piltjtov 
etc.,  necnon  t  et  2  pers.  plur.,  q>ikt]Te  etc.  (cf.  docetis,  do- 
cimu8)y  imperfcctum,  iyiXav^  iq^ilt],  aawg  (Ahr.  Acol.  144) 
etc.,  imperativum  act  praeter  3  pers.  plur.,  yiXaj  q>lhp 
(piktjTtü  (cf.  amö,  doa,  doceto),  iniinitivum  act.  (plXi}Vj  vUav, 
atiffdvwVf  (fOQi^vaif  etc.;  deinde  in  mcdio  indicativum  prae- 
sentis  et  imperfccti  (cxcepta  Lesb.  3  pers.  plur.)  q>ilf]fiaif 
^ik/^ue^Of  iq)ili]fir^v  etc.,  imperativum,  iniinitivum  q^iXtjod'ai, 
yiküo&ai.  (casu  intestatum),  cf.  Hom.  fivä^aa&aij  oQ&^aad-ai ; 
participium  g>iXii^^i€voc:y  aaaituvog  (cf.  atnämmi),  ^^) 

Pergo  denique  ad  quaiiam  spcciem,  quac  primo  aspectu 
sententiac  mcac  advcrsari  vidctur:  fonnas  dico  quae  ante 
VT  corrcptam  habent  vocalem,  quales  casus  obliqui  part. 
act.  otxcrroc;,  eQQeving  (Ahr.  Aeol.  142),  similia  Arcad. 
ddixivra,  Caf-ndviegj  Thcssal.  atQataytviog ,  Lesb.  imper. 
3.  pl.  xataYQeviov j  quibus  acccdit  3.  pers.  pl.  oJxfiiri,  {pl- 
XevTi  (Ahr.  Aeol.  208:  potius  ni%ivtv  etc.)  incertao  dialecti. 
äed  in  Arcadicis  illis  (et  poterat  etiam  in  cetcris)  correptio- 
nem  longae  vocalis  aguoscit  Gelbke,  statuens  antiquius 
adix/jiTcr,  quod  ille  dcrivat  ab  adi%7j'0vxa  ^  nos  autem  ab 
adtxr/-€VTa.  Facilis  correptio  sequente  duplici  consona ;  vide 
quas  ille  adducit  analogias,   et  cf.  quae  supra  dixi  de  da- 


50")  Kettuleriin  ad  haue  formatiouem  verba  Homerica  ar^in  et 
Mix^i^t  (Coiij.  xixtiti»)  ut  pro  contractis  habeantur.  Nomen  a  quo  illud 
derivetur  praesto  est  apud  Hesychium :  Sog,  Cetenim  noto  Schleiche- 
nim  (^Comp.  815)  (^ili^am  simili  modo  ex  tftle-jtau  explicare,  necnon 

C  uriiai,  Stadion,  in.  1H 


ftiogyos , 
öirtjyieg) 
Ahrensiu 
non  affec: 
yelavTog, 
conspirat 
telligendi 
revocari. 


non  valeat  ad  thematicam  vocalem  obscurandam,  quam  viro 
ounquam  atnittit  in  conjugatione  vcrhi  bar^toni.  Causa,  si 
quid  Video,  in  hoc  posita  est,  quod  syllaba  /«  origine  erat 
radix  verbalia,  qiiae  ij>sa  äecundtini  conjugationem  in  fii 
declinabatur,  atque  cot]i;m  jure  quo  rH/e-ftEV  ifi-vzog  nihil 
afficiebatur  a  iiasaü;  iJ  quoil  vidciniis  in  radice  tfe  quae 
est  in  Aor.  pass. ,  Xex-iH-vini;  litr.  At  postea  qiiuni  jam 
perceptio  ac  sensus  hujiia  formationiK  paulatim  liebeacerct, 
ut  Vera  ejus  natura  nun  amplins  sentiretur,  cocpit  haberi 
pro  thematica  vocali  haec  radix,  atquc  tum  doinuin  aiidie- 
bantur  ifiktoftar  et  similia. 

3.  Aoristuni  I  et  futurum  verboruin  in  Cot,  quas  formas 
in  Dorica  lingua  littora  ^  uti  cniisentaneum  est,  non  ab 
eadem  ralione  discesaisse  in  Locrita,  demonMlrat  subatan- 
tivuni  il)üfpiiig  =  \prj(fiaig,  Hyp,  45, 

Aoriati  in  /.«  pluiaiis  numerus  con^picitur  in  C.  1.5769, 


de  dialecto  Locrenaitun.  371 

äpi&iptav,  qaod  per  nte  licet  pro  Locrico  habeas.  Cf.  Ahr. 
Dor.  316. 

De  aoristo  iinnelofi  disBeruimus  §  6,  t. 

In  perfecto  FeFädijxa  (part.  feh'ad^xöta  Hyp.  3S)  vi- 
demaH,  ut  Oeconomides  bene  notat,  eandeni  fortnatioDem 
atqiie  in  Tulgaribna  Tnüj^xa,  fisftä^xa  et  in  Herodoteo 
leläßijxa. 

§15. 

De  forma  praepoaitionum. 

PInrima  jam  dicta  saut  ubi  diHputavimtu  de   apocope. 

ava:  in  compositiB  äv,  alibi  integrum. 

na^ä  non  legitur  scd  rationem  oandem  sequi  quam  avä 
licet  credore;  Ahr.  Dor.  354. 

xmä;  integrum  in  compositia  (Hyp.  7)  idcmque  Bepa- 
ratim  (Oz.  4 ;  Hyp.  28) ;  sed.  ante  articulum  xuc  (Hyp.  46), 
xa  (Oz.  15,  Hyp.  1). 

fittä  non  mutatur:  in  comp.  Oz.  6  et  al.,  aeparatitn 
Hyp.  13. 

äia  ut  vulgo,  in  comp.  Hyp.  38,  45. 

/fftTt  habet  formam  hÖ  Hyp.  33.  In  Oz.  14  tabula 
praebet  noi  jnv;  de  qua  forma  praepoaitioni»  diocrto  teata- 
tur  Etym.  Mag.  67,  8,  44,  tribuens  Argivis:  aoi  tra^ä  'Aq- 
ytioig  ön(  xnv  iimi,  atpatt/iau  lov  %,  tna  Ovvndni:  atque 
mcnaiB  Dclphici  nomen  Tfmxqnninq,  quod  olim  G.  Her- 
mannus  per  aupplintim-ius  intnrprctatua  eat,  etiam  liuc  per- 
tinore  videtur.  Occonomidea  formam  confidcnter  accepit, 
cui  quamvia  singulari  auctoritas  quaedam  non  potcat  ab- 
judicari,  At  Sylburgius  scripait  in  loco  Etymologie!  iiö^i 
pro  nnri,  et  in  nostro  titulo  ncscio  an  sit  acribendum,  com- 
purato  nmnvc;  altcriua  tituli,  t  pro  i,  ut  Icgatur  novröv: 
prorauB  aimile  vitiian  cet  in  ilyp.  46  ubi  pro  KATTO  ta- 
bula «xhibct  KAITO. 

negi  bis  Icgitur  in  Hyp.;  in  utroque  toco  apocope 
affe«tin»,  trfa.    Cf.  /rijodog  DelpU.  C.  1.  1688. 


ratione. 

est  (/  S' 
Cet 


non  coli 
bum  agi 
tum   ut 

quam  iiie  nun  sin''  acitminu  proposuit  obstat,  ut  vidimus 
§  12,  3,  ratio  scribeiidi.  Videas  nonne  ferendum  sil  voca- 
bulum  singulare.  ' Adiy.ömXnQ  substantivuni  nou  est  mag^s 
monstrosuui  quam  /«/ödoiAoc  {nmlus  sercus),  xaxnaizth; 
(faatidioms),  xiry.nOuXm^^  {fiü/ü/iis,  Hos.  s.v.  diai/ai.itog), 
utvri7iatT^Q,  ali;i.  Xeque  vcrbuni  in  tUo  a  conipusilo  furma- 
tum  plane  caret  cxoniplis;  /(««(//'< ';w  a /((o*'//ti>i;  deduetura 
eaf,  sin)iliterqueün/("w(a"/">e),  xaxodaiuoH-ci  {xoxodatfttoy), 
xa^r^ßaiiaw  (xapr,ßa^rg},^''j  ft  dt-terioris  aotatis  {f^iyafrcru'rM, 
/laXntf/fijiänfiai  etc.  Quorum  in  plurimis  agnoscimus  vini 
simplicium  verborum  iyyvüto,  iifiuw ,  öaiiiotäw,  (i.iaräiu, 
avlätu.  Quod  si  Attici  pleraque  ejiismodi  in  itu  flectebant, 
vidcmua  hunc  morcm  uon  sempi-r  vaiuisse,  el  t'acile  crede- 
nius  alias  dialcctoa  t-tiam  longius  ab  hac  norma  discessisse. 


•   Atticnm   dictum,   cf.  Lobeck.  Phryn. 
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Quod  ad  x'  pertinet,  id  videtur  negligenter  insculptum 
esse.    KirchhofGiu  rautat  in  d'.  '^ 

Aydixötto;  Oz.  10,  ai  x'  avdtxä^ioyri  toi  ie>odixai,  L  ei 
,4q  aequales  factiones  dividaotar".  Proximo  ad  avJixa  recte 
refert  Oeconomides.  Eat  intransitivuni  qaamquaiD  Six^Cm 
plerumqae  transitive  osurpatur:  intraasitivi  tarnen  nniu 
exemplum  est  äixaKnva^s  '^S  >^xTn$,  Suid.  s.  v. 

aqiorat :  Hyp.  32  sq.,  d/xov  animat  xo j  däuev  videtur 
significare,  at  Oeconomides  docet,  SUj^v  laßatv  xai  doPyat. 
Idem  recte,  opinor,  refert  ad  verbum  ni^tw,  licet  sensu 
panlo  diverso  a  vulgari.  Contra  in  altero  titulo  est  iXemai, 
fiJaTiit  sensu  et^endi.  lltrutnque  videtur  apud  Locroa  di- 
versis  significationibus  valuisse. 

detXoftai,  compluries  in  Hyp.  titulo.  Forma  otiam 
Delphica  cf.  apnd  Weschor  et  Foucart  369,  10;  400,  9. 
401,  9.  Significationc  rospondet  {tnvlofiai.  Forma  notior 
est  di^koftai,  de  qua  Abr.  Dor.  150,  tradita  in  Hesychii 
gloasis  är',i.eoi^ai,  di^Xonat,  idijXöftixy,  dtjX^  (ßnvXij),  tum  a 
Plutarcho  Mor.  2I9,  d  (ubi  Brasidae  attribuitur).  Theocrito 
V,  27,  Critone  Pytbagoraco  apud  Stobaeiim  Ed.  II,  7,  ■24, 
Hippodanio  apud  cundem  Flor.  II.  pag.  102  Mein.,  Archyta 
ibid.  I.  pag.  29,  Timaeo  ibid.  pag.  04,  deindc  in  tabulia 
Heracl.  et  inacript.  Calymn.  C.  I.  2671.  Duplicis  speciei 
Gonjicio  eandem  esse  rationem  atquc  Attici  «"Atu  et  Cret. 
Heracl.  /"^Xoi,  )]yyst}.a  et  ayytjla,  ßnvlofioi  et  ßdXofiai; 
qnae  quum  originem  communibua  formia  feXXw  (Lesb.  an- 
ikXta,  cf.  ä-nlXi^g),  ayyeX-Xa,  ßnXXofiat  debeant,  adducor 
ut  etiam  dsiXofiai,  d^Xofiai  ad  fictum  deXXnfiai  referam. 
Nam  ei  in  quibus  df,Xoftat  profertur  fontes  omnes  aev^rioris 
Doridis  sunt,  nisi  unum  excipis  Theocritum,  iaque  quum 
affectet  xcipog  fzo^i-^op,  unqqoq)  et  similia  qnae  ad  severio- 
rem  Doriamum  inclinant,  illud  non  mirum  videtur.    Qnaeris 


53)  Pulchre  omnia  enodarentur,  «  licsret  fingere  verbiim  attto- 
avXö*t,  ut  habeatur  äiinoavlp  pro  coiyunctiro.  Omnino  reoititur  «i- 
gnificatio;  aed  cf.  ßtöi,  /iiaöai  intransitiTa, 
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fortassi 
tiuris  f 
nebat  < 
Dorea 
ritur  n 
qua  lii 
lingua 
Ceterui 
nunqua 
qui  ho 
midee 
quamqt 

/?flX   / 
dl» 

Tulgari 

Boeotof 

munem    .  _  ,    , 

iU  satis  refulat,     Elg,  sg  orta  sunt  ex  ivs,  idque  ex  ivi-^, 

quod  cadcm  amplificationo  ex  evi  factum  est  atque  äfiipi-g 

ex  nftrpi,  fiiXfi-g  ex  fiixQ',  *^  ex  ix,  ab-s  ex  oÄ,  ci-a,  «^ 

ex  ci-tra,  ulrt><t.     Cf.  Curt.  Etym    pag.  289. 

ivBTi'^ia,  piur.  bia  legitur  in  tit.  Hyp.  v.  8,  9-  Novae 
vocia  Oeconuraides  duae  explanatiunes  coitsiderat:  quam 
ille  rejecit,  ea  nobis  probabilior  videtur,  derivandutn  case 
a  7erbo  ivttjfit,  ut  aigni&cet  „ra  vnb  tot  inoUov  lei-oüf^eva 
nf}hg  eiaayfityijf  xai  eladoxi^v  avxnv  tlg  zrv  xü^av."  Altera 
interpretatio  ab  Occonomids  antepusita,  qui  refcrt  ad  ef^- 
trjs'  i'vntxog  (Hesych.)  ut  sit  vectigal  pro  capite  ab  incolis 
solutum,  mious  prubamus. 

iW«  est  pro  i'are  ut  if  pro  elg,  ig:  tvts  x'  anmeiorj 
To  vriixia,  Hyp.  15.  Proraua  eiiuilitcr  Delph.  C.  I.  1688 
V.  40,  «Vis  xa  anoteiarj.  Hoc  iWe  idem  est  atque  ig  o  zs, 
sed  contra  in  altera  locutione,  Weacher  et  Foucart  407,  22 
iWe  xa  tiöi},  est  potius  iv  i(i  ie. 
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inä^iatog,  proodmua  genere,  Hyp.  17,  novuin,  nin  me 
ikllit,  Tocsbulam. 

inb>n6vas,  Oz.  10:  unuB  ex  judicibus  solito  uuntero 
auperadditii,  si  fit  suffragioram  aequalis  dinno,  ut  nnmeruB 
impar  efEoiatur.    Voz  adhuc  ioaudita. 

ixinoftog,  Hyp.  16,  yivos  ixinafiov;  ynfitfiog  xlfj^nvo- 
fiog,  Oec.  i.  e.  qui  possit  rem  legitime  posaidere. 

xoiyeb-,  vide  §  5.  1. 

Xinotalita,  Hyp.  14:  de  sigoificatioae  vocia  odhnc 
ignotae  dubitari  dod  potest  Est  negligere  vectigal  Bolvea- 
dum:  hio  autem  dicitur  peculari  aenau:  SaaTigKa  XtnojeXij} 
iy  NaviäxTU),  „quicimque  abeat  Naupacto  vectigali  noa 
solato. " 

fiattFoixt<kae,  (accipieoda  enim  Curtii  emendatio  (tt~ 
tafoiTuatäv  pro  Oeconomidae  finä  Foixttnäy,  Hyp.  44), 
L  e.  ttetonuntT/S  videtqr  idem  eese  atqae  fmoixii^S)  t*^- 
rotxog;  cf.  oixt^tjs  Iod.  pro  otxh^s,  et  noXii^tiS,  nohäiae 
Herod.,  Pind.,  autiq.  tit  Qortyn.  etc. 

vöfitos  adj.  profertur  aemper  sensu  vofuftog,  Hyp.  15, 
19,  26,  27,  28,  45.  Cf.  Hesych.  Suid.  yöfitof  dixaiov.  Qua 
de  aignificatione  hujus  adjectivi  quum  adhuc  dubitatio  fue- 
ri^  Donc  certe  bonae  Graecitati  est  vludicanda.  Nee  alitcr 
Cicero  intellexit  cognomen  Apollinie,  de  nat.  deor.  1X1,23, 
„quem  (Äpollioem)  Arcades  väftiov  appellant  quod  ab  eo 
se  legea  ferunt  accepisse",  cf.  Arcbytam  apud  Stob.  Flor. 
n,  139  Mein.  Apollo  vöftiog  eat  igitur  diapoaitor,  tn-diiiator, 
quae  appellatio  tarnen  quum  vocum  *ofins,  vofifvg  nein  alia 
sit  origo  facile  ad  gregea  refertuFj  ut  poatreroo  nihil  aliud 
intelligatur  niei  deua  pastoralia. 

^Bvodixag,  Oz.  10:  Unus  judicum  peregrinia  causis 
praepoaitorum.  KirchbofBus  cum  magna  veri  apecie  con- 
cludit  concilium  ex  aequali  numero  Cbaleeneium  et  Oean 
theensium  compositum  fuiase. 

onXla:  Hesych.  onilas'  yioxQni  vftvg  x6nnvg  i*  olg- 
avv»i.avyovtts  a^t^ftovai  ra  nfößaza  xai  ja  fioox^fiota. 

biclöStfos,  cf.  §  8.  1. 


natu 


yeiin 
dubi 


f  ha 
tiisi 
tignc 
Pctr 
ikei/i 

ettoa 

(iiccL _      ..„ _,    „_,_.. 

haben,  mit  Voillint  'n  besitzeyi,  als  min.  Omtuaa  von  S/ieüen" 
,ft/miesim  m  iiH<j(^ihi inet  Unli'iUwuj,  in  Verbimiwnt] 
mit  ettuiii  Olt/Lfl,  äiis  I ant  S/>/ise  w("  ....  „benutzen"  .  . 
„lite  E}ilt  i/erursifn,  den  Niitzm  mn  ihr  hiiben,  sie  be- 
kens'heii  (ton  tnt^tint  tjtsru/t)"  Qiiapniptur  dubito  an  non 
proprio  insit  in  dw^oipuyot,,  naficttnipüyng  notio  edendi. 

7c£y[OQ)tla,  üz.  IC,  rcctius  7ie>&0Qxiu ;  quintuplex  jus- 
jiirandum,  i.  e,  quo  aliquia  rjuinque  dcoa  obtCBtatur. 
Nova  vox. 

nl^&n,  Hyp.  1)9,  411,  femminuni,  liacteiius  incognitum 
dceignat  coiicÜü  partem  majorem,  tke  majon'ti/.  In  altero 
titulo,  V.  \H,  uli^^i-i;  in  eodem  senaii  usurpatiir, 

fiQijöiKOi;;  Ilyp.  32  sq.,  röc  dixay  fCQodtKoy  agiaiai 
xnt  dofiiv.  i.  ü.  Xaßilv  »ai  dovvai.  Photius,  fiQodixov  öixtjV 
tr^v  tni  ffiXujv  y.ai  diüitijtwv.  '^^unogxiyrjg  Ktnavgtji.  'Eyvi 
yÖQ  .  .  .  etc.  Suidaa,  ngniivinv  dixaotijv  ini  (pilojv  xai 
dtaiiijiy.    '/tqiacnrpäyr^g    KtvuaiQtir  'f.yio  yäp,  ctc    Aristo- 
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phsniB  diBtichum,  ab  utroqae  corrupto  traditum,  sie  refecit 
PononaB ; 

lyä  ya^,  «t  tt  ff'  ^SUrjx*,  i9ilM  dlxtj» 
Snvvat  n^öSixw  Iv  x(öv  ipiXav  xtäv  aiÖv  ht. 
$txt]  TiQodiKOe  igttur  dicitur  oaae  Judicium  ab  arbttro  red- 
ditum;  eod  id  non  quadrat  in  noetrum  titulum,  nbi  diserte 
additnr  nmnvt:  iftxam^ffag.  .-irnnt  ngAdixot  in  dccreto  ho- 
nonun  VarnenBi  (Franz.  EI.  Epigr.  pag.  242),  tribuuntur 
inter  alia  privilcgia  viro  cuidtun,  prorausque  Bimiliter  in 
Pario  decreto,  Roba.  Inacr.  ined.,  faac.  TT,  pag.  42 ;  aliquanto 
disertius  in  altero  Pario  titulo,  ibid.  pag.  4t,  explicatur  haec 
vox:  tivai  äi  Aß^fi>  npoed^/av  xat  dixng  icgodtxovg  savvt 
aSixrjvat;  neqne  aliud  fiierit  n^ndtxla  quao  toties  in  Det- 
pfaiciB  boDöribuB  memoratur,  (plerumque  donantnr  fr^o^evta, 
n^onavTtia,  n(toeSQia,  nqndtxla,  iatpäXsia,  oavXla,  ariXeta: 
cf.Curt.  Anecd.  Delph.  num.  40—66,  C.  T.  1691,  1692,  1693, 
Weacher  et  Foucart,  Inacr.  Delpli.  etc.).  Certe  indicatur 
cansa  cui  priTile^um  aliquod  datur,  fortasae  quac  aliis 
praecedit  tempore  cognoaccndi. 

rpätfit^ig,  Hyp.  4^.  Atticum  aimplex  iffrjipiaig  casu, 
opinor,  nuaquam  legitur,  aed  diailn^tpiaig,  x€nenf/r^ipiais,  äno- 
iftfypuitg  nota  sunt. 


§  "■ 

Dp.    univeraa  dialerti  tndnle. 

Praecipttaa  ünguae  Locricae  proprietatea,  quibna  ab 
aliifi  diatingnatur ,  haa  vidimus  eaae:  atiidium  antiqui  6, 
potisaimum  ante  p;  or  pro  0^  in  formia  Tcrbalibua;  amo- 
rem  craaeos,  psilosin  articuli  ö,  a;  praepoBitionem  l. 

Antiquorum  Bonorum  est  in  univcraum  satiB  tenax,  aed 
depravationibua  non  proraua  Hbera,  qualea  aBper  spiritna 
falao  adbibitua  temerergue  abjectus,  tenuium  sspiratio,  F 
additum. 

Cam  Doride  utÜTeraa  conaentit  in  aau  longarom  Toca- 
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lium,  ii 
futuri  I 
bor  um 
particu] 

Cu 
prodacl 
Doridei 
Fhocics 
e-w  soll 
nie  iy, 

Coi 
eervatui 
etiam  □ 
contracl 
quam  1( 
fere  nlfa 
Locrica 
tura  case  quam  ea  quae  Dunc  exstant,  persuaaum  habeo. 

At  Locrica  dialectus,  iina  cum  ceteris  vicinis,  in  non- 
nullia  prope  accedit  ad  Aeolidem ,  praeaertim  ad  Ünguam 
BoGoticam;  otg  in  dat.  plur.  lil  deci. ,  iy  praepos.  pro  etg 
adhibita,  participio  praea.  in  eiftevog,  necnon  pBÜosi  vocalia 
V  in  vdwQ,  (Boeot.  ovöwq).  Non  igitur  inconsulte,  licet 
parum  rccte,  Strabo  hos  populos  omnes  inter  Aeolensoe 
adnumerat.  Sed  Ahrensius  observavit,  Aeol.  pag.  238,  af- 
finitatem  non  ejusmodi  esse,  ut  poasint  hae  diulecti  a  Do- 
ride  eegregari,  quod  quam  vere  dixerit  iusigni  Locricae 
tabulae  teetimonio  sunt.  Recte  quoque  ille,  quum  cogna- 
tionem  Aeolicae  linguae  eis  dialeclis  non  abjudicsrct,  tamen 
{ibid.  1.  c.  et  Dor.  408)  cavcbat  ne  putaret  pcrmixtionem 
diversarum  dialectorum  esse  factam ,  stirpemve  origine 
Aeolicam  Doricia  paulatim  formis  infectam  eaea  Quae 
eoim  et  Dorica  et  Aeolica  bae  dialccti  cxhibent,  aeque  ex 
antiquiseima  memoria  acceperunt 

Ad   hanc    igitur    summam    diaquiaitionis   noBtrae    per- 
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Tenimiu:  Locrensium  linguam  primum  locitm  tonere  inter 
eas  septentrionalifl  Graedae  dialectos  quae,  quamvis  vere 
Doricae,  cognationem  quaDdam  cum  Boeotioa  produnt; 
ipsam  inter  miüorei  Dorioas  referendam  esie,  eed  tamen  ita 
at  vinculum  quodam  modo  Bit  inter  Beveriorem  mitiorem- 
que  DorideiD. 


BEITRAEOE 

ORIECHISCHEN  UND  L ATEINiaCHEM 

ETYMOLOGIE 

TOM 

WIIiHBZJK  OIiBlOC. 


1.    2avkoSt  cavfog,  oatfwzriQ. 

Dm  Ädjectivnm  dreier  Endongeii  aavlng  —  denn  dies 
ist  nach  Arcadius  p.  53,  8  die  richtige  Betonung  —  wird 
gebraucht  von  der  schwankenden,  wackelnden  Bewegung 
im  Gang  sowohl  bei  Menechen  als  bei  Thieren.  So  heisst 
es  in  dem  horaerischca  Hymnus  auf  Hermes  t  28  von  der 
Schildkröte  (x^lvg)  otnika  noaiv  ßaivovaa,  was  Voss,  my- 
thol.  Briefe  I,  106,  gänzlich  raissTMvtand,  wenn  er  meinte, 
es  bedeute:  sUttliob  gebend.  Clem.  Alex.  Paed.  HI,  294 
hat  uns  dieselbe  Verbindung  aus  Anakreon  (Fr.  168  Bergk) 
aufbewahrt:  th  yaq  äßfodiaiiov  t^  nsQi  töv  negtaatov 
xii'ijoeirtg  xai  to  oavla  ßaiveiv  äg  qT/Oiy  'jivaxQitav,  xofiiSfj 
haifixä,  wo  es  also  von  dem  schwänzelnden,  affeotierten 
Gange  eines  Mädchens  gebraucht  wird.  Von  da  aus  ge- 
laugt dann  aaülog  zu  der  schon  an  letzterer  Stelle  durch- 
brechenden Bedeutung:  ausgelassen,  üppig,  weichlich,  die 
deutlicher  vorliegt  in  einem  anderen  Fragment  Anakreons 
(56  B.)  Jtononv  oailai  Baaaa^idsg  und  vom  Pferde  gesagt 
Simon.  Aiporg.  frg.  18  B.  xai  aavla  ßaivtav,  Xnnog  Mg 
xf>D<ayirjg.  Darauf  mag  sich  auch  die  Glosse  Hesych's  be- 
ziehen: aavi.a-  xfivq>a,  r/Oh-xa,^)  i^vtpe^ä.  Von  oavXog  ab* 
geleitet  ist  das  Vb.  aavlovaifat,  von  Hesych  erklärt  mit 
TQvtpäv,  ifgifiTcaitai,  haßgvyeoifat  und  gebraucht  von  der 
ausgelassenen,    Üppigen,  weichlichen  Bewegung  beim  Tan- 


t)  Wenn  die  Lesart  richtig  ist,  bo  beseichnet  hier  iiai^a,  welche« 
in  Kiner  Ornndbedeulung  gerade  im  QegenMtz  zu  dem  in  vaüiot 
liegenden  Begriff  der  unruliigen  Bewegung  iteht,  Tielmehr:  weicblicb, 
•ehlaff.    An  dieien  Sinn  streifl  !invx-s  bei  Bpät^reu  Autoren, 
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zeo  z.  l 
vgl,  Etyi 
nai  öiai, 
yaiiqov. 
Coraposil 
Das 
CurtiiiB 
Ben  2uuä 
dan  btii  i 
Beweg  im 
ahd.  awei 
den  Äusl 
Dfthe  leg 
dem  vur 
Kor.  2,  t; 
mit  Leo 
leii,  wact 
stell  eu  uj 

einzuüclilagen  Nichta  nötliigt.  Nehmen  wir  also  Austall  von 
>■  nach  a  an,  so  ist  aüi(><i  =  atä-}.u-i;,  aüXii  ^  öFü-Xtj  u. 
s,  I'.,  dagegen  ist  in  eraot^/iof  das  dopijcite  a  vermutlilich 
aus  Assimilation  von  aJr  entstanden  und  in  aaii.og=aa^- 
Xofi  t  zu  L  geworden,  wenn  man  nicht  minder  wahrscheiu- 
hell  aa~iko<i=:  a}-tt-ih)-s;  ciklärcn  will.  Andererseits  bietet 
uns  aai'Kn^  denselben  oder  doch  einen  ganz  iilmbeben  Be- 
griß'sübergaug ,  wie  das  derselben  (jruppe  Angehörige  oa- 
laxbiv,  l'rahler,  wobei  Ourtius  passend  an  lat.  jaetare  er- 
innert, und  das  goth.  ufsoiUleins,  llüchniuth.  —  Ob  die  hier 
zu  üruude  liegende  Wurzel  sieh  auch  im  Öanskrit  ündet, 
ist  nueh  zwciielhait ;  auf  keinen  Fall  möchte  ich  skr.  Wz.Mt, 
auBpresiicn,  hieilier  ziehen,  weil  sie  Ja  nicht  durch  den  Be- 
griff des  öchiillolns  (.otUif),  der  hier  zur  Vermittlung  allein 
brauchbar  wäre,  zu  der  Bedeutung  dei>  Ausprcssens  gelangt, 
sondern  auf  anderem  Wege.  Hopp  gluss.  nimmt  sogar  als 
üruiidbegritf  von  su,  eÜ'umlere  an  und  dann  erst  expriniere. 
Wie  dem  aber  auch  sei,  jcdenlalls  liegt  diese  W.  »u  dem 
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griech.  vei  zu  Qrunde  und  ist  wahrschoinlich  identisch  mit 
der  W.  ««,  zd,  hu,  erzeugen,  wie  dies  auch  Gurtius  S.  367 
Nr.  604  u.  605  vermuthet  und  Benfey  lex.  Sama-V.  und 
Sanscrit-English  Diction.  s.  v.  für  ausgemacht  zu  halten 
scheint.  Vielleicht  giebt  es  aber  noch  einen  Grund  mehr; 
die  W.  SU  von  der  oben  besprochenen  Gruppe  zu  trennen. 
Es  ist  nämlich  auch  möglich;  das  /;  welches  wir  überall 
einem  besonderen  Suffixe  zuwiesen;  als  Wurzeldeterminativ 
zu  fassen  und  demnach  eine  Wurzel  oFaX  anzusetzen,  aus 
welcher  in  der  speciellen  Bedeutung  der  schwankenden 
Bewegung  im  Griechischen;  Lateinischen  und  Deutschen 
die  au%ef)ihrten  Wörter  als  adl-o-g,  odk-riy  (TafA-o-g  u.  s. 
w.  gebildet  wurden.  Dafiir  spricht  eben  die  ThatsachC; 
dass  alle  die  von  Curtius  unter  Nr.  556  zusammengestell- 
ten Bildungen  auf  1-Suffixe  zurückzugehen  scheinen;  wo- 
gegen sich  die  Annahme  als  einfacher  empfiehlt;  dass  l  hier 
integrierender  Bestandtheil  der  Wurzel  ist. 

Die  Eidechse  heisst  griechisch  ^  aavga  oder  o  aavQog 
(auch  fj  öavQog  bei  Theokrit  nach  Bekk.  Anccd.  gr.  64,  16), 
ein  NamC;  der  wohl  ursprünglich  von  dem  Begriffe  der 
Beweglichkeit  ausgegangen  ist  Dass  dieses  für  die  Eideclise 
charakteristische  Äferkmal  wirklich  Grund  der  Benennung 
sein  konnte;  zeigt  das  deutsehe  Synonymum  ;,Schie5snatter''; 
worin  aber  mehr  der  Begriff  der  schnellen  als  der  unbe- 
ständigen Bewegung  vorherrscht  Zunächst  hiess  offenbar 
die  Eidechse  oavQa  oder  aavQog  von  ihrem  langen;  beweg- 
lichen Schwänze.  Damit  stimmen  auch  die  übrigen  Bedeu- 
tangen  dieser  Wörter :  aavga  ist  noch  Name  einer  Pflanze, 
einer  Art  Kresse,  sonst  gewöhnlich  im  Deminutiv  aavgiov 
oder  oavgidiov  genannt;  dann  heisst  es  membrum  virilC; 
aavgog  aber  wie  aavghig  eine  Art  Seefisch,  sonst  igaxovgog 
d.  h.  Rauhschwanz  genannt 

Lösen  wir  von  diesen  Wörtern  das  leicht  erkennbare 
Suffix  ra  {ga,  go)  los,  so  bleibt  vorerst  als  muthmaasslich 
wurzelhafter  Bestandtheil  die  Silbe  oar  zurück.  Dazu  stellen 
sich  mit  anderweitigen  Suffixen  gebildet  einige  Wörter  bei 

Curtlnt,  Studien,  llf.  19 
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Hesych 
aßQÖv, 
tere  QIi 
darum 
letztere 
oavv,QÖ\ 
Die  im 
das  Ne 
zuaamn 
Dürfen 
rufen,  i 
ßfis  ins 
ß  aus  . 
535  wii 
weglich 
hochfal: 
metaph 

jactare  ^        ^ 

walirt  anßagns  z.  B.  noch  Aristoph.  Fax  940  ooßa^ä  auga, 
waa  die  Scliolien  mit  aianßi^fiiyrj,  ivKii'tjtfig  erklären,  ib. 
S3  bildet  at>^i<iiiö-i  den  Gegensatz  zu  J,'«rxa.  >fiifta.  Wie 
sclioQ  jene  Erklärung  des  ächoliasten  beweist,  ist  aoßeiv, 
in  unruhige  Bewegung  setzen,  scheuchen  nahe  verwandt, 
auch  liier  ist  ;>'  nus  J-'  entstandcu.  Wir  hätten  also  als 
Gruppe  von  Verwandten  aavgof;,'^)  anßuQÖi;,  anßtlv  erkannt 
und  werden  nicht  leugnen  können,  dass  zwischen  dieser 
einerseits  nnd  der  vorhin  behandelten  andererseits  eben- 
falls gewisse  Beziehungen  bestehen-  Oder  sollten  sich  — 
denn  anßüq  gehört  natürlich  gleichfalls  hierher  —  die  nn- 
ßüdf^  des  Kratinos  ihrem  Wesen  nach  viel  von  den  auvkui 
Jinviaov  BaaauQidei;  bei  Anakreon  unterscheiden?  Vgl. 
Lobeek,   Aglooph.   p.   1089.     Zweifelhaüer  ist,   ob   man  im 

2)  Daraus  prliellt  Kiigl'ich,  n-Rslmlb  wir  den  Gi^Jnnken  Benfey's 
gr.  \VI.  I,  17b,  nffi'[i'i(  mit  frlai  ziisammrnzu bringen  ala  die  glatte 
Eidechse  nicht  billigen  können. 
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GriecbiBcben  nocli  weiter  gehen  und  auch  otva  zu  der  jetzt 
in  Rede  stehenden  Gruppe  neben  darf.  Man  könnte  oai'cj 
als  aeFta  fassen  und  s.  B.  den  Aor.  tatva  mit  S^eva  = 
ixeFa  unmittelbar  vergleichen,  aber  unerklärt  bliebe  dann 
das  ao  so  Tieler  Formen  wie  iaatväfiij»,  iaavfievngt  eaatfiat, 
Snavta  o.  o.  nebst  &tnaavtnqt  l-aoaannq,  worUber  Pott, 
Wswb.  I,  693,  1343.  Am  weitceten  kommt  man  noch, 
wenn  man  mit  Fick,  indg.  Wb.  S.  177  ein  Thema  oFv 
ansetzt,  woraus  sich  alle  von  aevia  herstammenden  Bil- 
dungen erklären  würden,  nicht  bloss  die  Verbalformen  (vgl. 
Veitch,  irreg.  verbs  p.  54)2),  sondern  auch  die  genannten 
Composita.  Uebrigens  bringt  Fick  a.  O.  skr.  W.  »ü,  auvati, 
treiben,  erregen,  wohl  richtig  mit  otria  in  unmittelbare 
Verbindung. 

W^ten  lautlicher  Achnlichkeit  und  begrifflicher  Ver- 
wandtschaft möchto  man  sich  versucht  ftiblen,  auch  oößti, 
Schweif,  ahd.  aweif,  altn.  neipa  hierher  zu  ziehen,  wenn 
sich  hier  nur  die  Entstehung  von  ß  aus  f  wahrscheinlich 
machen  Hesse.  Aber  eben  die  deutschen  Wörter  sprechen 
dagegen,  welche  zugleich  auch  zeigen,  dssH  im  ßriechischen 
noch  der  w-Laut  auHgcfallen  ist.  Dasselbe  gilt  von  einer 
andern  gleichfalls  lautlich  ähnlichen  und  b<:grifflich  ver- 
wandten Wortgruppe,  gr.  onlveiv  und  alid.  siPiinz,  deren 
Zusammengehörigkeit  Delbrück  durch  Hinweis  auf  das 
homer.  ns^ujaaivttv  wahrscheinlich  gemacht  hat.  Wie  nahe 
sich  in  der  Bedeutung  alle  die  besprochenen  Gruppen  ste- 
hen, fühlt  Jeder,  eine  lautliche  Vermittelung  wäre  durch 
Zusammenfassung  der  identischen  Elemente  etwa  so  mög- 
lich, dass  man  von  einer  Wurzclform  aon  oder  sao,  be- 
wegen, ausginge,  von  der  gr.  atlm  ^  aFe-jio,  wie  auch 
Curtins  annimmt,  und  aar^ng^  anßagög,  aoßeii;  anßäg  direct 
herkommen  könnten;  durch  Weiterbildung  (oder  auch  in- 
nerhalb der  betreffenden  Gruppen  durcli  gleich  anlautende 
Suffixe?)  Hessen  sich  dann  erklären:  mit  l  die  Gruppe 
aälng  ^  aFäi-og,  onvAog,  salum  (svaljan)  u,  s.  w,,  mit  n  die 
Gnippo  aatMa*=aFäv-jia,  awnnZf  mit  beößrj=so FAß ij,  mceif. 


Als  N 
Bpecie 
gr>  ati 
nicht 
leicht 
Spracl 
weilen 
bleibei 
noch  I 
entsch 
abzuli' 
D 
vor  hol 


Apoll. 
Schol. 
ToC  dr 

xai.ovaiv  und  aavQMti;^  Si  »;  SogazodiinT/  italeUai,  naqa  8i 
%ioiv  h  %avkhg  rov  dn^azos.  Damit  stimmen  die  Erklu- 
rungeii  der  Lexicwgraphen ,  namentlich  des  Hesych,  Et. 
Magn.  709,  8,  i;i,  Et.  Gud.  497,  Et.  Or.  m,  27  und  es  be- 
deutet demnach  oavgiotilQ  das  Endü  des  Speerschaftes,  eine 
Art  von  eisernem  Besdilag,  weicher  dazu  diente,  die  Lanze 
in  die  Erde  zu  befestigen  (s.  Schol.)  uder  auch  im  Nothfall 
damit  zu  kämpfen  (a.  bes.  Suid.).  In  diesem  Sinne  kommt 
das  Wort  auch  bei  Hdt.  IV,  41  xaj  toi'twv  (sc.  nE^y)  x»'- 
ktoi  fiiv  ijil  toig  dnvQdOi  öm  iijiv  oavQtDt^Qtov  (foiäg 
tljfnvX^tWag  xi^.  und  sonst  noch  Öfter  bei  spiitereu  SchriA- 
stellern  vor.  So  einniüthig  wie  über  die  Bedeutung  des  Wor- 
tes, war  man  auch  über  die  Herleitung  desselben;  indem 
man  nämlich  auf  die  Synonyme  oi'pmj;"?  und  onSpaf  ver- 
wies, hielt  man  sich  offenbar  wegen  des  lautlichen  Anklangs 
nnd  des  Zweckes,  dem  der  oatQwTi'j^  auch  diente,  an  das 
letztere  und  leitete  ilm*  Wort  kurzweg  von  aiavQOvatfai  ab. 
Vgl.  Et.  Gud.  497,  II,  Etym.  Or.  141,  20.     Bei  dieaer  Ety- 


Beitrigo  cor  griochtBchen  und  Iftteinisclten  Rtyinotogie        2^g 

molugie  bentbigton  eich  auch  dio  noacrn  Krkläror  von  Damm 
bis  Lobeck  rhemat.  285  und  selbst  Benfey  Wl.  I,  638  und 
Pott,  E.  Forticli.  I,  197,  Wzwb.  I,  360.  Zu  Grunde  legt 
man  Ws.  ata  mit  ihron  niaanigfachen  Verzweigungen  und 
lautlichen  Modificationcn ,  mocbte  man  nun  mit  Pott  Suff. 
vara  annehmen  oder  an  Wz.  mv  mit  Voealsteigerung  den- 
ken oder  endlich  an  eine  andere,  gleichfalls  verwandte 
Wurzcigestatt  in  atsQaiis,  iniffiqios,  tniigi^w,  zu  der  Curliug 
ä.  201  im  Gegensatz  zu  Bent'cy  und  Pott  eben  jenes  arv- 
IfB^  stellt.  Aber  diese  Etymologie  von  aavQfozi'jg  hat  das 
lautliche  Bedenken  gegen  sich,  dass  dtr  Ausfall  eines  Ex- 
plosivlauts nach  a  immer  eine  miselichc  Aunahnio  bleibt, 
der  man  entgehen  muss,  wo  sich  ein  leichterer  Ausweg 
bietet  CurtiuB  648  wci»s  nur  ein  siclicrca  Beispiel  von 
der  Entartung  des  m  zu  o  anzuführen  und  für  dieses  eine, 
at^gflt}  noboQ  TVQ[i^  gicbt  ei-  eine  andere,  an  sich  vollkom- 
men befriedigende,  Erklärung.  Und  warum  sollte  man  sich 
gar  erst  durch  das  viel  später  vorkommende  Wort  mi':i>fi^ 
leiten  lassen,  da  doch  Homer  selbst  in  dem  synonymen 
ovfiaxog  den  Wegweiser  für  die  Bugriffsentwiiikulung  von 
aavQuntif  biclctV  Denli  einer  solchen  bedarf  es  in  der 
Tbat  nur  noch,  da  der  lautliche  Zusammenhang  von  nav^o^ 
und  aavgun/jQ  von  Niemand  bestritten  werden  kann.  Vgl. 
N  442 

—  ■ —  dÖQv  d'h  xQadiji  intnl>yei, 

}j  ^ä  Ol  dortaißovoa  xal  nvQiaxit"  nekifit^ey 

und  17  612,  A' 528.  Der  Spcerschaft  hcisst  also  ovQtaxog 
eigentlich  das  äusserste  Ende  und  hängt  üIicdbo  mit  ov(/ä, 
Schwanz  (Gurt.  325)  zusammen,  wie  aav^fnij^  cigentl.  das 
ftusserste  Ende  sich  von  aai-^og  Schwanz  (s.  o.)  ableiten 
ISset.  Schwanz  ist  ja  „die  bewegliche  Fortsetzung  des 
thierischcn  Körper»",  wie  Weigand,  d.  Wb.  II,  G56  erklärt, 
vgl.  auch  schweifen  und  Schweif,  onlvetv  und  atoanz.  Von 
oav^ng  in  der  Bedeutung  Schwanz,  Ende  konnte  ein  abge- 
leitetes Verb  aavQÖitt  gebildet  werden,  wie  bei  lies,  oavfim- 
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yQv  (piHyyio9^ni ,  uvti  tor  m'd(  in  Ttxöv.  fivde  yag  c'xti 
iicä  nvatoaiv  h  toS  nvvxng  ^i'/roe:,  stXt-v  honv  änö  T^g  9eag 
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wü»'  civ&Qofniov,  Mt;  nxXnv  Öiii  iniTo  fxnyriov.  t»  de  oxffiti 
nag'  inöynia».  —  m'de  ygi:  Ovd'  hriniv,  ygi  ö  ^i'no^ 
tni  ot'Lj;oi;.  xot  t«  ftiA^ä  twv  yfjikojv,  i^zot  twc  x'>^g]v.  «?iÖ 
Toi'ioi-  di  l(yizai  e'/ri  otda/iivoi   ngäy/iaing-    lixav  nvv  ifi- 


3)  BcmerkenHwerlh  ist,  (iass  daa  Suff,  z^q  zur  RiMiin);  von  Namen 
der  Werkzeuge,  Inatrumente  verwandl  winl,  wie  ätjvi^-j.  SchöpfgeHisti, 
Kelle,  fuot.jp,  Werkzeug  tum  Kratzfii ,  neiorr^,,  Sürc,  i(n.tuiiiii(i, 
l^hleier,  Decke,  fainr^p,  Gürtel,  ^vt^q,  Zugseil  h,  a.  F.a  liegt  darin 
eine  Art  von  Perennification,  indem  die  Werkzeuge,  welche  doch  nur 
der  Menitchenbaiid  dienen,  selbst  aU  dif  Vollhringer,  Verfertiger  ge- 
fasst  werden.  Aehiilicii  sind  im  Deutschen  so  jnanclie  itilduiigeii  auf 
-er,  wie  Heber,  Instrument  zum  Heben,  Träger  (z.  B.  iu  Husenträf^r), 
Zieher  (in  Stiefelzielierj,  I.eiter  (in  Blitzableiter)  u.  b,  f. 
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Xoifiev  gictvllaai  Viva,  liyofuy,  Ott  ov6i  ygi  tjpiUyystat,  dni 
%nVf  avdi  tö  n^ni>  ovde  yaq  ixu  nvä  mioraai*  h  tov  orv- 
Xos  ^i'nog,  jii^c  iiaoy  dfto  t»?  9iag  fiövov. 

Das  VerbSltnigs  dieser  Scholien  zu  einander  oder  zu 
einer  gemeinBunen  Quelle  würde  TJolldcht  der  kritischon 
Betrachtung  manchen  Stoff  bieten,  hier  liegt  uns  dies  um 
so  ferner,  ah  wir  daraus  doch  lernen,  was  für  unseren 
Zweck  nöthig  ist.  Nur  eine  Bemerkung  in  Bezug  auf  doa 
Wortlaut  des  zweiten  Scholions  darf  hier  nicht  unterdrückt 
werden:  die  Worte  w  ftixf/ä  %füv  yQvXw*  geben  keinen 
Sinn.  Offenbar  ist  hier  etwas  ausgefallen  und  nnch  Maass- 
gabe des  vorausgehenden  Scholions,  mit  dem  das  zweite  im 
Wesentlichen  übereinstimmt,  etwa  zu  achreiben  und  zu  intcr- 
pungieren:  —  n  ^vnog  toc  on-xf>s  xot  tö  [itxQa  [näna. 
ioti  de  xat  i}  (jpM>-rJ  ruf  yfO-tuv  xiX.  Es  hatte  demnach 
yfv  drei  Hauptbedeutungen:  I)  Schmutz  unter  den  Nägeln, 
2)  das  Grunzen  der  Ferkel  oder  Schweine,  dann  bezeichnete 
ea  3]  überhaupt  etwas  sehr  Kleines,  also  auch  u.  a.  eine 
kleine  Münzsorto.  Wie  diese  Bedeutungen  unter  sich  zu- 
sammenhingen oder  nicht  zusammenhingen  und  wie  sie  sich 
einander  unterordneten,  blieb  jenen  Scholiastcn  verborgen; 
zwar  suchten  sie  durch  allerlei  künstliche  Combingtioncn, 
besonders  in  Bezug  auf  die  oretc  Bedeutung,  eine  Vermit- 
teluDg  herzustellen,  allein  es  gelang  ihnen  so  wenig,  als  sie 
darüber  irgend  eine  Auskunft  in  ihren  Quellen  finden 
mochten.  Auch  die  anderen  alten  Erkliiror  haben  die  auf- 
gewiesenen Bedeutungen  imvermittelt  nebeneinander,  thcils 
die  erste  und  dritte,  tbeils  alle  drei.  So  Hes.  y^v-  o  hco 
t^  nvvxi  ivung.  ^dij  di  xai  lo  iläxtatov.  xai  ij  y^rntj.  xai 
tb  ßfaxC;  dagegen  Suid.  y^v-  ß^oxv'  evioi  de  tov  äno  itOf 

ivvxtav    ^finv.     'j4ctaT0(p(injg   IlXovtift —  Ttwt;  naqa 

xov  yifvXiaftöy,  Tovriort  t^v  yw>^»'  JiZv  xnidtov  JJ  ädng 
fiiimov  vofiiaftatog'  f^  %o  tvxöy,  tö  ftix^Aiatov.  o&^ev  xat 
y^VTi],  xai  yQVZonwXrjg  xtA. 

Die  Stellen,  in  welchen  ygi"  bei  den  Suhriftstcllcrn  vor- 
kommt, zeigen    nicht   mehr   mit   voller   Deutlichkeit,   von 
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Sprichwort   %ö   .Jliavng   ypv,   über    dessen   Entstehung    uns 

Zenob.  V,  54  eine  auch   bei  8iiidas   wiederholte   Anekdote 

erzählt.     Vgl.  Wyttenbach  zu  Phit.  Mor.  II,  p.  10. 

Wie  konjincn  wir  nun  aus  der  u  berein  stimm  enden  Ueber- 
lieferung  des  Alterthums  heraus  und  losen  den  Widerspruch 
der  doppelten  Bedeutung  ^i'nog  rwv  oyi'xf>v  und  qxayi^  tf'ir 
Xfigtor,  ohne  den  factischen  Gebrauch  des  Wortes  =  rn 
fXnxiaznv  ausser  Acht  zu  lassen  ?  Sollen  wir,  um  zuni  Be- 
griff des  Kleinsten  zu  gelangen,  von  dem  Schmutz  unter 
den  Nägeln  oder  vom  Grunzen  der  Ferkel  ausgehen,  oder 
sollen  wir  eine  dieser  beiden  Erklärungen  einfach  über 
Bord  werfen?  Letzteres  wäre  vom  Standpunkt  besonnener 
Kritik  durch  nichts  zu  rechtfertigen,  denn  die  Bedeutung 
^CTiog  T('iv  nn-x'""  '^t  so  individuell  imd  tragt  so  wenig  das 
Gepräge  der  Erfindung  eines  Grammatikers,  dass  sie  den 
entschiedensten  Anspruch  auf  selbsiständige  Berücksichti- 
gung erhebt  Unvereinbares  aber  soll  man  nicht  künstlich 
vereinigen  wollen,  sondern  auseinanderhalten,  und  damit  iat 
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der  wesentlicbBte  Schritt  zur  Lösung  der  Schwierigkeiten 
gethan.  Eb  gab  zwei  lautlich  identische  Worte  ygv,  das 
eine  einen  Naturlaut  hezeichnond,  das  andere  mit  der  spe- 
ciellen  Bedeutung  Schmutz  unter  den  Nägeln.  Jedes  dieser 
beiden  Worte  hatte  seine  Sippe  und  auch  diese  müssen  ge- 
trennt und  so  die  verworrenen  Zusammenatettungen  der 
alten  Etymologen  geBichtet  werden,  die  sich  durch  Ver- 
mengung ganz  heterogener  Beispiele  immer  mehr  den  Aus- 
w^  Tersperrten. 

Der  Naturlaut  ypi  ahmt  die  Stimme  der  Schweine 
nach,  wie  nicht  nur  ein  Vergleich  in  natura  jederzeit  lehren 
kann,  sondern  auch  die  Zeugnisse  der  Alten  ausdrücklich 
versichern,  vgl.  bes.  das  merkwürdige  Bruchstück  »egi 
tpfiivföü  ^(äiay  bei  Valcken.  ad  Ammon.  p.  174.  Von  diesem 
Ydv  sind  abgeleitet  zunächst  die  Namen  des  Ferkels  ypvin 
i-og  att  yevlos  mit  dem  Dirainut  yqvi.XUov  att.  y^vXliav, 
dann  das  Vb.  ^^ti^  fut.  y^v^nfiai  sich  muchsen,  einen 
Muchs  thun,  von  yfivllog  ist  abgeleitet  yfvlXi^at  (att.  yfv- 
11^),  grunzen,  woraus  wiederum  das  Verbalsubstantiv 
yQvXliafing,  das  Grunzen  (bei  Hes.  yQvlXt)).  Derselbe  Na- 
turlaut —  denn  die  Sehweine  der  alten  Griechen  grunzten 
ja  nicht  anders  als  die  unsrigen  —  findet  sich  auch  in  den 
verwandten  Sprachen,  wovon  die  Beispiele  in  dem  aus  den 
entlegensten  Quellen  geschupften  Buche  von  W.  Wacker- 
nagcl,  voees  variae  animantium  Basel  IS69  S.  67  zu  fin- 
den sind.  Namentlich  lat.  grunwe,  ahd.  gnm,  grum,  ags. 
gryn,  Schmerz  imd  unser  grunzen  sind  hier  zu  nennen. 
Gelangen  wir  nun  von  diesem  ypr  zur  Bedeutung  des 
Kleinsten,  Geringsten?  Die  Wendung  ätinx^ivEo&ai  nidi 
yi^-  spricht  allerdings  dafiir,  in  welcher  yßv  den  unbestimm- 
ten, unartikulierten  Laut  bezeichnet,  gerade  wie  in  unserem 
muchsen  von  mucken,  vgl.  Wackernagel  a.  O.  65,  Wei- 
gand  U,  202,  auch  zeigt  der  aristophanische  Gebrauch  von 
yfiXeiv,  dass  wenigstens  im  Bewusstscin  dieses  Schrid- 
Btellers"  dieselbe  Vorstellung  wie  bei  unserem  muchsen  le- 
bendig  war,  z.  B.  Lysistr.  656  upa  -y^vxvöy   iotiv;   dtirfl 
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acribo,  wozu  er  zuversichüicher  Ygt'ii^  als  abgekratxtea,  ver- 
brauchtes Gerumpel  =  lal.  acnUa,  gnUa,  gr.  YQVtäqiov, 
yfijtaia  stellt.  Ab^dehen  von  den  lauüichen  N'erhältniaaen 
gelaDgen  wir  von  da  aus  nicht  zu  der  Bedeutung  y^v^iläxi- 
OTor.  Es  ist  also  eine  andere  Wurzel  aazuDehmen  und 
ungesucht  bietet  sich  skr.  W.  gw,  gr,  ytf,  wovon  »kr. 
garimus,  hintltllig,  ff»raa,  Alter,  zd-  niurni,  ahd,  ^rd  u.  s.  w. 
herstammen.  Die  sinnliche  Grundbedeutung  dieser  Wursel: 
zerreiben,  antreiben,  klein  machen,  hat  Curtius  a.  O.  111, 
167  überzeugend  an  dem  lat  ijrd-nt4-m  und  gr.  J*tip-i-s  fei- 
nes Mehl  nachgewiesen.  Ah  drittes  Beispiel  tritt  jetzt 
hinzu  tri  y^i,  eig.  Jas  Zerriebene,  ein  Körnchen,  Stäubcfaeo, 
daher  auch  Schmutz  uuter  den  Ni^reln  uud  überhaupt  alles 
Kleinste  und  Feinste.  Wahrscheinlich  nun  war  es  ursprüng- 
lich dieses  -/gt  .  welches  der  Retlensari  oi'.l*  yg{  wörtlich 
nf  ifritHum  -pti-iem  zu  GruDilc  la£r,  und  vielleicht  lie^  auch 
etwas  von  der  urs|Tünplicbcn  Bedeutung  in  einigen  der 
angeführtt-n  Stellen,   a.  B    der  des  Antiphaues  Öt'vx    otdi 
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/^;  socb  ovdi  yfv  ftetadtSmai  lieese  sich  wohl  nicht  sa- 
gen, wenn  ygv  nur  Naturlaul  wtlre.  Anderereeite  kann  man 
■elbat  anoy^iiveai^ai  aide  yql  mit  dieeem  ygl  Baffen,  wenn 
die  Herkunft  von  W.  yar  nicht  mehr  gefühlt  wurde  und 
tf&di  /pv  nur  =  ne  minimvm  tptidem  war.  Und  gerade  das 
VergesBen  der  ursprünglichen  Bedeutung  kommt  in  solchen 
Wendungen  ungemein  häufig  vor. 

Es  gehört  nämlich  die  Redensart  ovde  yifv  zu  jenen  zahl- 
reichen Negationen,  deren  Begriff  durch  ein  hinzugefügtes 
Bild  verstärkt  wird  und  die  sich  auch  in  den  Sprachen  ande- 
rer Völker  in  grösster  Abwechslung  wiederfinden.  Man  ver- 
wendet dazu  Auedrücke,  die  etwas  Unacheinbarea,  Gering- 
ft^ges  ausdrucken,  oft  auch  etwas  Verächtliches.  Aus  dem 
Lateinischen  ist  das  bekannteste  Beiüpiel  nihä  =  ne  hüum,  eig. 
nicht  ein  Faden,  weil  nach  Fest,  kaum  putant  esse,  quod  grano 
fabae  adhaeret.  Die  weiteste  Verbreitung  haben  diese  ver- 
stärkt«! Megationen  im  Deutschen,  worUber  Grimm,  d.  Gram. 
III,  727  ff.  handelt,  und  zwar  schon  im  Ahd. ,  aber  mehr  noch 
im  Mhd.,  woraus  die  Beispiele  am  sorgfXltigaten  gesammelt 
hat  V.  Zingerle,  über  die  bildliche  Verstärkung  der  Nega- 
tion bei  mittelhochdeutschen  Dichtern,  Wien  1862  (==  Sitz.- 
Ber.  der  phil-hist.  Cl.  d.  Akad.  d.  W.  XXXIV,  414  ff). 
Wie  üppig  sich  dann  die  Fülle  solcher  Ausdrücke  im  Nhd. 
entfaltete,  bedarf  kaum  einer  näheren  Erwähnung,  man 
denke  beispielsweise  an  Buhne,  Deut,  Idee,  Spur,  Haar, 
Dreck ,  taube  Nnss ,  lahme  Laus  und  viele  andere. 
Aach  die  romanischen  Sprachen  kennen  diese  verstärkten 
N^ationen.  So  sagen  die  Italiener,  weil  in  ihrer  Sprache 
bekanntlich  h  eine  ganz  untergeordnete  Rutle  spielt,  um 
etwas  Werthioses  oder  Gleichgültiges  auszudrücken:  queato 
tum  vale  un'  acca,  das  ist  kein  h  d.  h.  gar  Nichts  werth, 
tum  m'  importa  un'  acca,  es  liegt  mir  gar  Nichts  daran. 
Zuweiten  überschritten  diese  Ausdrücke  ihre  sinnliche  Grenze 
und  wurden  beliebig  verwendet.  Wenn  also  Otfrid  I,  4, 
27  (Kelle)  sagen  konnte:  ik  ni  lei-ru  thir  drof,  ich  schade 
dir  nicht  einen  Tropfen ,  d.  h.  durchaus  nicht ;  HI,  23,  37 


u.  dg: 

auch 
Aber 
eeluDf 

Torge 
gefühl 
werde 
der  S 
Rede 
Nome 

C 
sind, 
aber  i 
hierbt 
mendt 

Gestalt  ist  ähnlich  und  die  Bedentung  UberGinstimmend, 
doch  köDnen  beide  Formen  auf  verschiedenen  Wegen  dazu' 
gelangt  sein.  Für  /(.'t'r»;  ist  der  Abfall  eines  a  nicht  erwie- 
sen und  die  lat.  Form  yntia,  auf  die  man  sich  mit  beruft, 
findet  sich  nur  Schol.  Hör.  ep,  I,  7,  65,  und  ist  ohne  Ge- 
währ.*) Auch  y^ifita,  yevfisia,  ygift»;,  über  deren  Form 
Lobeck  ad  Phryn,  p.  230,  können  fiiglich  von  W.  gar 
herkommen,  doch  bleibt  die  andere  Etymologie  auch  hier 
möglich,   aber  nicht  sehr   wahrscheinlich. 

Ueber  die  Bildung  und  Betonung  des  Noniens  yfv  ist  noch 
Einiges  zu  sagen.  Wir  haben  hier  ein  Wurzelnomen  ohne 
Suffix  vor  uns,  von  dem  keine  obliquen  Casus  erhalten  sind. 
Freilich  pflegt  man  als  solche  Wurzclnomina,  über  deren  Ent- 
stehung ich  die  Ansicht  von  Cunius,  zurChr.  d.  iudog,  Sprach- 
torsch.  :>.  36,  vollkommen  theile.  nur  die  aufzuzählen,  welche 


1'  Denn  Hsiithsl  in  a-iner  AH*paK>  il.r  llonufcholifD  II,  413 
i^i)^  .  iliiä»  j/ttOa  überbmipl  kein  UteiuUchi'4  Wort  fei,  und  acbreibt 
die  Stelle:  ipuu  vniyv  ^i't«t  nioM». 
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coDBonantisch  endigen  und,  mit  dem  Nomioatirzetcheo  ver- 
sehen, noch  in  der  späteren  Sprache  existieren.  Aber  man 
sieht  nicht  ein,  weshalb  nicht  auch  yocalisch  auslautende 
Wurzeln,  sei  es,  dass  sie  ursprünglich  oder  durch  Metathe- 
sis  vocalisch  ausgingen,  so  verwendet  werden  konnten- 
Wenn  wir  sagen  durch  Metatbesis,  so  würde  dadurch  aller- 
dings ein  Satz  etwas  modificiert  werden,  den  uhnlängst 
Kraushaar,  de  raÜicum  quarundam  indogerroanicarum  va- 
riatione,  quae  dicitur,  Marburgi  186fl  p.  15  aufgestellt  hat. 
Er  leugnet  n&mitch  für  die  Wurzeln  von  der  Qestalt  CVC 
die  Metatbesis  in  der  Wurzelperiode  gänzlich  und  gesteht 
sie  nur  innerhalb  der  Wortbildung  d.  h.  nach  Antritt  der 
SufBxe  zu.  Als  treibendep  Grund  der  Umstellung  über- 
haupt sieht  Kraushaar  mit  Recht  ein  Streben  nach  leichte- 
rer Aussprache  an,  aber  trotzdem  wird  man  nicht  leugnen 
können,  dasa,  wenu  auch  nicht  gerade  in  der  Wurzelperiode 
selbst,  so  doch  in  der  Zeit  nachher  d.  h.  nach  begonnener 
Verbalbildung  gewisse  Wurzelnomina  Metatbesis  erleiden 
konnten,  dass  also  auch  ein  ygv  dem  Ohre  besser  klang 
als  ein  yv^.  Gerade  die  beiden  von  Kraushaar  gewählten 
Beispiele  man  und  mar  sind  doshalb  nicht  durchschlagend, 
weil  hier  die  Umstellung  zwei  allerdings  minder  sprechbare 
Liquiden  zusammenbringen  würde  mtia,  mra,  anders  ist  es, 
wo  wie  bei  y^v  ein  Explosivlaut  durch  Mctathesis  mit  r  im 
EufGxlosen  Nomen  verbunden  wird. 

Die  ge wohnlich  als  Wurzelnomina  aufgeführten  Bil- 
dungen sind  gcachlecbtig,  sie  werden  durch  das  Nominativ- 
zeicben  a  als  solche  charakterisiert,  aber  gewiss  gab  es 
schon  vor  diesen  auch  uugeschlcchtige  Wurzelnomina,  denn 
es  ist  aus  hier  nicht  zu  erörternden  Gründen  wahrschein- 
lich, dass  diese  ganze  Art  „negativer"  Nominalbildung,  um 
mit  Curtius  zu  reden,  in  einer  Zeit  stattfand,  wo  es  über- 
haupt noch  keine  andere  Nominalbezeichnung  gab ,  mitbin 
auch  von  einem  grammatischen  Geschlecht  noch  nicht  die 
Rede  sein  konnte.  Die  Canusbezcichuung  vollends  trat  noch 
später  ein.    Ausser  y^v  nun  möchten  vielleicht  als  neutrale 
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aber  willkürlich  wäre  die  Unterscheidung  von  tö  ygi; 
Kleinigkeit,  Schmutz  unter  den  Nägeln  und  y^v  dem  Na- 
turlauL  Die  Üxytonii;rung,  gegen  welche  ohnehin  die  Ana- 
logie der  oben  angeführten  Worter  spricht,  scheint  daher 
in  keinem  der  beiden  Fülle  berechtigt  und  ist  somit  das 
yQV  aueh  aus  Lancelot's  neu  aufgeputzten)  Wurzelgarten  ^) 
zu  entfernen,  in  dem  zu  lustwandeln  überhaupt  dem  Sprach- 
forscher des  neunzehnten  Jahrhunderts  schwerlich  ein  gros- 
ser üenuBS  sein  wird. 


3.     i.iydtjv,  imXiyd^y. 

So  viele  Wörter  auch  die  homerischen  Gedichte  noch 
bieten,  welche  entweder  gar  keine  lii'lriedigeiide  odnr  nur 
eine  relativ  wahrscheinliche  Erklärung  einlassen,  so  fehlt  es 


I  Le  janlin   des   meines  grccqiipa   par   Claude  Luncelot.     Nout. 
n  par  Ad,  Regnier,  Pari»  löti». 
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doch  zum  Glück  für  den  raBtlos  suchenden  Etymologen 
auch  an  solchen  nicht,  die  sich  minder  hartnäckig  dem  Ver- 
stftndniss  entziehen  und  die  vielleicht  bloss  deshalb  noch 
nicht  aufgehellt  worden  sind,  weil  man  sie  zufällig  un- 
beachtet bei  Seite  gelassen  hat  Zu  diesen  nicht  unerklär- 
baren Wörtern  gehören  unseres  Erachtens  auch  die  beiden 
eben  genannten;  deren  jedes  einmal  bei  Homer  vorkommt, 
nämlich  x  278 

^Aiapi^idiav  d'  aga  Tr^Xi^axov  ßdle  x^i^'  ^^^  xagn^ 

und  P  599 

ßXr[to  yoQ  (üfiov  dovQi,  TiQoaw  tezQa/i/iivog  aieiy 
änQov  iniXiydfjV  ygdiffev  di  ni  oariov  aXQtg 
aixfif]  IIovkvddiiavTog. 
Ueber  den  Sinn  beider  Ausdrücke  ist  kein  Zweifel  und 
wir  brauchen  uns  nicht  erst  bei  Grammatikern  und  Lexico- 
graphen  umzusehen,  da  die  zweite  Stelle  durch  ygdtpev  die 
Bedeutung  von  inillydrjv  passend  umschreibt    Man  über- 
setzt   daher    ganz    richtig    beide  Male  „ritzend",    wiewohl 
Xiyöijv  an   sich  auch  eine  tiefere  Verwundung  bezeichnen 
könnte.     Aber  an  %  278  zeigt  der  Zusammenhang  {äxQi]v 
di  ^iv.  dfjl,   X')f   dass  die  Verletzung  nur   eine   oberfläch- 
liche war,  Pb9d  drückt  dies  schon  die  Präposition  in  i/n- 
Xiyöfjv  aus. 

Eine  etymologische  Erklärung  ist  meines  Wissens  nicht 
aufgestellt  worden,  doch  scheint  Ameis  fast  an  kslxoß  zu 
denken,  wenn  er  Xiydriv  mit  „leckend''  übersetzt  Damit 
wäre  noch  keine  Verletzung  ausgedrückt,  obwohl  von  laut- 
licher Seite  nichts  dagegen  einzuwenden  wäre.  Gar  nichts 
anzufangen  ist  natürlich  mit  dem  von  den  Grammatikern 
eigens  erfundenen  A/Ccü,  streifen,  ritzen.  Die  Wurzel  ist 
vielmehr  Aax  in  XAklo^j  Xaxigf  kaxBgogf  uiaxedaifi(ov ,  zu 
denen  Curtius  Grdz.  152  lat  lacer,  Icicerare  u.  s.  w.  nebst 
lit  und  kirchenslav.  Wörtern  stellt.  Demnach  ist  der 
Wurzelvocal  geschwächt  und  der  auslautende  Consouant 
vor   der  Adverbialendung  -drjv  erweicht,   wie  in  ygdßdtfify 


w 

»cl 


tiker  vielfacli  liin  und  her  dincutiert  hüben,  ohne  zu  uineui 
hL-ätiniiiiten  ALschlnss  zu  yehiugen.  Die  neueren  Forscher 
tiiitl  zwur  tlicilwciso  bereita  auf  den  richtigen  Wug  gc- 
vathcn,  aber  aiü  hüben  ihn  Muudcrbnrer  Weise  nicht  weiter 
verfolgt  iiud  sind  deshalb  da  stehen  geblieben,  wo  aie  hät- 
ten anlangen  suUcn.  Und  ducK  liegt  auch  hier  eine  ein- 
fache ErkläiHiug  so  nahe,  diiss  wenigstens  in  der  Haupt- 
sache eine  Entscheidung  getroli'en  werden  kann,  wenn  auch 
über  eitizclne  Punkte  immerhin  Zweifel   bleiben  imigen. 

Zunächst  sollte  über  die  Hedeutung  von  min  Inc:  keine 
Meinungsverschiedenheit  obwalten,  da  dieselbe  bei  Homer 
so  klar  wie  möglich  vorliegt.  /;'  4'i:j  {eine  Übrigens  ver- 
dächtige Stelle)  lautet: 

oi;  in^iiioiv  tAijdt  i/iovi^,  in    <li.i[infiy  i'^tivai. 
Der    ZuHanuncnliang    lehrt,    dass    die    Hcholien    richtig 
erklären:    ai'ijula'    äftaoiuikd,    na^ävofia.      Ebenso    1    202 
und  433 
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inet  aäipa  otSa  xat  avzng 

^ftir  xSffTOfiiag  ^d'  atavla  fiv&r^aaa9at 
d.  h.  Scfaimpfiiches  and  UnrcchteB  reden.     O  214 

td  Uxii^,  nsqi  fth  xqatiuq,  naqi  d'  tumii.a  ^{C,sig 
ärägäv  —  —  —  — 
Worin  hier  das  atmiia  ^^^tiv  besteht,  wird  gleich  dar- 
auf Vs.  217 — 20  besonders  durch  die  Wort«  ov  dt:  xtsivtis 
äid^Xtog  näher  erklärt  Noch  deutlicher  liegt  dor  Begriff 
unseres  Wortes  in  der  Odyssee  zu  Tage  an  den  beiden 
identischen  Stellen  ß  232,  s  10 

_  —  fi^ii  tpQsat»  aiatfia  aldoig, 

äXX*  aUi  xaltfiög  t'  eit]  xai  atOvXa  ^i^oi. 
Hier  zeigt  schon  der  Gegensatz  von  ataifia,  welchen 
Sinn  aiovXa  nur  haben  kann,  jenes  verhält  sich  seiner  Be- 
deutung nach  zu  diesem  genau  wie  aequus  zu  iniquuB.  Eb 
ist  darum  ganz  verkehrt  und  willkürlich,  wenn  noch  Amcis 
aXovXa  mit  „windiges"  d.  h.  nichtigos,  unbesonnenes  über- 
setzt und ,  wiewohl  er  im  Anh. '  zu  (i  2li2  der  richtigeren 
Etymologie  mit  einem  „vielleicht"  Raum  giebt,  dennoch  an 
<rt}Hi,  wehen  denkt.  Auch  in  dem  homerischon  Hymnus 
auf  Hermes  Vs.  f64  steht  aiavi.ng  im  äinne  von  „unracht, 
frevelhaft",  was  nach  der  Auseinandersetzuiig  Ilgcn's  frü- 
heren (und  späteren)  IrrthUmem  gegenüber  nicht  mehr  be- 
zweifelt werden  darf.  In  der  spiiteren  GrÜcität  schliesst 
sich  Quint  Smyru.  VI  428,  wie  gewöhnlich,  an  Homer  an; 
in  absichtliche  Beziehung  zu  alaa  ist  aXavXog  gesetzt  in 
einem  Epigramm  der  Anth.  Pal.  VII  624 

zig  av  itn  xäfiftoffS  i.i^i 

ttiarXa,  dvozr/viav  alaav  ont^6/je*osi 
Damit   stimmen  auch  die   alten  Ausleger   vollkommen 
flberein,  so  Hcsych:  airwXa'  xaxä,  ädixa,  äfiagtr^ficna.  Et. 
Magn.  39,  30  aiaiXog  h  adtmog  xai  &na^u>X6g,   EL  Qud. 
12  u.  a. 

Kein  ersichtlicher  Bedeutungsunterschied  trennt  attrv- 
Xng  von  dem  nur  einmal  vorkommenden  aiflvXng.  E  87ß 
klagt  Area  bei  Zeus  über  Athene: 


Ai 
Et.  M. 
wie   V 

setzen, 
gbgeae 
wo   nii 

charal 
eteheD' 
Gegen 
zeich  □' 
D 
grösätt 
leidige 

vornehmlich  folgende  Erklärungen  in  Umlauf  gewesen  za 
sein:  1)  alovlog  besteht  aus  dem  sogenannten  a  intcnsivum 
(^iniTOTixöv)  und  cji  /äf  mit  pleonastischem  (.  Et  M.  39,  30 
naQÜ  tö  avlü  (iavlog,  iri-toyaofiiii  tov  fniTozixov  a,  tag  tÖ 
iiXctyis  niXayoc.  rn  Xlav  xtz^vof  x««  .{Xeovaoftiii  tov  t, 
oi'otAoe,  o'invii  h  riäw  iii.hliv  xui  cifia^Täv(ov.  Öud.  22  ebenso. 
Aui;h  Arcad.  56,  18  billigt  diese  Erklärung,  besonders  des 
Accents  wegen,  weil  aiiicloc;  als  Compositum  Proparoxy- 
tonon  sei,  während  sonst  die  dreisilbigen  Adjectiva  auf 
-vXos  mit  erster  langer  Silbe  Faroxytuna  seien:  lö  de  ai'- 
at/los;  7iQo/iaffn§iv£Tai  w?  aiy»tzov,  ö/iö  luv  a  xai  inv 
ovlvi  n  nnlXä  ovXüv.  —  2)  ßt'yi  Aot  kommt  von  aiaa  oder 
aiaiov  und  ailäv,  also  ^  aiai'mtXng  nach  Apion  bei  Schol. 
£  403  ö  (Jf  'Jmwv  hifiokayoiv  z!;v  U^tv  ffiiai  zä  atovkij- 
(liva  tf,<i  aiatjq,  toviicTi  ä/ia()Z(iilü.  Eu»tath,  1203,  35  etwas 
modiliciert  ai'avla  dt  tu  stpät^a^ra,  oiovei  aloniwla,  'rjyovf 
dl  (UV  avlätai  tn  oi'atnv,  vgl.  1233,  9.  —  3)  aiavkng  ist  zu- 
sammengesetzt  aus   dem   a  privativum    und   awa,  also  = 
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aaiavlos  nach  DidymoB  ScboL  E  403  l'unv  oiv  atavla 
xtno  na(fälieixpiv  kfiffov  a  dr/loStvoe  xetftivtjv  (?),  äaiavla, 
itnsftjfiiva  t^s  aitnjg,  tovtitni  tnS  xa&ijxovrog.  Scbol.  A  B 
lu  0  2t4.  —  4}  atavXog  kommt  von  äaai  mit  pleonasti- 
sdiem  t  nach  Eostath.  1203,  35  ij  la  ßlatnixa  noQa  xo 
Saat  Koxa  nafayatyijv  xai  nJiaovaafiöv  tot  t,  vgL  1233,  12. 
Alle  diese  Ableitnngen'  sind  aus  Gründen,  die  nicht  weiter 
erörtert  eu  werden  brauchen,  mehr  oder  minder  verfehlt, 
wenn  auch  immer  noch  besser  als  die  neuste  Ableitung 
von  ajjOig,  aijfii,  wehen.  Oleichwohl  finden  wir  unter  der 
etymologischen  Spreu  der  alten  und  mittelalterlichen  Ge- 
lehrten hier  auch  einmal  ein  Weizenkom.  Denn  Euatathius 
erräth  wirklich  das  Richtige,  wenn  er  nach  Erwähnung 
der  unter  4)  mitgetheilten  E^mologie  fortführt  5}  ftälima 
dt  naf/i  fö  a  oreiftjTtKov  xai  rh  }aoy  xata  avvaiqiaiv  aX- 
avknv  %6  ime^ijfiifov  laötrj^og  r/ioi  dtxaiov.  Da  haben  wir 
ja,  was  wir  brauchen,  eine  lautlich  und  begrifflich  voll- 
kommen zutreffende  Erklärung,  die  Pott  E.  F.  I*  271,  II> 
46  und  Wzwb.  II,  2,  487  nur  entschiedener  hätte  festhalten 
sollen.  Denn  ein  Grund,  weshalb  er  bloBs  fragend  diese 
Zasammenstellung  erwähnt,  ist  nicht  abzusehen ;  im  Gegen- 
theil  lässt  sich  die  Richtigkeit  derselben  durch  Erwägung 
folgender  Thatsachen  wohl  gegen  jeden  Zweifel  schützen. 
CurtiuB  hat  Grdz.  353  in  Uebereinatimmung  mit  Pott 
das  Adj.  laog  mit  dem  skr.  Adv,  vühu  verglichen  und  aus 
diesem  sowie  aus  dem  bei  Hesycb  überlieferten  yinynv  für 
das  Griechische  die  adject  Grundform  FiaFo-  erschlossen. 
Ueber  die  Herkunft  jenes  viahu  ist  man  freilich  getheiltcr 
Meinung.  Curtius  leitet  es  nach  Pott's  früherer  Ansicht 
von  skr.  Wz.  wwA,  separare  ab,  während  es  Benfey,  Sanier. 
Engl,  diction.  lieber  als  locat.  plur.  von  dui  fassen  möchte, 
wozu  auch  Pott  Wzwb.  a.  O.  nicht  übel  Lust  hat.  Mir 
scheint  die  erstere  Annahme  diu  wahrscheinltchere ,  weil 
einfachere,  und  u  gehört  dann  nicht  zur  Casusendung,  son- 
dern ist  WortbildungsBUilfix,  Da«  anlautende  Digamma  von 
}at>g  hinterliesB    nun   seine  Spuren   in   dem  prothetischen  e 
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des  fem. 
für  welcl 
nou  lique 
ein,  da 
andere  rse 
und  über 
a-EQoa  u 
vorko  m 
näher  ahi 
a-i'ai-lo- 
det  Uaf 
ursprüiigl 
liegt  in  d 
durch  ge 
Ea  fi 
gegen  di 
gen dem 
Siirünglie 

Kode  sein  kann.  C,  A.  J.  Hoffmanii,  quaest.  Homer.  I,  75 
kennt  aus  der  ganj-.en  Udyssec  nur  vier  Beispiele  der  Art 
und  darunter  ebun  unsere  Verse.  Von  diesen  vier  Stellen 
sucht  er  die  eine  i  174 

nolXoi,  uTieiQtaini,  yiai  ivfr'jxovta  iiölrjsg 
durch  eine  an  sich  wenig  glaubliehe  und  unnöthige  Con- 
jectur  zu  beseitigen.  Unnöthig,  weil  der  Hiatus  am  Ende 
des  dritten  Fussea  erlaubt  und  die  Nicht  Verkürzung  von 
Afti  z.  B.  durch  a,  162,  d  283  entschuldigt  ist.  Vgl. 
La  Roche,  über  Hiatus  und  Elision  S.  2,  wo  viele  Beispiele 
der  Art  gesammelt  sind,  aber  nach  Westphal's  Vurgang 
hat  erst  Curtius  Stud.  I,  2,  284  das  treibende  Motiv,  das 
eigentliche  sprachliclio  Princip  der  Diphthong  Verkürzung 
vor  vocaliBchem  AhIhuI  richtig  crfasst  und  entwickelt. 
Darauf  näher  einzugehen  ist  hier  nicht  der  Ort.  Die  drei 
anderen  Stellen  mit  unverkürztem  xai  vermag  Hoffniann 
durch  eine  Correctur  nicht  zu  beseitigen,  sondern  erklärt 
sie  für  interpoliert  und  zwar  entstanden   zu  einer  Zeit,  wo 


Beitrige  znr  griccliischen  nnd  lateinischen  Etymologie.      305 

maii;  irregeleitet  durch  bo  manches  unverkürzte  y^ai  vor  ur- 
sprünglich digammierten  Wörtern^  geglaubt  habe,  die  Bei- 
behaltung der  Länge  sei  überhaupt  vor  vocalischem  Anlaut 
gestattet  gewesen.  Allein  abgesehen  von  allen  sonstigen 
Gründen ;  die  Hoffmann  fiir  seine  Athetese  beibringt  und 
die  man  stichhaltig  finden  mag  oder  nicht ,  genügt  wenig- 
stens das  metrische  Bedenken  durchaus  nicht  zur  Verdäch- 
tigung dieser  Stellen.    Denn  ß  230 

l^iri  zig  IVi  nQOtpQtov  ayavog  xai  f]7tiog  Ibrcci 
steht  xat  in  der  bukolischen  Diärese,  wie  auch  La  Roche 
a.  O.  3  angicbt,  und  ist  darum  als  Länge  entschuldigt. 
Es  bleiben  also  nur  noch  unsere  beiden  Verse  ß  232  und 
6  10;  wo  allerdings  in  der  Thosis  des  vierten  Fusses  nach 
der  Hephthemiroeres  die  Verlängerung  metrisch  nicht  zu 
rechtfertigen  ist  Hier  aber  liegt  es  nach  dem  oben  Aus- 
einandergesetzten sehr  nahe;  das  Compositum  alavXa  in 
seine  Glieder  aufzulösen  und  zu  schreiben: 

akV  aiel  xctkenog  %^  eirj  xal  afcvXa  ^iCoi, 

Damit  fallen  alle  Schwierigkeiten  und  Vers  wie  Ety- 
mologie sind  gewahrt.  Für  die  letztere  Hesse  sich  sogar 
noch  die  von  Areadius  rücksichtlich  des  Aecents  gemachte 
Beobachtung  verwenden,  Lobeck,  proll.  path.  Gr.  p.  121, 
Herodian  ed.  Lentz  I,  164. 

Trotzdem  scheint  allen  bisherigen  Enirtonmgen  die  An- 
nahme unangenehm  in  die  Quere  zu  kommen,  dass  zu  alavkog 
in  äijav log,  jenem  una^  eiQrjfuvov,  eine  Nebenform  existiere, 
welche  eine  andere  Auffassung  der  Sachlage  nöthig  mache. 
Und  allerdings  spricht  die  Synonymität  beider  Worte,  sowie 
ihre  lautliche  Aehnlichkeit  mit  einander  für  engere  Zusammen- 
gehörigkeit, allein  es  fragt  sich,  ob  nicht  doch  vielleicht  arjovkog 
von  anderer  Herkunft  sein  kann.  Die  Alten  waren  darüber  ge 
theilter  Meinung.  Die  Liebhaber  des  Pleonasmus  hatten  offen- 
bar das  bequemste  Mittel  in  der  Hand,  beide  Formen  zu  ver- 
einigen. Denn  bestand  nach  ihnen  aitwlog  aus  a  intensi- 
vum  und  avXap  also  ==  äavkog,  so  Hess  sich  arjOvXog  ebenso 
erklären,  nur  dass  dort  i  hier  7/  eingeschoben  war.    So  Et. 
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MagD.  3f>, 
vfi^ei'  olav 
tnü  1  ■  « j  , 
avkog  von 

aota  fiiXioi 
xbv  aovlos 
xat  StOTtog. 

ärjOvlog  uu 
Futurum  vi 
Orion'8  Am 
tov  r^dto,  S'-i 
(uagä  ■  Jj  ( 
22  tojiv  JJd 
(teia  tov  o. 

ganz  gut  passen  und  selbst  das  a  liesee  sich  erklären,  wenn 
man  ä-ija-vln-g  von  W.  aFad  als  eine  Bildung  fasate  wie 
flloa-t-Qo-g  von  W.  fila»,  worüber  Curtius  Stud.  I,  2,  295, 
Jedenfalls  wäre  diese  Ableitung  manchem  neueren  Versuche 
vorzuKJeheii,  denn  wie  leicht  es  oft  noch  die  jüngsten  Her- 
ausgeber HouiPi's  mit  etyniolüf^ischen  Dingen  nehmen  und 
wie  wenig  sie  oft  in  dieser  Beziehung  vor  den  alten  Gram- 
matikern voraus  haben,  das  zeigt  auch  unser  Wort  Fäsi 
(']  klart  <(»/;r/,«i;  für  eine  Zerdehnung  aus  aiOvi.og,  Ameis 
hält  unjgükehi't  lutfvlog  fiir  contrahiert  aus  a^avlog,  beides 
glcieii  ungl:iul>]i('h. 

Dil!  AIt<Tiialive  ist  demnach  die:  entweder  är/CvXng 
gehört  eng  niil  <ti'ovkng  zusammen  und  es  ist  ein  Weg  zu 
finden,  auf  dem  sich  das  Abweichende  heider  Formen  er- 
klären läsat  oder  «ijmAos  hat  seine  eigene  Etymologie. 
Zur  letzteren  Annahme  werden  wir  uns  erat  dann  ent- 
sehliesijeii  dürfen,  wenn  wir  die  erHtere  als  unstatthaft  er- 
kannt haben.  Angenommen,  dies  wäre  wirklich  der  Fall, 
w  wären  wir  doch   um   eine  Erklärung  von  ai[avi.og  nicht 
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yerlegen*  Denn  es  hätte  an  sich  nichts  Auffallendes ,  wenn 
swei  Wörter  von  verschiedenen  Ausgangspunkten  aus  zu 
der  gleichen  Bedeutung  und  unter  gewissen  Umständen 
auch  zur  formellen  Aehnlichkeit  mit  einander  gelangten 
Für  äi^kog  läge  alsdann ,  wenn  man  nicht  bei  der  alten 
Erklärung  von  a  privat  und  ijdoftai  unter  der  angegebe- 
nen Modification  stehen  bleiben  will;  am  nächsten  die  Ab- 
leitung von  aaai  schaden  d.  h.  von  der  W.  aFy  welche  in 
odw,  schaden,  odrog,  dem  pindar.  avdtav  =:  ärdrccv  ^  arrjVf 
äeai-qi^wy  u.  a.  vorliegt  Von  dieser  W.  wäre  arja-vlo^ 
genau  so  gebildet  wie  ärj-a-vQO'gj  windig,  luftig  von  einer 
andern  W.  a/",  wehen,  womit  es  sogar  von  Neueren  ver- 
wechselt worden  ist;  und  wie  das  schon  erwähnte  ßXoa- 
vq6^.  Wir  haben  dann  in  drpvXog  jedenfalls  einen  lan- 
gem Stanmi  aFe  vorauszusetzen,  wie  ihn  arjovqog^  Uii^i^i^ 
aftfiii  von  der  andern  W.  aF  thatsächlich  zeigen.  Gegen 
diese  Erklärung  Hesse  «ich  kaum  von  einer  Seite  etwas 
einwenden,  da  auch  die  Bedeutung  „schädlich,  verderblich^' 
an  der  betreffenden  Iliasstelle  passen  würde. 

Dennoch  muss  diese  in  sich  wohl  begründete  Auffassung 
zurücktreten,  sobald  es  gelingt;  ärjavlog  und  aXavlog  zu 
identificieren.  Die  Brücke  dazu  wird  das  oben  nachgewie- 
sene viersilbige  dtavlog  für  diejenigen  bilden,  welche  sich 
der  Annahme  nicht  verschliessen ,  dass  ein  einmaliges 
arjavla  sehr  wohl  durch  Itacismus  aus  atavla  entstanden 
sein  kann.  Die  Spuren  solcher  Verwechslung  von  rj  und  i 
finden  sich  ja,  worauf  La  Roche,  homer.  Textkrit.  435  aus- 
drücklich hinweist,  in  allen  Handschriften  der  Ilias. 
Warum  sollte  also  nicht  jenes  OTca^  elQrj/nivnv  diesem  Ita- 
cismus seinen  Ursprung  verdanken  können,  zumal  da  durch 
die  Schreibung  aravla  die  unter  gewissen  Umständen  noth- 
wendige  Viersilbigkeit  sich  dem  Auge  weit  besser  darbot, 
als  durch  atavla,  dessen  richtige  Messung  an  den  beiden 
Odysseestellen  bis  heute  den  Herausgebern  entging?  Es 
hat  demnach  viel  Wahrscheinlichkeit,  E  876 

oikofiivr^v,  rj  x*  aiiv  atavla  €Qya  /Lii^rjle 
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zu  sclireil: 
ciiifacitatei 
sobald  de 
liegt,  die 
gohofften 
wiil  man 
uiavXoi; 
sicli  gczei 
klärmig  ci 


Diese 
CTitifi  elipii 
mit  so  n 
faclisten  ^ 
man  bis 

die  Autoren  dicaer  Erkliinmgeu  haben  selbst  ihre  Meinungen 
nii:ht  als  über  alle  Zweifel  erhaben  hingestellt  Aber  wie 
man  bei  corruptcn  Stellen  niclit  gleich  darauf  verzichten 
soll,  Hülfe  KU  bringen  —  denn  dies  ist  die  sicherste  Weise, 
die  Wissenschaft  nicht  zu  tiirdern  -  so  ist  auch  bei 
einem  schwer  zu  cikliironden  Wort  jeder  Versuch  gerecht- 
fertigt, der  auf  methodischem  Weg  und  nach  gewissenhafter 
Prüfung  des  Sichern  der  Wahrheit  nilher  zukommen  strebt. 
Bleiben  auch  so  noch  Schwierigkeiten  tmd  darf  man  auch 
so  nicht  gleich  auf  allgemeine  Zustimmung  rechnen,  so  ist 
doch  die  Mühe  nicht  verloren,  selbst  dann  nicht,  wenn  sich 
späterbin  die  neue  Ansicht  als  unhaltbar  erweisen  sollte. 
Denn  immerhin  wird  das  Reith  der  M''glichkeiten  ein- 
gettchränkt  und  schliesslich  regt  oft  auch  ein  verfehlter 
Gedanke  neue  Ideen  an  und  führt  zur  Anbahnung  neuer 
Wege.  Natürlich  gilt  dies  nur  von  rein  wissenschaftlichem 
Verfahren  und  nicht  von  planlosen  und  übereilten  Zu- 
sammenstellungen, dergleichen  grade  auf  dem  schlüpfrigen 
Gebiete  der  Etymologie  zuweilen  auch  noch  gefunden  werden. 
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Als  solche  unwiBscnBchaftliche  Versuche  sollen  dBmit  nicht 
die  Erklärungen  bezeichnet  worden,  die  man  von  SeiJgo  und 
dttie  seither  aufgestellt  hat,  im  Oegentheil  versuchten  sie 
mit  Ernst,  Licht  in  das  Dunkel  za  bringen,  wenn  auch  ohne 
sonderlichen  Erfolg.  Fügen  wir  diesen  Versuchen  im  Fol- 
genden einen  neneu  hinzu,  der  nur  so  viel  Berechtigung 
verlangt,  geprüft  zu  werden,  wie  die  früheren,  ohne  Ansprach 
darauf,  alle  Schwierigkeiten  gelöst  zu  haben. 

Bei  der  Frage  nach  der  Bedeutung  von  devgo  und 
dtvre,  die  im  Allgemeinen  hinreichend  bekannt  ist,  scheint 
Too  besonderm  Qewicht  zu  sein,  dass  dfrgn  und  devrs  im 
Sinne  von  „hierher"  nicht  so  ausschliesslich  und  ursprünglich 
gebraucht  werden,  wie  die  Loxica  angeben.  Vielmehr  haben 
beide ,  wie  auch  Buttmann  Lexilog.  II '  206  speciell  in 
Bezirhung  auf  devTe  nachweist,  auffordernden  Sinn  und 
werden  dann  häufig  wie  aye,  ayets  mit  „anf,  wohlan"  über- 
setzt Dabei  müssen  alle  Stellen  fortbleiben,  wo  devQn  und 
Scike  mit  Verben  der  Bewegung  verbunden  sind  imd  den 
Schein  geben,  als  dienten  diese  Partikeln  dazu,  die  Richtung 
wohin  anzuzeigen.  Wie  will  man  z.  B.  X  254  älV  ayt 
Ütipn  9tntg  Intdwfu&a  ein  „hierher"  hineinbringen,  wie- 
wohl dies  Facsi  kunstlich  genug  durch  die  Wendung  ver- 
sucht: indem  wir  die  Götter  dnri-h  Anrufung  im  Schwur 
gleichsam  hierher  rufen?  Ebensowenig  geht  dies  *  205 
devff'  aye  TCEtQTi&i'^Tto,  einer  Stelle,  die  auch  dcRhalb  besonders 
interessant  ist,  weil  hier  devQ  nye  als  eine  2  Pers.  Imperat. 
mit  einer  3  Pers.  Imper.  verbunden  steht.  Wenn  Jemand 
schon  zugegen  ist,  so  braucht  man  ihn  nicht  erst  hierher  zu 
rufen,  deshalb  düi'fen  wir  i.  561  ciA'  ayt  Sevgn  ara^ 
wenigstens  nicht  mit  „hierher"  übersetzen,  sondern  eher  mit 
„verweile  hier".  Meistens  aber  steht  bei  dev^n,  dtvtt  ein 
Verbum  des  Gehens  oder  der  Bewegung  und  aus  Formeln  wie 
itKQ  i^t  entstand  die  später  allein  herrschende  Bedeutung; 
„hierher". 

Wenn  demnach  alle  bis  jetzt  vorliegenden  Versuche, 
devfo  nnd  ievxs  zu  erklären,  von  der  Voraussetzung  aus- 


gingei 
basier 
ganz 
klärui 
Pott,] 
wb.  ]] 
d.  h.  < 
und  d 
soll  d 
gewol 
gegen 
man 
Sachs, 
jener 
doch 
weder 
drUck 
deuts« 

blossen  Accusativ,  worüber  die  hotner.  Beispiele  bei  La 
Roche,  homcr.  Studien  3.  92  S.  Und  sollte  wirklich  der 
Imperativ  ogao  so  sehr  mit  Sb  verschmolzen  sein,  dass  noch 
ein  zweiter  Imperativ  günzlich  damit  verwachsen  konnte? 
Dies  wird  wenigstens  durch  die  von  Pott  beigebrachte  Ana- 
logie von  ßäay.'  i'9-i,  wo  beide  Imperative  selbständig  neben 
einander  stehen ,  nicht  erwiesen.  Hätte  man  so  die  Formel 
devz  äysTS,  so  wären  gar  drei  Imperative,  ein  aingularer 
und  zwei  plurale,  darin  enthalten,  für  Jeden  anerkennbar, 
dem  Potl's  Deutung  fremd  ist. 

Trotzdem  könnte  man  sich  bei  dieser  Ansicht  noch 
weit  eher  beruhigen,  als  bei  der  von  Benfey  aufgestellten^ 
der  anfangs  Gr.  Wzlex.  II  232  Polt  beistimmend,  später 
K.  Z.  II  226  eine  neue  Erklärung  vorbrachte,  die  Leo 
Meyer  ebd.  VI  291  adoptierte.  Danach  soll  detpo  =  skr. 
tja-trd  hier,  Ütiis  =  skr.  tju-tas  von  dort  sein.  DieEnt- 
stehung  von  diiQO  denkt  er  sich  so,  dass  trä  =  urapr.  ft-a 
zu  QQO,  dann  zu  (tn  wurde.     Dagegen   spricht   1.,  dass  die 
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EatMUsbaag  tod  6io  aui  tja  im  Griecliischea  oicht  zugegeben 
werden  kann,  2.,  die  Entstehung  von  ^qo  aus  %go  nicht 
nachweiebar  ist,  3.,  tc  -=  ftu  als  Advorbialendnng  sonst 
ohne  Beleg  ist,  4.,  die  angegebene  BedeatongBunterBcheidong 
im  Griech.  nicht  vorliegt 

Eine  dritte  Erklärung  hat  Sonne  K  Z.  X  282  auf- 
gestellt, indem  er  dsvfto  und  devjt  an  dasThema  /u  anlehnt, 
wie  3^  an  ja  und  zwar  so,  dasB  ju  ^  äjo,  äiv,  äsv  wurde, 
das  Tt  soll  =  skr.  k'a,  qo  wie  7i  im  goth.  tha-r,  Aro-r  zu 
fassen  sein.  Auch  damit  können  wir  uns  nicht  eioTer- 
standen  erklären,  denn  einmal  ist  die  Entwickelung  von 
dev  BUS  fu,  wie  Sonne  selbst  iUhlt,  sehr  misslieh,  dann 
weiss  man  nicht,  was  das  copulative  te  gegenüber  dem 
ffo  der  andern  Form  hier  thnn  soll.  BeBonders  aber  widerstrebt 
die  Bedeutung,  Über  die  Sonne  wohlweislich  kein  Wort 
verliert,  denn  alle  von  ihm  besprochenen  Conjunctionen  wie 
Ste,  eiJta  u.  a.  haben  mit  det^o  und  devre  nicht  das  Qe- 
ringste  zu  schaffen. 

Endlich  hat  die  neuste  Zeit  noch  einen  vierten  Versuch 
gebracht,  der  wieder  an  Pott  anknüpft.  Antenrieth,  ter- 
minuB  in  quem  p.  15  zerlegt  dcti^o  ebeofallB  in  dt  und  vqo, 
erklärt  aber  letzteres  fUr  den  Imperativ  ohne  Endung  von 
Fiqqw  also  ^  Fqbi9t.  Daraus  soll  dann  dsite  ebenso  wie 
bei  Pott  durch  Zusammensetzung  mit  tre  entstanden  sein. 
Aber  diese  Erklärung  befriedigt  noch  weniger  als  die  von 
Pott,  die  eben  jenes  Fqo  als  Imperativ  schon  an  sich  aller 
Stutze  entbehrt.  Natürlich  gilt  auch  sonst  gegen  Autenrieth 
Alles,  was  bereits  gegen  Pott  vorgebracht  wurde. 

Will  man  durchaus  Imperative  in  Ötvqo  und  Ssvrs  sehen 
nad  verzichtet  man  auf  jenes  de,  warum  verfährt  man  nicht 
radicaler  und  erklärt  beide  Formen  gradezu  fUr  Synonyme 
von  aye,  aytte?  Denken  könnte  man  dabei  an  skr.  Wz. 
dru  laufen,  eilen,  die  sich  mit  spociellerer  Anwendung  im 
Zend  wiederfindet  Dann  wäre  ÖEv^n  die  2  Pers.  sing, 
eines  medialen  Imperativs  =  dti^^oo ,  deiTe  aber  die  2 Pere. 
plor.   eines    activen    Imperativs  =   dev^e.    Die  gänzliche 
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Erstarrung 
adverbialei 
begreiflich 

—  vgl.  jec 
gestorben 
welches  b< 
Stufe  der 
Schicksal 
«yw  im  G 
balformen 
Sprachen 
spiele  biet 
utan  (vtUoi 
tretend  eir 
gangan  iS, 
auf!  lasst 
veald,  ear 
fader  frag 

ö.    J.  Grimm,  d.  Gr.  IV  00,   949  erklärt  diese  Interjection 

—  denn  so  kann  man  nie  mit  Recht  bezeichnen  —  als  müon 
für  eine  I.  Pcrs.  plur.  prilt.  von  loitan  im  Sinne  von  no- 
vimus  Boimus,  und  vergleicht  unser:  wir  können  gehen  = 
eundura  est,  camus.  Hier  liegt  dann  eine  Verhärtung  der 
Form  vor,  deren  ursprüngliche  Beschaffenheit  dem  Sprach- 
bewnsstsein,  wenn  überhaupt,  jedenfalls  nur  dunkel  vor- 
schwebte, ja  das  alts.  toita  zeigt  sogar  noch  eine  Abnormität 
der  Bildung,   die  Grimm  sich  nicht  zu  erklären  wusste. 

Gleichwohl  dart  man  im  Griechischen  nicht  soweit  gehen, 
dsvQfi  und  t^tvTt,  sei  es  als  nackte  Imperative,  sei  es  atü 
componierte  mit  rfe  zu  fassen.  Denn  wenn  auch  im  Grie- 
chischen seihst  Verbalformen  zu  blossen  Formeln  herab- 
gesunken sind,  nirgends  ist  daraus  eine  blosse  Localpartikel 
geworden,  wie  man  aus  der  Zusammenstellung  von  Gust. 
Hofmaun ,  de  verborum  Graecorum  ,  quae  in  formulas 
abierunt,  usu  et  natura,  Berlin  1860,  sehen  kann.  Am 
ehesten     liesse     sich    noch,    wie    mit    Buttmann,     Pott  nnd 
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Antenrieth  auch  Hofmann  p.  20  will,  die  Herleitiiog  von 
dtvT€  aus  ösvff  K«  hören,  und  dass  dies  selbst  wieder  nicht 
als  ImperatiT  gefasst  würde.  Aber  dennoch  wir-d  eine  Er- 
klarung  den  Vorzug  verdienen,  die  devQo  und  dsvre  ohne 
Herbeiziehung  einer  Verbalform  vermittelt  und  beide  als 
coordinierte  Localpartikeln  mit  der  allgemeinen  Bedeutung 
„da,  hier"  faast.    Eine  solche  mag  hier  versucht  werden. 

Der  gemeinsuuie  Bestaadtheil  von  dsv-^o  und  div-it 
scheint  eine  Zusammeaeetzuag  zweier  pronominaler  Elemente 
zu  sein,  nämlich  des  allerdings  auch  in  dem  „die  Richtung 
augebeuden"  ds  enthaltenen  Demonstrativs  da  und  des 
Pronominalstamms  u,  welche  sich  im  Griechischen  in  Zu- 
sammensetzungen sonst  noch  findet.  Die  Endungen  aber 
•HO  und  -sc  halte  ich  fUr  Suffixe  —  ra  und  ta,  welche  Aevg» 
und  devTt  einander  wie  Compwativ  und  Superlativ  gegenüber- 
stellen, nicht  so,  dass  damit  eine  eigentliche  Steigerung 
ausgesprochen  wäre,  sondern  in  der  Weise,  wie  neuerdings 
Ribbeck  fere  und  ferme  als  Positiv  und  Superlativ  einander 
gegenüber  gestellt  hat  Es  würden  demnach  dev^o  und  davtt 
in  das  Indogermanische  zurückübersetzt  äa-v-ra  und  da^^^-lä 
lauten  müssen. 

Der  PronominalBtamm  da  ist  erst  in  neuster  Zeit  mehr 
und  mehr  ans  Licht  gezogen  worilcn,  doch  ist  der  Umfang 
seiner  Sippe  noch  nicht  hinlänglich  ermittelt  Nachdem 
bereits  H.  Weber,  Scberer  u.  a.  darauf  hingfewJesen  hatten, 
hat  sich  Uicbel  Br^  durch  seiuen  Aufsatz  le  thime  pro- 
nominal „da"  in  den  Mömoires  de  la  sociätä  de  linguistique 
L  193  ff.  ein  entschiedenes  Verdienst  um  die  Frage  erworben, 
wenn  wir  ihm  auch  nicht  in  Allem,  was  hier  zusammen- 
getragen wird,  zustimmen  können;  doppelt  schade  ist  es, 
dass  einerseits  Br^al  kein  Wort  über  die  ursprüngliche  Be 
deutungdesPronominalstammest&i  verloren  hat  und  Anderer- 
seits Windisch  in  seiner  Untersuchung  über  den  Ursprung 
des  Rolativpronomens  Studien  II  202 — 419  denselben  nur 
gelegentlich  berührt.  Unsre  Aufgabe  kann  nicht  sein,  das 
hier  Versäumte  im  Einzelnen  nachzuholen,  nur  auf  einige 
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bisher 
Dabei 
bereits 
nomina 
•einer 
Btandei 
müBsen 
Es 
inonatr 
atimmt 
wohnt, 
im  Oc^ 
schon  < 
kann  u 
diesen 
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Anseht 
nennt  • 

Prunonicn  und  sucht  überhaupt  durch  etymologische  Zer- 
gliederung der  einzelnen  Pronomina  die  Bedeiitungsunter- 
aehiede  mil  (jliick  zu  entwickeln.  Nur  Tur  Hde  fehlt  uns 
ilic  Antwort  auf  die  Frage:  wie  kam  grade  es  dazu,  rein 
doiktisches  Preiiomen  zu  sein?  Dass  die  Fähigkeit  hierzu 
nicht  in  dem  ersten  Bcntandtheil  h  \  xö  gelegen  haben 
könne,  zeigt  schon  der  Umstand,  dass  dasselbe  Element 
auch  in  oviog,  aiitj,  zoiio  steckt,  mithin  muss  das  unter. 
Bchci^lcndc  Moment  in  dem  zweiten  Bestandtheil  gelegen 
liaben.  Und  dieser  ist  eben  der  Pronominalslamm  da, 
welcher  in  oöt  grade  so  der  Träger  der  entschiedeneren 
dci^ti,'  ist  wie  in   m  m^   tl&a  erschlossene  vto  '■)  das  Oanse 


6)  Für  dii'  Hichtigkcit  der  AutlÜBuiig  von  outof  in  6-iiio-t  liMt 
■ich  Doch  eine  i'pigrH|ihiaclic  Knchciniiuf;  aiinihren,  die  in  dieaem 
Zussnimoiilinn^  hrtrHclittt  auch  ilinTzicila  neues  Licht  gewinnt.  El 
isl  dioR  nümlldi  die  HiifTnllciide  Tliataaehe,  dnsB  in  den  ältvren 
(tttiirben  Tiisrhrifti'ii  der  vurciiklidoiaehen  Periode  gndc  '£  und  i.viof 
sich  coiistaiit  mit  dem  Dijihthoiig  geschrieben  flodeD,   wBhrend  dort 
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zum  uuLphoriBchen  DemonstraÜTpronomen  macht  Der 
PrODOminBUtamm  da  halte  danach  echt  deiktische  Kraft 
und  diese  leocbtet  noch  in  sämmtlichen  Gebrauchsweisen 
des  Oriechiachen  durch.  Jenes  angehängte  de  verstärkt  nur, 
wie  Corsaen  krit  Nachtr.  164  richtig  bemerkt,  die  Hin- 
Weisung  uif  die  schon  durch  den  Accusativ  auBgedrUckte 
Richtung,  also  olxrivde,  nach  dem  Haus  da,  xltaiTjvde,  nach 
der  Hütte  dort,  ntdiöfde  u.  s.  f.  ällväig,  xäfta-di^  o.  a. 
Auch  die  Adversatirpartikel  Se  stellt  unsres  Erachtens 
Bräal  mit  Recht  hierher,  denn  ans  dem  Gegensatz  von  da, 
hier,  mit  welchem  ein  zweiter  Satz  einem  ersten  gegenüber 


■onat  bekanntlich  ov  durch  d  rertreteu  wird.  Dietrich  K.  Z.  XIV  48 
ff.  erkannte  richtig,  dasa  auch  noch  der  älteren  Orthographie  da« 
Doppelieichcn  ou  nur  da  gebraucht  wird,  ,, wo  daa  u  entweder  ali 
■olcbet  oder  in  der  Qeatalt  dd  Üigfunma  sich  durch  die  Etymologie 
(oud  durch  deu  Gebrauch  dei  dorischen  Dialccta)  als  uripriinglicb 
erweist.*'  Für  die  Partikel  üü  iat,  wie  Dietrich  cbenfallB  sah,  der  ety- 
mologiBCbe  Omnd  der  Schreibung  mit  uv  erbracht,  sobald  man  es  mit 
akr.  ooa  zDaaTiunen bringt,  worül>er  jetit  ausser  Bopp  und  Pott  auch 
Wiudisch  a.  0.  277  lu  vergleichen  ist  Etwas  anders  ist  dagegen  da* 
Verhältnis«  hvi  oiiuf.  liier  waren  0  und  uro  von  Anfang  an  getrennte 
Bestaudtheile,  Khnlich  wie  diee  bei  i  aiiöf  noch  später  der  Fall  ist, 
und  verschmolzen  allmählich  wohl  erst  auf  griecbiBchcm  Boden  aber 
noch  in  vorhistorischer  Zeit  zu  oitos,  rüti),  toito.  Eh  liegt  darum 
die  Vennuthuag  nahe,  dass  wir  in  der  Schreibung  outos  auf  den  alt. 
attüchen  Inschriften  noch  ein  deutliches  Zeugniss  für  die  uraprüngUch 
diphthongische  Ausspruche  von  uu  haben,  wodurch  andererseits  wieder 
die  von  Windisch  gemachte  Analyse  dieses  Pronomens  bestätigt  wird. 
Denn  es  versteht  sich  dann  von  selbst,  dass  b-viot,  10-üio  ^aja  auf 
gleicher  Linie  mit  a-vti)  steht,  nur  dass  sich  dort  wegen  der  grösaeren 
LautShnlichkeit  beider  Elemente  früh  die  monophthongische  Aussprache 
einstellte,  in  Folge  deren  der  Diphthong  xum  blossen  Digraph  herab- 
sank und  weiterhin  eine  Unterscheidung  des  so  entstandenen  ou  von 
dem  auf  den  älteren  Inschriften  durch  blosses  o  bezeichneten  *nn- 
möglicb  wurde,  Uebrigens  wissen  wir  nicht,  wie  früh  die  mono- 
phthongische Anssprache  eintrat  und  hüten  uns  deshalb  vor  der  Be- 
haaptang  dass  zur  Abfassungszeit  jener  Inschriften  in  ov  noch  beide 
Vocale  gehört  wurden.  Das  Gegentheil  lässt  sich  aber  ebensowenig 
beweisen,  und  ihr  Zeugniss  ist  darum  nicht  weniger  werthvoU. 
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hervorgel 

recht  woi 

schwächu 

die  Fern« 

de  pron. 

kennen   i 

annimmt. 

w.  aprecl 

dasB  va  c 

falls  Btim 

xeitng  ge 

<1.  d.  äpr 

so  d&B8  dl 

der  letzte 

bei  ixelii 

so  ist  in 

und  zieht 

jenes    be' 

wandten  /.xnhog  erklärt   uns  auch,    weshalb   der  Oebrauch 

von  düva  allmählich  erstarb  oder  vieiraehr  weshalb  er  nie 

recht  aufkam. 

Von  sonstigen  Spuren  des  PronüniinaUtarames  da,  die 
fiir  die  Erkenntniss  seiner  ursprünglichen  Function  von 
Wichtigkeit  wären,  heben  wir  das  selbständige  Pronomen 
di  dos  Alteranischen  hervor,  welches  an  einigen  Stelleo 
des  Zendavesta  noch  starke  dciktische  Krait  zu  haben 
scheint  z.  B,  Vd.  18,  14  tem  dim  mru-jäo,  den  selbst,  eben 
den  nenne.  Hier  dient  dim  zur  Verstärkung  eines  anderen 
Pronomens,  sonst  steht  es  auch  allein  demonstrativ.  Ueber- 
haupt  scheint  dies  Proii.  mannigfache  Wandlung  im  Gebrauch 
orlillen  zu  haben,  man  hat  es  u.  a,  auch  reflexiv  übersetzt 
wie  Vd.  1 7,  5  j6  dim  upa  laoskaßiiiti,  wogegi^n  aber  Spiegel 
Comment.  I  371  Einspruch  thut.  —  Noch  schärfere  Hin- 
weisung drückt  das  sanskr.  i-da~m  aus,  welches  Br^al 
gewiss  mit  Ri-cht  ebenfalls  hierher  zieht.  Dieses  Pronomen 
hat    von  sitmmtli.'hen    Demonstrutivstänimen    des   Sanskrit 
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die  stärkste  deiktiache  Kraft,  wovon  Windisch  S.  311  einige 
lehrreiche  Beispiele  zQsunmengestellt  hat,  die  sich  unschwer 
Tfirmehren  Uesaen.  Derselbe  hat  auch  bereits  S.  309  Anm. 
83  bei  i-da-m  an  den  Vergleich  mit  dem  de  von  To-de 
gedacht,  indem  er  ganz  richtig  m  als  uralte  Nominativ- 
endung baut,  welche  anfänglich  das  Öeschlecbt  unbe- 
zeichnet  liese  und  sich  daher  noch  im  Neutrum  erhalten 
hat.  Vgl  über  diesen  Punkt  auch  CurtiaB,  zur  Chronol. 
S.  67  f.  Wir  finden  also  in  dem  da  von  i-da^m  den  Träger 
jener  it^ig  und  es  spricht  nicht  dagegen,  dass  auch  die 
übrigen  Formen  desselben  Pronomens,  welche  den  Stamm 
da  nicht  in  sich  enthalten,  mit  derselben  Function  aus- 
gestattet Bind.  Dies  kann  so  wenig  befremden  und  erklärt 
sich  ebenso,  wie  wenn  die  Adverbien  ixei,  xeioe,  xet^t 
dieselbe  Qrundbedentung  wie  neii'og,  IxeI-vo-^  aufweisen, 
obgleich  sie  des  charakteristischen  Elementes  entbehren. 

Aof  lateinischem  Gebiete  ist  für  die  Erkenntniss  des 
Gebrauchs  unsere  PronominaUtamms  i-de-m  von  besonderer 
Wichtigkeit.  Bekanntlich  ^ebt  es  hier  zwei  Idontitäts- 
pronomina,  je  nachdem  eine  Person  oder  Sache  mit  uich 
selbst  oder  mit  einer  andern  verglichen  wird:  ideta  und 
ipae.  Wie  letzteres  zu  seiner  Bedeutung  gekommen  ist, 
haben  Windisch  367  ff,  und  Job.  Schmidt  Ä  Z  XIX  205 
ausführlich  erörtert,  über  idem  aber,  welches  selbst  wieder 
eine  doppelte  Beziehung  ausdrücken  kann ,  ist  noch  kein 
genügender  Aufschluss  gegeben.  Und  doch  liegt  unzweifel. 
haft  nicht  in  dem  ersten  Theile  dieser  Zusammensetzung 
sondern  in  dem  de  des  zweiten  der  Schwerpunkt  der  Be- 
deutung. Es  lag  dieser  Composition  offenbar  die  Tendenz 
zu  Grunde,  eine  Person  sich  seibat  gegenüber  in  neuer 
Thätigkeit  hervorzuheben  und  dies  geschah  dadurch,  dass 
dem  t^Stamm  der  Pronominalstamm  da  in  seiner  ganzen 
deiktischen  Kraft  hinzugefügt  wurde:  „der  da,  der  eben" 
wurde  zum  Ausdruck  für  „derselbe",  ')    Daas  durch  eine 

7)  Aoi  TOTstehender  Auefdfaning  erbellt  zugleich,  wcshdlb  vir 
eine  Erklärung  Dicht  bilUgen  ki>nnen,  wonach  das  flan  von  i-dem  au 

Cnrtlm,  SuidlsD.     »I.  31 
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solche 

setKunj 

Sprach 

Windia 

pronoti 

sonst   1 

kann, 

Pronon 

Ki-ftft  I 

einzeln' 

Urachii 

Localni 

sition  I 

erst  dii 

nnclige' 

Neben  t'( 

der  sta 

Allein  man   sieht    nicht ,    worin    hier   die    au Bschliesa liehe 

Herrschaft  einer  dorischen   Form  begründet  sein    soll   und 

dem  wenig  Bignifiesiiili'n  Acc.  ilinii  „den  Tiifj,  dos  Tog»*'  cntetunden 
still  soll,  mag  miin  jaudi  ilurcli  noch  so  giMtcliicktc  Dcduction  ein 
,just,  cbon"  darmis  cntivickelii,  Uicscs  „jiiat,  eben"  drückt  seinem 
liruprung  nncti  dixli  immer  imi'  eine  temporale  llczielumg  aus,  die 
für  drn  Ikgriff  .jdcrsellie"  viel  zu  matt  und  farblos  ist.  Cursacn  bat 
djc  inaniiigfaclic  Vcnvendiing  ilfs  Nominalst nmmca  lUi-a  in  der  In- 
tcihischen  Wortbildung  überhaupt  otwas  üLertriubcii ,  während  er 
andorerscits  dm  Vorband eiiscin  ciucii  Demonstrativittamms  da  mit 
Uurcchl  bestreitet.  Dasa  für  manche  Itildungnn  wirklich  seine  Rr- 
kliirungcn  den  Vorzug  verdienen,  Bull  damit  Jiiclit  bciweifelt  werden. 
80  möchte  auch  leb  ein  pn'-ileiii  von  pri-ilie.  ein  Inler-diim  von  i'ntrr- 
ilin  nicht  trennen  und  miiss  darum  II.  Weber  und  Breat  widersprechen, 
venn  sie  auch  darin  den  rruuominaUtumm  r/a  erkennen  wollen.  Aber 
mUHs  denn  überhaupt  jenes  dein  überall  denselben  Ursprung  habeitV 
Hier  »eheint  vicbuebr  grade  der  Satz  Ci  rtisciis  seine  Anwendung  zu 
finden  „  da»s  <'s  eine  cnnscquente  Methode  tu  der  Spracbfnrsehung 
nicht  giebt,  n.ieb  iler  miin  für  gleich  oder  ähnlich  lautende  Wörter 
auch  immer  gleiche  Abstammung  annehmen  müsse." 
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wcalialb  nickt  auch  cinmiil  doifto  dnite  vurkuiiiiiit.  Dn|i;cgüu 
hftt  es  bei  der  oUgeiucincn  Nuigiing  der  l'ronuiniiinlittjiniiiic 
sicL  luit  ciDandor  isu  vcrbinduu,  küiiio  liicliwiurigktiit ,  aiicli 
hier  das  Vcrwacliseu  zweier  Bolelier  pnmoiniiiiiler  Klciiiciite 
in  d(T  StamuiBÜbc  uuzuuubnicn.  Zwar  logt  Windiacli  2(i7 
dem  Thcinii  u  die  Ucduutuug  „jener"  bei  und  vindiciurt 
iliin  die  Fuiictiuu,  in  die  Ferne  odtT  naeit  riiekwtirts  xu  zeigen 
lind  Bicli  uul  bekanntes  zu  beziehen,  aber  wer  luiiclitc  in 
dnor  80  alten  pronominalen  Zusammensetzung  J  edi^m 
Tlicilo  noch  eine  so  bestimmt  abgegrenzte  Bedeutung  zu- 
weisen wollen  y  Üaz»  kommt,  dann  überhaupt,  wie  aueli 
Windisch  erkannt  hat,  Adverbion  eine  mehr  verblaastc  Be- 
deutung liabun  und  tiir  die  UedeutimgEcntwickulmig  nur  iiU 
sucimdäre  Quellen  in  Jletraeht  kommen.  Genug  aluo,  wenn 
wir  in  dev-QO  und  dti-tt  den  Schwerpunkt  dci-  loealen  llc- 
deutung  in  dem  Demoiixtrativstumm  f/u  erkannt  haben. 
Diese Bcilcutiing mag,  wieauch die  im  EinguiigiingeflUirtun 
Stellen  beweisen,  iirspriinglieh  eine  vagen;  und  allgemeinere 
gewesen  sein:  da,  hier,  woraus  sieh  erst  allmählich  die  Be- 
deutung „hierher"  entwickelte.  Wollte  man  al>er  durchaus 
den  SutÜxcn  schon  eine  Itedeutung  beimessen,  die  sie 
später  als  Kndung  des  Comparntivs  und  Kiipcrlativs  haben, 
so  kimnto  mau  sich  dies  dureii  die  Ucbcrsct/.uiig  „in<'lir  da,  ganz 
da,  hier"  verdeutlichen.  Hinsichtlich  des  Sul'Kxes  lässtsich 
dtvQO  mitn-^»  in  Parallele  setzen  und  äunne  hat  demnach 
nicht  IJni-eclit,  an  das  r  dci-  gothischeu  hra-r,  tka-r  u.  ä.  zu 
erinnern.  Vgl.  Weiblich,  de  gradibus  comparatioms  p  r»7. 
Bei  ÖtliE  ist  daran  zu  erinnern,  dass  wir  keineswegs,  wie 
man  vielfucli  uhne  Weiteres  anzunclimcu  scheint,  genotliigt 
sind,  griech.  le  immer  indngermauiseliem  Icm  gleich  zu 
setzen.  Allerdings  sind  viele  Partikeln  mit  diesem  copula- 
tivon  ka  skr.  /''»  angciiHcIxiinlich  ziisam  menge  setzt,  aber 
weshalb  kann  tt  ein  undemiul  nicht  auch  Abseliwiichung 
des  indogermanischen  ta  sein,  zmnid  hier,  wo  ihm  ein  ra 
gogenüberstebtV  Für  avte  z.  B.  giebt  Windisch  2(>ü 
wenigstens  die  Möglichkeit  »'.u,  doss  es,  wie  an  dein  sanskr. 


und  neben  ihm  wurde  mit  den  Suffixen  9a  und  9ev  von 
eben  jenem  Pronominal  stamm  u  ein  t-^a,  v-&£y  gebildetund 
aus  dem  damit  componicrten  tV-Än  entstand  ein  ivd-a-v&a, 
ivifa-iO-By.  Daraus  wurde  mit  WcgIasBung  der  ersten 
Aspiration  das  geW'ihnlicLt.-  iiiavt^a,  eyiiiiltty  und  entweder 
mit  Weglassung  der  zweiten  oder  mit  Umspringen  der  Aspi- 
ration das  neuionische  ^v^avra,  evifetTsi'.  In  letzterer 
Form  =  urspr.  iv^aOttf  ist  wogen  des  acblieasendea  tfs* 
durch  Assimilation  der  Diphthong  der  vorhergehenden 
Silbe  von  av  in  ev  übergegangen,  wofür  Beispiele  ebenfalls 
nicht  fehlen. 

Da  von  der  Abschwächung  vocalisch  auslautender 
Endungen  einmal  die  Rede  ist,  so  mag  hier  noch  eine 
verwandte  Erscheinung  besprochen  werden,  die  auch  in 
anderer  Beziehung  mit  unserm  Gegenstand  sich  berührt. 
Oben  constatlerten  wir,  dass  das  „die  Richtung  angebende 
de"  an  Accusative  angehängt  werde,  ohne  die  Frage  nSber 
zu  erwägen,  was  denn  dieses   de  eigentlich    fiir   ein   Wort 
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■ei.  Älter  Wahrscheinlichkeit  nach  haben  wir  es  hier  nicht, 
wie  bei  dsv^o,  ietts,  mit  dem  zu  de  geschwächten  Fro- 
nominalstamm  da  als  solchen  zu  thun,  sondern  mit  einem 
Casus,  dessen  Spuren  sich  am  Ende  bis  zur  Unkenntlich- 
keit  abgeschliffen  haben.  Welcher  Casus  es  gewesen  sein 
mag,  lässt  sich  mit  Bestimmtheit  nicht  mehr  angeben  und 
muss'  im  Zusammenhang  mit  anderen  Untersuchungen  er- 
örtert werden,  jedenfalls  ist  die  Nebenform  dig  dabei 
nicht  ausser  Acht  zu  lassen,  welche  uns  die  Vermuthung 
nahe  legt,  dass  wir  in  der  einen  Form  einen  singularen, 
in  der  anderen  einen  pluralen  Locativ  vor  uns  haben. 

Ausser  diesem  -de  existieren  aber  noch  die  synonymen 
Anhängesilben  -£e  und  -ae,  die  sich  von  dem  ui  den  Ac- 
cnsatiT  von  Nominibus  gefügten  de  wesentlich  dadurch 
unterscheiden,  dass  sie  vorzugsweise  an  pronominale  und 
nominale  Stämme  angehängt  zu  werden  pflegen.  Mit 
anderen  Worten  beisst  dies  jenes  -de,  -Sig,  ursprünglich 
wohl  selbst  Casus  (locat.  sg.  und  plur.?)  des  Pronominal- 
stamms  da  wurde  an  den  Accusativ  von  Nominibus  an- 
gehängt, um  dessen  locale  Bedeutung  zu  verstärken,  während 
-^0  und  -ae  von  Haus  aus  mit  den  Stämmen  von  Prono- 
minibus (dies  spricht  besonders  fiir  ihr  höheres  Alter)  und 
Nominibus  eng  verwachsen  waren  und  mit  diesen  als 
Ganzes  in  eine  Casusform  eintraten,  die  die  Richtung 
„wohin"  bezeichnen  konnte.  Damit  werden  wir  für  die 
Entstehung  dieser  Anhängsel  in  verschiedene  Perioden  dos 
Sprachlebens  gewiesen,  die  zu  scheiden  wir  nicht  unter- 
lassen dürfen,  wo  Kriterien  dazu  vorhanden  sind.  Für 
-^e  hat  sich  bereits  Curtius  576  in  ähnlichem  Sinne  aus- 
gesprochen, insofern  er  es  aus  ja  entstehen  lässt  und  tm 
Anschluss  an  Scberer  das  SufBx  ja  vergleicht,  welches  im 
Zend  und  Litauischen  gleichfalls  in  localer  Bedeutung  zur 
Verwendung  kommt.  Die  festere  Bestimmung  des  Casus 
lässt  Curtius  vorläufig  ausser  Frage,  da  die  Entscheidung 
hierüber  allerdings  nicht  im  Vorübergehen  zu  treffen  ist. 

Auf  diese  Weise  lässt  sich  das  schwierige  Wörterpaar 
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dsvQn  lind 
deren  Aicl 
werden  ka 
wir  so  diu 
keitcii  zu 
eine  /üit  1 
Seite,  wcl 
wohl  nur  : 
zu  dniikcu 
der  Dellen 


Die  ! 
üppig,  W..1 
wolil  kauii 
miitiker    n 

»oll  niiinlicli  mclir  von  \\'eibc-in,  das  /.weite  inelir  von 
Männern  gesagt  worden  sein  und  Aristnrcli  war  streng 
gcnuf^,  den  Vers  f*  'i(t,  in  weleliem  dein  Paris  liaxlniii'rt} 
ijeigeli:gt  wird,  denlialb  zu  atlicticren,  weil  fiäxi-fi;  nicht 
von  Männern  gebraucht  werde.  Mag  dieae  Unte r sei ici  düng 
llir  diu  iilh^re  Zeit  immerhin  lest  gehalten  worden  sein,  die 
etyiuulogiselie  Krkl.-iruiig  wird  davon  weniger  berührt.  Von 
A/t/i'oi,'  steht  es  lest,  dass  es  nebst  layititoi;  schlaff,  dumm 
zu  hlt.  liliKjiiiilil-l ,  taii^'icarr,-!:  u.  s.  w.  geliörc  ( Curtius  Mi) 
luid  All  sciiii;ni  Begtiff  durch  die  Vorstellung  des  Schlaff- 
seiiis,  Helilaffwerdeiis  gelangt.  Auch  bei  fiäx^ng  könnte 
mau  an  eine  älinllche  iiegriffsüntwlckcluiig  denken,  wenn 
mau  fM  aiit'  die  Wz.  iia/.  bei  (..'urtiua  ItOlt  in  ftäamo   kneten. 


*)  Aiim.  <luä  ll'n'tkii-i^tbnra.  Ich  gejitchc,  dass  cb  mir  hcIiwit 
ivir'l,  IUI!  luimi-i'alc  Vei'HuhiRilüiilK'it  voa  (f»üpo  und  JtÜii  fiir  rein  zu- 
fiilliK  KU  linltni.  Vielli-icht  steckt  iu  .ttüit  doth  ein  ttt.  währ.'iid 
•ttvQu  (  r  iln  JfvQia,  iiol.  itiQv  llcrodiiiii  n.  fttty.  l/f.  p.  05  Lohn)  roiii 
pronominal  int. 
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ftäy/ta,  fint,a  Teig  u.  b.  w.  zurttckführt,  wovon  udr  im 
Kai.  wirklich  ein  Adj.  mekS-kii  in  der  Uodeutnng  „wuich" 
vorli^  Wir  hlittcn  dann  einca  neuen  Beleg  daflir,  dass 
die  Wuraetform  /lax  und  nicht  uay  war,  wie  Curtius  schon 
ind.  loct  Kil.  acst.  1857  vermuthet  hatte.  Dieser  Ety- 
mologie stünde  lautlich  Nichts  im  Wege  —  von  der  Aspi- 
ration nachher  —  hti<1  begrifHich  licsso  sie  sich  durch  die 
Parallele  von  Xnyvng  sehr  gut  reelitfortigen.  Jodonfalle 
wäre  sie  derjenigen  Benfey's  vorssaziohon,  der  Or.  Walcx.  I  i)2 
(iäxlog  als  üppig  wachsend  erklilrt  und  es  an  lÜo  Wz.  «kiA 
ia  der  eigentlichen  (ihrigen  nur  voraungcsetsetcn  Bedeutung 
wachsen  anlehnt.  Dies  würde  allerdings  stimmen  zu  dorn 
Gebrauche  des  Wortes  in  einem  Fragment  dos  Acschylua  fiax- 
Xog  Sfinslog  ein  üppig  rankender  Woinstock,  aber  schon 
der  tiax^f>S  "■^?'?S  der  kamptbegiorigo  Ares  bei  demselben 
Aosch.  Suppl.  ^YA^  katm  zeigen,  dass  man  hier  doch  von 
einer  anderen  Grund  vor  Stellung  als  der  dos  Weichen, 
Schlaffen  auH7,iigchon  hat. 

Wahrscheinlich  nllmlich  ist  in  unserem  Worte  „strebend, 
begierig"  die  erste  Bedeutung,  die  ja  auch  den  ftäx^ni; 
SfinsXog  als  den  Üppig  aufstrebenden  Wrinstock  gut  er- 
klären würde.  Dieser  Regriff  leuchtet  noch  in  einer  ganzen 
Anzahl  von  Belegstellen  durch,  wie  tiä^Xog  ig  tivSffag  in 
einem  Epigramm  bei  Athen.  VllI  p.  ^:)r>  C,  «^bcnsu  lies, 
op,  h%i  fiax^'nctiat  de  yvraixtcit  nfpavQOTctTOi  Öt  te  fivd^ei:, 
ein  fiäx^f>S  ß''>S  ist  ein  üppiges,  wüstes  Lehm,  eine  /(«zin?  O^i- 
fta  eine  wilde  Jagd  bei  Clem.  AI.  u.  s.  I'.  Demnach  hätten  wir 
bei  /läx^np  violmbhr  dieselbe  Bcgriffsentwlokelung  wie  beim 
lat  leucmt»,  welches  in  ähnlicher  Weise  mit  skr.  iiiah  opt<i> 
cupio,  griech.  Xöm  wollen,  X^fta,  liXat'ofiai  u.  s.  f.  (Curtius 
3375  zusanimonlijingt.  Die  Wurzel  von  /nixXog  finden  wir 
aber  in  einer  Erweiterung  des  violverzwcigtcn  fia,  welches 
ans  namentlich  in  der  determinierten  üostalt  finy  und  fia^ 
begegnet.  Eine  der  Hauptbedeutungen  dieser  Wurzel  ist, 
wie  Curtius  292  ansluhrt,  strebend  worauf  denken,  trachten, 
dann  bezeichnet  sie  ein  erregtes  Denken,  woher  auch  die 
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Bedeutung 
tiinn  liUtjl 
Wurzolfor 
rodiiplicioi 
nai.X(o  u. 
IX  272, 
Frcilicli  k 
voi'  und  B 
OlüHSc  voi 
zweifelt  ci 
der  wcitei 
noch  eine 

iis  türm  i  soll 

tcricn,  dat 
PreJlcr ,  | 
welches  di 

Grunde  liegt,  kommt  auch  unser  fiäx^n?  in  der  oben  an- 
gegebenen BegritfBcntwickehing.  Eine  dialuktiBchc  Neben- 
form ist  offenbar  /(('xios  «nd  uvxXnq,  welches  Zuchtosel  be- 
deutet und  dann  mit  specicUerer  Anwendung  den  schwarzen 
Streifen  an  Hals  und  Füssen  des  Zuchtesels.  Hes.  fti/.Xnt,  a\ 
jisqt  ja  a/.iXi^,  itat  (4v)  zoig  7inai,  xnt  {E7it)  viornv  tiüv  hfiay 
fUlnivtii  ygafifiai.  xai  rti  läyvoi,  xai  nxeviai  (vgl.  fivxlai) 
und  fivxf-''^.  iiüoltog.  nxcvTt^g,  i,ayvt}g,  ftoi^og,  axQazi^g. 
'Ihoxüc:  de  xtti  livnvg  xotg  hii  nxttav  ntftnoftivovg. 

Wie  schon  die  Form  ftv%Xng  neben  ftixi-og  zeigt,  haben 
wir  in  f^'X^-ng  die  Aspiration  der  Tcnuis  vor  einem  mit 
einer  Liquida  anlautenden  Suffix.  Diese  Erscheinung  hat 
Ciutius  155  ff.  ausführlich  besprochen  und  wir  haben  dem 
dort  Erörterten  »achlich  Nichts  zuzufügen,  sondern  erlauben 
uns  nur,  noch  auf  einige  weitere  Beispiele  hinzuweisen,  in 
denen  der  gleiche  Vorgang  wahrzunehmen  ist  Das  Adject. 
itxßaitpvi'^g  ungemischt  soll  nach  Et.  Or.  p.  ;(1S  ;ius  üxtQatn- 
ipenfg  entstanden  sein,  wogegen  Lobeck  path.   elem.   I  39t 
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begründeten  Einapruck  erhobt,  aber  nicht  glücklicher  ist 
die  Erklärung  des  Et.  Magn.  p.  52,  18  .  ■  .  nagii  lo  ä%i- 
Qatftv  xai  ro  tpatva,  o*E^ati}<i<ayijs  xal  öxfftKpvijg  avyxonf', 
HiftoSiayfig  de  (ptjoiv  —  und  er  hat  Recht  —  fitj  ylveai^ai 
dvo  avlXaßüiv  ovyKOfiiqv.  "H  öxpotjiavije,  xoti  äx^ai^*^'^-,  tov 
n  TQonivtog  eig  ai,  wg  im  tov  fisaonöXmg  fteaaiTcöi-iog. 
Das  Wort  ist  offenbar  mit  a  privat,  zusammcngceetzt  und 
7om  Stamme  xpa,  xetfa  nicht  zu  trennen.  Nun  ist  entweder 
eine  Weiterbildung  xpa»  oder  ein  »--Suffix  anzuerkennen, 
dann  steht  äxgaitpt^g  =  axQontvi^s  in  vollkommenem 
Einklang  mit  i^attpy^  — >  i^nlv^g  auch  in  Bezug  auf  die 
Epenthese.  —  Ebenso  verhält  es  sich  mit  dem  Ädj.  vtoxfiog 
neu,  Itir  welches  wir  mit  Lobeck  path.  prol.  343  durchaus 
kein  veo%os  vorauszusetzen  brauchen.  Viebnebr  ist  vettjatAg 
von  *e6g  mit  zwei  Suffixen  gebildet  und  steht  fUr  vtn-ni- 
flog,  veoKfing,  yenxfiAg,  die  Epenthese  trat  hier  wie  in  txi%(irj  *-= 
axifiij  nicht  ein,  weil  dem  o  schon  ein  Vocal  vorausging  und 
die  Form  veotx/tög  zu  hart  geworden  wäre.  —  Ein  drittes 
Beispiel  ist  vntxe^g  träge,  langsam,  faul,  matt,  wenn  man 
ea  mit  dem  jedenfalls  verwandten  Snbst  wüxa^  Trägheit, 
Todesschlaf  vergleicht.  Hes.  hat  das  Vb.  xaxaXi^^ei'  ßqa- 
dvvet.  Unter  den  Ableitungen  ist  die  von  Döderlein  ge- 
gebene von  vt]  und  wxt's  d.  h.  fUr  uns  Wz.  ak  immer  noch 
die  annehmbarste.  Als  ähnliche  Bildungen  wUrden  sich  an- 
führen lassen  vu}&i;g  faul,  träge,  vtaitgög  träge,  langsam  von 
►ij  und  lad^Biv,  vt^ip  von  Hesych  mit  aa&ey^g  tf)  iiifiet  er- 
klärt von  y^  und  rui/j.  Solcher  zusammengesetzten  Wärter 
mit  VT},  deren  Begriff  zunächst  rein  negativer  Natur  ist, 
sind  im  Griechischen  noch  andre  vorhanden.  So  bat  Curtius 
Studien  II  440  in  dem  Vb.  vi^g<eiv  ein  neues  Beispiel  an's 
Licht  gezogen. 

7.    Mßdr/log. 

Das  Adjectivum  xißSjjlng  bedeutet:  verfälscht,  unecht, 
zunächst  mit  Beziehung  auf  das  Metall,  dann  überhaupt: 
falsch,  trUgcriscli,  tiiuscbcnd,  unzuverlässig,  zweideutig,  von 
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PereoDen  iin 
es  UüBtreitig 
da  SOB  bat  i 
hcisBl  es  voi 
Med.  513  uu 
dfjla  xai  voi 
Theogn.  d65. 
Demnach  dl 
xlßdtjlog  beg 
einer  Verallj 
nach  weitere 
sogleich  Kißi 
Magn.  p.  51! 
gia,  vgl.  Be 
Gauner  Hes. 
xiftdoiv  Meta 
reinigt  Moer 
di]kig  bietet 
wie  xtßdi^h'a,  -^ißdiiXtäb»,  AitidtjXivti}  u.  a. 

Von  Etymologien  sei  nur  zur  Erheiterung  die  des 
Schol-zuArist,  Av.  158  erwähnt,  wonach  x//((Jiiioe von  demvcr- 
ttilschten  Gelde  der  Chior  zu  verstehen  wäre  wa^ä   th  Inn 

Vi'wv  6idrjX7fi!^rti  also  eigentlich  für  xißdrjXnc, !  Ein  anderer 
Öcholiaat  lügt  noch  eine  lange  antiquarisch -grammatische 
Anmerkung  hinzu.     In  seiner  Art  legt  sich  Lobeck  Agiaoph. 

III34  die  Sache  zurecht,  wenn  er  eine  Form  v.iörj  ansetzt 
und  daraus  x/^di;  werden  lässt.  Wahr  daran  ist  soviel, 
dass  allerdings  eine  Form  utißdrj  vorauszusetzen  ist, 
woraus  xißörj-Xi-g,  nißStj-Xo-g  weiter  gebildet  ist-  Von  Neue- 
ren hat  nur  Benfey  Gr.  Wlex.  II  158  zweifelnd  die  Vor- 
niuthung  ausgesprochen,  xißdij  möge  =  oxivi-tfo  von  skr. 
Wz.kahip  kommen  also  eigentlich  „das  Wegzuwerfende"  be- 
deuten. Von  Seiten  der  Bedeutung  Hesse  sich  dies  hören, 
allein  von  formeller  Seite  emptichlt  sich  diese  Vermuthimg 
wenig,  auch  wiissle  ich  die  Wz.  kakip  im  Griechischen 
überhaupt  nicht  nachzuweisen. 
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Gehen  wir  von  dem  einfachen  xißdt}  ans,  bo  würde 
das  daron  abgeleitete  xlliitr/Xng  oigeatlich  „schlackig" 
bedeitten,  daher  zunllchst  vom  Metalle  gebraucht  „verfälscht" 
Auf  jfleictier  Linie  mit  xißdt}  stünden  xi'ßdt}g  and  xtßdmp. 
Die  Wz.  scheint  xowc  oder  axan  schlagen  zu  sein,  wovon 
Curtius  145  xnmia,  xö/ifia,  xöaog  a.  a.  borleitot  und  deren 
a  er  noch  in  xccniuv  nachweisL  Das  Slavo- Lettische  hat 
die  Wurzelgestalt  skap  noch  am  trencsten  bewahrt,  dagegen 
ist  es  mir  zweifelhaft,  ob  das  Germanische  diese  Wurzel 
überhaupt  noch  erhalten  hat  Denn  das  goth.  hauan,  welches 
seibat  wieder  ein  älteres  hivan  voraussetzt,  ist  nicht  belegt 
und  führt  ausserdem  auf  einen  anderen  Weg  *),  das  goth. 
hamf-8  aber,  mit  welchem  Ulfilas  Marc.  IX  43  das  griech. 
xvi.XnQ  krumm  wicdergiebt,  mochte  ich  lieber  mit  Leo 
Heyer  die  goth.  Spr.  S.  41  zu  xäfurea^at  als  mit  J.  Grimm 
Gesch.  d.  4.  Spr.  *  281  zu  xiatf^ng  stellen.  Doch  dies 
berührt  uns  hier  weiter  nicht  Aus  jenem  xafi  also  in 
seiner  geschwilchteo  Gestalt  xm  konnte  ein  xtn-jri,  xtn-jij- 
Xt-ü  und  mit  daraus  entwickeltem  8  und  Verdrängung  des 
/  ein  xißdTj,  xif}di}i.tg  werden.  An  dieser  Entstehung  des 
SiifHxGB  in  xiß-dri  aus  /i;  müssen  wir,  weil  andere  unzweifel- 
hafte Fülle  der  Art  vorliegen,  vorerst  noch  festhalten,  trotz- 
dem Brdal  in  dem  oben  erwähnten  Aufsatze  p.  206  auch 
hier  den  Pronominalstamm  da  als  Priraärsuffix  vorwendet 
wissen  will  z.  B.  in  jXi-6>],  fitli-dti.  Vielleicht  aber  dürfen 
wir  hinsichtlich  des  t  an  öhßong,  tinXiftdng  bei  Curt  671 
neben  Uibricua,  fiöi-vßgog  erinnern,  wo  sich  vor  der  weichen 
Consonantengruppe  ebenfalls  der  vordünnte  Vocal  einstellt. 
Von  dem  vorausgesetzten  xißÖTj  ist  xißÜrj-Xog  nur  mit   bei- 

8)  Denn  „hauen"  ibt  offenbar  nahe  verwandt  mit  „hacken"  und 
llstt  sich  mit  diesem  nur  durch  die  Annahme  Termitteln.  daw  das 
Wurzelrcrbum  einst  einen  Guttural  hatte,  den  wirklich  auch  dits 
AltnordiBche  noch  aufwciet.  Wir  werden  also  anstatt  des  voraus- 
gesetzten goth.  AtWii,  au»  dem  allerdings  unacr  „hauen"  zunftchst 
bennlciten  ist,  auf  ein  nocli  urepriingUcheres  higgvan  praet.  haggv  lU- 
Tückgeben  dOrfeu.    Vgl.  u.  a.  Hejne  Grimm's  Wb.  IV,  2,  103. 
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dann  verallgemeinert  wird:  TiaQaxnTizeiv  verBchlagen,  falsche 
Münze  schlagen ,  verfalechen ,  betrügen ,  nagaxon'^  Ver- 
nüachung  des  Geldes ,  dann  Wahnsinn,  nagäxnnog  ver- 
sehlagen, verfälscht.  Natürlich  gelangen  wir  hier  von  der- 
selben Wurzel  aus  auf  etwas  anderen  Wegen  zum  gleichen 
Endergcbniss  der  Bedeutungsentwickelung. 

8.    8ons ,  inaons,  sonlicus. 

Die  formelle  Zusammengehörigkeit  dieser  drei  Wörter 
kann  selbst  hei  oherdächlicher  Betrachtung  nicht  entgehen, 
wenn  auch  die  Bedeutung  sich  nicht  allsogleich  fügen  zu 
wollen  scheint  Man  übersetzt  sons  gewöhnlich  mit  „schuldig, 
HtraßUUig",  inaona  mit  „unschuldig"  und  stützt  sich  dabei 
auf  Paul.  ep.  Fest.  p.  297  M.  aona  nocens  ut  ex  contrario 
inaona  innocens.  Damit  ist  aber  der  Begriff  dieser  Wörter 
namentlich  Ihren  Synonymen  gegenüber  noch  keineswegs 
festgestellt  und  es  gehen  darüber   auch  die   Ansichten    der 
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1  Gelehrten  entweder  auseinander  oder  sind  überhaapt 
nicht  KU  bestimmten  Ergebnissen  gelangt.  Döderlein  lat. 
Syn,  und  Etym.  U  156  fasst  aons  als  den  Schuldigen  mit 
moralischer  und  aamentlicb  juridischer  Beziehung,  als  den 
Vernrtheilten  oder  Verurtbeilungswilrdigen ,  nocena  und 
woaenu  aber  nur  physisch  als  Urheber  oder  Ursache  des 
Schadens.  Kamshorn  lat.  Syn.  II  462  ist  sehr  unbestimmt 
in  seinem  Urtbeil,  am  schärfsten  trifft  Schmalfeld  lat.  Sjn.  * 
(Altenb.  1869)  342  die  Sache,  wenn  er  9(ma  denjenigen 
nennt,  „dessen  Schuld  ausser  allem  Zweifel  ist  und  feststeht". 

Dies  bestätigen  die  Stellen,  von  deuen  wir  hier  nur  die- 
jenigen als  besonders  charakteristiBch  hervorheben,  an  welchen 
aona  neben  einem  andern  Synoiiymum  vorkommt.  Plaut. 
CapL  III  1,  16  (473)  —  in  tribud  aperto  capite  aotOia  condem- 
nant  reoa  d.  h.  die  wirklich  Schuldigen  verurtheilen  die 
Angeklagten.  Äebnlich  Ovid.  her.  14,120  quid  fiet  ao^, 
cum  rea  laudis  agarP  Hypermnestra  klagt:  was  soll  erst 
einem  wirklich  Schuldigen  geschehen,  da  ich  wegen  einer 
an  sich  lobenswerthen  Tbat  angeklagt  werde  ?  sie  selbst  ist 
wohl  rea  aber  nicht  aons,  da  sie  sich  ja  durch  Verschonung 
des  LynkeuB  von  Schuld  frei  weiss.  Klar  wird  auch  der 
Begriff,  wenn  man  vergleicht  Cic.  de  legg.  III  3  magistratus 
noxium  civem  mulcta  vinculis  verberibus  coerceto  und  de 
off.  I  24  est  viri  magni  in  evertendis  urbibus  pnnire  sonUa, 
multitudinem  cooservare.  Dort  sollen  staatsgeßthrtiche, 
schädliche  Subjecte  in  Zaum  gehalten,  hier  wirklich  Schuldiget 
die  eine  Miaaethat  auf  sich  geladen,  bestraft  werden.  Liv. 
41,  24  quid  Perseus,  novus  rex,  omnis  injuriae  msona, 
meruit?  der  an  keinem  Unrecht  Schuld  ist.  Mehr  Stellen 
zusammenzusuchen,  ist  nicht  nöthig,  da  aus  den  mitgetheilten 
der  synonyme  Unterschied  von  aona,  instms  befriedigend 
hervorgeht. 

Um  so  unbefriedigender  sind  im  Ganzen  die  etymo- 
logischen DeutuDgei]  ausgefallen,  die  man  von  diesen 
Wörtern  gegeben  hat.  Döderlein  leitete  nach  Voasius  aons 
von  dem  Stamme  des  gr.  airofiai,  ainjjii  ab  mid  nahm  eine 
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die  lateinischen  Grammatiker  angäben.  Indem  er  also  von 
einer  falschen  Voraussetzung  ausging,  gelangte  er  erst  von 
der  itlusorlBchen  Bedeutung  „zcrfitörcnd,  tödtend"  zur  Be- 
deutung „schuldig'".  ÜioBC  suchte  er  nun  wenigstens  an 
dem  abgeleiteten  sontt'nus  nachzuweisen,  worauf  wir  noch 
zurückkommen  werden. 

Viel  mehr  Beifall  fand  dagegen  und  findet  eine  andere 
Ktyinologie.  Unter  den  Wintern,  welche  das  Italische 
allein  mit  den  nordeuropüischen  öpraelion  thoilt,  führte 
Lettner  K  Z  VII  18S  s.  n.  130  auch  unser  smia  auf  imd 
verglich  es  mit  Zustimmung  II.  Webers  ihd.  X  214  mit 
iibd.  nuiUa,  Sünde"!.  Begründet  aber  hat  diese  Ktymologie 
weder  Lettner  noch  Corsson,  der  ihr  nur  mit  der  Bemerkung 

iH  ffbripciis  war  <Xu-af  ZiiBnTiiniciiHti'lliiiig  wlimi  vi'pI  frülicr  vnr- 
Kcl.rnHit  w.,L.lfii.  niicli  scIi<-ij  von  .r,  (irii-nn  in  seiner  Al.lisi.d- 
lung   ÜbPi'     ilic   Ah»t^itnmiiiiK    (t<'8   Wnrto»   Siiiirlo,     lUrnl.     Sliidicii   ii. 
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beitritt,  d&8B  sie  darch  ihre  Einfadihoit  annprecbend  sei, 
wenn  sie  auch  die  Wortwurzol  und  deren  Bedeutung  nicht 
»ngebc.  Trotzdem  gilt  es  einen  Versuch,  den  Weg  bis  zu 
dem  Punkte  lurUckzuGnden ,  wo  «otu  mit  unserem  Worte 
^Qnde"  zusammentrifft. 

Es  leuchtet  nämlich  ein,  dass  «on(^,  wie  auch  die 
mrifitnn  Gelehrten  gleich  richtig  erkannten,  eine  participiale 
Bildung  ist,  die  späterhin  odjectivisch  gebraucht  wurde  und 
anscheiuend  mit  keinem  Stammvorbum  mehr  in  nachweis- 
licher Verbindung  steht.  Als  Wurzel  bietet  sich  ungesucht 
die  des  verbum  substantivnm  dar  und  es  ist  ea-ont  als  die 
Grundform  anzusehen.  Wir  hätten  somit  ein  bis  jetzt  in 
der  lateinischen  Sprache  in  selbständigem  Gebrauch  ver- 
misstes  Participium  Praes.  der  Wurzel  ea  wiedergefunden 
und  brauchen  bei  dieser  Erklärung  keinen  Lautwandel  anzu- 
nehmen, der  (lir  dos  Lateinische  von  irgend  einer  Seite  an- 
gefochten wäre.  Dennoch  können  sich  auf  den  ersten  Blick 
Bedenken  erheben  und  indem  wir  diese  zu  widerlegen 
suchen,  geben  wir  zugleich  die  Begründung  der  aufgc> 
stellten  Etyinohigie.  Es  täsat  sich  uns  einwenden  I.,  dass 
das  mutbmassliche  Part.  Praes.  des  verbum  substantivum 
nach  gewissen  Spuren  der  Ueberltcforung  zu  schlicssen  in 
selbständiger  Form  wahrscheinlich  en«  gelautet  habe, 
2.,  dass  nirgends  in  der  Flexion  des  vcrb.  subst.  oder  in 
der  Gestalt  der  Participien  sich  jenes  o  erhalten  habe  und 
!t.,  die  Bedeutung  Hcbwicrigkeiten  mache. 

Der  erste  dieser  Einwände  hält  bei  näherer  PrUfung 
nicht  Stand,  weil  die  Form  ena  nioroals  als  lebendiges 
Participium  im  Gebrauch  war  sondern  erst  in  späterer  Zeit 
nach  falscher  Analogie  gebildet  wurde  und  nachweislich 
nirgends  Nachahmung  gefunden  hat.  Es  war  nänilicb 
Caesar,  der  (wahrscheinlich  lib.  II  de  analogia)  narh  Pris^c. 
p.  2rt^,  8  (ed.  Hertz)  non  incongi'ue  protulit  „«w"  a  verlio  ,/rumf 
m",  quouiüdo  a  verho  „i^oas^iin^poles:  jtolaia."  Wir  wiBsen  sonst 
nichts  NithcrCH  über  den  /.iisHmnicnban^,  in  dein  Caesar  dieses 
vorbrachte,  allein  sicher  ist,  dass  grade ^>of-<»uniclit  seiu  Vorbild 
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wirklich  eine  solche  Form  von  Wz.  es  gebildet  worden 
wäre,  sie  in  der  classiachen  Zeit  seTis  gelautet  hätte.  Dies 
bewuist  nicht  nur  die  Thatsache,  dass  das  s  dieser  Wurzel 
im  Lateinischen  nicht  abfällt,  sondern  auch  das  Vorhanden- 
sein der  echten  Participia^tie-aeTu,  ab-sens,  coji-sejw (letzteres 
nur  in  der  Verbindung  du  cemsentea). 

Wenn  soeben  gesagt  wurde,  in  der  clasaischen  Zeit 
würde  das  Participium  sens  gelautet  haben,  so  soll  damit 
nicht  bloss  die  Möglichkeit  sondern  mehr  als  die  Wahr- 
scheinlichkeit offen  gehalten  werden,  dass  es  in  früherer 
Zeit  anders  gelautet  haben  mochte.  Denn  die  Formen 
praesens,  nisejis,  cotis&ns  richteten  sich  in  ihrem  Vocalismus 
augenscheinlich  nach  der  entscheidenden  Analogie  der  Parti- 
cipia  wie  Ug-ens,  ieg-ens,  al-ens  u.  s.  w.  Dagegen  liegt  in 
sons  dem  ursprünglichen  Stamme  soh«  gegenüber  allerdings 
eine  andere  Lautentwicklung  vor,  welche  die  unmittelbare  Vor- 
stufe zu  der  Participialform  -unl  bildet  und  uns  um  so 
werlhvoUer  und  interessanter  sein  muss ,  als  sich  die 
letztere   wirklich    noch   in  e-unl-ü  =  i-anl-is,  que-unt-ia  = 
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qui-otU-ü  *)  erhalten  hat  Das  lai  -ont  «tcht  also  auf  gleicher 
Linie  mit  der  gewöhnlichen  griech.  SufGxform  -oyi,  wor- 
Qber  Corssen  Äusspr.  11'  39,  177  zu  vergleichen  ist.  Dass 
aber  grade  mtu  auf  dieser  Lautstufe  stehen  geblieben  ist, 
wird  dadurch  ausreichend  erklärt,  dass  es  sehr  früh  auf- 
hörte als  lebendiges  Particip  gefühlt  zu  werden  und  mithin 
auch  in  seiner  Form  mit  den  Participien  anderer  Verba 
keinen  Schritt  hielt  Vielmehr  bekam  das  Wort  früh,  wenn 
man  so  sagen  darf,  einen  juristischen  Sinn  und  behauptete 
in  Form  und  Bedeutung  eine  gewisse  Starrheit.  Das  fuhrt 
uns  zum  dritten  Punkte  unserer  Besprechung,  zur  Be- 
deutungaentwicUung  der  Wörter  aona,  inaona,  aonticvs,  wo- 
b«  zunächst  eine  kurze  Umschau  in  den  verwandten 
Sprachen  nöthig  ist 

Das  Participium  Präs.  der  indogermanischen  Wurzel 
aa  hat  sich  in  allen  Qliedern  dieses  Sprachstamms  in  mehr 
oder  minder  ver&nderter  Gestalt  und  Bedeutung  erhalten, 
insofern  es  einmal  den  mannigfachsten  Weiterbildungen 
zur  Unterlage  gedient  hat  und  dann  auch  selbständig  bei 
der  farblosen  Bedeutung  „seiend"  vielfach  nicht  Btehen 
geblieben  ist  sondern  je  nach  der  individuellen  Anschauung 
der  einzelnen  Völker  verschiedenen  Sinn  angenommen  hat 

Im  Altindischen  heisst  das  Part,  «an/,  schw.  F.  aat,  f. 
aati  zunächst  natürlich  „seiend",  dann  „wirklich,  wahr,  gut, 
vortrefBich."  Alle  diese  Bedeutungen  schliessen  sich  natur- 
gemftss  an  einander  und  offenbaren  sich  auch  im  Superl. 
«at-tama  der  beste,  vorzüglich  und  in  dem  Comp,  a-aat 
nicht  seiend,  nicht  wirklich,  unwahr,  unrecht,  böse  wie  in 
aaat-kar  Jemand  Uebles  thun,  cua^-^Rra  Beleidigung,  asat' 
k^  ta  böse  Tbat.  Mehr  noch  als  an  sant,  dessen  ursprünglich 
participiale  Function  namentlich  in  den  Veden  noch  eihen 
grossen  Theil  seines  Gebrauchs   absorbiert,  haften   die  ab- 


*)  Anm.  des  Herausgeben.  Daiu  kommt  das  aiu  vot-utit-at 
m  erachliewende  'volung  und  das  Syiabola  phil.  BonncDsium  I  216 
von  mir  besprochene  hicwi*. 


fuainjuan,   sKr.  vatjam,  t. 

Von  der  nordeuropäischen  Gruppe  des  indogermanischea 
Sprach  stamm  3,  die  wir  hier  aus  bestimmten  Orimden  vor 
der  sUdeuropäischcii  betrachten,  hat  das  Slavo  -  Lettische 
ebenfalls  die  Participiaitorm  des  verb.  subst  erhalten,  doch 
vermag  ich  hier  eine  energischere  B c de utuagsent Wickelung 
aus  dem  ursprünglichen  „seiend"  nicht  nachzuweisen.  Denn 
weder  ksl.  sy  noch  lit.  os(fa  werden  in  den  äinn  von  satit 
sat/a,  haht  kaitkfa  verwendet  sondern  haben  wie  das  altpr. 
«in»  in  empriki-sina  ^  praesens  ihre  ursprüngliche  Be- 
deutung beibehalten.  Erwühnenswerth  ist  dafür  eine 
andere  Form  welche  zwar  nicht  von  einem  Part.  Präa. 
abgeleitet  ist ,  aber  doch  zur  Wz.  tw  gehört  trotz 
Schleichers  Zweifel,  Formen!,  d.  ksl.  ^-^v.  S.  44  Anm. 
Es  ist  dies  das  slavische  istü,  welches  Mikloaich  Denkschr. 
der  Wiener  Acad.  IX  186  als  entstanden  erklärt  aus 
Wz.  j&s  -+•  Suif,  t&  mit  Verweis  auf  das  goth.  asiaths 
Wahrheit  und  dessen  mannigfache  Bedeutung  er  lex.  Palaeosl. 
p.  271   aufführt:   1.,   qui  verc  est,  2.,  idera  3.    ille,    4.,  prin- 
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dpalifl,  5,  genninOB,  6.,  insitus,  7.,  punis,  8.,  rehemena. 
Wenn  SGUosicb  dabei  «0^70,  heög  u.  a.  vergleicht,  so 
kann  aich  diet  also  stuftcbst  nur  aufWuraet  und  Bedeutung  he- 
aidienf  hinsichtlich  der  das  Wort  seine  Verwandten  an  Reich- 
thnm  bei  Weitem  abertrifft.  Vondiesemw^eindzahlreicbe  Ab- 
leitungen vorhanden,  die  Pott  Wzwb.  II,  2,  245  bespricht 
Von  den  germanischen  Sprachen  hat  das  Oothieche 
du  Part  Präa.  der  Wurzel  ob  nicht  mehr,  Bondera  an  seine 
Stolle  ist  vü-andt  getreten,  wie  ahd.  wiaanti  altu.  vSrmide 
Sgl.  verende  von  mmn  (skr.  Wz.  mm  wohnen),  welches  be- 
kanntlich neben  Wz.  Ott  verschiedene  Personen  und  Tempora 
den  verb.  sahst  occupierthat  '*j  Dagegen  hat  das  Gothische 
in  Uebereinstimmung  mit  seinen  asiatischen  ächwcetcm  die 
Ableitung  mit  /a  erbalten  in  dem  Adj.  «wn'^«  üt.  aun-ja 
wahr  nnd  den  SubsL  «un-;a  orspr.  St  attn-jd  Wahrheit, 
wovon  tMijdn  rechtfertigen  und  davon  wieder  mit  Buff.  m 
.MMJSn»  VW.  f.  Rechtfertigung,  Entschuldigung.  Jenes  Ad- 
jectiv  ntnja  ist  zunftchst,  wie  Leo  Meyer  d.  goth.  Spr.  153, 
235  ausflihrt,  aus  mmthja  hervorgegangen,  worin  der  Vocul 
des  Snflizes  in  u  verdunkelt  wurde  a.  O.  55'J  und  sein  th 
einbOsate  335,  während  umgekehrt  im  skr.  aat-ja  das  n  der 
starken  Form  weichen  musste.  Das  alleinstehende  aatcuha 
f.  Wahrheit,  Sicherheit,  welches  Miklosich  angezogen  hat, 
gehört  direct  nicht  hierher,  weil  hier  von  einer  zu  Grunde 
liegenden  Participialform  nicht  die  Rede  sein  kann.  Die 
Ableitung  von  Wz.  os  ist  wahrscheinlich,  die  Bildung  aber 
noch  nicht  hinlänglich  aufgeklärt,  wiewohl  die  Qleichsotzung 
von  Suff.  toAa  mit  gr.  Tiyc  lat.  tat  der  von  L.  Meyer  a.  O. 
101  betonte  Umstand  nicht  unmöglich  machte,   dasa  sich 


10}  Herkwiirdig  iai,  daas  im  hd.  „seiend"  wiederum  ein  Part.  Piäa. 
der  Ws.  om  die  überhand  gewinnt.  Natürlich  ist  dies  nicht  nltt'B  Krb- 
gut  aondem  eine  Neubilduug  vom  Infinitiv  „acicn",  wvlcliu  Wcigaiid 
tuent  in  Predigten  des  13.  Jahrh.  nachweist  (hrgg.  v.  Grirshaber  II 
t49>;  ich  uge  dir  dai  für  wir,  dax  dd  hiutc  mit  mir  wirst  liiuie  in 

■n* 
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dieseB  Su 
hftbe.     V{ 

VOD 

unser  „Sl 
0untSa,  SU 

227,  m  I 

wäre  ea 
Particip  ( 
thischen  ^ 
Lautversc 
übrig,  als 
einem  ^S 
Wb.  II  8^ 
mmjSn,  su 
fertiguDg, 
Qrimm  sc 
lang,  nur 
meintlicbc 

Uppström  aus  dem  Text  verschwunden  ist,  auf  eine  Wurzel 
mit  dem  Sinn  purum  cHse  gerieth.  Auch  Leo  Meyer  wird 
jetzt  wohl  seine  frühere  Ansicht,  dass  „Sunde"  eigentlich 
so  viel  als  Verletzung  heisse,  aufgegeben  haben.  Bemerkens- 
werth  ist  noch,  dass  auch  altn.  si/n  Verweigerung,  Ver- 
neinung und  ags.  sifn  Schuld,  Frevel,  Verbrecheo  (worüber 
Grimm  Gr.  I  ^  375)  hierher  gehören.  Hier  weist  nur  noch 
der  Umlaut  y  auf  das  einstige  Vorhandensein  des  Suffixes 
/o,  die  ahd.  Weiterbildung  fehlt  ihnen.  Dagegen  müssen 
wir  auf  unsern  Ausgangspunkt,  das  Part.  Praes.,  zurück- 
kehren, um  einige  andere  germanische  Bildungen  zu  ver- 
stehen. Zunächst  begegnet  ags.  das  alts.  aodh  wahr,  wahr- 
haftig, neuengl.  sooth  wahrhaft,  treu.  Hier  ist  der  o-Laut 
unmittelbar  aus  älterem  a  hervorgegangen  und  vertritt  zu- 
gleich als  Ersatzdehnung  das  ausgefallene  n  der  Participial- 
form,  Grimm,  Gr.  I*  231,  Heyne,  kurze  Gramm,  d.  altgerm. 
Dial.  I'  58-  Ebenso  steht  es  mit  dem  alts.  södü  wahr, 
recht,  richtig,  woneben  wir  im   Ags.  ein  neutrales    Subst, 
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aSJh  Wahrheit  finden.  Es  milSBten  diesen  Participial-Adjecti- 
Ytsa,  wie  Orimm  Or.  I  ^  365  bemerkt,  goth.  »<mt/u  &hd.  aemd 
entsprechen,  wenn  sie  vorkämen.  Denselben  Begriffsttber- 
gang  bietet  dos  Altnordische  mit  seinem  Adj.  aarnnr,  a&nn, 
sant  od.  aatt,  dessen  Mssculinnm  mit  progressiTer  und 
dessen  zweite  Neutralform  mit  regressiver  Assimilation 
and  Erhaltung  des  ursprünglichen  a- Lauts  gebildet  ist. 
Daneben  das  Subst.  (aber  hier  masculinom)  sarm  das  Wahre, 
Rechte.  Auch  die  neuskandinarischen  Idiome  haben  dieses 
ParticipialadjectiT,  schwed.  »arm  wahr,  wahrhaftig,  dftn. 
Sand  dasselbe. 

Von  der  sUdeuroplüschen  Gruppe  unseres  Sprach- 
atamms  zeigt  das  Ghiechische  in  dem  Pari  äf  eine  sehr 
Teratfinunelte  Gestalt  und  nur  die  homerische  Form  iiöy 
bewahrt  wenigstens  noch  den  Vocal  der  Wurzel.  Seiner 
Function  nach  ist  äv  durchaus  Porticip  des  verbum  subst 
geblieben  und  nur  in  schwachen  Ansätzen  zeigt  sich  die 
energischere  Bedeutung,  vgl.  ta  ovta  das  Seiende,  Existie- 
rende, otTug  in  Wirklichkeit  DafUr  besitzt  aber  das 
Glriechische  in  seinem  Adj,  h-sö-s  wahr  (worüber  Curtios 
Grda.  195)  ein  Wort,  welches  in  Bildung  und  Bedeutung 
mit  skr.  aatfa  zd.  hatthja  verglichen  werden  darf.  Pott 
Wzwb.  n,  2,  243  urtheilt  in  Bezug  hierauf,  es  sei  dies 
dreifache  Zusammenstimmen  eines  fUr  Philosophie,  Wissen- 
schaft und  Moral  so  ungemein  wichtigen  Wortes  und  Be- 
griffes in  dem  Mangel  des  n  der  starkformigen  Parttcipialf. 
auf  -ani  um  so  bemerkenswertber,  als  das  schon  in  uralte 
Zeiten  hinein  auch  für  sogenannte  schwache  Endung  des 
Präsential-ParL,  sowie  für  Vorhandensein  des  Ausdruckes 
selbst  kaum  trUgendes  Zeugniss  ablege.  Nicht  ihrer  Bildung 
—  denn  sie  haben  mit  Participialformen  Nichts  zu  thun  — 
sondern  nur  ihrer  Wurzelgemeinschaft  und  Bedeutung  er- 
wähnen wir  wie  oben  slav.  iatü,  gr.  i-vq  gut,  ia-9-X6-g 
treffiich,  worüber  Curtiue  359  handelt. 

Es  bleibt  uns  nur  noch  das  Lateinische  übrig,  in 
welchem  bis  jetzt  ein  Participium  Präs.  des  verbum  sub- 


Btantiv 
noch 
liegt  e 
in    eil] 
Basis 

heisat 

Wäb« 

Richtig 

Guten, 

Gegen  I 

in  ihre 

Ausdn 

den  wi 

thäter, 

echt  ri 

dasa   € 

psycho 

Sagen 

wollen,  schiechhveg;  der  iafs,  der  ist's  geweaen,     Diea  wird 

durch  den  Gebrauch  der  Worte  aons  und  insona  schlagend 

beatiitigt,  wie  eine  erneute  Prüfung  der  oben  beigebrachten 

Stellen  Ichron  kann.    Die  Synonymik  fühlte   diesen  Begriff 

schon  heraus,  noch  ehe  sie  ahnte,  dass  ihr   die  Etymologie 

in  80  erwünschter  Weise  entgegenkommen  sollte. 

Von  dem  Participialstamm  s(mt-  iat  nun  mit  SufSx 
-iV»-  abgeleitet  daa  Adj.  sont-ica-a,  ebenfalls  eine  spe- 
cifisch  lateinische  Weilerbildung.  Das»  auch  sonst  im  La- 
teinischen von  Parti cipial Stämmen  -  ont ,  ■  unl  durch 
Sccundärsuffixe    Nomina    gebildet    werden,     davon    giebt 


11}  Noch  ein  andres  Wort  der  italiachen  Sprachen,  welches  der 
ReehtsMjiliiirc  angehört,  das  oak,  «wu/' kommt  von  Wz.  <m,  wiewohl  über 
seine  bildimg  die  Ansjchfen  auaeiuander  gehen.  Nach  L.  Lange,  die 
osk,  Iniichr.  d.  tab.  Rant.  p.  1 1  ff.  ist  es  soviel  wie  das  römUche 
Caput,  nach  Curtius  bedeutet  es  üherh.  „Gut." 
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Coraen  AasBpr.  II  *  177  Beispiele,  wenn  auch  nicht  grade 
mit  Suff.  -H»,  TOD  dessen  Entstehung  a.  O.  205  gehandelt  ist 
Du  Wort  aoniicua  wird  in  verschiedenen  alten  Rechtsquellen, 
die  man  bei  Dirksen  nianuale  p.  S99  verzeichnet  findet 
erkUrt:  qui  coique  rci  nocet  s.  cajosqae  rei  impedimento 
est,  ebenso  wie  dem  aon*  daa  Synonynium  nooena  gegenüber- 
steht Allein  es  wird  sofort  klar  werden,  dass  diese  Inter- 
pretation nicht  den  Begriff  des  allein  stehenden  mmticua 
trifft  sondern  lediglich  aus  dem  Gebrauche  des  Wortes  in 
der  Verbindung  morbtu  «otOtcua  abstrahiert  ist,  in  welcher 
«a  ans  suerst  entgegentritt  in  den  12  Tafelgesetzen  tab.  II 
S  (p.  120  Scholl)  .  .  .  morbus  »ontiata  .  .  .  aut  statoa  dies 
cum  hoste :  —  quid  herum  fuit  vitium  judici  arbitrove  reove, 
eo  dies  diffensus  esto.  Wie  dies  zu  verstehen  sei,  zeigt 
deutlich  die  Erklftrung  des  gelehrten  L.Aeliu8  Stilo  bei  Fest 
p>  290  M.  aontCcum  morbum  in  XII  significare  ait  Aeliui 
ätilo  certam  cum  justa  causa,  quem  nonnulli  putant  esse, 
qui  noceat,  quod  sontes  significat  nocentes.  Es  handelt  sich 
io  dem  betreffenden  Paragraphen  der  Gesetze  um  eine 
Entschuldigung  vor  Gericht,  derenthalben  ein  angesetzter 
Termin  verschoben  oder  unterbrochen  werden  konnte  (diem 
diff'erre,  diem  difiindere  oder  diffendere).  Als  solche  Ent- 
schuldigungen galten  ein  Btatus  dies  cum  hoste  und  ein 
nicht  der  ")  morbus  aonticua,  eine  Hauptkranklieit,  eine  be- 
deutende Krankheit  im  Gegensatz  zu  einem  TorUbergehenden 
Unwohlsein,  ßontieus  heisst  hier  im  engsten  Änschluss  an 
die  Grundbedeutung  von  aons  weiter  Nichts  als  „wirklich, 
wesentlich,  hauptsächlich"  und,  da  m.  a.  eine  Hauptkrankheit 
ist,  so  kann  man  es  in  dieser  Verbindung  freier  auch  ndt 
„bedenklich,  gefUhrlich"  übersetzen.  Mehr  sagt  auch  die 
Definition  des  Aelius  Stilo  gar  nicht,  denn  certum  cum 
justa  causa  bezeichnet  nur  eine  bestimmte,  in  untrüglichen 

12)  Der  beaümmte  Artikel  ist  hier  nur  intofero  richtig,  als  m.  s. 
rin  Collect] Tbegriff  iBt.  Ucbrigens  überhob  eine  bedeutendere  Kfank- 
heit  selbstverataDdlicIi  auch  anderer  Verpflichtungen,  so  des  HilitSr- 
eids  bei  GeU.    XVI,  4,  4. 
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Sympb 
Entach 
dentimj 
mehr  e 
es  für 
schien, 
blieb  a 
Erklärt 
Favorii 
einzeln« 
hart  ni 
morbus 
dato;  & 


sei,  wo 
morbus 
Gell.   2 

non  febriculoBUS  neque  nimium  gravis,  sed  vitium  aliquod 
imbccillitatis  atque  Invalcntiae  dcmonetratur,  non  periculum 
Titae  ostenditur.  Ceteroqui  morbum  vehementiorem ,  vim 
graviter  nocendi  habentem,  leguni  istarum  scriptores  alio 
in  loco  (d.  i.  eben  an  unserm)  non  per  se  „morbum"  sed 
„morbum  aonticum"  appellant.  Aus  der  indirecten  Be- 
stimmung des  ersten  und  der  directen  des  zweiten  Satzes 
ergiebt  sich  der  Umfang  dessen,  was  mau  morbus  sonttcus 
nannte.  Ebenso  allgemein  spricht  sich  Ulpian  aus  1.  LXXTV 
ad  edictum  ...  lex  XII  tabularum,  si  judex  vel  alteruter 
ex  litigatoribus  morbo  sontico  impediatur,  jubet  diem  judicü 
esse  difiiBBum.  Will  man  durchaus  wissen,  welche  Krank- 
heit als  Tnorbm  sonttais  entschuldigte,  so  erfahren  wir  z.  B. 
dass  ein  Fieber  dafiir  galt,  aus  Dig.  42,  l,  60  quaesitum 
est,  cum  alter  ex  litigatoribus  febricitans  disceasisset  et 
judex  absente  eo  pronuntiasset,  an  jure  videretur  pronun- 
tiasse.  Respondit:  morbus  aonticas  etiam  invitis  litigatoribus 
ac  judice  diem  differt. 
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Aach  Epilepsie  galt  und  vielleicht  Torzogsweise  als 
iiuyrbua  aonticu»,  so  dassPlio.  b.  a.  XXXVI,  18,  34  gttdeza 
damit  den  morbus  comitialiB  oder  sacer  bezeicbnet,  der  ja 
nucb  die  Coroitien  aufifiste. 

So  begreifen  sieb  die  Erblärnngen  der  alten  Ausleger 
sebr  wohl  und  ergeben  sieb  als  vollkommen  berechtigt 
Nicht  ohne  Interesse  sind  hiernach  die  Angaben  alter 
Glossen,  von  denen  die  pseudophiloxeoiscben  »Miticua  ßXa- 
ßsffös,  tmticu»  morbus  te^a  vöaog,  iniXrj^ia  bieten  aber 
auch  aontiuB  äili^^i^.  Wenn  Vossius,  wie  nicht  zu  zweifeln 
ist,  Recht  hat,  dass  hier  sonticua  zu  schreiben  sei,  so  haben 
wir  noch  die  eigentliche  Bedeutung  des  selbständigen  Wortes 
erbalten.  Ebenso  ist  dies  der  Fall  in  dem  glossar.  Isid. 
(vgl.  Martina  lex.  philol.  Utr.  171 1  I  p.  44) :  sonticua  verax. 
Dies  kommt  wieder  eo  ziemlich  auf  Stilo's  certum  heraus> 
und  in  Folge  der  geschilderten  Rechtsumstände  ist  sogar 
Paul,  ex  Fest.  p.  291  M.  aontioum  justum  in  gewissem  Sinn 
nicht  falsch.  Hör.  sat  H,  7,  Iß  poetquam  Uli  justa  che- 
ragra  contudit  artioulos  hätte  nach  der  Ansicht  einiger  Er- 
klärer auch  aontica  cheragra  sagen  kfinnen,  wiewohl  hier 
eine  andre  Auffassung  der  Stelle  den  Vorzug  zu  verdienen 
scheint.  —  Die  Erklärung  aonticua  verax  hat  ferner  das 
alte  Pariser  glossarium  Latinum  saec  IX,  welches  Q.  F. 
Hildebraod  {Göttingen  1S54)  herausgegeben  hat.  Anstatt 
aber  dieses  wie  die  andern  Zeugnisse  der  Olassen  im  Zu- 
sammenhang mit  der  übrigen  Ueberliefcrung  zu  prilfen  nnd 
den  anscheinend  so  verschlungenen  Knoten  der  Bedeutungen 
zu  entwirren  hat  der  Herausgeber  vielmehr  jenes  verax, 
weil  er  es  nicht  verstand,  durch  die  Conjectur  nocax  aus 
dem  Text  verdrängen  wollen,  auf  die  schon  Graävius  ad 
Isid.  gloss.  verfallen  war.  Einen  Anlauf  nahm  zwar  Hilde- 
brand  ftlr  das  verax  äXi^^q  der  Glossen  in  der  Grund' 
bedeutung  von  aontimu  eine  Stütze  zu  suchen,  allein,  wäre 
er  auch  nicht  auf  halbem  Wege  stehen  geblieben,  so  würde 
er  doch  vermuthlich  sein  Ziel  verfehlt  haben,  weil  er  die 
oben  besprochene  Definition  Stilo's  bei   Fest  nicht  gans 
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sotiHcus  also  in  seiner  ursprünglichen  Bedeutung  steht. 

Bisher  sahen  wir  s<mti<yus  nur  in  der  Verbindung 
morbus  nonticas  und  aontica  causa  gebraucht  und  hier  wurde 
sein  eigentlicher  Sinn  leicht  durch  freiere  l/ebersetzuDg 
verdeckt.  Interessant  aber  wäre  es,  wenn  wir  z.  B.  das 
Fragment  aus  Novius'  Gallinaria  (v.  37  Hibb.)  .  .  .  operae- 
que  actor  cantor,  cürsor:  scniutn  a6ntiatm  vollständiger 
hätten.  Zweifelhaft  und  auf  Conjcctur  beruhend  ist  ebd. 
V.  38  ö  pestifera  a6ntica  fera  trüx  tolutiloqu^ntia!  In  so 
schlechter  6ese))Bchaft  von  Adjectiven  könnte  hier  freilich 
atmtica  (codd.  j>ontica)  nar  den  üblen  Sinn  haben,  den  es  in 
der  Verbindung  morfnia  sonttcus  angenommen  hat.  Uebrigens 
dürfen  wir  una  nicht  wundern,  sonticus  nicht  öfter  anzu- 
treffen, da  es  frühe  juristischer  terminus,  in  Folge  dessen 
in  seinem  Gebrauch  beschränkt  wurde. 

An  vorstehende  Auseinandersetzung  miigen  noch  einige 
Benioikungen  allgemeinerer  fnatur  angeknüpft  werden.  Es 
hat  sich,  worauf  ich  anderwärts  schon  mehrfach  hingewiesen 
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li«be,  auch  hier  wieder  beetfitigt,  daas  die  etymologische 
oder  grammatiBche  Erklärung  schwieriger  Wörter  oder 
Wortclassen  nicht  immer  gelingen  kann  bei  einer  nur  sprach- 
wiasenschaftlichen  Behandlung,  die  sich  damit  begnügt,  Form 
oder  Bedeutung  derselben  aus  einigen  mehr  oder  minder 
zußllljg  angegriffenen  Beispielen  oder  Stellen  zu  ermitteln. 
E«  muss  oft  eine  tiefer  gehende  philologische  Behandlung 
des  vorliG^enden  Materials  hinzutreten  oder  Torauagehen, 
damit  der  aufzuiUbrende  Bau  des  sichern  Fundaments  nicht 
entbehra  Im  vorliegenden  Falle  musste  jede  Untersuchtmg 
über  die  Grundbedeutung  von  sota,  aonticw  ihr  Ziel  ver- 
fehlen, die  etwa  von  der  Betrachtung  jener  Gelliusstelle 
ausging  und  die  dort  speciell  zulässige  Uebersetzungen  zor 
Grundlage  nahm,  anstatt  weiter  zurück  zu  greifen  und  zu 
fragen,  woher  denn  die  Möglichkeit  einer  solchen  Ueber- 
setznng  komme.  Aufrecht  ist  in  diesen  Fehler  verfallen, 
indem  er  daraus,  dass  die  Verbindung  morbna  sontietia  stets 
und  insbesondere  an  der  Gelliusstelle  eine  bedeutende, 
schwere,  gefährliche  Krankheit  bezeichnet,  den  irrigen 
Schluas  zog,  das  alleinstehende  amuious  müsse  nun  ver- 
derblich, todtlich  geheissen  haben.  Mit  demselben  Rechte 
oder  vielmehr  Unrechte  kannte  man  auch  behaupten,  aonticus 
müsse  sich  auf  ein  Symptom  der  fallenden  Sucht  bezogen 
haben,  weil  auch  diese  vorzugsweise  als  morbus  aottticua 
galt  und  eben  so  gut  vor  Gericht  entschuldigte  wie  sie 
Comitien  auflöste.  Man  kann  causa  sontica,  wie  Klotz  es 
thut,  übersetzen,  ein  triftiger,  annehmbarer,  ehrbarer  Grund 
im  Gegensatz  zu  einer  willkürlich  herbeigeeuchten,  unge- 
nügenden Ausflucht,  bei  der  es  auf  Umgehung  einer  Pflicht 
abgesehen  ist  Sollte  man  daraus  auch  schÜesseii  dürfen, 
lonticua  heisse  „ehrbar"? 

Noch  in  anderer  Beziehung  kann  die  Betrachtung  der 
behandelten  Wörter  lehrreich  sein.  Gesagt  bat  man  längst, 
dasB  aoiis  mit  unserm  „Sünde"  zusammenhänge,  aber  Nie- 
mand hat  den  Faden  zu  finden  auch  nur  versucht,  der  beide 
Wörter  mit  einander  verknüpft.     Dass  von  einer  directen 
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hat,  als  die  von  derselben  Qrnndform  aosgelienden  Ab- 
leitungen, welche  mit  ihr  parallel  liefen.  Darin  sind  dann 
wieder  die  einzelnen  Sprachen  ihre  eigenen  Wege  gewandelt, 
die  partielle  Identität  von  »anl  und  satja,  hant  und  haühja 
ist  äosaerlicb  leichter  zu  erkennen  als  die  nahe  Venvandt- 
scbaft  vun  iäy  und  pt£Ö$.  Die  germaniacben  Sprachen  sind 
in  der  Ausbildung  des  Part,  Präs.  der  Wi.  aa  am  Ent- 
Bchiedensten  vorgegangen  und  in  dieser  Beziehung  lässt 
sich  ihnen  das  Lateinische  mit  seinem  sona  zun&chst  ver- 
gleichen. Xar  die  verschieden  entwickelte  Bedeutung 
scheint  beide  Tbeile  weit  vou  einander  zu  trennen,  indem  sie 
jedem  seine  individuellen  Rechte  einrSumt:  der  Form  nach 
aber  steht  ein  niederd.  sötik  dem  ursprünglichen  germanischen 
Particip  Präsentis  weniger  nahe  als  ü«  lateinische  «om 
dem  *fn*  in  praesfna,  a&ffns,  «»r«-»»»,  mit  dem  es  seine 
Identität  so  einleuchtend  lu  erkennen  giebt. 


DAS  TZAKONISCHE 


Prof.  KOBIZ  aOBMIDT, 


Die  wenigen  Quellen  fUr  den  tzakonischen  Dialekt 
sind  folgende: 

Villoison  proll.  ad  Iliad.  XLIX  Not 

Martin  Leake.    Travels  in  the  Morea  Vol..  11  S.  505. 

Researches  in  Gh^ce  Lond.  1814  Sect.  IV  p.  196 — 
204  (of  the  Tzakonik  Dialect) 

Fr.  Thiersch.  Ueber  die  Sprache  der  Tzakonen  (gel 
3.  NoY.  1832).  Abh.  d.  phil  philol.  CL  d.  k.  b.  Ac.  d. 
W.    München  1835.  4  p.  513—582. 

Martin  Leake.    Peloponnesiaca  p.  306 — 338. 

Jlgayfoneia    naqi    rrjq  Xax(ovi,yLijg    yXoiaatjg  ovvxaxd'eiaa 

vTih  xov  ix   AeiJDVidiov  &.  M.      Oixovofiav.   ^Ad-rpnjOiv 

1846. 

Fr.  Thiersch  Leben  1866  Bd.  11  p.  271. 

Gustave  Deville  ötude  du  dialecte  Tzaconien  Par.  1866. 
8.  angezeigt  von: 

Th.  Kind  GGA.  1868  No.  37  p.  1472—1480. 

D.  Comparettiin  KuhnZ.  f.  v.  Spr.  XVIII  p.  132—150. 

Die  Schriften  von  Thiersch  und  Leake  sind  jedoch 
nur  mit  äusserster  Vorsicht  zu  gebrauchen^  während  anderer- 
seits die  sorgfaltige  und  verlässliche  Arbeit  des  Franzosen 
Deville,  welche  in  ihrer  Capiteleintheilung  sich  streng  an 
die  §§  von  Ahrens  Dial.  Dor.  (Lacon.)  hält,  in  Folge  dessen 
an  etwas  unbequemer  Anordnung  leidet,  und  wieder  nicht 
das  reiche  Material  bietet;  das  in  den  Mittheilungen  seiner 
Vorgänger  zerstreut  liegt.  Da  nun  überdies  sämmtliche 
Quellen  nicht  Jedermann  leicht  zugänglich  sind;  namentlich 
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Vocftle.  Das  lange  dorische  ä  far^berrecbt  t)  ia 
deo  Femininis  erster  DecliDation  itowohl  SubstADtivis  wie 
Adjectivis  u.  Participien ,  ausgenommen  einige  wenige 
Worte  wie  yij,  rixtj,  ßeufi'^,  fu^,  ym'wj.  u.  a.  2)  in  den 
Hasctüims  erster  Dedination  auif  ra  und  ä,  auegenommen 
ftßävt)  (zum  Einfabren  gOnstiger  Wind).  Die  Monatsnamen 
aber  und  Nomina  auf  irci;  a^rj  grj  baben  ^,  3}  in  den  Per- 
fectifl  und  IMturis  der  Perispomena  in  aot:  Ttänv  hzäxa, 
i)  den  ersten  Personen  aor.  pass.  med.  ifia  (eram)  iyäfta 
(von  gna)  ich  wurde,  5)  den  zweiten  und  dritten  Personeu 
derselben  Zeit  tagät^tae  ägäz^ai,  6]  einer  Anzahl  Worte 
wie  (tSrt]    (^  fi'^C)  f*öli  i/i^Xov)  yäftm  [=  Tjfuöv)  u.  a.  m. 

Kurzes  ä  für  e"  weisen  auf  die  dorischen  oxä  T^a^ou, 
nebst  Worten  wie  aQftaxa  (^Qftaxa),  äffwßme  Dornhecke, 
dfäjiave  Siehe),  däftaxa  Stützmauer,  von  diftta. 

Prothc tiscbes  a:  dnXiov  schiffe,  äantjÖov  (»jjdatd 
springe,  wie  anaifu  im  altkypriacheu)  aTOiftdafie  (mpfvdafi- 
vng)  &xä(fov  (xöntu)  Supelf.,  dxpiipnv^a  (Dämmerung,  von 
ipeffag).  Dies  «,  nicbt  Verwandlung  von  Jota  in  ä  ist  wohl 
auch  anzunehmen  in  äoxä  =  taxäg  (öö^oCda))  Feige.  — 
afioaxä  r=  iiaa%ähi.  Apobole  des  et:  qtiyxt}  =■  dtpivtrjg 
Vater.  Doch  auch  d<piyxä  (Anfang  des  Vaientnser)  im 
Vocativ, 

Kurzes  e  für  ä:  egatge  Pfiug  nach  DevÜIC)  i^äti^i 
Leake  res.  203.  =  äA^^t  plough.     Vgl.  'Eqhqia. 

e  für  T:  glaubt  man  in  Ixccva  {tyiäva)  zu  erblicken, 
hnävnv  Th. 

«  für  1}:  sna  (^/iijO  ?yxov  (r^xu)  ^fiiat  {^fitaaog)  ifisi 
i^fteig)  eda^t  {hä^o  Th.  =  jdij)  viaov  (vtj'^w)  iptXe  (i^p^KöS) 

Onrtlaa,  SUdlra.     nt  23 
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Ausgefallenes  i:  aif'o  (anl'tt/ai'-tfi-nvxxGvv/crktori 

Eine  eigentli  üini.  Art  co  nsonan ti  rtea  Jota: 
xiaäiü  («oy«)  i'Ci  Sohn,  fioiCa  Fliege. 

()  =  a,  e,  v:  ü(ioaxä  {nucxaltj)  —  öyyim-fia  =  tV- 
dvf^a,  (jTfolilf  T=  az^tßlög  —  finogiixt  (fitgaixöe)  (Aiineix- 
Cm  Leake  =  pinc-trees. 

Aus-  und  abgestossenes  ö:  aiftn^s  [avfino^nq) 
Kumpan  —  axot'idfi  (onojiod  — )  itaQaAavdnifitve  =  naga- 
%oai^ftfiEV£:  —  xf)tXXf  (ö/m'/og  Auge),  <f,iuivov  {nnxaivw) 
brate,  lioitoaivov  -^  öAio^a/iw glitsche  ans.  xiaoc (^:=  07iiaiii) 
—  viya  (owxa)  Nagel. 

V  wird  vorund  nach  £  gern  ausgeatossen-:  Uxn 
weiss,  iutxxfii  finde,  ifiogtfia  Jiiclionheit,  jfBpaox*;  =  Jiufja- 
oxivi',  Freitag,  LEttfuiQixa  Gespann  —  fioU  ifiiaXn^)  Mark. 
Doch  verwandelt  sich  tr  in   ganz   arcliiiistischor  Weise  auch 
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in  to ;  yti}io&ov.  —  afftcfta  Thier&ch)  an^tfia,  Leake  Küac 
10 V  ^  ":  ytovifo  ytov^itfa.  liovxo.  xagtov  (xäfv-op 
NoBS)  ztoff«.  viovTta  (yvxra,  ni^i  Thierach  schreibt  vtoSta, 
wohl  minder  richtig  p.  5t4.  7iaxinv<pa.  ipinv%a  {tftovxa) 
tifaxiov  (nXarv)  nffämov,  o.  s.  w.  Nur  j'dvxv  lileibt.  ygi- 
nttpov.  xtov^ov.  aiQVOtovifi^ov.  Einmal  ersetzt  dies  tot' 
ein  altgriechiaeheB  i:  hovtaatvu)  {oltaitaiva). 

ov  =  ö.'  ov&i  (ngiis)  troüfia  (aiöfta)  ozoifia  wolil 
minder  richtig  Tbicrech.  anovvde  (miÖQodov)  (intnjirtiun- 
(von  /40p,  ^ogtöq,  morior)  mache  tod.  In  dqova  {%Z,ava  L) 
ornvfta  Name  kann  ov  ^  o,  ^  v  sein. 

ov  =  v:  fiov^a  (fivia)  ipovxa  Seele,  ^ovyA,  xoutpaXä 
(xvif  — )  wo  Th.  ^oigiäXa  giebt  u,  Coiqoa.  xovßele  yov- 
pttixa  *ov»  {xova  Tb.)  Hund,  finovviXi  (miyfi  /;)  tfovaoü  [tpvaaia 
xov^axä  (xi'fiaxi/  Sonntag)  tpovxei  u.  s.  f.;  Tpoi'»a.  naga- 
&nvffa  (Th.)  nava9ovQa  (L). 

ov  =  (T ;  zoiJpa  Land  (doch  L.  Th.  xtü^o)  meoi-qM^tce 
Kovgädi  (Kotb,  axtöfi)  tSvov  {za  attn)  änävov  taaov  (tä 
tatüi)  täzaov  (tö  t^u»)  iäovxa  (wie  thessalisch  ^  tÖotxa). 
aiQoitta  [OTQw/ta)  id^ovta  Schweiaa.  ftaftf^ov  =  i.i.  Daher 
die  Komparation  in  nviaQe ;  Adverbia  in  ov  =  tag,  wie 
auch  xntfoii  =  xKi^bii;.  Verba  in  ov  =«  w»';  Qcnotiv  PIu- 
ralis  der  Personalia:  väfiov  r^ftiiiv. 

Seltsames  ov  ^=  i^:  xovXe,  %ovii ;  und  =  i:  xniX- 
lixtt  {AtlXtt)  Kuh,  vgl  Hesych. 

w  abgeworfen;  i>täaaov  reife  ^  (aga'tCw,  wenn  De- 
villc  Recht  hat,  diese  Gleichung  anzusetzen.  Der  vorauf- 
gehende  Vocal  ist  bedingt  und  afticiert  durch  die  fi^lgenden 
in  a^Diajtn,  a^Qovnov,  ä&goinoi.  xovTovXe  {xözvlog)  xoit. 
aovftßa.  nftövdeXE  ääzzeXs.      Aehnlich  im  OskiBclien. 

CoQtrahiert  wird  a  +  a  zu  a,  am  häufigsten  iiacli 
Ausfall  eines  3  oder  jI.  yä  =  yäil)a.  i>äaaa  =*  !yä(k)aaaa, 
womit  6ä^a  Hes.  zu  vergleichen  ist 

a  -|-  e  zu  <t:  taaov  zataov. 

a  4-  n"  zu  ov:  ßnv  =  ßäov,  ntQnv  =  ntQÜ{a{ti), 

o  -^  o  zw  o:  övia  ^  odovta. 
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Tßoo  Bock,  ipvov  fliehe,  övttrij  Tochter,  xxtäovla  ^  (nä- 
yovi.a  Tropfen;  als  vor  Consonanten :  xnvxEXa  {K.nYtV^os) 
ä>iai.ivnv  (ä^aÄ  — )  ringe,  l,£vXa.  Besonders  interessant 
ist  vatti  =  fftiattis,  nalua  i-aikov  iväfxa.  3)  aus  Aasimi- 
lirung  entstanden  nyyiovfia  {Hyxvfia  irrig  Th.)  =  evdvfta. 
—  Bekannt  ist,  dass  eyy  =  svy,  ev:  xaftariyyov ,  &a(>a- 
niyynv  =  ^tt^a^uvw  u.  s  f.  Doch  ist  dies  nicht  bloa 
tzakonisch. 

J  1)  für  ß:  die  Leben  (ßtog),  ST^xo  (ßi',^  Husten,  xov- 
äi  [x{l)mßiov)  Kä6g.  2)  im  Anlaut  abgeworfen  dürfte  es  in 
dem  Schmeichelwort  ö'^xo  (mein  Augapfel!)  sein  {öeQxofzat), 
im  Inlaut  ist  es  zahllose  Male  elidirt  novo  Fuss,  6iov  geben, 
vtii  Wasser ;  daher  ai  as  oi  ta  ta  =:  aöt  aäs  odt  ida  lÖt 
zu  fassen  sind.  [Endlich  3)  d  =:  z:  ä'de^c  Linnen  {aigiof) 
nach  ganz  unsichrer  Muthmassung] 

Z  1 )  für  ß    n :  (pnZnifteve  ')   =  <fioßovfi€Vog,    ^otäg  ^ 


1)  Im  Aor.  paas.  lifoßäfta  kehrt  ß  zurück. 
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noiag.  2)  für  y  resp.  yi :  Itov  (iyco)  fio^ov  fio'Catyi'/.ov  ich 
leide,  =  finyiw,  fioyito.  3)  fiir  d:  iiaC^aQam  kahler  Berg, 
(jiadaqog)  xwKla  das  VliesS;  o^crxor  beissende  Ameise  {odd^j. 
4)  für  X  vor  i  e  ov  nach  Th.  yotvaiKCf  Ki=:xaiy  Covq9  = 
xv^iog,  ^ovgxiXa.  lieber  dasjenige  Jota,  welches  als  f^er- 
scheinti  v^d  Sohoi  fiov^a  Fliege,  siehe  oben.  Wir  haben 
aber  an  dieser  Stelle  ausführlicher  über  den  Zetacismus 
zu  reden,  der  in  diesem  Dialekt  grosse  Dimensionen  ange- 
nommen hat  Wir  finden  hier  zunächst  die  Gruppe  to  als 
die  Stellvertreterin  andrer  einfacher  oder  Doppelcon- 
sonanten,  so  a)  von  t  :  xal  =  %l  fiitoi  (fiitvkog  klein)  aSjoi 
(aäveg  heuer),  b)  von  ao :  xowaov ^ißa  (xafiTtovQay  hos%e)  = 
xoaavfißa,  c)  v on  ^;  in  tagatoot  u.  solchen  Futuris  (tagd^ü)) 
taifiov  (=  i^efiä)  xoalvov  {^alviü)^  xaiovvov  {^vvm)  taegi 
ii^dSg  S'IQ^S  trocken),  in  welche  Kategorie  auch  ax  gehört  : 
an&iaia  Schatten  (axta),  laignave  =  oxinagvov  mit  Me- 
tathese des  Rho  wenn  nicht  wie  ich  glaube  oxiqtpavov 
Bu  Grunde  liegt  d)  von  \p:  xaralvov  (xaxplvov)  toovH 
{ifHolog).  Seltsam  ist  Taegßovlrj  =  äQßvlt].  Aber  auch 
blosses  Oj  TQy  OTQf  OQf  yxj\  axvy  klingen  wie  seh,  tsch: 
aalav  (schau)  T^ao  (tschäo)  atqoßXi  (schoble)  aqivaxa  (schi- 
naka)  oyxlva  (ontschina)  ftiaxva  (mischa). 

&.  Aussprache  nach  Thiersch  zuweilen  tsch:  ev&e. 
1)  an  Stelle  von  q>:  MXb  (g>iXog)  ylvxv&ikrjov  (werde 
küssen)  9vti  (gwrov)  ßad'fi  (ßatptj)  vv^  {vtfprj  vv^Kprj)  xo- 
Mva.  ifioQ&ia  (evfiOQg>la)  ovd^i  (oqng)  xxiax^la  (=  atcupi- 
(Jfjot).  2)  Elision  des  d:  naivdxxov  sterbe  =  (a)/rai(^)- 
vdxxovj  dno&vdaxcj. 

K,  1)  dorisches  in  oxa  (=>  otav)  und  wo  es  aus  Assi- 
milirung  entstand  für  a,  wie  dxxo  =  daxog  (dxxoQ.)  D\e 
Aussprache  des  ÜC  ist  1)  eine  rein  gutturale  in  alten 
Worten  wie  xiovq^ov  (xvntiu)  xovßdve  {xvavfog)  xove  [xvwv) 
uniXXixa  (xilli^  xvad^€  (xi'öd^og  Scham.)  Ferner  da  wo  x 
die  Stelle  von  n  und  t  vertritt:  Beispiele  für  x  =  tt;  xj;- 
yddi  (Tttjyi^)  xiaov  (ojclacj)  xlvov  {nivio)  xeivov  (Tieivdio)  xt- 
dvov  (/tid^fo)   xitovQß    {niwXog)  Xvxri  (Ivni]  bictua)  xia^o 
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tovfievt 
IttQÖg) 
((fmtta 
nwtlftv  1 
ii;t)  odc 
tx/xn  V 
Die  Bi 
ts,  ts(-li 
..  Eil 
ataq)!di 
Ot/Aoi,'; 

dos   ]>il 

ein  vor 

(P/erd) 

Viani  gut  /«Ol' rufe  xwm  Fadea  ei/nor  Augen,  {dcmlKriv 
Kantanilza:  die  Finger)  dotn'of  des  Fingers,  i;<"'*""ö«  ^ 
XtUrtt;  t)aX(iaai,<i  Strand,  Mcerettlippe.  Dabei  {ritt  "  filr 
f(  1  "  ein,  wie  yä  ^=  ;'i!(A)a,  /«  =  y.ni.ä ,  fiäfiit  =  wo- 
h'i/ia,  O^tiima  -■=:  ffcilaaaa  Meer;  j;«j(  '  X^'^''^"'  *''^?*  Salz. 
Wenn  aber  in  der  Flexion  der  folgende  Vocal  sich  ändert 
crseliciiit  /  wieder:  Sfinile  der  Finger.  xat^läe  der 
Hitze  [Genetiv;. 

.1/.  1)  U\v  ihfioXifiäviaa  (t  ox  /tri^i.Vn^-)  das  Chamäleon. 
2;  Ausfall  des  ÄFv  in  nralff  'ata!>(inc).  Scheinbare  Epenthesis 
des  fi  zeigt  Öq/ii},  Berg,  vielleicht  aus  einer  Qrundfurni 
nQ-Fni:  vgl.  Li)nior,  oc^ea. 

A.  1}  an  Stulle  von  fi  eine  Kigenthumlichkcit  des 
Dialekts  von  Leiiidhi:  c/a  ^=  /i/o,  i-vyöalt  Mandel,  vinv  = 
njiihii;  tu  ich  bin,  *»'«(  wir,  fioXlvt  Blei,  dpat'iKJoD  laufe. 
2)  f ii  r  r  h  u  vor  Dentalen  awE  Brot,  finvvtuUa  Myrte, 
avii-ivdt  Zwiebel,  z"»i"Gras,  inti-rn  Mittwoch  C=^  4  '^,' )  ?ioi»i- 
ö/tnv  farze  t/.oviol/M   ( W.   «ow   =  x«pr,  'itapi)    halt«  fest 
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3)  TJ  ^=  f;  ^ivda  Wurzel,  ßavvdov  schreie,  x^^^^^^^^ 
schneien.  4)  Elision  des  Ny:  avxyqwno  a^qovnov  äd-goi' 
not.  Nach  L.  res.  p.  203  ist  at^onog  (sie)  man  (thc  male^ 
äv9QovnaVf  ovnov  the  genus. 

B.  Sahen  wir  zwar  stark  durch  to  vertreten  (vgl. 
Zietacismus);  aber  es  ist  auch  selbst  vorhandoui  S^ivd  (Kas- 
taniiza)  die  Wespe  =  o^eivdy  wofür  L^nidhi  taeivd  sagte; 
iptaiSoVf  TQOfid^ov. 

n,  Nasalirung  desselben :  ifinoUa  =^  l/ToUa^  nenoitjua. 
Vgl.  oben  unter  K  iyxlxa.    War  auch  altcorcyräisch. 

P.  Seine  Aussprache,  a)  ^t  klingt  rji:  Tregl/raro 
perfipato  agixxov  arjikku*  b)  in  den  Monatsnamen  fällt*s  weg  z. 
B.  Sottemji.  c)  d  x^  %  mit  q  klingen  wie  tsch:  xqdo  tschäo 
Bock,  d)  Rho  im  Anlaute  klingt  auch  zuweilen  seh:  ^Ivda 
^'^ov  ^ad'ia,  ^ovxxo  (schukko).  1)  Q  =,  i  nach  y  x  n: 
YQOtoaa  (yXuiaaa)  xg^xa  (xA^f)  xQccfia  (xXTj^ia)  XQdvdov 
(xlcrcci)  xgitpra  (xlirmjg)  7rgatdva  (Platane)  änQovxxov 
(anlcioxw).  2)  q  =  v:  xgine  (xvineg)  laq>Qia  (Xdq?rrj  Sdfp- 
vfj  laurea)  vnQC  Schlaf;  nglyyov  (nviyto)  ßdvve  Lamm 
Hesych.  ¥cqsqi  =  hr^vsgi  der  hier.  3)  Metathese  des 
Rho  wie  im  Altgricchischen  häufig :  xgojro  Mist  tgatpo 
(Kraben  xa^diatou  vor  Frost  klappern  von  x^ad,  XQ<x*l'{^)^  = 
XrjgafiOQf  (pagdaxXdvai  =  ßdgtaxoi  {ßdxgaxoi)  ußgdynv  = 
agnd^w.  d^gotvia  Nasenlöcher  =^  ^((i)diovag,  ^gvyytj  = 
^^ßga.  Taig7cave  wenn  es  für  oxinagrov  steht,  doch 
kann  es  auch  oriQtftavov  sein.  4)  Es  fällt  im  Auslaut 
ab:  fidtt)  (fi^r^g) avdrt]  {&vychrjg)v(u  {vdiog).  5)  Schwindet 
im  Inlaut:  a6fiaai=:  aag/ttavaigy  0^igfiavaig;{^€h]yxiovi  ^= 
fivgfi'7]^,  6)  Es  wird  zur  Vermeidung  des  Hiatus  einge- 
schoben in  den  Verbalformen  yrieogova^g'tfti  u.  s.  f.  xa^f- 
g'-iva  jeder.  Aus  diesem  Grimde  aber  scheint  es  misslich 
in  andern  Fällen  ultlakonisches  P=  2"  zu  erblicken,  wenn 
z.  B.  der  Artikel  im  Genetiv  fem.  sing.  Accus,  masc.  plur. 
vor  Vocalen  rag  lovg  xrg  lautet,  oder  wenn  vor  Vocalen 
Adverbia  ihr  Rho  wieder  annehmen,  wie  vinovgy  xalnvg. 
Eher  könnte    man    (pQovoiireg    f^^^^fts   hieherziehen;   da  die 


folgende 
gleicbateh 


V  = 

ä  = 
Doch  ist 
Verbolbil 
wird.  Äi 
Person  si 

[Vgl.  die 
stahl,  W 
S.  i 
nöai  fiao 
BO  geaprc 
Laut  seh 

einigen  FäUen  klingt  ax  auch  schk:  mcnxi  movyyovffa  and 
axotTf{X)a  (tacifäxt,  plat)  dem  Anschein  nach  <==  xon'ilij. 
t)  Elision  des  Sigma  findet  statt  in  den  Femininis  der 
Participia  n^oia  XaXnia  u.  a.  f.  was  man  mit  xketüa  u.  dgl 
altsparlaiiisehem  vergleicht;  femer  in  den  Futoris  Activi: 
ägäw  <fnfffn  laXt'nv  ^■('or  xXtiov ,  wo  ftf  =  ow;  endlicb 
in  den  Aoristen  I,  z.  B.  ejTp«'«  fCr^ia'a  u.  s.  w.  wo  a  i=  aa. 
Anch  vor  ,'(.  in  der  Endung  auög  faUt  zuweilen  wie  im 
allkv prischen  Sigma  weg  in  »laftö  ^  nioo^n^  Fieber,  doch 
KtiQaonn  ^i=  .^(loftatt<i^.  2'  2  =  if :  aira  DUne,  xaerfteft 
sitxend,  oegi  Sommer.  Emdte,  OEfixi/  =9tfiaTr^s,  ocfMov, 
anitaai  =  ittgiidtvii: ,  man;  {  Sij-oiijp)  *)  «njinto  femelU) 
(»i;Är'i^oi.  xfian  ,ngi&i'A  rranr  {riihu'  nfiraxa  (^ivaf  Drei- 
«ack'-  Man  Eichi  auch  nnorfTtac  (fungoo^tt)  hierher. 
Einmal  er^cheini  (O  9:  totU  ^  9tifs  Oheim.  Leske 
sohreibt  oaiixt  xMvtutri, 

1)  tir^n  til  p.  m. 
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T.  \)  =  9:  di(fTQ€  für  ddQe^Qov  Abgrund,  2)  für  "5, 
Rest  des  altdorischen,  wie  man  annimmt:  finoQtixd  s=  nvo^ 
aixog  Fichte;  hioo  hu,  aov]  und  vri  tu£f  vti  =  t^,  ai» 
3)  Nasalirtes  Tau:  v%L  v%i.  Vgl.  darüber  x  und  n 
(i/xixaf  ifinoixä).  Unrichtig  ist  die  Annahme,  dass  t  =  x 
stehe  wegen  hi\vBQi;  denn  %f}vog  und  %rivog  gehen  sich 
nichts  an. 

A'  wird  ausgesprochen  ach:  %qLxb  (spr.  tachische) 
xavifiXa  (kuschele).  EUision  desselben  in  davdxxov  ?»  dixv-  = 
du%v6fa  zeige. 

V^.  Verdankt  auch  im  tzakonischen  seinen  Ursprung 
zuweilen  va:  xdipals  Brandstätte.  So  auch  in  Futuris  der 
Verba  auf  iyyov  s=a  evw:  ixpw  wie  nafiaiixpov. 


Doppelung  im  Inlaut:  toxts.  Im  Anlaut  nTtfj  nnov. 
Vgl.  xx/.  

Assimilirung:  xx  =s  ax:  axxo  <]pot;xxa-qpt;crxi^  (^ro^xa 
Th.)  xxw(i)crxa  für  axtiXri^  Wurm.  ^  =  öjt;  ixxot;  (jL^^Xfi^) 
%%aQa  (iaxoLQa)  falsch  Th.  p.  523  L.  res.  202  a  nciga  Feuer 
=3  fire  fpanid,  nxctganiiov  (axal)  untersuche,  ßoxxo  Kalb. 
So  sind  auch  die  Verba  auf  axxot;  /mxov  ix%ov  ovxhov  als  — 
nyjo  zu  betrachten.  Selten  xx  =  xt:  dixxv,  dUxiov  Netz. 
Denn  gewöhnlich  ist: 

TT  =  xt;  daTTfi^e  Finger.     viot^Tra  {yiovxa  Thiersch) 

fT  =s  ot:  tTTC  Webstuhl,  Itt€  eatis,  erTaxo  ( firri^xcr) 
h:a%a%6  Thiersch.  vtfiv  =  i^  tok  TTotxxot; 
TTcrot;  (arrjoü))  vtaivov  (loravco)  Ttdfio  (oTrfiwv) 
ttdxo  (ordxvs)  vtov^a  {atofia)  Thiersch  und 
Leake  schreiben  hier  weniger  richtig  immer. 
nur  ein  T.  

[xd'  ms  a^:  id^avfidxd'e  (^id'avfidodtj)].  [xx  =7tx:  J^ixxov  = 
niTixü)] 

nn  =  an:   hnniqBj    dnonneQOVj     aTtndqa   {dandgccyog) 
nnovdeXe  (anovdvXog)  nnBiqov  (aneiQOß) 

nn  =  aß:  TtnowdixKö  (qßvvdioTuo)  lösche  aus. 


flfi   =   Yß 

vv  =  pv: 

Apocop 
nvxxH  Kayyt 
XovxxH  begi 
Hßc£vov  {av 
werth  ist  er 
in  ann&yra 


Artikel:  N. 

Ac  ^ 

G.  loC  TÖ   I  ,  K.  iij  tijß       j 

TÖfj  G.  wie  Acc. 

D.  iiov  irä»'  TTo  *)      D. 
Der  Dativ  wird  also,  wie  man  sieht  umBchriebcn  durch 
elg.    Denn  tiöv  u.  a.  w.  ist  gleich  {i)g  tnv  u.  s.  w.,  adsimilirt 

Die  weibliche  Oenetivform  lö  steht  vor  ConsonanteD, 
die  Form  T«p  vor  Vocalen  (b.  oben),  eben  so  wie  im  Acc. 
der  Mehrzahl  die  nur  dialektisch  verschiedenen,  aber  beiden 
Oeechlechtern  gemeinsamen  Formen  toi-  itj  vor  Conaonanten 
loip  TJ;'ß  vor  Vocalen  Mtehen. 

Im  Uebrigen  iwt  der  Artikel  und  Demonstrativpronomen 
das  einzige  flexible  Wort,  welches  einen  besondern  Acc. 
Sing.  u.  Plural  erhallen  hat.  Denn  die  Accusative  der  No- 
mina gleichen  ihren   Nominativen   sowohl   im   Singular,    wie 


.'<)  Th.  r^,  i^<  wohl  unrichtig. 
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im  Plural.  **)  Die  Pluralendung  für  die  erste  Deklination 
ist  aber  gemeinhin  ai,  wie  fUr  die  zweite  oi  (für  die 
Neutra  a),  für  die  dritte  e  (=  «g).  Denn  ov  für  die 
zweite  ist  nur  dialektischer  Unterschied;  und  oive  ovva  sind 
paragogische  Formen.  In  sofern  aber  diese  Endungen  für 
alle  Casus  des  Plural  gelten  und  auch  eine  ganze  Anzahl 
Nomina  für  den  Singularis  sich  keiner  besondern  Flexion 
bedient,  lässt  sich  im  Tzakonischen  der  ganze  Bestand  der 
Nomina  in  zwei  grosse  Classen  zerfallen;  A:  die  genetivlosen, 
B:  die  genetivischen.  Für  die  Nomina  dritter  ist  dabei  zu 
beachten;  dass  schon  ihre  Nominative  der  Mehrzahl  nach 
aus  Accusativen  ^)  der  alten  Sprache  hervorgegangen  sind; 
und  in  dem  Falle;  wo  diese  Accusative  auf  da  endigteU; 
einen  Ausfall  dieses  ö  erlitten  haben. 

A.  Zur  ersten  ClassC;  den  genetivlosen  No- 
min ibus  gehören: 

1)  die  Masculina  auf  perispomenirtes  S  ^=  dg)  erster 
Declination;  wie  rlßagS.  Sie  bilden  den  Piuralis  auf  cida, 
Uebcrgang  in  die  dritte. 

2)  die  Feminina  erster  Declination  auf  ä  purum ;  wie 
noQeioj  dqoaiaj  ilia  {oUve-treeä)  und  ablautenden  Stammvocal 
^,  wiexvxi?  gewöhnL  (Ttxi^ixo);  Pluralendung  oti, 

3)  in  der  dritten  Declination  die  Masculina  und  Fe- 
minina der  alten  starken  l  und  v  {bv)  Declination;  wie  o 
ovx^L  =  6  oq>ig^  a  aofiaai  =  fj  &iQfiavaig,  o  ögova^ögig, 
6  vofiia  =  voftevg  (Leake  researches  p.  204  gibt  davon  zwei 
Plurale  vo^aig  und  vofieiai)  entstanden  aus  acc.  vo^ia  mit 
i  für  €  vor  Vocal;  und  die  Masculina  und  Feminina  der 
schwachen  Declination  mit  dentaler  Muta;    wie  o    novo  = 


4)  Thiersch  p.  521  bemerkt  indess,  dass  die  Acc.  sing.  I  av  das 
iTsehr  schwachlautend  hätten. 

5)  Nur  6  finvoQ  (so!)  führt  Thiersch  p.  519  an,  was  aus  mehreren 
Gründen  zweifelhaft.  Sein  Plural  ol  fAr^vi  ist  nicht  minder  wunderlich, 
wie  überhaupt  seine  ganze  Declination  des  Wortes  firivoSf  i,  /,  ^y«. 
^n,  /,  /;  u.  äaxh  ^01/  äa/io  Stern,  u.  tq  ywalCt. 
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nö(S)a,  no 

raJis  häng 

4)  die 
Declinatio 
(9'tva,  9iv 
auB  auf  Ol 
res.  p.  20i 

B.  Z 
Nominib 

1)  all« 
liäDgeu  im 
aoixo,  am 
fta(i:)  -of 

( =   KQtag 
vdta-  vßä 

2)  die 

ata],  alle  Masculina  zweiter  Declination.  Sie  haben  im 
Genetiv  der  Einzahl  ov,  im  PluralJs  ni  oder  ov,  paragogiecb 
oive,  ov«.  Z.  B.  OTponwio,  tor,  loi,  attQtonn  äSQOvnov 
dSgoinot.  Hierzu  kommt  aus  der  dritten  Declination  ö 
xot'e  (  —  KLtov  Hund)  pl.  oi  koivoi  (otj  welchea  aber  im 
Genetiv  sing,  xor>'e'  ( —  xrvög)  bildet. 

3}  die  Maskulina  erster  Declination  auf  ä  purum,  wie 
fiovia  (=  fioflag  starkes,  einzeln  weidendes  Thier,  Wolf 
u.  dgl.)  auf  axa  wie  iitnqtotä,  auf  ffi»;  wie  ii;gi;'.  Sie 
haben  im  Genetiv  sing,  ov,  im  Pluralis  ati'ftovinv  fioviai. 
naiQtatnv  Xjjoiov  fratgtaxal  Xrjotal  (dies  zuw.  Xtj<nad£). 

4)  die  Feminina  erster  auf  &  non  purum,  und  Feminina 
dritter  der  Guttural-  und  Rho-DecUnation.  Sie  baben  im 
Genetiv  sing,  äi  oder  ij  und  im  Pluralis  jene  m,  diese  1. 
Z.  B.  KoiXktna  (xoi'Aixa  mit  einem  i.  Leake)  (=  xMAif 
Kuh)  %ovXlixäi  xoi'Uixe.  Z*'ea{=X"V)  X^Q',  XfQt.  yiraJxa 
yvyaixr^  yvvoixE.  fiätt}  (fi^r^e)  St  ftarte  —  Genet  (tateQT, 
a.  pl.  /lazt^t.  —  nfit^a  äfitf',  äfUgat.     y^oiaoa,    yfovtjaät, 
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y^oSaaat  u.  s.  f.  Dazu  SfiMtlt  afintXij  äfinilai.  Sfinaii 
("=  aiAftikia  •via.eyui»).  _ 

Anmerkung.  Uasculioa  erster  auf  ig  und  oq^  (tfe^ixxij, 
neqßoXdi^)  haben  im  Plural  jene  cid«,  diese  lÖt.  —  yovva 
bat  yovvata  und  ywve. 

Aceentregeln.  Der  Nominativ  pl.  I.  u.  2.  masc.  fem. 
Ol,  Ol,  ov  ist  der  dorisch  paroxytouirte.  Der  den.  sing, 
der  ersten  (Femin.)  auf  äs  und  ^  ist  immer  perispomenirt 
Die  Endung  ta  und  iov  tat  ist  immer  paroxytonirt  Einige 
Nomina  haben  äolischen  Accenl:  ipioij^a  {=  ifn>xi^)  xifiaa 
(^  yiQi&^).     xagtio. 

Wir  geben  in  folgender  Tabelle  eine  Uebersicbt  ttber 
die  DecUnaüon'}. 


6)  VocatiT  Aif^fKm  o  Vater  I  von  y<r*V- 


du  TnkoDiMbe. 
Zweite  Declinitioa.        Ente  Deelin&tioii, 


'Dopviniaaa  »llHa       'aoirvaipeQ  s^ug 


Ma 
Tb.  p.  5 
atffTt  (] 
aTa9t 
L.  res. 
olqavi  L 
xtke  { 
xoiioviu 
tf>ilXi  , 
Olgt  ttÄi 

l'^'   Vlfft 

aöftns  i 
xiaXt  al 
airöxxai 
äögi  {ai 
Täte  aöji 

Ma 

minutiv:  oxotiaxot'At  apr.  schul  — )  (<J)öpxo  XioCxo  mcni-^xo 
{X  ö  a  K  o  cochoD)  {iQtx"  M^^XO  ^ot'xjfo  ♦iia'x')  *X^ßo 
uitQiono  xaQjio  xi^-itn  xqotio  v.tjio  ^t■/To  t^ig'o  tfjätfo  täifw 
aCyunipo  =  aüy^ttpa  clouiis.  »d^o  ÖQfiö  at-eftn  rtotafiö  xoQ- 
fiö  xiaftö  *ii«/(0  *oQfin  voi  läo  l^en  'Aihjvaio.  Adjective 
ävai.i.ayö  Ttaxn  Xtxö  ar^lvxn  äx(itli4  yiißö,  ontfö  {aotfe  gilt 
als  Vorat.)  Neutra  ^otyn  ötrdetxa  l^tft/tÖQixa  antxn.  Neutra 
mit  abgeworfenem  nv:  ä  lai  ,iiQyädt  xali  xältj  Th.  (pl. 
xaXila)  xovQÖdt  rieeiaitgäxt  /la.'apcnti  yoyyi-Äi  xäkt  (xäla  = 
$vXov  wood  bei  Lcake)  ftüii  fiot^äli  fi7roifili  oiUi  xsXl 
xQOftßovvi  acuyoii  yoifidßi  t/Kipt  noti  xa/i.-ftai  fAnov'Ci  ßv- 
^ia  [^ftatnnt]  xäi/inr  ßäooinv  x^tfiftov  dtxxr.  Von  xaftTTjal 
Diminutiv  xafi.iTöotli. 

Man  kann  aus  dieser  Betspiobatiimlung  deutlicb  ent- 
nehmen, dass  die  Wahl  der  Endung  s  oder  o  beeijiÜnsst 
wird   von  dem  voraufgehenden  Conaonanten: 

d  I  axnirdi  ß  I  yaßö 

t  I         am  n  I  iö,io 
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m'c». 

V 

SQl<pO 

OVB     äff 

Sit 

äfiaye 

o    äfifto 

l^ovyö,  jgäo 

i^at^s 

X 

X 

äxxn    mixo 
^nvxx"  (von  Leake 
res.  p.  2ü2  aiovxw 

iV 

ßvn/  noae  geschr.) 

ai 

Xa6 
0    'Adi}vaio 

atafioi»  a   )         9en 

Diejenigen,  welche  im  Nom.  plur.  ni,  und  welche  ov 
vorziehen  muag  man  aus  dem  Usus  lernen,  einstweilen  sind 
einige  auf  ov  in  obigem  Verzeichnise  durch  den  Druck  an- 
gedeutet Hgtxo  hat  ßQOxät,  Auf  dae  paragogiäche  ovvt 
gehn  z.  B,  nir^nwe  x^Tinvve  Xrtovve  xAaxovff.  Zu  ö#»^ 
Bmd&r  plur.  a&tilye,  a&iä  Schwester. 

Die  Adjeetiva  folgen  natürlich  im  Muse,  und  Neu- 
trum der  zweiten,  im  Femininum  der  ersten  Dcciinatiun. 
Aber  oi.e  repwre  töos  und  xovßax  haben  im  Neutrum 
lov  d.  i.  alt_i'  (nQwxtnv  u.  s.f.).  Die  Adjectivc  auf  i's,  ei«, 
i'  lauteo  lov:  ßa9inv  naxtov  tigaxtnv  (=  nXazv)  ftaxeioc 
ßäqvnv  für  ßagtnv  schreibt  Leake  res.  p.  2))3  ^  ßa^vg  heavy. 
Nur  yliav  hält  sein  altes  v  fest.  Die  Comparative  gehen  auf 
ot'ic^c  aus.  Nur  n^axinv  macht  ngaioitege  und  xnli  ad(ii: 
xalTjTtßs  adgr/tege.  Der  Superlativ  ist  zusammengesetzt, 
umschreibend. 

Die  Zahlworte  sind  die  modern  griechischen  ausser 
¥fa  fila  (>ia  Ldnidhi)  dvn  {dov6  Th.)  {Si)  tqeI  zqta  (spr. 
tachia  i^'o  Leake  res.  p.  203)  itaaeqe,  ewla.  Unter  den 
Interjectionen  eriDnem  ivaißai  und  oifie  an  die  alten 
atßol  und  oifini. 

Pronomina  1)pcrsönliche:  ^^oiiich,ä^ovbetontLeake; 
fii'f  ifiiov  meiner,  fti  mich  (bei  Th.sind  iviov  xi'ov  n^  Acc.), 
fftei  {f>Bi  L.)  wir,  (Th.  iftv,  hv  nos.  L.  iftt,  we  */i«<fi,) 
yäfiov'r^rfioiy,  paragogisch va/totri'ai'e. — fit  enklitisch. 
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b) 

c) 

_2)h 

L)  £tpef 

a)  t'vds: 

höo 

N.  ^r<Ui 

[Acc.  tvi 

Th. 

durc 


tTCfi  tcßaü  Itgoi 
'.i)  Dio  übri(reii  Pronomina  sind:    %al(%o  ).    Bei  Thierscii 
und   Lc&kc   wird  gimz    falscli    tff/t;  als  Neutrum    gegeben, 
weil  To'iai  nicht  erkannt  ist.     So  ist  ri^eaaieXot-  :=  taiaa 
iHknv  <(ulii  es  voleiia'f' 

n.a&eQtfa  x(ti)£ft(f}ia  xaitiya  (quisque) 
yagiva      yafi(v)fa       yarira 

haiiäne  hoiiwtix      siaizäxtov  (talis).  LänJdhi     1 
atänniH     oimtnta        aziixoiov  (talis)   Kaetanitza.  J 
sin?,   näae  jiäaa  7faatnv  |  ,  ,         ,  -  ,        ,  , 

,       -  -  -         J  =  nnkva  jtnlki,  nt>h-. 

pl,  naaot         naaai  miaa     I  ' 

N.  üIXb  t'Ula  (Kaatanitza)   alÄiov  l 

iliifta  (Lcnidhi)  I 

O.  a-lAoi(K.)   .,..  liklnv  (K.) 

.Vor  (L.)       '"•"'  äf,.(L.) 

N.  pl.  ailm  uUa,  äXla  (K.) 

ä(ißa  (L.J      J 
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Sg.  noU  ftoia  nnlov   1 

pL  notoi         ndiai        nnla.     \ 

Daa  Verlmm. 

Da  daBselbe  fUr  PräsenB  und  Imperfectum  elfti  ver- 
wendet, ist  zoerst  daa  Hilfszeitwort  anzuführen.  £s  wird 
coQJugirt: 

Praes.  $11  eaat  evvt '').  efi/it  ^)    tna  ^)  eiyi  (elvai  Leake 
Xwvi  Th.) 
LnperC  efut  eaa  ext),    ifta'i  ^rrai  r^yxrj(ai) 
S«n  Accent  mht  immer  auf  der  Stammsylbe.  in   aum   in 
L^dhi 

Die  Verba  zerfallen  in  «w«  Glossen,  deren  erste  die 
Contracta  auf  ov  (cb  äov  inv)  ovvnv  ovkxov,  die  pura  bary- 
tona,  die  üquida  auf  qov  und  fov  und  die  Barytona  auf 
ipov  umfasat,  nebst  denjenigen,  welche  deren  EigenthUmlich* 
keiten  theilen;  während  die  sweüe  die  Verba  auf  i^nv  Oaov 
(TT<n;)  vSov  und  xxov  begreift,  nebst  denen  aufe^^oii  =:  evto. 
Die  erste  Classc  bildet  ein  Pcrfoctum  auf  xa,  die  auf  ^ov 
ein  PerC  II  auf  ßa,  und  entbehrt  des  Aoristes ;  die  zweite 
bildet  einen  Aorist,  entbehrt  dagegen  eines  Perfcctums.  In- 
gleichen bildet  die  erste  ihr  Futur  ohne  Sigraa,  die  zweite 
mit  äigma.  Der  Accent  jener  Perfecta  und  Aoriste  ruht  in 
der  ersten  und  dritten  Person  der  Einzahl  stets  auf  der 
vorletzten  Sylbe. 

Das  Präsens  und  Imperfectum  des  Activs  wird,  wie 
gesagt,  aus  ^{tt  e/ta  mit  dem  Particip  gebildet  Die  Endung 
ov  ist  nichts  weiter  als  altes  wv,  die  Endung  ova  altes  tüaa, 
ovaa.  Die  Feminina  der  Barytona  vcrkUmmem  ihr  ovaa ' 
zu  «:  ?/ti  (ffio)  hdot  ÖQota  ytarä^a  ytotäCa.  Im  Pluralis 
geht  das  Maskulin  und  Feminin  auf  oüvra  ovyie  aus,  wenn 
dasVerbum  ein  Contractum  oder  Bary  tonon  mit  consonantisch 


7)  In  Leake. 
S)  ffu  id. 

U)  Ivm  id.  ?'/ 


auslautende: 
purum  iat, 
Neutrum  ic 
dingungen  i 
9vyca  ä<pit 
Praes.  tfii 
(cshi)  ioo 
tw. 

tni 

EbeDso  ffii 

tfta 

Altmerk 
BO  elidirt  d 
Imperfect  d 

auch  ^fi  Tiagtov,  so  dass  auch  vor  Consouanten  das  i  sehr 
schwach  gewesen  sein  muss.  Derselbe  ianaQioZ  und  i(i 
xäfov  I  lose,  ich  höre,  z.  B,  ifiogov  ifiaogovyte  u.  b.  f. 
2)  Steht  das  Particip  voraO)  '^)  so  tritt  gern  zwischen  dasselbe 
und  l'fii  ein  Rho:  z.  B.  nQovyieQiTTs  (vergl.  oben  S,  355)  u. 
s.  f.  3)  Das  Verbiim  l'fn  kann  fehlen,  wenn  die  Zeitbe- 
stimmung an  sich  klar  ist.  4}  Ein  Pronomen  kann  vortreten : 
e^Oij  ixioi'  tvösQi  i'viJai  opoiXa).  ifiel  tftoi'  OQOvvte,  ihiv«. 
Das  Futurum  wird  gebildet  durch  i>n  und  dasVerbum 
im  Futur  (conj.  aor.  Th.),  welches  wie  oben  gesagt  ent- 
weder sigmatisch  oder  asigmatisch  ist 
a)  &a  öfdou  b)  ytov^hov  a)  9ä  xäov 

—  ößä^e  ytovfiaege  TÜp« 

—  öcäei  yiovßiaei  räet 

—  öftfte  yiovQioovfiE,  Xp/off  räfiC 


10)  Lenke  legt  den  Acceüt;  vmvet/"  ^^vilov-Q-tfit;  tyyov-g-efii  ich 
komme,  im  Activ,  Kaoalfitvi-g-tfii  im  PsBüiT. 
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M  S^ÖTB  yiovfitaeze  %äte 

—  hffän  yiooQiaoi  läw. 

Die  ConjugattOD  der  Perfecta  auf  xa    und   Aoriste  aof 
a  ist  die  nämliche: 
a)   ä^ä%a  \t\  iftvfta         c)  i9^vfitt, 

t^Ktft  i'^B^s  TL)  iftveiee^  i&avfiäens 

WQÖxafie  ifivQiane  i&avfiäfit 

üpäx(»c(-cctL.ree.204)   ifivQiara  iS'avftäna 

Es  leachtet  ein,  das»  Nr.  c)  mit  b)  völlig  identisch  ist, 
indem  i^avfiä  =  i^avfiafaja,    i&avftäa  ist,  i^av/töftt  = 

Im  Folgenden  veniachen  wir  eine  kleine  Beiapiel- 
Sammlung  flir  die  eben  beregten  zwei  Classen  von  Verbis 
XU  liefern,  indem  wir  die  sogenannten  Anomala,  deren 
Anzahl  sich  jedoch  genauer  besehen  bedeutend  reducirt, 
an  gehöriger  Stelle  mit  einflecliten. 

Erste  Glosse. 

A.  CoDtracta.  1)  äu>.  Regelmässige.  Futumebenform 
^aa  r'fov,    Imperativ  a:  ?a  =  i'la. 

aatu^dov  Ämnjdäfw  (tjov  ^vot)  uani}däxa   ^  nrjdmo 

yaiob  ye(l)äf>v  iyf(X)äxa    adj.  verb.  ys- 

(l)azi,  ä. 
fe(}Ov  ysQÖov  lye^äxa 

dt^v  dttpdov  idiipäxa  1 

xeivfiv  xtiväov  hteiväxa  f    =f=  nsiväia 

ö^ot)  (imp.  oga)  oQänv  (Ij^fäxa 

naltKOv  neXexänv  insläxa 

Ebenao  reepoC  nerov  fj>avaov  (fpvaäto)  %aXm,  ytwnv, 
aoQayylov,  xtftnv  (ehre)  adj.  verb.  xifiovri.    Unrcgelmässige : 

Ivolov   {viov  Th.)     voiäot  ivoiäxa         =  xoäb} 

yavQiov  yavQiäov      iyavQiävia     =  yavgiä<a 


ausl 
pari 

Nem 
ding 

Pn 


so  e 

Iniperfect  das  Jota  des  Plurals,  doch  hatLeake  res.  ^.  202 
auch  ifi  7iaQiov,  so  daBs  auch  vor  Consonanten  das  t  sehr 
achwach  gewesen  sein  muss.  Derselbe  ia7ia(ftoL  und  if 
Xavov  I  lose,  ich  höre,  z.  B.  iftoQot  ifiao^ovyiE  u.  s.  f. 
2)  Steht  das  Particip  voran,  ">)  so  tritt  gern  zwischen  dasselbe 
und  i'fii  ein  Rho :  z.  B.  nQoiyreQtTTf  (vergl,  oben  S.  355)  u. 
a.  t.  3)  Das  Vcrbum  i'fu  kann  fehlen,  wenn  die  Zeitbe- 
stimmung an  sich  klar  ist.  4)  Ein  Pronomen  kann  vortreten : 
f^or  extot'  i'vdtQi  i'ttJat  ögoiict).  ffiel  ffioi'  öqovvie,  itvnt. 
Daa  Futurum  wird  gebildet  durch  ito  und  dasVerhun: 
im  Futur  (coni.  aor.  Th.),  weicbes  wie  oben  gesagt  ent- 
weder sigmatisch  oder  asigmatisch  ist 
a)  9a  öqÖov  h)  ytovgiaor  a)  9ä  zäov 

—  6(fäQS  yiovßiae^e  rä^e 

—  ogäet  yiovgiaet  jä$i 

—  o^ifie  yioi'ifiooi  fit,  XQ'Ofie  xäfte 


lÜ)Leake  legt  den  Acceiit:  ymügifi'  =  yntou-g-t/ji:  tyyov-g-tfn  ich 
komme,  im  Activ,  xaaa/fifyi-f^fit  im  Passiv. 


&ä   ngÖTi 

Die  Coniugau.i:    ^■ 
'.:  iH  die  Dümlicii- 
a     (''fäxti 

i'-fäxt 

iwäitctii  -iJfLr-:-  ■>.. 
t'jßäxttft/i 
Es  leuchifrt  ein.  -&i.-  ;■ 
ir.dem  f»aiuii  =    (\'-.  i*.    ■ 

Im    Folgenden    vtrtu'.-^- 
äammlung  tür  die  ebtiL  w;;^-.. 
zu  liefern ,   indem    wir    6-     ■ 
Ai^z&hl   sich   jedüch    geLt-^r- 
an  geL-riner  Stelle  mii  eii^L-r.: 


A.  ComractR.     l,  t-i 
rr*.   /»Ol,     Imp';raiiv  c: 


:!.ri'-n 

;:.,    die 


Ebenso   mgr,r   .-t 
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oan  fit  Ol 
fio^v 

{vifiov 
TQffinv 
Hßaivoi 
xafi[tait 

ita  ivov 

tpaiviiv 
(%y%ov) 
fyyovLei 
UsatODB 
(öaionv 

xäfiov 

2)  a 

deintvov  dei7tiv(ov     IdetTcivipta 

inoov  hvni^ov        ivvo^xa 

KoS  t/ov  tC/'xa  (leben) 

lalov  AoArJov  (in^xa) 

So  auch  xaOodijynr  fttlov  (K.  viov  L.  viXiUxe,  nfiilelts 
spcak  hat  uIh  Impurat.  Lcakc  res.  p.  201  =  öfttloi)  tat' 
ftni  ^  'f(/i''(  ittfiVQol,  -/afinv  ayatiov,  xtioviiov  noviov 
(I  acll,  ich  veikaufc).     Un regeln) äs si g : 

ätphoi  (Impeiat.  ß^ijoi.'  d<pr^xa  {ätfixa  sehr.  Th.) 

«ijpe) 
xpi'i  fpov  if/aifr^ov         kipatfr^xa 

3)  auf  ito,  Futur  iov  (r^nv  r^voi)  Perfect  ixa. 
xnlnv  xaliov  Ixaiixa 

Ebenso  xotnv  nnqov  (possum)  <pO(>ov. 


'}  ]lat   aber  auch  die  Bedeutung:  führen  (traiiBitiv)  uach  Deville, 
riuhtigtr  setzt  'I'bim-sch  dica  —  tyfynov. 
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Uiu-flgfllintlssige: 

»taov  viov  ivixa  =  yr^at 

(xäftov  xafiäovj  ixa/jina 

(e^lxwv  ")         fqianv)  iffixa  =  evQioxw 

4)  aa£alt^6<a,ne\i^ovt>ov  ovxxov.  (Imperativ  ileviUgov) 

tngovvov  ati}oö  iatKOvxa 

Ortatovvov  moioi'  iamxtovxa 

fiai.Xovyov  /lallov  ifialXovxa 

rfov.zfovvov  ^*)  ipäyov  (t^oü)  itpayrpta  (i%iiovx)a:  iQwri 

yvfivnvxxov  yvfit-ov  iyv/tvovxa 

avsfiovxxov  ävtfinv  avefiovxa  werfen 

xaxovxxov  xaxov  inaxoöna  begraben 

In  all  dieBen  Fällon  steht  ov  für  ovaov,  äaia,  wie  auch 
in  dem  rcdupUcirten  i^i'ov  {didoo)  Fem.  Sla  (z.  B.  idia  ^= 
ewi  dia  eile  donne)  dov  {däato)  ^oö,  üHq»,  Si  pl.  dovfte  dhs 
doiiye,  idoina,  Imp.  31  gib,  und  in  dem  defoctiven  ixxov 
(halte  feBt]  ixo»iovKa. 

B.  Verba  pwa.  1)  regelmäBsige.  Futur  ov ,  Perf.  xa 
Nebenform  dee  Futurs  auch  hier  vov. 

aaiov  aalov  (ww)        iaatxa 

aaXiov  aaXlov  iaalixa 

d^iov  9^ov  {tHnfov)    idvxa 

äirokvov  änolvav  (vov)  anoXvxa 

Xtlov  Xeiov  (vov)         ileixa 

fiolov  noiov  (vav)        E/inofxot  (NB.) 

Füge  hinzu   q>vov  {(ptvyw)  nach   Th.   mit    vortJ>ncndem 
y^i<pvY»a,  vrie  afiai/iäyxa.    Fut.  ipv^  änliov;  {nXita)  dffw. 
2)  Unregelmässige: 

xlvov  (jHvia)     xiov  iyxlxa  (NB.) 

xXelvov  xleiov  ixkeixa  adj.  xXsi^i,  i' 

latxvvov  rattvoi-  haixvxa 


11)  ifiii^Jiov  Tb.,    das  ist  ofTcnbar  i  tfii  fQtxxou.  —  p.  548  »eUt 
Th.  tgtxnv,  perf.  fgniiia  aM\  ebenso  imK. 

12)  Leake's  Orlhof^aphie  aiovpif",  tfmym  1  eut  ist  sehr  unrer- 
st&idUch  für  Ti/ov-iflf'- 


laßalvov 

ivovKxov 
avaßqtov 
qtrai'ov 
(ßnv  (=  ß6l 
(naqiov  "} 
naginv  beto 
C.  Verba 

dvQov 

TOlEtQOV 

aiovQov 
Unregelni 

{tpeQlxnov'} 

2)  auf  Ny.    RegelmäBsi^ : 
{vjytaivov  ytalvov  iyiäyxa 

Xiovzoaivov      Xtoviaävav         eXiovtaäyxa 
fiagaivov  fiagärov  efiaitäyxa 

ipeXiatvov  ipeXiaPor  füjeltayxtt       (i't/"?i-) 

Ebenso  üdQt(iaivov  ümdrrhov  tatthoi  {—  ^(tiva)  vftaQ- 
lalvov.    Uuregelmäsaig: 
fißavov  fjßai.ov 

Kicivov  (y.iäaor)  ixiäxa  xicni 

yofiivov  (yo/iiaov)  iyofitxft 

aovVQV  (aoioov)  fuovxa 

Andre  auf  (Vw,  oit-ov  sind  lixalnov  (umarme)  xazalvov, 
notaouvov,  TOiowov  (==  frt'o»). 

Wir  fuhren  hier  am  Schlüsse  noch    zwei  Barytona  mit 
Perfect  auf,  deren  Futura  auch  sigmatisch  sind: 


131  Plural  dipBea  partic.  Iijy  ist:  fivti,  firf,    (Th.)     Imperat.  r, 
giJTt  Lenke   rcacarchcs  p.  2ll4. 

14)  Imperativ  Sgt. 

15)  Jmperat.  tyfyxati. 
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tqäxov ")  (T^axnaov)      hfoxf^c 

naitov  {naitätaov)     htai^äna 

Ebenfalls  sigmatiBches  Futurum  und  doch  qid  Perfektum, 
wenigstens  ein  zweites  haben 

D.  die  Verba  barytona  m  <fiov:  Aor. 

y^äfpov  iy^äfpov)  iy^äßa  ygäifja  nach  Th. 

xeeq>ov  ")  (x^ii/wv)  htifißa  Conjuncäv :  yp«- 

vt{pov  (f t'Vof )  ivißa  xflcv ,    «ja  ,     et , 

tv<pov  iTvtfmv)  hvßtt  o/is,  at$,  dt. 

änäipov  axä(f<ni  ßatpov  {(äipov  Utpov  t^itpov  (xoijipov)  yqt- 
ovgxni  rttovffov,  so  dass  die  von  vnavov  an  anfgefllhrten 
Verba  uebst  igmov  qnai'ov  ßov  avaß^ov,  gleichsam  die 
Ucbcrguigsstufe  zur  zweiten  ClaBse  bilden. 

Zweite  OUisae. 

A.  Die  Verba  in  ^a :    xaffdtä^v^    %aQ8täaov    kxaQÜid 

9^avnätfiv     9avftäaov     iSvvftä 

daxffv^ov  daxQvaov  idanfva 
Ebenso  gehen:  aßgä^ov  (Th.  yov)  rcQayiätov  ßgii^ov 
ßaotfi^ov  wgä^ov  ßaxmaiZov  XvyO^v  (,l)natCov  aufgehn,  von 
der  Sonne.  X"'P*'<'C<"'  viowe^ltov  {yvia^itut)  u.  vtult/ov, 
aounaitov  oiovaiotQi'^ov  yiov((i^ov  fiv^itov  XP*!""  ipxvtov.  '*) 
Aber  xatt/tvCov  entleiht  s.  Fut.  u.  Aor.  xaUttM>v  ixahlßa, 
zprfw  ^  xkvtto,  xfftni.  Ueber  nalCov  s.  erste  Classe  C,  2. 
am  Ende. 

UnregelmSssig:    v^ofiä^  Xifo/iöiov  hQoftä. 

B,  Verba  auf  aato  und  troi :  gwi-ärrov  (pvi.aiaov  iipvkd 

nQÖaoov    tifätaov  iji^ä. 
Ebenso    ä)ii.äaaov   ^läaaov  jaqäaaov  ^ivtov   (Th.)  aor. 


18)  Imperat  tiäxttc  Leake   res.  p.  201  für  näft  iftn^äf  go  fbr- 
wari,  walk  Od. 

17)  Adj.  verb  xQtiftt. 

IB)  Imperat  if*ittt  ifuiatit  Th, 


Solche 
Imperativ, 
Qtydov  fiaff 

D.    Vff. 

So  geh 
txxov  Tce^a' 
(meist  Facti 

K     D, 

So  auch  &eiianiyyov   xafiatiyyov  aalfyyov  finXeyyov. 

DaaberBC  D  völlig  gleiche  Future  und  Aoriste  hilden, 
so  sind  der  Abarten  von  ClasBc  TI  eigentlich  auch  nur  3, 
wie  die  von  Classe  I. 


TabeUe;  I.    Praee. 

Futur. 

Perf. 

DUontracUoC"^«"" 

äav  ^ov  (vu  ov 

axn  r,*a  txti  ovkb 

2)  pura  und  qov 

wie  Praeaons. 

><>  am  St&min. 

3)  »lyov 

äyov 

By«. 

11.  1)  äiov  -lov 

oou 

Aorist.  R,  —  a 

2)   aoov  ( iFou )  yiov 

taav 

3)  irr-v 

i^ov 

lua 

Die  Brücke  zwischen  beiden  Hauptclassen  bilden  die- 
jenigen, welche  aigmatischee  Futurum  und  zweites  Perfect 
haben:  III.  <fov  ipov  [ia 

und  die  unregelmässi^^cn  wenigen  mit  sigm.  Fut.  und  erstem 
Perfect:  avali^iov  i-ijixAov  iptuioi  xiürou  yofiiivt  aot'vov 
ßov  tQÖxov  naüiov.  —  Sonatige  Anomalien  findet  man  unter 


aOflov,  natvöaaujv,   XaXw,  xa/iov,  äflututv,  iptQtxxov,  txxov. 
UopenÖnlich:  ßtiixov  ea  regnet 

Bildang  des  PftssiTamB. 

Aach  aein  FriUei»  und  Imperfectam  wird  zuBunmen- 
gestellt  ans  ^i  Sfta  n.  s.  f.  mit  dem  Particip,  welches  sich 
im  HoBkulin  und  Feminin  der  Einsahl  auf  oint»»,  wfihia^ 
in  der  HehrsaU  auf  oüfiewt  ov/iivat,  im  Neutrum  auf  ov- 
fitra  endigt,  wenn  ifii,  fya  voranstehen;  mit  ^  angeschlossen 
werden,  wenn  das  Hilfszeitwort  nacheteht:  Efii  efia  ntfovftty« 

ifovttsftiiifti  n.  0.  f. 


Das  Fatnr  wird  conjngirt:    »a  iea90v 

M  6ea9ovti» 

6pa*w« 

6ea9f;t, 

Äf«*n 

6iia9mn 

>er  Aorist  (nach  Th.  Ferfect) 

gana  ähnlich:        fiQÖfia 

^qifiai^'») 

a^ät^s^t 

wfäi&m» 

wfiä%»t 

aqäxd'ai 

und  da  natürlich  die  Endungen  an  den  Vocal  oder  Conso- 
nanten  der  W.  treten  i^iif/za  idv^Ssas  ldi(i9^i  idvQfta'i  idv^. 
itctte  idiQ^ai,  edagfia  von  itifu,  tia  dan^ov.  Bei  para- 
gogischen  Verbis  bleibt  selbstverständlich  die  Psragoge  weg. 
axtavaivov.    ^(it    efia  axtmaiyovfisvt,  h-a;  evoi,  ivat,  evo 

9a  tt%ima9ov  aximiifia 

dxi<na9}j(ft  n.  B.  f.  äxtoxÖT&eQs  n.  s.  f, 
yvfiwvxxov  yvfivov9üv  iyvftvovfta 

W.  gna  {yivovuevs)  va9ov  ivä/iailyfäfia,  ixQifiaTh.) 

Adjectiva  Verbalia  haben  wir  kennen  gelernt  vavti, 
naivoTti,  fptari  getreten,  ßtrti  geschrieu,  yfagrtd,  hqari 
hyiami.    Mit    ihm    und  sl^a  wird   das  Musquamperf.   nm- 

19)  Th.  redet  such  toh  einem  part.  peif.  paw.  yfä/tftivi  yfo/t/itfo. 

20)  AasDabme:  fyi{l)üafut. 
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ZUR  GESCHICHTE 


SBIECHI8CHEN   ZDSAHHENGEZOQENEN 


VERBALFORMEN 


Von  zwei  Mitarbeitern  an  diesen  Studien,  von  Qelbke 
n  40  und  von  Allen  III  266  sind  Combinationen  über  Ver- 
balformen gemacht,  welche  nach  der  gewöhnlichen  Be- 
zeichnungsweise in  das  Qebiet  der  Verba  auf  Ml  gehören 
ohne  auf  die  Bezeichnung  primitiver  Verbalformen  oder 
auf  die  Einreihung  unter  die  Analogie  von  q>fjlily  t/^^i» 
didwfii  Anspruch  machen  zu  können.  Diesen  Anlass  er- 
greife ich  um  die  Beschaffenheit  der  hierher  gehörigen 
Verba  und  die  Frage  nach  ihrem  Ursprung  in  einem 
etwas  grösseren  Zusammenhange  zur  Sprache  zu  bringen, 
wobei  sich  dann  die  Gelegenheit  ergeben  wird  die  Richtig- 
keit oder  Wahrscheinlichkeit  der  in  jenen  Abhandlungen 
aufgestellten  zum  Theil  einander  widersprechenden  Be- 
hauptungen und  Erklärungen  zu  prüfen. 

Dasjenige  was  die  Verba  auf  MI  von  denen  auf  (o 
unterscheidet,  ist  offenbar  zweierlei,  einmal  die  Verschieden- 
heit gewisser,  nicht  eben  zahlreicher  Endungen:  1  S. 
dort  fii  hier  (o,  3  S.  dort  av  (älter  ti)  hier  fehlend,  3  PI. 
Praet.  dort  bisweilen  aav,  hier  stets  nur  v  (fUr  w),  2  S, 
Imp.  dort  bisweilen  ^t  oder  das  daraus  zu  erklärende  g, 
hier  stets  fehlend,  die  verschiedene  Endung  des  Infinitivs 
Act  dort  meist  vai,  aber  auch  v,  hier  immer  ev  oder  eiv^ 
die  verschiedene  Behandlung  dos  Part.  Act.  dort  im  No- 
minativ sigmatisch,  hier  suppletorisch.  Das  zweite  unter- 
scheidende Merkmal  ist  die  Beschaffenheit  des  Stammes. 
Aber  fUr  eine  streng  wissenschaftliche,  das  heisst  genetisch- 
historische, Erforschung  kann  es  nicht  genügen,  das  Vor- 
handensein oder  Fehlen  des  thematischen  Vocals  als  Kri- 
terium   hinzustellen.      Denn  der   Vocal   in   ddf4va'/4ai    ist 
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des  griecliisi'liL'ti  Vorbuins  zu  Grunde  legen,  nicbt  ohne 
verschiedene  Hestiictiunen  zidüasig  »oiu.  Man  iiiuss  vielmehr 
einräumen,  das«  der  üegriff  der  Conjugation  in  Ml  ein 
negativer  ist.  Dieser  (Jonjugnliun  gehören  alle  die 
Formen  an,  welche  vor  den  l'ersonalendungen  nieht  die 
regelmässig  zwischen  0-  und  E-Laut  wechselnden  Vocale 
habeu.  Dass  wir  eben  hierin  und  nicht  etwa  in  den  En- 
dungen selbst  den  wesentlichen  Unterschied  zu  erkennen 
haben,  dass  also  das  zweite  von  uns  hervorgehobene  Merk- 
mal, die  verschiedene DeschafFenheit  des  Stammes  im  Aus- 
laut das  eigentlich  entscheidende  ist,  lässt  sich  leicht 
zeigen.  Eine  Fonn  wie  das  homerische  eitihuftif  ilfthjai 
hat  nichts  mit  der  Cuiijugatiun  auf  fii  zu  schaffen,  obwohl 
sie  die  tur  letztere  charakteriätisclicn  Endungen  enthält. 
Aeolisches  yiXai,  ifilii  stellt  man  ebendahin,  obgleich  ihm 
solche  Endung  fehlt,  üesscn  ungeachtet  ist  unser  gram- 
matischer äpraciigobrauch  in  einem  Punkte  inconscquent. 
Beim  Porfect    ijtlegeii  Formen  wie   i'Ö^itv,    inimitfiiv  der 
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Conjugation  auf  fii  zugeschrieben  zu  werden ^  im  Unter- 
schied von  oidafuVf  nenoid'afteVf  so  dass  also  wiederum 
ein  negatives^  das  Fehlen  des  üblichen  Perfectvocals  das 
Kriterium  bildet,  freilich  aber  —  denn  der  usus  ist  hier 
in  der  That  ein  tyrannus  —  nicht  init  Consequenz,  denn 
meistens  wird  auch  die  t.  S.  nlda  dahin  gerechnet;  die 
doch,  wie  alle  ersten  Personen  des  Perfects,  das  er  aufweist. 
So  schwer  es  also  hält,  das  Wesen  der  Conjugation 
auf  MI  zu  definireu;  ihre  Unterscheidimg  ist  von  wesent- 
licher Bedeutung  und,  obwohl  nur  auf  3  Tempusstämme 
anwendbar,  unentbehrlich  für  «jede  wissenschaftliche  Gliede- 
rung der  griechischen  Verbalformen.  Dass  die  Weise  der 
Conjugation  auf  MI  im  allgemeinen  die  ältere  ist ,  kann 
nicht  zweifelhaft  sein.  In  ihr  ist,  wie  in  andern  älteren 
Bildungsweisen  der  Stamm  den  ZufHUigkeiten  vereinzelter 
Einwirkungen,  ausgesetzt  Seine  Flexion  erfordert  daher 
bei  ihrer  in  jedem  einzelnen  Falle  individuellen  Gestaltung 
mehr  Flexionssinn.  Die  andre  mit  ihrem  feöten  Vocal- 
wechsel  prägt  sich  leichter  ein,  sie  ist  genereller,  darum 
einfacher,  oder  richtiger  uniformer.  Ganz  ähnliche  Unter- 
schiede gewahren  wir  z.  B.  in  der  Zusammensetzung,  so 
zwischen  nafi^qxiyog  und  rrawo^TKükrjgf  auch  hier  bilden 
der  weitaus  überwiegenden  Masse  der  Composita  mit  o 
gegenüber,  sämmtliche  andere,  obwohl  sehr  verschiedenen 
Ursprungs,  doch  ein  gleichsam  geschlossenes  ganzes.  Ueber- 
all  ist  dies  ja  der  Gang  der  Sprachgeschichte,  der  von 
bunter  Mannichfaltigkeit  zu  einer  mehr  oder  weniger  durch- 
geführten Einförmigkeit  und  Regelmässigkeit.  Dennoch 
aber  dürfen  wir  nicht  übersehen,  dass  die  Conjugation  auf 
MIj  wenn  auch  ihrem  Wesen  nach  die  alterthünilichere, 
doch  keineswegs  in  allen  Formen,  die  sie  umfasst,  besonders 
primitiv  ist,  dass  sie  vielmehr  eben  so  gut  wie  die  andre 
zur  Norm  gewordene  sehr  verschiedenartige,  theils  ältere 
theils  jüngere  Gebilde  in  sich  schliesst.  Etwas  von  dieser 
richtigen  Einsicht  leitete  Ludw.  Hirzel,  als  er  in  seiner 
Schrift  über  den  aeolischen  Dialekt  S.   56  ff.  die  Behaup- 
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viel  atchtj  dtinkt  mich,  fest,  die  Annahme  falscher  Analogie  hat 
nur  dann  etwas  schlagendes,  wenn  ^ie  durch  alle  in  Betracht 
kommenden  Formen  durchgeführt  werden  kann.  Dies  isl 
ahor  hier  nicht  möglich.  Wir  übersehen  zwar  wegen 
mangelhafter  Ueherlitferung  den  Sachverhalt  nicht  voll- 
ständig, aber  so  viel  steht  fest,  das»  im  Dual  und  Plural 
die  Verba  contracta  lange  Vocale  vor  den  Endungen  hatten: 
.loitjov,  homer.  Ol/.»/*,»',  f>/ia{n(i  i^v,  während  nicht  verlautet, 
daas  irgend  ein  Dialekt  etwa  loii^xov  oder  Xavönov,  Jiitijre 
fUr  Tiittze  oder  ähnliches  gekannt  habe.  Die  inschrifUich 
überlieferten  Formen  des  Intinitivs  nvi^ifiEvai,  änvädfievat 
(Alirenn  141)  werden  unniüglich  als  Muster  dienen  können 
&ir  homer'isciiea  ifOQtjftetut,  qoQ^yai,n£Qi>-€fitvoi  (Sappho  64), 
r.ntaT(iitira,  xatift/iiva  (ib.  70,  II 8)  stimmen  nicht  zu  Kah[- 
furoc:,  fthi'fit^ta,  äaufttyni  (Ale.  'if>).  Noch  weniger  sieht 
man,  nach  welchen  Mustern  sich  die  von  Gelbke  und  Allen 
besprochenen  bocotiscli-Uclpiiischlokrischen  Participia  auf 
-fifittoi;  z.  B.  ääixeifiiiog,  ii^uiQtifiirog,xu).ti[i£>os  gebildet 
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haben  Bollen.  Mit  einem  Worte ,  eine  durchgreifende 
UebereioBtimtnung  der  mit  einander  verglichenen  Formen 
besteht  nicht,  sondern  statt  dessen  hOcbstens  eine  Gleichheit 
der  ersten  Person  Singoiaris  und  weniger  andrer  Formen. 
Mfigeii  die  leshiachen  Aeolier  yUaifU  wie  Xaiaiftt,  (pÖQijftt 
wie  %i^ui,  doxiftoifu  wie  didwfii  gesagt  haben,  mag  die 
3.  PI.  ini^^n/t^ciat  (Sappho  2)  sich  auf  teiffi  (ib.  t6)  reimen, 
das  Particip  oix«s  (Älc.  69)  auf  ti^cis  (Ale.  34),  in  andern 
Formen  unterscheiden  sich  die  Contraota  von  den  alten 
Verben  auf  pt  ebenso  consequent  durch  die  Länge  ihres 
Vocals  wie  lat  monire  von  l^ere,  amdmua  von  däamu,  an- 
tfimmt'  von  legirnivi  und  wenn  man  die  lateinische  Länge 
ohne  jedes  Bedenken  aus  Zusammenziehung  erklärt,  ao 
wird  die  gleiche  Erklärung  bei  den  griechischen  Formen 
unabweisbar  sein.  Verkürzungen  zeigen  sich  nur  vor  ur- 
Bprünglichem  yt,  bo  im  Participialst.  otxtyi- ,  und  sind  dort 
ohne  Zweifel  ebenso  zu  erklären  wie  in  t'ßav  neben  eäijv, 
tßr}^,  f'ßtjfiev,  nämlich  aus  dem  Einöuss  des  doppelten  Con- 
Bonanten,  der  Ja  auch  ion.  ^offruf  neben  r^aatoy,  ijxiaxa,  fiiCwy 
Btatt  neiZutv,  annds^ig  fiir  önodet^ts  dieselbe  Wirkung  her- 
vorbrachte. Sehr  passend  vergleicht  Oelbke  Stud.  II,  42 
das  dorische  drutrnäs  und  ähnliches  für  *dij/i(>Tövg,  Allen 
S.  270  dor.  dafim^yög  ■^-  dijfiinvQyög.  Kürzungen  und  Ver- 
luste einzelner  Laute  sind  ja  auch  Bonat  bei  den  verbis  con- 
tractis  keineswegs  unerhört.  Man  denke  nur  an  dor.  (ptlnnt 
(3.  PI.)  neben  (piXiovtt  oder  ytieiJv«  (Ahr.  dor.  309),  an 
bomer.  fiv9^iai  aua  fivi^teat,  ntaldo  :=  inwlesn. 

Stellt  sich  demnach  der  Annahme,  die  verba  contracta 
seien  der  Analogie  der  uralten  Verba  auf  MI  gefolgt,  als 
erstes  Bedenken  das  entgegen,  dass  eine  Äehnlichkeit  nur 
zwischen  einem  Theile  der  betreffenden  Formen  stattfindet, 
so  stossen  wir  auch  bei  genauerer  Erwägung  jener  Analogie 
im  einzelnen  auf  grosse  Schwierigkeiten.  £s  kann  un- 
möglich genügen  hier  bloss  die  Stämme  zu  berücksichtigen 
und  zu  sagen:  yeka  wie  iarOf  tpoqe  wie  Titfe.  Hier  handelt 
es  aich  nicht  um  uralte  Formen  aus  einer  Zeit,  da  die 
25* 
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der  Gang  der  Sprachgeschichte,  durch  welchen  eich  flir 
6§ix.yvaai,  nftyiani  mehr  und  mehr  nach  Analogie  von  Xiovat, 
iHovoi  dsixMJoißi,  ofivvnvai  einstellte.  In  solchen  deut- 
lichen Fällen  zieht  immer  eine  Mehrzahl  vöUig  geläufiger 
und  deshalb  normgebendcr  Formen  eine  Minderzahl  ver- 
einzelter und  schwierigerer  nach  sich.  Dagegen  bei  jenen 
aeolischen  Formen  wäre  das  umgekehrte  der  Fall.  Verlia 
contrncta  nach  üblicher  Weiseflectirt  waren  auch  den  iesbischen 
Aeoliern  keineswegs  unbekatmt.  Bezeugt  sind  ;((»i^i;w,  äöix^ti 
(äappho  I,  20),  nmiovfat  (Ale.  43),  ausserdem  mehrfach  nach 
dorischer  Weise  contrahirte  Formen :  divevviEq  (Sappho  1, 1 1)  ') 
ftnxi>sivies  (Alcaeua  18,  5),  naqcvQevvxug  (Ale.  102),  wofür 
Ahrens  ohne  handschriftliche  Gewähr  die  kürzeren  aufge- 
nommen hat.  Wie  sollen  wir  uns  nun  eigentlich  die  Sache 
vorstellen?     Soll  «oi^ijw  neben  sich  die  Form  nöü-ij/n  nach 


1)  liier  mit  Allen  (S.  2Tu)  aus  eine  v  Ilaadsclirift  das  gani  sin^* 
läre  iii-iiyjf!  in  den  Text  zu  setten,  ist  doch  sehr  genagt. 
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Analogie  von  tUh^fu  erzeugt  haben,  ohne  doch  deshalb 
aiu  dem  Gebrauch  zu  verschwinde?  Was  sollte  die 
Sprache  bewegen,  eine  geläufige  Bildung,  wie  eben  jeuea 
7io&r}(o,  aufzugeben,  um  nie  mit  einer  viel  seltenem  zu  ver- 
tanschen,  hier  also  gerade  das  Gegentheil  von  dem  zu 
thuQ,  was  in  unzähligen  Fällen  zweifellos  geschehen  iut? 

Das  richtige  ist  hier  vielmehr  das,  dasa  eine  Zusammen- 
ziehung in  den  aeolischcn  Formen  so  gut  wie  in  den  at- 
tischen stattgefunden  hat.  Es  ist  eben  faat  nur  ihre  nega- 
tive EigenthUmlictikeit,  das  Fehlen  der  üblichen  Vocale  e 
und  o  in  ihrem  regelmässigen  Wechsel,  wodurch  die  aeolischen 
verba  contracta  zum  Tbeil  den  Verben  auf  Ml  ähnlich 
wurden.  Von  den  den  lezteren  eigenen  Endungen  ist  eigent- 
lich nur  die  der  1.  S.  Praes.  vorhanden,  die  freilich  ah  die 
nqtättj  ^iatq  flir  die  alten  Grammatiker  überhaupt  die 
Grundlage  abgab.  Denn  in  der  2.  Sing,  haben  die  beiden 
Conjugationeu  ja  dieselbe  Endung,  die  dritte  blieb  bei  den 
Aeoliern  ohne  eine  solche:  (pii.ei,  Xarai,  diSot,  ebenso  die 
2.  S.  Imperativi  in  vielen  Fällen:  qiihi,  "üna,  der  Infinitiv 
>i%av,  xältjy,  ÖlÖwv  neben  vollerem  of&tfttvai,  äöfttvat 
unterscheidet  sich  nicht  von  <pipr}*,  eXmjv.  Wenn  also  nur 
tplKsig  gfliei  tptltjftBv  tpiXt^Tt  ipilijai  neben  att.  ^iiiIei  tpilst 
tpiXovftev  q>iXelTt  <piXovot  existirten,  so  würde,  zumal  da 
die  Betonung  sich  aus  der  allgemeinen  Neigung  des  les- 
bischcn  Aeolismus  zur  Zurückziehung  des  Hochtona  er- 
klärt, schwerlich  jemand  auf  den  Gedanken  gerathen  sein, 
daas  die  aeolischen  Formen  von  den  attischen  specifisch 
verschieden  wären.  Die  der  geaammten  Gonjugation  der 
verba  contracta  gestellte  Aufgabe  bestand  nach  dem  Aus- 
fall des  ursprünglichen  Spiranten  Jod  (ajä-mi)  darin,  die 
beiden  (aä-mt)  zusammenstosaenden  Vocale  mit  einander  in 
Einklang  zu  bringen.  Betrachten  wir  die  griechisch-italischen 
znnächat  nach  diesem,  allerdings  mehr  äuaserlicben ,  Ge- 
sichtspunkt, so  ergibt  sich  folgendes.  Der  Unterschied 
der  gemeingriechischen  Flexion  einersoits  und  deraeolisch- 
lateinischeu  andererseits  besteht  darin,    dass  jene   in  dem 
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Gelbke  bringt  als  wcrthvoIlcB  neuea  Motiv  den  Ge- 
danken vor,  dass  die  auulische  Cunlraction  theilweiae  aus 
der  Liinge  des  ersten  der  beiden  Vocale  zu  erklären  sei. 
Dies  Auskunftämittt:!  gLniigt  um  Formen  wie  ipogij  - jitvai, 
ffoqf^vui  volUtäudig  deutlich  zu  machen.  Aus  ipoiitj-i-fievat 
(vgl.  hom.  xaliificni,.  H£v!t^^£yai,  iio^tj/ieyai,  iftXt^fitnxi, 
boeot.  xoQie^ijiiv  Alirens  dor.  523  und  tpout^-ifat  erklären  sie 
sich  uhne  Schwierigkeit,  während  dies  besonders  für  den 
hoioerijchen  Dialekt  aus  tpoQt-i-fuvai,  tfnge-tyat  nicht 
möglich  war.  Das  gleiche  gilt  natürlich  von  aeol.  ipf)gt[ftt*og, 
hom.  ('iliTt'jfitiV';  und  analogen  Bildungen,  von  homerischen 
Formen  der  E-Conjugatinn  wie  änttlr^irjv  ).  313  {'anEiktj~e 
rijv),  f>nu(iii,iriv  (c  5S4J.  Auch  fiir  die  Ü-Cunjugation  reicht 
es  aus:  o"we  Ale.  fr.'  73  n*  «nif  uuoilv/iiyoig  aätag 
(r=  *i<mui^),  dazu  als  3.  S.  hom.  anta  /I  363,  "P  238 
(=  *f(io(u«),  und  2.S,  Imp.  hom.  aiiw  (=  *aatae)  f  230, 
Q  b^5.  Zu  den  bei  näherer  Nachforschung  zieudich  zabl- 
richcn   Spurrn   langvocalischer   Formen     gehört  auch    der 
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nach  der  AuffaBsang  der  alten  Orunmatiker  (Abrens .  dor. 
205)  dorische,  zugleich  aber  auch  attische  Infinitiv  ^lywv 
nebst  Conj.  ^i)",ü,  Opt.  ^lyi/irjv,  Partie,  ^tywyri  Aristoph 
Acb.  tt4S.  Vgl.  Buttm.  I'  4S9,  der  auch  aus  Hippokratee 
die  Formen  idQo')^y,  idgoiat,  läQÖiyteg  beibringt. 

Auch  die  Formen  (tiävat,  &ltÖyai,  obwohl  dem  Ge- 
brauche nach  Aoriete,  sind  ohne  Zweifel  nichts  andres  als 
contrahirte  Präeensformen  alter  Bildung  von  den  Stämmen 
ßtm  äXio,  welche  nur  dadurch  Aoriste  wurden,  dass  man 
im  Präsens  sich  anderer  Stämme  bediente.  Denn  der  Be- 
griff dos  Aorists  ist  im  Grunde  ein  ebenso  negativer,  wie 
der  der  Conjugation  auf  JW/.  Aorist  ist  jedes  Präteritum 
und  jede  Modus-  Infinitiv-  und  Participialform  der  kein 
gteichgebildeter  Indicativ  Präsentis,  Fut.  oder  Perfecti  zur 
Seite  steht.  Zu  den  Formen  mit  langem  Vocal  gebort  ferner  das 
arkad.  Ca/.uiMSii).  Für  die  A-Conjugation  sind  besonders 
die  iunischen  Beispiele  belehrend.  Da  in  dieser  Mundart 
a«  unmöglich  17  geben  kann,  so  weisen  alle  Formen,  in 
denen  dies  scheinbar  der  Fall  ist,  mit  Sicherheit  auf  die 
Existenz  eines  t;  vor  der  Contraclion,  mithin  auf  ein  das 
statnmauslautendc  «  vertretende  1},  so  awavti'jirjv  {=  *av- 
avttjirtiv)  n  333,  <svU,Ttiv  v  202,  nf)o^vdrjtr)V  ^136  ;r90, 
ipfitti'/tr}v  fi  206,  die  Infinitive  agjfitvai,  yo^fttpai,  7i£iv^fieyai. 
Solche  Formen  ttihren  uns  zu  den  bekannten  attischen 
Verben  mit  rj  statt  ü  hinüber  und  sind  um  so  wichtiger, 
weil  im  Partie,  jretvitw»'  auch  das  dein  r,  vorausgehende  ä 
nicht  ausbleibt.  Das  attische  nnvffi,  nstvij,  7iitv^,  inelvfj 
beruht  also  auf  glcicheiu  Orunde  mit  dem  homerischen 
ntivrifievai.  Dieselbe  Länge  zeigt  sich  in  dtipfuo  Od.  A  584: 
<nct-To  Se  dufiuiov.  Daher  also  alt.  idtiptj  (aus  *iditfnje) 
XQT/  erweist  sich  auch  in  Xß^jf^,  XQS^'^  ^^^  Stamm,  ent- 
standen aus  jre«.  Wenn  Herodot  für  tq*,tai.  leärat  hat,  so 
ist  dies  jetzt  nicht  so  verwunderlich,  wie  es  auf  den  ersten 
Blick  bei  der  bekannten  Vorliebe  der  lonier  für  1}  scheinen 
könnte,  denn  Z(?f;T((i  ist  aus  *x?'7^<^(  wie  x^ntat  aus  *xq^€- 
TRi  entstanden.    Xß''^*^'-'    vorhält  sieb  also   zu  Xß^''^   nicht 


andei'3  als 
zur  2.  Dual 
Buttmaon  i 
das  homer. 
contrahirte 

1]  aus  i;e. 
unzusammfl 

äta  ist  auBE 
Hes.  'Eqy.  ; 
lernten  wir 
komint  da« 
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100):  homer. 
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mehreren  Dialekten  gemeinsame  ^fäu  kommt.  Man  kann 
daher  wirklich  zweifelhaft  sein,  ob  die  contrahirten  von 
Ahrens  p.  3)0  aufgeführten  dorischen  Formen:  S.  S,  Conj. 
aTt<pavfp,  rtQti;!  (von  ngimo  sägen),  Inf.  arfffavöjy,  fiaatiywy, 
Imp.  oreq^aMÜiiü  vor  der  Zusanimenziehung  (d  oder  o  hatten, 
Bl'iglich  iat  auch  das  letztere,  weil,  wie  z.  B.  JiQioyyvog  -— 
tifoiyyroc  zeigt,  os  von  den  Dorern  zu  w  zusammengezogen 
ward.  Aber  da  uncontrahirtc  Formen  mit  o  ohne  die 
weiter  unten  zu  besprechende  Quant i tat svertauBchimg  in 
allen  Dialekten  äusserst  selten,^)  bei  den  Dorern  gar 
nicht  bezeugt  siiid,  die  mit  ci  aber  vorliegen,  so  hat  das  eratere 
wohl  grössere  Wahrscheinlichkeit.  Durch  diose  Zusammen- 
stellung dürfte  sich  also  die  Annahme,  dass  bei  den  in 
Frage  stehenden  aeolischen  Formen  nicht   von   der  Kürze, 


2(  Kühner  1"  604  führt  nur  Jqidojv  P  566  V  176  £  195  rfi,iö™» 
UD<1  Hes.  "Eiiy.  4T9  ägögt  an.  An  letsterer  Stelle  ist  aber  üpüifn  da* 
best  bezeugte. 
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Bondem  von  der  Länge  des  Conjugationsvocals  auHzugehea 
Boi,  hinreichend  rechtfertigen. 

D&B  zweite  neue  Motiv  wird  in  die  Untersuchung  durch 
die  Annahme  Allen'n  von  einer  durchgreifenden  Uebereio- 
stimmung  des  Conjugationsvocals  mit  dem  thematischen 
Vocal  hineingebracht.  Dieser  Gedanke  beseitigt  eine  bei 
der  vorigen  Annahme  übrig  bleibende  Schwierigkeit.  Von 
tptlT,iofu  war  nicht  gut  zu  rpilijfti,  von  *ifiilrjöfisyos  aicht 
gut  zu  tptXiqfisvog  zu  gelangen,  wohl  aber  von  *<]»A^/jf, 
*if>iXrj4ftevog.  Bei  der  Durchführung  dieses  Gedankens  sind 
aber  wohl  zwei  Gesichtspunkte  nicht  scharf  genug  aus- 
einandergehalten. S.  267  spricht  A.  von  einer  asaimilatio 
und  vergleicht  den  von  ihm  behaupteten  Vorgang  mit  der 
bekannten  Erscheinung  des  homerischen  Dialekts.  Wie 
aus  iivä-ta9at  fivä-na9ai  so  sei  aus  rptl^-w-fu  q)ii^-r)-ftt 
geworden.  Mit  einem  Worte,  so  betrachtet,  handelte  es  sich 
um  eine  progressive  Vocalassimilation.  Danach  müsste 
man  bei  genauerer  Ermittelung  der  Entstehungsgeschichte 
dieses  Lautwandels  den  üblichen  Wechsel  des  thematischen 
Vocals  zwischen  O-  und  E-Laut  schon  als  vorhanden  an- 
nehmen. S.  270  dagegen  läset  er  die  3.  PI.  ^hA^-evti  nicht 
aus  qiiXi-oYti  eustehen,  sondern  verweist  wegen  des  nicht 
getrübten  Vocals  auf  Ti&ivioq,  ^iviog,  sowie  auf  die  Ent- 
stehung der  ableitenden  Sylbe  ja  aus  einer  wie  9e  (il^ftt) 
fler^tirten  Verbalwurzel.  Hier  also  erklärt  er  c  fUr  älter 
als  das  später  zur  Regel  gewordene  o.  Beide  Standpunkte 
sind  unvereinbar,  wir  mUseen  uns  ttir  einen  von  beiden 
entscheiden.  Der  Unterschied  beider  Ansichten  ist  ein 
chronologischer.  Nach  der  ersten  Auffassung  wäre  der 
ganze  Vorgang  ein  verhältniBsmässig  junger,  dem  Ueber- 
tritt  der  verba  contracta  in  die  Regel  der  Conjugation  auf  O 
nachfolgender,  nach  der  zweiten  ein  sehr  viel  slterthttm- 
lichcrer,  aus  der  ersten  Festsetzung  dieser  zusammenge- 
setzten Verbalformen  zu  erklärender.  Gegen  die  erste  Auf- 
fassung spricht  der  Umstand,  daas  der  Uebergang  der 
Lautgruppen  eo  oder  ijo,  eck  oder  ijta  in  e«  i;<  nicht  nach- 
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weisbar  ist 

ijw  werden 

mieden  als 

fiBtog  seien 

gegangen 

liehe.     Abe 

von  ae  zu 

Contractioc 

neben  jenei 
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t>0Üo!tat  mi 
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nicht  etwa 

einfacher  a 

Beiapiel   fii 

yprache  cn 

Man  könnte  nun  zu  der  Behauptung  seine  Zuf]uc}it  nehmen, 

die  Aüsimilation    in   den    tVugtichcn   Foimcn   sei    gewisser- 

maasscn  eine  negative,   das   hciast,   es   hitttc  hier   nie  eine 

Verschiedenheit  der  Vocalc  stattgefunden,  etwa  in  derselben 

Weise  wie  man    in   .locie-laa   yie-tas   —    aus   nuch    älterem 

*aocio-Uta   '*/jio-tus  —   gegenüber    von    aeijui-tits    von    einer 

negativen  Dissimilation  reden   könnte.     Allen's   Dari^tcUung 

S.   2ti8,   2('>9   könnte   diese  Meinung   begünstigen.     Danach 

wurde  also  aus  altem  a(})a  entweder   lui  oder  ee,   oder  oo 

geworden  sein,  ohne  dass  Je  die  Mittelstufen  ae,  ao,   eo,  oe 

wirklich  existirt    hätten.    Aus   *<fiXaafitvfit;    wäre    danach 

einerseits    *  iptletfitvog   und   weiter   tpili',titfng,   ^tlsifttfog, 

andrerseits   (ptlinfjtfOi;   geworden.      Auch    dieser    Ausweg 

stösst  aber  auf  [lindernisse.     Die  Spaltung  der  einheitlichen 

abgeleiteten  Oonjugation  auf  ajilmi  in  die  drei  Formen  der 

spätem  Sprache  setzt  die  k5|>allung  des  A-Lautes  unbedingt 

als  Thatsache  voraus.     Die  erstere  beruht,  wie  ich  anderswo 

gezeigt  zu  haben  glaube,  namentlich  auf  der  8cheidung  der 
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A-  und  0-Declination.  Diese  Spaltung  ist  aber  Riter  als 
der  Verlust  des  t,  wenn  anders  wir  mit  Recht  oben  S.  19t 
die  Verba  auf  atoß  oiio  eiio  atio  o^to  e^w  iCoi  ans  der- 
selben Grundfonn  ajdmi  herleiteten.  Es  müssto  also  ein 
ajAmi  ajdmi  ejdmi  bestanden  haben,  wollten  wir  Allen  s  Er- 
ÜMrung  mit  den  angeführten  Thatsachen  vereinigen.  Ist 
CS  nun  aber  wahrscheinlich^  dass  in  diesen  abgeleiteten,  der 
Mehrzahl  nach  keineswegs  sehr  alten  Verben  ^  der  uralte 
A-Laut  sich  vor  den  Personalendungen  noch  in  einer  Zeit 
erhielt,  da  er  im  Stamme  schon  längst  dem  E-  und  O- 
Laut  SU  weichen  begonnen  hatte?  Ein  chronologisches 
Zeugnis«;  das  hier  in  Betracht  kommt,  ist  der  thematische 
Vocal  der  primitiven  Verba.  Die  Uebereinstimmung  zwischen 
<p^^ct>  lat.  fero  goth.  batra  ks.  berif 
*q>€Qeai  -  fer(i)s  -  bairü  -  bereu 
q>iQ€T€  -  fer-tia  -  bairüh  -  berete 
dor,  q>iQOvn  -  fer-urU  -  bairand  -  bertfü 
beweist  doch  wohl,  dass  die  Schwächung  des  thematischen 
a  zu  0  vor  einfachen  Dentalen  älter  ist  als  die  Spaltung 
der  europäischen  Sprachen.  Sollte  nun  neben  ^fpi^BOiy 
*q>igeTi  noch  ein  ^xi^aani  ^dovloatiy  neben  dem  doch 
auch  schon  durch  lateinisches  fertmt  als  ^rncoitalisch  er- 
wiesenen q)iQOv%i  ein  *Ti/iaavTi  *q^i).6nvti  bestanden  haben? 
Das  scheint  mir  unwahrscheinlich.  Je  mehr  wir  dazu  ge- 
langen die  Gestaltung  der  Formen  einer  Rinzelsprache 
durch  die  verschiedenen  Zwischenstufen  hindurch  zu  ver- 
folgen welche  sie  durchliefen,  desto  weniger  ist  es  uns  ge- 
stattet von  den  in  der  einzelnen  Sprache  gegebenen  Lauten 
in  jedem  Falle  sofort  zu  den  allerältesten  Lautverhältnissen 
aufzusteigen. 

Dagegen  dürfen  wir  es  vielleicht  mit  derjenigen  Auf- 
fassung versuchen,  zu  der  wiederum  Allen  S.  270  den 
Keim  darbietet.  Er  vergleicht  *fpiXhvti.^  *  q>ilBsvT  mit 
Ti&hftogy  Ti^ivtiy  Xe%9'iviog  und  erinnert  daran,  dass  die 
Sylbe  ja  der  abgeleiteten  Verba  höchst  wahrscheinlich  die 
mit  W.  ^e  auf  einer  Linie  stehende  W.  je  (=  ja)  enthalte. 
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Wie  we 

iBt  auf 

liegt  wi 

gleicher 

zurückg 

/  oder  1 

kennen, 

117,  lat.  i 

oder  E- 

HypoUii 

a-jd-mi 

habe.     . 

nach  Ji 

dabei  kt 

damit  d 

ebenso 

*  dovXfüi 

Xasyii, 

dniXovt  aus  *yi}.atvt,  'doi-XustT.   Für  ysi-ävT  gewinnen  wir  BO 

die    stricte    Parallele   des    sicher    aus    amaent  contrahirten 

atnünl,  ebenso  wie  für  ytXäfisroi  die    von    amdmini.      Denn 

Angesichts  der  Formen /W-^n«,  fei-imini  (ans  *feremiru)  wird 

doch  wohl  niemand  in  den  Formen  der  A  Conjugation  vor 

der  Coiitraction  einen  andern  als  den  E-Laut  voraussetzen. 

Die  Lautgruppe  ae  scheint,  wie  Ahrcns  104  nachweist,  von 

den  lesbischen    Aeoliorn    nicht   immer   auf  dieselbe   Weise 

behandelt    zu   sein.     Diese  zogen   ne  bald   nach    dorischer 

Art  in    ij  zusammen:   xfjv  =  xa'tv  ftir   xai   ec,  bald  in   ö 

xaniXei^iM.     In  yeXäfisrog  hätten  wir  die   zweite  Art.     Die 

mit    der     dorischen     übereinstimmende    Zusammenziehung 

von  ot  zu  w  ist  in  Beispielen  der  Krasis  wie   ziattov  =  in 

fUnv  sicher   überliefert.     Ich  sehe   also   nicht,    dass   dieser 

Annahme   Schwierigkeiten    entgegenstehen.      War  aber   in 

der    That   dies   der   Stiifengang,    den    die   verba   contracta 

durchmachten,  so  gewinnen  wir   dadurch,    wenn    ich  nicht 

irre,  fruchtbare  Gesichtspunkte,  sowohl  was  die  Vorgeschichte, 
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als  w&s  die  spätere  Umbildung  dieser  Verbft  betriSl.  la 
ersterer  Beziehung  stellt  sich  nun  ein  tiefgreifender  in  der 
GenesiB  dieser  Formen  begründeter  Unterschied  zwischen 
den  Verben  auf  ä-mi  und  denen  auf  a)'4-mi  heraua.  Das  a 
vor  der  Fersonalendung  ist  ja  in  der  That  ein  röUig  ver- 
schiedeoes,  dort,  nach  der  in  meiner  Abhandlung  „Zur 
Chronologie  der  iridogerm.  Sprachf."  weiter  ausgeführten 
Deutung,  ursprünglich  der  Auslaut  eines  Nominalstamuies, 
hier,  wie  ich  glaube,  der  Wurzelvocal  eines  HtUfsverbums. 
Die  aeolische  Flexionsweise  wUrde  danach,  weit  entfernt 
auf  einer  bloss  äusaerlicben  Uebortragung  zu  beruhen,  viel- 
mehr die  Spuren  uralter  Bildungswoisen  bewahren.  Andrer- 
seits aber  wird  bei  solcher  Auffassung  auch  der  in  allen 
übrigen  Dialekten  zur  Regel  gewordene  Uebergang  ,deT 
verba  contracta  in  die  O-Conjugation  sehr  begreiflidi.  Huth. 
masslich  reichen  die  An&nge  dieses  Uebergangea  schon  in 
die  Zeit  vor  der  Contraction  zurück.  Das  aeolische  ädt- 
xt'ta  statt  adixijfii  gibt  uns  einen  Fingerzeig.  Beide  Formen 
sind  nicht  im  mindesten  verschiedener  von  einander  als 
ftfivvta  und  fifiyv/jt.  Ebenso  leicht  konnte  sieb  neben  ädi- 
xeneg  nach  Analogie  von  XiynnEg  ein  ädixeovieg  und  con- 
trahirtes  adixevnts  einstellen ,  wie  ja  denn  neben  tifii 
überall  das  Particip  iäv  erscheint  Von  Formen  wie  ädi- 
XT/s,  ädixij,  ädixijcs,  aäixijf,  aieipävot,  ytlats  kann  man  gar 
nicht  behaupten,  dase  sie  bei  den  Aeoliern  jemals  ihrer  ur- 
sprtlDglichen  Bitdung  ungetreu  geworden  sind,  denn  es 
fehlen  hier  die  Kriterien  für  don  Uebergang  in  die  Conjugation 
auf  0.  Der  ganze  Wandel  besteht  für  den  Aeolismus  offen- 
bar nur  darin,  dass  der,  wie  wir  vermutheten,  ursprüngliche 
E-Laut  in  einzelnen  Formen,  namentlich  in  den  beiden 
ersten  Personen  des  Singular  und  Plural,  in  der  3.  PI.  und 
in  den  Participien  nach  der  Analogie  der  Mehrzahl  der 
Verba  in  den  0-Laut  übertrat.  Und  auch  hierin  gleicht 
wiederum  das  Lateiniache  dem  Aeolischen:  doceo  wie  dox^ta, 
dncemtu  wie  dnxTjfiev,  nur  dass  bei  der  A-  uad  £-Conju- 
gation  der  Römer  die  1.  S.  ausschliesslich  in  dieser  jüngeren 
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Porin  exist 
lierQ  nach 
vorkommt, 
folgt.     Für 
der  Verlua 
sich    in    di 
zwischen  d< 
absolute  Vi 
wir  sahen,  ' 
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gekehrt  bte 
ä puren  der 
auch  bei  di 
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das  Eindrii 
verdunkelte 
geblieben. 
Wenn 
liehen  Punktu  In  Betreff  der  aeoliachen  Formen  als  erledigt 
betracliten  dftrf,   so   bleiben    noch    einige  Kinzelheiten    zur 
Besprechung  übrig.     Zunächst  erscheint  es  nach    dem    was 
wir  erörtert    haben   als  eine   Anomalie,   dass   in   der    1.  S. 
allein  sich  die  alte  Endung  fti  zu  erhalten  pflegte.     Warum 
(pi3ij}fti,  dot'lfjfu  aber  nicht  <fiXi^ai,  «ImAwot?     Man  könnte 
antworten,  aus  demselben  Grunde,  aus  welchem  mit  wenigen 
Ausnahmen   (Alirens   I3S)   von   den    ]>rimitiven    Verben  auf 
/!(  nur  Formen  der  3.  S.  ohne    ai  erhalten  sind.     Vielleicht 
aber  liegt  der  eigentliche  (irund  in  beiden   Fällen   in    dem 
Bestreben  die  Person  bestimmt  zu  charakterisiren.     Wären 

3)  Dazu  gehurt  aucli  Ucr  auf  keine  nuUrc  WcU«  erklitrtwre 
nai  xiXt'ofin-  sidi  reimende  Iioiiier.  Conjiuitliv  tfi(„f,ft,  der,  wie 
Joh.  Faech  in  seiner  mir  erst  vor  kurzem  dureh  Freundeshand  zo- 
KÜnglicL  (jeiri.rili'iieii  Bresisuer  I)iui  rtatioii  ..de  vetcre  conJunctiT) 
Graeci  formsliniu-  .  l«-fin  .S.  23  l)emorkt,  einen  Indicati»  'f^l^fr  (»gJ. 
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in  beiden  Personen  die  Endungen  abgefallen^  so  hätte  man 
zwischen  (pikt)  ich  liebe  und  wllrj  er  liebt  gar  nicht  unter- 
scheiden ktinnen  und  auch  von  den  diphthongischen  bald 
näher  zu  besprechenden  Formen  würde  dies  gelten:  yi- 
XaiQii)  yikai(oi).  So  erhielt  sich  die  uralte  Endung  in  der 
I .  S.  Der  Unterscheidungstrieb  scheint  mitgewirkt  zu  haben, 
durch  den  nun  fpilrjiu  und  q^ikr^,  yeXai^i  und  yikai  sich 
deutlich  von  einander  abhoben. 

Genauer  müssen  wir  aber  noch  auf*  einzelne  Anomalien 
der  Vocalisation  eingehen.  Es  kommt  namentlich  zweierlei 
in  Betracht,  die  Diphthonge  und  die  Wandlungen  des  Con- 
jugationsvocals.  Die  Ueberlieferung  über  die  Diphthonge 
vor  den  Personalendungen  bei  den  Aeoliem ,  ist^  Mrie  man 
aus  Ahrens  S.  1 37  entnehmen  kann;  ziemlich  schwankend.  Den 
sichersten  Ausgangspunkt  bietet  Herodian  (ed.  Lentz  I  463)^ 
welcher  lehrt,  Diphthonge  kämen  vor  den  Endungen  fii 
u.  s.  w.  nicht  vor,  ausgenonmien  in  eifii,  elfii  und  bei  den 
Aeoliern  :  rra^a  df  tolg  AioX^vai  frnkla  Bvqiaxetai  difp&oyytit 
jraQaXfiyn^tvaj  dov  iataifii,  xlxQcciiai,  yiXaifii  diä 
T9jg  cd  difp^6yyfH\  I  930  werden  noch  Jidkcafii  und  nkdvaifti 
angeführt.  Dagegen  weiss  weder  ITerodian^  noch  Choero- 
boskos^  der  offenbar  aus  ihm  schöpft^  etwas  von  Formen 
auf  iifii  und  oi^u  in  diesem  Zweige  des  Aeolismus.  Verba 
auf  £t/a  scheinen  nur  die  Bocotior  besessen  zu  haben: 
ipi^ei^ii  td^ßeifu,  aber  dies  u  hat  nach  den  Lautgesetzen 
dieser  Mundart  die  etymologische  Geltung  eines  tj,  ist  also 
von  durchaus  andrer  Beschaffenheit  als  jenes  ai.  Neben 
yfkai^i  erwähnt  Choerob.  (Herodian  II  824)  örmifiio^iy  und 
da  auch  (pikrj^ii  und  ähnliches  gut  bezeugt  ist^  müssen  wir 
wohl  Ahrens  Recht  geben,  wenn  er  für  die  1.  S.  nur  die 
drei  Ausgänge:  cu-^u  rj-^fii  a-fii  anerkennt.  Woher  nun  aber 
das  fu?  Zwei  Erklärungen  sind  möglich.  Entweder  ist 
das  ai  hier  dasselbe  wie  das  Stud.  111  191  besprochene 
von  naXaiw,  Dafür  könnte  der  Umstand  sprechen^  dass 
gerade  miXaifii  angeführt  wird.  Bei  solcher  Auffassung  wäre 
ai   der   Repräsentant  der  Sylben  ajä,  nukui^u    wäre  aus 
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kürzung  des  ätaiiimvocals  anzunehmen  wäre.  Für  diese 
Erklüriicg  kann  man  gich  auf  aeolischü  Formen  wie  (paitfa, 
%uiqi<i,  fiikama,  (läxaiQa  (AhrcDS  55)  stützen,  welche  im 
Unterschied  von  xtvvog,  ynvva,  fflfioQto  beweisen,  dass  die 
Epenthese  bei  äylben  mit  dem  A-Vocal  auch  den  Aeoliern 
nicht  fremd  war.  Da  nun  in  atftlnvoi;  (Ahr.  96)  ein  aicberes 
Beispiel  der  Umwandlung  von  ii  durch  Epenthese  in  ai 
gegeben  ist,  so  verdient  die  Annahme  dtM  Epenthese  wohl 
den  Vorzug  vor  der  ersten. 

0ie  gleiche  Erklärung  bietet  sich   ungesucht  auch    für 
die  beiden    andern  Diphthonge  m  und  ei  in    der  2.    und  3. 
Sing,  des  Praesens  dar.     Die  Acolier  flectirten 
■/eXatm        ipUrjfti  iovhufit 

yeXaig  fpiXetg  duvknti;,  didns 

yiXai  (piket  doi'ioi,  didni 

Wir  dürfen  den  Grund  des  (  hier  überall  um  so  sicherer 
in  dem  Vorklingen  des  i  der  ursprünglichen  Primär- 
eiidungeu  01  n   erblicken,    als  die  Prätcrita,    in    denen    ein 
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(  nie  vorhanden  war,    davon   keine    Spur    zeigen:   i^lXt^y, 
idixalag. 

Anden  steht  es  mit  dem  Diphthong  £t  in  jenen  me- 
dialen Participien,  die  AllcD  S.  2(>4  und  266  zuaammoQ- 
Btellt  Im  boeotiechcn  Dialekt  ist  das  et  von  ädixtifteyog 
neben  arkad.  ädixi'j/ievos  natürlich  nur  der  regelrechte  Ver- 
treter des  ij.  Das  hcisat,  ij  hat  sich  hier  wie  anderswo 
in  do  weicheren  diphthongischen  Laut  von  et  verwandelt 
Wenn  wir  nun  aber  das  ei  an  dieser  Stelle  auch  vereinzelt 
auf  einer  lokrischen  sowie  auf  jenen  jüngeren  von  Weechcr 
und  Foncort  veröffentlichten  delphischen  Inschriltcn  treffen) 
Ja  sogar,  was  Allen  entgangen  ist,  ein  einziges  Mal  auf 
einer  jüngeren  losbisch-acoliscben ,  nämlich  noBiptfos  auf 
dem  £hrendccrct  von  Tencdos  (Philol.  XXV  p.  191),  so 
fragt  es  sich,  ob  das  ei  hier  ebenso  wie  bei  den  Boootiern 
aus  Lautschwächung,  oder,  wie  Allen  vermuthet,  durch 
eine  andre  Controction  d.  h.  aus  e-e  statt  des  älteres  rj~e 
entstanden  ist  Qcgen  die  letztere  Annahme,  so  sehr  sie 
die  theoretische  Consequonz  tiir  sich  zu  haben  scheint, 
macht  mich  namentlich  jenes  aosiftevog  bedenklich,  denn 
da  im  asiatischen  Acolistnus  die  Vocale  es  nur  zu  ii,  nicht 
zu  et  Contrahirt  werden  (t)j;ov,  Tff^g  Ahrens  p.  00),  raUsste 
noeifievog  wieder  vont  delphisch  -  lokrischen  naXeifisyng  ge- 
trennt weiden.  Mir  acheint  es  daher  einfacher  bei  der 
alten  Annahme  zu  verbleiben.  Die  Schwächung  von  ^  zu 
et,  von  Westph&l  Formenlehre  S.  6S  Diphthongisirung  ge- 
nannt, ist  bei  den  Boeoticrn  zur  Uegcl  geworden,  aber  doch 
auch  andern  Dialekten  keineswegs  fremd.  Da  wo  der 
mildere  Dorismus  statt  des  streng  dorischen  ^  et  dar- 
bietet z.  B.  in  elfte»  ^  '}/(£>',  d.  i.  iftf/e^ai,  ioaeitat  = 
ioafitai,  scheint  die  einfachste  ErklUrung  überall  die  zu 
sein,  dass  et  der  Nachfolger  des  älteren  i;  war,  denn  die 
gesonderte  Existenz  von  ee  bis  in  die  Zeit  hinein,  da  die 
verschiedenen  Zweige  des  Dorismus  sich  schieden,  ist  un- 
wahrscheiniicb.  Ebenso  wird  man  ncuattiscbes  i/tnelg 
neben  altattischem   htnije   schwerlich   so  auffassen   dürfen. 
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näinlich  überhaupt  keinen  Fnll  geben,  in  welchem  sich  nach- 
weisen liesise,  tlasa  ein  von  Hau»  aus  kurzer  Vocal  vor 
einem  andern  Vociil  gedclmt,  oder,  was  vornehmer  lautot, 
gCüteigcrt  aci ,  wiLluend  umgekehrt  das  bekannte  vocatis 
ante  voealem  cunipitur  auch  im  Griceliischen  k.  B.  in 
IVIotatiov  lür  lilfiiiitnui;  im  ion.  (laiidiog  für  homer.  ßaoi- 
li/iS  keineswegs  zu  dcnticltenhcitengeliört.  Dauuclbe  Uesultat 
ergibt  sic)i  aueh  aus  der  Entstellung  der  Formen.  Die 
Länge  i^t  nur  durch  jene  Einwirkung  des  später  ausgc- 
lullcnen  Jod  orklürbar,  die  wir,  wcini  auch  keineswegs 
regelmässig,  doch  in  hinreichend  siehcren  Beispielen  ein- 
treten sehen.  Wie  aus  *n(iltj-n^  zunäelist  noAi;-ng,  aus 
*nr>)tj-t  7(oAi;t,  ao  ward  auM  *ipilfji,-fii  * if/tli'^r/fit ,  (piXi^o. 
ffiXiia  bezeichnet  dem  Rcgimüber,  so  gut  wie  JinXe'i  eine 
jüngere  Ktufe.  Bei  almlichi.-n  Anlässen  bemerken  wir  nun 
ausser  der  Hcibelialtiing  der  Länge  und  ihrer  einfachen 
Verkürzung  ein  drittes  Verfahren,  das  der  quantitativen 
MetatiiCBis  oder  des  Unispringens  der  Quantität.  Diese 
Ki6cheiniinj^  ist   zwar  neuerdingu  etwas   in   Misscrcdit  ge- 
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rathen  und  von  DolbrUck  in  diosen  Studien  I[  197  ent- 
ichieden  bekämpft  worden,  wahrachoinlich  weil  ihr  der 
Schein  der  Willktlrlichkoit  anklebt,  nbor  cb  gibt  Fälle,  in 
denen,  so  weit  ich  sehn,  eine  andre  Erkliirung  als  dioae 
anmöglich  ist  Wie  boII  man  z.  ß.  itä^tttny  anders  er- 
klftren,  als  durch  Umspringen  aus  rjöfnatoyf  Das  Augtnnnt 
iBt  oin  Element  des  Anlauts,  es  musa  iirsprunglich  in  di  ose  m 
■einen  Sitz  gehabt  haben.  Wer  hifnaOyv  diroct  aus  *hFo^ta- 
fyv  erkl&rt,  besEeielinot  damit  den  Unterschied  zwischen 
dem  tu  des  Imperfecta  und  dem  o  des  Präsens  als  einen 
rein  zufälligen,  wilhrrnd  er  bei  jener  Annahme  oin  bedeut- 
samer ist  Xang,  nnXtfit:,  vtjög,  Kgovidän,  flnoiX^  sind  ent- 
schieden älter  bezeugt  als  Xtdigf  iinXciitg,  vtiög,  Kqov13so}, 
paatkiä,  fjog  ss  jdvai  als  ^log.  Dnss  hier  übci'iill  ein  Spi- 
rant ausgefallen  ist,  bleibt  richtig,  ist  ulicr  nichts  weniger 
als  verwunderlich,  da  bei  weitem  in  den  meisten  Fällen, 
in  donen  zwei  Vocale  sich  berührten,  ein  solcher  Aunfall  stattge- 
funden hat  Formen,  bei  denen  solcher  Ausfall  nicht  stattfand, 
bietet  wohl  nurdcrConjunctiv.  Denn  atietfiev  i^i  348,  Y23I) 
neben  (JT>^/tEv(vu]go  areiofiev,  O  297),  iHaiiev  (w  485)  neben  &i]o- 
^evoder  ü^e/o/iEvC/^  143)fasstman  doch  eben  um  einfachsten  mit 
Herrn.  Stier  Stud.  II  134  in  dieser  Weise  als  umgesprungen 
auf.  An  sich  ist  gewiss  eine  r|unntilative  Metatliosis  ebenso 
wenig  anstiissig  als  eine  qualitative.  Wenn  ohne  jeden 
Zweifel  Sylben  wie  fiav  fira,  xn/t  x/irr,  tto^  hqo,  taX  tXa 
gleichen  Werth  haben,  warum  sollte  es  so  unznliissig  sein 
ijo  und  Kit,  ija  und  eü,  io  und  im,  lao  und  oto,  ää  nnd  ää 
in  demselben  Sinne  neben  einander  zu  stellen?  Die  ganze 
Erscheinung  der  Metathesis  beruht  darauf,  da>is  dem  Sprach- 
geftlhl  nur  das  ganze  eines  Lautcompicxcs  sicher  vorschwebt, 
während  im  cinzcincu  allerlei  lautlichen  ße<{itcmlichkeiten 
und  Qewohnheitcn  zu  Liebe  die  Laute  ihre  Stellen  tauschen. 
Aehnlich  auch  bei  der  Metathesis  der  Quantität.  Beharren 
wir  also  bei  der  alten  Lehre  vom  Umspringen  der  Quantität, 
und  setzen  wir  die  Länge  des  Conjugationsvocals  als  die 
ältere  Quantität  voraus,  so  gewinnen  wir  oin  einfaches  Er- 
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eiDfach,  dann  ist  das  ü  von  ögä^^  nicht  verwundcrlichor  als 
das  von  (iaatXiii,  das  to  von  ö^öioyrtt;  aus  ö^eJovreg  steht 
auf  einer  Linie  mit  dem  von  ipötüC:  (vgl.  homer.  tpata). 
Diese  Erklärungsweiae  passt  ebenso  gut  zu  den  Verben 
auf  010  wie  zu  denen  imf  «lu,  so  dass  z.  B.  dijcifuti'  um 
nichts  vr r w linde rlic her  ist  als  öqoI'ISv,  ti^nwoi,  heuiodeischee 
ßgowg  alß  fnini'ig.  Damit  ist,  soviel  ich  sehe,  dieser  dunkle 
Punkt  in  Bezug  auf  die  vielgestaltige  Flexion  der  Verba 
conlracta  erledigt  HiJchstcns  könnten  die  Formen  mit 
doppeltem  1»  noeh  Schwierigkeit  machen,  also  solche  wie 
dfiiiudi,  rjßciwaa.  Aber  diese  sind  wenig  zahlreich.  Ver- 
dankt hier  niclit  da»  zweite  tu,  fiir  das  wir  ov  erwartcnt 
Bcinc  Entstehung  der  fehlerhaften,  aus  einer  falschen  gram- 
matischen Theorie  erklärlichen  Umschrift  des  alten  Alpha- 
bets, so  mu93  man  eine  wechselseitige  Wirkung  der  Vocale 
auf  einander  annehmen.  Aul  keinen  Fall  können  sie  be- 
nutzt werden  um  unsre  Annahme  von  der  alterthümlieben 
Länge  des  Cunjugationsvocals  zu  bestreiten. 

Ebenfalls  von  der   Länge   des  Conjugationsrocala    aus 
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erklärt  sich  am  leichtesten  die  Bildung  der  zaaammenge- 
setzten  Tempora  und  des  Perfecta.  Sanskritische  Formea 
wie  ihSraf-iskjämi  zeigen,  daes  das  /  mit  in  den  Stamm 
der  abgeleiteten  Tempora  Ubci^jng.  Von  tifiäe-ajta,  <pilt9- 
ajia,  Sovloo-ojio  war  aber  zu  xtft^m,  qiiX^bi,  dovXtömo 
nicht  zu  gelangen,  ea  wären  dann  *rtfiaaWf  *<ptXetaa, 
*  iovXoCato  zu  erwarten,  aber  von  ti/irie-ajto  (vgl.  ftsrotvyriai, 
C^),  iptlj}e-a)w  dnvlae-ajw  sehr  wohl,  und  ebenso  nattü'licb 
zu  rerifiTjKa,   ntifiXtjfiai,   dtdoviititftat,  xtftijaie  o.  s.  w. 

Am  Schlüsse  dieser  Erörterungen  fasse  ich  die  Haupt- 
ergebnisse in  folgende  Sätze  susammen: 

1)  Die  Verschiedenheit  der  vcrba  contracta  vou  den 
nicht  contrahirenden  Verben  auf  <•>  beruht  wahrscheinlich 
auf  der  ursprünglichen  Verschiedenheit  des  zweiten  A- 
Lautes  von  -a-fä-mi  von  dem  welcher  in  bhard-nw  und  ahn- 
liehen  Verben  hervortritt  Mutbmasslich  ist  -ajd-mi  noch  in 
vorgricchischcr  Zeit  zunächst  zu  -a-jA^  geworden. 

2)  Die  aeoUschen  Formen  dieser  Verba  beruhen  alle 
ebenso  gut  auf  Contraction  als  die  in  den  übrigen  Dialekten 
zur  fiegel  gewordenen. 

3)  Beim  Uebergang  in  die  vorherrschende  ConjugatioD 
auf  t»  war  der  Conjugaüouevocal  lang,  äia,  rjot,  oxo  sind 
älter  als  ätit,  eta,  oü>. 
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8CRIP8IT 


CABOLUS  ALBBECHT 


LUBKCBM81B. 


Oartlat,  Stadien.    tV. 


Quae  de  accusativo  cum  infinitivo  expositorus  suni;  in 
duas  partes  distribuenda  censeo:  quarum  in  priore  de  ori- 
gine  huius  structiirae  disseram;  in  altera  deinde  ea  enu- 
nierabo  verba,  quibuscum  in  carminibus  Homericis  accuaa- 
tivus  cum  infinitivo  coniungitur. 

CAPUT  I. 

De  OTrigine  nccuaativi  cum  infinitivo  coniuncti, 

Infinitivi  formam  in  lingua  graeca  pariter  atque  in  ce- 
teris  linguk  casum  esse  substantivi  alicuius  abstracti  omnes 
concedunt;  dissentiunt  veröde  casu  ipso,  prout  ai  diphthongO; 
in  quam  plenissima  ideoque  antiquissima  forma  exit; 
aut  dativum^)  aut  locativum^)  indicari  putant  Sed  ei,  qui 
de  dativo  cogitaverunt,  plane  neglegunt,  quod  in  lingua 
graeca  dativus  in  ai  exiens  nusquam  exstat,  id  quod  eo 
magis  suspitionem  contra  hanc  sententiam  movet,  quo  veri 
similius  est  infinitivum  in  ea  formarum  copia^  quae  Omni- 
bus stirpis  indogermanicae  Unguis  communis  erat,  locum 


1)  Bopp  vgl.  Gramm.  III,  p.  323;  ConjugationBsyst.  p.  85;  Accen- 
tuationssyat.  p.  1 49.— Delbrück,  Kuhn  XVIJI,p.  103.— Leo  Meyer,  der  Infi- 
uitiv  der  homerischen  Sprache ,  p.  8,  et  vgl.  Gramm,  des  Griech.  und 
Lateinischen,  II,  p.  277.  —  Benfey,  kurze  Sanskritgramm.  §  919.  — 
Lange,  Zeitschr.  für  österr.  Gymn.  1855,  p.  738.  —  Hentze,  Zeitschr. 
für  das  Gymnw.,  Berlin  1866  p.  721. 

2)  G.  Curtius  de  nominum  graecorum  formatione,  p.  58  et  £r- 
läuterungen^,  p.  197.  —  Schleicher,  Compendium^,  p.  415.  —  (Del- 
brück, de  infinitivo  graeco,  p.  2).  —  Schoemann,  Jahrb.  f.  cl.  Phil. 
1869,  p.  216. 


suuni  non 
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Ufa  exon 
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ei-fitva-i 
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evat)  —  I 
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esse  cum 

nationeB  i 

non  Solu II 

sed  etiain  quia  n  consonae  eioctio,  quam  ille*)  eumque  se- 

cutus  Leo  Meycnis'')  statuit,   uuini   analogia  graeca  caret. 

Brevioree  dciiide  torminationcs  (lev   et  tiy   abiecta    at  di- 

phthongo  ex  fievtu  et  vai  ortae  sunt.  AtqueSchleicherus') 

quidem  illud  eti-  [imol.  r/i-,  dor.  «»■ '))  natum  esse  eenset  ex 

tivt,  qiiod  cpcntliuai  ex  svi  pro  ti-ai  poaito  factum  eit.    Sed 

quoniam  comriiutatio  iiitör  »(  et  (  nulla  analogia  probatur, 

lioc  Balis  est  dublum.     Ncque    minua   crrasse  puto  Ähren- 

sium'*),  qui  eiv  ex  e/ievai,  t/ivai,  eirai  derivat;  nam,  ut  G. 

Curtius")  monuit,   non  pcrspicitur,   cur  lingua.    quae  alias 

3)  G,  Curtiiis,  zur  tlironobgic    der  indogcrm.  Sprue hforschung, 
p.  77. 

4)  Vgl.  GTamm.  III,  p.  -tii,  ot  Acccntuntionsayat^m ,  p.   149. 

5)  Der  Inf.  ücr  liom.  Sprache,  p.  1). 
E)  CompcuUium',  p.  'I2fi. 

1)  Ahrcna  df-  dial,  aeol.  p.  8!i;  de  »linl,  dor.  p.  176. 
S)  Je  'lial.  neol.  p.  SU;  de  coniug.  in  ^i,  p.  ir. 
tl)  de  uoniiinim  griiec.  fonn.  p.  35. 
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saepe  pv  talerit,  hie  in  barum  coDBonarum  consociatione 
offenderit  Delbrilckius  "*)  dcnique  termiiiationeii)  de  qua 
agitur  ad  en*  rerocaverat*),  i.  e.  ad  accusativum  »  suffizi, 
ea  nisus  snalogia,  quod  tertia  pflraona  siogulam  indica- 
tivi  praeaentis  et  praebet  pro  »i.  At  falsa  est  analogia, 
quoniam  diversa  est  ratio  formarum  in  e*  et  etf  et  dori- 
cum  BY  praesentis  et  stv  perfecti*')  sie  explicari  non  puB- 
sunt  Nam  i.iyst  non,ut  Schleicherus'^  putavit,  ex  X6y^o)t 
pro  antiquiore  Xtyert  derivari  potest,  quoniam  DorienseB, 
qaoBDunquamiinodebilitasseconstatiniliilo  minus  ^^}'et  forma 
utUDtur*^,  immo  vero  cum  Ahrensio'*)  ita  derivandum  est, 
ut  epentheai  Xayaixt  sit  factum,  quod  i  linali  elisa  in  Xeyeit 
tranBierit  atque  %  consonam,  qiüppe  quae  in  fine  verbi  lo- 
cum  QOD  haberet,  abiecerit.  In  leysitv  contra  x  niedio  in 
vocabulo  roperimuB  itaque  klyei  ex  X^yeti  ortum  non  pro- 
bat Xiyu*  factum  esse  ex  Xeyeziv.  Ncque  minus  obstat  tv 
doricum,  quod  ctinverbisnoncontractis  et  in  verbis  contractis 
legitui-.  Delbriickius  quideni  Xiysv  pariter  pro  Xiysiv  dictum 
esse  iudicat  atque  Ae^Ecrpro  Xl-^ei^.  Sed  nullo  iure.  Nam  cum 
Xiysg,  forma  t  vocali  abiecta  ex  Xtyeat  fieri  potuerit,  omnino  de 
correptione  a  Duriensibus  facta  non  constat  Sola  via,  qua  ad 
omnes  hns  formas  explicandas  pervcnire  possuinus,  est  oa, 
quam  G.  Curtius  nos  in  suIioHs  docuit  Rcnncrusque  in  dis- 
sertatione  inaugurali  iugrcttsus  est'^)  Vacalem  cnim  thcma 
ticam  scrvatam  et  cnin  £i^at)  terminatiuiic  brcvioro  con- 
tractam  esse  censet.  Ccterum  ctiam  hoc  ad  eani  quam  se- 
cuti  BumUB  rationem  commendandam  accedit,   quod   aoi'iati 


1(1)  de  inf,  graeco,  p.  &. 

*)  ipM  enim  quadsm   ex  parte   hanc  apinioiicm  in  Kuhnii  An- 
aal.  XVUI,  p.  1U3  rclraiiL 

11)  Abrens  de  difil.  dor.  p.   170 
13)  Compcndium',  p.  ti78. 

13)  Abrang  de  disl.  dor.  p.  ßUü. 

14)  Coniug.  in  ,u>,  p    n>.  :)4 
lö)  Stadion  I,  t,  p.  ;tl. 


I.  fom 

formia 

tionem 

M( 

Boppiu 
nomen 
i.  e.  nc 
cheruB ' 
tirus  ä 
vedica 
ait.  Li 
monuit 
iure,  V 
et  ff  in 
niüvuit 
forma  ' 
et  ja  TS 
matUB 

;■  eiecta  factum  ait  ifa  et  cum  tcnniiiatione  locativi  &ai. 
Nam  r[uo(I  Langiua  i^ui  illi  dativi  formam  attribuit,  ef^ui- 
dem  ex  eis,  quae  ante  diaputavi,  probare  non  possum,  iin- 
mo  vero  analogia  fyrmarum  in  fisvai ,  Bvai,  aai  adducur, 
ut  etiam  haue  furmam  adlucativum  rcrocandam  Gase  putcm. 
Infinitivus  Jgitur  giacciia  originc  aua  est  locativus  aub- 
ataotivi  alicuiua  abatracti,  quod  —  ut  Iioc  statim  addam  — 
a  nominis  veri  ac  proprii  natura  co  diücrcpat,  quod  pari- 
ter  atque  vcrbum,  qiiocum  arte  cohacrct,  cum  obiecto  et 
advcrbiis'coniuiigitur.     Ceteruni  istiua   unginia    conscientia 

Ifi)  Cf.  Schleicher,  Compcmlium',  p.  :nt".  —   F.co   Meyer,   d,   Inf. 
der  hom.  Sprache,  p.  to.  —  Hopp,  vgl.  Griimm.  !II,  p.  272. 
17)  Vgl.  Gramm.  III,  p.  :i28;  Acceiituationtisystcm,  p.  149. 
IS)  Compendium^,  p.  iS'.i. 
19>  über  die  Bildung  des  liit.  Inf,  Praes,  Paas,,  p.  ;iO  sq.,  p.  49. 

20)  Vgl.  «ramm,  III,  p,  MI. 

21)  Idem  BenfcyuB,  kurze  San»kritgramri].,  p.  23t>,  statuit. 

22)  I.  1.  p.  50. 
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iam  in  antiquissimis  monumentis  linguae  graccae,  i.  e.  in 
carminibus  Homericis;  quadam  ex  parte  obliterata  esse  in- 
finitivusque  naturara  nominis  indeclinabilis  assumpsisse  vi- 
detur.  Id  autem  cum  forma  tum  usus  syntacticus  docent. 
Breviores  enim  et  pleniores  formae  sine  ullo  discrimine 
adhibentur;  terminatio  autem  casualis  abici  non  poterat^ 
nisi  lingua  infinitivum  ut  locativum  vel  omnino  ut  casum 
aliquem  sentire  desierat.  Idemque  ex  usu  syntactico  intel- 
legitur.  Nara  cum  infinitivo  ut  locativo  primo  haec  fuerit 
propria  natura  atque  indolcs^  ut  orbem  notaret,  in  quo 
actio  verbi  versatur  aut  vis  adiectivi  cognoscitur^^),  haud 
pauca  exstant  exempla^  quae  ex  hac  pristina  eins  natura 
explicari  nequeunt.  Sic  quasi  subiecti  loco  positus  est: 
D  453  (yi  13):  toiai  d'  arpag  7t6l€fiog  yXvxiiov  yevBT 

K  173:  vvv  yaq  dr^  Ttdvraaöiv  ini  ^vqov  iararai  dx^^g 
iij  fidla  Xvyqog  olB&Qog  ^Axoiolg  t)i  ftuovai, 

Obiecti  contra  locum  occupare  videtur: 

£51:  diöa^e     yaQ  **AQXB^iig  avzrj 

ßdXXatv  SyQia  rrdina. 

H  93:  aidBO^Bv  fiiv  dv/jvaoO^ai,  daioav  rf'  vnodix%ai. 

Vidimus  ergo  infinitivum  primo  locativum  fuissc,  deinde 
vero  locativi  vi  et  notitia  obliterata  latius  usurpatum  esse. 
Nunc  vero  quaerendum  est,  quid  de  altero  mcmbro  eins 
structurae,  cuius  usum  Homericum  exponcre  mihi  est  in 
animoy  statuendum  sit. 

Cardo  autem  huius  quacstionis  in  eo  versatur,  utrum 
accusativus  a  verbo  finito  pcudcat  nccnc,  itaque  diversas 
illas  explicandi  rationcs,  quac  propositae  sunt,  eo  ordinc 
tractabo,  ut  primum  agam  de  sententiis  iliorun);  qui  negant, 
deinde  de  sententiis  illorum,  qui  contendunt  accusativum  a 
verbo  finito  postulari.  £t  ei  quideni;  qui  accusativum  non 
a  verbo  finito  pendere  putant,  ad  unum  omnes  structuram 
accusativi  cum  infinitivo  tanquam  rem  ab  initio    perfectam 


23)  G.  Curtius,  Erläuterungen >,  p.  1*J7. 
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„qui  devieiit  ainsi  partio  intögrantc  d'une  autre  proposi- 
tion,  »oit  ii  titre  de  siijet,  soil  U  titrc  de  compl^iiient,  cessc 
pur  ceta  iik'ihc  d'ctrc  une  pi-oponitioD  i  d  dopend  ante ,  unc 
propositton  principate;  quoiqu'  eile  se  place  en  t6te  de  la 
phrase,  eile  n'est  piis  meinB,  poiir  cela,  subordonn^e,  en 
({uclqiie  Sorte,  h  la  propositioii  doiit  eile  fait  partie,  ot  cette 
cep6ce  de  Subordination  a«  marque  par  un  double  signe: 
Ic  cjis  acuuHatit',  pour  Ic  sujet,  et  le  mode  infinitif  pour  le 
verbe." 

£x  Huiiiboldtii  igitur  Eggerique  sententia  subiectum  in- 
tinitivi  accusativo  exprimitur,  qnia  uoa  cum  inßnitivo  enun- 
tiatum  ab  altero  enuntiatu  pendens  efticit.  Sed  ut  depen- 
dentiam ,  ut  ita  dicam ,  iustam  causam  fuisse  concedamus, 
tamun  non  probatur,  cur  accusativus  solus  inter  omnes  ca- 
sus ubliquos  is  sit,  quo  dependentia  illa  notari  possit. 


34)  V.  Schlegel,  iiidiache  Bihl.,  II,  p.  I]T  sq. 

25)  Notions  Giemen  tai  res  üc  grammairc  comparce,  Paris  li 


SchoemannuH  dooique  sententiae,  quae  iam  pridem  a 
Kochio,  Schmidthennero ,  Jacobaio*")  prolata  erat,  aceni- 
miu  propugnator  et  defensor  cxstitit  ^'').  Subiectum  eaim  in- 
finitivi  DCcessario  ut  obiectum  logicuin  cogitandum  esse  di- 
elt, qnia  infinitivus  seinpor  sit  obiectum  logicum,  -ideoque 
□on  nisi  accusativo,  qui  solua  sit  idoneue  ad  relationem 
obiecti  expriiucndam,  si^iöcari  posse.  Sed,  ne  io  virum 
tarn  bene  de  rebus  grammaticie  moritum  plura  dicam,  non 
posBuin  quin  miram  osso  iudicem,  quud  accasatirus  solas 
Bit  idoncus  ad  relatioDem  obiecti  exprimendam,  cum  etiam 
genetivus  dativusque  eiusmudi  relationes  oxprimatit.  Item- 
que  non  vidco,  quomodo  infinitirus  eis  locis  logicum  obie- 
ctum esBC  poBsit,  ubi  potius  babeatur  subiectum,  ut 

A   173:     vvv    yag    di}    iiavieaaif    ini    ^qov    ^ara 

ij'  ftäXa  itypiig  oietfpng  'Axainlg  ^i  ftiüvai. 

Postrenio  Miklosichius  *'*)  desperat  fere  de  ratione,  qua 
accusativus  c.  inf.  explicanduB  sit  Namque  causam  accu- 
sativi  ex  intinitivo,  quippo  qui  nomcn  sit,  repotciidam  esse 
cxistiniat  propterca  quod  in  lingua  gothica  et  slavica  dati- 
vus  cum  intinitivo  easdem  lere  vices  gerat  atque  alias  ac- 
cusativus cum  infinitlvo.  Sed  hac  ratione  non  explicat, 
qui  accusativus  (vcl  dativua)  intinitivo  addi  potuerit,  immo 
vero  —  idquc  polissimum  ex  eis,  quae  1.  1.  p.  505  disputa- 
vit,  apparet  —  structuram  acc  c.  inf.  pariter  atque  illi, 
quorum  uentenUae  ante  comnicmoravi,  tanquam  rem  ab  ini- 
tio  perfcctam  absolutamquc  tiactat. 

Quaenam  igitur  dilÜcultates  Omnibus  explicandi  ratio- 
nibus,  quae  lioc  fundamcnto  nituntur,  obstcnt,  satis  iam  in- 
dicatum  videtur.  Itaque  operae  prelium  erit,  si  alia  via 
ad  structuram  de  qua  agitur  explicandam  pervenire   cona- 

26)  Vidc  Miklosich,  iiticr  deu  acc.  c.  inf.  (Sitzuugsber.  der  pliil.- 
hUt.  Cituse.  Dce.)  Wien  Wäh,  p.  4^5 

27)  Lehre  voii  den  llcdeüieili^n,  ji.  4fi  tii|.,  et  l'leekciacn,  Jahrbfi- 
biicber  f.  cl.  l'liiL,  Ifili9,  p  J22,  el  187U,  png  IST. 

28)  1.  I.  p.  i'M. 


XTjQvaaeiy  ayoQijyÖE. 

(cf.  N  230:     —     xilevE  te  tfiüti  ixüatiii). 

A  18:  h^i'tv  fifv  !^eoi  dolev 

SXittQOat  I [(iitiftfiin  7rökiv,  tv  d'  oiiiad'  ixia&at. 

InlinitivuH  dcindc  suliis  vcrbo  fiiiJto  addituB  t^excenties 
legitui',  ut 

j4  38fi:  aitW  f.yoi  iiQtiitnt;  xtlnfttjv  9{f>v  iläaxeaifai, 

Accusativiitn  doni'iue  solurn  eis  vcrbis,  qiiac  alias  accu- 
sativum  cum  intiiiitivu  Hccum  liabeiit,  lidiutigi  putuisso  co- 
gnuscimuä  ex 

Z  479:   xal  nmi   Tis;   tuiijm    „jraryny  /  nie    nnkXöv 

ix  itoXfftov  nviövTa, 
ubi  accusativo  non  ut 

/'  651:  xai  löj  uo  ^tat;  shte  (ini^v  (f/atföc  ÜUvf laov 
iB  nutatur,  cui  aliquid  dicitur,  sed  in,  de  quo  id  dicitur, 
quod  hoc  loco  directa  onitione  cxprcsHum  est,  multo  sac- 
piua  iiiHnitivo  cxpriinitur. 

Quac  cum  ita  uint,  prufcotu  non  a  probabiUtato  abhor- 
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ret  etiam  in  eis  verbis;  ubi  eiusmodi  exempla  non  exstant; 
statuere  accusativum  a  verbo  finito  postulari.  Sed  videa- 
mus  quae  in  hanc  partem  prolata  sunt. 

Atque  Boppius  quidcm  sie  disputat*^):  ,,Anders  — 
verhält  es  sich  mit  solchen  (sc.  Constructionen);  wo  der 
Accusativ  der  Person ;  ebenso  wie  der  des  Infinitivs ;  vom 
Verbum  regiert  wird.  Wenigstens  glaube  ich  nicht,  dass 
Sätze  wie  ^;ich  sah  ihn  fallen;  ich  hörte  ihn  singen ,  ich 
hiess  ihn  gehen  ^  lass  mich  gehen''  anders  gefasst  werden 
dürfen,  als  so,  dass  die  Wirkung  der  Handlung  des  Sehens, 
Hörens  u.  s.  w.  zunächst  auf  die  Person  oder  Sache  fällt, 
die  man  sieht,  hört,  beauftragt  u.  s.  w.^  und  dann  auf  die 
durch  den  Infinitiv  ausgedrückte  Handlung,  die  man  eben- 
falls sieht,  hört  u.  s.  w.  Die  beiden  Objecto  des  Verbums 
sind  einander  coordiniert,  stehen  zu  einander  im  Verhält- 
niss  der  Apposition  (ich  sah  ihn  und  fallen  ^  actionem  ca- 
dendi) ;  dass  aber  die  durch  das  zweite  Object  ausgedrückte 
Handlung  von  der  durch  das  erste  ausgedrückten  Person 
oder  Sache  (ich  sah  den  Stein  fallen)  verrichtet  wird,  er- 
hellt aus  dem  Zusammenhang,  ist  aber  formell  nicht  aus- 
gedrückt/' Accusativi  deinde  cum  Infinitive  cxeroplis  ex 
lingua  gothica  et  graeca  collatis  sie  pergit:  ,,;;In  Luc  19,14 
ni  vilein  (vilcinia)  thana  thiudanonufar  unsis,  ov  x^iXo^evzovzov 

ßaaikevaai  iq^^  fjfiag können  wir  zwar  der  griechisch- 

gothischen  Construction  nicht  folgen,  wir  können  nicht  sa- 
gen „wir  wollen  diesen  nicht  herrschen  über  uns",  allein 
ich  zweifle  nicht,  dass  auch  der  Accusativ  der  Person  und 
der  des  Infinitivs  als  Zielpunct  des  „wollen ,  suchen ,  mei- 
nen, glauben ;  hoffen,  wissen  etc."  bedeutenden  Verbums 
stehe.""  Quae  etsi  proprio  ad  usum  linguae  gothicae 
spectant,  tamen  —  ut  ex  ratione,  qua  Boppius  infinitivi 
naturam  explicat  ^%  apparet  —  etiam  ad  linguam  graecam 
referri  possunt. 


29)  Vgl.  Gramm.  111,  p.  :)2l. 

30)  Vgl.  Gramm.  111,  p.  :U8. 
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vns  ipee  pariter  obiccti  loco  additus  eese  potest  stqiie  accu- 

sativuB,  et  actioncm  quam  notat  ab  ea  persona  vel  re,  quae 

accusativo   notatur,  cffici   forma   ipaa,  non  —   ut   Boppius 

voluit  —  contextu  solo  exprimitur.     Exempla  enim  ut 

'/■  100:  ov  jitQ  ffaai  ifeäg  f^ffifiEvai. 

E  894;  i^i  a  öiio  —  ziide  jiäaxtiv 
Bi  formae  casualis  diligenter  rationem  habemua,  in  nostrum 
sermoncm  couvertenda  sunt:  „den  sie  im  Abstammen  sagen, 
ich  glaube  dich  im  Leiden."  Et  cum  terminus  in  quem 
jtom  locativo  exprimatur  (et'.  J  482:  XO[iai  niatv)  exem- 
pla ut 

ß  11:  itiogfj^ai  f  ntXtvt  xößij    AOfiötoinas  'j^xatni'g. 

X  222 :  7Övde  d  'iyii  tot 

—     nemÜr^Ofo  Ivavtiliinv  fiaj(iaaa9ai  — 
cunvertenda  sunt:  „befiehl  (heissc,  treibe  an)   ihn  zum  Rü- 

:il)  Idem  est  diccndum  in  Uebigium  Bimililcr  iudicsiitein  <Vorles. 

üb.  lat.  Spracbwian.,  p,  7S0) 
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stea  —  ich  werde  diesen  überreden  zum  Kämpfen".  Unde 
apparet  accusativura  solum  verumque  esse  obiectum  verbi 
Gniti.  Id  vero  optime  eo  confirmator ,  quod  —  ul  iam 
ante  commemoravi  —  in  carminibus  Homericis  band  panci 
exstant  loci,  ubi  eisdem  verbis,  quae  alias  accusativuin 
com  inliDitivo  secum  habent,  aut  accasativus  Bolus  aut  ao- 
cnsaüvuB  una  cum  secundario  enuntiato  additus  est.  Altera 
antem  quam  dixi  structura  —  vulgo  prolepsis  vocatur  — 
qaanü  sit  momentt  ad  accusativum  ia  structura  accusativi 
cum  infinitivo  explicandum,  iam  pridem  Wachsmnthius  ^'} 
et  FüistiDgius''),  recentiore  tempore  Curtius '')  praedica* 
verunt.  Sed  FUistingius  similem  in  modum  errat  atque  Bop- 
pitu.  Nam  cum  in&nitirum  alterius  obiecti  loco  in  accusa- 
tivo  positum,  indcclinabilc  ergo  numen  esae  ceaseat,  ratioaem 
cur  accusativus  cum  in  prolepsi,  tum  in  structura  acc.  c. 
i.  adbibitus  sit,  inde  petit,  quod  antiquissimo  tempore  accu- 
sativus  Bolns  fuerit  casus,  quo  obiectum  notari  potuerit. 
Verum  tempua  illud,  quo  accusativus  solus  casus  obliquus 
vel  fuit  v«!  fuisse  videtur,  tarn  longe  recedit  ultra  eoB  6nee, 
quos  ratione  ac  via  in  Unguis  peracrutandis  attingimus,  ut 
antiquissimam  hanc  accusativi  naturam  nullo  modo  adbi- 
bere  liceat  ad  structuram  expllcandam,  quae  multo  serius 
orta  est  et  —  id  quod  est  longe  maximum  —  tempore, 
quo  etiam  ceteri  casus  obliqui  exstabant  Huc  accedit, 
quod  Füiatingius  iufinitivum,  quem  aut  accusativum  aut  no- 
minatirum  esse  contendit,  tanquam  nomen  tractat,  quod 
iam  autiquissimo  illo  tempore,  quo  accusativum  solum  ca- 
sum obliquum  fuisse  dicit,  indeclinabile  fuerit:  id  quod  con- 
cedere  non  poeeumus  reBpectis  eis,  quae  ante  de  forma  et 
origine  eius  disputavimus. 

Multo  rectiUB  contra  Q.   Curtius  iudicat,  qui  Ins  fere 
verbia  utitur:  „Der  beim  Infinitiv    stehende   Accusativ   Ut 


33)  de  acc.  c.  iaf,  p.  ib. 

33)  Comin.  de  iiAtnrfi  acc.  c.  i.  spud  Latint 

3i)  Griech,  ächulgramm.  §  ül>7. 
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audirc  iubet  vos  iiiipcratur  hiatricus; 

Merc.  I|  2,  95:  si  illam  matri  mcac  mc  emisBe  dicaio. 
et  prolepsis  excnipliini  praebct  Cic.  Tiiac.  I,  24:  sangui- 
nem,  bilem,  pituitam  vidcor  posso  diuere,  unde  concreta  et 
quomodo  facta  sint. 

De  Germanonim  quidcm  infinitivo  non  cxploratum  est, 
quamnam  terminationcm  casualcm  primo  liabuerit ;  est  enim 
forma  similem  in  modum  dccurtata,  atquc  in  lingiia  gracca : 
(ptQety  (dor.  ipsQSP)  infinitivo  respondct  goth.  bairan,  germ. 


35)  Erliiuteningen 'J,  p.  l'M. 

')  NuUo  vero  modo  —  iii  qnod  Liiti),'iiis  (Zfitschr.  für  üaterr. 
Gymii.,  1855,  p.  72S)  putaaso  vidi^tur  —  i-cm  itn  iutclUgi  voluit, 
ut  lingua  diveraos  illon  graüuij,  ijiii  liitr  iiotiiiitiii',  ju^rciirrerit,  donec 
ad  structuram  accusativi  cum  iiiliiiilivn  pirvi^iicrit;  aoJ  iintiira  et 
origo  acvuBativ[  cum  in  prDlcj)si  tum  in  i'ii  il<^  <{iiu  ngilur  Htritctura 
eaedem  pbsp  nUfuc  ex  «iio  codpni(|ii'!  liriguiic  ntudiii  gruimnaticRB  reU- 
tiones  expHmcndi  manHsae  vidcntur,  [Cf.  ctiain  Flcisclier,  de  primor- 
diis  acc.  c.  i.  p.  3U  hi|.) 
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heran'®).  Sed  acousativuiii  com  infinitivo  coniunctom  a 
verbo  finito  postulari  nos  quidem  nostrae  ipsorum  lingnae 
sensus  quidam  et  conscientia  docet.  Recte  igitar  Curtius'''): 
„Unser  Sprachgefühl/'  inquit,  ;,y erknüpft  in  Sätzen,  wie 
;ich  höre  ihn  reden,  ich  heisse  sie  kommen^  ich  lasse  euch 
gehen'  den  Accusativ  ganz  in  derselben  Weise  mit  dem 
regierenden  Verbum,  wie  wenn  kein  Infinitiv  dabei  steht'' 

Inde  vero  coUigendum  est  linguam  antiquiorem,  in 
qua  accusativum  cum  infinitivo  paulo  saepius  nsürpatum 
reperimus,  non  minus  accusativum  ut  a  verbo  finito  pen- 
dentem  sensisse  atque  structuris  ut 

,;Ulf.  Marc.  8;  27  hvana  mik  quithand    mans  visan? 
2.  Cor.  5,  11:  venja  —  svikunthans  visan  uns'' 
eadem  ratione  usam  esse  atque  lingua  graeca  et  latina  in 
similibus  verbis  accusativum  cum  infinitivo  adhibuerint. 

In  eis  autem  exemplis,  quae  adhuc  tractavi,  verbum 
finitum  transitivum  erat.  lam  vero  quaeritur,  quid  statuen- 
dum  sit  de  eo  accusativo  cum  infinitivo,  qui  verbis  intrans- 
itivis  et  passivis  et  potissimum  verbo  Substantive  cum  sub- 
stantivis  et  adiectivis  coniuncto  additur,  ut 

B  190:  ov  6€  kome  xa%dv  uig  dtidiaaeOr^ai. 

H  331:  T4p     ae    XQ^    noXefiov    fiiv    itfi     i^oi    navaai 

^j^xoiüp, 

<Z>  281 :  yvv  de  /u«  ksvyaki(^  ^apottp  Bi^aqro  aXüvai, 

P  336 :    aiötjg        —  — 

^iXiov  eiaavaß^ai.  —  dafiivzag, 

V  15:  —  ägyaliov  yäg  %va  ngomog  xaQioaa^ai. 

Atque  Wachsmuthius'^)  quidem  de  falsa  analogia  co- 
gitavity  cum  dicat:  puto  illam  (sc.  constructionem  acc.  c.  i. 
verbis  intransitivis  additam)  licentia  quadam  exponi  posse 
loquentiutn,  qui  primam  (sc.  verbis  transitivis  adiunctam) 
constructionem;  brevitati  studentes,  variis  adhibuerint  occa- 

36)  Schleicher,  Ck>mpeDdium  >,  p.  427. 

37)  Erläuterungen  a,  p.  200. 

38)  1.  1.  p.  18.  Idem  sentit  Hent^e,  Zeitschr.  für  das  Girmnw.  Ber- 
lin 1866,  p.  738. 
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nung  da  in  Bezug  auf  alles,  dass  es  gut  steht,  d.  i.  ea  ist 
zu  hoffen,  dass  alles  gut  steht."  Kt  cijuidem  illi  plane 
aasentior,  nam  ex  cxemplis,  licet  apud  scriptures  posterio- 
ris  teniporis  legantur,  ut 

Xcnoph.  Cyiop.  U,   l,  5:    lovt; /ttrtoi  "lii.ktj»as  toig  iv 
jg  'Aoiff  oiÄOÜiiuii  ovdif  nio  aatpiq  Xiyetai  tl  Viiovtat. 

Ariistoph.  Av.  lilil): 

deivnv  ys  rnv  xjjyrxa  ti  /iiiöticore  vnailpei  nüXiv**), 


;19)  Non  quiUem  ignoro,  ho»  locoa  vulgo  ollipsi  {yi\  Jivtaüai)  ex- 
plicari,  »cd  quoiiiam  dura  viilctiir  nCKHtio  in  clliiHti  et  gfriiiaiiiga  lin- 
gua  oplirnam  analogiam  ncc.  et  gen.  prai;lii!t  (Nibiil.  1101,2:  weiueos 
BJ  gezam;  Iwcin  ^lUTÜ:  in  zimct  der  tirUoit),  ilhiin  c\|jli(;aiiJi  rationem 
iustam  csac  tion  piilo. 

411)  Urioch.  Hcliulgrammatik  §  507. 

41)  Similitcr  de  s  81; 

ßiltlyov    &V  <fivyiov  nffaifiyg   xaiöv  ^i   liloig 

iudicAndum  tat,  ubi  ncc.  subaiuücudus  videtiir. 
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Arrian.  Anab.  I,  27:    riyyiX^ri  xovg  ^Aofeevöiavgj    Int 
ovdiy  xüv  avyxeifiivoßi^  uQo^ai  ii^ilouv  — 
apparet  accasaiivtun  hac  ratione  addi  potuisse.    Neque  mi- 
nus in  lingua  germanica  verbo  substantivo  cum  nominibus 
coniuncto  accusativus  ^^)  additur: 

mik  üt  kara  (cura)  = /i^Ae«  fioi]  cf.  Ulf.  Job.  12,  6:  ni 
theei  ina  thize  tharbanc  kara  wcsi; 

mA  ist  tourUar;  cf.  Otfr.  I,  9,  27:  wuntar  was  Ma 
mentgi; 

mih  tat  furiwizzi  (importuna  curiositas  movet  nie);  cf. 
Notk.  Boeth.  94:  tVi  (cum)  was  furowizze; 

mt%  üt  7uot  (delectat  me) 

a,  ntot  subst. ;  cf  Otfr.  V,  22;  7 :  thcs  ist  si  iamer  filu  niot, 
b^  niot  adi. ;  cf.  Willir.  45;  27 :  daz  wiisich  desde  nieter  si  — 

Willir.  20,  28:  daz  in  (eum)  allernietesta  ist 

Qnibus  in  nominibus  verbo  substantivo  adiunctis  accu- 
sativus  vulgo  explicatur^  ac  si  illa  loco  vcrborum  accusa- 
tivum  postulantium  posita  sint,  ut:  mih  ist  wuntar  =  wun- 
tarot  mih.  Sed  Grimmius  *^)  ipse  fatetur,  sese  ex  hac  sola 
analogia  illum  accusativuni  cxpiicaro  non  andere^  quoniam 
verba;  quae  pro  illa  nominum  verbique  substantivi  conso- 
ciatione  ut  accusativum  postulantia  ponamus  necesse  est; 
non  semper  exstant  et  accusativus  etiam  simplici  verbo 
substantivo  intcrdum  adiungitur.  Idem  vero  in  eos  dicen- 
dum  videtur;  qui  hac  ratione  accusativum  in  structura  de 
qua  agitur  explicare  Student^'*).  Nam  quae,  quaesO;  verba 
pro  alddg  (P  336),  üqri  {l  330),  xaxoy  emi  (ß  132)  simili- 
bus  subaudiri  possunt? 

Quae  cum  ita  se  habeant,  rationem  cur  accusativus  et 
in  lingua  germanica  et  in  graecis  illis  exemplis  positus  sit, 
potius  ex  latiore  usu,  qui  huic  casui  antiquiore  tempore 
fuerit,  repetcndam  esse  puto.    Infinitivus  autem  propriam 


42)  Cf  Grimm,  deutsche  Grm.  IV,  p.  233  sqq. 

43)  1.  1.  p.  252. 

44)  Füistiiig  1.  1.  p.  21  sqq.    Fleisclier  I.  1.  p.  29. 

Curtiut,  StiiUieii.     IV.  2 
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minus  ex  imitatione  linguae  graecae  explicare  velim,  quod 
accueativam  (eine  infinitivo)  multo  poat  aimilibus  verbis  ad- 
ditum  esee  vidiinus. 

Ceterum  carmina  Homerica  ipsa  probant  linguam  eo 
tempore,  quo  illa  orta  sunt,  iustam  de  propria  accusativi 
cum  infinitivo  natura  atque  iudole  intelligent] am  uon  ampliua 
servasse.  Quac  quantum  obliterata  sit,  ut  iam  ex  formis 
decurtatis  sine  ullo  discrimine  iuxta  pteniores  usurpatis  ap- 
paret,  sie  etiam  cum  ex  eo ,  quod  haud  raro  dativus  accu- 
sativi fere  vices  gerere  videtur,  tum  e  latiore  accusativi 
cum  in&nitivo  usu  cognoscitur.  Reperiniua  autero  dativi 
quasi  cum  iof.  structuram  eisdem  verbis  adinnctam,  quae 
alias  accusativum  c.  inf.  secum  habent: 


45)  vgl.  Gramm    III    ji    ;(]ä. 

46)  I.  i.  p.  26. 

47)  !.  1.  p.  22. 

48>  Vide  von  üur  Üal>elcnU  uuü  Loebe,  Ulfiliis  II,  p.  249. 


De  acciiB.  c.  iniin.  1d 

B  50:  avi;aQ  o  xfjQuxeaai  hyvg)x^6yyoiai  nilevaev 
nfjQvaaeiv  &yoQriPÖ€  naQr^  xofiowvtag  ^Axaiovg. 

Cf.  B^bix^ioQ^^ai  08  xilevoe  AaQrj  yLOfiniavtag^A%aiovci, 

Qiii  haec  exenipla  explicabimus?  lusta  ratio,  ut  mihi 
videtui*;  facile  nobis  se  praebet,  si  ea  consideramus,  quae 
antea  de  infinitivo  Horaerico  disserui.  Vidimas  autem  in- 
tinitivam  notitia  et  vi  locativi  obliterata  naturam  nominis 
iudeclinabilis  assumpsisse.  Quodsi  exempla  ut  B  50  con- 
ferimus  cum 

Z  324:  Aal  dfupinoloiaiv  neQtxlvtä  egya  xilsvevj 
quid  est  simplicius  quam  xqQvaaeiv  eodom  modo  atque 
n^Qixlvtä  €gya  accuBativum;  dativum  vero  in  utroque  enun- 
tiato  alterius  obiecti  loco  positum  putare?  Eadeni  autem 
structura  etiam  in  eisdciii  verbis  intransitivig  reperitur,  quae 
accusativum  cum  inf.  secum  habent: 

K  440:  za  ftiv  ov  zi  Aaxai^vrjfzoiaiv  kmxev 

avögeaaiv  (pogeeiv. 

(cf.  B  190:  —  oif  ae  tnixe  tuxxov  wg  deidiaaead^ai). 

M  410:  ägyaleov  dl  fioi  iavi,   xai  itp^ifu^  ireq  idyii^ 
fiovv({)  ^fj^afiepq)  ^ioO-ai  naget  v^vol  xekavx^ov. 

(cf.  7C  88 :  TtQrj^at  ^  ägyaliov  %i  fiera  nleoveaoiv  iovza 
avöga  xal  ifpxß-if.tov). 

Atque  his  quideni  iocis  dativus  obiectum  vcrbi  intrans- 
itiv! notaty  infinitivus  autem  subiecti  locum  teuere  videtur. 
Huic  usui  respondent  in  nostra  lingua  exenipla  ut 

Ulf.  2.  Cor.  7,  7:  svaei  mis  mais  faginon  varth^**); 
Trist.  11795:  ir  was  das  leben  ande  (cf.  Trist.  8992:  nu 
was  im  aber  ande  das  sper). 

Quod  denique  latiorem  quem  dixi  usum  accusativi  cum 
infinitivo  in  carminibus  Homericis  attinet,  nonnuUa  reperi- 
mus  exempla,  ubi  eisdem  verbis,  quae  modo  dativum  et  in- 
finitivum,  modo  accusativum  cum  infinitivo  secum  habent, 
praeter  dativum  etiam  accusativus   cum  infinitivo   vel  po- 


49)  Cf.  Kühler  über  den  syntaktischen  Gebrauch   des  Dativs  im 
Gothischen,  p.  39  sq. 
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nitivo  ita  adhibucrit,  ut  logicum  iiifinitivi  Hubiectuin,  gram- 
maticum  vero  vcrbi  finiti  ubici-tiim  accueativo  notarel, 
paulatim  sensum  verae  accuuativi  uriginis  amisiBse  et  sub- 
iectum,  aicubi  addt^iidurn  erat,  aceututivo  notasse. 


CAPUT  II. 

De  iMit  accusativi  cum  infinitivQ  Ifoma'ico. 

In  enumcrandis  eis  verbis,  quibua  in  carminibus  Ho- 
;.  c.  i.  additur.  non  soliini  locos,  ubi  illa  stru- 
otura  legitur,  ({unntiim  ßcri  potCBt,  omnes  afTeraiii,  sed  etiam 
eoB,  ubi  eiedein  verbis  aut  accusativus  suIuh  uut  intinitivus 
solus  Bine  accusativo  aut  dativus  a  verbu  principali  sus- 
peDSUB  cum  infinitivo  coniungitur.  Cjua  in  ru  eum  tenebo 
ordinem,  ut  primuni  trnctcni  ea.  verba  transitiva,  in  quibus 
accuBativus  per  sc  obiccti  loco  poaitu»  videtur,  deinde  ea, 
in  quibuB  accutiativus  prolcpäis  auxilio  explicandus  est.  Ea 
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deniqae  verba,  (juno  viilgo  itnpersonalia  vocuitur,  etei  par- 
tim  priori,  partim  alten  claBsi  annuineranda  Bant,  tertio 
loco  enumerabo. 

I.  Verba  transitira,  quao  per  se  accusatirnni  obiecti  loco 
poBtulant 

Vcrba  Luc  pcrtincntia  sunt  verba,  qua«  aliquem  ut 
aliquid  faciat  vel  nun  faciat  commoveri  indicant  atque 
proindc  in  trea  claasoa  distribnenda  sunt:  verba  commo- 
vendi,  cfficiendi,  impcdicndi. 

A.   Verba  commovondi. 
a.    Vorba  rogandi. 
1}  aittw. 
Acc  c.  inf. 

y  173:  r,tinfuv  di  ifenv  ^ivai  zsQtiq. 
Cf.    Ulf.   Marc.  5,  t7:     jah  diigunnum   bidjan  ina  ga- 
leitban  bindar  markos  seinos. 
Acc.  solus: 

.V  295:     tftcs  fu»  dönv  finxQnp- 
Z  176.  /j'386.   t  354.  Q  365.  w  85.  337. 
2)  Xlaanfiai  (et  litofiai). 
A.  c.  i. 
^  173;  ov64  a  iyotye 

Xiaaofiat  eIVcx'  ifteio  fitvtu-. 
E  491.  /  451.  574. 
A.  solua; 

A  15:  xßt  iliaaitn  tcäyiag  '^x^'^"S- 

^374.  394.  /5S5.  591.  6ft8.  K  118.  455.  M  49.  O660. 
S  448.   A"  35.  418.  (t  210.    y  19.  327.  (J  347.   C  142.  *  157. 
344.  l  35.  /(  53.  163.  »■  273.  5  406.  e  138.  'p  278.  X  337. 
L  Bolus: 

-^  283:  llaanft    'Axikliji  fieSfiiev  x'^Xov. 
J  379.  H  372.   O  77.    V  3»4.  X  2411.  *  30. 
Aliter  sese  habeut  haec  duo  exempla: 
/  511:  kiaanvtai  Ö'  ö'()«   Talys  Jht  KpnvU-yva   xtovoni. 
t(;l  axijy  fifi'  l'nealtai. 
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Ellipsi 
H  7«: 

A.  c  i 
l  530: 

A.  soll 
9  292: 
7  301. 

A.  c.  i 

uore  iiolui, 

'P  196 


469:  —  lör    tniiia  ipiXovg  Xiii'<>'$ve  loxijat; 

iniig  oi'i/'t;,  l'ainv  le  xat  <h'(iuvnv  ('atsQoevra 
fifjtiv  av/i'piiäaOaalhc.t. 
A.  soliis: 

l  581:  «oi/fl  tl*  /((i-  Itteii'tv 
A-  414.  fl  ;J57. 

b.  Verba  persuailendi. 
l;    ntiitfu. 

A.  <^^.  i. 

A  222!  iMt  <)'  fy<i  tot 

oixofttrij  7Ji/u!fr^aiD  iiavti(iioi-  iiaxinaoftai. 

'I'  40. 

A.  Bolus: 

j4  132:  nv6i  fit  nsiattu,. 

J  104.  Z  IB2.  360.  /  112.  184.  3J5.  386  587.  A  648. 
-W  17;i.  n  842.  P  :13.  2'  126.  V  78.  91.  .'.»  219.  433.  «  43. 
(if  106.  [ij  258].  (  3:(.  500.  5  123.  :!l>3.  31)2.  i  151.  i/»  230. 
337.  M  141. 
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Passiva  huius  vcrbi  forma  cum  infinitvo  solo  coniun- 
gitur : 

A  150:  nvtg  %lg  toi  nQoq^Qtov  fineaiv  7iBi\>r^tai*j4%aidiv 

^  hdov  ilx^ifievai  Hj  ävö^äaiv  Itpi  ^ia%ta9ai; 
K  204.  X  316.  Ol  456. 

2)  /€nQn7ceix>io. 

A.  c.  i. 

X  213*  jujj  a   iTcieaai  nagainenix^ijaiv  ^Odvaoevg 

fiyt]<n/jQea(n  qiavT-vai^  afivviftevai  de  oi  avjfp. 
A.  Bolus: 

H  120:  äg  elftwv  Ttagirceiaev  ad€Xg)€iov  fpißivag. 
N  788.  S  208.  V  37.  606.  ?  290.  w  1 19. 

3)   nagaTrafpioxtü. 
A.  c.  i. 

^  488:  7caQd  fi    ijnaqya  daifiiop 

olnyjjuv    XfiBvai, 

I.  Bolus: 

S  360:  "/üfojy  d^ev  (pilotrjti  naQi.nnquv  uvrjOijiai, 

4)  Ttagavöau). 

A.  c  i.  non  legitur;  sed  accusativus  facilo  subintclligitur 

a  178:  f-irj  cavva  7ia^avda  AtjdofUPtj  tibq 

XQioT    annvirnead-cu  aal  biiygUa^ai  akoitpfj, 
(TiaQdfpr^fii  tantum  dativum  cum  iniinitivo  secum   habet: 

-^  577:  fitjtQi  (J*  iyat  naqaq^T^^i 

7iatQi  (piXiii  ini  r^Qa  fpigeiv  Jii, 

Intinitivus  ergo  accusativi  i.  a  obiecti  loco  positus 
esse  videtur.  Nam  accusativurn  non  minus  usitatura  fuisse 
quam  dativum  facile  cognoscis  ex 

\7f  287.]  t  b'.  —  cdtag  ftvrjaziJQag  —  —  naQfpdöx^ai, 
M  249  contra  et  fi  189  nihil  ad  id  probandum  pertinent^ 
quoniam  accusativus  hie  non  a  TiaQipdfUvog  participio,  scd  a 
verbo  finito  pendere  videtur.  —  Idcui  iudicandum  est  de 
nagafiVx^ioftai ,  quod  item  dativum  cum  infinitivo  secum 
habet:  /  416.  684.  0  45). 


A.  < 
a  3f 

er. 

neith;  R 
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A.  e 

^  i 

l  a< 
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A.  • 
facilo  all 

V  72:  igyc  3'  'j4!t^vatii  dtöita  xlitn  egyäCea^ai. 
A.  8olu»: 

C  233:       'nf"HfpaiaTOf:  d;'6«af  xal   [Ttdläi;  'Ai>i\vii. 
H  44<i.  [ip  ICO]. 

d.     Vcrba  iiicitniidi 
(sivt;  iubendi  ot  culiwrtandi). 

A.  c.  i. 

ß  11:     >!lw9lJ|o^  (  xtXevt  '/«pij  y.nfirnovTiiy;  Axmni^. 

H  2S.  «5.  111  A'  199.  S23.  H  281.  f^  318.  /  21.  «242- 
=■  62.  i>  17fi.  /*  30.  ::'  13.  T  300.  Y  A.  87.  196.  332.  X  101. 
V  .559.  568.  650.  802.  823.  -'»  175.  ji  203.  e  384.  »;  48.  262. 
.304.  0  37(1.  (  177.  469.  a  330.  i.  030.  /(  53.  163.  193.  >  274. 
o  305.  547.  e  345.  350,  i//  264.  276. 

Cf.  Ulf.  Mfttth.  8|  18:  hailiait  galeilhan  siponjans  hin- 
dar  maroin;  Mar.  91:  gobot  die  mciiigc  üwigen;  Skeir. 
.50,  12:  jah  anthurans  gamaiidiila  gatiinjan, 

Acc.  hoIiim: 

J  280:     (ttfät  fifv  -■   —  n'rit    xiXiito. 
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J  359.  Ü  220.  327.  d  274.  »  204.  «  278.  x  516.  l  507. 
[I  517].  n  209.  339.  n  81.  p  22.  9»  175.  w  175. 

Prfteterea  novem  locis  (H  68.  349.  369.  ö  6.  1?  187. 
*  27.  q  469.  a  352.  [9  27«])  legitur: 

ö<fq   ^nbi  Tci  /le  ^fiog  ivt  tn^iteoai  xskevtt, 
ubi  ellipsi,  quam  Larochius   (homeriBche  Studion,   p.  243} 
Statut,  nullo  modo  opus  esse  videtur. 

L  Bolus: 

B  74:  xni  fptvyetv  av»  >i}val  nolvxlij'iai  xsKevaw. 

r  119.  Z  179.  ^  641.  M  237.  ^  469.  r  6.  "F  404. 
d  233.  I)  217.  226.  (  326.  x  17.  373.  386.  v  47.  v  341. 

DativuB  com  infinitivo  Icgitur: 

B  50:  ctvtaQ  h  xtjqvxenai  liyvtpSöyyouit  nilevaep 
xijQvaatiy  äyog^vds. 

B  151.  442.  /■259.  £  495.  Z  491.  /  10.  658.  -rf  781. 
O  687.  H  727.  Y  96.  '/*  39.  563.  il  643.  («  357.)  ß  6.  422. 
j  296.  ij  163.  (  488.  x  128.  0  93.  287.  tp  351. 

Quibus  cum  locis  confcrri  poasunt: 

Z  324:  xui  dftqufcöXmai  nrcpixAti«  «'^}'a  xf7«f(rei>. 

T  192.  n  136.  ^  193.  281. 

Dativus  aoliia  saepiua  legitur,  sie 

J  428:  xiXevt  3s  olaiv  hiaoxos 

i^ysfiönav. 

DativuB  et  accuaativus  cum  infinitiro  tribuB  locis  po- 
aitua  eat: 

'/*  129:  artixa  MrQfiidöveaai  rptkoTTtoltfioiat  ndlevaev 
Xalxnv  i^d^nnikai,  ^er|c»  6'  In  nxeaipiv  Pxamop 
hfjcovg. 

i  561.  X  44. 

2)  xilofiat. 
Ä.  c.  i. 
^  74:  xiltcit  fie,  diltpike,  nv&^aaa9ai 

-4  VM.  r  8S.  433  /?  81(1.  /  .")17.  W  300.  ,\  6!).  0138. 
146.    //  657.    i'  286.   Si  297.  434.    582.  y  425.  d  37.  812. 


«  174.  C  1 

o  51S.  >i 

Acc. 

£39 
Inf.  1 

^38 

;  171 
o  16.  o  i: 

Dalii 
JI4I 

J»41 
D>t. 
Z28I 

A.  c.  i. 

j4  313:  Aooi'g  if  'Atgtidtis  annlvfiatvea&ai  cntayt*. 

B  280.  J  287.  301.  «  509.  805.  899.  Z  240.  H  74. 
/  101.  219.  57S.  680.  Ä  120.  394.  yt  15.  189.  204.  M  355. 
S  105.  195.  262.  0  160.  180.  295.  n  145.  P357.  £  911.  176. 
426.  T  16«.  171.  206.  V  77.  179.  X35I.  ß  190.  19S.  <r269. 
274.  /*  113.  195.  385.  y  141.  i  482.  «  89.  99,  112.  276.  357. 
;  216.  »  449.  <  44.  331.  x  264.  l  206.  356.  I>  160.  227.  284. 
5  -^37.  246.  336.  o  97.  103  346.  n  312.  316.  446.  466.  e  55. 
279.  39S.  508.  569.  582.  o  1S2.  t  43.  364.  »  SO.  194.  x  129. 
483.  1/'  122.  132.  267.  368.  o»  167. 

A.  solus: 

Z  444;  fniii  ^«  &tfin<  aywyty, 

l  703  Ä  130.  -V  56.  329.  0  43.  T  102.  Q  90.  f  139. 
n  395.  .T  404.  43J.  w  374.  r  437. 

I.  solus;  ^ 

Z  170:  «J«i|(ii  d'   >]ni]rttt    (;»  rrtr^t^^f. 

Z  3S1  H  386.  394-  ©322.  Ä  67.  .1  139.  646.  778. /7S. 
.\  14i  351.  V  158.  245.  >.M.  o  31P  ;  :15  174  317.  d  531. 
^  321.  p  158.  $  336.  n  27S.  330.  405.  .{mdk  supplelor  ü  670}. 
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Dativus  cam  hoc  verbo  tarn  raro  coniungitur,  ut  maxime 
dubitaudum  sit,  utrum  unquam  usitatus  fuerit  an  potius  ex 
falsa  analogia  positua  sit  Legitur  eaim  duobua  tantum 
locis,  ubi  aliter  explicari  non  potest: 

V  139:  '1  f(ev  Öiftvi    awaysv  lnoato<}iaai  dfuafjaif 
et  X  531:  drj  x6i    eneti)-'  hä((niaiv  imngvvai  xai  ävä^i 
ft^Xa    _    _    — 
delQavtag  xtnaxijai,  ineviaa9at  di  9eoiaiv. 

Tertius  exstat  locus: 

n  339:  oaa  oi  iplXog  vläg  ävtaysi  flvi^^aa9ttt, 
ubi  oi  potius  a  (iv9t]aac9at  pendere  videtor. 
4)   otQvva. 

A,  c.  i. 

J  294:  ov^  eräfinvg  atiXi-oYta  xai  oi^nona  ftäxioihit, 

J  414.  £  520.  K  220.  319.  M  367.  71495.  532.  P654. 
Y  174.  f  111.  fi  24.  109.  302.  ß  244.  13  341.  i  518.  fi  144. 
I  261.  ff  3.  14.  9  430.  a  61.  %  484.  tu  116. 

A  boIiib: 

r  249.  J  73,  254.  268.  E  461.  482.  Ö  219.  294.  398. 
/  165.  Ä  38.  ^  185.  A"  44.  9ü.  209.  229.  678.  0  270-  506. 
560.  568.  695.  ü  167.  P  215.  323.  553.  582.  S  584.  T  69. 
156.  349.  0  530.  X  186.  Ü  143.  289.  a  85.  ßli.  392.  £254. 
X  546.  ft  206.  o  37.  40.  n  152.  9  75.  362.  <r  54.  to  405. 
487.  AccuaatiTus  /liyog  vel  fisvog  xai  ^fi6>,  qui  pariter 
ad  peraonam  circumscribendam  uEurpatur  atque  UQij  Tg 
TtjXifiäxoto  vel  Tlcntioxi^ng  läainn  xffi  (cf.  i;  167),  l^itur: 

E  470.  563.  792.  Z  72.  ^  291.  M  266.  iV  155.  0  500. 
514.  667.  U  210.  275.  9  15. 

I.  Bolus: 

B  94:  nif/vyova    livat. 

B  451.  £  496.  Z  105.  K  55.  ^  213.  0  402.  f  49. 
*  90.  I  374.  a  186.  i  158.  x  434.  496. 

Item  cum  medio  coniunctuB: 

H  420.  £  369.  Q  183,  ubi  persona  incitanda  iain  verbo 
finito  Dotata  est  itaque  accuaatiTas  non  ut  in  activa  fwto», 
subintelligeodus  est,  scd  omnino  locum  non  habet 


A.  0.  i 
O  K»! 

r  171. 
A.  uh 
Z83: 
891 
L  solni 
MM: 

Km. 

DaL  c 
O  358 

ns25. 

et  uno  locc 

»  531: 

/.fl/o    —    — 

ielßavras  xctjaxi^ai,  htii^cia&ai  5s  öeoiair, 

6)  Hq  vv/jt. 
A.  0.  i. 
M  141 :  o(  i}*  ij'in/  Eftug  ^ev  ivxvfjfiiäas  '^atm^g 

lufyvov  tydnf  lövisg  äfiv*£aikai. 
P273.  'P  210.  V222. 
A.  solus: 
^  439:  (upöe   ije  lo^s  /ie^   "'^e:;?.    i"''?  :'*   yXavxwntg 

J  515.  E  S.  105.  629.  X  363.  I  703.  Ä  518.  M  293. 
iV  83.  125.  154.  O  475.  P  546  T  41.  139.  r  79.  y  167, 
K  154.  t(i  348.  367.  (fl  554). 

I.  Bolus: 

iV  794;    tiite  ij«  Ziiig  wpoe  fiäxeolfai. 

Item  curo  medio; 

M  279.  N62.  S  397.  '/'  488.  II  397.  1-176.  C  255. 
,14. 
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7)  inö^vvfii, 
A.  c.  i. 
H  41:  nt  <)^  x'  ayaaaäfisvat  xaXxaviiir^tdes  ^Atatoi 

oiov  itiöiiatiäy  naktfiitety  "Exzogt  Sitfi. 
A.  aolus: 
E  765!  äygti  (tdv  o\  Snoqaov  'A^vaii)>  aytXelii». 

1  539.  P  72.  9>  100. 

8)  ävttifti. 
B  276:  o£i  #ij>'  /i»-  adliv  aitig  äy^et  itvfiog  äy^vtoQ 

yetxslfty  ßaatX^ag. 
E  422.  882.  Z  256-  ff  152.  S  209.  362.  ffl  396.  X  252. 
346.  9  73.  «  425. 
A.  aolus: 

£  761:  a^ofa  tovzoy  ayiyttg, 
H  25.  0  24.  n  691.  P  705.  O  395.  523.  545. 

9j  iiplijfti. 
A.  c.  i. 
^518:  Ott  fi    ix&odonjflat  i<pfja£tq. 

2  108.  124.  5  464. 

10)    ^VftTJfll. 

A.  c  i. 

.^  8:  ri'fi  (*  o^  OfKoe  9eiSv  sQidi  ivvei^xe  fiüxea^i. 
ff  210. 

II)  xaleut. 

A.  c.  i. 

r  390:  ^jlli^aydeös  ot  xalei  olxövde  yita^ai. 

0  54. 

A.  Bolus: 

ji  54:  äynff^väs  xaliaocao  la6v. 

^  402.  r  161.  .:y  193.  Ä  53.  1 1 1.  M  343.  iV  740. «  188. 
O  143.  303.  /r  693.  P  245.  507.  ^4.  16.  X  294,  297.  f  203. 
ß  74.  t06.  o  90.  a  735.  C  55.  i?  189.  »  43.  x  114.  y  413. 
o  529.  p  52.  382.  387.  544.  553.  %  391.  V  43.  51. 


A.  c.  i 

r  ^n■. 

H39. 

A.  »Olli 

H  Xi 

A.  ci 

ri9; 

c!> 

*m 

A.  aoh 

£807: 

ff  150. 

I.  lolui 

^389; 

14)  nfioTclft't. 
A.  c.  i. 

II  714:  ij  laovg  ig  itixog  tifioxh'^iiuiv  ciif/tfj. 
I.  solus: 

ii>  173:  E»"*'  »^/JEig  fit*  vtxviic.  ii/iitxXffifitP  hiitaai* 
tÖ^ov  fti}  finfiBvai. 

15)  iiyatvw. 
Ä.  c.  i. 

ji  685:  Xfj^t'xes  <I'  sXiymvov  —  —■ 

inix;  (|UEv. 
Verbis,  quae  scquuntui-,  aut  dat.  c.  inf.  aut  dat.  et  acc. 
c.  inf.  adiunctus  est.  AHEumpBcruiit  aultin  vini  iubeudi  ita- 
que  liic  enumeranda  sunt.  Et  accu^utivus  quidim  per  se 
locum  noD  habet,  sed  c;x  analogia  cetcroruni  iubendi  verbo- 
riini  posituB  est. 

l)  e-litov. 
Dat.  c.  i. 
Z  113:  o(fii\a)    —    —    —     yii}ovatv 

eiTita  (iotlevtiiai   xai  tjfiitfgjjs  äXö%oiatv 
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5  501.  y  427.  d  682.  o  76.  a  166.  (p  235.  x  262.  431. 
(pro  dat.  etiam  legitur  fiQog  cum  acc.  /i  151  et  ^«ra  cum 
dat.  ^  433). 

Dat  et  a.  c.  i. 

O  57:  xaf  £inriai  Iloaeiddwvi  apaxri 

7taL'adfi€Pf>p  nolifioio  tä  a  ngog  diüfia%y  Ixia^OL 

2)  änelnov:  dat.  c  inf.a  373. 

3)  TtQoelnov:      a  37. 

A)  (pQd^w:  K127. 

inf.  solus  #  68. 

5)  inttellw. 
Dat.  c.  i. 

^64:  ab  de  &aaaov  ^Ad'tjyaiu  htiteiXai 

il^üv    _  —  _ 

J  229.  /  179.  yi  47.  273.  399.  M  84.  O  230.  y  267. 
fi  268.  273.  9  240.  Cf.  dat  et  acc.  V  107.  i/;349.  361. 

Medium  cum  dat.  et  ihf. :  B  802.  (cf.  dat.  et  acc^   /  68. 
/'I92.  V  95.  »  40.  i  622. 

Passiva  forma  cum  dat.  et  inf:  B  643.  l  524. 

Dat.  et  acc  c.  inf.: 

Z  207:  aal  ^Oi  fidXa  nfikli  inhelley 

aiiv  dgiareveiv  xal  vfielQOxnv  B^f.iF.voi  äXlav, 

^  783. 

6)  dyyilluß  (sc.  xeXevioi^). 
A.  c.  i. 

@  517:  uyyelXomoy 

naldag   nQtiS'rjßag  noXio%q(ytdq>ovg  te  yiQovtag 
Xl^aa9ai  nBQi  aaxv  ^iodfu^tay  inl  nvgyußv. 

Dat.  c.  i. 

7r  349:  o?  x€  tdxiota 

xeiyoig  dyyiXXiotti  ^'Oiog  olxovSe  viea^ai. 

Dat.  et  acc.  c.  i. 

ii  145:   ayytiXnv   ll(}idfiqf  fiayalrjtOQi  —  — 

Xvaaa^ai    tfiXnv    riovi    lovt     im    vrag    ^Axauot'^ 
öutf^a  d'  *j4xiXXtji  g^hgifiep. 


7) 
D>t.  0. 
Dat  et 

Dat.  et 
a  It7: 


Dat  o. 
7  620: 


A.  c  i. 
«171 

ip  258. 

'veiv. 
mit,. 

:  iV 

55. 

2)  didiaftt. 

1'  322:  cov  $hs  äjioep9iiitt"tv  difai  önfinv  "Aidns  eiaw, 
r^fiiv  d'  av  fpth'iTijia  xai  n^xia   tciatä    y£via9ai. 
£  118.     Z  307.   476.    Ä  281.    /W  275.    i>  309.     a  379. 
144.  y  60.  <f  172.  t,'  327.  i  530.  x  253. 
äupplendum  est  hoc  verbum : 
B  413:  fiTi  7iijiv  (dng)  m  '^iktoy  divai  xai  ini  xyiqtag 

H  179.  f  354. 

Dat.  c.  i. 

A  18:  v^tv  fiev  ^£01  äotei-    —     — 

txTtfffoai   llQtäftnio  iinhv,  ei'  d'  oixad   ixia&at. 


H  203.     6/  287.     /  38.     5  ( 
</*  216.  A   404.  ß  116.  *  4U. 


II  40.  88.  252.    Z'  3 
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Dat.  et  acc.  c  inf.:  Z  527. 

Inf.  solos:  (Zn)g) 

>^  129:  dfpai  noXiv  TQOitjv  eiteix^oy  iSaXand^ai. 
r  351.  0  484.  ^216. 

3)  noqltw, 
A.  c.  i. 

/  513:  —  jtOQt  Tial  ah  Jihg  'AOVQrjaiv  V.n£o9at 

X  7. 

4)  id(o. 
A.  c.  i. 

B  132^  oi  fie  (.Uya  nldl^ovoi  nal  ovn  eiüa  i&dlovca 
^iXlov  ixniitaai  eivaiofievov  n%oXU^qov, 

B  236.  346.  832.  E  32.  256.  465.  684.  717.  802.  819. 
847.  0  125.  243.  244.  428.  K  299.  344.  ^  279.  330.  550. 
718.  N  2.  O  73.  376.  472.  522.  //  60.  96.  396.  451.  P  16. 
659.  £  112.  189.  282.  448.  TS.  65.  295.  Y  139.  408.  a>  556. 
X  339.  398.  416.  *F  4.  73.  ß  523.  [557].  ß  70.  d  119.  805. 
f)  215.  274.  ^  509.  x  443.  536.  X  49.  88.  147.  232.  ^  282. 
(445.]  V  359.  TT  85.  362.  a  49.  222.  346.  420.  t  25.  531. 
V  164.  2S4.  f/>  260.  x  221.  426.  ip  77.  113. 

Cf.  Ulf.  Mattli.  8i  22 :  let  thans  dauthans  filhan  seinans 
daiithans. 

Iw.  5464:  lat  iiiih  iuch  machen  gesund. 

Acc.  solus: 

E  148:  tovg  fiiv  €aa{e). 

J  42.  &  317.  /  701.  yi  148.  323.  426.  O  87.  /T  731. 
y  311.  456.  n  684.  d  744.  f  183.  n  147. 

Praeterea  quatuor  exempla  commemoranda  sunt: 

i2  17:  tovde  d*  eao'/,€v 

ii  569.  X  110.  fi  137y  ubi  alter  aceusativus  priori  per 
appositionem  adiunctus  est;  cf.  similem  structurain  in  lingua 
germanica:  Rol.  117,  14:  die  muozen  mich  maget  lazen  ^^). 


50)  de  qua  vide  Grimm,  1.  1.  IV,  p.  623. 
Cartiai,  Stadien.  IV. 


3 
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Inf.  so 
B  165 
B  181. 

X  206.  Ü 

V  244. 


A.  c.  i 
P  181: 

w  S44. 
Acc.  e 
B  275; 

ff  687. 
Acc.  » 
JE  !K): 


iV  51.  n  204.  (0  58.  A^  412. 

2)  izavw. 
A.  c.  i. 

-//442:  ijtoi  fiiv  ^'  efi    enavaag  ini  Tgtotaat  ftäxeo^ai. 
Acc.  et  gen. 

B  595:  äyttifitvai  Qäftvfiiv  in»' @p^ixa  icavOttv  änidt^g. 
()  15.  0  137.  249.  294.  (f  659.  c  492.  o  342.  V  298. 
Acc.  solua: 

^  506:  Tiavaev  aQiOTSvovra    Maxänva,  jrntfteva  lawy. 
0  314.  V  274. 

3)  ti^o/rovw. 
A.  c.  i. 

/*   126;  i;'  fity  Inui'  anonavBi  ig  roiepoc  ögfiijiHjtai, 
a  114. 

(Acc.  et)  gen. 

/1  323:    riv?   [liv    i'/iBir    ttwinf,    hiei   jinXtfiov   äjii- 
navaav. 
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Acc.  soIub: 

^  267:  vSy  fify  w^  äninavae  nodioxiu  ITfjleiiüva, 

T  119.  0  340. 

//.    Verba  transitiva;  in  quibus  accusativus   prolepsia 

auxilio  explicatur. 

Sunt  verba  quae  iudicium  aliquod  de  persona  vel  re 
accusativo  notata  exprimunt  et  sunt  verba  dicendi,  sentiendi, 
cogitandiy  verba  volontativa  et  verba  indignandi. 

In  bis  verbis  lingua  subioctum  infinitivi,  $i  cum  sub- 
iecto  verbi  finiti  eongruit,  raro  accusativo  notat,  ea  autem 
vocabula;  quae  ad  illud  spcctant,  ad  subiectum  verbi  finiti 
refert  Idque  nullo  modo  cum  Schoemanno  ^  *)  ex  eo  quod 
linguae  inest  perspicuitatis  studio  ut  sola  causa  explicandum 
putO;  verum  enimvero  subiectum  iufinitivi  subiccto  verbi 
finiti  per  appositionem  additujn  est: 

ui  397:  bifrjü^a  

Oiiy  Xoiyi»  afiuvoL 

(du  sprachest  als  [eine  solche,  welche]  die  einzige  [war]  im 
Abwehren  des  Verderbens. 

A.     Verba  dicciidi. 
/.    Verba,  quae  proprie  sunt  verba  diceiidi. 

I)  (ptifiL 

A.  c  i. 

^  52t  :  xai  T€  fii  q>r^ai  fidxf^  TQweaaiv  oQjjyeiK 

Cf.  Ulf.  Marc.  8,  27:  hvana  mik  quithand  nians  visan? 
Tat.  62;  3:  ir  quedet  mih  forwerphen  diuwala. 

l)  Activum: 
B  129.  248.   350.  783.   /'  44.  220.  392.    J  429.   E  103. 


51)  Fleckeis.  Jahrb.  f.  cl.  Phil.  1869,  p.  229. 
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119.  635. 
40t.  410. 
269  (subit 
112.  697. 
416.  Y  I 
668.  791. 
220.  391. 
190.  201. 
13  322.  & 
511.  X  35 
149.  176. 
145.  218. 
V  71.  lt€ 
2) 

M  15 
,^19.  (  511'i 

Acc. 

/:  184:  «  iJ"  f»  y  'dyijQ  ov  (p^f^t  — 
et  altoru  iiccusativo  per  appositionem  addito: 

,r  126:    —    oi'z    tiv  /is  ytvng   ye  xaxov   xai  uyäXxidit 
(pii*%Bg. 

0  569. 

Inf.  so)  US : 

ft)  Acc.  aubintcllipicn dus  est; 

J  S.'il:  trvft;  dij  f/ij^i;  fioi-fftoi  fieitiffUf  {ac,  Ijiäg)  ; 
\)  Activuin: 

J  it7^.  :Väl7  (auliiuctuiii  accitiiduriu  uiuiritiato  cxpi-iiiu- 
tur).  /'  ü:t7.  a  lös.  J  064.     /   128.  y  175.  ?(  347.   tf>  27.'). 
2;  A[ediuin:  d  6:}S. 

b)  Subicctis  congruuntibus: 

.>■/  ;t97:  tfpTiai^u  xtXatve<ffi  li^nriwri 

n't'ij  ii'  uifavtitntaiv  atixtn  lotyöf  a[.ivyat. 
1)  Artivuni: 

H  37.   /:  I7;t.   Z  2(»B.  2s:..    H  :m.    ©  2211.  238.    l  234. 
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684.  K  548.  A  89.  785.  0  107.  165.  181.  700.  /I  61.  83». 
^  3-26.  364.  r  297.  V  187.  fl>  186.  A'  331.  fl  608.  d  171, 
504.  e  135.  17  239.  [256.)  t  496.  x  562.  <l  237.  306.  430. 
/*  3!»0.  S  321.  382.  n  63.  ^  114.  142.  522.  o  132.  v  137. 
•jn  103.  );>  128.  335.  m  470. 

(Inf.  supplcndus  est:  /  329.) 

2)  Medium: 
r  28.  366.  ß  190.  Z  185.  0498.  M  106.  0251.  ^365. 
A  236.  >■  211.  357.  S  481.  1  24.  «  42.  w  121. 
2)  elnov. 
A.  c.  L 

J^  9  :  xai  ftni  i'hint» 

MvQfitdöi^i/t'  töv  üfttazni'  tzi  tuitinn^  sfttio 

ß  113. 
Acc.  sotue: 

a)  absolute  positus :  -^  90. 

b)  tv  sdverbio  addjto : 

ß  302:  iVa  «i'i;  "e  xai  öiptynKOf  ev  ti'nf/. 

ly  200]. 

c)  dirocta  »ddita  oratione: 

Ü  479:     xttl   rimi  ttg  eiTt^i  „naidös  /    öif    nni-lhv 
tt  fuinok" 
ix  nolifiov  ävtntna. 

d)  in  prolepei  positus: 

r  192:  ttn    tiye  (loi  xai  -lövde,  —  Hatig  Hd'  iativ. 

%  2i8,in. 

3)  avdäia. 
A.  0.  i, 
K  47:  mdfjanvzog 

avdf'   Mva  Toaaäde  /-iiefteg'   M'  ^ftazi  tttjztaao^at. 

4)f*vi^ioftat, 
A.  c.  i. 

0  462 :  oix  an  /ic  oaöipQOfa  (ivitfaatn 

i/tftefai. 


<■■) 
t  ! 


A.  c.  i. 

/  2411:  d(iäTai  6i  nixiaia  ifarr^fiei'ai  tjiö  6iav. 

A  818.  '/'  144.  20!).  d  826.  i  r»3;t.  y,  322. 

Inf.  Bolus  (subiectH  conjrruunt): 

J  143:  no/Eig  ti  ftiv  t'nir^oavtfi 

hc/rr^eg  <pnt)itn: 
.V  286.  a  164.  3(16.  «  176.  213. 

2)  eixofia'. 

A.  c.  i. 

—  75:  —  wy  ßß«  dij  ^ipiV  )■'  ft'jfto  ^  — 

nt'vzac  ini  nQifittjai  dXtjfttvai  iiai;  '/iyinmv 
asv  ifiidevofiiyrivg,  naH-iuv  i    dt/.f,i.ia  kgya. 

o  353.  f  211. 

Inlinitivus  solus  (aubictla  cüiiyruunt) : 

B  401:  tcyniiiing  itavaidf  iE  ^rYiiv  y,ai  fiüXnv^AQijn^. 

©  254.  526.  /  183.  H  484.  O  374.  il  287. 
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3)  inevxofiai. 
A.  c.  i. 

§  423:  inevxno  naai  i^Boiaiv 

voarrjaai  ^Odva^a  noXvtpQOva  ovda  ddfiovde, 
V  238.  q>  203. 

4)  liaaofiai. 

Hoc  verbum  iam  in  priore  capite  suo  loco  commemo- 
raviy  ubi  rogatus  et  rogata  expletorus  una  eademque  erant 
persona.  Hie  autem  denuo  afferendum  est,  qnia  rogatus  non 
idem  est  atque  is  qui  id,  quod  infinitivo  exprimitUT;  efficere 
(lebet  Itaque  mirum  esse  non  potest,  quod  hie  personam, 
de  qua  rogatum  profertUT;  ex  analogia  verborum  dicendi 
accusativo  notatam  reperimus. 

/  511:  klaaovtai  ^  OQa  tat  ye  Jia  KjQovUova  xiovaai 

i  224. 

5)  inixiXofiai, 
l  454:  ozvyeQäg  (f  inexixXez   iqivvg 

fjiri  nm^   yovvaaiv  olaiv  iqtiaaeoy^ai  fpllov  vlov, 

i§  ifii&€v  ysyaüßta. 
Analogiam  verborum  precandi  sequitur: 

6)  X^^Q<^Q  avaeiQW. 
A.  c.  i. 

H  VM):  noXXä  -abv  a^apaxotai  fplXag  avot  x^^pcftf  ««'V^^ 
^vfiov  dno  fieXiiov  dvvai  do^iov^'Aidoq  uaio. 

TU,  Verba  promittendi. 
1)  vTCiaxviofiai, 
A.  c.  i. 

i>  347:  —  iyu)  di  toi  avtbv  vniaxofiai 

xiauv  aXaifia  ndvia. 
Praeterea  duo  sunt  loci: 

B  112.  /  19:  —  OQ  —  i"^'»'  f^oi  vniaxBzo  xai  xavivevaev 
"fXtov  i%7ciQaarz    evteixeov  dycoyieai^ai  — 
ubi  maxime  dubitandum  est;  utrum  ixneQaavr   accusativus 


40 

Bit  an 

nibus 

synUs 

vua  ei 
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In 

Z 


lociB   i 
bitatio 


/ 

T  195.  Ö)  273.  'F  20.  *  483. 

3)  üfivvtii.. 
T  127:  xai  (Sfioat  xa^teffhv  ri^xnv 

flfylOt'   —     —     — 

aiitig  ii.itaea&ai  atrjv. 
l  332.  T  28S. 

Inf,  solua  (aubi.  congruunt): 
../  76 :  xot  /int  "ftaaao* 

f)  /ifV  /lot  n(i6(pQ(av  i'.ieotv  xai  xt(i<Ji>'  äfr^^eiv. 
I  132.  274,  K  321.   ä  271.    /  108.   176.   Y  313.  (P  373. 
'P  585.  ß  373.  (J  253.  «  178.  x  299.  344. 

Eltipsim  huius  verbi  habemus :  7'  261.  e  (87. 

4)  vtrca. 
A.  c.  i, 
(■i  246:  vsvat  dt  Ol  Xahv  atÜv  iftfievai  ovd'   ä/coXtaifai. 

52)  Sic  vero  h  scholiasta  locuin  intellcctum  eeae  cognoecimua  ex 
expli(;utioDC  ad  /  l'J  tmdita:  rdn  äi  ftoi,  xfjfuly,  inio^tTo  ««1  Jrnf6 
viuot   tiff  'Hiuy  txnuQStjaayia  äyaiQtij/ai , 
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5}  xatavtvot. 
Ä.  o.  i. 

B  1 12.  /  19.  (cf.  intax'iofiai  vocem). 
Inf.  Botus,  Bubiecto  coagruunt: 
Ä  392:  Ä'e  ftoi        _  _  —  tanovs 

daaiftevai  xarersvoe. 
N  368.  i  6. 

6)  avavMvu. 

A.  c.  i. 

n  252 :  -  aAov  <f  avittvoe  /loziyfi  ^  inofieo^ai. 

B.    Verba  sentiondi. 
1)  äxoiictf. 

A.  c.  i. 

Z  386:  oSfcx*  anovae» 

teißea9ai  TfÖiag,  fiiya  de  x^Ktrofi  eiwrt  '^aiMf, 
J3  543.  n  24t.  0  126. 
Acc.  solus:' 

a)  cum  participio  coniuuctiu: 

H  129;    lovg  vvv  a  jmaaoavias  vip   "Exzoni  nävias 
axovoat. 

b)  in  prolcpsi  poBitua: 

;'  193:  '^iQeldfjv  ii  xat  aötol  äy-overe  vnatpiv  i4yteg 

2)  fifv^ttvofiai. 

A.  c  i. 

B  119:  nv9ia9at 

fiaiff  oVtü}  soiofde  xoaövdt  w  lahv  'Axatäv 
anQtjxtoy  fiöi^tfiov  noXtfn%eif  ^di  fnix€a9ai. 

Acc.  Bolns: 

a)  absolute  positUH : 

E  702 :  -  täs  ini&ovfo  fufä  Tiftoeaaif  "Aiftia. 


il  7 

re 


1.     verDB  puHuioi. 
1)  6i<a. 
A.  c.  i. 
ji  59:  vvv  SfifiE  naXi(inXay%!Hr{a^  ötto 

aifi  anovoai^asi». 
Cf.  Ulf.  Phil,  3,8:  all  domja  sleitba  viaan. 
Notk,  Boeth.  185:  si  wanent  aterren  fallen  föne  hiniilc. 

1)  Activum: 

,i  170.  204.  289.  427.  558.  E  252.  284.  287.  35*1.  894. 
r.  353.  /  315.  655.  Ä  105.  551.  ^  609.  763.  M  73.  JV  273. 
747.  S  454.  456.  O  298.  P  503.  709.  T  64.  71.  Y  141.  362. 
Ö>  399. 533.  V  310.  467.  i>  3S5.  727.  j- 27.  226.  d  754.  A  101. 
V  5.  326.  394.  ?i  311.  377.  p  7.  460.  «  23.  149.  259.  v  ISO. 
205.  7  91.  261.  X  215. 

2)  Medium: 

^  78-  fe'  644.  ^  834.  P  641.  687.  7'  334.  «  173.  32:(. 
(i  198.  y  47.  (J  453.  »  203.  *  213.  z  232.  258.  §  19ii.  21  l. 
71  59.  224.  475.  t  568.  y  322.  z  12-  67,  210. 
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Inf.  solus: 

a)  acc.  Buppl.  est 

M  60:  tneivog  yog^  o^i  TQ(üa€a!>ai  om  (sc,  aitoig). 

1)  Activum: 

o  201.  ?  173.  o  173.  278.  n  372. 

2)  Medium: 

M  217.  O  292.  Y  195.  x  193. 

b)  Subiecta  congruunt: 

>^  341 :  xi/j^acodai  di  a   oiio, 

1)  Activum: 

[-^  296].    Z  341.    .Y  262.    0  92.  ;>  180.  /i  212.   v  324. 
T  215. 

2)  Medium: 

J  12.  O  728.  T  581.  t;  21.  9  79.  91. 
Acc.  soIub: 

a)  absolute  positus:   Act.  x  159.  -—  Med.  ß  351.  x  165. 

b)  in  prolepsi  positus: 

y  255 :  rjtoi  fiiv  tdÖB  xavtog  oieai  äg  tlcv  hry^rj. 
V  224. 

2)  rpQOvifa, 

A.  c.  i. 

r  98:  q>QOvi(a  de  dianQivd'tjuevai  i-dtj 

^AQyunvg  xai  Tgoßag, 
Inf.  soluS;  subi.  congruunt: 
/  608.  P  286. 

3)  (pQd^ofiai. 

A.  c.  i. 

k  623:  ov  yäg  er   aXlop 

fpQatero  tovöi  ye  fioi  xaX^niiiTeQov  bIpoi  asd'lov. 


A.  c,  i. 
/i  192 : 


4)  nei&ojiiai, 
—  ov  yaq  7f(ü  Bnui^hto  ovnatiq  elvai. 


A.  c.  l 
^55: 


A.  c.  i 
0*331 


A.  c.  i 
£6»1: 

Aco.  n 
b)  in  I 
n  629 


//.   Verba  exspectandi. 
1)  i'lnnfiai  et  eolna. 
A.  c.  i. 

©  196:  ielnoiftrjv  xtv  'A%atnvg 

aiuovvxl  fijwv  inißt/aifiev  liMtäiov. 

1)  eXnofiai: 

H  199  (aubi.  congr.).  [H  353).  /  40.  Ä  355.  A  8.  309, 
S  67.  0  110.  2S8.  '/  281.  1'  239.  HH.  i  297.  i?  293.  t  4l!i. 
ip  345. 

2)  eolna: 

T  328.  Y  186.  -V  216.  ß  275.  y  375.  «  379.  ;>  315. 
V  328. 

Int'.  »oIub: 

aj  Acc.  KubiiitclIigL'ndu»  est: 

/'406:  fftei  övÖi  xh  i'lneto  nnftnav 

B/.iii()0{tf  nioXiiS^Qov  avtt  l'lte*  (sc.  näriftixiov). 
cp3l4. 


b)  Subi.  coQgr.: 

r  U2:  HnöfttPai  navota^ai  oi^vfiov  noXifioto. 

1)  elnoftttt: 

I  371.  M  261.  407.  N  41.  813.  E  422.  O  504.  701.  i7 
609.  P  234.  395.  488.  495.  603.  2  260-  1'  180.  201.  432.  d> 
605.  ii  491.  }>  319.  9>  157. 

2)  ioXtia: 

0  583.  9>  97.  w  313. 

2;  asitieu  (?) 
A.  c.  i. 

f/  310:    äeXmiontg  aöov  elyai. 
3)  dixofiai. 
A.  0.  i. 
t  513:    ö»  rtfo  gniiza  /liya*  nai  xalöf  idifft^v 

i»9ä^  tlevaeoifai,  ftaj'älrp'  inui/iivoii  aXxtjV. 

4)  (tivw. 

A.  c.  i. 
/  247:     ^  [thexe  Tetäag  axa6hy  ii.94fi€v. 

a  422.  iJ  786.  £  98.  o  305. 

Acc.  soIub: 

/'  52:  ovx  av  di}  fttlveiag  afn]ig<iXov  Meviianv; 

Z  m.  0  536.  565.  /  355.  662.  yt  418.  723.  836.  W  133. 
136.  A  106.  129.  476.  830.  836.  O  165.  620.  709.  P  721.  Y 
480.  '/'  571.  609.  .V38.  92.  252.  a  304.  i  57.  151.  232.  306. 
436.  i  210.  ft  7.  o  346.  n  368.  o  318-  t  50. 

Inf.  soluB,  Bubi,  congr.  0  599. 

5)  deiStaetöidoixa. 
A.  c.  i. 
S  342:    /i^c  iftdiy  röye  Öeiäi9t,  (tr^6  ziv   avd^üiv 

otptaitat. 
X  (39.)  40. 
Acc.  boIub: 
r  37:     dsltjas  '/liQiog  rin». 


ä  184. 

366 

;.  jj  116. 

80. 

396. 

Inf.  loh 

H93: 

0  299. 

A.  c.  i. 
A  133; 


r  67.  ( 

Cf.  Ulf. 

Notk.  pa-  17,17:  wolta  mih  wescn. 
Acc.  solua: 

A235:  cov  fiiv  6!^  fta^öv  y    atgiiaeai,  Hv  x'  i&iltjalfa. 
a  47. 

Infinitivus  solus,  subiectia  congruentibus,  169  (II.  102, 
Od.  67)  locia  legitur,  ut 

^112:  ovA  i'iteloy  di$aaifai. 

2)  ßovXoftat. 

A.  c.  i. 

A  l\T:     ßoi'lofi    iyia  luöv  0(Dc  ififievai  »;  unoltaifai. 

n  387.  Q  81.  IS7. 

Inf.  Bolua,  subiectis  congruenlibus : 

vrf  67:    ßot'ltTui  uvTiäoui^  r^fiif  äjiö  loiyov  äfivrai. 

A\\1.  .^[7!].]  319.  M174.  O  596.  '•!■'  .^94.  ß  39.  y  143. 
232.  6  275.  [S.'ia.}  *  96.  l  358.  489.  /<  35«.  n  21.  88.  n  106. 
d  228.  404.  a  364. 
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//.   Verba  cupiendi. 

1)  ekdofiai. 
A.  c.  i. 

t;  35:  —  oiov  nov  rig  Hkdetai  efifievai  vJa, 

Inf.  solus,  subi.  congr. 

\  63S:  Tioy  71  IQ  vig  xae  fAäkXoy  iikdetai  i§  €qov  slyai. 
d  162.  €  219.  o  66.  a  164. 


2)  Xikalofiai. 

XiXaiofiivri  7i6oiv  alvai. 


A.  c.  i. 
«15: 
t  30.  32.  tp  334. 
Inf.  solus,  subiectis  congr. 

r  399:  zi  fie  cavta  kiXaleai  r^7reQ07€€V€iy*y 

A  574.    >i  253.    S  331.    O  317.    i7  89.    7  76.    ^  168. 
I  451.  l  380.  o  308.  327.  v  27.  ;c  349. 


///.   Verba  indignandi. 

1)  pefieaaaofiai, 

A.  c.  i. 

«  119:  vsfuaaTJd-i]  d*  ci'i  ^t/i^7 

(f  227.  (O  115  inf.  ab  Idyv^i)*)  participio  pendet). 
Cf.  Notk.  Boeth.  123:    daz  wir  siu  zürnen  ze  banden 
chomen  weseji, 
Inf  solus: 

a)  acc.  suppl.:  d  195. 

b)  subi.  congr.:  d  158. 

Item  cum  adiectivo  verbali  vefißotnjTOv  coniungitur: 
Acc.  c.  i.:  fi  464;  inf.  solus:  /  523.  T  182.  ;c  59. 


•)  Cf.  Bchol.  ad  h.  1.  lovri:  ovrt»  t6  Hleiov.  rivh  if«  lovra 
J  413:  ov  yuQ  iyto  vifiioto  ^ AyafAifAVovi  7f oiftivi  Xaiov 
üTQVvovn  fAaxiO^ai  kuxw^fAiSag  ^Ax^uoig, 


—  et 


A.  c.  i 

ß  206; 


A.  c  i 

E  121t; 

tl>  211. 
Int'.  80 
t  119: 

A.  &  i 
«  346: 


Inf,  soliis,  sTibi.  congr.:  A  381.  i  348. 

A.  c.  i. 

egdeii-  i'^ya  (iiaia. 
Inf  sotus: 

uf  Acc.  Biippl.  H  4(l8. 
b)  9ubi.  congr.  y  55. 

Gl  fiiüiw. 
A.  c.  i. 
I' 2T2:  fiiai^aty  d'  ä^a  fiir  Si^uav  /.val  xi^fia  ysvtn^ai. 

Il[.    Vcrha,   qua«  vulgo  diciiiitiir  impcrsoiialin. 

A.    Verba  ijassiva. 

—  32SI:     iifKptii  yü(t  jit^iyiatai  fifwitjv  yaiOf  f'^evaen. 
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2)  €%^(xq%ai. 
</>  281:  "^^v  di  fi8  levyaXitp  i^ftvatip  Bi'/Aagrn  aAcSyai, 


£  312.  io  34. 


»    / 


B.    Verba  intransitiva. 

A.  c.  i. 

^216:   XQf]  fiiv  OfpMueQOP  ycy  d-edf  urog  eiQiaaaa&ai 
'Aui  fidka  '/r€Q  xhfu^  tlixoXio^uvov, 

B  24.  61.  K  490*).  H  331.  i  lüO.  49(5.  613.  K  479.  !\l 
315.  IV  275.  463.  11  492.  7' 67.  149.  228.  A  268.  'F  47S. 
644  a  296.  ß  369.  d  492.  C  27.  190.  x  380.  490.  ju  154.  ^  364. 
o  393.  ^  417.  a  17.  %  118.  V^  250.  w  407.  (Inf.  facile  »upple- 
tur  i  50). 

Acc.  et  gen. 

f/  109:  ovd^  t/  ac  XifV 

ravttjQ  uq>Qoavyf]g. 

a  124.  y  14.  d  463.  qp  HO.  x  377. 

Acc.  solus: 

J[  721 :  ovdi  %i  ae  xq/j, 

T  420.   r  133.  T  500. 

Inf.  8olu3: 

J  57:  ukkd  XQ']  ^^^  ^Z*^*'  d'ifievai  novov  ovx 

äiikeatov, 

l  309.  627.   /V  235.  il  631.  y  209.  C  207.   [o  74].  t  4. 

10  324. 

2)  cJ««. 

A.  c.  i. 

l  337:  t/  (Je  Jel  /roAc/uf/^fj/Oft  TQiUaaiv 

^Jißyeiovg ; 


*)  croi  (lativus  iion  a  /oij,  sed  a  fjifkitv  pciulet. 

Curtiutf,  äluUiou.     IV.  4 
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Exeu 
inncti  in 

Aesd 

Eur. 
f.t  nccusa 

Sopb 

Exil 
^  1(» 


A.e. 
B  19 


AcC: 
X  19« 

Inf.  a 

.J  286:  nv  yäg  Voix   otqvviftev. 

S  212.  T  79.  0  379.  y  335.  H-  358. 
Dat  c.  i.:  Ä  440. 
Dat  et  acf.  e.  i.: 

f  CO:     ^o'  iJ*  i"i  di'KJ)  i'otx«  /(4TÖ  »ptiicoioiv  iöyia 
ßoiläg  (iovXsvtiy  xaOa^a  zpo«  ei'fiai    i'xovza. 

4)  i/iiotxc. 
A.  c.  i. 
ji  126:     iaoig  ä'  ov*  iiiioixe  naXiXXnya  icrtJt' 

tnayelqeiv. 
K  146.  i  186. 
Acc.  et  gen. 
£193.  (?5II): 

wv  liiioix   ixtVf;t   TaXajtei^iov  ävi 
Dat.  c.  i.:  A  71. 
Dat.  et  acc.  c.  i. :  J  341. 


')  Cl  pag.  Ifi,  notam  i'i. 
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5)  Verbum  substantivum  cum  nominibus  coniunctum: 

a)  cum  substantivis. 

Quoniam  inutile  mihi  videtur  omnia  exempla  separa- 
tim  afferrc,  ea  pariter  atcjue  postca  in  adiectivis  sub  unum 
aspectum  subieci. 


acc.  c.  inf. 

dat.  c.  inf. 

inf.  8olu8. 

aiJtog 

P  336.  Y  24. 

ttltra 

n  707. 

Sl  225.     €  113. 

5  511.    V  315. 

206.    288.    V 

306.     1    359. 

o  276. 

dv/fi 

(inf.  1-  tu)  V  52. 

flnio^fl 

\lf  287  (+  dat.). 

ß  280.    [C  314]. 
iy  76. 

»fui(; 

li  79«. 

X  73. 1  56. 7r91. 

H  386.  H'  44. 

xvdoq 

o78. 

fioioa 

7^433  (  1-  dat.). 

/f52.    0    117. 

P421. 

V'  80.  iT  475. 
f  41.  114.345. 
1  532. 

i'^fiiOiq 

r  156. 

a  350. 

^  80.  V  330. 

/("«*) 

A  409.   Z  406. 
if  707.  i  136. 
o  201. 

V'  308.  (^  340). 

W(ilJ 

l  330. 

A  373.  ip  428. 

Ex   hac  analogia  explicandus  est  accusativus  cum  in- 
Hnitivo  in 

S  161 :  J/dc  de  o\  xata  \h)fiov  äglotr]  q>aiv€to  ßovXrj 

ikx^eiv  eig  "Idijv  ev  ivivvaoav  *i  ccvTrjv, 
^  507. 
(Inf.  solus  B  5.  Ä  17.  -3  511). 


*)  cf.  acc.  et  gen.  /  75:      fiaka  Ji  XQ^^  navxaq  !4xniovi 

ia&lfji  xaX  nvxivrig  (sc.  ßovlrj^), 
I  608.  K  43.  -i  606.  «T  634.  (-|-  inf.  epexeg.). 
Acc.  Bolus:  K  85.  a  225. 
(/(»fw  Txa  ß  28.  <  189.) 

4* 


^178: 

SubBb 
qiiae  dat  t 
sunt  haec: 

Slyog 

aväy%. 

dios'. 

häßtji 
»öos  ( 
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b)  cum  adieotivis. 

In  bis  adiectivis  praeter  structuram  impersonalem  in- 
terdum  babemus  personalem,  ubi  infinitivus  adiectivo,  quod 
pracdicati  loco  ad  certom  definitumque  subiectum  pertinet| 
additus  est,  ut: 

A  589 :  -  agyaliog  yäq  ^OXvfiniog  ävnq>iQead'ai. 

(Cf.  V  t5:  ägyaliov  yotg  ^va  nQOixog  xaqlaaa^ai.) 


Acc.  c.  i. 

Dat.  c.  i. 

Inf. 

Inf.  in  Btr. 
pen. 

aya^¥ 

y  196. 

n  282.  293.  A 
130.  425. 

Q  347. 

afiov 

ßf  446. 

IT  472 

d(yyttl4ow 

[Af  176].  yl5. 

Af4l0.  P252. 

0  140.  <f>498. 

A  589.  cT  397. 

71  88. 

r356.'/'791. 
y312. 

/9244.  ri  241. 
r  221. 

ßilrtQov 

2"  302.             .0  197.  Q  18. 

1 

0  511.  <f>485. 
X  129. 

iniitxi^ 

T  21.  T  50.  ß  207. 

xitxoy 

ß  132.   V  218. 

1 

Z  128.  a  392. 
«r  837. 1464. 

xttlXiov 

ijl59(+dat.).  C39. 
,     ^549.-dat 
et  acc.  c.  i. 
I     Q  583. 

y  69. 

X  396. 

x<qJiov 

r   41.     ß  74Z410.  XI08. 

1  355. 

(+  dat.). 

X  153.  r  283. 

(Uytov 

V  220. 

(piQUQoy 

(f>  154.  N  227. 
S  69.    «  82 
(+  dat.). 

^169.  fA  110. 

«  170. 

ifdov 

dat.  et  acc.  c. 
i.  A  541 . 

o362. 

i  211. 

A  107. 

;(altndv 

ff  620.  i;313. 

«M84.  X  305. 

«r  651.  V  141.  •^  482. 

I//81.            \     X  156. 

1 

Adicctiva;  quae  dat.;    non  vero  acc.  c.  inf.  secura  ha- 
ben t,  sunt: 

(ieixig:  O  496.   T  124. 

ainv:  M  317. 

(uaifÄOy:  I  245.  0  274.  ^/>  2*.M. 


jifi^y  ^  'jigyeioig  annrivifiev  —  (bc.  eari). 
Inf.  solua: 

.£313:  xeloE  /tiv  i'tni  xal  votbqov  OQfiTjtH^yat. 
H  424.  'P  157.  o  392. 

h)  ovx  l'ajt. 
A.  c,  i. 

Z  267:     nvSe  ntj  fou 

—  —  TiEJialayftfvov  tvxetäaa&ai. 

it/ 327.  N  114.  787.  H  63.  F  464.   T  22.V   r  97.   V  265. 
'P  67Ü.  ß  3in,  e  103.  137.  [l  158].  n  49.  n  243.  Q  12.  a  52. 
I  555.  591.  ff  331. 
Inf,  aolufi: 

V  325:  —  Ttnai  d   ov  ntoq  l(jii>  egitetv. 
=■  212.   0  556.  /7  60.  f  193.  565.  X  126.  ß  130.  e  413. 
*  358.  t  411.  sc  170.  n  447.  p  286.  z  460, 
Dat.  c.  i. 

M  337:     ö/i'   oi'  /f(Jp  ol   (r^v  ßütiavtt  ytyiortiv. 
M  65. 
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Dat  et  acc.  c.  i. 

X  219:  ov  Ol  vvv  m  /  Itrrt  neqwyfiivov  ä/Aiae  yivaad'ai, 

Postremo  commemoro  usum  accusativi  c.  inf.  cum 

7)  n^lv  et  TiaQog 
particulis,  ubi   accusativus  infinitivo  ab  bis  particulis  sub- 
penso  additos,  ut  iam  ante  dixi^  ex  analogia  explicandus  est 

a)  tiqIv. 

In  enumerandis  eis  exempUs,  quae  huc  pertinent,  di- 
stinguendum  est;  prout  alterum  enuntiatum  aut  negatur  aut 
nou  negatiir  et  nQiv  particula  ad  eandem  vel  similem  par- 
ticulam  in  altero  enuntiato  aut  refertur  aut  non  refertur. 

A.  Ttglv  particulae  in  altero  enuntiato  nihil  respondet. 

t)  altero  enuntiato  negato. 

A.  c.  i. 

S  18:  —  oüJ'  aQa  t€  nQOVLvXivdetai  — 

7cqIv  tiva  y^exQi^Uvov  xataßfjfisvaL  ix  Jihg  (wqov. 

P  504.   X  266.  ß  375.  i?  196.  i  65.  v  124.  ^  105.  %  64. 

Inf.  solus: 

Acc.  subaudicndus  est: 

O  556:  —  ov  yaq  ev    eoTiv  änoaradop  ^AqyBiotaiv 

fiaQvaa&aif  nqiv  y    vfi  (sc.    ^jufic:)  xaTaxra/i«y   ijc  (sc. 

oivxovi)  'Acn    anQtjg 

*'lXiOv  aiTtsivrjV  elhiv  xrda&ai  te  noXhag, 

'P  45.  ß  338. 

Subiectum  verbi  infinit!  cum  subiecto  eins  quod  ante- 
cedit  enuntiati  congruit: 

/  386:  ovii  x€v  tag  m  d-v^iov  ifiov  neiaei  ^Ayc^ii^ivwv 
nqiv  y  ano  näaav  ifiol  dofievai  d'VfiaXyia  Xioßfjv, 

M  172.  P  32.  T  313.  423.  Y  100.  198.  257.  O  578. 
X  537.  X  50    89.  /i  187.  v  181. 

2)  altero  enuntiato  non  negato. 

Acc.  c.  i.  Z  81.  N  172.  O  588.  ^i>  100.  a  210.  C  288. 
X  319.  5  229.  o  210.  n  376.  Q  597.  w  430. 

Inf.  solus: 

acc.  suppl.  Z  465.  U  322.  d  662.  82:V  e  207.  1?  83. 
y  426.  0  30. 


174.    l 

f   I!I3.  1 

Inf 


H 

2) 
Ac 

lol 


8UI 

Acc.  c.  i. 

Z'M^i     tr!}a  tu  XI fi    äiineQoe  /rapog  räde  fftyn   ytn- 

=■  28(i.  >f'  -lil.  ?f  218. 

Inf.  solus: 

acc.  suppl, 

M  221:  —   (itfiag  (i<firjXE  ?(»(io(;  fi'la  nlxi"  ixfa<'^at. 

o  :n6.  a  21.  C  :t3i.  (/'  :tort. 

siibi.  congr. 

-^/  573:     rroXli"!  öi  xai  (teaarjyi,  ii<i(>nq  jgön  Ittxfn' 
iuavQtii', 
tv  yai'/i  't'oTarin. 
^215.  »  :t7li.  w  2 IS. 
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Index   eorum  qui  do  accusativo  cum  infinitivo  coniun- 
eto  disseriicrunt: 

A.  De  usu  Homcrico. 

O.  P]n^lich,  de  infinitivo  Homerico,  dissert.  inaug.  Vra- 
tislaviao  \Hi\7  f  denuo  typis  exprcssa  in  prograniimitü 
gyninasii  SchrimniensiS;  1868,  p.  23-37. 

C.  IT.  Fleischer,  de  primordiis  graeci  accusativi  cum 
infinitivo  ac  pcculiari  eius  usu  Homerico,  dissert.  inau- 
guralis.  Lipsiae  1S70. 

C.  Hentze,  der  Accusativ  cum  Infinitivo  bei  Homer,  Zeit- 
schrift fiir  das  Gymn.,  Berlin  1866,  p.  721—746. 

Englichius  rationem  qua  illa  structura  oriri  po- 
tucrit  non  curavit,  sed  satis  habuit  ea  verba  enumcrasse, 
c]uibuscutn  apud  Ilonierum  coniungitur.  Scriptionis  de- 
iiule,  quam  Ilentzius  publici  iuris  fecit,  notitia  primo  mc 
pariter  atque  Flcischeruni  fugerat,  ita  ut  hanc  disser* 
tationem  mcani  plane  iam  conscripsissem,  priusquam  mihi 
contigit  ogregiam  illam  commentationcm  inspicere  ean- 
(h'niquc  fcrc  explicandi  rationem,  quam  cquidem  probavi, 
initam  vidcre.  Fleischen  dcnique  dissertatione  eo  minus 
uti  mihi  licuit,  quod  certaminibus,  quae  in  regio  scmi- 
nario  philolo^ico  instituta  sunt,  comuioti  ad  quaestionem 
illam  tractandam  uno  eodemquc  tempore  adiimus. 

B.  De  accusativi  cum  infinitivo  in  Universum,  praecipue  in 

lingua  gracca  et  latina. 

Apollonius  Alexandrinus,  de  constructione  orationis, 
ex  rcc.  I.  Bekkcri,  Bcrolini  IS17,  j).  240.  (Cf.  Egger, 
Apollonius  Dyscole,  essai  sur  l'histoire  des  thdories  gram- 
maticalcs  dans  rantiquitd,  l^aris  1854,  p.  255;  Schoe- 
mann,  Jahrb.  tur  class.  Phil.,  1869,  pag.  218  sq.; 
Skrzeczka,  die  Lehre  des  ApoUonius  vom  Verbum, 
Königsberg  1861,  tom.  III,  pag.  X9). 

Billroth,  lat.  Gramm..  §  250. 

Blume,   aphoristische  Beiträge   zur   lat.  Gramm.,  Heft  2: 

über  den  Accusativ  cmn  Infinitivo  vornehmlich   im   La- 
teinischen, Wesel  IS50. 

Bopp,  über  das  Conjugationssystem  der  Sanskritsprache, 
Frankfurt  a.  Main  1816,  p.  75  sqq.;  Vergl.  Gramm.  III, 
p.  :n  7—323. 

G.  Gurt  ins,  griech.  Schulgranimatik,  §  567;  Erläuterun- 


5S 

pm,  2 

indog. 
Delbrü 
Egger, 

6«  6d., 
Füistin 

tivo  ai 
aenbei 
Gernht 

accueai 

denuo 
aolens] 
Haaee, 

!838, 

BenBcbi 
Heidelbe: 
Hirzelj 
V.  Hum 
Jacobs 

I,  3,  p.  51. 
Lange,  Zcitscbr.  fiir  ßstcrr.  Gymn.  1855,  pag,  728. 
Merguct   de   accusativi    cum   inf.   usu    syntactico,   Regi- 

monti  1863. 
MikloBich    über  den  acc.  c.  inf.,  Sitzungeber.  der  phil.- 

histor.  Cl.  der  kaia.  Akad.  der  Wisaensch.,  Bd.  LX,  Wien 

1868,  p.  483—508. 
Reisi  g,  Vorlesungen  üb.  lat.  Sprachwissenschaft,  p,  783 sqq. 
Rost,  griech.  Gramm.,  §  126. 
Max.  Schmidt  Über  den  Infinitiv,  Ratibor  1826. 
Scbmitthenner,  Urs  pr  ach  lehre,  Frankf.  1826,  p.  161.250. 
Schömann,  die  Lehre  von  den  Redetheilen  nach  den  Al- 
ten, Berlin  1862,  p-  46;   Fleckeiecn'a  Jahrbücher  für  cl. 

Phil.   1869,  p.  209—239,  u.  1870,  p.  187  sqq. 
Thiersch,  griech.  Gramm.  §  197. 
Töpfer,   philosoph.  Betrachtimeen  über   die  Construction 

des  Acc.  c.  inf.  in  der  griech.  u.  lat.  Sprache,  Luckau  1836. 
Wachsmuth,  de  »cciisativo  c.  inf  disputatio,  Halis  Sax. 

IS  15. 


DE 


GRAECAE  LINGUAE 


PRODÜCTIONE  8ÜPPLET0RIA. 


BGKIP8IT 


CABOLUS  BBUGMAN 


WX8BADBM8IS. 


DE  PRODUCTIONE  SUPPLETOBU  IN  UNIVERSUM. 

S  1. 
Vocfttem  brevem  una  vel  duabus  consonis  oxplosis 
interdum  produci,  dudum  intelldctum  est  Dixit  de  hac  re 
iam  GeltiuB,  iBque  eam  linguae  affectionem  ita  deecripsit, 
Qt  fatendum  sit,  de  natura  ac  vi  productionis  aappletoriae 
ad  novissimoB  usque  annOB  nihil  fere  aovi  a  linguae  inve- 
stigatoribuB  prolatom  eBse.  Verba  cnim  illiuB  habes  haec 
11,17^  H.  „Praeterea  'coiugatas'  et  'conexus*  producte 
dicitur.  Sed  tarnen  videri  poteBt  in  bis,  qoae  posni,  ob 
eam  caueam  particola  baec  [con]  produci,  quoniam  eliditur 
ex  ea  n  litera;  nam  detrimentum  titerae  produc- 
tioae  Byllabae  compenaatur." ')  A  Bcriptore  romano 
continuo  ad  hanc  nostram  aetatem  transeundum  est:  et  ex 
eia,  qui  bis  temporibus  de  productionc  auppletoria  acripae- 
runt,  primuB  commemorandua  est  Fridcricus  Äuguatus 
Pott,  qui  in  prioris  'QuacBtionuiu  Kt/mol.'  editionia  voL  1 
p.  18  Bq.  nonnulla,  quae  ex  lingua  graoca  ad  genua  illud 
ayllabaa  producondi  pertinont,  accuratiua  tractans  atatuit, 
Unguam  onius  pluriomvo  conaonarum  clisionem  antecedenti 
Tocali  aut  produceuda  aut  in  dipbthoaguro  immutanda  com- 
pensare.  Tum  taudandua  est  Albertus  Agatbon  Be- 
nary,  qui  in  libro  inaeripto  'Köm.  lautlebre,  Berlin  1837* 
p.  235  aic  productioncin   supplctoriam  definivit:   „Es  tritt 


1)  De  loco  hoc,  qui  oniuce,  qui  odhuc  du  productJone  supplotoria 
acripKnuit,  fugine  videtur  et  me  quoque  iptum  fugerat,  muiiuit  me 
socio«  studionim  amiciMinius  Curt  Steffen. 
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Wegfall 
ein  mil 
länge" ; 
sunt  qv 
Ähren 
die  con 
men  pn 
poBuit: 
Buo  de 
aliis  loi 
'Grnndi 
ducL  SV 
dH,  BicD 
cftuBsa 
i.  e.  in 
taiQ  ats' 
»tJs  pro 
pro  •«. 

oneiaia,  aneiooftai,  XEWonai,  nevooftai,  ileiaoftat,  de  qui- 
buB  quidem  baec  habet  p.  61 :  „sie  sind  auB  den  vollen  for- 
men anevd-ac},  nevit-aoftai,  x^fi-oofiai,  nvv&--an^at,  iXvv6- 
aofiai  herzuleiten,  indem  nach  dem  auafall  der  beiden  dem 
a  vorauBgehenden  consonanten  der  vocal  durch  zulaut  er- 
weitert worden  ist".  Magis  Benaryi  definitioni  sese  appli- 
cat  Gustavus  Legerlotz,  qui  in  commentationibus  qui- 
busdam  in  Kuhnii  Annales  insertis  haud  pauca  buius  pro- 
ductionis  exompla  accuratiua  tractavit.  De  cuius  ralione 
quid  sentiat,  optime  videre  poteris  ex  IribuB  bis  quos  ex 
illis  coinmentatioDibua  exacripsi  locis:  „Das  dor.  tüi«?  ISsst 
eine  doppelte  crklärung  zu:  entweder  ist  es  aus  einem  filFa^ 
auf  die  weise  entBtanden,  dass  das  ursprünglich  durch  po- 
Bition  verstärkte  n  bei  dem  schwinden  des  /'  zum  ersatz 
gedehnt  wurde  wie  im  dor.  wgat'ös  .  .  .",  K.  Z.  X  372; 
„die  länge  [futuri  ^üvw,  Apoll,  de  adv.  600,  28]  erklärt 
sich  sehr  einfach  als  positionsersatz  (^üvöi  aus  ^aartö  ^adviü)", 
K.  Z.  X  370j  „was  die  gestalt  der  wurzel  [uortÄ]  in  ßXw- 
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S'Qog  betrifft,  so  ist  das  q  wie  in  ßkaazog  in  l  übergegan- 
gen und  vor  den  vocal  o  getreten,  welcher  zum  ersatz  der 
dadurch  aufgehobenen  position  gedehnt  worden  ist  (vgl. 
noQBiv  nijtQtinat  etc.)",  K.  Z.  VIII  46.  Dein  commemo- 
randa  est  Edmundi  Goetzii  dissertatio  ^de  productione 
syllabarum  suppletoria  linguae  latinae'  (Gurt  Stud.  I  2, 
141  sqq.),  in  qua  plurima  e  lingua  latina  productionis  sup- 
plctoriae  exempla  collecta  et  disposita  habes.  Ex  eadem 
lingua  magnam  exemplorum  silvam  congessit  Guilelmus 
Corssen  in  nova  editione  libri  sui  ^Ueberausspr.*  etc.  in- 
Bcripti  (I  633  sqq.,  cf.  II  tOlTsq.).  Hie  primus  oninium  ra- 
tionem  illius  affectionis  accuratius  examinavit;  dicit  autem 
I  654  haec:  „Die  lautliche  natur  dieser  ersatzdehnung  er- 
klärt sich  am  besten  aus  der  dehnung  des  vocals  in  der 
ausspräche  vor  den  lautverbindungen  nsxmAnf.  Ursprüng- 
lich wurde  c&nrsol  gesprochen,  so  dass  o  kurz  war  und  n 
den  festen  dentalen  laut  hatte,  dann  öm-soly  so  dass  ö  ge- 
dehnt gesprochen  wurde  und  n  nur  noch  ein  schwacher 
nasaler  nachklang  war,  endlich  auch  mehrfach  cdsol^  indem 
auch  jener  nasale  nachklang  schwand.  Ebenso  lag  zwischen 
^quä'S'lvraxmiiquä'lvra  eine  mittelstufe,  die  man  annähernd 
durch  die  Schreibweise  * quä-isylurs  bezeichnen  kann,  in- 
dem das  8  nur  noch  schwach  hörbar  war  und  nun  der  län- 
ger ausklingende  vocal  a  fast  die  ganze  zeit  ausfüllte,  die 
früher  durch  das  aussprechen  des  vollen  8  in  anspruch  ge- 
nommen worden  war,  bis  mit  dem  völligen  schwinden  des 
8  die  ganze  Zeitdauer  desselben  durch  den  vocalischen  nach- 
klang ausgefüllt  wurde"  etc.  Eodem  fere  tempore  de  pro- 
ductionis suppletoriae  natura  ac  vi  Delbrück  scripsit  in 
Curtii  'Stud.^  I  2,  138  sqq.  Impugnat  is  vehementer  trala- 
ticiam  quae  circumfertur  de  hac  productione  sentcntiam 
eamque  vocat  ^iuridicam,  quippe  ex  qua  nullaalia  de  caussa 
vocalis   producatur  nisi  ut  linguae  mora  ne  detrahatur'  '^). 

2)  Cf.  quae  idem  p.  138  dicit:  ,,Der  hergang  kann  nicht  der  ge- 
wesen  sein,  dass  der  eine  consonant  verschwand  und  nachher  gewisser- 
massen  ssum  trost  der  vocal  verlängei-t  wurde/* 
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tnenda  sunt,  nihil  contra  oblatum  mihi  esae,  quo  cogi  mihi 

viderer  ulla  ex  parte  ea,  quae  litteris   aemel  mandaveram 

de  productionia  suppletoriae  univeraa  ratione,  mutare.    Quae 

quidem  integra   mihi   exhibenda   censui  non  quo  ea,    quae* 

Uli  de  eadem  re  expoauerunt,  improbarem  —  videbia  enim 

quae  illi  statucrunt  non  diasentirc  a  meia  — ,  aed  quia  ple- 

niua  aliquanto   et  accuratius  ego  productionia  suppletoriae 

vim  ac  rationem  explanasae  mihi  viaue  aum.    tientio  igitur 

de  illa  sie. 

§2. 
Nunquam  ulla  lingua  postquam  eiecit  consonam  ali- 
quam,  vicinam  vocalcm  produxit  aut  in  diphthongum  mu- 
tavit  quo  syllabae  imminutam  qiiantitatem  redintegraret 
nunquam  tdla  lingua  duaruni  consununtiuui  poatquam  prio- 
rem  vcl  posteriorem  excusail,  vocalem  antecedentem  pro- 
duxit quo  positionem  diremtam  icsarciret  eiusque  iacturae 
Buccurrerct;   nunquam  denique   ulla  lingua  poat  consonam 
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fliectam  Tooslom  vicinam  produxit:  aed  longe  aliae  annt  ra- 
tiooeB,  qmbuB  lingna  in  productione  qtiae  vocatnr  supple* 
toria  dacitur.  Ätque  simt,  ut  quae  vera  eiuB  bU  natura 
recte  intellegatur,  ante  omnia  tria  haec  teoenda: 

t.  CoDBonae  eliaio  non  fit  repente  et  uno 
qtiasi  impetu,  aed  pedetentim  paullatimqu«  et 
ita,  at  quo  plaa  ponderia  conBooa  amittat,  eo 
plenior  et  amplior  fiat  aonaa  vocalis. 

2.  Non  quaelibet  conaonans  com  oompenBa- 
tione  explodi  poteat,  sed  eae  tantum  consonan- 
tea,  qnae  dicuntur  continuae. 

3.  A  productione  Buppletoria  acriter  diatin- 
guenda  et  diatineoda  est  atia  quaedam  linguae 
affectio  quae  in  eo  cernitnr,  quod  conaona  ali 
qua  coDtinua  poatqnam  in  rocaletn  diaaoluta  eat, 
antecedenti  cum  vocali  in  diphthongum  ooa- 
tescit 

lam  ut  haec  panllo  accuratine  illuBtrentur,  ad  prima m 
quam  posni  theain  confirmandam  accedo.  Conaonas  ut 
tum,  cum  Bine  compenBatione  eliduntur,  ita  etiam  in  pro- 
ductione anppletoria  non  uno  ictu  explodi  aed  paullatiro 
dilabi  et  diBBolvi  certiasimo  documento  sunt  formae  moltae, 
in  quibua  cum  vocalia  ad  productae  Tocalia  meaaorftm  iam 
progreBBa  sit,  conaonana  nondum  evanuit  Bed  magis  minusve 
extenuata  et  debiiitata  permanet.  Exempla  talium  forma- 
rnm  hie  habea  paaca  e  diversis  Unguia  collecta,  qoiboB 
infra  permulta  alia  adJcienda  erant:  Banacr.  tutudvqsam  pro 
*  tu-tad-varu-am  (acc.  Bing.  maac.  part.  perf.  act  a  rad.  tud 
tundere),  lat  cß'aut  pro  conavl,  Banscr.  au^ahv  pro  *  avr 
gir-tu  (locat.  plur.  a  atirpa  aurgir  qui  pulcram  vocem  ha- 
bet), linguae  boruss.  vct.  ^tta  ^  acr.  trtijae,  lat.  tertnu, 
linguae  francicse  rhenanae  kä'acJu  pro  karat  (rastmm,  ligo}, 
gr.  däFiog  pro  'däFios,  acr.  agvdvanl  pro  a^vavant  (quaai 
i7f7rö(f)Byt).')    Docent  eaedem   hae   formae   aimul   et  hoc, 


3)  lie  aingulia  hü  vocibus  accuratiDB  infra  dicetur. 
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TraDseo  ad  eecundam  theain.  Continuas  tantum  con- 
Bonas  cum  productione  vicinae  vocalis  elidi  quamvis  primo 
obtutu  audaciseime  dictum  videatur,  tatneo  vere  dictum  eaL 
Iq  graeca  certe  liagua  illud  sie  se  habere  docebit  tota  haec 
dlBBertatio*)i  sed  in  ctiteriB  quoque  Unguis  crede  id  item 
seBe  habere.  Kam  ubiubi  post  consonam  exploBi- 
vam  eiectam  antecedens  vocaÜB  producta  vide- 
tar,  illam  consonam  esse  antea  in  continuam  mu- 
tatam  concedendum  est  Sic  ex  ^lynoftai  dod  /  litte- 
rae  elisione  fit  ytvonai,    aed  proxime  ex  illa  forma  prodiit 

4)  Coromemoro  tue,  quia  infra  commcmoranJi  vix  aptti  occaaio 
offeretur,  novt  multoa  pulare  productione  suppletoria  ex  '  uai-t  nft- 
tum  esse ;  quod  faUisBimiim  est.  Unde  hubeat  reapse  vox  illa  pro- 
dnetain  vocalem,  recte  perspexit  AhreDS  de  dial.  f(r.  II  175,  ubi  haec 
d[>centur:  „no;  eet  antiqiiisaima  forma,  quam  ab  antiquiore  lingua  in 
compoBitia  r^lnot  äiilönot  eervatam  recentiores  in  novf  produierunt 
eam  legem  secuti,  quae  voecs  monoByllabaB  correptam  vocalem  habere 
vetat." 
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yihvofiai  i.  e.  y  transiit  in  consonani  continuam,  hinc  demum 
ytyofiai;  e*la(yna  in  lingua  latina  proxime  prodiit  ^lag-na^ 
ex  hoc  *i»h-wa,  inde  demum  Idna  (v.  §  9);  ex  *na&-(ia 
•/rcfcxfia,  hinc  *na^fia — ntj/uay  ex  lat.  ^fudrnia  *fusnis,  inde 
fänisj  e  aectiua  ^aehtiua  (cf.  umbr.  rehto^=\2X,  rectu8\  inde 
s^tius  etc.  ^).  In  quo  lex  illa  posita  sit,  perfacile  est  ad 
intellegendum.  Cum  enim  eo  vocalis  productio  efficiatur, 
quod  vicina  consonans  morae  suae  illi  aliquid  cedit ,  ap- 
paret,  consonas  exptosivaS;  quippe  quae  uno  temporis  mo- 
mento  ore  emittantur  nee  habeant  facultatem  continue  so- 
nandi,  cum  elidantur,  non  posse  vocali  vicinae  morae  quid- 
quam  addere. 

Saneiam  per  se  intellegitur,  non  posse  omnia  quae  ex 
unguis  cognatis  huc  pertinent,  quibus .  confirmetur  legem 
illam  Omnibus  in  Unguis  indogermanis  valere^  hac  in  dis- 
sertatione  congeri;  nee  non  est  mihi  confitenduro;  non  tan- 
tum  me  in  plurimis  illarum  versatum  esse,  ut  de  unaqua- 
que  rC;  quae  in  tali  quaestione  in  censum  veniat^  apud  me 
sit  certum  iudicium.  Spero  tamen  vel  ex  eis,  quae  modo 
dixi  de  illa  re,  ex  eisque,  quae  infra  e  Unguis  cognatis  ad 
graecae  linguae  productionem  suppletoriam  illustrandam 
afferam,  intellegi  posse,  legem  illam  nusquam  non  valere. 

De  tertia  autem  thesi  haec  habeo.  Quod  v  facile  in 
U;  j  facile  in  i  transit;  positum  est  in  affinitate  quadam 
qua  V  cum  U;  j  cum  t  continetur.  Componuntur  enim  in  v 
et  j  pronuntiandis  loquelae  instrumenta  consimili  modo  at- 
que  in  vocalibus  u  et  t  proferendis;  unde  facile  fit,  ut  vox 
ea,  quae  consonanti  continuae  natura  inhaeret,  vocalis,  ut 
ita  dicam,  colorem  asciscat  eoque  pauUatim  in  ipsam  voca- 
lem  transeat.  Igitur  ita  ex  *jUcr-;o-/iat  fiaia^aiy  ex  *c-((T)-Fa- 
d-£    €vada,    ex  cav{'i')(uin  apud  Romanos  cautum  fit,    ut 


5)  SaepiuB  media  illa  forma  a  lingua  servata  est,  veliit  forma  ea, 
quae  inter  *retmu8  (=  f-oirfto;)  et  rSmtu  intermedia  est  —  resmus 
dico  — ,  servata  videtur  in  triresmos  illo,  quod  legitur  in  Columna  Ro- 
strata  C.  1.  L.  I  195,  12. 

5* 
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Tria  haec,  de  quibus  modo  exposuimus,  bi  tenebis,  f« 
eile  iam  productionis  Buppletoriac  quae  sit  origo  principa- 
lisque  caussa  intcUcgCä.  De  ea  cnim  bacc  fere  statuenda 
mihi  videntur. 

Initium  pi'oductionis  auppictoriac  fit,  ut  vidimua,  a 
conaonae  exten uati one ,  euius  extenuationia  fons  et  caussa 
est   vis  illa  incitiae,  quae  ut  in  tota  natura  ita  in  lingua 


G)  E  fonnia  linguae  fraiicogallicae  vctustioris  Aouä  (altiu),  vauÜ 
(valet),  loiaulteU  ( legal i txal ,  aliiaqiie  id  geiius  (v,  Wftckernaf^l  'Alt- 
fraozös.  lieder  u.  luiche'  p,  15u)  forsitaii  qnis^iam  coocliuerit,  et  hie 
et  in  ilÜB  vocabulia  crcticis  tiquJdam,  Biiteqiiain  pronuB  evauuerit, 
vocalcm  aiiteccdentcm  pi-oiliixiBBe.  Sod  ex  illa  scripliira  aul,  praeter 
quam  etiam  al  atquc  nu  in  cadcin  francogatlica  vetere  üngua  iore- 
niuntur  (eic  habcrnua  healme  -  heiivlme—kemane:  v.  Wackemagel  1.1.) 
nibil  aliud  colligere  licet  nisi  hoc,  postqiiam  fusciorem  aonum  l  liqoida 
accepcrit,  ex  hac  consona  ii  votalcm,  nutura  ci  tiiaideotein , 
unaque  iam  cum  liquida  aliquamtliu  auditam  csbu,  quoad  huiue  a 
prorauB  contii'uerit. 
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quoque  summa  potentia  regnat  ac  dominatur.  lam  autem 
cum  quo  magis  conaonantiB  corpus  attenuatur  eo  maiorem 
campum  vocalem  occupare  videmuS;  sumere  non  licet,  lin- 
guam  eo  consilio  vocalem  producere,  ne  totius  syllabae 
quantitas  metrica  imminuatnr:  nam  hoc  si  sumas,  qui  tan- 
dem  explicare  possis  qupd  —  ut  uno  exemplo  utar  pro 
multis  —  ex  ^igoFä  (cypr.  iQfwdy  v.  infra  §  17,  8)  ^^wi} 
i.  e.  ex  anapaesto  bacchius  fit?^)  nee  vero  mehercle  licet 
sumere,  damni  id,  quod  consonans  ex  extenuatione  sua  et 
dissolutione  contrahit,  resarcire  studere  linguara  ut  omnino 
relinquat  illa  aliquid  quo  se  vixisse  testetur ;  sed  res  sie  se 
habet  Consonis  continuis  non  solum  hoc  cum  vocalibus 
commune  est,  quod  et  hae  et  illae  facultatem  habent  con- 
tinue  sonandi,  sed  etiam  eo  consonantes  continuae  propius 
ad  vocalium  naturam  accedunt,  quod  sonus  quidam  eis  in- 
haeret  quem  physiologi  nostri  appellant  ^stimme  vel  ^ stimm' 
ton .  lam  constat,  cum  sonus  qui  vocali  inhaeret  et  sonus 
ille  consonantis  continuae  inter  se  contingunt,  in  contagio- 
nis  sede  contractionem  quandam  et  tnixturam  utriusque 
soni  efüci  indeque  ficri,  ut  lingua  lente  tantum  et  paullatim 
a  vocali  pronuntianda  transire  possit  ad  continuam  pronun- 
tiandam.  Ubi  igitur  continuae  consonae  corpus  extenuari 
coepta  est,  vocalis  facile  potest  soni  sui  colorem  consonan- 
tis sono  impertire,  et  cum  iam  ab  initio  pauUulum  in  con- 
sonantis corpus  intraverit,  nunc  quo  malus  haec  firmitu- 
dinis  suae  detrimentum  accipit  eo  longius  ipsa  procedere 
potest.  Ergo  si  acriter  rem  contemplamur ,  eam  esse  pro- 
ductionis  suppletoriae  rationem  dicendum  est,  ut  quo  lon- 
gius consonans  continua,  ex  duabus  illis  naturis  conflata, 
de  consona  sua  natura  recedat,  eo  plus  vicinam  vocalem 
de  vocalicia  (ut  vocabulo  haucl  antiquae  fabricae  utar)  illius 


7)  Vides  simul  ex  hoc  exemplo  (cf.  etiam  «faij«  pro  *dajf^o  —  *äat' 
FnQ  et  multa  alia  vocabula,  in  quibus  F  vel  /  cum  productione  sup- 
pletoria  eiectum  cernitur),  quam  sit  illa  opiiiio  perversa,  secundum 
quam  vocales  producuntur  quo  sjllabae  immin uta  positio  reficiatur. 
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t.  Qignuntur  consonae  nasales  cum,  facta  inter  oria 
partes  quasdam  coartatione,  spiritus  per  narcs  ita  editur, 
ut  aer  qui  est  in  cavo  nasi  vibrare  et  oacillare  incipiat 
Efficitur  autem  oris  coartatio  ad  palatum  in  n  guttural!  (li) 
pronuntiando  item  ut  fit  in  i  et  3  proferendis;  iuxta  dentes 
coartatur  ob  in  dentali  naaali  n  enuntianda,  id  quod  idem 
fit  in  ^  et  cf  pronuntiandis;  labiis  denique  coartandia  vel 
compriraendis,  ut  fit  in  explosivarum  p  et  b  pronuntiatione, 
gignitur  nasalis  labialia  m.  Quantum  igitur  ad  coartationes 
quae  in  oria  cavea  ad  consonas  proferendaa  efficiuntur 
attinet,  summa  inter  nasales  et  exptosivas  intercedit  neces- 
situdo.  Cum  autem  neque  in  his  neque  in  iliis  pronuntiandis 
oris  instrumenta  similem  aut  parilera  in  modum  composita 
aint  atque  componantur  illa  necesae  eat  ad  vocalem  uUam 
gignendam,  non  niagis  n,  n,  m  transire  posBunt  in  vocales 
quam  g,  d,  b  vel  k,  t,  p  (cf.  ea,  quae  §  2  ad  tertiam  quam 
poBuimus  thesin  adnotavimua),  ob  eamque  rem  errant  qui 
zinvovaa  et  (lesb.)  nalöa  v  conaonantis  in  f  et  i  diaaolutione 
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orta  putent  ex  nntovaa  et  nävaa,  nee  rectius  profeoto 
Ti&iäoif  dtdnüat,  dtixvväai  quidam  opioantar  v  DaBAÜB  ioo 
mutatione  ex  'tti^s*at,  *diintvi,  'üeixnvai  (cf.  §  4,  b,  I.) 
itetnque-arai,  -atoex-vcai,  -vto  nata  esse  (v.  Lhardy'Quaesi 
de  dial.  Herod.'  115;  Abreos'Ueber  die  conj.  auf^t'  p.  13). 

2.  Hac  igitur  ex  parte  nasales  et  Tocales  nulla  inter  se 
continentor  afSnitate.  Sed  alia  quadam  ex  parte  nulla  con- 
aonans  tarn  prope  ad  vocalium  naturam  accedit,  quam 
nasales.  Quod  in  quo  situm  sit,  dicit  Bruecke  'Grandz. 
d.  phjsiol.  n.  system.  d.  sprachl.'  p.  31  hisce:  „Sie  [so.  na- 
sales] haben  mit  den  vocalen  gemein,  dass  sie  nicht  wie 
die  übrigen  consonanten  ein  von  der  stimme  uDabh&Dgiges 
eigenes  geräusch  haben,  sondern  nur  auf  resonanz  beruhen". 
Inde  enim  manat  quod  nasales  omnium  consonamm  mollis- 
uimum  fluxiaaimumque  Bonum  babent  tantulumque  in  eis  est 
firmitudinis  et  soliditatis.  Hinc  vero  fit  ut  ante  nullaro 
consonam  vocales  totiens  productionem  suppletoriam  patian- 
tur  quotiens  ante  nasales ;  nam  quo  infirmiores  sunt  conso- 
nao,  eo  minus  poteatati  illi  inertiae  resistere  posaunt,  qnae 
est  caussa  qua  omnis  productio  suppletoria  efficitur. 

Fit  autem  productio  vocalium  ante  nasales  non  quiboB- 
libet  condicionibus,  sed  plurimia  in  Unguis  tum  sotummodo, 
cnm  nasalem  alia  consona  continua  inscquitur.  Ante  voca- 
les qua  de  caussa  nasales  elidi  non  soleant,  per  se  apparet, 
neqae  difScile  est  ad  intellegendum,  unde  fiat  quod  nasalis 
cum  in  fttivca  cum  compensatione  exteratur,  integra  relin- 
quitur  in  näna,  afi7ceXog,  ayiuiv.  Redit  enim  id  ad  legem 
illam  longissime  in  phooologia  patentem,  quae  in  eo  cemi- 
tur,  quod  quo  minus  aequales  et  parilee  soni  dno  sunt  qui 
inter  se  contingunt,  eo  minus  inter  eos  exoritur,  ut  ita  di- 
oaxa,  discordia  et  pugna.  Amat  igitur  tingua  moltium  naea- 
lium  cum  durioribus  ac  solidioribus  explosivisconsociationem 
facillimeque  his  illae  sese  appHcant^.  Haec  autem  cum  ita 


8)  Cognoacitur  id  in  primia  ei  illo,  quod  hfiud  raro  ante  codsoubdi 
csplosivam,  quae  est  ayUabae  ladicaüa  ultima  Uttera  quamque  vocalis 
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diai  arcad.  p.  16)  iudicatde  bis  formiB  sie:  „In  Jfxörnv  et  ixorö/tpoia 
fortasBe  *  litb^ra  cnussa  fiiit  a  vocbüb  in  o  matandae.  Nun  et  ante 
et  post  litteram  f^tturalein  in  omnibus  dlalecti»  a  paaaim  in  o  abiia*e, 
id  qnod  Atirenaiue  nrgavit  (II,  582),  dor.  iro^opö;  et  Tulgare  ioxt», 
xoxtivii.  dxioi,  itxoat,  si  cum  xaänQÖf  et  scr.  da^at,  kakahtu,  aahtäu, 
vifali  comparantur,  evi<li-nl«r  dcciarant."  Sed  haec  concedi  non  poi- 
sunt.  Nam  praeterquam  quod  formis  illis  vi:l  pluritnac  opponi  powunt, 
in  quibiu  n  propo  '  in  f  nbicrit,  non  natis  illud  v.  d.  respCiiue  Tide- 
tnr,  difltinguendfu  csac  nns  a  vocnlis  immutatione«,  quae  iam  ante 
lingiiam  in  dialectos  digreasam  invatuerant  (cFui^id,  vo/ait^,  dir«),  ab 
ei«,  quae  in  aingulia  demum  dialectis  factae  congpiciuntnr  (iboai, 
xo9ttgut,  Sixötav.  ixoTOfifima)  Eo  enim  tempore,  quo  lin^^a  graecs 
in  dialectoB  discodcre  incipicbat,  brcvee  vocales  inter  duaa  explosivas 
conaonae  peeitnc  ccrtiim  euum  colorf.'Tn  feie  iam  naciverant  atque  eae 
tanltun  brevca  vocnles,  qiiac  inxta  continuam  consonantem  collocatae 
erant,  etiam  poetea  in  eingulis  diaicctia  mutationea  varias  pawae  aant 
Quae  cum  ita  sint,  formanim  J»öinv,  ixoiöußoia,  ttxoai  (pro  '(boii)) 
xo^aQOf  0  iiltPram  non  licet  v-i  vicinac  exploaivae  natura  explicare, 
ned  aiiutidc  illa  ripEiunnda  cat.  Kt  in  tribue  quidcm  prioribua  roca- 
bulis  n  vocnlis  nhacui'fltio  baud  diibic  tiasali  quam  antiquiore«  fonnae 
habuenint  debetur,  xii9aong  rero  sut  rcfcrcndum  eat  ad  tvadh  (iiFa9), 
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Teraän»üoaeB-aTai,-{no,velntmyByQäipa%ai,ßtßi.i^a%ai, 
pro  *-anai,  '-avn  (ßaßi.tj-aTat:  ßißlt]->Tai  ^=vij-as:  »oPg 
i.  e.  *vav-yg).  Eadem  huius  nMaliB  elisio  occurrit  rursus 
in  lingna  sanscrita:  lnbhT-at$.  Interdum  etiftm  ex  activi 
terminatione  -anti  nasalis  exploditur,  ut  in  i^iäxcni  (]Uod 
Hetycfaias  tradit  (cf.  Pottll^  966),  naipvxäai,  nttp^KÖat,  quae 
proxime  derivanda  sunt  ex  *n£(pvxäTi,  'Ttegnjfärt  (cf.  Ährens 

II  328),  in  OBcis  aet,  omsaxet,  in  liibern.  it  (Bont),  berat 
(fernnt),  alüa. 

Praefixum  äv~  ante  consonantes  nasalem  amittit,  ut  in 
a'TGxrag,  a-fiaig,  cum  aervetur  illa  ante  vocalee,  ut  in 
a¥-a^i^(fog,  6v~iiwfioe.  Eadem  nasalia  huiuB  fnga  conspici- 
tur  in  lingnis  BCr.,  zend.,  umbr.  Vid.  Curt.  p.  286. 

Minus  confidenter  indicem  de  BufBxo  vo/  (Fox,  ftr), 
praeter  quam  formam  linguac  etiam  vatU  {Fovt,  Feyi)  habent, 
quippe  quoniam  nescitar,  annon  vat  antiquior  BufGxi  forma 
Sit  eique  postea  demum  intcrdum  syllabae  corroboraudae 
caussa  nasalia  inaerta  sit,  alque  de  vocibus  ^xamog  et 
htäre^ng,  quae  cum  plenimque  priua  ad  formas  *fv~ 
xa6io-i  et  'fy'xäteQo-e  (cf. 'unusquisque')  relatae  sint,  nunc 
«b  Allenio  (*Stud.'  III  248  sqq.)  sat  probabiliter  ex  *aFi- 
xaatft-s  ("quisque  seorsim')  et  *a/^£xäjegn-g  ("uterque  sepa- 
ratim')  ducuntur,  qua  in  deductione  ille  praecipue  forma 
Fixaatos  nuper  protracta  nititur. 

Sed  omnia  illa  extrusae  ante  explosivam  nasalia  exem- 
pla  vides  ita  comparata  esse,  ut  illud,  quod  dixi,  linguam 
nasalinm  cum  mutis  consociationi  aummo  opere  favere,  mi- 
nime  infirraent;  etenim  vocea  illae  ac  terminationes  ex  usi- 
tatissimis  tritissimisque  linguae  formia  aunt,  itaque  minime 
est  mirandum ,  ad  syllabae  formae  talia  pondus  sublevan- 
dum  consonam  cius  unum  eamque  levissiniani  eÜdi ;  indidem 

ad  quam  fortoam  Bcnfey  II  169  noa  sine  magiin  probabilitate  aanscr. 
nidicem  r»rf*  rrvocandnm  opinatur,  aut  ad  '»oiflnpdt  (cf.  Allen  'Stud.' 

III  223).  DiaciraUH  igitur  ei  formiB  Jtxöiai;  fxmöitßoia  simul  et  hüC, 
antiqniomni  formanim  'Sixavto^,  fmtvxoy  nasalem  vignirac  utiam  in 
aingulia  linguae  dialcctu  (cf.  Hesychianum  Xxarit). 
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des  'Entoixia  /inxoiöy  yQ<ififiaia  p.  S9  Xtijtui  ad  *Xi>mb>, 
Xiixta  ad  'Xivxm,  7tfvltnfini  ad  'in'iitofiai  reducit,  nulluni 
ütnnino  facit  moinentuiii.  Lingua  duplici  modo  syllabarum 
radicalium  vim  et  pondus  effcrt,  aut  ita,  ut  conaonae  tinali 
nasalem  praeludat,  aut  vocali  amplificanda"*}.  Illud  fecit 
in  Ti;;7avM,  lufifiätv)  al. ,  hoc  in  Xthnu,  nevitofiai  al.  In- 
terdum  auteni  utruntque  corroborandae  syllabae  inatrumen- 
tum  lingus  in  uiia  eademque  radice  adhibuit.  äic  Graeci 
iiixi.i/ya  et  xixioj'/o  dixerunt,  ftuptryiüg  et  neipiyyuig  (sie 
quidem  heBhii), tiXrjxo  et  XtXnyxu,  ngn/njl^eig  et  tlgofiaf^ivg 
(hoc  Thurini:  v,  Adalb.  Kuhn  'Herabk.  des  feuers'  p.  17, 
ubi  conferuntur  cum  graeco  nomine  scr.^amanzAa;  manlha», 
mantkämi),Ol-Aa  (Boeoti ;  rf.lat. /(yo)et  :^(f>iyya,äiiiHvd6etaa 
et  7icySn£  et  quae  simili  ratione  continentur.  Maxime  igi- 
tur  errant    ai  qui  xf'xAijj"«    factum   eaae   dicant  e  xexXayya 


ID)  Ampti/icatioai«  verbo  hac  in  diaaertatione  utimur  ad  id  signi- 
ticandum,  quud  nos  Gennani  'itäaerang   vcl  ' zuiUiuf  iiotniDare  Bolemua. 
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vel  riQO^ijO^evg  ex  ÜQOfiavd^evg'^  videsque,  quid  de  Christii  et 
Oeconomidis  opinionibus  Ulis  iudicandum  sit  Nee  vero  magis 
probari  polest  Leonis  Meyeri  sententia  quae  est  de  origine 
€0  vocalis  participiorum  Te&vr]i5%eg,  ^a^aäxag  et  similium; 
putat  ille,  vocalis  productionem  referendam  esse  ad  elisio- 
nem  nasalis  quam  suffixum  herum  participiorum  habuerit: 
est  potius  referenda  illa,  ut  infra  demonstrabo  §  20  n.  13, 
ad  elisionem  digammi  a  quo  suf&xum  primitus  incepit 
(*TßL^vr/-/'oT-€g,  ^fisfia^Ftn-sg).  Dein  verbum  quoddam 
yQiod'ioyi]  Legerlotzium  K.  Z.  X  378  e  yoopd^ioinj  derivare^ 
commemorasse  hie  satis  habeo,  deque  re  ipsa  expositionem 
illius  inspicias  velim,  quam  ne  sis  probaturus  non  vereor. 
Restant  duae  voces,  de  quibus  minus  quidem  confidenter 
iudicem  quid  statuendum  sit^  quas  tamen  nemo  pro  certis 
eins  immutationis;  de  quaagitur,  exemplis  proponere  poterit; 
sunt  autem  ;^«Atdc(iv  quod  latino  hirundo  respondet  et  ^ovd'og 
qnod  idem  significat  atque  ^av^og,  Quis  enim  pro  certo 
dicat;  inter  ;^eAtdc(iv  et  hirundo,  inter  ^ovi^og  et  ^av&og  non 
intereedere  eandem  rationem  quae  inter  ytixlfiya  et  xixlayya? 

Apud  Romanos  nasalis  inter  vocaiem  et  consonam  ex- 
plosivam  cum  compensatione  eiapsae  exempium  reperitur 
nuUum^  ut  iure  contendit  Goetze  in  diss.  saepius  iara  a  me 
laudata  §  19^^. 

Sunt  contra  quaedam  in  vetusta  iingua  hibernica,  ut 
sSt  =  cambr.  vet.  fant,  got  aintha;  dt  =  brit.  caiU^  lat. 
cerUum;  cUt  =  brit.  darUj  lat.  den(t)s;  cdic  (e  Schleichen 
coniectura  pro  *c6ci:  comp.^  p.  497)  =  lat.  quinque  (v. 
Zeuss  G.  C.  I  52),  nee  non  inveniuntur  exempla  in  Iingua 
lituanica^  et  evanescit  quidem  hie  fere  semper  nasalis  cum 


11)  Consen  K.  Z  III  261  CUtemum,  Clitttmnua,  xlttvs  iudicat 
nata  esse  ex  *Clintemutn  *die  am  bergesabhang  liegende*,  *ClitUmnnua 
'bergabstürzender  ström*,  xhvTvg.  Sed  nee  voces  latinae  nee  voigraeca 
nasalem  amiserunt,  verum  sicut  praeter  radicem  tfur  est  tfa,  praeter 
yiv  ya,  ita  praeter  klin  est  kli  et  ex  hac  quidem  radicis  forma,  quae 
quam  illa  vetustior  putanda  est,  descendunt  Cliternnnif  CUUtmntUy 
xXXtvg, 
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buB  in  y  cadeiitibus  acccdontc  stilfixo  aliquo  quod  a  o  con- 
sona  incipit,  iit  tiparaig,  xifucvaic,  uhiayat^  et  .liiparaat, 
quod  quidera  genus  cum  in  libri»  giainninticia  laetissimc 
floreat,  subdubitein  tamen  ne  ullo  tempore  vixerit  in  linfpia. 
Dein  huc  pertinot  homcncum  /.ivaai;  postremo  arcadica 
■AQirtiivai  7ia^tTu^wvai ,  de  quibus  v,  §  4,  b,  1. 

Ccteroquin  igitur  nasales  ante  a  constaater 
clidiintur.  Eliduntur  autem  »ine  comjien  s  atione 
ante  a  cum  conaoiia,  cum  co  mpensa  t  ionc  ante  o 
cum  vocali.     Sie   »ine  coinpcusatioiie  v  explosum   est  in 


12)  Quac  e  lingua  tSaxouum  vctusta  et  e  lingutk  Anglositxoaum  huc 
pertinere  videaiitur,  ut  sau.  iitlier  i=  got,  anihar.  tbeod.  vet.  andar), 
töth  (^i  theod.  vet.  gaud],  »Dglosax.  öelher  (■=  Bax.  Slher),  jjüdk  (^ 
theod.  vet.  ffimiC],  mäilh  {=  got,  munüu)  nlia,  valde  vereor  ne  t)on 
liceat  huc  trabere;  iiitin  anglosax.  ilh  et  aai.  tk  sunt  continuac,  ac 
nasalem  nou  priu»  cvancBcerc  ex  illis  vncibuB  coepiase  quam  ex  ei- 
plosiva  viciiia  continua  facta  sit,  inde  coUigciiduni  est,  quod  ante  t 
et  d  in  illis  dialecti»  ii  Integrum  servutur. 
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hisce  vocabulis,  qaibus  facile  alia  multa  addi  possunt: 
ndaxw  pro  *fidy^ax(ü  (Curt.  p.  653);  x^oroc:  pro  ^xevinog 
*x«vT-To-g;  hom.  ninoad'B  pro  *7iinov&~J€;  aveXoad'O)  pro 
*ay«AoiT-TW  (Curt/Stud/II  450);  ovacaaig  pro  ^atv-aiaaiq; 
lesb.  oaxdntü)  pro  *oy-,  ^dv-aKdraio;  ftevirjxoatog  pro  ^«y- 
xfjxovazogj  *-xoit-to-^.  Solis  autera  in  vocibus  hisce  »^  ante 
a  cum  consona  eiectuin  cernitur  cum  compensatioue :  iaruia^ 
ftaiy  la7ieiai^tjy  a  stirpe  OTievö,  nela^ia^  7UiinrQ  ast.  navd'^ 
xenvkiofiaif  i'AvXic^rjv  a  st  %vXivd;  verum  cum  ab  eisdem 
stirpibus  aji^iowy  ianeiauj  neiaofiaif  7ielaigj  xvkiaw^  ixvkTaa 
formata  videamus,  quorum  formatio  cum  uuiversa  regula 
concinit;  sumere  licet,  ad  harum  formarum  similitudinem 
in  Ulis  productioncm  suppletoriam  adhibitam  esse.  Ab  al- 
tera regula,  secundum  quam  v  ante  a  quod  sequitur  vocalis 
cum  compensatione  eliditur,  abhorrere  videntur  ^ikaaif 
daifioaif  awq>Qoavvtjf  xaqUai.  Sed  videntur  tantum  abhorrere; 
reapse  haudquaquam  abhorrent  Nam  terminatio  dativi  plu- 
raiis  HJt  nata  est  ex  -aFi\  hinc  proxime  forma  epica  -oat 
et  ex  ea  forma  volgaris  -at,  itaque  in  fiiläai,  daifioaif 
Xctifleai  credo  v  explosuni  esse  eo  tempore,  quo  terminatio 
nondum  ad  exiliorem  formam  redacta  erat*^),  itemque 
oioq>Qoavvri  non  natum  putaverira  ex  ^awfpQOv-övvri  sed  ex 
*ou)(pQOV'aFdvri'^  sufYixo  *-aFüfvjy,  unde  postea  -auvr^f  respondet 


13)  Ponamigitur  hanc  formarum  seriem:*  6tt{fAovaFi—*JatfÄuvaai — 
*6a{fÄoa<n—6tt{f4oai,  itemque  */«(*/« it<f/'i—*/«^/«i'<f/'i  etc.  Hone  qui- 
dem  dativum  alii,  ut  Curtius  ('Erläut.*  p.  60)  et  Westphal  (*Method. 
gramm.  I  1,  355),  censent  continere  exiliorem  sufifixi  /Vir  formam: 
JFiTy  qua  forma  feminiiium  (/«(//"«aiy«  pro  •/«^»-/'fr-;«)  uti  constat 
(utra  forma  comparativus  /rr()i^<rrc(>of  et  superlativus  /ir^ii/crratov 
utantur  incertum  est,  quippe  quoniam  ueque  ex  Ftir-r-  neque  ex 
Fit'T'  aliud  quidquam  fieri  potuit  quam  Fiat-),  Sed  in  masculino 
unum  dativum  pluralis  exiliorem  suflfixi  formam  ascivisse,  cum  ceteri 
casus  omnes  formam  Ftit  exhibeant,  panim  mihi  credibile  est.  —  De 
dativis  näai  n&Hat  linovai  et  similibus,  in  quibus  putandum  est  nasa- 
lem tum  demum  evanescere  coepissc,  cum  aFi  iam  abiisset  in  m, 
inira  disputabitur  §  4,  c. 
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reptio  miDlme  attingit,  id  qnod  etiam  ex  hoc  cognosdtnr, 
quod  illi  Dorienses  in  media  quidein  voce  aeque  atque  ce- 
teri  omnes  v  ante  a  quod  vocalis  seqiiitur  coiistanter  cum 
comp^ensatioue  explodunt.  Cf.  quae  de  huius  syllaba- 
rait.  tinalium  correptionis  rationc  Ahrens  expOBuit  p,  1 77  aqq. 
4.  VideamuB  iam,  qua  ratione  näaa  ex  nüvaa,  'lazäaa 
ex  taxavaa  etc-  prodiiase  crcdenda  sint.  Ex  eis,  quae  §  2 
disputavimua ,  concludendum  ei<t,  in  vocibus  Ulis  nasalem 
sensim  paullatimque  diasolutam  atque  dilapsam  esse  et  ita, 
iit  antea  iam  producta  fuerit  a  vocalis  quam  nasalia  sonus 
plane  conticucrit;  significare  poseumus  formam  hanc  vocis 
7iäoa,  quae,  nondum  prorsus  dilapsa  nasali,  vocalem  tarn 
productani  habet,  sie:  nü'aa.  Iure  autem  nos  sumere, 
talem  formam  tempore  quodam  valuiasc  et  viguisae,  non 
solum  universa  quam  secuntur  linguae  in  productione  sup- 
pletoria  ratio  docet,   verum   etiam   linguaruni    cognatarum 


14)  Ei  '-iFäv>i  eodem  modo  "-ofnuj,  -aüvti  «Ique  ex  'katearat: 
'alarafin;  (cf.  itaaaQit  pro  'Tfarfoii)  nlavgif.  Cf.  etiam  i^fnt  pro 
•tFti. 

15)  Accuratius  de  hie  accusativis  infra  üiaputabitur  §  4,  a. 
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comparatio;  utpote  in  quibus  frequentissime  formae  occur- 
rant  tales,  qualis  est  illa  nä'^aa. 

Et  priiDum  quidem  constat^  apud  Romanos  änti- 
quissimis  iam  teinporibus  vocales^  si  quas  nasalis  cum  con- 
sonanti  continua  colligata  sequeretur,  volgo  productas  esse 
simulque  nasalem  in  sonum  eum  abiisse,  quem  grammatici 
sanscriti  vocant  anuavdra:  dixerunt  Romani  oß'^siU,  a^si^ 
sapi^s^  i^aanusj  i'^feUx^^).  Nonnumquam  autem  nasalis 
prorsus  evanuit  in  hac  lingua^  ut  in  adiectivis  in  -Saus  ex- 
euntibuS;  in  comparativis  in  -ßr-ue.  -ßa-  desinentibus  («n«- 
lidrem  pro  meliSaem  —  *melionaem\  in  accus,  plur.  II  ded., 
ut  in  equ6a  pro  *equ(ma  (v.  §  4;  a,  4}  al.  Cf.  Corssen  I^ 
251  sqq.,  Brambach  ^Ueber  die  neugestalt  der  orth.'  p. 
266  sqq.  In  lingua  sanscrita  n  ante  a  volgo  in  anus- 
vftram  abire  simulque  quae  antecedit  vocalem  interdum 
produci  inter  omnes  nota  res  est:  ita  fit  ex  ^tutud-vana-am 
tuhidvqaam,  ex  ^bhü-jana-am  bhüjqaam,  Nasalis  autem  cum 
compensatione  plane  exstinctae  exempla  hac  in  lingua  pau- 
cula  tantum  deprehenduntur,  ut;V2«a/(Rigv.)  pro  jqacU  a^jam, 
rdaija  (ibid.)  pro  rqalja  a  ram  (cf.  Benfey  K.  Z.  IX  104). 
Etiam  in  lingua  hibernica  vetusta  haud  raro  vocalcs 
ante  n  cum  alia  continua  sociatum  producuntur,  idque  fit 
aüt  cum  nasalis  extenuatione  aut  cum  eius  plena  dissolu- 
tionC;  ut  ex  *aena  nascitur  aiana  i.  e.  a^fna  =  lat.  aenaua, 
ex  *dori'gen'aa(n)t  dorigSnaatj  ex  *cina  da  =  lat.  cenaua, 
ex  *m£na  mia  =  lat  menaiaj  ex  *tnfumn  ifumn  =  lat. 
infemum  ^')  ctr.  (Zeuss  G.  C.  I  32.  439,  26).  Non  minus  in 
lingua  lituanica  n  ante  a  cum  productione  antecedentis 
vocalis  extenuari  solet:  sie  fit  ^i^u  ex  pin-aiu  (l.pers.  fut. 
act.  'plectam'),  aiäaiu  ex  *aiunt'aiu  ('mittam').  Olim  pfaiu 
aiüatu  pronuntiabantur  ut  pi*aiu,  aiü'^aiut  sed  hodie  ubique 

16)  Sonus  hie  nasalis  debüis  in  denario  quodam  Caesariano  pccu- 
liari  signo  scriptus  legitur:  PARE:S;  v.  Uitscbl  'Priscae  Lat.  Epigr. 
Suppl.*  I  (Bonnae  a.  1862  ed.)  p.  XV  sq. 

17)  Mire  cum  forma  hibernica  concinit  lat.   i/eros  quod  legitur  in 
inscriptione  quadam  apud  Orell.  Henz.  (Goetze  %  18). 
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(Doridis  hae  Bunt  formae),  quoa  aoriatos  natos  esae  consUt 
ex  'itpavaa,  *tft£vaa  etc.  Sumendum  autem  est,  ex  'eipavaa 
primum  prodiiase  i'(pav^a,  quae  est  forma  leabiaca,  inde 
tum  i'^äva  eadem  ratione  natiim  eaae  qua  icäaa  ex  na>aa, 
jta  dico,  ut  □Bsalis  vocaiem  a  aubaequena  pauUatim  exte- 
noaretur,  disBolveretur,  excuteretur.  lam  vero  quid  sit  caue- 
sae,  cur  ex  i'ifanaa  non  factum  sit  ttpiioa  sicuti  ex  nävaa 
näaa  natum  videinua,  facile  eat  ad  inteilegeiidum,  Cernitur 
enim  in  hac  re  linguae  atudium  quoddam  v  nasalia,  quae 
toti  verbi  declinationia  rationi  proprietatem  auam  aubmini- 
Btret  eique  tanquam  nota  attributa  ait,  quam  maxime  in- 
tegrae  aervandae  (cf.  Curtius  "'Ucbcr  die  tragw.  d.  lautge- 
aetze,  'Ber.  d.  konigl.  sächa.  gca.  d.  wisa.  1871)  p.  23). 
Quo  foraitan  id  caussac  accedat,  quod  etiam  in  aoriatis 
atirpiuiu  earum,  quae  in  ^  et  ^  desinunt,  o  antecedenti  li- 
quidae  asaimulatur  et  dein  prior  liquida  cum  compenaatione 
eliditur,  ut  in  tilXa  ex  'tziXaa;  scllicet  ex  b%ih}a  nihil 
alind  fieri   potuit  praeter   nti.Xa  —  hiXa:  itaque  ad  banc 


Do  gntccae  liDgnas  prodoetione  rappletoriit.  gl 

•iniilitudinem  oliain  in  iqiavaa  o  esse  antecedenti  nuali  as- 
fliniulatam  non  iac-rodibile  est"). 

De  X'!*'-)  /";>'~i  aIüb  quibnsdam,  in  quibns  non  sliter 
quam  in  aoristis  Ulis  a  a  nasali  Buperatum  coniitur,  sab 
n.  7  agcmus. 

6.'*)  lam  vero  id  maxime  nobis  agendum  est,  nt  ez< 
pliceinus,  quinam  factum  Bit,  ut  ex  ri^evoa,  Ti9ivSt  %ift~ 
jovaa,  alofg  cum  in  Doride  »everiore  (excipienda  est  dialec- 
tus  Argivorum  et  Cretensium)  Tt^^oa,  Tt^^g,  nnttnaa,  äXüg 
orirentur,  in  ion.  et  att.  dial.  tiikaJaa,  ztO-eig,  fiirtmaa, 
älovs  nascerentur  et  in  dial.  lesb.  ex  rümovaa,  äXnvs 
rvnrntoa,  Skois,  utque  ex  nävoa  cum  in  lade  et  Ätthide  et 
Doride  näua  nosceretur,  in  lesbiaca  dialecto  ruraus  naiaa 
prodiret,  et  ut  ex  (lesb.)  ettsma  cum  in  Doride  severiore 
ifitjpa  prodiret,  spud  reliqnos  Dorienses  et  in  lade  et  At- 
tbide  Eftstfa  fieret'").  Atque  dicamue  primum  de  lade  et 
Attbide,  in  quibus  dialectis  constanter  si  et  ov  offernntur 
nbi  Doris  severior  ij  et  (u  exbibet.  Et  in  inscriplionibus 
quidom  atticis  vetustia  pro  eis  dipfathongis  et  et  ov ,  quae 
producttone  cooipensatoria  nata  sunt,  constanter  scribuntur 
E  et  0,  contra  pro  »s  ei  et  ov,  quae  coaluerunt  ex  s  -|-  * 


IS)  Valdü  notabilc  cat,  quod  etimn  in  lingua  hiberaica,  in  qua 
Tolgo  nasalem  aeqncnti  contiDuoc  cedere  vidiinnB,  ttun  qnidem  nua- 
lis  Kcundam  cootinuam  tuperat,  cnm  «fllabam  radicalem  illa  tenoi- 
nat  «t  quae  Eubtequitur  consonana  prima  littera  terminatioDia  alictiini 
eat  Stirp«  vcrbnÜB  ^ra  (faccrc)  procreat  cz  lo  pluralempraeteritihnDc: 
I.  putB.  dori-gt'n-tam,  2.  p.  duri-gifn-witi,  3.  p.  dori-gfn-iat  (inveniun- 
tur  ctiam  breri  e  scripta).  3.  pen.  aingul.  proprio  ea«et  dori~g«n-n  rel 
dori-gHi-ri  (ut  gab-ti,  fvid-ri,  alia),  at  ettdori-gfni  (tcI  -^mt  vel  adeo 
•gtii)-  Ez  'in/urnn  prodit,  nt  vidimn«,  {fwnvn:  contra  ez  'do-gen-fa 
(3.  pen.  ring,  füt;  -fa  —  lat  -bit)  dogena  nascitur.  V.  Zenn  O.  C. 
I  439. 

lU)  Cf.  ea,  qoae  eub  hoc  uumero  cxpotuimi»,  cum  eis,  quae  de 
cadom  re  plcuiu«  eiposuit  Dietrich  K.  Z.  XIV  48  sqq. 

2ü)  Quod  •(  in  ion.  et  att.  dial.  aaepius  in  ^  producitur,  nt  in  j^qys, 
id  peculiarem  ezplivationcra  non  poatulat  Quocirca  rem  ipsam  hie 
uomnicmoroMC  autia  »it. 

CartlDi,  äludlOD.  IV.  6 
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poBBit,  ut 

hoc  novum  alphabetum  in  pubticutn  usum  introductnm  esse 

constat  —  Attici   ei   et  ov  in  ti&etaa  et  zvtnovaa  pronan- 

tiarent   quidem  /iovoip^nyytos,   sed   tarnen   ut  diphthongura 

scribercDt,  quique  ciedi  possit  ex  ivmoyoa  prodiissa  tvjiviiaa, 

ex  xi&ivaa  tiiieoa  (g  littera  aonum  illum  inter  ^  et  t  inter- 

medium  deaignamus),  atque  i!  et  e  ab  antiquia  Atticis  scripta 

esse  litteris  0  et  E.    Neutra  qiiaeatio  difGciÜs  est  ad  expe- 

diendum.     Atque  ut  prius  de  hac  dicam:    constat  o  ab  lo- 

nibus  et  Atticis  non  semper   ut   o   pronunüatum   esse,  sed 

inlerdum  ü  vocalis  vices  sustinuisse.   ClariBBimum  et  maai- 

festissimum  exemplum  hoc  est:   ex  <o,   ex   quo   in  Doride 

contractione   progressiva  to   6t  ßtutgny  ex  loetgöv),   apud 

loDCB   et  Atticos  naacitur  ov  i.  e.   t!  (scribitur  ab  eia  vetu- 

atis  temporibus  per  O),  ut  ex  xpi^'^ofi  Xi^°'^'^'9  fit  >.  e,  XQv- 

oüg ;  hoc  d  auteni  aliter  ex  to  nasci  non  poterat  quam  ita,  ut 

tn  proxime  traosirel  in  tu,  hinc  ü  eodeni  modo  fieret  quo  ex 

21)  Auditiir  hie  »onus  nuDC  in  lingua  Saxonum  volgari,  ut  in  ijde, 
bine  i.  e.  beule,  btine. 
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€0  i.  e.  eo  in  Doride  w.  Ad  idem  illud  probandum  Diet- 
rich p.  58  commode  affert  voces  äviow^og  et  novravi^^  ut 
in  qnibua  t;  proxime  ex  u^  id  autem  ex  o  prodierit.  Eodem 
igitur  modo  ex  Tvntovaa  apud  lones  et  Atticos  proxime 
natum  sumendum  est  *TU7nuvaa^^):  ex  hoc  demum  Tv/rr^aa 
eadem  ratione  qua  in  Doride  aeveriore  ex  tvTtrovaa  i.  e. 
typtonaa  prodiit  tvnzwöa.  Nee  vero  aliter  ex  n^ivaa,  unde 
apud  Dorienaea  tidijoa  natum  eat,  apud  lonea  et  Atticoa 
proxime  prodiit  tii^'ivaa  (cum  brevi  Q,  inde  tum  %i%'4aa 
(cum  longo  'i)^^).  Habuerunt  igitur  lonea  et  Attici  anti- 
quiaaimia  iam  temporibua  praeter  verum  o  et  verum  b  ob- 
acuratum  o  et  €  ad  i  vocalia  aonum  inclinana,  utrumque 
autem  o  per  O  atque  utrumque  b  per  E  acribebant  Quae 
cum  ita  aint,  non   mirandum  ai  etiam  producta  o  (=:  u)  et 


22)  Utnun  o  iii  hac  fonna  proraus  iam  in  u  obscuratum  fiierit  an 
inclinaverit  tantammodo  ad  u  vocaliB  sonum,  diiudicare  non  auaim, 
neque  id  pro  certo  dicam,  in  fonna  ea,  quae  v  cum  vocalia  productione 
explosum  exhibet,  longam  vocalem  ab  initio  statim  ü  fuisse;  certe  ta- 
rnen exeunte  saeculo  quinto  distinctc  iam  pronuntiabatur  typtCLia,  — 
Etiam  in  lingua  latina  o  ante  nasales  sexcenties  in  u  abit,  ut  in 
tremurU  pro  tremotUi,  hunc  pro  hone,  Acheruntetn  pro  Ächerontem\  v. 
Corss.  IP  175  sqq.;  invcnitur  eadem  mutatio  in  sanscrita  quoque  lin- 
giia,  velut  in  terminatione  3.  pers.  plur.  -tu,  quae  prodiit  ex  *-aA^t): 
bharejus  pro  *bharaiant  (=  qiqoiiv)\  v.  Kuhn  *Kuhn  u.  Schleich, 
beitr.  zur  vergl.  spraclif.*  I  p.  355  sqq.  Frid.  Müller  ibid.  II  354. 

23)  Quaesiverit  fortasse  quispiam  ex  me,  quonam  pacto  ea,  quae 
de  pronuntiatione  illorum  antiquorum  £  et  0  productione  compensa- 
toria  natorum  dixi,  couveniant  cum  hoc,  quod  eisdem  bis  litteris  apud 
vetercs  Atticos  etiam  ea  u  et  ov  consignantur ,  quae  contractione  ex 
i-\-i  et  o-\-o  facta  sunt.  Puto  egomet  optime  omnia  inter  se  conve- 
nire ;  nam,  ut  exemplis  utar,  N02:  {vovi)  et  BENAl  {i^iXvM)  ita  ex  voof 
et  *^tivai  nata  esse  mihi  videntur,  ut  utrumque  o  primum  propius 
ad  u  vocalis  sonum  accederet  utrumque  t  autem  propius  ad  t  voca- 
lis  sonum,  deinde  contraherentur  binae  brevcs  vocales  et  ita  quidem, 
ut  *^tkvai  in  ^^vm  (cum  longa  ^),  voo^  autem  pauUatim  in  vüg  trans- 
iret.  Etiam  hoc  in  genere  Doris  severior  brevium  vocalium  origina- 
rium  colorcm  retiuuit;  fecit   enim   ex  ^^antfoo^  Zanifwq^  ex  *votiiv 

6* 
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24)  Quam  facilc  ex  ei  e  et  ei  ou  H  fiat,  doceut  omnci  ferc  linguae 
cognatae,  Satis  crit  paucä  üx  üngua  latina  et  ci  nostra  lingua  aficrre: 
apud  KomanoB  qimi,  gf.i  trnnscuiit  in  que,  ni  (pronuntia  ipii,  ti),  porra 
in  qu{,  ti ;  nustrum  schnee  (quod  distiuctc  uliique  auilitur  lekiie),  theud. 
Tet.  tnio,  i.  e.  '»lieiu,  catum  est  ex  '/meiio  ^  got.  «nai'c-«;  item  no- 
gtrum  aee-^  got.  miv-t  aija  multa.  In  lingua  latina  ei  doueo  fit  däeo, 
ex  ioudex  iüilex  ctr. 

25)  De  0  vocalis  quac  est  in  TYtlTO^A  origioe  et  proDUotia- 
tione  cum  Dictrichio  idcm  senlio,  non  idcm  de  E  vocali  quae  eat  in 
TlBEiA.  Putat  cnim  illu  hoc  E  posteriore  tempore  revera  iiifSöy- 
fttf  pronuntiari  cocptum  cuc,  atquc  hacc  quidcm  de  eo  dicit  p.  UT: 
,^B  scheint  ein  zwiefaches  gcdelmtca  «  im  griccbiscLcii  noch  lur  seit 
der  perserkriege  gcguljoii  zu  haben:  daa  wie  unuer  ae  lautende  wurde 
hernach  i|  geschriebcii,  dua  andre  etwa  wie  e  in  tee,  tteie  kLngcude 
wurde  80  scharf  und  knapp  gesprochen,  dass  mau  allmiUiIich  ein  «chwa- 
ches  >'  nach  dem  e  borte ,  wie  man  sich  Icieht  dabei  ertappen  kann, 
daaa  man  in  let,  eeeluft  u.  dcrgl.,  wcnu  man  bei  dem  e-läute  etwas 
länger  verweilt,  ihu  zuletzt  iu  i  vcrkhngen  liUat.    Später  uun  —  so 
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ezplicaDdum  sunt  lesbiacae  formae:  naiaa,  fioiaa,  ti&sioa, 
xt^yaig,  raig,  Ttitstg  et  quae  sunt  umilee.  Volgo  in  his 
nasaÜB  in  i  dissolnta  esse  putatur  (y.  e.  g.  Bopp  'Vgl.  gr.' 
I  *  298,  Hirzel  'Zur  beurth.  d.  aeot.  dial.'  p.  50).  Sed  hoc 
concedi  vix  posse  supra  iam  indieavi.  Mihi  hoc  veri  longo 
simillimum  videtur,  t  rocalem  in  lesbiacis  illis  formia  ae- 
quenti  eibilanti  conBOnae  potiaaimum  deberi.  Et  prinium 
quidem  ex  nävaa  apud  Lesbioa  non  aliter  atqoe  in  cete- 
ris  dialectis  puto  irä'aa  natura  eaqne  mutationo  aimuL 
craaaiorem  aibilantis  sonum  exortum  esse  (cf.  lat.  formSsau», 
vUsaCa,  ipa/iaaaa,  alia  pro  formontua  ctr.:  Coreeon  I^  2S5), 
tum  autem  aibilum  hnnc  sonum  efFecisae,  ut,  eranescente 
magis  magiaque  debili  nasali,  poat  productam  vocolero  t 
vocalia  ezplicaretur  eoque  vocalis  longa  in  veram  diphthon- 
gum  immutaretur  (cf.  Dietrich  1.  I.)  '*). 


scheint  mir  nach  dem  obigen  —  sprach  man  dieses  t  gradcia  diph- 
thoDgiich  und  schrieb  es  dann  auch  «o,  eben  wie  das  ans  contraction 
von  (  und  i  entatandene."  ConJiteor,  me  nusquam  i  illud,  ut  ita  di- 
csm ,  Bubn-pticiuDi  percipere  potuisse,  ncqne  omniDO  crcdo  lingniam 
graccam,  quac  aequo  atque  omnes  cognatae  lingunc  abique  itudium 
prae  le  fcrt  diphthoiigoi  ad  simplicis  vocalis  speciem  rcducendi,  ex  2 
vertun  diphthongum  bctunun  fuisie.  In  primis  autem  in  hac  re  illud 
respiciendum  est,  quod  producta  i  post  noTum  alphabetum  in  com- 
muncm  uaum  introductum  hie  illic  per  n  eiprimitur.  Quod  in  forma 
Iloatiiäv  factum  esse  Ahrens  demonstravit  in  ?liilot.  XXIII  202,  is- 
que  iodicat  iam  circa  annum  400  illam  scripturam  apud  Atticoa  inva- 
luisse:  förtsiie  etiam  in  lUom  ii  psrtes  longae  i  anetinuit  (v.  Curt. 
'Uebcr  die  tragw.  d.  laulg.'  p.  35).  Crebrius  n  pro  i  acriptom  inde 
ex  DemoBthenia  actate  inveuitor  (v.  Frans  Elem.  epigr.  p.  15Ü).  Quae 
enm  ita  aint,  aonum  longae  >  et  aonum  litterarum  u  tunc  non  admo- 
dum  divcnoE  intcr  ae  fuiaae  apparet,  poatea  autem,  nt  unusquisque  acit, 
II  illud  pronuB  in  t  tranaiit. 

2Q]  'l'alis  mntatio  ne  ab  aliis  quidem  dialectia  prorsos  aliena  Alisse 
videtur.  Certe  quidem  huc  pertinet  llf>(anrat,  urbs  eretics,  qnae  an- 
tiquiore  tempore  ilflavaof  audierat,  quod  quidem  Pott  K.  Z.  VI  338 
nescio  an  recte  suspicetur  natum  ease  ex  *  llf(av»at,  Focmsm  n^iai- 
eof  recte  iam  Bocckb  (C.  I.  II  p.  40ü)  compoaiiit  cum  Icabiaco  itnriTR 
^  nävoa.    Est  aulcm  etiam  tertia  illiua  nominia  fonna  nobis  asser- 
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vftta  TJfilaaaof  (v.  Maur.  Schmidt  K.  Z.  XII  230),  quae  Tel  masiine 
confinnare  vidclur  illud,  qtiod  dixt,  anlequam  i  io  Byllabam  irrepserit, 
sibiUntem  sonum  crassiorcm  aacIviBiie;  suspicor  autem  n  in  ft^taauus 
producte  pTOnuntiatum  esse. 

27)  BoeotoB  fi  in  JtnrtfQ,  tiyivitg,  flQBt(,  jtiiifti  ctr.  iiifiöyyx 
pronuntiosse  nihil  est  quod  mihi  probet.  Omnino  Boeotorum  dialectnin 
studio  teneri  diphthongos  in  simplicea  vocalce  imrautandi  docet  hoc, 
quod  ni  in  ij,  ti  in  r,  w  in  ü  mutant,  veluti  in  nal-n-'ii  =  nniniof. 
tfti  —  tlfii,  FÜt/a  -=  olMdi  (Ahr.  I  186  sqq  ).  Ergo  ei  hac  parte  Ten 
diasimile  fit,  eoadem  Boeotos  Bimpliccm  longam  vocalem  in  diphthon- 
gum  mutaase.  Ex  eo  vero ,  quod  Boeoti  ou  scribebant  pro  ü  -=  att 
u  (Ahr.  p.  180,  ubi  etiam  ex  titnii»  exempla  huius  scripturae  afTenin- 
tur),  cum  Sit  neceBiario  concludendüm,  Boeotos  ex  novo  attico  alpha- 
beto  illud  breve  ov  asciviase  (luculente  de  hac  rc  exposuit  AbrenB  p. 
196  sq.  ,  ego  non  video  quid  impedist,  quoininue  etiam  n  illos  ex  com- 
muni  attico  alphabeto  accepisae  iudicemuB,  quibus  litteris  sonun)  e  to- 
Cftlis  designarent  propius  ad  £  vocalin  colorem  eese  inclinantem.  Cui 
Opiniont  neque  titulorum  aetas,  de  qua  videas  Ahreiisiuin,  nrque  hoc 
refragatur,  quod  in  Corinnae  fragmcntie  et  in  Aristophanis  Acharnen- 
sibUB,  ubi  inde  a  v.  860  Boeutua  loqucns  introducitur,  complurie«  illud 
u  occurrit. 


De  graecae  liuguae  productiono  suppleioria.  g7 

siroulque  antecedens  vocalis  producta  putanda  sit  Sunt 
autem  vocabula  /uj^v-^  X^i^'j  lofiog  et  nominativi  stirpium 
in  -ov^  'OVTf  -«V  cadentium  ei,  qui  desinunt  in  -cov,  -i^v. 

Stirpis  fir^v-  noroinativus  in  lade  est  ficlg,  cuius  quem 
esse  exspectaveris  genetivum  fuyog  nusquam  roperies  (v. 
Dindorf  in  Steph.  Thes.  et  quod  hie  affertur  Theodosii 
testimonium);  est  ubique  firjvog.  Praeter  fieig  autem  las  ha- 
bet etiam  nom.  /ui;>,  eodemque  utuntur  Attici.  In  Doride 
nominativus  est  fifjgy  genet.  iitjvog  etc.  (Ahr.  11  t53.  242); 
denique  in  dial.  lesb.  reperitur  genetivus  fi^wog{Ahr.  151). 
Stirpis  principalis  forma  est  /u«va,  quae,  t  vocali  af&xa, 
integra  cernitur  in  lat.  mens^a.  Nee  non  pellucet  quidem  illa 
etiam  ex  nom.  ion.  fuig,  ut  qui  prodierit  ex  *fii>g  *^uva'g. 
In  ceteris  graecae  linguae  formis  magis  minusve  obscurata 
est:  et  sumere  debes,  ex  *fieva'  proxime  extenuatione  na- 
salis  et  praecedentis  vocalis  productione  ^^irjvO'  natum  esse 
(cf.  lat.  MESIS  L  e.  mi^gia  et  zend.  mdohhj  mäonha)^  ex 
^fitivü'  autem  assimulatione  a  consonae  ad  praecedentem 
licet  aliquantulum  attenuatam  nasalem  ^rjw-  illud  prodiisse, 
quod  est  stirpis  in  dialecto  lesbiaca  forma,  exin  denique 
formam  volgarem  l•iT^V'. 

Quo  modo  ^t]v'  ex  *jU€va-  prodiit,  eodem  jfijv-  ex  x^'^' 
(==  theod.  gana^  lat.  anaer)  et  ia^iog  ex  *  Ofiaog  (=  got.  amaa^ 
lat  um-e-rua)  nata  sunt. 

Nee  non  eodera  modo  daifiwv  prodiit  ex  *  daifiov^, 
yeQWP  ex  ^yigovg  ^ylgovi^g^  noifirjv  ex  ^noifUP-g  ctr.,  qui 
nominativi  prorsus  adaequant  formationem  nominativorum 
n(n/;Q  pro  ^nateg-g,  ^r^tUQ  pro  *^ijTO^-g,  dvofißyfjg  pro 
*  dtofuria-g.  De  his  quidem  stirpium  in  ^  et  a  cadentium 
nominativi»  infra  agendum  erit,  de  illis  vero  hie  addendum 
est,  eandem  plane  nominativi  stirpium  in  n  vel  rU  exeun- 
tium  formationem  in  omnibus  fere  Unguis  cognatis  occur- 
rere,  nisi  quod  saepius  in  his  praeter  a  etiam  nasalis  ipsa 
abiciatur.  Videas  autem,  quas  hac  in  re  rationes  singulae 
linguae  sequantur,  ex  stemmatis  hisce: 


Lit. 

Got. 


2.  Gp. 

Scr. 


Lat 
Lit.  ' 


In 
Gurrit  recentior  quam  illa;  dico  eam,  Becnndmn  quam  ex 
x.ti>-^  apud  lones  xtgi'c  i,  e.  ktüs,  apud  Dorienaes  K%lfi, 
apud  Lcsbios  xrc/g  i.  e.  kteis  et  ex  dtdövg  apud  lones 
didfiCi;,  apud  Dor.  fTidrJi;,  apud  Lcsb.  didntt;  fit  Haec  qui- 
dcm  dcmtim  post  llnguam  in  divcraas  dialectos  divieam  in- 
valuit,  illam  alteram  vero  lam  ante  pullulaase  inde  cognos- 
oitur,  quod  eadem  usquc  forma  (datfiioy  nniff^v  ctr.)  oinni- 
um  dialectorum  est  vocalisque  productio  legem  Bcquitur, 
quam  ex  aetate  ea,  qua  diversae  dialccti  nondum  fuerunt, 
solae  BGverior  Doris  et  dialectus  Leabiorum  retinueruut; 
idem  illud  esse  de  ^(^v-,  X'i'*'"»  ("/'"?  dicendum    coneenta- 


28)  lapia;  neecio  an  prius  iam  e  hie  obecurntum  sit  (w  enim  si- 
gnificat  ö')quain  niualiii  plane  conticucrit,  Cf.  SchleicheT'Lit.  gramni.' 
p.  78, 

29)  ÜBUrpatur  haec  forma  ante  inutas  consona»  cxploeivas  palata- 
lis,  dentalia,  lingualia  clawU:  p-finüfl  Ultra  {felix  üii),  fTtmä^  £a- 
rati  {fetic  il\   f  antu  fc'^s)  ctr.  V.  Bciifcy  'Kurze  aanakritgr.' p,  21. 

3U)  exitcrana;  v.  Schleich.  1. 1.  p.  'J2  sq. 
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neum  est.  lam  autem  quid  est  caussae,  cur  cum  *dalfiovg^ 
*yiQOv(t)g,  *noifjiivg  iam  antiquissima  linguae  graecae  aetate 
in  daifitüv,  yi^(0¥,  noifAfjv  mutata  sint,  diutitts  remanserint 
didovg^  ud'ivQf  ^vg  et  postea  cum  et  ipsa  mutanda  erant 
aliam  mutationis  viam  incesserint?  Atque  qui  factum,  ut 
ex  *od6v(t)''g  lones  oddv  (cf.  lesb.  ed(oy),  Attici  odovg,  ex 
^agaivg  Lacones  agarig,  ceteri  Graeci  aQOfiVj  ex  *nivg  Jo- 
nes fiBlg,  ceteri  urjv  formarent?  Quod  ad  haec  respondeam 
fateor  me  non  habere  ac  vereor  ne  omnino  de  enudeanda 
hac  re  desistendum  sit'^). 

Ceterum  pertineant  fortasse  etiam  vocatici  ^Atla^  @dö, 
Jfolvddfici  et  similes  ad  antiquius  illud  formationis  genus. 
Eorum  stirpes  seu,  quod  idem  valet,  antiquissimae  forraae 
sunt  **'ATlavTf  *Q6a>T,  ^Jlolvddfiavr.  Hinc  iam  sane  exspec- 
taverimus  fieri  ^jlvlav  cir.,  ut  ex  *q>iqovz  g^igov  fit;  sed 
illae  formae  sie  natae  esse  vidcntur,  ut  t  finale  proxime 
abiret  in  g  (cf.  sanscr.  suff.  vans  =  vant,  ose.  fufana  «a 
*fufarU,  alia  id  genus),  tum  ex  *  Goavg  prodiret  *  ©oä'g  — 
•©oö"»  —  06a  (cf.  scr.  rägd,  lat.  turbd).  — 

De  ceteris  quae  sunt  nasalium  cum  aliis  consonis  con- 
tinuis  colligationibus  exponere  hie  supersedere  possumus. 
Transimus  igitur  nunc  ad  partem  specialem ,  ubi  primo  loco 
de  n,  tum  de  m,  postremo  de  n  agendum  erit. 


31)  Cum  his,  quae  cxposui  de  fonnatione  nominativi  singul.  stir- 
pium  in  n  et  tU  cHdcntium ,  confcr  Curtii  commentationcin  *Zur  bil- 
duiig  des  gr.  iioinin.  sing.*  inscriptum  (*Stud.*  II  159  sqq.),  quam  su- 
pra,  §  1,  iam  sigiiificavi. 


1.  Ex  • 
Ex  *h-s:  i< 
lesb.  ek  (AI 
Ibb).  Similil 
et  stm.  corr 
II  174). 

2.  Ex  ' 

volgo  putat 

3.  Ex  I 
{1$  et  ig,  d( 

homer.  etow  ex    'Iv-ato  (Curt,  p.  289).  ig  et  iiwu  correpta 
videntur  ex  elg  C'^/S)  et  uobi. 

4.  Accusativi  plur.  terininatio  est  vel  -ans  Tel  -ns:  illud 
sdiungitur  stirpibus  eis,  quae  in  consonam  desinunt,  hoc 
eis,  quae  in  vocalem  (v.  Schleicher  comp.  p.  540).  Atque 
terminationia  aru  nasalis  ubique  in  lingua  gradca  sine  com- 
pensatione  explosa  videtur:  ytjag,  naxitiac:,  idemque  factam 
cernitur  in  lingua  aanacr.:  nävas,  pitaras  (pro  volgaripiirn) 
et  in  lingua  lituaniea:  diiklereä{=  i^tyßiepot,).  Neque  tarnen 
ad  aetateni  indogermanicani  licere  hanc  inutationeni  redu- 
cere  docuniento  sunt  lat  pedes  i.  e.  'ped-eiu  et  zcnd.  neräg 
=:  ävigag  (cf,  Bopp  Vgl.  gr.  1  '  487)  et  ipsa  dor.  ytvai- 
xag,  fTTo'iy.ag.  Ex  his  quidem  Doridis  formie  Ahrens  con- 
icit,  mwKag  proxime  prodüsse  ex  nxdKÜg  (II  29).  Verl  si- 
miliua  mihi  videtur,  ex  anliquiasima  forma  'nfi'ixafg  pro- 
xime 'itJtäxwg  ortum  esae  [cf.  zend.  nerä^),  tum  vero  om- 
nino  non  proceaaisse  linguam  ad  productionem  vocalia  sed 
nasalem  eine  vocalis   productione  dissolvisae   et  extrivisse. 
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idque  effectum  esse  puto  usu  haius  terminationis  frequen- 
tiflsimo  et  lingoae  praeterea  studio  quodara  syllabarum  fina- 
lium  quam  minime  praegravandarum,  in  quo  studio  omnem 
illani  syllabarum  finalium  correptionem  Doridi  propriam 
positam  esse  vides.  Alteram  aecusativi  pluralis  terminatio- 
nem,  -na,  solae  intactam  servaverunt  lingua  gotica  (vulforna, 
surm-ns,  mahti-n»)  et  dialecti  Argivorum  et  Cretensium  (to- 
vg,  nQuyevxa-vg),  Ceteroqui  productio  suppletoria  adhibe- 
tur.  Et  superat  quidem  sibilantem  nasalis  in  lingua  sans- 
crita  {a^odny  paHn,  sunün),  ubi  tarnen  s  saepius  etiam 
servatum  conspicitur  (o^t^  tatra  eqaos  ibi\  in  Vedis  ante 
vocales  et  bic  illic  ante  /;  r,  v,  h  pro  In  et  ün  usurpantur 
tr  et  ür,  in  quibus  s  in  r  mutatum  aeque  ac  si  nulla  na* 
salis  praecederet,  v.  Sonne  K.  Z.  XII  362)'^).  Cessit  con- 
tra nasalis  sibilanti  in  ceteris  linguis.  Ac  nascitur  apud 
Graecos 

a.  ex  -ovgf  quod  Cretenses  et  Argivi  tenent:  in  seve- 
riore  Doride  reliqua  -(og,  vdg  Xnnwg^  in  mit.  Doride,  lade» 
Atthide  -ovg^  %ovg  tnnovg^  in  Lesbismo  -oeg,  xoig  innoig\ 
in  parte  Doridis  deprebendimus  longam  vocalem  correptam, 
Tog  vo^og,  tog  ngo^ivog  (Ahr.  II  172  sq.). 

b.  ex  *-ii'$  et  *'vvg:  in  recentiore  lade  -lg  et  -vg,  ut 
nokig,  o(plg,  nvg,  oq>Qvg  (v.  Bredow  de  dial.  Herod.  p.  264, 
Curtius  K.  Z.  I  258,  'Erläut.'  p.  61). 

Non  aliter  apud  Romanos  ex  ^equo-na  fit  equös,  ex 
*avi-ns  avta  (inde  aveia  i.  e.  avea — av^:  v.  Corss.  1^740  sqq., 
cuius  de  hac  re  explanationem  prorsus  probo),  ex  *frueturns 
fructüa;  idque  pro  re  certissima  proponO;  quamvis  Corsse* 
nio  (P  p.  746)  explicationem  placere  videam  hanc:  *eq%u>- 

ams,  ^avi-amSj  ^fructa-ams  —  ^eqwhoSy  *avt-i8,  ^fructvrua  — 
equ68,  aviSf  fructüa.  EquSs  aliunde  6  longum  habere  quam 
doricum  innatg,  quod  ex  Xnnnvg  natum  esse  Corssen  sine 
dubio  concedet,  ovts  aliunde  i  longum  habere  quam  ion. 
oTg  credi  non  potest    Nonne  etiam  pedis  ex  *peden8  *pe- 


32)  Ergo  agv^  :  agvdn  =»  *dalfAmvg  :  Saifimv, 


p.  74 

MCUI 

t»cit 

prod 

bü   j 

Don 

etim 

casat 

MZOI 

mS», 
fitgoi 
104. 


fere 
Serv 

abit  in  9  (cf.  Ahrecs  I  20S,  GraaBinann  K.  Z.  XII  t03): 
iwcJi,  (iwi'Si  (coniunct.).  In  cetcris  dialectie  niutatur  i  in 
a,  quo  facto  naoalls  aut  scrvatur  aut  cum  cotnpenaatione 
elabitur.  Servatur  autem  in  dialecto  arcaclica,  ex  qua  no- 
bis  traditi  sunt  coniunclivi  y^nwiai,  naquä^tuvoi  (v,  Gclbke 
de  dial.  arcad.  p.  3ä),  in  celeria  omnibua  cliditur  cum  com- 
pensationc:  ion.  tcmi,  ion.  att.  laSai,  tiitiäoi,  ßiÖöäot, 
deixviäai;  hom.  islai,  leab,  'i'tiai  (atl.  uäot);  ion.  att. '/äo(, 
lesb.  ipaioi;  ion.  att.  fpigoiai,  lesb.  rpsf/niat;  ion.  ntt.  it- 
Xolnäai,  lesb.  x£x(ti'x<tiai.  —  De  -äai  et  -öit  pro  -am  v. 
§  3,  2. 

2.  liXi&atnt  pro  •'/'Atäwi»»;  'l'liocaioi  \yro 'fUlioeiatni, 
'0Xtoivttni;    ^eXirot'aiot    pro  *.2:>ii»'o*Vr(ot  fcf.  Bolodyitos 


33)  Cf.  Schleicher  'Sprachvcrgl.  untere.'  1  57  sqq. 

34)  EicipicnduDj  est  ttal  quod  nutum   est  ex  'fvot  —  tvxl  (dor.) 
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in  inscr.  cret;  Rangabä  ^Ant  hell/  II  n.  691  v.  2.  10;  Vo- 
retzsch  'Hermes'  IV  270);  TlQoßaltaioi  pro  IlQoäallvd^toi ; 
^jlfiaQvaioi  pro  ^Anaqvv^ioi,  —  ^jlx^QOvöiogf  kxovaiog^  ne^ 
giovaiog^  i^ekovaiog,  alia  pro  ^A%Bq6v%iog  ctr.|  v.  Leo  Meyer 
K  Z.  VII  414  sqq.,  Pott  U^  819  sq.  —  De  dor.  taaia  vid. 
Ahrens  II  156. 

3.  eaneiafiaif  xenvliaftai  pro  *€anßvd'fiaif   *Kexvliyd' 
fiai;  iofieiad^r^v,  ixvltaS^tjv  pro  ^ianivd^^hjp^  *hLvXltfd'^K 

4.  näiofia,  neiaryg  pro  ^niv^^-fia^  *n€v9^Tf]Q.  —  De  3.  et 
4.  vide  §  3;  3. 

c)  Inter  i^  et  a  dentalis  extrusa  est 

1.  Secundum  formationem  nominaiivi   sürpium  in  rr 
exeuntium  eam,  quae  a  intactum  relinquit,  nascitur 

ä)  ex  ^-an-g:   dor.  ion.  att.  -öfg,   nag,   ifiägf  7cqa^gf 

lesb.  "Ctig,  ncug^  Qoaig,  iavaig; 
ß)  ex  *-«yr-g;  dor.  sev.  -9g,  X^Q^V^t  ^^^'Jff»  (lac.)  -^i- 

yi'dr^Q^  dor.  mit  ion.  att  -£i^,  laqUig,  ziS^Ug^  ^Onoeig^ 

lesb.  'Big,  tlO^eig,  ffilsig,  ug; 
y)  ex  *-o^r-g;  dor.  sev.  ^log,  didiug,  dor.  mit  ion.  att 

-oi;s,  didoigf  lesb.  -oig,  didoig; 
d)  ex  *-i;iT-g:  ubique  -vg,  deixvvg  (lesb.  deUvvg), 
Dialecti  Argivoruin  et  Cretensium  constanter,  ut  videtur, 

explosa  dentali,  nasalem  servant;  traditum  habemus 

ud'ivg. 
In  quibusdam  Doridis  partibus  longa  vocalis  corripitur: 
^Xäg  (Aicm.  fr.  68),  ngd^ag^  xaQieg,  %ifif;eg  atque  adeo  (Dvxog 
=  ♦OH.'xo-Fm-s  (Ahr.  II  173  sq.). 

2.  Eadem  est  norma  formationis  dativi  plmr.  earundem 
stirpium.    Unum  cuiusque  generis  exemplum  hie  habeas: 

a)  dor.  ion.  att  näai,  lesb.  naloi; 

ß)  dor.  sev.  tid'rjOi,   dor.  mit  ion.  att  tid'eiai^   lesb. 

tiO^eiai ; 
y)  dor.  sev.  Hyataif   dor.   mit  ion.  att  kiyovaiy   lesb. 

Xiyoiai ; 
d)  ÖHXPvoi  (lesb.  öbUvvoi), 


De 
nt  ja^i' 

3.  c 
aoftat  f 
liaa  pr 

4. 


att.  -tu 

3.  ] 
Uymaa, 
Midova 

p.  292). 

4.  Ex  *-vvt)a  :-vaa,  (fvaa  (bocot.  q^nvad). 

B)   V  disBolvitur  ante   v. 
a)  vv  assimulatione  progressiva   natnm. 

§.5. 
1.   vv  ex  6v,  9v. 

Futnram  ^ävü  (v.  Apoll,  de  adv.  600,  28)  ex  *^avvü, 
'^adv(ä  a  rad.  (fad,  unde  «tiam  igQÖdcnai  etc.  (cf.  Legerlots 
K.  Z.  X  370)-  Aoristum  e'ijQöiya  in  propatulo  est  fictum  esse 
ad  siniilitudinem  eorum  verborum,  quorum  attrps  in  v  cadit. 

fiävög  raruB  de  Curtii  coniectura  (p.  304)  ex  rad. 
fiad  ea,  quae  est  in  fiadäv  et  lat.  madige,  pullulat. 

axf,vog,  axijvrj  veri  simile  est  cum  Pottio  (I '  243)  nobis 
derivanda  esse  ex  rad,  alcad  tegere,  quae  in  lat  cas-t>-um, 
ctu-aia  (cf,  CorsB.  'Krit.  beitr.'  p,  449). 

Dor.  yjävög,  ion.  att.  iprjvög,  quod  idem  ajgnificftt  atque 
tptdvög  xpaävffiig,  ducenduro  videtur  ex  *tpad-v6g. 
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exivoe  idem  eignificKns  atque  x/doilo*'  et  tnli.Xa  (pro 
*axii-Xa;  ct.  lac.  SXXa,  lat.  seila  =^  *aedla)  ex  'axü-foe  a 
rad.  OZK^,  axi<f  «cMufsr«  (cf.  Benfej  I  170). 

xaStnfit,  xaStvvfiai  pro  *xa^'id~wfit,  *-»vfiai  ap. 
Hipp')cr.,  niai  forte  %ai>iy*v^t,  xatiyrvftat  scribendum  sit 
(v.  Weetpbal'Meth.  gr.'  I  2,  163).  tvwev  praebet  Hesychins 
(v.  Curt  p.  226). 

ßüi^  mare  (Etym.  M.  565,45)  et  cognoioen  Inoni« 
Leacotheae  (Draco  p.  32  Herrn.)  cobaerot  com  ßvif6g  et 
nataiD  est  ex  'ßv^-inq  (cf.  Pott  11  <  287). 

2.  vr  ex  o*. 

Ex  'Fia-w^i  fit  h>v%i^t,  ex  hoc  sXwftt  (eXwftt),  quod 
iDTenitur  apud  Herodotum,  ut  IV  64,  et  ab  Homere  quo- 
qoe  usurpatum  esse  .videtnr  (▼■  Mayhoff  de  Rbiaoi  Creten- 
sis  «tudÜB  hom.  p.  37). 

£x  stirpibtu  in  -aa  exeuntibus  formantur  sufBxi  vo 
ope  adiectiva  quae  in  dial.  ion.  att  vulgo  in  -aivog  desi- 
nunt,  ut  no&eivöe,  ^akn6i>6g,  xXeetvög  (xXeiyös).  In  bis  for- 
mis  uade  diphtbongus  nata  credenda  sit,  in  controveriia 
est:  Bopp  ("Vgl.  gr.'  HI»  230)  et  Pott  (IP  721.  828)  samunt 
boc  -etvog  ortum  ex  '-ea-t-vogi  alii,  ut  Abrens  (I  52),  Leo 
Meyer  (U  565),  Kuhn  (E.  Z.  U262),  Ebel  (Pleckeis.  ann. 
vol.  LXXXV  242),  -uvog  ex  '-aovog  productione  luppt,  or- 
tum esse  indicant  idqae  rectiBsime :  nam  obstrepit  illi  expli- 
cationi  cum  forma  lesbiaca  ~evyog,  tnm  maxime  dorica 
-^rög,  Statuendum  igitur  eit,  ex  -tavog  proxime  (lesb.) 
-ifvog,  inde  et  doricum  -ijyög  et  atticiun  -eivoE  prodiiise. 
Lesbiacae  dialecti  formas  v.  apud  Äbrensiam;  dorioae  for- 
matio&is  babes  baec  fere  exempla:  0at}»6g  in  nummis 
argiv.  et  acb.  (Uionnet  'däecr.  de  m^  aat.'  H  233  et 
Suppl.  IV  5),  KXi}»l7inix  C.  I.  n.  1934,  (gen.  aing.)  äA«j- 
vmnta  apud  HepbaesL  I  p.  37,  16  ed.  Qaisf.  (edidit  quidem 
Oaisf.  secundnm  codicum  auctoritatem :  'jl/  aik'  ig  olxov 
TÖr  Klstjoinnta  et  poet:  ivravihx  y&Q  h  EITIIIii...:  sed 
quin  pro  a  v  Bcribendum  ait,  dubium  esse  non  potest;  cf. 


etiam  att 
ÄDthol.  F 
multa  hal 

Attic 
utuntor. 

Pro 
nnetjvög , 
carrit  in 
'Hom,  un 
formas  ill 
pertinere 
'il/aa-yö-t 
fuisfie  for 
accommoc 
est  in  xXt 


Boeot,  Jnänaog  (Jtiövovang)  autumat  Aliräia  (dial.  I 
201,  Pbilol.  XXIIl  2IU)productioQe  suppletoria  natum  ease 
ex  '^löayiaog;  quippe  apud  Le^bios  audit  hie  deus  Zöv- 
w^og,  cuiuB  vocis  priorem  nasalem  ex  a  natam  esse  satis 
credibile  est,  licet  eius  origo  nondum  prorsus  enudeata 
flit**).  Rede  Ahrensiutn  illud  autumarc  non  pro  certo  di- 
cam;  nam  cum  vocis  Jiönaog  syllabac  duae  priores  sine 
dubio  ex  'Jif'n-  ortae  sint,  vehementer  quaeritur,  an  lu 
non  potiuB  ex  Fn  prodierit  (v.  §  20,  n.  6). 

Lacon.  hoicjk^w  (=  juviiä^w  Hesycli.),  cuiua  ov  pro 
longa  vocali  habendum  videtur,  ex  'nün-iä^io  —  *>tÜaviäCii). 
'fläg  =  lat,  03C.  poa.  Cf.  ncwog  quod  ab  Hesychio  expli- 
catur  per  ngioMng  (codex  faiso  t^uxiög:  v.  Maur.  Schmidt). 


35)  Novissimiw,  ni  ralllmur,  de  ca  Sarelaberg  disputant  (K.  Z. 
XVI  p.  SO):  derivat  vcrbum  ei  'iliTo-awaof  ('Zeus'  sobn').  At 
unde  f  leBbUcae  fonnae? 
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b)  yv  assimulatione  regressivs  natam. 

9.6. 
i.  vv  ex  va. 
De  aoriitts  atirpium  in  y  cadentium  io  uniTenuin  com 
iam  in  generali  parte  egerimoa,   hie  sufBciat  exempla  non- 
DuUa  afferre: 

'li^owo.-  lesb.  IfWM'a,  dor.  iipäya,  ion.  att.  £^»0; 
'^tvaa:  letb.  Bftayya,  dor.  ht.  Sfit/va,  dor.  mit  ion. 

att  f/ietfo; 
'exftwa:  )eab.  ixffiyva,  cet  hmiva; 
'ä^vraa:  lesb.  Sfivvpa,  dor.  a/ivi«,  ion.  att  ^/ifiMic. 
In  produceodo  a  Attici  fiactnant  inter  Ö  et  ij:  poat  q 
et  I   Tolgo  repertmuB  ä,  aed  hie  illic  17,   ut  in  kfcf^tv, 
ifii^ya,    post  alias   consonantes   rolgo   Jjt    ud   haud  raro 
ä,  at  in  ixoii-ära  (Thuc.),  taxtm'a  (Aescfa.,  Arist.,  Eurip.}, 
ä(fyäya  (Soph.)(  ixigdäva  (Eur.),  hitäya  (Aesch.). 

De  stirpibaa  fi^y-,  Z^*-,  u/10-  et  de  nominativis  Sai- 
ftay,  nmfi^y  et  sitnilibus,  quae  paullo  diversain  rationem 
secontur,  satis  iam  supra  disputavinias. 

2.    yy  ex  rF. 

Hom.  leivoffi  ^eiytog,  dor.  bot.  ^yog,  i^iog  ex  (lesb.) 
S^yvog,  ^iniag,  haec  autem  ex  ^ivFog,  -tag:  digamma  ser- 
vaTerimt  nqö^eyFos  et  StvFänjjg,  quae  in  titulis  Corcyraets 
Iflguntur,  ac  SivFiov,  qaod  in  vase  Corintbio  est  (t.  Savels- 
berg  de  dig.  p.  7.  49);  dorici  ^vos  testie  est  nomen  £1;- 
yiädag  (Rose  I.  V.  p.  290). 

elvoaiipvlilog  ex  *ty-Fooi-tfvli.o-g:  cf.  iyvoaiyaiog. 

De  yovycaa,  yovya  si  quis  disceptare  veüt,  utrum  per 
epentbesin  ex  *yowa(ja)  Data  sint,  an  productione  Hnpple- 
toria  ex  yAyya{ta)  (cf.  lesb.  yöyya),  vereor,  etai  omnes  dia- 
lectorum  huius  TOCJa  formas  inter  ae  compoanerit,  ne  nihil 
inrenhirus  sit  quod  faciat  quidquam  momenti  (nam  forma 
■yüannat  quae  legitur  apud  CalUmacbum  Lav.  Fall.  84,  nihil 
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Ahreas  1.  c.  Num  etiam  ixäwo  (cf.  Leo  Meyer  II  74), 
äytvat,  ifitvb}  (lesb.  6(fi>vto,  Äbr.  I  53),  praeter  quod  etiam 
6^-yv-to  iuvenitur,  l&ivii),  ßa9tviit,  ^a^aCvu»,  ßijoyvvu  et 
qnae  sunt  aimilia  (Leo  Meyer  II  75  sq.)  huc  pertineant,  in 
inedio  relinquo. 

Rcstat  ut  commemorem,  in  dialecto  Atticorum  primum 
quidem  aicuti  in  ceteria  dialectis  digamtna  praecedenti 
oaBali  aBBimulari,  tum  vero  crassiorem  qui  eo  efficiatur 
nasalis  Bonnm  sine  vocalie  vicinae  productione  ad  sim- 
pUcem  nasalem  reduci;  dicunt  igitur  Attici  ^vo^,  S^yiog, 
yövma,  q>9ay(a,  <f>&ivta,  tivm:  etiam  alibi  eandem  illos  se- 
qui rationem  infra  videbimus. 

3.   »■»•  ex   >)'. 

Praesentia  in  ~aivta,   -aiQta,   ut  tpalno,   aai^w,  neque 

glifer  praesentia  in  -tivto  et  -cipio,  ut  teivin,  tp^eigta,  epen- 

tlien  i  vocalis  ex  formis  primariis  *-avtw,  '-agim  et  *-cfiCi), 

**-epia>  i>*^  ^"^   hodie  et  in   volgus  constat   neque    polest 
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dubitari ").  lam  autem  ad  eaDdem  normani  sunt  qui 
xltyto  ex  'xhvifit,  nl^yta  ez  'nkwiot  derirent  et  hanc  ata- 
taant  immutationie  illiua  viam:  *xXtvui>*-»lityna-*xlnv(i}- 
xXtvo,  *  nXvvKa-'nXvimo-'jiXvivfo-aXtvio ,  ut  Schleicber 
comp.  p.  781,  Kuhn  K.  Z.  XI  311.  Adde  haec,  quae  Hi- 
steli  K.  Z.  XIX  119.  122  de  tvOvva  et  iafitv^  statuit: 
■itV^u^•(a-•^l■^^t■t»■o-BtiKj^o,  *laftivi^-*vaftuv^vaf*fyt]*'').  Ah- 
sentiri  do  bac  re  hia  viria  nnllo  modo  poaaum.  Neqne  enim 
intellego,  qui  factum  esae  credi  pOBsit,  ut  lingua,  quae 
earnodem  et  vel  aimiliom  Tocalinm  concuraum  evitare  et 
vocales  tales,  si  quae  inter  se  coatingont,  contrabere  aolet, 
formaa  xXuvto  et  nXviyta  crearel  Atque  in  eo  utique  vis 
epectheaeoa  poBita  eat,  ut  vocalia,  quae  conaona  aliqua 
aegregata  eat  ab  altera  quadam  vocali  quae  antecedit,  in 
loquendö  aonum  suum  ilÜ  antecedenti  vooali  praepropere, 
ut  ita  dicam,  admieceat,  cum  inatrumenta  loquelae  io  di- 
cendo  ita  ruant  quasi  et  praecipitent ,  ut  iam  in  praece- 
denti  syllaba  eom  sonum  audiamua,  qui  in  aequenti  demnm 
enuDtiari  debuit.  Iam  autem  in  syllaba  praecedenti  noo 
duae  vocales  quarum  utraque  syllabam  efficiat  percipiuotnr 
(dod  fpaivta),  sed  diphthongua  in  qua  profereada  coafor- 
matio  oria  ex  uno  in  alterum  atatum  aenaim  et  paullatJm 
transit^^).     Atqui  binae  breves  vocalee,   quae  eaedem  aunt 

36)  -ttvia  et  -tfpat  noa  productione  auppl.  sed  epentheai  ex  *-tvfai 
et  *-tgja)  facta  esse  graTiBBimo  id  documcnta  ea^  qnod  -cfru  et  -ilgai 
noii  Bolam  ladi  et  Attbidi  et  mitiori  Doridi  propria  innt,  Bed  etiam 
in  Beveriore  Doride  inreiiiuiitDr,  Teint  legimiu  in  titolo  cretieo  C.  I. 
n.  3556  ZUEIPEN. 

37}  Conumiliter  Gntsamann  K.  Z.  XI  8.  38  iio(  m,  aanMCr.  divjai 
hac  Yia  ei  'diFiog  fiwtum  esse  poaM  didt:  *itFuis  -*SiiFof  -'äTFot 
-8itx.    Cf.  de  hac  voce  %  16,  n.  17. 

3S)  Confer  legem  hanc  quae  valet  in  lingua  send.,  omnintn  lin- 
guaram  illa  /no^trixaiiärg;  Triphthongi,  ut  aoi  i.  e.  (a  r|-  o)  -)-  *> 
praeterqatun  si  tertü  vocalii  epentheai  nata  eat,  bia; Ilabe  pioaantian- 
tur;  ai  illa  epentheai  nata  est,  ut  in  kerenaaäi  (ex  'ierenao-ti, 
3.  pen.  praea.  radicla  kar  t&ceTe),  monoa^llabe.  V.  Westphal  K. 
Z.  IX  446. 
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112:    Ahr.  II  £65),  hom.  fiovvng,  atl  pävog  (v,  Leo  Heyer 
K.  Z.  VIU  143,  qui  vocem  saus  audocter  a  rad.  aam  ducit). 

II)  M. 

M  disBolvitur   ante  ft. 

A)    flu   assimulatione  progressiva  aatum. 

§'■ 

a)  fift  ex  ^fi,  T/i. 

Tlijfia  ex  */iaff/i«;  t.  Benfey  I  255- 

Pro  dor.  jfäfta  (poBsesaio)  Lesbioa  näfifta  dixisfc  col- 
lectum  est  ex  fiokvjcäftfinvog  quae  ^  433  satis  autiqua 
lectio  est.  Scholiastae  adnotaat:  näftfittta  tatog  jilolmdv 
ditt  ta  ävo  Hfl.  Ahrens  (I  tjl)  tllud  nolvndftfiovoe  non 
probat,  dicit  enim  radicem  vocis  esse  pä,  es  ea  rero  neqae 
HOftfia  neque  no).vfcäfifnav  in  uUa  dialecto  fiert  potuisse. 
Sed  vereor  ne  falsus  sit  v.  d.,  oain  facillioie  illud  (tfi  ex- 
plicatur,  si   näfia  revocas  ad  radicem  pat,  quae  iaeat  in 
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saoBcr.  patrji  ('b«mch«,  bin  teUhaft*),  Ut  pot-ms,  pot^ 
nee  qnidqoam  Tideo,  quod  ei  derirstioni  obstet  (cf.  Cnrt 
p.  265).  Ergo:  'n^i-fia — näfi/ia  —  nSfia.  Ilcn:  na=sBCr. 
djvl:  dju  (dio)  —  ävr:  äv  (v.  Curt  p.  63).  Ut  ex  '^vw- 
pat  jjwjfl^a»,  ex  'iS'fihtj  vafiti^  factum  est,  it«  ex  *nätßa 
et  'fiä&fia  ante«  qaam  in  näfi/ta  traDsierunt  *n6afia  fac- 
tum ease  veri  Bimillimum  est'*). 

b)  fif*  ex  Ofi. 

Ion.  att  ^f*tisy  dor.  boeot.  aftig  <=  lesb.  Sfi/teg,  quod 
natum  esse  ex  *<£o/j<e  sanier.  aamS  docet;  item  ion.  att 
Cftetg,  dor.  v/iig,  boeot  ovftig  =  lesb.  vftfteg,  cui  respoadet 
sanscr.  ju^unS. 

//(ios  et  t^fiog  componit  Curtius  p.  544  cnm  sanscr. 
ablatiris  jamUU  et  lamuU. 

Veriloquiorum  quibus  voces  ^ftaff  dor.  äfia^,  et  fj/iiga 
tentatae  sqnt  maximam  probabilitatem  illud  habere  mihi  vi- 
detur,  qaod  Ascoli  (K.  Z.  XVn  403  sq.)  proposuit,  secun- 
dum  quod  ^ftan  dncendum  est  ex  'fäa-fta(f  (cf.  tix-fiaf) 
et  Tjfiitia  ex  'Foo-fiifa  (cf.  X-ftego-g)  a  rad.  vaa  (tu) 
fiagrare  lucere. 

De  ^fui.loy,  quod  Curtius  natum  putat  ex  't-afiellttp, 
V.  §  IS,  n.  9  cum.  adn. 

Ion.  att.  dor.  mit.  elfii,  dor.  ser.  r]^i  ex  'ififil  {iftfti 
Lesbii)  —  'iofit.    In  1.  pers.  plur.  las  et  Attbis  a  servat: 


39)  In  eo,  qnod  dno  tantum  vocabula  (aisi  quod  dob  Aig^t)  hsnc, 
quam  modo  detcripaimtu ,  mntatioDem  patiuntur ,  nemo  offendet 
Etiam  aupra  ubi  de  iv  et  »v  litteramm  mutatione  diiiiniu  (§  S,  1) 
pancolas  tantnm  eDumerare  habnimne  tocm  quae  productionem  anp- 
pletoriam  passae  erant:  aliae  band  paucae  ^  et  9  aote  y  integia  re- 
linqaunt,  nt  tptSyii,  axUvtiftai,  üvoy,  xvivöt,  l^mtf.  Non  magü 
igitm  minun  eit  quod  verba  compluria  t  jel  9  ante  fi  servant,  nt 
nötfios,  mTfiöf,  rtv9i*ir,  yim&fiät,  alia  mnuB  i  et  9  in  ff  matant,  ut 
^vwiiot,  ninutifim,  duo  Ula  prodnctioaem  suppletoiiam  adhibent  Sed 
omnino  hoc  tencndnm,  lingoam  in  omni  hoc  genere  certaa  regulaa  et 
nonnaa  non  lequi:  id  quod  hoc  quidem  loco  verbo  tetigiiee  ■uffiriat 
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läa-ihj,   läa-iav^o-g .  Xciftaxog  ex  'käa-/iaxo-g^ ,    V.  Curt 
p.  337. 

x^vfing    ncficio   an    ex    'Yßva-fiö-g;    cf.    x^va^talvta, 
Ti^va-ialXog. 


Postremo  hoc  loco  pono  perfectum  ei'ftagvat,  quod  pro- 
ductione  Buppletoria  ex  'i'fifiapiat  oatum  esse  perfectum 
activi  efi/ioi/a  docet.  Sed  unde  /(/(?  Sociatum  est  verbura 
cum  radice  amar  quae  est  in  fiig-/i^i}-a,  scr.  amar-dmi  ctr. 
(Curt.  p.  308).  Sed  consociatio  haec  vix  stare  poteat  (r. 
Pott  IP  38S  sq.,  Curt.  p.  300):  quare  non  dubito  explican- 
dae  duplicia  naaalis  eam  viam  ingrcdi,  quam  Pott  ingree- 
■us  est,  qui  ^/(-/i.  ex  fte-n.  ortum  iudicat  sicuti  stXrjfptt  = 
'sllr^rfa  ex  '  Iflrjfia  (v.  §  12,  c).  (^uamquam  fateadum 
est,  fti  litterarum  ante  fi  metathesin  ceteroqui  non  de- 
prehendi. 
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B)  ftfi   aasimnlstione  regreaiiv«  nstam. 

88. 

Nihil  ftliud  hno  perttnet  praeter  aoristos  ion.  att 
evttfta,  dor.  sev.  evTjfia,  idaifta,  natos  ex  (lesb.)  £ve(ifia  i. 
e.  '^'fSft-ifa ,  *e6tftfia  i.  e.  S-6tft-oa,  et  iJ/iog  pro  *o(ioos, 
de  qua  voce  supra  iam  dizimue  §  3,  7. 

m)    N   adnlterinum. 

S9. 

Sicuti  n  dentale  et  m  ita  etiam  A  in  lingua  gra«oa 
aote  Gontinuas  duntaxat  coneonas  cum  compensatione  eli- 
ditur,  et  fit  id  aotum  ante  nasatfliD  dentalem  et  nasalem 
labialem;  bae  enim  nasalei  solae  ex  consonis  continoii  cum 
n  consociantur.  Ubique  autem  nasalis  guttaralis  ex  explo- 
aiva  gutturali  nata  est.  - 

Optime  de  bac  explosivanim  gutturalium  ante  n  et  m 
in  nasalem  gutturalem  immutatione  nuper  Westphal  dizit 
in  libro  grammatico  saepius  iam  laudato  I  1,  17.  Con- 
dudit  is  ex  nomine  ayfta,  quod  grammatici  veteres  y  illi 
imposuerunt  quo  distinguerctur  a  vero  y,  pronuntiatum 
eaee  y  in  bac  voce  ut  ri  et  secundum  id  etiam  nAAi/ia, 
nstpvnfthng  nee  minus  azvnviig  dictum  esse  putat  Iam 
quamquam  ex  nomine  illo  nihil  aliud  concludere  licet  nisi 
tunc,  cum  invaluerit  hoc  nomen,  y  ante  nasales  sonum  gut- 
turalie  nasalis  habuisse,  tamen  iam  longo  antiqnioribus 
temporibus  eam  immutationem  in  linguam  graecam  hie 
illic  se  insinuasse  putandum  est  Nam  cum  conBonantis 
explosivae  eiectio  productionem  antecedenti»  vocalis 
efficere  non  possit,  ovvof^a,  ytyoftai,  yivdonua  alia  via  ex 
*oyyo(ia,  yiyvo/iot,  yiyvwoxio  nasci  vix  potuerunt  quam  ea, 
ut  bae  quidem  formae  proxime  transirent  in  'önfofta, 
yihvofiai,  yinviöaiuo.  Et  optime  cum  eo  congruit,  quod 
nnllum,  quod  quidem  sciam,  est  apud  poetas  exemplum 
litterarum  yv  syllabae  positionem  neglegentium,  cum  yn  yi- 
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Irjvos,  dor.  ISvog,  idem  verbum  est  atque  Xiix>^  ab 
eisque  genere  tantum  differt  latinum  läna.  Radix  est  lak 
et  forma  graecarum  vocura  priDcipalis  'käx-vog'  inde  tenoia 
in  aspiratam  mutatione  iöxvog  (cf.  dfoxf^  a  d^ox,  nlojcftög 
a  nXsx:  Curt.  p.  449),  tenuia  in  mediam  mutatione  *i.ä/yog 
(cf.  dgäyfia,  nXiyfia,  nleyyvbi:  Curt.  1.  1.)  et  ex  bac  forma 
tum  'Xänvog  —  Xävog  Ir^vog.  Cf.  etiam  iy  Navnäxtta  in 
titulo  locrcnni  ab  Oeconomido  publicato  v.  15  et,  qaod  bis 
(v,  8  et  V.  19)  in  eodem  titulo  legitur,  i  Navnäxzta, 

Xävi^ta  (layyäS^O)  Hesycb.)  pro  'läyvl^to  a  rad.  lay, 
quae  in  layyäCio  naaali  aucta  cernitur.  Vox  illa  Doriamo 
tribuenda  esse  videtur, 

(pi/iöii  pro  a^iy-fing.  (piftög  :  atpiyya  —  lävi^  : 
layyäCta  —  onivng  :  aniyyog. 

Non   Boium  a  Graecis  explosivae  gutturales  aute  n  et 


401    Contra   Yfi    littcnnim   potitioDem   non  eflicientinni    ezitant 
exempla:  v.  God,  HermaDni  Eiern,  docti'.  metr.  p.  504. 
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M  in  «  matantnr,  sed  etiun  ab  Indis  et  ab  Romanis. 
Sic  illornm  in  lingna  vdJe  (verbum,  oratio)  mte  mama  (mei) 
Tel  ante  nd»  {>^iv  noatnun  amboram)  transit  aat  in  inM 
ant  in  v6g.  Forma  vdg  quasi  media  eat  ioter  v6k  et  vM. 
Apnd  Romanos  g  ante  n  et  m  ex  antiquissimis  iam  tem- 
poribns  n  pronuntiabatar  nee  raro  g  ante  n  et  m  cnm 
compensatione  elisum  videmus.  lllud  qnidem  nuperrime 
Schleicher  comp.  p.  243  et  Corssen  I^  262  negarunt  Et 
ut  ab  huins  de  illa  re  opinione  initium  faciam,  Corssen 
formaa .  mgnoaumae,  eongnatae,  Angn»,  «tn^um,  quaa 
Schnchardt  ('Vocal.  des  Tnlgftrl.*  I  1)3  sq.)  ex  inscriptio- 
nibas  affert,  hac  in  qnaestione  ullius  raomenti  esse  negat; 
contendit  autem ,  per  totam  latinitatem  usque  ad  linguae 
volgaris  postrema  tempora  g  ante  nasales  pronnntiatum 
esse  ut  g,  tum  autem  primum  g  consonanti  nasalem  prae- 
positom  esse,  id  qnod  colligendom  sit  e  codicum  scripturis 
ingnea,  pringnata  (^  praegnata:  v.  Schnchardt  I  475), 
nngnifer,  quas  Schuchardt  loco  priore  laudato  affert  Ip- 
sius  Corssenü  habes  hasc  verba:  „Aus  den  Schreibweisen 
von  handschr. :  ingna,  pringnata^  aingnifer  kann  man  höob- 
stens  schlicBsen,  dass  in  der  epfttesten  lat  Volkssprache  gn 
bisweilen  wie  ngn  gesprochen  wurde,  indem  der  gutturde 
nasal  nach  g  in  die  vorhergehende  silbe  Übergetreten  ist 
als  nachklang  zu  dem  vocal  derselben  vermöge  eines  assi- 
milierenden einfluBses,  den  auch  vocale  auf  vocale  der  vor- 
hergehenden Silben  üben."  Iam  pergit  sie;  „In  den  ro- 
man.  sprachen  schwand  dann  in  der  ausspräche  das  n  nach 
itg  und  es  wurde  nj  gesprochen,  w&brend  die  alte  Schreib- 
weise gn  beibehalten  wurde  (Diez  G^.  de  rom.  spr.  I  252)." 
Putat  igitur  Corssen,  ex  «ignum  epentheai  nasalis  fieri  po- 
tuisse  aingmim  (pronunt  non  ut  sinnum  aed  ut  siA- 
gnnm).  Sed  neque  haec  opinio  ullam  mihi  quidem  habet  pro- 
babilitatem  —  certa  enim  analogia  proreus  desideratur  — , 
neque  video  quomodo  illad  nobis  probari  possit ,  post  ng 
(i.  e.  ng)  n  nasalem  elisam  esse,  ng  autem  deinde  in  nj 
transüsse  (ex  hg  qnod  est  in  Umgtu  et  similibus  nusquam 


de  Ljod'  p.  136.  606:  cf.  Guilelm.  Schmiti  Hiu.  Rhen.  Xu 
290  sq.  Unde  baec  prodoctio?  GM  sie  pronantiatum  nt 
scribitDT  rim  babaisse  antecedeDtem  Tocalem  prodaccndi 
QOD  credibile  est  Credibile  est,  >i  (^  utim  prODtintUtnm 
esse  statois;  nam  sicat  na  et  nf  eam  vini  habDemnt,  nt, 
dam  ipsa  nasalis  exteDuatur,  vocales  aDlecodentes  proda- 
cerent  (v.  §  3,  4),  ita  fieri  potuit,  Dt  nasalis  guttaralis  cum 
n  sociata  eandem  vim  exerceret  Credo  igitor  illa  SlOMO, 
REGNO  pronuDtiata  esse  ut  sümo,  rirmo.  Saoe  iam  boc, 
de  quo  modo  diximus,  testimoDium  ut  de  eo  tempore,  quo 
Priscianus  scripait,  deque  eis,  qoibus  inscriptioDes  illae 
Lugduneuses  exaratae  sunt,  valet,  dod  item  valere  credi 
opus  est  de  omni  latioitat«.  Sed  accedont  alia.  Ex  ad- 
glntinare  fecenmt  agglutmare,  ex  ad-yreattu  aggreaauM  eas- 
que  forma«  constaoter  postea  tenuerunt,  contra  ex  ad- 
gnaiua  fecenmt  agnattu,  ex  ad-gnoaeo  agnoseo.  Qoapropter? 
Cur  oon  scripaerunt  aggmOtu  et  aggmoacoJ  Hand  dnbie 
aggMttma  paolUtim  in  awwahii  traasient.  Dein  qua  ntiom 
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ex  *am-gnKtu3  prodiit  cSnixus?  Certe  ex  *con~ffnixu«  priinnm 
factom  est  'wngntxaa  i.  e.  'conräxaa  (cf.  nostruni  verhärmüa 
pro  vtrhängniaa  qaod  supra  iam  memoravi) ,  ex  eo  tum 
eSmixM«,  deDii|ae  c&mxus;  namque  oSnixaa  proxitne  ex 
*c6gniiM9,  id  ex  congnimu  prodiisse  propterea  oon  credo, 
qnia  n  ia  Ungua  latina  nasquam  ante  explosivas  consonas 
cum  productione  suppl.  eliditur.  De  IiU  igitur  constat. 
Iam  vero  cum  sernper  cojtgreaaua,  ingreoaua,  aemper  congh- 
merare,  mglorius,  semper  congeatua,  ingeatua  dixerint,  quare 
Latini  non  oongnomen  dixerunt  sed  cSgnomen,  quare  non 
ingnotua  sed  iynotua  ?  Noone  inde  colligere  debemus  g  io 
■^  aliter  pronuntiatum  esse  atque  va  -gl  et  -gr'i  Et  quo 
alio  modo  -gn  pronuntiatum  ease  credi  potest  nisi  ut  -nn? 
Ergo  formae  cSgnomen  ignolua  sie  explicandae  sunt:  ex 
congn.,  tngn.  —  oonn.,  itm.,  inde  cönn.,  iim.  eodem  modo 
quo  Ulud  gigtmm  i.  a  amnum  ex  aihnum;  c&hn.,  inn.  autem 
Bcribebantur  c6gt\.,  ign.,  quia  omnino  g  ante  naealee  ut  n 
pronuntiari  solebat.  Cf.  quae  supra  de  ^aquyfiai  diximuB. 
Conörmantur  denique  omnia  haec  eo,  quod  c  et  ^  oon  raro 
in  liogua  latina  cum  compenaatioDe  eiciuntur,  id  quod  fieri 
non  potnit  nisi  ante  conaona  exploBiva  in  consonam  conti- 
nuam  mutata.  Sic  fit  er  *lac-na  —  *lagna ")  —  'lanita  — 
*ianna  —  Idna,  ex  *deeni  dSn^  ex  *legno,  legna  —  IStio,  ISna 
(cf.  Walter  K.  Z.  XI  434  sq.),  itemque  ex  *lacma  —  *laimia 
—  lOma,  ex  *exagmen  (g  i.  e.  i  servat  agmen)  exdmen  ctr. 
(V.  Coi-sa.  P  634  aqqO-  Ex  antiquiBeimiB  igitur  temporibus 
Romanos  explosivas  gutturales  ante  n  et  m  nasalium  instar 
proQuntiasse  iudicandum  est,  ob  eamque  rem  nunc  non  iam 
credam  in  nu^nomtnto«  (C.  I.  L.  I.  206,  lex  Jul.  a.  a.  u.  c. 
709]y  cor^natus,  congnomen,  ingnorantiam  (_v.  Schucbardt  I.  I.) 
nasalem  praepositiouum  m  et  am  a  scribis  etymologis  re- 


41)  Cf.  äigatu,  Oigneut  ab  Üee-;  taUgnu*,  tdUgneu»  a  »alec—, 
larignuM  a  lateo-,  cygmu  pro  eyenut  (0.  Sibb.  proll.  ad  Terg.  p.  391, 
Com.  11)261);  Progna^  n^tinf,  Pyragmon  -=  ITvo«*fii»r;  Onoaam 
—  Xmmaös  (Com.  I*  78);  (^mwn  a  (««. 
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bus  tenerisque  oscillantibua  vel  trementibua  intercipitur  et 
interrumpitur.  Atque  requiritur  quidcm  plus  temporia  ad 
r  liquidam  articulatim  distincteque  eloquendam  quam  ad 
ulliuB  alius  continuae  pronuntiatiooeni ,  qua  de  causaa  r 
oRtiiium  facillime  de  mora  aua  anlecedenU  rocali  tantum 
cedere  potest,  quantum  aaüs  est  ad  catn  prodncendam. 
Unde  fit  ut  illa  liquida  aaepius  quam  ceterae  continuae, 
cum  ipsa  vix  soni  aui  detriiuentuni  acceperit,  vocalem  prae- 
cedentem  ad  longae  vocalis  quantitatem  provectam  habeaL 
Minus  haec  de  altera  liquida  valent. 

Ac  primum  ut  ex  Unguis  cognatie  Donnulla  quae  huc 
pertineant  afferani:  in  lingua  eanscrita  saepissime  i  et 
u  ante  r  quod  sequitur  consonans  producuntur:  augirbhjaa, 
atiyirs/m  a  stirpe  .ntffir  (suavi  voce  pracditua),  dürbhjaa, 
dürshv-  a  stirpe  dw-  (foresl,  tirjatS  pro  'tirj'aU,  'tarjutS  a 
iar  (traosgredi,  tranaire),  pürjate  pro  'purjatS,  'pm-j'atS  a 
par  (implere).  Non  minuB  ea  productio  usitata  est  in 
lingua   hibernica  vetustiore.     Multa  exempla  Zeuss 
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G.  C.  I  32  sq.  coU^t,  ex  quibuB  a£Fero  haec:  nomkrpiiwni 
(confido)|  cihrsagad  (reprehensio)^  todärgim  (irrito).  Etiam 
ante  /  in  hac  lingna  vocales  producuntUTy  ut  in  ddlchmne 
(remaneratio);  v.  ZeuBS  1.  1.  Ex  lingua  Borussorum 
vetusta  commemoro  Hrtia  =  lat  tertiusy  scr.  trtija». 
Deinde  permulta  ex  lingua  volgari  francica  rhenana 
hac  spectant»  velat  gär cle  =  garten,  harscht  =  Jcarsty  Or- 
schel'iB»  Urad,  Ursula  (dieitur  etiam  Orschel  vocali  non  pro- 
ducta), todrm  -B  warm;  interdum  autem  in  hac  dialecto  r 
tarn  leniter  enuntiatuTi  vix  ut  percipiatur,  ut  haud  raro 
prorsus  audire  possis  gäde  pro  garten,  wdde  pro  warten^ 
wdm  pro  toarm  et  similia.  Eadem  haec  productio  etiam  in 
aliis  dialectis  theodiscis  occurrit  Denique  Romani  ut 
ante  n  nasalem  cum  alia  continua  colligatam  saepe  voca- 
lem  produxerunt  ita  etiam  ante  r  cum  consona  hie  illic  vo- 
calem  produxisse  videntur.  Leguntur  enim  in  inscriptioni- 
bus  drdinü,  dmamentwn  et  sim.  (cf.  Guil.  Schmitz  in  Mua. 
Rhen.  X  t16).  Firmamento  sunt  voces  nonnullae,  in  qui- 
bus  r  prorsus  evanuit,  ut  pödex,  p^jero,  nam  proxime  hae 
prodierunt  ex  pS'dex,  p^jero  (cf.  §  i  1). 

lam  ut  ad  ipsam  linguam  graecam  transeamus,  habes 
in  hac  lingua  exempla  vocalis  per  sequens  q  productae 
satis  multa,  perpauca  per  sequens  k  productae.  Ac  primum 
quidem  a  ante  q  cum  consonante  in  compluribus  vocibus 
in  t  vel  i;  productum  invenimus.  Optime  de  bis  vo- 
cibus et  de  ipsa  productionis  ratione  Delbrück  disputa- 
vit  in  Curtii  'studiis'  12,  129  sqq.  (cf.  §  1):  proficisci- 
tur  autem  a  productione  quae  fit  vocalium  ante  r  cum 
consona  in  lingua  sanscrita,  de  qua  productione  modo  dixi- 
mus  (ex  *tarjaU:  *tirjatS—ttrfaU,  ex  *parjat&:  *pur'Jatö'~' 
pürjatÄ),  Idem  igitur  hoc  in  graecis  quoque  verbis  non- 
nuUis  fieri  docet^  sed  ita,  ut,  perfecta  productione  vocalis, 
Q  vocali  productae  praeponatur.  Voces  autem  huc  trahit 
has  easque  omnes,  ut  videtur,  iure: 

1.  Cum  l  pro  a:  x^itS^jj  (=  lat  hordeum)  ex  *xtp^ij  — 
*xt^t^jj  —  'xa^vh^;  ßgii^w   ex  */yaß^ci>;    ^ivog  ex  ^fglyog- 
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ex  'tQoxofiai  atque  hordeum  ex  'horadeum  (cf^Misteli  K.  Z. 
XVII  341  sq.)  et  'xagii^j  (unde  xpt*jj)  ex  *xaifaiy^=  gerate*'), 
deinde  ex  *<pagx-  'qiiQx-  'ipQix-  q^Qix  factum  esse. 

lam  vero  quo  pacto  contigit,  ut  a  ante  r  modo  in  t, 
modo  in  u  (r)  transiret,  ut  ex  'UtrjatS  tirjatc,  ex  * ßäff^ 
{igitfta,  contra  ex  'parjaU  jmrjaU,  ex  'fpÖQyiu  (pQvyto  na- 
Bceretur?  Ni  orania  fallunt,  id  sie  se  habet.  In  liquidis  con- 
sonis  prODuntiandiB  non  tarn  certa  et  rata  partium  oris 
compositio  et  situs  est,  ut  in  una  tantummodo  oris  regione 
r  vel  l  proferre  possie,  scd  coartatio,  per  quam  Spiritus 
emittatur,  diversis  locis  formari  potest.  Fotes  in  r  et  / 
pronuntiandis  labra  et  alias  oris  partes  ita  inter  se  compo- 
nere ,  qaemadmodum  componis  in  u  pronuntiando ,  potea 
autem  in  cisdem  illis  pronuntiandis  slveum  eum  oria,  qui 
Situs  est  inter  linguam  et  palatum,  ita  coartare  et  labia  ita 


42)  Minus  rect«  Schleicher  comp,  p.  232  et  Kuhn  I.  I.  KQt9ti  ei 
'xQia9i  derivant;  a  ante  dentales  nnsquani  cum  compensatione  ei- 
ploditur. 
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diducere,  quemadraodum  in  i  dicondo  facis.  Sonus  igitur 
Tocalicius  qui  liquidis  coiisoniB  inliacret  non  seinper  idcm 
est,  scd  nunc  ad  u  nunc  ad  i  inclinat  prout  loquendi  in- 
Btruracnta  sita  et  coinpoBita  sunt.  Quo  fit  ut  a  ante  r  in 
alüs  vocum  illarum  in  i  voc»lis  rogionom,  in  aliis  in  «  vo- 
calis  regionem  abeat*').  Sanc  iam  illiid,  unde  factum  sit 
ut  in  pärjatS,  tQvnäta  etc.  a  in  u,  non  in  t,  abiret  atquo 
in  tirJatS,  Ttgl&r^  etc.  eadcm  vocnlis  in  t^  nun  in  u,  explica- 
vit  ad  hunc  dtem  nemo  ncc  nnqiiam,  credo,  quisquuin  ad 
ccrtam  rationcm  revocare  jioterit'*). 

Obscuratio  a  vocalis,  quac  fit  veraus  m  vocalcui,  in 
media  via  i.  e.  in  o  substitit  in  n^täninv,  quod  est  pro 
*ittäqjiinv — 'xöfjniov  —  'xopmoi';  o  pro  a  ut  in  o^xa/ioi;,  dor. 
litofteg,  cypr.  xö^trr,  lesb.  eipS^ogtai,  fu/io^ai,  alÜs  (v. 
Westph.  'Mcth.  grainm.'  I  I,  47). 

Qualitatom  vocalis  syllnbao  finalis  originarinm  retincnt 
nominativi  Btirpiam  in  q  cxctmlium,  ut  jcazT/Q  ipro'/itni^-c, 
^r^iü(i  pro  '^i'/zog-g.  Ut  auprn,  ubi  de  noininativis  stirpium 
in  y  {yr,  fit)  cadcntiiim  diccbainus,  Üfiivg  Tigiyg  -fc  sor- 
varc  vidimus,  Himilitcr  liic  nominativi  nobia  occurrunt  -ßg 
BcrvantcB,  ut  ftäxitQg  apud  Alciuancm  tr.  13  B.  (cf.  Theo- 
dos, grammat.  p.  41,  ubi  etiain  döfiagg  affcrtur,  et  p.  9ß 
ed.  Göttl.)")  et  z*'ßS  (i-  <'■  'xh'Q-?'-  ^-  §  "»  l*i  5j  apud  Ti- 
inocrcontcm  fr.  9  B,  Aliae  onines  stirpee  candom  syllabac 
tinalis  mutationcm  patiuntur  quam  atirpea  in  v,  n  ca- 
dcntca : 


43)  Cf.  TocM  haa,  ex  qnibus  t  liquiilao  anceps  illa  natura  oc  pn- 
testai  optimc  coguoecitur;  ital.  chiudere  =  lat.  cludere,yC(in»nu  = 
flamma,  francog.  im/rc  =  Ittt.  alba,  lumt  ^  altus:  frantMig.  teüx 
•^  taÜB,  coiUi'r  ^^  colligcrc,  loimUleü ^IcgAlit^t,  igautmeiU'^ 
aequalitcr.  V.  Wackfiningcl    Altfraia.  ücdcr  u.  Iciche'  p.  131.  1-19, 

44)  Bcafayi  de  hac  rc  opinioni  (v.  J)clbr.  1.  1.)  pinra  excmpla  ut 
saDscrita  et  gracca  obataut  iinam  quae  ullain  habcat  probabilitatem. 

45)  IMnxip  habe«  apud  Solonem  fr.  14  B.  «t  apud  Diphilam  fi. 
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horuiu  vocabulorum  secundum  Pottium  (I^  240)  vartlh  cre- 
Bccrc  habciida  est. 

Vocalis  ante  /  cum  cunsoaa  coniuQCtum  productao  (cf. 
hibera.  düJchitme  remuneratio}  exemplum  quod  prorsus 
certuiu  sit  invenitur  nulluni,  tarnen  quod  commcmoratu  qui- 
deu  dignum  vidcatur  unum.  Est  autcm  ßi-wi^gög:  quod  a 
Legcriotzio  fK.  Z.  VIII  46j  et  a  Curtio  (Stud.  I  2,  296)  e 
radice  vardh  ducitur.  £t  illc  quidcm  vocem  proximc  ad 
formam  'ßoX^^ög  revocat  ac  sumit,  postquam  cz  oX  Xo  fa- 
ctum sit,  o  in  (0  productum  esse,  nc  positio  ayllabao  dam- 
num  facerct,  hie  vero  radicis  vocaleni  iudicat  eodein  modo 
in  fi)  pruductam  esse  atque  in  adiectivo  (üxv^',  quod  de- 
Bcendit  c  rad.  ak.  Legerlotzii  cxplicationcm,  cuius  iam  §  I 
mentionem   feci,    probari  non   posse   per  sc  intellegitur  "j, 

46)  De  acccntu  dequo  siguificatu  huiua  vocia  v,  Schleicher  'Lit. 
gnmm'  p.  193. 

47)  Cum  ßltii9g6( -' fiol9^s  confert  Legerloti  n/npaim-nopiir, 
9(Häaxio-9ofiiy,  filüaKi-fiulfin.    Aibitratur  igitur  haucl  dubia  v.  d.. 
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recto  taiiion  lortiiRsc  flhu&^nii  ad  'jinX^ng  n^lucit.    '/(oi- 
^to's'  ex  '/fi(i3(i<ij;  ficri  ])otiiit  siciiti  ex  ftaXüxij  /(0A071/,  ex 

afnfiiiijai,  S^noxm,  jlliiaxai  proiliictioiic  BUp|ilctoriK  iiAtn  Chbo  Cx  'a/- 
Tiii^tni,  'aäptxw.  '^o'lnjMi.  At  iiii<{Linm  fonniis  'n/nopif»,  '$iinaxtt, 
'/lölaam  cxBlitisiic  iii'i|(ii!  (lotml  probiiri  et  sunt  i|iliu;  inCH  qiiidf^m  bcii- 
ti'iiliti  lutiili'iitcr  iMlfmluiit,  illna  iiHitquiun  fuiMe.  Si  (|uiii  uiiim  nci-i- 
|iit  9Qifiitxai  imtiiin  e\  'SötiiTKu,  i'idcm  KiiiDundiun  est  »fijatai  iiAtiim 
!•%  *9«rirnu  i-iü<-iii(iiic  nirsiiB  iJHniriidum  est,  rtaf^xn  cx  'jiStiuxii, 
tf.lyi/tiiiii  c\  '  tiääyfitrai,  jiltnimt  ttiniös  cx  '  rtftitfFüi; ,  rt~ 
»valiiy  cx  'itHtirdii-  «iiiiilitcn|iic  iXaCiiP  cx  '»«t/qv  prodiiiH!.  Seil  ubi 
itiiiiiliv  inctiithi'sw  V  Bi  oniiiia  i|iihd  in  lingiia  fp-nct-ii  Binit  mcttitlicsvo» 
i:\i'iii]>lii  (imillA  (-iilIcclH  liiilii'H  iiimil  Mulillioriiiiiin  |>.  77)  iiitcr  sc  COiitii- 
IrriH,  vidi'bis,  iidi  coiiHOiiiinii  rn,  i|iiiii>  w^iiitiir  roiiBOiiiiiiti'iii,  ut  vcrlio  iitiir, 
mrtiillicrtii-iun,  ml  i|)i«iiii  ulirjHiii  )icrtiuL't,  vM'nluni  mctathcai  fiicta  iiiiii 
liriHliiui:  cf.  f.  g.  »pwa-tit,  i-iguM-of,  t-agath-uv,  (loif-fia  <'^-HOrb«!a){ 
(!xi-ilii(iiititr  vovLii  illiic,  in  quibiiM  n  aiitcquiiin  liquida  littcrn  tnuu)io- 
Hilii  iiit  in  i  vi-1  S  tnumivit,  <!t  MQiäniof,  ccxlcmqnc  'jicrtinorc  vldt^lur  litt 
n'/Ki.  (Mtiiu  voualctn  ainiilcin  [»roiluctioncm  pauiim  omc  puto  (aerpo  — 
*  Kvr/ui  —  'grrpo  — -  trpo).  Contm  ubi  contionniis  q<iiic  contiaiiHntpm 
Tiictiilliftir-nni  iciiiiitiir  iioii  iitir|iiis  s<Hi  Biiffixi  cut ,  coimtniitcr  vocnlia 
jirDitntitiir,  vfliit  in  Ori-anta,  t/i^-rdt,  Pfai-t^ii,  xt-xitf-xii,  i{-3fiii-ati: 
cM-ijiiutitur  iK>ta  jiurfüutu  -n'-Hvü-fiiv,  -ti,  -Si  etc.  et  tf-tln^/iiv,  -it 
i^ti-,  (jutui  cinii  itu  sint  uiinu|uu  tiltvaltii-,  itävrtiäg.  idtv/ixa  utc-.  cx 
■|»'i((Wi)V,  'iiSai'Fiäi,  'jtltuvxii  fiidii  cum;  vcri  diaaiinillitiiinn  ait,  fji- 
eilt!  conutdc«,  hiis  atirpCH  viu'biili^H  in  cnnxonik  finnli  tr)tii«iionciiilii  itliiun 
rfttiinicin  scqni  (|ii!im  vourti  iltim,  in  qiiibna  cniisoiia  ({u:u;  coiiBoniim 
inc>ntJu!ti<:inn  iict|uitnr  ipuins  atir))ie  Cot.  Mihi  untt-ui  iiidlu  an  piirtu 
(lubiutn  Kit,  quin  reu  »ic  »c.  babcit,  Linguii  &  priiiionlio  ikI  vocca 
fonntindas  non  soluin  fonnid  ßufi,  rti^,  ftul,  9ai;  ml  etc.  utcbAtiir  scd 
nii'liitbcticis  quixjuc  foniiJH  ^^lu,  nga  etc.  miffixuiinc  uiI  titirpcs  itdiuu- 
g(\»a  pro  rc  uMtn  modo  illiiiii,  modo  baue  forninm  iidhilHsbnt ;  illam 
jtnicHCrtiin  tun,  cuu  auftixuin  a  voeiili  iiicipicbat  {jiol-iit-,  tio^ti'y, 
!taf-tiy),  liauc  tum,  cum  a  cousoiumtc :  tjuod  (juiilem  ubi  ficbat,  aut 
breria  rcluii[uebAtur  voealii,  ut  in  li-j lü-ftiv,  aut  producobatur,  ut  ju 
ri-ilij-xa.  bubiiim  auteinvix  cesc  potcat,  quin  iu  rdläfiiy,  UilSit, 
Tfyl6»t,  i4»vSfiäv  otc.  vociilia  corrupbi  Bit  ad  aimilitudinom  perfccü 
'icxmfitr,  iaxitt,  t<nS9i  nlionunquu,  coutrn  in  f^tlq'n,  xi&vn»a  pro- 
ducta Sit  vocaiia  ad  sinulitudincm  peifcctorum  iatnxK,  (lißtixa,  ulionim 
\jt!träfity :  r/Vi-i)««  t=  imäfity  :  Jtrrqxn).  Igitnr  in  T/iIqxa,  Uavifxa 
vocaiia,  ut  iiacpc  fit,  ujrllabae  cnrroborauüao  cuiiswi  prtiüuuta  est,  idcm- 
ijiu-  certo  factum  ii»t  in  irf-nQuini ,  Offiiatia,  (lliäaxm,  il^vmi,  t/it)(dc 
CnrLlui,  SuiJlDu.    IV.  b 
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dam  afferutitur  qiiao  huc   spectant.     Item  ex   lingua  la- 

tina  iam  attuli  /tmlex  et  ji&jero  pro  'pordex  et  perjero  (i.  e. 

lier-jwo).    AccL-dunt  ex  inscriptionibus  quaedam,  ut  eoniiv- 

vvsitis,  vKSwa,   PluifiiUiit  (Corss,  P  243)  et  fortaase  formac 

quoquc  dosaum,  dosumutus,  doaspiiua,  Sasaina,  (Jasseoli  (Corsa. 

1.  1.),  Biquidem  iiitcr  has  et  principalea  formaa  dorsum,  dor- 

auanvs,  ctr.  cadcm  ratio  interccdit,  quae  intcr  forwäamta  et 

fortnSnsus  (v.  §  3,  n.  6). 

Tranaituro  mihi  iam  ad  linguam  graecam  nibil  in  Uni- 
versum praemoncodum  cat  niai  hoc,  dialectoa  singulas  in 
ipsa  vocalis  produccndac  ratione  prorsus  easdem  leges  se- 
qui, quas  eupra,  ubi  de  productione  vocalium  naaales  prae 

Olc.  Sirailitcr  apud  Hoiiluuob  finali  conionaolo  radicis  tranapoMta  in- 
tcrdum  Tocali»  producitur,  ut  in  iträ-ttu,  il)lä-lut,  »pre-tut,  eri-tH», 
Dcmona traut  autem  fonunc  »trätua,  (t)lätii*,  quippe  graecia  irr^wtö;, 
Titqiöf  rcBpondontcB,  coneonHC  radicia  finalia  traoBponendae  vocalioque 
radicftÜB  pro(liic<-nilAc  hoc  gcniis  tarn  tum  invaluiaac,  cum  lio^n  graeca 
et  IJiigiiHe  itnlicao  noiidum  intcr  sc  ditceHCrant. 
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ccdentium  agebatur^  cognovimus^  Lesbios  autem,  ubi  vp  te- 
nent,  sempcr  ibidem  qq  tencre^  et  hoC;  linguam  graecam 
aeque  iit  linguam  sanscritam  q  nusquam  nisi  ante  q  cum 
conipensatione  expiodere*^). 

a)  QQ  assimulationc  regrossiva  natum. 

Quod  certum  sit  unum  tantummodo  in  proraptu  habco 
exemplum: 

eiQTjxa  pro  *€QQfjxa  i.  e.  ^Fi^FQfjua, 

Dubitari  potcst  de  axlQog  gypsum  (scribitur  etiam  axel- 
Qog)y  quod  cum  sine  dubio  prodierit  ex  axiQQog,  quae  forma 
praetor  ilias  invenitur,  a  Bcnfeyo  (I  40)  ex  *axiaQog  deri- 
vatur,  et  de  ^iQog,  quod  idem  (II  138)  ex  ^kiQQog  —  *A«a- 
Qog  —  ykix^Qog  natum  putat. 

b)  QQ  assimulationc  progressiva  natum. 

1)  QQ  ex  QÖ. 

Crct.  n'^Qi^  (Hesych.)  =  niQdi^\  item  niJQa^ov  (ITcsych.) 
ex  *uiQda§ov, 

Crct.  cixrjQog  (lies.:  oxr^QOv  axQida  KQr^teg,  ubi  pro 
axQida  ajUQada  rcstituerunt)  =  att.  axhQÖog, 

nrJQ  natum  vidctur  ex  *xdQQ  *xcf^d  (v.  Curt  p.  137). 

2)  QQ  ex  QO, 

Lacon.  Tlr^gefpoveia  (Hesych.)  ex  *IIeQQ€(p6veia  (cf.  ^I^sq- 
Qtfpatta)  —  !l€Qa€q^nP€ia. 

Ubiqijv  Inachi  cognomen,  IleiQrjvr^  fontis  cuiusdam 
nomcn  a  radicc  ^xtr«  (scr.  ^/r^A)  spargcrcirrigare,  ox 
qua  etiam  ITaQoevg  et  niQOfjg.     V.  Sonne  K.  Z.  X  104. 

ElQafpuoTtjg  cognomcn  Liberi  (7ßa()f)if(5«r;t;  in  Iiymno 
Baccli.  Anth.  Pal.  IX  524,  10)  ex  (Icsbiaco)  *F.QQaq>€iotag 
(Ale.  fr.  90  B.).  Ducit  Sonno  (K.  Z.  X  103;  cf.  Logcrlotz 
K.  Z.  VIII  53)  hoc  nomcn  ab  *  ars-a-h/M-s ,  scr.  rsh-a-hlia-a 
et  vertit 'befruchter  ,  haud  dubio  rccto.    Ab  eadcm  rad. 


18)  ^tiäto^,  tf'iff'äTog  non  sunt  facta  v.x  ^ariaQTo^,  *(fQfäQfoc,  scd 
ex  *ffnJofov,  7(>ii«foc:  v.  §  IS,  ii.  (». 

8* 
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y.i<iQtit    [tixQii    I[csyrli.)    < tjjonclliliiiil    CHt    rillll    »"(»(",. 

AllftUfj    titlupilK   et  SCr.    rh-nliii,ii    [ini    'l.in-H-'i-m.    Cf.  Clll't.  1.  C-. 

]).  249.  l'rojitpr  ro  voeoiii  Duristuo  st^vcriori  viinUtarc  ile- 
bnmis. 

(i('p<(  r  Uli  du  [iro  '  nQffti ,  'noitä.  ti(!  tcniiit  nfiooi^  ^' 
Uicod.  vct.  "i-x  (v.  l'otl  1'  12^1).  Eudcni  pertiiiont  iti'^njint:, 
nißtayo^,  et  (ti'anntyinv,  prai'tcr  (juod  otijiin  f>fioi},i i  ymv 
iiivciiitur.     Ol.  i'urt.  p.  :f2r>. 

fiv^i'vr^  ajind  uüriuri^  nctatU  scriplurca  pro  ftiQ^lri,, 
(irgaivtj  usurpatur. 

Ex  uoiistis  Mtirpiiirii  v<  rbiilhiiii  in  ß  cadcntiuin  a  tcr- 
minationis  scrvavoruiit  ii/nifoiiai ,  iti-oai,  xff/uai ,  Offtiai, 
AiQOai.  «  ;id  (I  iisüiimdat  itiiilicttis  habiina,  nt  in  avt-n^- 
Qaiaa  (AIiiliis  I  Til.  !l!l;.  CLrcris  in  diuliulis  volgo  prior 
g  cum  cumj'cnsntioiu'  ticiliir:  iit  tu  dur.  iaüija,  ion.  att. 
i'ai^Qa;  dor.  üqv.  Hpi>i,(iti,  dur.  mit.  ioii.  iitt.  ttpi/iiffu;  i'fiv^u. 

:t)  pe  ex   ()/-. 
Uiido  lioui.  J't'i,^ij  oi'tuiu  isit,  düccnt  glussiie  liae  Hcay- 
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chianac:  ,1tiiiaxeg  ii^uKcg  et  (fän/ia^  iifa^  naqa  ^ißvot. 
Principalis  forma  inde  cognoscitor  'FäqFa^:  hinc  'KeQQa^ 

—  'heiga^  (ßti'gaxeq)  atque  'Fiiffa§  —  ipol  tftj^).  Cf.  Le- 
gerlütz  K.  Z,  VllI  47  stj.  Forma  attica  iiga^  recentior  est 
quam  ionica  tga^  et  ex  hac  nata  applicatioue  quadam  ad 
adicctirum  ief(>g>  ntpote  quocum  cohaerere  putaretur.  Cf. 
FörBtflmann  K.  Z.  lÜ  57  sq. 

Ion.  dovgiaa,  dor,  Siägaia  {Jatdifioxog  in  tii  acarnan. 
I^akii  D.  164  et  in  tit  ther.  C-  I.  n.  2458,  JatgiKleog  in 
tit.  isacnai  C.  I.  Q-  1835 :  in  to  vocali  quam  hae  formae  ex- 
bibent  iniuria  Ahrena  oSeodit  II  171,  cf.  505;  hagig  terra 
saltuosa)  ox  'dof/gata  (leabiaca  forma  fiiisBO  videtur  dÖQQo) 

—  'döeFtna.    Cf.  §  6,  2. 

xovfftH;,  dur.  sev.  xm^os  (Ahr.  U  161)  ex  (Icsb.)  *xop- 
gog;  cf.  xOQginv  fuxffov  xogäaiof  Hcsych.  In  inscr.  arcad. 
edita  ab  Occonomide  I.  I.  p.  129  legitur  i'&voe  t^  K,PfAl\ 
littcram  di:lctam  (>  fuisae  satis  certum  est. 

i;  ee  ox  qj. 
Pracacntia  in  -j^^tu,    tqnftai  excuntia,  ut  xt'^a,  ftaQ%i- 
goftat,   §6gofiai ,   nXorptgofiai ,   cx  * -tQt/M ,   '-i'ff^n/tot  (lesb. 
oliKpiQitOfiai:  Abrcna  I  53) —  *-i'yw,  '-vfi/nfiai.  Cf.  §  6,  3. 

5}  QQ  incertao  originis. 

Att.  xstfvXog,  dor.  x^vXog  (Ahr.  II  162)  ex  'xi^ntlng. 

twQÖg  inferiore  graccitate  pro  nggög  scrum  dicebatur. 
Cf.  Curt.  p.  325. 

atiiit't,  dor.  aijQÖ  (Ahr.  II  163),  aetgig,  aeigät;,  aaeiQog 
cx  *')f()(>f^  ctr.  Errat  Bcnfcy  qui  asiQ-  cx  i»^-  vocoÜb  i  am- 
plifiea  liuiiG  iiatuni  piitat  (t  280). 

Ion.  'i-itigog,  dor.  üjir/iiog  (Ahr.  11159)  terra  conti  nenn 
ex  Cicsb.)  fmBQQOs  (Ahr.  l  59).  De  origino  vocis  Ebel  K. 
Z.  IV  34t,  Bernhardt  *Gr.  olymologicn,  Wiesbaden,  1862' 
p.  II,  Ciirlius  Flcukcis.  Ann.  vol.  85  (a.  1862  ed.)  p.  866. 
Bernhardt  vix  rectc  altcrum  ^  formae  lesbiacae  iudicat  vx 
spirantc  aiilÜxi  /u  prodüssc,  quia  Dorienses  ut  ex  'aitlqja 
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fcy  II  371,  Ebci  K.  Z.  IV  346,  Hirzol  'Zur  bcurth.  d.  acol 
dial.'  p.  55. 

B)  ^. 

%  12. 

Kx  linguie  cognatia  non  habco  quod  afiTcram   (nisi  lat 

vin  ^  'i!Ü-x  Imc  Hpcctat):  quarc  Btatim  ad  gracca  cxcmpla 

cimmcranila  acccdo.     ^i  ante  nullain  aliam  consonam  cum 

productionc  aupplctoria  cHditur  nisi  ante  alter  um  t. 

a)  i.X  aBsimulationc  rcgrcssiva  aatum. 
fitiltu,  fnilixog  =  lesb.  fiiiliyng  (A.  I  58),  dor.  Ei- 
fiijlng,  KaXXi-fir/Xog,  'luXu-ni^Xa  (v.  (!urt.  p.  307)  a  rad. 
inai-l,  Bcr.  iniü.  Eodeni  pcrtincrc  vidctur  UliXtov  (i),  v.  Curt. 
).  l,  tt  .^/i[Af;roi,  =  lesb.  tUXXazng  (Ahr.  1. 1.)  'i^äyfa,  qitctn- 
odmodum  eam  urbcm  Theücritiis  XXVIII  21  appeliat, 

4'.i)  In  intQtloiuf  tranamutatjoucm  ijuaiititittle  sceundHc  et  tortiac 
sylluhuc  fHctiun  cuiu ,  ({ii:ic  uat  Düntzcri  opinjo  (Flock.  Aon.  vol.  !>a 
p.  .'1-^6),  crcdcrc  non  puisurnua. 
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'b)  XI  asBimulatione  progresaiva  natum. 

1)  XX  ex  Xa. 
Ex  'iiftaXaa:  losb.  StpaXXa,  dor.  f^Xa,  ion.  att.  SV^Aa; 
Gx  'SnaXaa:  losb.  eatsXXa,  dor.  sev.  eon/ila,  dor.  mit. 
ion.  att.  &rvetXa; 

ex  *htXaa:  lesb.  ^tXXa,  cet  Irtila. 
RiXaat  et  eXooi  ^  retinent 

2)  iX  ex  Xf. 

Dor.  näXög,  ion.  att.  »jjilng  ex  'naJl/ni;  ^  sanscr. 
palva-la-a,  lat.  j>alü(d)s,  v.  Benfoy  U  81,  Ciirt.  p.  258. 

vXr}{v)  ex  *6vXfri  =  lat  aüva  pro  *tiäva. 

'HXi£,  FäXig  (ßaXr,ini  C.  I.  n.  It  et  alibi)  respondet 
latiDO  valUs  =  *valvü.    Cf.  Curt.  p.  336. 

loD.  ovXos  ornnis  reBpondet  latino  eoUua,  saiiBcr.  aarvas. 
Forma  graocoitalicu  «Bt  aoUos.   Cf.  Curt.  p.  503. 

^tiXr/vdg  et  ^üX^jvög  ex  *  SeXPijvng.  Nam  Hosychiiu 
habet  ^iXyfivoi  (sie  I.  Vossius  pro  IiXyIhoi)  ol  Sätvfoi. 
Cf.  Legerlotz  K.  Z.  VUI  128. 

XelXns  =  leab.  xeXXog  (Ahr.  I  58)  recte  Benfey  (11  281) 
ad  *x^X-Ff>g  rcvocat;  x'tAtüy  piscis  nomen  codem  pertinet 
vicea  altornans    cum  x^^Xwv   (cf.  Stepfa.  Thes.  b.  v.  x^Xtiv). 

'iXaog,  'iXsii>s,  iXa^i  lltj&i  ex  'aiiXaag  'aeXXa9t.  Vocis 
%Xa9i  forma  losbiaca  sXXa&i  traditur  in  Etym.  Gud.  566, 
28,  ubi  baec  leguntur:  anayUag  zh  lüna  ixTeiaftivov  xqE' 
novam  [d  jiloXeig]  elg  e,  tilov  tla^i  ^XXa^i,  x^Xmi  x^X- 
Xtoi.  QuibuBCum  conseotiuiit  Choerobosci  in  Anecd.  Oxon. 
II  224,  16  baec  verba:  SiXa^f  oi  jiloXElg  y6Q  sXXa^t.  Xi- 
fovair.  Igitur  secundum  ea  teBÜmonia  AeoIenBes  i.  e.  Aeo- 
lenacB  Asiani  dixerunt  ^Xaiti  pro  ÜXaS^i.  lam  vero  idcm 
ChocroboacuB  ibid.,  pagina  insequenti,  haec  habet:  ^InXtis 
XXXaog  xai  nixl  i'XXaog;  undc  coUigendum  eaae  vidotur, 
LeabioB  dixisae  quidem  eXXaifi,  dou  vero  eXXaog  sod  ilXaog. 
Eo  Ahrena  (1 284)  tanto  oporo  offcnauB  eat,  ut  auspicaretur, 
leabiacum  üXa&i  omnino  nihil  commune  habere  cum  ion. 
ihjitt^  confirmationi  autem  ilii  cbbo  videtur,  quod  eXXaift, 
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pro  'Hi?.e  'anXh't  =  Int.  hiUvp,  et  sunt  impcnitivua  vcrbi 
uiiiuHdiiin  iniisilati  'tiilJ-\';-iu  =  lat.  s<di-i-i).  i'lXeie  uutciii 
pliiralis  cat  inipenitlvi  iwle.  i'ika-d^i:  oiX-e  ^  yo-ti-ru: 
i'-yo-o-f  -V.  Cut't  p.  lilS).  Cum  iAitog  cohaorcnt  prauterca 
(A(((jfiot;,  (/.«fiKO/itti.iiaaiua,  t/ao/(')(,'(i)ctalia  quacdam  verba, 
quortiiJi  tarnen  (  int' rdiim  etiam  corripitur, 

:);    li.    ex    l/. 

äUr^Xiof  pro  •äXl/dXiöi:    Cf,  Curt.  'Erliiiit,'  p.  32. 

xidiig  (puälenoribua  temporibuB  c.MAot;)  BCcundura  Cur- 
tiuni  (]).  134  ^  scr.  häjnx.  Doricum  AalXä  Ik  äcrvavit 
Mir.  II   1112). 

nv/.üv  vK  nvXXüy  pro  'a/.ii.JiUii'  ^  liit.  aiindare;  avknr, 
üxii-ov  pro  'aAvX/ov  =  lut.  .ynlinm.  <'!',  ]Ji;nt"i;y  JI  1164, 
Oiirt.  p.  Ü4^. 

n,fn'/.,;  Hr-nfvy  I  r>7:(,  Pütt  11^  I2:i,  Wcstplial  'Mctliod. 
gniiinn,  d.  ^t.  spr.'  I  I,  ;tii,  iilÜ  naimn  piiHuit  ex  'öfff)./v) 
I  voeiilii.  epiiitlii.si,  iloe  t'aUun)  cnse  et  öifti'/.ii  ex  wftX/.ci 
»rtiitn  CHse  <<o    probnliir,    qiiod   Riiuima   riim    constantia  ei 
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eius  vocis  in  inscriptionibus  atticis  ante  Euclidia  aetatem 
flxaratis  per  E  scriptum  legitur;  exempla  in  unoquoqae 
ferc  ampliore  titulo  reperiuntur,  ut  C.  I.  n.  75:  O0E^O^^S 
=  ntfeilm'aag.  Nam  ei  epcntheei  oipetXa  natum  esset,  n 
genuioa  diphthongiiB  esset  ob  eamqae  rem  scriberetur  per 
El,  flicut  —IJEIPO  i.  e.  'aneiQua  —  *aneQiw.  Accedit  id 
firmamenti ,  quod  Homerus  qnatuor  locis  otffllut  habet 
idcm  Bignificans  atquc  ofpeilto  (v.  Cartius  'Tempora  und 
modi'  p.  92).  Cum  lingua  ex  'äli-äXltoy  äXl^itov  fecerit 
quo  molestus  duarum  Byllabarum  uoncuntus  ovilarctiir,  hie 
productionem  suppletoriam  adhibuit  ut  rupilha  d  c  b  e  o 
dUtingucretur  ab  otpiXXoi  augeo.  nipEiXT<  item  ex  'ntpeXX^ 
'A(i<eX/(, 

f'nsiXi,  ex  'wTtXXr,,  lesb.  lirilXa  (Ahr.  I  58),  *tlneXfa. 
Eliam  hie  Westpbal  falso  de  epenthesi  t  vocalis  dicit. 

.UdTXnv  ex  (lesb.)  rriiiXlnv  i,  e,  •rrcÄiA/oi',  agyllog  ex 
(lesb.)  agyiXXng  i,  e.  'agytXfng  (v.  Ahrcns  I.  I.). 

4)    XX   ex   Xr. 

Ion.  alt.  fi'fXov  Ovis,  bocot.  fn'iXnv,  dor.  fifjXov  lAbr.  I 
ISI.  II  153)  iure  cumparantur  cum  fmXXög  quod  reB|)ondct 
i^uiLäcrito  ih-tul  i.  e.  'var-nd,  lit.  v\lr»a,  lat.  vcl-liis,  got. 
,r.U-la  (v.  Bcnfcy  II  3«4,  Curt.  54t.  322).  Forma  doiica 
et  forma  bocotica  speetant  ad  *  FiX->n-v  (cf.  lat.  cel-Uui), 
Offensioni  vcro  est  attica  forma,  quippc  quoniam  ad  vocum 
tüXoq,  Äfpei'Xn  similitudinem  ex  '/üXXov  neilov  formatnm 
cxttpcetandum  fuit;  scd  nescio  an  ex  *fitXXnv  fi^Xov  ipro- 
nunt  miilon)  formaverint  rnti  ovem  nomcn  'a  sua  voce 
(Varro  de  r.  r.  2,  1 ,  7)  traxisse.  Quod  si  ita  se  habcat, 
alticum  fiTXtiv  adniimcraiidum  est  vcriloquiis  illis,  qnac  nos 
diccre  solemuH  populaiia. 

Ion.  att.  fifiiXn/iai,  ßnyX^,  crct.  ßfAlofiai,  ßtaXä  ex 
(lesb.)  (iöXXn/iai, ,  'ßnlXii  (lesb.  ßöXXti).  XX  ex  Xv  prodiiase 
docerc  vidolur  saiiscrhiim  rr-iiA-m!  (i'f.  Ciu-t,  p.  WM  aq.). 
l'ro  ßiöXnfiui  npiul  l>urieiiacit  SL-vcrtui'is  dialccti  invenimus 
vertniui  Si'Xnitnt  itoniqiie  pro  ßioXü  St^Xö,   apud  Doricnscti 
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Errant  Mistcli  (K.  Z.  XVII  177)  et  Schleicher  (comp. 
p.  781)  Etlia  cpeathesi  i-  vocalis  natum  esse  ceneentes  ex 
'Htm:  nam  verhum  prüductioDC  auppletoria  proxime  ex 
eXlw  factum  esse  ccrtissimo  documcnto  est  forma  sevorioris 
Doridis  Frjlui,  quae  cognoscitur  e  gtossis  his  Hesychianis: 
y^lsa9ai  yLatixtaSai;  yriXofttKttg  avveiXijfifitvovg;  yi}ltäo9at 
jL<nixeo9aii  ytjkiiSfievoi  xace);r)^Gvot,'  ßi]i.7jfta  luaXvna 
tpqäyfia  iv  7i(nufaTi  jiöxwvig  et  ex  eyf^i.jj^icjyrt  tab,  He- 
racl  I**  1Ü4  (Ahr.  II  54.  159).  E  dialecto  lesbiaca  tradita 
Bunt  huc  spectantia  anilltit,  änelXa,  eilaniva,  ofiiXios 
(Ahr.  I  58).  Radix  omtiium  harum  vocum  est  Fal,  cuius 
a  tcnuit  aoriatus  e-äl-ijv  (v.  Curt,  p.  502).  Docent  autem 
tlXiio,  ytjlttöfiEyot,  tXXXio  (i.  e,  'eiXf'io)  ctr,,  'fiXXia  id,  ex 
quo  eiXia  et  f^Xta  cmanant,  non  natum  esse  ex  'FOjw  aed 
All  aliuB  originis  esse,  atque  auspicor,  cum  vorbum  aanscr. 
sit  irr-ji3-mi  arceo,  circumdo,  'f-'iXXio  ortum  esse  ex 
'yiX->b};  item  ßöXXniiai,  ßojXoftat,  ßovXofiai  modo  ad 
' ßöX-vo-(tai    revocanda     vidimus;    ergo    e'iXta:     i-äX-t/v, 
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e-el^fiai  a=s  ßovlofiai:  ßol-ofiai  =  daxvco:  e-dan-ov.  Itaque 
etiam  eXXa  {äniXJia)^  iilri,  Xltj  pro  ^Fil-^va,  ofiillog, 
hfiikög  pro  *Sfi-il-vo--gj  ellag  pro  ^fiX^vaq^  äeXXtjg  pro 
*a-€i-vjjg  ctr.  Contra  ovXafAogy  ut  gl.  Hesych.  yoXafiog 
ditay^iog  docet,  pro /bia^uo^,  v.  §  20,  n.  15. 

Ion.  xtXioi^  boeot.  dor.  mit.  %%iXiOij  dor.  bov.  xfjlioi 
(Ahr.  I  185.  II  160)  e  (lesb.)  xilXioi  (Ahr.  I  58).  Unde  XX 
natum  sit,  adhuc  non  apertum  est  ad  intellegendum,  quia 
de  origine  vocis  nihildum  constat.  Ceterum  v.  Pott  11^  221 , 
Bonfey  II  193.  339. 

^aXog  albus,  lucidus  pro  fiaXXog  a  rad.  mar  unde 
otiam  fiaQ^aiQ(o,  fiagfidgeogy  alia.  MaXXoeig  urbs  lesbiaca 
secundum  Thucyd.  III  3  nomcn  traxit  a  cognomine  Apol* 
linis  vetusto.  £rgo  fiaXX6€ig  idem  esse  videtur  quod 
Xvxeiog.  Dorice  MäXoegf  quod  legitur  ap.  Callimach. :  y. 
Ahr.  II  173  sq.  Revoco  eodem  MijXog,  dor.  MaXogy  in- 
sula  lucida,  splendida  (similiter  JrjXog  a  divj  dju  et 
^Aifyevvoeaaai  ab  *äQY€a^v6''g:  cf.  Voretzsch  *  Hermes'  IV 
272);  praeterea  homer.  ^rjXotp  (firiXona  xagnov  äXetgsveiv 
f]  104),  quod  male  a  fÄ^Xov  =  mältim  derivatur  (cf.  Curt. 
p.  541),  et  f4f]XoX6vdifi  scarabaeus  auratus  (cf.  Benfey 
I  90). 

c)    XX  aliunde   ortum. 

CoUoco  in  hoc  loco  perfecta  eiXrjqtay  eiXtixa^  aXXoxa. 

Diphthongus  quam  perfectum  eXXrjtpa  pro  syllaba  re- 
duplicatoria  cxhibet  volgo  fere  prius  putata  est  y  litterae 
debcri,  a  qua  verbi  radicem  olim  incepissc  et  ex  aoristo 
eXXaßs  et  ex  formis  quibusdam  linguarum  cognatarum  con- 
clusum  est^^).  At  opinio  hacc,  €iXriq)a  natum  esse  ex 
*(Y)^y^VV^f  repellenda  est,  cum  nihil  sit  quod  demonstret, 
Xaß  et  quod  huic  respondet  sanscritum  laih  olim  a  gl  in- 
cepisse.  Verbum  Xiyeiv  nihil  in  fronte  abiecisse  linguae 
cognatae  certissime  tcstantur  (v.  Curt.  p.  339  sq.);  de  verbi 


50)  V.  Benfey  II  139,  Ebcl  K.  Z.  IV  170,  Legerlotz  ibid.  VIU  50, 
Christ  p.  83. 
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Dein  vucalia  quac  citt  intcr   biuati  liqiiidas  cvaiiescit  cuquc 

jiaullatiiTi  fix.  et  t^t/.  uriunhir.   Similis  metathcais  in  Fraii- 

i-iftt;  äL'pcntrionalis  diaicutu   qiiac  vocatur  Ruuclii  invciii- 

tur.     Ilic  cnim  jiro  fiOiin-i'i-i-  dicitur  (fitmon'r,  i)ro  tevunchr 

iriitifjuf    (\.  Kljort  in  HilsL'lidii    uptisc.    II  T)  III  nut);    ctiuin 

iiacc  nietiitiicsis  ilu  piocissis-su  videtiir,  ut  tempore  quodam 

'ret,  "^rcv.  diccrttiir. 

Dispiitatiu    do   liquidis    Ijrovitcr   astringitur   et 

a  b  s  o  1 V  i  t  u  r. 

S  13. 

I.    Siipra  du  iiiiiiülil>uH  diEpiitantibuH  nobia  contigit,  ut 

lon^e  plui'iina  ad  ccrlae  et  t'ere  immutabiles   liuguac  logcs 

■ili  CoKfimtaiidai:  SHnc  »ciileiitiac  taiiu*»  aifcrt  etinm  ttUia, 
fini^R,  t'ifiHQiisi,  qiioi'iiiii  (1  iti'm  uyllnbHi-  rt'diipIk'Htoria«^  antiquiun 
illiim  rli|ilillii>iigum  i'BBi'  piitat  S>'tl  hii-  (|iior|m'  cliphthoti(;uit  n  aliter 
ixpliciiiiiU  vat:  ilr  .1t(6,K  v.  Tiirt.  p  lidl,  de  tr/in(.iiri  v.  g  7,  de  »f»*« 
inrni  nKCiiihim  <-rit. 
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redigere  poaBemuB,  atque  paucula  qusoilam  duntaxat  occur- 
renint,  quae  cum  non  posseat  ad  ccrtam  normam  ratio- 
nemquo  rcvocari,  exceptionis  loco  habenda  fuerict,  ut  illud, 
quod  Ibgiua  cum  i*,  i>v,  t/i,  i>it  plcrumque  servet,  in 
paucissimiB  vocabulia,  velut  in  ox^^o^t  (i^vtj,  näfta  (a  »oi)i 
ji^fia  (a  na9),  explosiva  dentali  ad  Beqiicntem  nasalem  as- 
simulata,  ad  productionem  suppictoriam  odhibendam  pro- 
greditur.  Contra  iam  ex  eis,  quae  de  liquidis  disputavi- 
muB,  Btatim  cognoscitur,  de  certis  ratiaque  legibus  hoc  in 
genere  vix  dici  posae.  Una  eademque  euim  dialecttts 
Godem  tempore  consonantcm  liquidae  vicinam  vcl  intograui 
rclictnm  vcl  ad  illam  aseimulatam  exbibet  vel  gcminae 
quae  eo  offecta  est  liquidae  priorem  partem  cum  compcn- 
aatione  eiectam.  Qua  in  re  homcricam  dialcctum  non  ad- 
modum  premam,  utpotc  quae  baud  raro  diversas  diverso- 
rum  temporum  formas  vocis  alicuiua  nobig  euppoditct.  Nee 
non  tragicia  pootia  Alticorum  plusculum  hoc  in  gcuere  lar- 
giendum  est.  Nam  adhibent  ei  et  vcrc  atticaa  et  homcricas 
formas.  Sic  scmper  dicunt  yUXoat  et  /.iitaui,  quae  vcrba 
homcrica  ab  uttica  dialccto  alicna  sunt :  contra  vcrbi 
xelf/eir,  quod  et  bomcricum  et  atticum  est,  aorlKtuin  vul 
homcriee  xi^aat  vul  attico  xti^m  protulcrunt.  Siinilia  apud 
alioB  quoquo  poctas  occuiTunt,  qui  dialücto  sua  nou  prorsua 
sincera  utautur.  Haec  igitur  acriptonnu  putiua  quam  ipsius 
Itnguae  inconstantia  est.  Eat  contra  ipaiu»  linguac  ine«u- 
stantia,  si  in  n'^pog  i>=tlicod.  vct.  ms)  qq  scrvat,  contra  in 
oi'pa,  nvtiaxigj  oi-ginxoi;  prius  (  clidit  omiiinoque  cum  aexa- 
gica  liquidam  gcminatnm  rctineat,  bic  illic  duntaxat  ad 
priorem  eicicudain  pruccdit.  Haec  igitur  cicctio  taiituni  iu 
inclinatione  quudam  linguac  poaita  est. 

2.  äola  excipitur  dialcctua  Lcabiuruin,  quippc  quae 
Qf,  Xk  constanter  servct:  dtQqa,  x^Sü^'it  niQqniu,  ßöXlnfiui, 
aniXXa,  ofuXXog,  tareXXa,  ctr. 

3.  Ättici  band  laro  productioiic  au]>]it(storia  rcpudiata 
ff  ad  Simplex  p  reducunt,  velut  in  ät^ij,  zopot;,  xögt,, 
-.Uffatng,  ae^i's,  Zeco*;!  dtignin^,  iti'uiquc  XX  ad  X,  vclut  in 


SXqs, 
aino 


ßäaßi 

ßte»i 

E 
epent 
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thesii 


§  14. 
8  ex  consonis  dentalibus  est.  Eo  autem  ab  explosivis 
dcntalibus  difTcrt,  quod  in  Bono  emittendo  non  plena  den- 
tium  compressio  scd  imperfecta  tantummodo  intcr  linguae 
acumen  et  dcntes  superioree  vel  corum  alvcolos,  qui  dicus- 
tnr,  coartatio  formatur,  per  quam  apiritus  cum  strcpitu 
edatur.  Disccrnenda  vero  inter  sc  sunt  s  acre  et  a  Icne. 
Quorum  hoc  quidem  cum  ab  aliquot  Unguis  prorsus  fere 
alienum  obsg  vide&tur,  in  graeca  lingua  satis  frequens  fuisse 
putandum  est.  Nara  coniungunt  Gracci  a  non  tantum  cum 
tenuibuB,  id  quod  solum  in  lingua  latina  et  in  Unguis  ger- 
manicis  fit,  sed  cum  mediis  quoque,  utpote  ante  quas  o 
acriter  pronuntiatum  esse  non  sit  credibile.  Exempla  habes 
intcr  alia  aßivwfiiy  iS^iada,  fiiayto.  Cf.  Westphal  'Heth. 
gr.  d.  gr.  spr.'  I  1 ,  Sil.  Praeterea  quod  a  apud  Graecos 
saepisBime  in  spiritum  asperum  abiit  vel  prorsus  deletum 
est,  id  fiori  alio  modo  non  potuit  nisi  its,  ut  antea  a  leniter 


De  gnecae  liagnae  produetione  anppletoria.  (27 

pronimtiaretar.  Eodem  aatem  pertinet  quod  ante  aa  aae- 
piiis  vocales  prodacuntnr  et  ita  qnidem,  ut  ant  servetur 
aa,  licet  Bubattenuatum ,  aut  prior  geminae  consoDantis 
pars  evanescal  Etenitn  ut  nasales  et  liqnidas  cum  alia 
consona  colligatas  vidimus  antecedentiB  Tocalis  prodactio- 
nem  efBcere  non  posse  nisi  antea  soni  tm  eztenuatione 
quadam  affectas,  aeque  lenis  tantum  Bibilans  vocalem  prae- 
cedentem  producere  posse  patanda  est;  ob  earnqne  caussam 
statuere  debemus,  acrem  sibilantem,  ubi  cam  compensadone 
eiectam  videmus,  anteqnam  eiecta  sit,  esse  in  lenem  sibi' 
lautem  mntatam.  Est  autem  veri  miniroe  dissimile,  at  ex 
*yivss-os  (pro  *ye»eo-os)  antequam  yivaog  factum  sit,  forma 
yheög  prodiit  (cf.  lacon.  /iää  pro  ftäaa),  eimiliter  e.  g.  in 
*evysv€^S  (pro  tvytvia^s)  *  spirantem,  priusquam  cum  com- 
pensatiooe  plane  evanuerit,  in  sonum  transÜsse  sanicrito 
viaargae  (I})  propinquum.  Cf.  scr.  locat  plur.  taanaks»  ^ 
manaami.  a  stirpe  mcmaa  =  fiivog  (Bopp  'Krit  gr.  d.  sanskr.- 
spr.'  §  100,  c,  Benfey  'Kurze  Banekritgr.'  p.  2«)*^. 

A)   ao  Bervatur. 

Vocalis  ante  a  cum  consona  Bociatam  productae  exempla 
praeter  ea,  quae  e  lingua  graeca  mox  afferam,  solum,  quod 
sciam,  in  lingua  hibernica  deprehenduntur :  coramemorata- 
que  buiuBcemodi  exempla  video  apud  Zeussium  (I  32  sq.) 
duo  haec:  Orfat  (ChriBtUB)  et  nisc  (cortex).  In  ceteris 
Unguis  nihil  simile  inveni. 

Ex  graeca  igitur  lingua  haec  fere  ad  iltud  genus  per- 
tinent: 

&Saaoy  pro  *t4z-/oi'. 

11000»  pro  *ayx-joy:  qoamquam  dubitari  potest,  annoa 
nasali  vetuatioriB  formae  ä  debeatur  neque  prozime  &aaov 
prodÜBse  credendum  sit  ex  'avaaov. 

ßäaaa,  ßfjoaa  pro  *ßS&-ja, 

52)  Uanc  eiecdonia  sibili  soni  explicandae  ntioneiii  {'tvytvtV't 
'tiftvthf,  liytfif)  aignijicavii  mihi  praeceptor  Oeorgina  Curtiiia. 
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laooc;:  laog  =  (Icsb.)  fiijyvog:  ftjjvög. 

B)   0ff   in    ff   oxtcnuatur. 

Apud  Latinos  babes  ätmai  pro  divissi  —  'divido 
cßawn  pro  cassum  —  'caatum  —  *aui-tu,mf  alia  (v.  Qoctee 
1.  1.  p.  153),  in  lingua  palaeoslov.  ni-nii  =  'nesü  pro  'nesau, 
1.  pers.  sing.  aor.  comp,  a  radice  nes  ^=--  t-y^n  iSj-v6y*-o*), 
item  v'e,s\  =  've<Uü,  aor.  verbi  veiU^  duco,  alia  (v.  Schlcicb. 
comp.  p.  121  sq.). 

Ex  lingua  graeca  prao  cotcris  hie  commcmorandi  sunt 
nominativi  sing.  masc.  et  fem.  gcncris  stirpiiun  in  o  dosi- 
uentium,  ut  eiVc'Is,  art.Xet]g,  äXtji^i'ig,  ijwloijg,  aatpr/q  ctr. 
Kadem  haec  formatio  occurrit  in  lingua  sanscr.  (ut  äurtna- 
näs  =  diofttpi'jg)  et  in  lingua  lat,  (ut  Ceres  pro  'Cerea-s, 
urbSs  pro  'arbos-a).  Praeter  omnem  analogiam  formatas 
esse  vidctur  nominativua  sing.  part.  perf.  act.  masc  et  fem. 
generis,  ut  i^Auzwi;,  itnaüg  (quae  formae  sunt  pro  *kehjx- 
(FJöi'St  iaTa-(fJöt-g)f  quoniam  i  ut  evancacens  nusquam 
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aDtecedenda  Tocalis  prodactionem  efficere  potcst,  ita  etiam 
ante  e  sin«  compensatiooe  evaneacit,  Tclnt  in  X'^C^S  >■  e. 
'X<iit"-S-  ^Bt  igitur  statuendum,  XeXvxus,  hnads  cam  tuf- 
Hxi  va(n)t  fonnam  continere,  qnae  t  in  t  mutatum  habet, 
dico  wu,  itsquo  Itlvxtäg,  tmatäs  prodÜBse  ex  *Xelvxoa-g, 
'fotaöa-s  (cf.  Curt.  'Stud.'  II  171).  Denique  huc  pertinent 
uidiäg  et  ^wg  pro  'aldöo-g  et  *^na-g, 

Hom.  alanv  (imperat.  aor.  ab  h4  seder e)  pro  'taaov 
*fd~aov.  Neado  an  etiam  indic  eJaa,  tiaöfi^v  ex  *^aoa, 
*faaäfii]*.    Fut.  ataofiai  ap.  ApoU.  Rhod. 

Reliqua  omnia  magis  minnsTe  incertoe  condicionis  Bunt, 
velut  (pvaa,  <p6<trj,  ifivaallg  praeter  quae  inveniuntur  givaaa, 
ifwaoallg  (cf.  Benfoy  II  &51  sq.),  aäfiiaa  praeter  qaod  oä- 
Hiaaa  (=  ^afÖQt^ja  secundum  Ascoliuni  K.  Z.  XVII  408), 
nviaa,  xviatj  praeter  quae  xviaaa  exstai 

C)  a  ante  alias  consonas  cum  compenaatione 
eiectam. 

etäto  pro  'tlFöiü  —  *ia~F<i-jfa  (v.  Ebel  K.  Z.  IV  169, 
Kraushaar  'Stud.'  II  432). 

siotita  pro  'eXfo^a  —  *(a}i-aFoit-a  (v.  §  20,  2). 

^ffXng,  dor.  däXng,  {%t\ot  ardor  natum  ease  videtur 
ex  *djua-Xa-g  (v.  CurL  p.  352,  Pott  W  806). 

rßijpnt;  Leskien  'Stud.*  II  86  derivat  ex  ^'r^EO-pÄ-g  = 
scr.  traa-K^ors.  Quaeri  potest  num  x^ij^ög  ex  'r^a^^ög 
ducendum  sit,  a  sibilante  ad  aequens  p  aaaimulata. 

Alia  quaedam  incertiora  mitto. 


Oninia  quae  attuli  videa  singularia  et  reconditioris  ge- 
neris  esse.  Nam  ai  a  cum  alia  continua  sociatur,  fere  fit, 
nt  aut  sequcna  continua  sibilantem  superet  aibiqne  assi- 
iDulet,  at  in  t^atwng  pro  *<pasav6g,  aut  sibilana  vicinara 
continuara  sibi  aasimulct  eoque  facto  vocnlia  praecedena 
intacta  relinquatur,  ut  in  toaoftai  pro  'ta-jo-ftat,  naideaai 
pro  'natd-t-oFt. 
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*aFaxa  fit,  quod  modo  memoravi,  o(F)ceta,  vel  ex  *xaF~os 
fit  xwof  (cum  in  x^rof,  dor.  xeiog,  pro  "xäF-rog  digamma 
vocalem  non  obecuraverit),  vel  ex  •fcnfiArJ  üreiAi/  nasdtor. 
lam  subsistamua  in  proximie  duabus  vocibus:  dixi  xcüni; 
ox  *xaFos,  wTeih'j  ex  'Fareili^  prodiisse.  Sed  qua  via  et 
ratione  prodierunt?  Erunt  qui  dicant  Kwog  flx  *xaFoe  ea 
via  factum  esse,  ut  aF  proxime  transiret  in  av  (au)  et  ex 
av  deinde  exaequatione  quadam  et  contractione  ambamm 
dipbtbongi  vocalium  u)  naBceretur,  aicut  ex  Glaudtua  apud 
LaünoB  Glddtus  factum  est  (cuius  immutationia  viam  Corssen 
I'  663  Bic  describit:  aw — ou — oü — 00 — 6),  tuteiX^  antem  ea 
via  ex  'FaietX^,  ut  id  proxime   transiret  io   'oazeiX^  (cf. 


63)  Teaeiiduiu  eit,  u  in  lesbiaca  diHlecto  non  solum  ubi  dlganmii 
vtcea  Buotjnet  ted  etiam  ubi,  Bequente  altera  vocali,  pro  u  dicitur 
proiime  ad  digammi  sonum  acccBBisse.  üf.  Curt.  p.  513,  Savelab.  de 
dig.  p.  12  »q. 

54)  Sunt  qui  F  «aepiiiB  etiam  in  1  mutatum  eue  cenaeant,  nt 
Beafoy,  Leo  Meyer,  Chi-iat.    £ob  optime  refiitavit  Cortin*  p.  5S4  iqq. 
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"Oa^S,  'Oilevg),  id  tum  vocalium  oa  contTaätioBe  in  ^ttiX'^. 
Sed  haec  qnamvis  simplioiBsime  enntjeata  esae  Tidedntiir, 
concedi  non  posBunt.  Stmt  xäog  et  wraiXi]  productione 
Buppletoria  ex  *iiäFog  et  *Fatati^  nata,  idqüe  dilaci- 
dissime  eo  demonstratur ,  qnod  lurad  raro  F  etiam  post  3 
vovalem  in  la  productam  servatum  depr^enditul-.  Ergo 
baec  utriusque  immutattonis  eit  via  ac  series;  SF — oF—hoF — 
tit  et:  Fä — Fo — Fo — ft>.  Inter  oF  aatem  et  laF  interne  Fo  et 
Fl»  proreuB  eadem  ratio  intercedit  qaae  inter  *ftgivös  et 
leab.  n^wog,  inter  'ßi^&ta  et  'ßtfi^,  ande  ß^tSw,  inter 
Xaaog  et  Icaog. 

lata  autem  diatinguenda  nobis  eet  tripIcK  produdtio- 
niB  Buppletoriae  digammatieae  ratio:  atque  nominsaias 
quidem 

primam  productionem  digammaticam  reffresawam: 
iaFtog  pro  'i&Ftos,  äiio  pro  *äfUo,  tox^off  pro  *voxif'oSf 
eiara  pro  'oFara; 

alterani  productionem  dtgammatuxan  progreaaivam: 
yeyäühss  pro  'yeyöFöiBgt  "/äXotag  pro  *yäloFog,  oi(/av6g 
(l  e.  üqavög),  dor.  u^iaväg  pro  'Fonavög; 

teriiam  prodactümem  digamtnaticam  bifariaan  fadtom: 
aniiOtifog  pro  'oreo^opog,  repijwvot  pro  •npä/ocog, 

A)  De  productione  regresBiva. 
a)  aF.  aF  et  ante  vocalea  et  ante  consonas  BaBpisBiine 
transit  in  ä  (apud  lonca  et  Atticos  etiam  in  tj)  et  ita  qui- 
dem, ut  proxime  ex  af^öFprodeat  vel,  ut  accaratiüa  signi- 
ficem,  ä^;  buiuBCemodi  exemplum  eat  iaFiag,  quod  Fri- 
sciauuB  I  17  H.  ex  Alcmane  affert:  nai  ze«/toi  nvQ  rt 
däFiov;  tum  ex  äF  fit  ä  (ij),  ut  dor,  daiog,  ion.  i^te^, 
PauUo  minus  frequens  est  mntatio  aF  litterarum  in  oF— 
ii>F — w,  et  poaita  est  baec  obscoratio  vocalie,  ut  auprft  iam 
dixi,  in  afBnitate  qua  digamma  vocalea  u,  o  attingit,  utpote 
unde  facile  äat,  ut  sonua  vocalicius,  qui  digammo  inbaeret, 
antecedeiiH  a  aibi  similiua  reddat  Formae  intermediae  tuF 
exempla  minime    rara   sunt,   velut  habca   inter   alia  infra 
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afferend* 

*&iaf»xä  ■ 
mu,  qiiae 
F  pronn 
qnaedam, 
videmos, 
est,  in  hat 
natu  acce 
prodac«re 


dam  modc 

iouica  in 

Bcriptura, 

aliad  nisi 

confert  B< 

apud  Qra< 

pro  simpli 

pUci  t;  vF  ve)  vß  scribitur  ad  conBonantem  eonum  ex  v  se 

exserentem  Bignificandam ,   ut  in  BaxsvFai  C.  I.  n.    1639, 

FapvFovsg  ibid.  n.  7582  c,  in  pamphyl.  ÖQovßia,  BvFafa  in 

nummo  boeot.  (Ahr.  I  171),  alüs  quibuadant:  v.  Savelaberg 

de  dig.  p.  28-   Exemplum  autem  crsssioris  soni  ex  u  quod 

conBonans  sequitur  Beae  exBerenÜB  in  graeca  qoidem  Hago« 


55)  Kircbhoffio  fStud.  s.  geKh.  d.  gr.  alph.:  abhandL  d.  phil- 
hirt.  cl.  d.  berl  ak.  1863'  p.  116)  huius  formae  digamma  tarn  tnimin 
videtut,  ut  nmn  iUa  recte  tradita  üi  addubiteL  Scd  quae  profert 
quibut  fonnam  neu  recte  se  habere  probctnr,  non  utia  idooea  etae 
mihi  videntur  ad  fidetn  illi  abrogandam.  Quod  in  JDMriptione  non 
multo  quam  illa  recentiore  Mia9i  Hinc  digamnio  «cri)itum  legitur,  M 
illud  digamma  vii  attingitur;  nam  verbi  Fiätiv  digamma  prornu  aliiu 
generiB  ac  condicionia  est  quam  digamma  quod  est  in  iFvjo.  lade 
vero,  quod  voces  quas  a  principio  digammo  initrucUi  ewe  conitat 
paucae  in  paucis  inHcriptionibiu  F  non  amplius  exhibent,  non  licet 
concludere,  omniiio  tunc  F  litteram  iam  proTsus  ex  lonnm  memoria 
eranniHe. 
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praeter  illad  äFvto  nullnm  iDTeni,  sed  occurnmt  exempla 
in  aliis  Unguis.  lo  nummis  Auscnli  oppidi  legitur  av/uoxAi 
=  Avuadi  (Corssen  K.  Z.  XIII  183):  Bimiliterque  infini- 
tivum  tr&arakavum  iudicat  Corssen  1.  1.  (cf.  'Ausspr.'  II' 
112)  ex  trÜxtrakawn  (cf.  kenaa-vm)  factum  etse,  qnae  tarnen 
opinio  non  extra  dubitatiouem  posita  est  Oubito  an  etiam 
in  hispan.  avutarda  =  ital.  ottarda  (i.  e.  avü  tarda)  v  ante 
u  insertum  sit  (t.  Diez  'Gramm,  d.  rom.  spr.'  I  188).  latn 
sive  vu  et  Fv  in  vocibua  bis  et  in  äFvtn  revera  ut  dao 
Boni  pronuntianda  sunt  sive  illa  scriptura  nibil  aliud  niai 
sonna  vocalis  crasaior  et  digammo  aimiliB  describitur  ^'), 
band  dubie  diphthongi  av  quae  est  in  avjn^  posterior  Bo- 
nus non  fuit  vocalis  slncera  et  pura.  Idem  autem  quod  de 
aiitöii  dicendum  est  cum  etiam  de  aliis  vocabulis  quae  av 
oontinent  valere  concladere  liceat*^),  ex  9avfta  apud  lones 
9tavfta  factum  esse  non  mirum  est  Num  autem  eadem  illa 
ratione  herod.  ifiatuttov,  aetovrov,  liavtov  ex  *iueovTov  ctr. 
prodierin^  diindicare  non  ausim.  Mam  cum  simplox  avzög 
apud  Herodotum  o  ubique  intactum  servet,  quaeri  potest, 
num  contractione  quadam  u»  in  illis  compositis  ortum  sit. 
At  certfl  illuc  perünet  delphicum  luvtHv  •=  avTiäy  (v.  Curt. 
'Ber.  d.  k.  eäcbs.  ges.  d.  wias.  1864*  p.  226).  Id  enim 
proxime  ex  'tufttäv  ortum  putandum  est  Ut  in  tinäv 
codttm  modo  in  Siüfia  &io(iä^w,  quae  apud  Herodotum  hie 
illic  vices  alternassc  videntur  cum  ^wifia,  itiov^ätfo  (v. 
Bredow  de  diaJ.  herod.  p.  142;,  aemivocalis  prorsus  de  loco 
suo  recessit. 


56)  Cf.  etiain  quod  in  nottra  lingua  digBrnmi  loniu  littera  u 
dapliciter  Kripta  exprimitur  (UU,  W). 

57)  In  uniTenuni  apud  Oraecoa  v  iuter  vocalem  et  conoonam 
poütnm  loDge  priu«  quam  volgo  accipitur  aonum  asciräBe  mihi  vide- 
tnr  ad  cooeonautii  naturam  propius  accedentcni ,  cui  rei  iutcr  alia 
forma  NjiFlIAKTlON  documcnto  e«t  quae  legitnr  in  ioacriptioDe 
locrensi  ab  Oeconomide  ediu  v.  40  (cf.  edltoris  comment.  p.  137); 
in  eadem  inscriptione  ceteroqni  nomen  illud  conetantei  per  jtY 
•oibitnr. 


et  i  iDtermedium  aignificat  (cf.  §  3,  6). 

o)  Ex  oF  produotiouo  BUppletQiia  ubique  fit  taF-a, 
nuequam  üF — üß — d  ut  ex  zvntnvaa  tvTttUvaa- — xvnt^aa. 
Ubi  vero  av  in  oF  Utterarum  locum  succeasit,  pro  vent 
diphtbongo  habenduoi  est,  ut  in  ßovq,  quae  demum  sab 
aneculi  qointi  finem  in  siropliceni  vocftlem  ü  abiit  (cf.  1.  1.). 

ReatAt  ul  quae  in  unguis  cognatis  ad  digammaticam 
haoc  productionem  perlinentia  iDveniuntur  quaedam  bre- 
viter  attingam.  Ex  liugua  aanscrita  e.  g.  affero  ofvdvani 
pro  a^vorvant  (ab  a^a  ^=3  'inno,  eqwi) ;  ainardvati,  pro  a-tnar- 
atiat-i  ia  mm-  mori);  jdvat^  zeud.  yavat,  f;0£  (v.  Delbrück 
'Stud.*  II  197);  pivati,  pivaras  a  piv  (cf.  zend.  pivatih);  gäaa 
pro  *gmt-»  a  stirpe  gav  =>  ßov~g  (cf.  9iovfta  pro  9avf/a). 
Similit»  ;'  iu  bac  lingua  peraaepe  vocalem  antecedeDtem 
producit  (V.  g  23).  V  proraua  exatiDCtum  videtur  in  accu- 
aativia  gäm  ex  'gau-m  (cf  dor,  ßiöv  ^  ßoi~v),  djäm  ex 
'd^au-m  (cf.  ^öy,  Z^v  pro  Jj&F-v).  In  lingua  osca  v  aae- 
piue  vocalem  antecedenteni  produxiaae  ex  voce  iuFto  nrbs 
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a  rad.  tu  (Momms.  U,  D.  XXXIX)  coUigendum  est.  Co- 
gnoscitur  enim  ex  hac  fornift,  tovtiks,  Novlanoa,  Ij&vkanate(s 
et  qnae  sunt  similia  per  o  productam  dicta  eaee. 

B)    De   productione   progressiva. 

Productionem  digammaticam  progressiTgm  e  vocalibus 
sola  o  patitur:  yeyaänsg  pro  'yeyaFöjeg,  dor.  lesb.  taqavög 
pro  'Fopavös.  Fit  autem  ea  productio  ita,  at,  digammo 
diasolvi  coepto,  instrumenta  loquelae  praepropere  et  prius 
quam  debeaat  ad  vocalem  enuntiandam  aggrediantur,  qua 
in  re  quo  teuutus  et  exilius  aoni  digammatici  corpus  fit, 
eo  plus  spatii  vocali  sequenti  datur  eoque  faciliua  baec  in 
digammi  locum  paullatim  succedit,  donec  nihil  nisi  longa 
TocaliB  Buperest.  Est  autem  et  bic  statuendum,  iam  antea 
quam  digammi  sonus  prorsus  conticuerit  vocalem  pretium 
ac  potestatem  longae  vocalis  nactam  eeae.  Nam  sunt  voca- 
bula,  quae  pro  Fo  in  vocis  fronte  ß(o  exbibent,  cuius  ß 
tarnen  non  aliter  quam  F  pronuntiatum  esse  veri  simile  est. 
Sunt  autem  haec: 

ßwqoi  öwttalfioi  (Hesych.  Suid.).  ßüqog  idem  verbum 
est  atque  nv^og  custoB,  quod,  ut  moz  ostendam,  pro 
'Fögos  est,  atque  a  radice  Fog  'wahren  descendit;  ßä^os 
est 'der  gewahrende,  nvQog  'der  bewahrende'.  (Cf. 
Curt.  p.  324.) 

ßtoXia,  ßaXig-  fta^i]  (oorr.  /icf^ija)  «Idög  ti  iv  Talg  &v~ 
aiaif  Hesych.  oomponenda  sunt  cum  ovXai  i.  e.  *FoXtti 
hordeum  molis  fr  actum  et  cam  aXita  i.  e.  'Faliot  molo 
(cf,  Curt.  p,  334  sq.). —  Fortaaso  etiam  äwQ^la,  ßaeifea, 
ßü/Qoia  quae  ex  'FoQÜ'ia  oata  sunt  huc  pertinent  (v.  §  lü). 

Restat  ut  de  ionico  nv,  quod  in  vocum  initio  pro  Fn 
coQBpicitur,  paucis  exponam.  Ex  'Foqavög  •=  sanscr.  va- 
ruruM  efßcitur  dor.  ii^arng  (lesb.  ä^avog  et  OQavog),  ion. 
ovQavög;  ex  'FoteiXt'j  (pro  'Fateily:  cf.  yatäXai  ovXal 
Hesych.;  de  etymologia  vocis  videndus  est  Fott  I'  122, 
K,Z,  VI  263)  fit  MTtiX^,  ex  'Fotäai  ovröo»;  ex  'FÖQog  (pro 
'FÜQog   cf.  got.  vara,    varei}  fit  ovQog,   ex  "i-Foqög  Ifaqög. 
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Vidim 

scurao 
xoMia 
(tiülo/i 
Xofiai 
ab  Eu 
toyeöfi 

fitvoe. 
nisi  ü 
autum 
autem 

tum  Gl 
OBt    (* 

ßovXoi 


Sub  A)  docuimuB,  vocalcs  »aepiuB  ante  digamma  ita 
produc'i,  ut  digainnia  vocalis  productioDe  non  contcrator, 
ued  rcmaaeal;  aub  B)  autcm  Fn  in  ta  abire  poBse  vidimua 
Facillime  iatn  inde  intellegitur,  quae  sit  ratio  productionia 
illius,  quae  in  formis  quibuadam  linguae  epicae,  ut  in 
iiqijQva^,  änrjtußo^,  conspicitur.  tjüi  hie  ita  ex  6Fo  natum 
putandum  est,  ut  äFo  proximc  in  öFo  —  riFo  transiret 
Bleut  'äuFiog  in  däfios,  (u;oavaiU  in  aQoävaiit,  tum  ijFo  in 
TM  sicut  'eiFo&a  in  £ua9a. 


lam  antea   quam   ad   einguta   enumeranda  et  portrac- 
tanda  pergamua,  opuB  est  de  duabuB  quaeationibuB  brevitcr 

58)  Non  mihi  contigit,  iit  talem  vocem  in  inBCriptionibuB  vetustae 
scripturac  tlcprehcndcrcm.    Quae  huc  pcrtiLcut  vocea  collcctw  habet 
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exponere,  quao  artisBimo  cnm  tota  hac  diapubitioDe  cofaae- 
roant;  et  prius  qiiidem  dicamus  de  eo  ti,  quod  hie  illic 
apud  Homerum  vices  alternat  cum  ij  =  aF  vel  cum 
5  =  sF. 

L 

E  apud  lones  et  Atticos,  r,  n,  q,  X  com  coinpenBatione 
eUsia,  conatanter  in  ei  i.  e.  'i  productum  transire  aupra  do- 
ciiimua.  Modo  antem  diximue,  e,  digammo  cum  compen- 
aatione  eiecto,  non  in  et,  sed  in  17  produci:  ^eid^,  jox^eg, 
viittnog,  ' Hpaxi.t]£ii]  ctr.  Ät  iam  Homerus  haud  panca  yo- 
cabtüa  praebct,  in  quibua  pro  illo  ■;  et  coQSpicitur,  ut 
ff«6ing,  anslntg,  Xelovai,  'OixAe/ijg,  evxXetüs,  alia.  Quid 
de  his  Btatuendum?  Si  Bekkerum  audias  ('Hom.  Bl.'  p.  227), 
apud  Homerum  e  ante  o,  ov,  la  in  «1,  ante  e,  et,  7  in  i} 
producitur  ^^.  Scribit  iltc  Bccundum  hanc  regulam  onet-og: 
anrj-eaatf,  evxXei-tSg:  £vxXr,-r^g,  ^axget-tÜs:  t<^XeV~^tS  uon 
minua  quam  iteiofisv  =  QEOMEN  a  rad.  &E.  Sed  baud 
dubie  vir  Bummua  erravit.  Nam  neque  per  ae  veri  stmilo 
oat,  tF  ab  Homero  modo  in  ei  modo  in  17  mntatum  eeae,  et 
facile  est  dcmonatratu,  ff  illud  omuino  non  homericum  eaae 
Bcd  errori  tantum  librariorum  et  criticorum  antiquorum 
debert.    Argumenta  auteni  mihi  sunt  haec: 

l,  Constat  apud  Homerum  pro  jj  aaepiuB  falso  et  scrip- 
tum ease  eumque  errorem  origincm  duccre  ex  antiqui  al- 
pbabeti  attici  rationc,  quippe  in  quo  E  et  ^  et  et  signifi- 
L-avorit.  Do  eo  autcm  1;  illud  conetat,  quod  doricum  ä 
adaequat,  et  in  eis  tantum  vocibus  factum  est,  quae  Eucli- 
dia  archontia  aetato  non  ampliua  in  uau  erant,  ut  in  exeta 
pro  '^xäFFa  —  *exäFaa  a  xäF,  Biog,  Teiog  pro  *aFng,  'läFog 
(ö),  te&veiü/ies  a  stirpe  ihia,  iregitneiioai  a  ora,  ßetofiev  a 
ßa.  In  omaibua  hia  et  in  aliia  quae  aunt  aimilia  vorbis  cy 
propterea  pro  et  acnbendum  eat,  quia  a  nuaquam  apud 
Graecos  in  et  producitur  nee  ulla  ex  parte  probabile  reddi 
poteat,  in   iilia  vocibua  priuB  1;  fuisae   aed  apud  Homerum 


59)  Seqoitur  Bekkerum  La  Roche  'Uom.  untwB.'  p.  l&O. 
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id  in  ' 
reatituti 
quitnr  ' 
vocabu] 
norum 
potest  - 
iunctivi 

2. 
tinent, 
eo,  qui 
ifttn  e  I 
pro  i;  ir 
contra 
meri  es 
fuisset  : 
pro  1}  < 
qui  per 

3. 
postea  apud  Graecoa  in  ubu  erant,  £  ex  eF  vel  aF  factum 
summa  constantia  ut  apud  hos  ita  etiam  apud  Hotoerum 
per  t/  Bcribitur,  auaquam  per  €i,  velut  constanter  apud  Ho- 
merum  scripta  legimua  (iaail^og,  'Odvaijns  =  *ßaail£Fog, 
''OävaiFag,  xijrog,  yi^itiai  =  'xciFios,  'YäF9im,  nusquam 
ßaailsiog,  'OdioEiog,  xtitog,  yu^ito  aut  simile  quid.  Vide- 
licet  in  hia  vocibuB  quippe  etiam  postea  usitatis  errare  non 
potuerunt.  Bekker  autem  qui  aneios,  toxlenäg  ctr.  scribit 
parum  sibi  constat  cum  ßaaiX^nq,  'Odvaf og  apud  HomenuD 
toJerat :  nam  etiam  liaec  ex  regula  aua  ßaaii.Biog,  'Odt^oetog 
Bcribere  debebat. 

4.  Fontibua  eis,  quos  nos  nunc  carminum  homericorum 
habemuB,  in  omni  hoc  gcnere  etiam  ca  de  causaa  vix  quid- 
quam  tribuendum  est,  quod  fere  nunquam  in  r^  aut  in  tt 
BCribendo  inter  sc  congruunt  "*). 

5.  Haud  raro  eto  invenimus  pro  aFo  et  eFo.     Hoc  *w 


BO}  V.  in  primia  La  Boche  'Homer.  nnlerB.'  p.  150  sqq. 
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autem,  ut  panllo  post  demonstrabitur,  ubiqne  proxime 
tranBpositione  quae  vocatur  quantitatie  ex  ijo  factum  est, 
vix  potuit  fieri  ex  eio:  ftog  ex  ^og,  fiä^aCnv  ex  *i]6^a^oy, 
ßaoilitag  ex  ßaaiX^og,  itemque  ^itoftev  ex  ^Ofitv^^).  Si- 
militer  eä  fit  ex  ijö,  non  ex  tiä:  via  ex  y^a,  ßaoii.iä  ex 
ßaail^a.  Ergo  etiam  pro  tpQslcna  quod  volgo  apud  Ho- 
merum  scribitur  qtQ^aza  reBtitueiidum :  nam  hac  ex  forma, 
quae  est  pro  'ipQiFcna,  atticum  fpQeära  natura  est  (v.  §  18, 
n.  6).  Hie  igitar  attica  forma  transpositioiie  quantitatis 
nata  et  falso  scriptum  testatur. 

Ergo  ut  rei  summam  astringan),  iudico  apud  Homerum 
non  solnm  pro  eo  E  quod  ex  äF  natum  est  {'Eog,  xEog, 
^aXQEf^S,  l^ax^Eäv,  exEa  ctr.)  sed  etiam  pro  £  ex  bF  facto 
{anEog,  SnEtä,  sinlEeig,  avxlEäg  ctr.)  ubique  tj  Bcriben 
dum  esse.  De  singulis  quae  huc  apectant  accuratius  infra 
disputandum  erit 

Unum  verbum  invenitur  quod  primo  obtutu  omnibus 
hia,  quae  disputavimus,  obstrepere  videatur,  vslog  pro  vol- 
gari  »iog  ^=  novua:  nam  velog  non  aolum  apud  Homerum 
legitur,  sed  etiam  apud  posterioria  aetatis  acriptores,  apud 
quoB  de  ei  falao  pro  r)  scripto  vix  cogitari  potest.  Ät  eoim 
vGiog  minime  eet,  ut  quidam  credunt,  pro  *viFog  =  novtta, 
sed  est  pro  'veFtog  et  respondet  aanacrito  navj'aa,  liL  naitjtu, 
got.  niujü  (v.  Pott  I*  291,  Schleicb.  comp.  p.  846).  Alia 
sunt  apud  Homerum  voeabnla,  in  quibus  utram  falao  ei 
pro  ff  scriptum  sit  an  £t  vera  diphthongus  sit,  ex  a  +  t 
orta,  in  suspenso  relinquam.  Prae  ceteris  huc  pertinent 
formae  epicae  ^eitiv,  nXslsiv,  nvütiv.  Meque  euim  quie- 
quam  dündicare  poterit  sintne  9i)tiv,  nXrjsiv,  nv^etv  scri- 
benda  an  olim  *9iFjsiv,  'nXiFjsiv,  *nviFjstv  fuerint  (cf. 
Schleich,  comp.  p.  73,  Pott  II*  941).  Alia  quaedam,  de 
quibus  item  dubitari  poteat,  inira  aflGroDtur. 


61)  Stier  iu  Curtii  'Stud.'  II  133  iu  coniunctivo  homerico  BEO 
9it  poni  vult:  9ilai  9ilij(  ctr.  Id  ncque  per  se  aatja  habet  probabili- 
Utü  et  illo  »iu/ifp  (w  4S5)  refutatnr.    Cf.  Cnrtit  adnotamentnm. 
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ot  natura,  ne  longiue  a  propoaito  evager,  nunc  inquirere 
nolo,  illud  tarnen  hoc  loeo  praetcrire  non  poBsum,  quod 
talibiiB  in  t'ormis,  qualoa  modo  cxempli  gratia  enumeravi, 
quantitatis  traospositionem  factam  eese  poatquani  Ebel  et 
Leo  Meyer  negaverunl,  nuperrime  etiatn  Delbrück  {Curt. 
Stud.  II  193  sqq.)  negftvit.  ludicat  v.  d.  in  tjo  spirantcm 
cum  antecedenti  e  (a)  coaluisse,  in  eoi  cum  sequenti  o,  ita- 
que  non  solum  ij»  proxime  e  f'ormis  eFo  (ä/o),  ejo  {njn) 
tluxiase  sed  etiain  tat.  Cui  opinioni  quapropter  assentiri 
ego  non  poesim  quam  brevissime  iam  exponam; 

t.  Ubique  fonnac  eae,  quae  f(o,  tä  exhibent,  receutio- 
rea  sunt  formis  tjo  t}ä  exhibentibus.  Sentit  hoc,  ut  quod 
maxime  opinioni  suae  obstrepat,  etiam  Delbrück:  sed  quo- 
miido  expedire  studet  istam  difficultatem  ?  Dicit  haec; 
„Auf  ionischem  gebiete  hat  sich  die  sache  so  gestaltet, 
dass  im  altion.  meist  TjO,  seltner  *w  auftritt,  im  neuion. 
und  neiiatt.  immer  «w,  im  altatt  war  auch  tjo  vorhanden, 
z.  b.   ohSjog.    Auch   diese   thatsache   stimmt    mit   der  ge- 
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Bcbicbte  des  F  und  /  Denn  da  im  aitionischeo  in  epischen 
ionneln  noch  sahireiche  spuren  des  F,  einige  des  j  auf- 
tretflo,  Bo  kann  in  einem  ion.  mutterdialect  F  und  /  nocii 
nicht  erloschen  gewesen  sein.  Man  wird  also  anzunehmen 
haben,  dass  die  beiden  laute  noch  in  die  ion.  unterdialecte 
mit  übergingeii.  Unter  dieser  durchaus  wabracheinlicheu 
annähme  ist  es  nicht  nur  nicht  befremdlich,  sondern  durch- 
aus natürlich,  wenn  wir  den  'vocalisierten  balbvocal  bald 
mit  dem  ersten,  bald  mit  dem  zweiten  vocal  contrahiert 
sehn".  ludloium  hoc  quam  infirmo  fundamento  atatur, 
facile  est  inteUectoj  consideres  enim  haec:  digammi  eins, 
quod  fuit  in  genetivo,  dativo  ctr.  stirpium  in  ev  desinen- 
tiuni,  neque  ionico-attica,  neque  tesbiaca  (7.  Ahr.  I  tl7), 
neque  dorica  dialectns  fAhr.  II  236)  ullum  servavit  vesti- 
gium,  sed  ubique  vel  cum  compenaatione  vel  sine  compea- 
satione  ciectum  cernitur.  Quid  inde  colligendum?  Ni  om- 
nia  fallunt,  hoc,  digamma  in  harum  stirpium  genetivo,  da- 
tivo  ctr.  iam  ante  linguam  in  dialectos  digressain  eva- 
nuisse.  Igitur  incredibile  est,  in  limine  atticae  dialecti  vel 
in  limine  veteris  ladis  furmas  ßaaiXlFog,  ßaailiFi  ctr. 
etiam  Tiguisse.  Apud  Homerum  autem  in  omnibus  quac 
in  hanc  quaestionem  cadunt  formis  spirantem  non  iain  va- 
luisse,  inde  colligendum  est,  quod  in  formis  niji.7]tä3eto, 
xai^vttäii,  viä  et  multis  aliis  similibus  i(o  et  eä  paene  sem- 
per  aynizeain  patiuntur.  Denique  quod  apud  Solonem 
oIkt,os  occurrit  (v,  Qerth  in  Curtii  'Stud.*  I  2,  214),  poste- 
riore vero  tempore  solum  olxtwg,  nonne  inde  unusquisque 
Buo  iure  concludet,  atticum  oty-itog  ex  olxrjos  prodiisac? 

2.  Delbrück  ai  sumit  ßaailitag  proxime  natum  csae  ex 
'ßaatXiFog,  idem  suinere  debet  ßaailiä  proxime  prodüese 
ex  'ßaaiXiFä  itemque  laXiav  ex  'iFuXmv,  viä  ex  'yiF5 
ctr.  Sed  Fä  in  ö  mutati  in  tota  graecitate  nullum  inveni- 
tur  exemplum. 

3.  Delbrück  ^og,  i^os  et  ?wg,  titag  ducit  ex  'iFog, 
'tiFog.  Dorice  est  äg,  quod  cum  cnntractum  sit  ex  •So;; 
vel  'aog,  ut  MeviXäg  ex  Mtvikaog,  antiquissimam  doricam 
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Specialia. 
lam  ad  singula  deinceps  verba  cnumeranda  illustran- 
daque  transituro  praemoncDduna  mihi  CBt,  modos  Ulos  tres 
productiunie  non  ubiquc  In  hac  parte  satia  distentos  esse 
propterea  quod  praestare  videbatur  omnea  voces  quae  ex 
una  radice  pullulassent  coniuDCtim  tractare.  TameQ  com- 
memoratam  quidem  unamquamque  suo  loco  invenies. 

A)    Longa   vocalis    productione   regressiTa 

nata  est 

a)    AF. 

§  16. 

1.  Ex  rad.  av,  unde  sanscr.  avämi,  lat.  au-dio,  fit  älw 
(etiam  cum  n)  pro  *df-ia.  Practerea  huc  pertinere  viden- 
tur  tj  pro  äF  cxhibentia  ^/r-j^-rij-e,  en-ij-zv-g  (Curt  p.  360} 
et  ey-tj'-qs  (DUntzer  K.  Z.  XIII  4). 

2.  Ex  rad.   aF  apirare  ion.  >;i7p,  att  ä^  et  m/n  =a 
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lacon.  aßr^d  (Ahr.  II  49),  lesb.  aC^f  (Ahr.  I  36).  —  Svoärfi, 
vnenÖTjS,  axgäi^  —  Äd  <xvta  yoco  se  adiuDgit  Umj  pro 
'l-oF-T},  •«-ö/'-iJ  et  av-eta-s  pro  *av~t]o-g,  *av-äF-o~S- 
Qaod  Dilntzer  (E.  Z.  XIV  214;  cf.  XID  1)  contra  adieotivi 
avsiijs  ab  a'iia  derivationem  profert  „dos  v  tritt  in  avstr 
(vgl.  övrij)  zu  bedeutflam  hervor,  als  dass  ein  Übergang  in 
das  F  wahrscheinlich  wäre,  und  wUrde  man  eher  ein  ijv 
als  ao  erwarten",  quam  pariun  dextre  dictum  sit,  in  aperto 
est;  nam  ävt^  qaod  confert  ipsam  ex  *äf-a-Ki^  ortem  est 
ut  ^taikä  ex  *&iaF-t-va,  et  omnino  tanta  in  universo  hoc 
genere  conepicitnr  varietas,  ut  si  qais  illad,  qaod  ex  F 
vocis  *ay-af-o-i  non  v  prodiit,  miretm*,  vane  miretar.  — 
äeoa  dormivi  haud  scio  an  pro  'aF-t-aa'*).  —  Ct.  Curt 
p.  361. 

3.    Qoae  ex  'crva-  {'miaata   aures)   progerminaverint 
voces  huc  perlinentes,  doceat  stemma  hoc: 

*OüO-(OfO) 


lesb.  avtna,  ftag- 
ava,  fiallnnägavns  (Hesych.) 
hom.  ovata  'uFcna,  cf.  tzacon.  aftoi— 

I  täva  i.  e.  äFotäva 

'oFaia  "öoro.  dor.       ion,  nafi^tttv, 

•■SJSTiF hom.  S»s  („f^fS...,„ac.  »«rafe 

toßaSia  Curt  'Erl.'  p.  i  [ 

166  sq.).  I  att.  na^eia 

»  >  1  tarent  aza 

dor.  aatay  a[4q>-  I 

<t)^,  laä^  att  tJfa 


62)  Bugge  K.  Z.  XX  33  Seaa  a  radice  »a$  derivat  eumqne  w>< 
riatom  reBpondere  iudicat  vedico  atantham.  Sed  hoc  verüoqaium  ri 
amplectimur,  «Km  ab  lavu  proraiu  nobia  Beiniigendnin  est,  id  quod 
aegre  faciemua. 
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Bit 'diimnierlicht'?  (ef.  Curt.  p.  486). 

5.  yi.', i-rti;  opus  Bplcndidum,  l'hjvög,  yi->]vrj  pu- 
pilla  pro  'yXüF-*ng,  '-vo-i;,  '-nj  a  radice  glav  eadera  a 
qua  descendiint  ayXani;  \.  e,  * «-/Aä/'-n-g ,  yi<n-K<>-Si 
"j4-y}.ai-ßf)-g,  theod.  vet.  clau,  clou  (clawSr,  clotoer),  anglo- 
sax.  gleav,  alia  (v.  lac.  Grimm  'Ueber  diphth.  ctr.,  kleine 
sehr.'  III  125). 

6.  ätidoi  (serael  apud  Horoenim,  p  5Id,  BaepiuB  apud 
hymaorum  poctas)  et  'ätidoi  ex  *a-Fetd-ia,  cuius  digamma 
servatum  legitur  in  boeot.  üFvdög  (C.  I.  n.  15S!t)  et  in  ß 
mutatum  in  üiir^Siöf  Hcsych.  Radix  est  vad.  Cf.  Curt 
p.  232  Bq. 

7.  Ex  rad.  m*,  aus:  r^iXing  pro  'aF-iltn-g  (cret.  aßi- 
Img  Hcsych.)  —  '  uva-if.in~ci  =  lat  A%iselivs  (v.  Cort. 
p.  371).  —  Ion.  ijoiff,  dor,  äwg  ex  *uF(ög  (lesb.  mias,  lacon. 
ääiü0  —  'oiVcig;  att.  fäg  ex  'ijwg, —  iji^ios  ex  'aF't- 
pio-g,  yQt  ex  *oF-Qi :  cf.  av-f/in-v. —     Cf.  Curt  p.  371  sq. 
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8.  ^Aii-  et  "Wi'iJ-,  ~M3-i}-g,  "Atd-i}s  et  'jiid~ti-i  a  stirpe 
'äfiS-  i.  6.  a  privat  +  ^^  ^*^  vtdare.  Cf.  Curt. 
p.  226  Bq. 

9.  fäittf  ijia,  loa,  oia,  oa,  m  fallor,  ex  *6Fi-ta.  In  015 
/'  ubique  sine  compcnsatioDe  explosum  est,  niai  quod  Od. 
(  425,  iibi  Aristarchua  ottee  scribit,  wisg  BcribendBm  eue 
videtur.     Cf.  tarnen  d,  25. 

1 0.  Hoinericom  ai.§,  dor.  wlaSi  ox  *oFXaK-g  —  *aFi-ax-^ 
uitde  etiani  avla^.  Item  l-üXxa  pro  i-äFlx-a  (Curt.  p.  525). 
Radix  est  FsXk.  —  Sine  compensatione  f  extruBum  Id  at- 
tico  älo^.  —  C£  Cui't  p.  131.  —  Fortasse  cum  Buttmatmo 
ab  eadem  radice  nobis  derivandum  est  rilaKÖztf,  dor.  iiXa- 
xätä,  fusus,  trocblea  qua  retia  gravata  ex  aqua 
trahantur,  ergo  pro  •(i-Zlax-oi«. 

11.  Ex  stirpe  i-afef,  qoae  prodit  0  rad.  mar  acce- 
dentfl  a  prosthctico,  aitäga  (auaQitu,  aiwftl^),  non  pro 
*aftäfa,  ut  vult  Benfe;,  sed  pro  *aiI6Qa,  idque  fortasse 
pro  *d-a-i~F6e-a  inaorto  1  ut  in  dor.  &^etxeloe  pro  '^ea-i- 
xelog  =  ifioxalog;  äoß,  aog  pro  'ä{a)Fog;  öege&ofiat, 
ijtQiSofiai  pro  'd(a)fe^i&oftat;  ex  *5(o}/op-i>-s  fit: 

productione  regrcsBiva  ion,  nag^o^og,  fin^oqoq, 
ovviinQO^,  antjOQOs,  (im[oQoq  (unde  quautitatis  transmuta- 
tione  att.  iietiaqog), 

productione  progressiva  hom.  Swgot  (fi  89), 
productione  bifaria  bom.  äjt^iogoi  (ft  435). 

12.  a-x^ätje  iotactua  (Änyta  Antb.  Pal.  IX  314),  hom. 
^"•XQV^'iS  penetrabiÜB,  invadens  pro  'a-,  *dta-XQäF~ys 
ab  X(at!(u,  xeöut  tango,  violo. 

13.  Ex  *y6F-ia  terra  (sanacr.  gdiira  terra  ex  'gau-a) 
fit  yaia ;  indidem  *yäia~  *yqa  —  *yäa  (ion.  'yt^a)  —  ya  (ion 
yrj):  item  ex  *iXaFiä  fiunt  iXala  et  *iXaiä  —  *eX^ä  — 
iXäa  noc  aliter  ex  *6¥tä  (pro  "öft-iö)  fiunt  oia  et  b>la  — 
i^a  —  äa.  Ion.  yia  proxime  ex  */!)«  (*>t?ö?  cf.  ya^ij-o^ofi: 
igitur  fortaseo  etiam  yä  et  yq  ad  'yaFtä  reduceoda  sint). 
—  Dor.  yöios,  ion.  yi^io^  ex  'y&F-to-g-y  ytjtvoq  ex  *yaF- 
tyo-g-j  ex  y^iog  fit  *yi]og  —  *yj'>S  —  yttug:   ^-yetag,    yeta- 


modo  probari  posaint,  et  Curt  p.  166  eq. 

)6.  Ex  rad,  daf  flagrare:  {daüa,  iaiia  pro  *iäF'Ua; 
lac  üttßTjv,  Hesych.;  dedavuevog,  Et.  M.  250,  18)  dätg, 
ätjtg,  dixtg,  dal^  pro  *däF-id-g;  diFiog,  ditog,  d^iog,  dtjiw, 
&j]i6Ti](t)s  a  stjrpe  ö&F-io;  item  ä  (t})  pro  äf  in:  Öälös 
-=  lesb,  dctv-lo-s,  lacon.  daß-s-i.ii-g  (Heaych.);  däXtü;  Sävög 
{^Xa  davä  Od.  o  322);  denique  fortasee  etiam  in  «f^/tde 
adepa,  ei  quidem  haec  tox  recte  ab  H.  Webero  ('Etym. 
unterB.'  I  8)  ad  rad.  ÖaF  trahitur.  Cf.  Curt  p.  217,  Pott  U* 
942  sq. 

17.  Ä  red.  div  fulgere:  evSlog,  evSios  ^to  *Sv-Slf-o-^', 
Sinyev^g  pro  Slh'o-y.;  dioy  ^=  scr.  dwjaa  proxime  aut  ex 
'ditog  aut  ex  *itiog.  —  Ex  dio  fit  djtt  (cf.  gol  suniv-i: 
aunjtii-s)  et  ex  hoc  u  vocalia  atnpUöc&tione  djav,  djau*^). 
lade   sanscr.   djdus  pro  'djaua  et  apud  Romanos  Diothi-a. 


63}  C£  Hu  HOller  K.  Z.  XIX  42. 
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Äpud  GraecoB  trea  nominis  Bummi  dei  formae  occumint 
huc  pertiueiites: 

a)  Zms  i.  e.  'Jjai-g,  gen.  .^»05  i,  e.  JtF-6^. 

ß)  ZÜfi,  Zt'js  i.  e.  'Jjaf-g.  AccuBStivns  est  dorice  Ja» 
(oti  Jäv  Theoer,  IV  17,  VII  39),  ionice  Zf/v,  quae  ultima 
vox  versns  ent  &  206,  S  265,  £i  331  et  in  HeBiodi  theog. 
SS4.  EudeiD  loco  quo  Jäy  et  Z^v  Tedicum  djdoi  et  He- 
aychii  Jiäv  rnv  oi^aväv  Hei/aat  (cf.  Cart  p.  563  ha- 
benda  Biint. 

y)  SufKxi  an  opo  formatum  est  *JjSF-ov-  (ef.  M.  Müller 
'Vorll,'  II  419):    indo    */ijäov~;    dor.    JAv-,    ion.    'ZajOV~f 

Porro  ad  djav  refereDda  sunt:  Jrjtö  pro  *JjäF-<ii\ 
dtjXog,  ä^i-^'^lins,  diaXov  [qiave^nv  He8.)r  ÜoeXov  (diääijloy 
id.)(  iielov  {ÖF/lnv  ipaveQÖv  id.),  JrjXoq,  dor.  JäXng:  onincB 
hae  formae  commodisBime  ex  'djaF-lo-g  explicantar  (SueXos 
et  dieXog  e  inter  F  ei  X  inBertum  habent  ut  ia(i-e-Xö-g, 
dS-s-^ö-s  a  rad.  äaF),  Unum  hoc  mirum  esao  potest,  do- 
ricam  tocIb  formam  esse  dr^Xog,  non  däXog  (v.  Ahrens  II 
151 :  ad  exempla  hie  allata  adde  'jlgtä^Xaf  ■n]y  'j1ffiä6n}v 
K^^tg  Hesych.},  Bod  cum  apud  GraecoB  inveniamus  et 
djaß  {Zäg,  /iäv,  diaXog,  ßäalog)  et  ijef-  {Zeig,  lacou. 
Jevg),  nihil  eat  qnod  impediat,  quominus  doricum  ö^Xog  ad 
formam  exiliorem  SjeF  referamus:  ad  eandem  etiam  dieXog 
revocandum  esae  veri  simile  est.  —  Pro  homerico  ev- 
deMio-s  (cf.  Curt.  p.  222),  quod  ante  Euclidem  EYJEE^OS 
scribebatur,  duIIus  dubito  quin  restituendum  sit  svä^eXog 
i.  e.  *ev-dfaF-e-Xo-s  vel  'eh-djiF-i-Xo-g  (cf.  g  15). 

18'  Ex  rad.  giv,  unde  aanscr.  gbi-d-mi,  giv-a-a,  lat.  viv-o, 
viv-us,  got  qvivr-a,  paUeoaluv.  Üv-n,  lit  gyv-en-^  doBcen- 
dunt,  in  lingua  graeca  derivatur  'yBif  —  'yßtf  —  'ßtF: 
ßio-g,  ßi-oio-g,  ß^6~fa.  Indidem  autem  eUam  ^dtti,  ^xtf, 
^otng,  ^(pov,  ^äov  ducenda  esse  dudum  iam  in  volgus  cob- 
atat:  at  quae  inter  haec  vocabula  et  illa  ipsamque  radicem 


64)  De  qo  in  I]  contracto  cf.  Ahrena  Phllot.  XXIII  205. 
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diaiccto  vindicandae  sunt,  ex  qua  idem  HcsycliiuB  affcrt 
aXnvä  ^  oX(u^  i.  e,  'äloFä,  ovä  =  cöij  i.  e.  'oFa  vel 
*(tFiü,  igovä  =  ipwi;  i.  e,  *iQoFä  (cf.  Maur.  Schmidt  K.  Z. 
IX  2!)2  sq.,  qui  tarnen  cirat  cum  tiv  in  his  cypricie  vocibus 
ex  w  factum  esse  iudicat).  Igitur  l^oviov  pro  'CöFtov  (cf. 
SavoUbcrg  de  dig.  p.  13).  lam  iam  autcm  forma  baec 
facilc  nos  inducit  in  rcctam  viam.  Est  enim  statucnduro, 
praeter  radicis  tralaticiam  forniam  gio  fuisse  formam  gju 
(cf.  div  —  dju,  n.  17,  et  dhiv — dhju,  n.  19),  ex  hac  autcm 
vocaliB  amplificatione  factum  esse  yjäF  (sicut  ex  dju: 
d/avj  ''•") ;  porro  ex  yjaF:  djaF  —  ^aF.    Nunc  omnia  sira- 


<i5)  Etiam  Curtius  in  eccund»  cclitiono  etymologiae  p.  Ö.S3  (cf. 
p.  -i:tt)  fÖBi  a  •j'i/'-ii-oi  dcrivavcrat.  Nunc  vero  in  tcrti»  p.  417  snb- 
atitit  in  forma  'Siä-ai. 

&1)  Ad  idem  hoc  gjno  laliimm  jütjU  rtivocaferim.  Quod  vcrbum 
Bpud  Salustium,  Ciccronrm,  Horatium  cum  a(|ua  et  apud  CicRroiiem 
cum  putcus  coniunctum  ubirjue  aijuam  vivam  {'cau  rivo')  signi- 
ficaf.    Vide   in   primis    locum  SaluBtiauum    (lug.  c.  89):    „Uapeenict 
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plicissime  proccdunt:  ex  '^aFo>;  ^äio  et  ^(ä(a  et  ^öto  (tra- 
ditus  oBt  imperativua  p^e  apud  Hcsych.).  ^äat:  ^täut  --> 
tfimn  'tpavißi);  tfmta.  Praeteroa  la  pro  oF-aF  cxhibent 
^(ting  (etiam  ^oög),  tfoi^  (etiam  tpf^,  i^iä-nvQog,  ^(ä-niaaa 
(cf.  Pott  II*  943,  Curt.  p.  573).  ij  autem  ex  äF  natum 
conspicitur  in  praeBentis  forinis  contractiB  ^f/g,  C^,  £^  otc. : 
quippc  t»/v  non  ex  ^aeiv  —  natn  ex  hoc  lingua  ^ä»  for- 
massct  sicut  ux  ft^äsiv  6gäv  —  sed  ex  'C^siv  i.  e.  %aFetv 
factum  eBt,  itemquo  t^g  ex  %fjSig  etc.  *').  Etianme  Üiatta 
ad  amplificatam  radicis  formam  portmeat  et  ex  'üJaF-i^^a 
(cf.  saDscr.  giv-i-torm)  duccndum  sit,  an  ad  prioäpaloin 
furmam  giv  referendum  Bit  (*dtF-,  'yiF-at-ta:  v.  Curt. 
p.  447),    in   medio   relinquo.     DeBidero    enim   formationis, 


uns  modo,  atqne  ea  intra  oppidum,  ingi  aqna,  cetera  plavia  nte- 
bantur".  Horatiana  vcrba  „iu^a  aquae  fons"  (sat  II  tf,  2)  optim« 
verterin  verbis  SchiUeri  nostri  „ein  lebendiger  quoU".  Cf.  etiam  qu«c- 
prunno,  Ovidii  'fons  vivu«'  LivÜqao  'flumcn  vivum'.  Idcm  illud 
vocabidum l'lautos  l'acnd.  1,  1,  83cura'thesauro'  coD»ociat  quoaiguifi- 
cetur  thctaunu  qui  permanet  nee  dirimitur.  Cf.  do  hac  vocis  poteatate 
Ciccroniannm  'vivun'  quod  eat  in  loeutiooe  'de  vivo  detrahcre' 
vel 'de  vivo  rcaccare'  atqueSophocIoa /iRVrti'a  fwvniet  ;f^'»«r  [äf 
et  quac  sunt  limilia.  Significationia  igitur  ex  parte  hoc  veriloquinra 
noQ  mcdiocriter  commcndari  puto  neque  nrbitror  ulla  difSculiato 
obBtrui  explicationem  ipsiuB  fonnationia.  Jägia  natum  est  ei  *jou-g-U, 
hoc  ex  'gjou-g-i»  sicuti  Jovia  ex  Vjovü.  Alterum  autem  g  aut  cum 
CO  g,  quod  est  in  ttm-g.  ßu-g,  aut  cum  co,  quod  eet  in  ci-g  (mctiu, 
vixi  pro  'vig-l»-»,  'mg-ti),  eodem  loco  habendum  est,  de  qua  re  ao- 
curatiua  agere  hie  lupcrandeie  poBsurnua.  V.  Conaen  Ii  81  aqq. 
nSO  aq.,  Curt.  p.  546.  —  Conacnü  opiuio  (I'  813),  sccnndum  quam 
jügi»  s  fu-g  lungere  deacendit  i'zuaammcngefügt,  zuaammen- 
gejocht  —  dauernd'),  quamquam  veterum  granunaticomm  anctori- 
täte  nititnr,  probare  non  po»um.  Neque  enim  video,  quo  modo  ex 
tute  derivatione  locutio  illa  'aqua  i  u  gi  a'  aat  commode  explicari 
poaait.  Aliud  veriloquium  a  Fickio  propoaitum  Coiasen  L  L  iure 
reiecit 

67)  Eadcm  ratione  ij  quod  alia  verba  contracta  exhibent  explican- 
dum  eat,  quamquam  herum  i)  non  ubique  ex  äF  acd  ex  parte  ex  äj 
pcodiit:  o/i^f,  ilifit,  xvlji  pro  'Ofiaf-uc,  '^iF-tit,  'xyaF-v^,  aed 
rnivifv,  Sitfinr  ex  •uMifuw,  'iiifiiijuv  (v.  §  23). 


IM 

quam 
prormii 
19 
proxin 
esK,  u 
dffv-i-ti 
Cort  I 
Ulas  VI 
Bpectui 
*äf. 
indoge 
lern  im 


sidero. 
qiwe  ii 
radicie 

ähjaVf 
vocea  I 

(cf.  Jevg  pro  'Jjevg,  dr^lng  pro  *d}aF-Xog),  9ai-(ia,  ion. 
9u>v-tia,  &öi-fia,  ^vivtä  (pro  'äuF-e-tä,  *Q(j)aF-s-%ä), 
itä-vv-g,  9a-a,  9ä-k-nfi<ti,  ion.  ^-i-afiai,  &a-^at;  in  aliis 
/  in  fi  abiit:  S'säF  {cf.  ^eog  =  sanscr.  settjas,  %sveög  = 
sanscr.  gärvjaa,  alia:  Curt.  p.  554  sqiOi  &eä~Ofiat,  ion. 
i^efi-opiai,  Otä-tqitv,  ion.  &trj-t(f>v,  &tiu-gös,  dor.  *£ö-ßog 
(Ahrena  II  181)'^),  ?%ew-r-o;M«fca  ^  0ew-()-a»raMi;s  (v.  Ritschi 
Plaut.  Most  praef.  p.  XIV  sq.).  —  9ia  videtur  ex  'JffJ« 
natum  esse  aicut  yia  ex  'yij«,  yehwv  ex  'yijtxMv  (v.  n.  13). 

68)  Dgrica  haec  fonna  evidenter,  credo,  declarat,  ■!  9of  grae- 
coTUm  Tocabulorum  rodiz  putanda  eMet,  9naii6{  verbum  «implex  ea«e 
BOD  poue.  N&nique  ex  '9äF-g6-(  cum  ^tw^ö;  eiplicari  pouit  (t. 
Curt.  I.  L),  noD  potest  derivari  doricum  9iäg6(.  Verbum  igitur  com- 
positum habenduDi  eaaet  ex  9aF  et  FÖQot  ('wahrer')  eicati  vcoipö; 
•=  'vifogoi  ex  atirpibuB  vbF  et  Fögo  compositum  est  Ex  nostra  n- 
tione  »luigoi  et  sie  eipUcari  potest,  ut  verbum  compositmn  sit,  et  lic, 
nt  Simplex  j  quod  quidem  ego  praetulerim  (cf.  Lobeck  ad  Ai.  p.  33S 
ed.  3). 
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—  &tvQol,  quod  CurtiuB  p.  238  affert  ex  C.  I.  o.  2161,  sut 
pro  if^ev^ai,  *9jvQoi,  '&jaF^oi  (cf.  ftvfia^  =  fitj/iaf  i.  e. 
*ftöß-fia(i:  %  17  n.  6)  aut  pro  *9{j)ev-ffoi  est,  qnod  quidein 
probabiUiu  videtur.  —  ^^ßos  {i^avfia  Heaych.)  et  &^tia 
{^avfiaovä  id.)  suat  pro  iHjFoq,  &^Feia;  cum  aatem  dori- 
cae  dialecto  viodicanda  sint,  emnendam  eat,  praeter  for- 
mam  9}aF  exatitisse  Oj'sF  (cf.  öjaF  —  dj'sF  n.  17);  ei^ 
9f^Foi;  pro  'SjtF-n^,  9^Feia  pro  '■9jiF-eia.  Huic  igitur 
SJaF  fortasse  etiam  illud  iftvffoi  tribuendom  est 

20.  ^la,  ^G«  pro  'Zij'iä,  'täF-iä  eiusdem  radicia  Biint 
atque  sanscr.  javaa,  javjaa,  javaaas,  zend.  yava,  hi.  jtfvoM 
(Curt.  p.  525.  571,  Pott  11*  80(1  sq.);  r,ia,  ija  ad  eandem 
radicem  pertinere  (et  natum  eaae  ex  *jaf-ia),  id  quod 
Curtiaa  addubitat,  mibi  veri  dod  adeo  diasimile  eaae  vide- 
tur; nam  sXa  {ei  ex  tji)  &=>  XÖ^*>S  gramen,  fennm  coa* 
venit  cum  eanacr.  javaaaa  gramen;  atque  r^ia  aignificat 
etiam  itpöäta  et  in  unireraum  ß^töfiata,  quae  aignificare 
illud  vix  potuerit  niai  antea  generali  frumenti  aignißcatu 
in  atmet  um. 

21.  fjßi),  TjßätD,  etpijßog  secundura  Potüum  (1'  113,  I* 
230)  componenda  sunt  cum  sanscr.  jwan,  lat.  juvmü,  got. 
jvgga,  tit.  jäwaoa;  i;  expÜcat  Pott  ex  sanacrito  compar. 
jav-ijaa  (cf.  Benfey  II  210  et  Curt.  p.  538,  ubi  etiam  zend. 
yavan  additur);  natum  autem  r^ßri  credendum  est  vel  ex 
"jaF-"  vel  ex  *jaF-jä.  Leabios  dixiaae  äßä  docent  ig)äßtoy 
(Marm.  Cum.)  el"Aßag  (Ale  fr.  101  B.),  Doriensea  contra 
ijßa  dixiaae  videntur  (v.  Abr.  II  151).  Quare  fortasse 
praeter  jäF  tenuior  quaedam  forma  j'sF  exsütit,  cf.  n.  17 
et  19.  —  De  ai^tjög,  alK^iog,  quae  Benfey  cum  rß'^  com- 
ponit,  v.  Curtium  p.  577. 

22.  Ex  ''läFoyes  (cf.  A.  Weber  K.  Z.  V  221  sqq.) 
prodierunt  1.  bom.  'täovsg,  unde  cum  ionico  i;  'Itjöviog,  2. 
explosa  n  vocali  —  ut  accentus  causaa  statuendum  videtur 

—  '"laFt'eg:  "läveg  et  "liaveg, 

23.  Ex  xaF  f lagrare:  *xSP-}to,  inde  x«i'w  et  xäia; 
ex   'e-naF'oa   1,  exavoa,   2.  'txaFFa  (cf.  wew«)  —  üciyo; 


151 

ntjOfitv 

reatitui 

Irniui 

p.  138 

n.13); 

Hesycl 

XIV  I 

24 
sanacr. 
OS  vel 
II  197, 

25 
pro  *X( 
xöiXat 
Bergk 
Meinek 
oXtöiov 
utrumc 
U  186. 

26.  Ex  *%aQ-ä-Ftn-  fit  ion.  xaQ^cn-  et  clidendo  primuin 
a  jtpäoT-*"),  xpär-.  In  nom.  singul.  xä^a,  xdpij  de  auf- 
fixo  Far  nihil  est  residuum  ni»  id,  quod  c  digammi  vi  ac 
potestatc  in  anteecdcntem  brevem  vocalem  transfluxit;  di- 
ganima  cum  ipsiim  non  iam  sit,  ex  co  certe  qaod  effecit 
illic  quoque  clare  cognoscitur. 

27.  xe^aiig  ex  *x£Q-a-Fö-g  =  iat.  cer-va-a;  xt^äara, 
xEQaati  et  Bimilia  leguntur  apud  Nicandrum  et  Aratum, 
Bcd  Dcscio  an  hae  formae  a  tatibus  poctis  duntaxat  fiotae 
siut. 

28.  Ä^r?  una  cum  formis  xot'ol,  xai'ijj,  xäßr^s,  "Oi"'??! 
x]j^  ad  formam  'xaFa^  revocandum  est.  Fick  hanc  vocem 
a  rad.  ku  (unde  xiaxitit  i.  e.,  ut  videtur,  *xaF'Xv-fa,  v.  Curt. 


69)  Panim  dextre  Mioteli  K.  Z  XIX  93:  „Die  ISnge  TOn  x^iFav 
■cheiut  von  einer  umatellung  von  xagfai  herzurühreo,  um  die  nlben- 
IKnge  zu  erhalten".    Cf.  §  3. 
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p.  145)  derivat  (Vergl.  wörto-b. '  44).  x^v^  pruxime  e  *x^Fa§ 
ut  9iaviä  ex  •J^w/w«. 

29.  Ex  'xläF-JM  finnt  xXaiio  et  xläat. 

30.  xXütg,  xXaig,  xltjts,  xleig  ex  *xläF-i'S-i  a  rad. 
«A^u.  ladidem  xJt^tög  xXoi6g  collare  pro  *xläF-t6-^  et 
xlafiiis  cavea  (cf.  Curt.  p.  534)  pro  'xläF-n-g. 

31.  Ex  *xv&t'-/iit:  xvaiat  et  xväoi  tcro,  rodo.  xvtjg 
nt^  ctr.  ex  'xv^etg,  "xn^ti  i.  e.  'xvaF-sts,  *-ei  (v.  n.  18  cum 
nota)i  item  ij  pro  äF  in  xvij-fta;  xvtj-/us;  xt^-Siif.  De 
radico  vocis  v.  Benfeyum  (I  184  sq.),  qui  rccte  fortasso 
etiam  xyeta^og  species  quaedam  nrticae  (pro 'xvijopn^ 
*xvaF-0Qf)-s)  huc  trahit. 

32.  x^iag,  quod  cum  sanscr.  lerav-ja^m,  lat.  cor«,  got. 
hraiea-,  palaeoslov.  krHv-1,  lit.  kraü-Ja-s  componeiidum  est 
(v.Curt.  p.  147  sq.),  ad  'xQ^ag  — 'xß^ag —  •xpijiat; — *x^&F~jag 
(at.  •xgaf-/aT)  reduccndum  est.  Gen.  plur,  xtfudv  (t  8  et 
alibi)  ex  *xQt)it5v  sicut  yettiov  ex  •jTjfiwj'.  —  x^ijiov  pro 
'xifiiF-io-f,  xQt'itvov  pro  'x^af-i^o-vj  x^giov,  x^Eio-döxog 
habcnt  ei  pro  ^t  aequo  atque  xp<i(Üf ;  eu  pro  ijo  —  ijn  iu 
xQ£W'q)äyag,  -xöung,  al.    Cf.  n.  13. 

33.  Ex  rad.  XäF  frui  (änolaiw):  Xä-t-g,  Xrj-t-g,  Ajj-f- 
t»fiai,  Aij-I-Ti-s,  Aij-i'ij  (iflt'a).  Cf.  Curt  p.  338  sq.  Fortasse 
uodem  reforcnda  sunt  Xä-ßö-g  Buavis,  iucundua  et  (se- 
cundum  Jurniaiinum  K.  Z.  XI  399)  Xw-z6-g  lotue,  proprie 
esculentue  et  (secundum  Cttrtium  p.  339)  Xtottov,  Itäunog 
(pro  *XäF~iwv,  *'itnog),  nisi  forte  baec  qnidem  a  lu  luere, 
lavare  derivanda  Bint  (cf.  lat.  lau-ta-s). 

34.  Ex  Xäfög,  quod  integrum  aervatum  est  in  AaFo- 
xöFiDV  (quod  Priscianua  I  22,  VI  60  H.  in  tripode  vetustiB- 
simo  BOBo  legtase  narrat:  cf  jiäß-daxog ,  ^av-ayt'^a,  Curt. 
338.  600) :  Xäög ,  Xriog  (hinc  Xmi^\  irf-i-io-g ,  AiJ-i-ro-g 
(AijiTot'ßye'w),  Xhiog,  Xsaog  {Xeitov^yi<a);  MeveXäog,  dor. 
MeviXäg,  ion.  att.  MeviXevtg;  nrjviXscug,  cuiuB  genetivus 
IlTjve-Xivio  natUB  eet  ex  '-X^n-u,  *-XaF-n-ajn ;  ion.  jiav 
tvxidfig  natum  esse  videtur  ex  *yt7jv~,  'yitjv-,  *j4i}Fo- 
i.  e.  'jiäFo-.    Cf.  n.  28.    Bifariam  productio  facta  videtur 


IM 

in  hom. 
potavimi 

BeateaÜB 
Cortinm. 

35. 
gloas.  sa 
«liqnei 
pro  'gra 

36. 
(Alir.l; 
tur.  V. 
*vSa-F6- 
bilo  seti 
äoQ  pro 
fiSXeoja). 

37. 
et  Tctu^öf 
a  rad.  na±  ea,  nndfl  netto  =  lai  pavio. 

38.  noi.vxliwv  vocia  alteram  partem  apte  Ebel  (K.  Z. 
rV  158)  e  rad.  »Icav  'schauen*  ducit.  ludidem  seciuidum 
Curtium  p.  t45  ^daFn-noFfav,  Jr^fto-^ntov,  'Irnio-xöat»,  qno- 
rum  stirps  est  -xowvr,  nata  ex  -TioFoyi;  femin.  -xöaiaa  ex 
'■xöavaa,  *-7t(oofaa,  '-xöFovaa,  '•xöFovrja  (cf.  §  23  n-  1t). 

39.  A  praepositione  pra  (pro)  suffixi  va  ope  derivata 
sunt;  BCT.  pür-va-Sf  zend.  paw-va-s,  paovr-va-a  pro  'pro- 
vo-«,  protinua  scr.  pra-wma-aj  \.prai7M  i.  e.  'promna,  palaeo- 
slov.  pri^.  Idem  suffixum  ad  n^a,  n^o  adnexam  conspi- 
citur  in  bis  graecis  vocabulis;  nQtot  pro  'ngäFi  —  *n(a- 
Fo-i  i.  e.  locat.  adiectivi  'nga-Fö-g  ^  sanscr.  pürvaa  (mi- 
nus mihi  placet  Pottii  (I^  558}  derivaüo  vocia  nQoit  ex 
n^o  +  ^6-t) ;  nQtötog  (unde  JißwiOTije)  pro  'nqa-Fto-g,  a 
quo  eodem  nentrutn  nqritoy ,  quod  explicat  Hesychius  per 
nQäftt^oy\  fCQUiQa,  nqijiQa,  ion.  ftQtiiQi],  nqiäeiqa  (cf.  'li-ätiqa, 
KäeiQa);  acc.  sing.  fem.  illiua  *nifaFtog  est  rep<;Jijv,  n^^v 
(Callim.  fr.  178  B.),  der.  ngäy  (male  scribitur  ttgäf,  v. 
Ahr.  II  182  sq.);  ngäzog,  dor.  nqätog  ad  'itQaFaTog  redu- 
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oenda  «int,  of.  ^ä%os,  Mxoff  ez  &dFmu>s  (g  20  n.  4);  snf- 
fixi  Fof  ope  formatiuD  eat  'n^a-FAv-f  onde  quae  fonnae 
progerminmverint,  doceat  hoo  atemma: 


7i(fi}fäv-  ap.  'n^^ov- 

Hesiod  acut  437  ^^^^  ^^^      ^^^^  ^^  «^(J.^  Hom. 

«tapudpoeta»  Anth.     ».«««.V  Find.  AlcmJ»). 

mfenonegrae-     J^^^.  yi  253.  1 

citatv.  I 

nQiäv-  Hom. 
Find.  Äeschyl. 
Praeterea  huc  traxerim  npävi^,  ?r^y^  eaque  daxerim 
ex  *irpä-f -yrys :  nam  oUiil  video  qnod  haue  vocem  compo- 
uera  hob  cogat  com  linijv^,  n^otroiy^g,  quibuBcum  volgo 
sociatur:  nif^rfß  enim  nihil  est  oisi  pronns,  devexua, 
praeceps,  nnoaavrjs  vero  nihil  msi  benevolens,  comis 
atquG  ämivfii  oUiil  praeter  huius  contrarium. 

40.  Ä  radice  pu  gignere,  alere  descendit  TtwXo^ 
(dem.  TuaXlov)  pro  *nnF-Xn-s,  'naF-lo-s,     Cf.  Curt  p.  270. 

41.  oaog  (aatäze^og),  aöog,  awog  nata  puto  ex  'aafos, 
aifl^ia  ex  'aöFi^tii.  Boeot.  Sav/ieiXog,  2avxgäteiog  quae  ab 
AhrcnBio  (I  202)  et  a  Gelbkio  (de  dial.  arcad.  p.  24)  e  ^ao- 
explicantur  rectiuB  ita  explicari  mihi  Tidentur,  ut  v  di- 
gammi  littera  vicaria  sit,  quia  exemplnm  ao  a  Boeotia  in 
av  coDtracti  non  exstat.  Quando  autem  boeot  Sav-  ez 
-«/*-  natnm  est,  etiam  in  macedon.  ativrofia  ^=  atoTr/Qia 
(t.  Ahr.  et  Qelbke  U.  U.)  v  digammi  vicea  Bustinere  veri 
Bimillimant  est^'). 


70)  Si  itftiöv-  BoluiD  apod  Homemm  tradihim  ewet,  non  dubi- 
toxem  npMÖv-  ex  'tigiöv-  dacare  et  qnidein  ä  nt  in  ii/hüotttt  ^ 
'liptoifii  sequenti  □  asaimDUtnm  eise  itatnere.  Sed  neacio  au  tklü 
«wimulatio  a  poeta  dorico  aliena  nt. 

71)  Curtiiu  p.  353  aäot  com  Ut  »äim-*,  theodL  go'mmt  eomponii 


otwtct, 

Ull>   »LI 
«   ül    fj 

partim 

ariiiifKiv:  aÜQiyS  nntum  est  ex  'oFaQiyi  a  mit.  svar  ( 
Bono,  cAiita),  aCiikov  ii  Curtio  p.  348  ex  njal  ducitur,  in  aüt  a  initUle 
diutiuB  scrvutum  esse  videtur  propter  BCquentia  vocalia  natunun,  ut 
quam  in  gen,  aoös  etc.  et  in  aü«iva  (cf.  got.  sveiH,  palaeoalov.  «mn^) 
propiiu  ad  digammi  sonum  acccBaissc  vcri  iion  disaimile  sit ,  in 
a-^fiino-v,  o-^iff  trcdibile  eBt  iiiitialcm  apiraiitcm  formae  pcnpicuj- 
tatis  causiia  rctciitain  csae.  Qua»  cmn  ita  sint,  rauilius  aäoc  s  »ömu 
separem  atquc  rcvcccm  ad  radiccm  aku  tcgcrc.  Inde  *aaäF-o-f, 
'ait'ufi  a  pro  a*  sicut  in  avlov  =  axvlof,  aäfta  pro  'oxw^a  (Del- 
hnick  K.  ».  XVII  238  sq.),  scr.  lapjai  =  a*a,e(,  Ut.  leaemu,  tbeod. 
toll  =  »irul  al.  'ZxiFoc  inoli-)aa6o(:  aiot  =■  ff>ülo»:  J-offtiia: 
otiJlciai  (cf.  Curt.  p.  Ii48).  Ex  eadem  illa  radice  prodcunt  scr.  »ku-nA-tui 
tego,  angloBax,  h&d,  nottra  vocabula  haut,  icliulx,  »inura  recepta- 
cuium,  axvioc,  xvtos,  lat.  aäu  (v,  Curt.  p.  159  aq,,  Pott  11»  291). 
IgituT  vcrbi  aäo{  pHocipalem  aignificationem  biibeo  'tectna,  tOtuB*. 
Unde  facillime  DOtio  ealvi,  ineolumis  le  ciaerit.  Notio  otiam 
certi  conspicitur  in  locutione  homerica  rv¥  lot  auf  alrtirt  vl*9tfos 
(„nuQ  ist  dir  das  jähe  verderben  gesichert,  sicher").  £^inii  antem 
pleruDique  est  'tectum,  tuturn  rcddere'  (cf.  noBtrum 'sefttUim'). 

72)   Forma  haec  cum  prius  apud  Herodctum   lecta  sit,   nunc  a 
Pindorfio,  Stcinio,  aliii  reicitur,  cum  ci  nou  aatü  magna  sit  fidoi. 
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Ti-K^tö-Gxta ;  haud  acio  an  etiam  t^ä-vä-s,  tQÜ-t^g  pro 
•jpäf-J'ö-S,  *-vr,S.     Cf.  Curt  1,  1. 

44.  Ex  ipaF  Xacete:  *9>ö/ne  (punphyl.  fiä^os  Heaych., 
lesb.  9)(ni{>£j;  inde  hom.  <päos  et  plnr.  ipSea  (n  tE»,  9  39, 
r  417);  porro  ex  '^äFog  —  *q>6Fos  —  tpötog,  ni  forte  haec 
sit  formaruin  seriea :  "t/iäFog  —  *(piiFos  —  *(jK5og  —  tpötag 
(cf.  §  id  D.  11)}  de  stii-po  gxÖT-  v.  %  20  n.  12;  ^ävög 
luciduB  fortaase  pro  *g>dF-vö-g;  aiptos  (ofxitt-os  Hesycb.), 
ni  fallimur,  ex  ''ag>t}og  (cf.  gen.  vsög  pro  vr/ng)  —  'a-(fäf- 
o-g.  Cum  eadem  haec  stirps  (paf  dicere  eignificana  etiam 
verbo  ni-qiav-a7uo  aubait  et  apud  Alcmancm  fr.  34  B.  ba- 
beamus  doricam  formam  7io).vipci>og,  quam  immerito  Bergk 
olim  in  nolvipoivog,  nunc  in  noXv<päftog  mutavit,  non  du- 
bito,  quin  etiam  qwvi)  ad  ipäF  referendum  sit;  nolvipävoc: 
nnXvtpavog  =  ^eäQÖg:  ^aw^ög. 

45.  Ut  a  qia  accedente  F  <paF  derivatnr,  ita  ex  xa 
hiare  C/d-oxw,  za-(7-/ia)  Dascitur  Xf^f;  inde  ^«''-»'o-S  et 
eliso  digammo  X"og;  ex  *x^^'-"^  ^t  'Z';''^  —  hom.  xeiä. 
Praetera  fortasBc  huc  nobia  cuniBcnfeyo(K..Z.VIl5S)  züpo« 

der  klaffende  leere  räum'  referondum  alt,  pro  'x^F- 
go-g  (minua  aptc  Bcnfey  X'^Q'^S  ^^  'xäTapog  ducit).  XV^*"' 
X'i^t  Xfit^V  deBcendimtae  ex  z"  ^^  «^  Z^^  ? 

46.  ynota  tf/töa  putredo  ex  *fpäF-ia.  V.  Benfey 
I  546. 

47.  AfLtpiäqäog,  'AfitptäQtjog,  '^figiiiiiisttis  ex  *  A(i<piii- 
QttFog;  Xkäog,  'Uiyosi  i'Aewg  aut  ex  'XläFog  aut  ex  *ti.äjog 
i.  e.  *Uäa-io-g  (cf.  §  23,  n.  15). 

48.  Argiv.  wßsov  (Heaych.),  lesb.  ti'tov  {Ahr.  1  40),  ion. 
att.  ^o'v,  graec.  hod.  dvyö  (pronunt  avjö)  =  laL  $wum  a 
Boppio  (Vgl.  Gr.  Ill^  366)  et  Benfeyo  (1  22)  cum  aot»  con- 
iunguntur  („abkömmliDg  dca  vogela").  Deacendnnt  autem 
omnes  illao  formae  vel  ex  'avjam  vel,  quod  mihi  veri  aimi- 
liua  esae  vidctur,  ex  'avi-jam:  cf.  uta,  ^a  pro  'oFi-tä 
in.  9). 

49.  Ex  rad.  xfrv  terere  fit  iffaF:  inde  ifjavia  et  ifHÖa 
et   '*p»'ifa,   unde   quidem   ^fßt    ^S   ctr.   —    tf^to,   tpiöx'^t 
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habuisBe  veri  simillimuni  mihi  videtur.  De  XQV^V  fortaase 
quispiam  me  ad  formas  ^^fa^ing,  dv^^gtofi^tog,  alias  id  ge- 
□US  delegabit  At  quid  de  xatfimioftat  et  de  att.  tö  xe^*^^ 
et  de  zpcu?  X^im-i  sine  ulla  dubitatione  quantitatis  quse 
Tocatur  transpositione  ex  xq^og  natum  est,  ex  qua  eadem 
forma  usitatior  forma  x^iog  duceuda  est  (cf.  gen.  vsnq  pro 
ytjös,  ysiiM*  pro  'yrjtifav).  In  boc  XQ'i^  autem,  qnod  ex 
*Xq&^og    explico,    veram    et    genuiuam   agnosco    homerici 


73)  Fonitan  ctiam  iiiäfia9o(  et  ij/ä/ifiot  qnae  idem  aiguificant 
quod  ipäx°f  •'"o  revocsnda  »int;  ^päfiaOos  pro  'Vef-o^o-e  (cf.  yr- 
ättii-s,  H'9<i-f,  iitv-a9l- (lu) ,  yiiftfiof  pro  'ifiäF-ftof  (cf.  xoyvttt  pro 
'xoF-fiu.  Curt  p.  145).  lu  'aafia&oi,  unde  Sfia9ot,  a  pro  V  licvt 
in  Ofti/u  =  i/iui/u  (cf.  ctiatn  cjpr.  aiJa;  ei  'tpaSJaf.  Haar.  Schmidt 
K  Z.  IX  3ti7;  theod.  ioim  =  psalm,  tittech  =  i/;/t»n»oi).  8ed  prop- 
ter  lat  sabulum  (pro  '»aviUu7n  ut  bubiU  pro  bovÜe,  ferbm  pro  /in-- 
tmi?)  et  nostnim  «arid,  angloiai.  land,  scandin,  »andr,  quae  vü  a 
graeco  rerbo  «eparari  postant,  dubitatioDea  relinquiintar.  Cf.  Beiifef 
1  42S. 
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XQsios  fonnam,  itemqae  homerici  xß'^'^  yeram  formam 
XQV*^  ®BBe  pereuasam  habeo  (cF.  §  15).  Quibus  in  fonnis 
quo  pocto  t'actum  sit  ut  E  =  i}  falso  ab  Atticü  ti  litteris 
exprimeretur,  perfacile  est  ad  intellegendutn.  Habuenmt 
Attici  vocea  zp<^  ex  *xei^^  (■<")■  XeV^^t  K"og,  XQ*"**  ^^ 
'XeV'^"-^'  'XQ^r*"'*"-  Qii^  igitur  faciliiiB  fieri  potuit  qaam 
ut  ad  barutn  formarum  Bimilitudineni,  in  quibus  et  genuina 
dipbtilottgua  est,  illi  etiam  in  homericiB  XPE02  et  XPEO 
ubi  E  longam  syllabam  efBcere  videbant  ei  ponerent?  Yo- 
ces  bas  olim  F  continuisse  praeterea  ex  forma  bomerica 
Xfi^i'S  concluserim ,  quae  legitur  &  SAS  (X^fiüos  vnaXi^g) 
et  Y  ,167  ubi  metro  quidem  non  postulatur  sed  ab  Äristarcbo 
scribitur  (v.  La  Roche  'Ilom.  unt.*  p.  233).  Cum  enim  de 
radice  vocis  XPEOS  nihil  constet,  aullam  iastam  video 
caussam,  cur  formam  spondiacam  quae  ab  Äristarcbo  pro- 
bata  Bit  atque  facillime  explicari  possit,  in  euspitionem  vo- 
cemus.  XQr^tag  (sie  enim  ex  nostra  ratione  acribendum  est) 
ex  'xe^/^ofi  aicuti  dnijiüQoi  ex  'anaFoQoi,  nfijtöv-  ex 
'jiQÖFnv-  ctr.  (v.  §  21).  XQtja&ai  pro  'xil*'i^o^oi  —  *ZP*^^*" 
aitai  iit  ^fff  pro  *£»)«*>•  —  %aFtiy. 

b)    OF. 

§  17. 

1.  Dor.  ßüis,  ßiät'=  att  ßovs,  ßovv  (lat.  bSg,  scr.  gdwi 
pro  'gaua).  Ante  eas  terminationes  caeuales,  quae  a  vocali 
ineipiunt,  digamma  constanter  sine  compeasatione  eliditur: 
ßo~ög,  ßo-i  ctr. 

2.  ^tu^ög  pro  •£o/'-/jö-s ■■*)  a  rad.  fa  miscere,  unde 
etiam  scr.  jH-a,  lat  )ila,  lott.  jau-t,  alia.  V.  Curt.  p.  572. 
Recle  fortasae  Schleicher  (' Spracfavergl.  unt.'  I  49)  ad  ean- 
dem  radicem  ifa^ng  („auagegohren")  refert 


74)  Hoc  et  alia  quaedam  vocabula,  qoae  w  ei  amplificata  u  to- 
cali  natnm  habent,  hac  rcttuli,  quU  antiqulorü  foimae  amplificatioiiiB 
(itf)  vetti^a  deaidenuitur. 


3. 
pro  oJ 
p.  572 

4. 
bendun 

5. 
V.  Cur 

6. 

(iväw, 

ezhibei 

7. 

p.  262. 
8. 
^ti-v-tt 
p.  323  sq. 

9.  A  rad.  atv  crigcre  aroF:  hinc  aroMi,  moä,  aroiä 
pro  *moF-iä  (cf.  infra  n.  12  ot  §  16  n.  9)j  orto-t-s,  otw- 
tx6-g.    Cf.  Gurt.  p.  203  sq. 

10.  x^fü^ö^  ex  'x^oF-QÖ-g:  indidein,  e  inter  F  et  ^  in- 
acrto,  x^oe^dg  (cf.  dätlog,  öasQÖg).     Cf.  Curt.  p.  191. 

11.  Ex  rad.  x"  X^F:  /(Ü-^ia,  xw-»^w-'-/<»,  J[^l^-(J-^■ö-SI  Z*»*" 
o-fiai,     Vid,  CurtiuB  p,  193. 

12.  Oi'iy,  "Oj;,  "Oa,  oiij,  lac.  tü^Sä  (cf.  i^aßäSta),  tiy^ 
(xiüfitj  Hcsych,),  loa  (w'ai;  tag  Ttiüfiag  id.J,  cypr,  ovä  ex 
'oF-ji,  quod  Curtius  p.  517  ductum  esse  auspicatur  a  ra- 
dice  aF  ea,  unde  l-av-u),  av-Xi],  av-ll-g. 

13.  Quod  -o-iidt}g  (ut  ottio-eidtjg)  non  contrahitur  in 
-0('<Jij5  sicut  o(>'ö«g  transit  in  olvovg,  sod  in  -wdiys,  sie 
explicandum  csae  mihi  videtur,  ut  ex  -o-Fetdtjg — oa  enim 
est  forma  antiquissima  —  proxiiiie  -asidtjg  factum  sit.  —  Suf- 
lixo  Ft(v]t  ad  stirpca  in  o  cadentes  adiuncto  volgo  di- 
ganima   inter  o   et  e  sine   compeasatione   eicitur:   'itXaxo- 
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Ftvt-,   nXa,%6tyt-,   n-Aoxww-'*).     Interdum  anteni  apud 
poetas  cpicos  o  producitur:  iztjlütvt-,  dsvdQiäwi-,  yttjnätvt-, 

14.  -fuoQO-q  qaod  eet  in  löfiutqng^,  iyx^aiftioffog,  S:Xaxö- 
fitogog,  aiväfitoQog  ai  recte  cum  vcdico  mü-ra^  „drängend, 
stürmiBcb"  componitur  (Fick  'Wörterb.'  147),  ex  *-not'- 
Qo-g  ducendum  est.    Cf.  Curt.  p.  303> 

15.  Bubstantiva  in  -oFo-g''*)  exeuntia  yariie  modis  huoc 
exitiim  immulant: 

o)  Ex  -oFo-s  fit  -oßo-gi  oQoßnq  =  theod.  vet.  armoeü, 
hod.  erbae  (cf.  garawan  —  gerben),  lat.  er-vu-m, 

ß)  Ex  -oFo-s  fit  -fiio-s.  Omnes  quae  huc  pci-tinent 
vocee  oxytona  aunt:  Xayung,  aitong  (in  aXmö-q^vifh;},  na- 
tQoiög,  xnXiitög '•'').  äacpius  lao  in  w  contrabitur:  Xayäs, 
7\-ifiög,  ÄQifHÖg,  al.  Dcclinationis  autem  haec  est  ratio: 
Xayi:ig,  Xayü  (pro  'Xayüo,  *Xaynüo:  cf.  IltjvsXiiao),  Xayiii, 
laywf,  atque  errant  qui  Xayüs  et  Xayüv  scribuut  (v.  Mehl- 
bom.  gr.  gr.  p.  185,  ubi  vctenun  quae  sunt  de  hac  re 
testimonia  affcruntur:  ipse  Meblhorn  faiso  occcutui  vdi- 
ficatur). 

y)  Ex  -nfo-g  tit  -mag.  Vocca  quae  huc  apoctant  pro- 
paroxytona  sunt,  ut  l^tfocug,  yäXotog.  Ubi  accentua  poat 
factaui  prodiictioiicm  suppleturiam  non  uliter  in  ayllaba  ea, 
in  qua  ab  initio  fucrat,  reinansit  quam  in  vocibua  dix£(tiitg 


75)  Üigamma  retlnuit  atot^fiaanv  qnod  legitor  in  titulo  coic^- 
nea  {v.  Savulabcrg  de  dig.  p.  7). 

7b)  Priiis  huiua  terminaÜoiiU  u  interdum  &ciliori8  pronuntiationü 
caussa  inscrtum  est,  ut  id  'yiloFos,  cui  tcapondet  bohem.  selva  ma- 
Tili  sorur  (v,  Curt  p.  164,  534).  Conf.  de  hac  vocalU  iDterpositioDe 
ital.  cotUiaiivo,  iiutiumale,  Genova  et  similia  pro  'eimtinoo  etc.  *C'on- 
tinvo  ei  ctintiuuo  ut  bdea  ex  lieUma,  parvi  ex  paru*  (iam  apad  Ba- 
manorum  poctos  iuveuimus  gaiva,  teimia  et  sim.). 

77)  Cf.  »oloväv  (Itofvßtiv  Hwycli.)  pro  'xuloJ  iv  et  xoloufifi^ 
(ttoQvßti  id.),  (juocuin  SaveUberg  du  dig.  p.  ä'i  apte  coufcrt  9B/tßo(  a 
'9äFac  et  lat  pluniZ/uM  —  nölvßot.  Uäiv  apud  lioDicnim  scdbitur 
xoi^öf,  lMoi.^ta.  Deüutur  hoc  (  sulMCriptiiu)  gnunmaticia  »olaiöt  a 
xuloiöf  derivantibua.    V.  La  Uocliu  'llom.  unten.'  p.  317  eq. 

CBrtiui,  UMdii>n.  IV.  II 
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Accusativos  layw,  'l'vrpiö,  Kiw,  nätpot,  r^c'o,  aXta,  alios 
natos  esBC  ex  laywv,   Tvipwi'  ctr.  arbitror.  V.  n.  16. 

il  pro  oF  habcnt  ctiain  udiectiva  quac  ab  aubstantivis 
illis  derivata  sunt  uatgoiins,  nazQi;iog,  fitjigwiot:,  n^qiling, 
Tj^iöiog,  ijQoin'i,  j^pwf'xoi-,  ijQtoig,  'Ai^ilio^,  l^x^iwiog,  alia. 
Eodem  pertinet  öAwios;  pro  'nXöFing.  Cf.  §  16  n.  25,  Curt. 
p.  524. 

Ex  voce  liXiog  deducitur  öAw»),  cuius  loco  Cyprii  älnvu 
i.  e.  'aloF-a  dicebant. 

e)  Ex  oFo  fit  lo:  /djißiog  quidcm  non  iiivcnilur  »cd 
quae  hinc  derivata  BUnt  fujtQiini;,  fttjtQctä;  cf,  pati-uua 
pro  'patrovos, 

16.  Ut  masculino  'ye^aFöi;  ab  laterc  oat  fem.  *yeQaI'is 
(v.  §  16  n.  15),  ita  masculinis  eis,  de  quilius  aub  n;  15 
diximuB,   ab  latere   sunt   feminina  quorum   stirps   in   -f>Fi 


TS)  Ktinni  in  compoajtis,  quamquam  honim  alia  ratio  eeac  poteat, 
o  puto  ab  ultima  antiquitnti^  rrmarisisBC,  ut  in  riQiüo-koy/a  et  in  co 
qnod  aupra  iam  coiiimcniovavimus  iXu-i-if  uim. 
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cxit:  sunt  autem  ea,  quorum  nominaüvus  sing,  cxit  in  ~(ä, 
ut  l'nQyü,  jitjtiS,  2a7i<p(ä.  In  -o/t  stirpcm  horuui  femini- 
noriiin  primituB  desiviBao  primus  perspexit  CurtiuB  'Erl.' 
p.  50  sq.,  cum  antca  iani  Ahrens  K.  Z.  III  81  sqq.  cogno- 
viaaet  Btirpcm  in  t  cadere,  nee  longius  Pott  ab  ipso  vero 
afiiisBet  qui  hacc  dixit  11^  !>88:  „das  in  den  obliquen  cass. 
wieder  auttauclionde  n,  das  wahrscheinlich  aus  oF  hervor- 
gegangen  ist . . ,". 

Persecuturus  iam  singulorum  caBUum  formationem  i'onyti 
paradigma  sumo. 

Nom.  sing.:  'l'of/yofig;  inde  ToQyong — Togyiitg  — 
f'nqyoi  (dccicB  haec  formatio  in  inscHptionibus  occurrit  et 
Herodiano  praeterea  teste  utitur:  v.  Ahrens  1.  1.  p.  82)  — 
l'oQyd.     De  formis  K^im^,  ^«Z'üSi   ©füs  '■  Ahr.  1.  1.  p.  92. 

Vocat.  *l'oQyöFi;  inde  Vonyol.  Cf.  ßaotktv  i.  e.  ßa- 
ailiv. 

Genet.  i  finale  BtirpiB  abicit  (cf.  ypaög):  Toi/ynF-os; 
inde  ion.  l'oQynog,  dor.  /opj'ws,  leBb,  t'ÖQyiag,  att  Vn^yahg. 
Statucndum  est ,  praeter  fnqynag  ex  '  ( 'nQyöFog  etiam 
Tnqyriiog  indeque  l'ft^yMg  factum  esse,  nam  Fn^ydis  non  in 
Doride  severiore  solum  sed  etiam  in  mitiore  depreheuditur 
(V.  Ahr.  1.  1.  p.  93). 

Dat  (  abicit:  *l'oQyoF-i;  inde  roQyni,  {llvd-öi  Pind. 
Isthm.  VI  51)  —  l'neyol;  w  pro  oF  in  AATQl  C.  I. 
n.  2551. 

Acc.;  'FaqynFt-v.  Fnqyiiiv.  Sine  t  *FoQyoF-v:  ion. 
Vnqyniv,  dor.  Fogyiiv  (cf.  ion.  ßovy  —  dor.  ßüp).  Forma 
quac  Bupercst  l'oQyd  quomodo  explicanda  sit,  non  statini 
primo  aspectu  apparet.  Erunt  qui  eam  ex  *Fn^yäa  vel 
ex  'Vnqyöa  cxplicent  et  accentutn  acutum  dicant  ex  ana- 
logia  nominativi  aasumptum  esse.  Et  re  vera  per  se  talia 
explicatio  sat  probabilis  eaae  videtur;  nam  accentus  baec 
ratio  haud  dubie  nullo  alio  fundamcnto  utitur  nisi  placitis 
et  praeceptis  grammaticorum,  qui  quomodo  in  hoc  genere 
grassati  aint  satia  notum  est.  Ut  unum  hoc  breviter  hie 
attingam,  si  l'oqytö  rcvcra  ex  'I'nayoFa  explicandum  esset, 
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c)   EF. 
§  18. 

1.  A  radice  xiu  desccndit  stirps  tXtF:  iude  -xWijff,  ut 
'H^anltTjg.  Oenet.  -xlf^og  pro  '-xJl^eos  i,  e.  '-ieliF-eo-ns; 
cf,  fljiiji  pro  'o^iijei  i.  e,  'aiidf'-ta-i  et  alia  id  genus,  de 
({iiibtiB  infra  dicetiir.  Item  ij  pro  tF  in  ('Hßcr-)xilr;£ii,, 
äx^ijEig,  xkijtCio,  xl^^w.  Pro  eixiLSKÜg  apud  Homeruni  ex 
nostra  rationo  (v.  §  15)  clxAi^üs  Bcribendum  est. 

2.  vcog  pro  'viF-o-g  ^  scr.  nav-a-s,  lat.  nov-v-a;  vaiog 
ex  'viF-io-g  (v.  g  15).  H  pro  e/"in  v^ioiog  ("der  neueste'), 
Af^ifTiat  (porta  Thebaruiii,  Acschyl.  Sept.  460);  vinna  se- 
cundum  Curtium  p.  196  pro  *i'tFo-F(s)r-a. 

3.  Att.  iiMiag  (.ilia,  nXitav)  quin  ex  'nl.i,og  prodierit, 
dubium  esse  non  potcst.  Docet  autem  Bubstantivum  nXai- 
tog  sat  evidenter,  hoc  'nlf^ng  ex  'stiiFog  ortum  esse.  lam 
undc  digamma?  Aut  statuciidun)  est,  radicein  nla,  rrXt 
digammo  dilatatnm  caac  (cf.  ffa-<paF,  xo-xaF),  aut  digamma 
sufHxo  ti-ibucndum  est  {'ni,i~Fos;  'nXn-F^-xo-g  =  *pla-i>a- 


V« 
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ta-a).  Homericum  nXtios  ntrum  ad  *nlifiog  Bit  revocsn- 
dum  an  falao  pro  n^^og  scribatur,  in  suBpenso  relinquo. 
Praeterea  autem  buc  pertineot  nitj'invij,  Ultiiadeg,  nndo 
quidem  nleiääeg  (v.  Pott  K.  Z.  VI  282  sqq.,  E.  F.  U*  893), 
dor.  TtirJMv  (Ahr.  H  163)  =  nXeiuiy,  nXiav  i.  e.  *nKeFJiar 
{nXtimoii  pro  'nXel'iazog  ut  yqtatog  pro  'veFiarog). 

4.  De  homericiB  nXEeiy,  itEetv,  nvEeiv  {- -■)  v.  §  15. 
Fortasse  etiam  in  z*'«*>'  (He»,  theog.  83)  rj  reBtitueii' 
dum  est.     An  ;(»'(ii :  ixE\i{p)a  e=  xlaita:  exXavaa'? 

5.  aning  aine  dubio  ex  'anifng;  ij  pro  eF  in  utt^os, 
an^nvg,  anrfi  (proxime  ex  *ow*jei',  v.  n.  1),  an^saat;  oneiog 
et  oneinvg  apud  Homerum  exstirpanda  sunt  (v,  g  15).  De 
origine  vocis  ambigitur. 

6-  fpc^an  (st  tp^iatit)  pro  '(pqeF'aQ  a  rad.  ypf  (v.  Curt 
p.  2S4).  n.  (ß  197  legitar  volgo  <pQsiata,  sed  scribendum 
est  tpffTjOta  (cf.  §  15);  ifQiiu^vxdo}  ex  'ffiQtj-o^vx^co.  —  (niaq 
[st.  ffifürpi)  pro  *ateFap  (v.  Curt.  p.  200).  —  Att  ipQtätog, 
axlätng  non  p  liquidae  elisione  ex  'tpQiÖQtog,  'tniaqtog,  sed 
quantitatis  transmutatione  proxime  ex  (pQrfitog,  "aiijäiog 
nata  sunt,  qua  cum  explicatione  belle  concinit  quod  gram- 
matici  veteres  tradunt  oziaQ  et  tpQfaQ  apud  Atticos  ultimam 
productam  habere  (v.  Spitzncr  'Versuch  einer  kurzen  an- 
weiBung  zur  gr.  prosodik'  §  26);  <pQ^äja  ex  *<pß^aeTa 
sicut  vdäzng,  OKÜrög  ex  ''ida^iög,  'oxa^iög  et  not!  ex  (cret.) 

7.  Dat.  plur.  hom.  lijotai,  ut  ex  nostra  ratione  foniiae 
Xeioitfi  loco  scribendum  est,  ex  'XiTmat.  *XeFmv  ^  theod. 
vet  leioo(nj,  palaeosloT.  tivii,  lat.  feofn/     V.  Curt.  p.  329. 

8.  teXr^eyr-  {zeXesyt-  ap,  Tyrtaeum),  irt^evr-,  xtdiJctT-, 
iK-ijew-  ex  *Tei*Co)-/'e»T-,  'tu FeW-Favi-  (v.  Fick  K.  Z.  XVIII 
456)  ctr.,  niai  statuendum  sit,  tj  ita  ut  in  atrn/etg  ex  ana- 
logia  verborum  corum,  quac  primam  declinationom  secun- 
tur,  asBumptum  esse,  id  quod  probari  quodam  modo  ridetur 
formis  9rtj-döxog,  dvti-xöog,  quae  ex  '^ea-döxog,  *-xöos 
lieri  non  potucrunt. 

9.  Verba  nonnulla  a  digammo  incipientia  in  imperfecto 
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(a)Fad  (C.  p.  214  sq.). 

Ex  r;o  ew  factum  est  in  twQMv  a  rad.  Foq  vidcrc 
(C.  p.  324). 

Ex  ijoi  £([>  factum  est  in  iijivoxöovv  (C.  p.  363)  et  ät" 
i^iyoy.    Cf,  dtjiöiiiev  pro  'tttjitioifv :  §  23  n.  II, 

79)  Cf.  lac.  tiaißaiia,  äßa  et  Bim.  —  Haec  simpliciBsima  huiiu 
angmenti  expticatio  esae  mihi  videtur;  quamquaia  forma  illa  apud 
atticoB  demum  Bcriptores  occurrit.  Praetor  ^ßovio/itjy  q  pro  augmento 
habent  ijfttllay  et  i'/iuräfitir.  Quorum  illud  practcritum  ei  'i-afttUof 
explicandum  esse,  quamvis  i  ab  loiiibus  et  Attlcis  in  n  prodnctum 
csee  eispectarcmus,  satis  probabilc  est  (cf  Curt,  p.  309),  De  originu 
sutem  trerbi  Jüvjr/jni  cum  prorauB  nihil  conBtet,  de  fj  augmenti  ori- 
giae  certi  nihil  atatui  potest.  Ceterum  verbcj  quidem  moncam,  opttme 
boc  augmentum  explicari,  ai  rodicis  iT  initiale  ex  j  prodii;rit  (cf.  Icab. 
latfi^l^ia  pro  'tnifi/liia]ja,  cypr.  xniijfiu  pro  **ßUjai  et  quao  sunt 
aimilia:  g  23).  'llfniluv  primum  apud  Hesiedum  occurrit,  verbi 
ivvd/iai  vero  praeterita  quae  q  pro  augmento  exhibent  apud  Thucy- 
didem  demum  iDTeniuntur,  id  quod  coniccturae  Uli  aliquantulnm  rc- 
fragari  negari  dod  potest. 
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ß)  perfectorum  et  plusquamperfectorum  haec: 

eäXioxa  et  ?äda  a  Fak  et  (o)Fad.  Invenitur  etiam 
?äda,  Formam  praeterea  coramemoro  apprime  notabilom 
et  memorabilera  FEFAAE9OTA  i.  e.  Fp.Fad7jy,(na  ^  quae 
legitur  in  inscr.  locrensi  ab  Occonomide  edita  y.  38. 

Aliquantulo  uberiiis  nobis  explicandum  est  de  plus- 
quamp.  iwXneiv,  f.wQyecVj  quibus  ab  latere  sunt  perfecta 
tolnaf  eogya  pro  *fi-FoX7caj  *fl^foQya^^),  Quaeritur 
enini;  unde  plusquamperfectorum  to  ortum  sit  Atque  putat 
Ebel  hoc  cu  natura  esse  ex  Fo,  Contra  quem  rccte  Sonne 
K.  Z.  Xin  443:  „Wenn  ohne  mitwirkung  eines  augments^ 
lediglich  durch  das  schwinden  der  Spiranten  aus  FeFolrta 
sich  iiühcciv  bilden  konnte ;  so  vermögen  wir  nicht  abzu- 
sehen; warum  FtFoXna  sich  nicht  ebenso  zu  etoXna  ge- 
staltete", lam  ipse  Sonne  a  formis  ^sFeFoXneiVy  *f*/fiFo^- 
yeiv  proficisccns  inde  putat  proxime  facta  esse  *h6XnBiVj 
*ie6Qyeiv^  dchinc  contractione  amborura  e  *r;6X7c€iv,  *q6Qy€iVj 
postremo  ex  his  quantitatis  transpositione  idXnaiv^  iojgyetv. 
Iteraque  ee  in  r;  contractum  esse  autumat  in  a/o/t  (ex 
*ani£i)y  Tjixco  (ex  ^iiixTo),  ijnaaa  (ex  *eu'Aaaa)j  yjXmCov 
(ex  *i€XniKov),  Quae  concedcre  non  possumus,  quoniam  ex 
£-e  apud  lones  non  fit  ly  sed  €i.  Sic  igitur  potius  statuen- 
dum  est,  ex  *eF€f6X7i€iv  proxime  factum  esse  *fje6Xneiv, 
inde  *tj6Xnsiv^  indc  itoXneiv,  Iteiuque:  ^aFkXniCov  — 
*r^€Xm^ov  —  ijX7[tCoVf  et  *8jfjiy.T0  —  *^€Ixto  —  rjixtn^  et 
*?j6Uaaa  —  *t]aixaoa  —  rj/Moa  (cf.  ^Biörj  —  S^^)>  cf.  §  23 
n.  1 ;  de  OTrrji  supra  iam  exposuimus  (§  18,  n.  5).  —  Od.  f 
289,  ubi  Bekkcr  scribit  avd^QioTcovg  dFiogysiv  (cf.  Leskien 
de  ratione  quam  Bekk.  in  rest.  dig.  secutus  est  p.  27),  aut 
volgaris  scriptura  og  rJP;  jcoXXct  '^wfL  dvO-Qotjtoiaiv  irogyci 
retinenda  aut  scribendum  est  avd^giinovg  rjogyeiv.  Item 
fortasse    d  693,    ubi    cum    volgo    avöga    swQyeip    legatur, 


80)  Volgo  adduntur  ioixa,  etoixoy  iipxfiv.    Scd  de  his  quippc  a 
radice  jix  descendcntibus  iufra  demum  §  23  agenduin  crit. 
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biis  ulliim  cxeniplum  rcperitur,  quod  aliquo  iure  eo  trahi 
poasit,  nisi  forte  Hcsychiatiiim  ayiißolr^,  azQiotijff  fitxffös, 
quod  Laconice  pro  äiTiiioi.evg  esse  videtur...  Vulgo  «pud 
Dorienaeit  nominativus  in  etg  cxit"  (Ahr.  11  236). 

Genet.  'sFng,  -t]ng:  ion.  ßaail^og,  lesh.  ßaalh/os  (Ahr. 
I  117),  boeot.  ßaatletog  (Ahr.  I  205)  i.  e.  ßaaileog.  Ex 
-f.ng  atl.  -tiu'^:  ßaoiUbtg.  Apud  DoricoBca  ex  '-ffig  fit  -ing: 
ßomUog  (Ahr.  II  237). 


81)  Fortagsc  quispiam  posucrit,  intcr  hi^ya  et  ifofi}'«*',  iiitcr 
ZlmCav  et  tlni{ai  caiidi>m  rMtioiicm  iiitcrccderc  quac  intcr  f^x^f"  ^ 
ieX^f"!''-  1''"=  ■<'co  prtibarc  non  possumiis,  quia  iii  lioincricii  carmi- 
uibUH  purfcctum  FiFiifiyn  tiyllabac  rcüiiplicatoriW!  »pirftutetn  itemquu 
Fti.n  (FfXntu)  iniliaU'in  Huam  8pLraiit(;in  nomluin  amitisse  conatat 
Cum  hi»  autem  liöknKf  et  praelerita  quse  a  rad.  /ix  dcacendupt 
(etiam  huiu»  radicis  spiraiis  apud  llomcrum  noDdiun  ciBtincta  esse 
videtur)  ccidcm  loco  et  iiumero  liabniida  esse  conscntaneum  est.  De 
sirigulis  testimoniis  quac  liiigua  homcrica  Bpirauti»  |>raebet  vide  Le- 
skieuii  illain  coinmenttitloiicin 


De  graecae  linguac  prodactione  suppletoria.  \QQ 

Dat.  *-£Ft,  -ij«:  ßaaiXffij  inde  att  dor.  ßaaiXei]  lesb, 
ßaallfj'i. 

Acc.  *-£Fa,  -i;a:  ion.  ßaailtjOy  boeot  ßaaileiaf  lesb. 
ßaailr]a.    Ex  -ija  att  -«o:  ßaoiXiä,    In  Doride  ex  *-^a  fit 

Ex  pluralis  formis  hae  commemorandae  sunt: 

Nom.  att.  vet.  ßaoiXrjg  ex  ion.  ßaaiXvfeg;  contra  att 
reo.  ßaaiXeig  proxime  ad  * ßaaiXieg  reducendum  est,  nisi 
forte  ex  vetustioris  Atthidis  forma  ortum  sit  (v.  Curt.  *Stud.* 
m  397  sq.). 

Dat  ion.  oQiorrj'e'aai ,  dor.  JtoQii- s-aai,  Volgo  F  in 
V  dissolvitur:  ßaaiXsv-oi* 

A  stirpibus  in  'Sv  desinentibus  magna  silva  adiectivo- 
rum  et  substantivorum  derivatur.  Atque  in  lade  ex  €F 
constanter  tj  fit:  TCQoaacr^iog^  dogi^iogy  ßaaiXr;iog,  ^j^xiXXi^iog^ 
NrjQrftg,  or^orTr/fr;,  fiavTr/tf],  x^eganr/tt],  alia.  Idem  tj  etiam 
in  Doride  occurrit  quam  vis  minus  constanter:  TCQBiytjiogj 
JwQTJiog,  iaQr;iog  (y.  Ahr.  11  192).  Apud  Atticos  tji  in  £i 
extenuatur:  oixeiogt  atQOtvßiay  alia. 

Erunt  fortasse  qui  mirentur  quod  Lesbii  qui  F  post 
brevem  vocalem,  subsequcnte  altera  vocali;  constanter  ser- 
vare  solent,  ut  in  nvevwj  aviog,  (pavog  (in  quibus  v  fere  ut 
F  pronuntiatum  esse  credendum  est),  non  dicunt  ßaaiXsvog, 
ßaaiXevi  etc.  Quod  quomodo  explicandum  sit,  indicant 
formae  dalfiwv,  in^vyogj  d^iog  et  sim.,  de  quibus  §  3,  7  dis- 
putavimus.  Vidimus  enim  in  his  iam  ante  linguam  in  dia- 
lectos  digressam  productionem  fieri  coeptam  esse  indeque 
explicandum  esse  cognoviraus  quod  Lesbii  cum  eq>avvay 
€T€vva  dicant;  in  fiijvvng  vocalem  producte  pronuntiant 
Sic  igitur  veri  simile  est  ex  *ßaaiXiFog  antiquissimis  iam 
linguae  graecae  temporibus  *ßaaiX^Fog  factum  esse  indeque 
Lesbios  ßaoiXrjog  suum  ascivisse.  Similiter  Lesbii  vSogy 
vai  ctr.  (nom.  vavg),  non  vctvog^  vaii  ctr.  dixerunt  quod  in 
hac  stirpe  vocalis  vetustissimis  iam  temporibus  productio- 
nem passa  erat  (cf.  lat  nävCs,  scr.  nävas,  gen.). 
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peritur  (cf.  vsß^nq  pro  'veFf/ög).  Forma  priDcipalis  *otF- 
jä?  cf.  ^üßdarLog  (Curt.  p.  60(1)-  Apte  malum  granatuni 
noinoii  trahcre  a  pulamiiiis  pingiicdino  et  nitore  nemo  ne- 
gare  poterit. 

B}   Longa    voealis    productionc   progressiva 

n a t a   est. 

§20. 

1.  ultö^u  (uaAu  al<i}i}i(u,  aUÜQtjfta,  aliogitfu)  ex  •ä-oFöß-o; 
atoQOi  (fi  gyj  ex  'ä-(a)ho(i~oi  i  än^iogni  ex  ■t(7f-c-(o)fog-oi, 
V.  §  16  num.  II. 

2.  Ut  TQi(fii}  pracsenti  ab  latere  est  titQoifa  pcrfectum, 
sie  praescnti  t'*w  i.  e.  'aftitvi  (v.  Curt.  p.  2;i6)  perfectum 
'ai-oFni>-a:  inde  'etFoi^a  —  tttutta  et  *tFii^a  —  i'iaita. 
NotabilJB  est  alia  perfccti  forma  ab  Hcaychio  tradita  e-ieit- 
w-xa.     Cf.  §  14  C. 

3.  lü  stirpium  Aao-y  Jr/fto-,  Jr/i-,  '//c/iojtowvr-  et  femi- 
ninorum  ^ao-,  'ifCTro-xöuiaa  ex  Fo  natum  est.  Cf.  §  16 
n.  38.     An  otit  proxime  ex  tont    Cf.  §  2'j  n.  tl. 
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4.  d^wxog  contractum  est  ox  homerico  d'Otonog  pro 
*^&ioiiog  —  *d'aFo7cog  —  ^i^aFäxog  (Hesych.  habet  ^cf- 
ßaxog),  nisi  forte  haec  siDgularum  formarum  series  sit: 
*0^dFaxog  —  *d'6Foy,og  —  ^x^iioxog  —  ^ooxo^  (cf.  §  16 
n.  44).  Dor.  att.  d-äxog  (Ahr.  11  182):  d'üxog  =  dor.  ngS" 
zog:  7€QWTog  (v.  §  16  n.  39). 

5.  x^AcJj'iy,  lesb.  x«^*^«?  proxime  cohaeret  cum  x^Av-g 
et  xe7t-o-v  (Curt.  p.  188)  itaque  fortasse  ad  formam 
*X^kF6vä  reduecndum  est  fcf.  fitofiag,  ftv^iaQ  pro  ^fioFfiag). 
Consimiliter  forsitan  xoQiovrj  pro  *xoQF6vrj :  cf.  Max  Müller 
'Vorll.'  I  374. 

6.  Boeot.  hom.  Jidwaog  fortasse  ex  *Jif6waog:  v. 
§  5,  2. 

7.  De  masculinis  in  -oiog  h.  e.  -ofo-g  exeuntibus  v. 
§  17  n.  15  y. 

8.  KXiioV'  fortasse  pro  *KXiFoy^. 

9.  Item  fortasse  Niiov-  (boeot  Nuoviog)  pro  ^NiFov-, 

10.  Substantiva  Xvxv€iovy  ä/nnBleiav,  olveiov,  axav^eiovy 
7(i!>£iov  et  similiaCgen.  ^Bojvog),  quorum  loco  plerumquc  formac 
£  vocali  carentes  inveniimtur,  ut  a^ijukwv,  oivtivj  nvO-toVy 
al.  (coUecta  habes  haec  substantiva  ap.  Westphal.  'Method. 
gr.'  I  1,  328),  iudicat  Bopp  HI^  395  suffixum  dn  conti- 
nere,  e  autem  quod  cu  praecedit  natum  esse  e  stirpis  vocali 
finali  0.  Id  veri  dissimillimum  esse  apparet:  nam  longa 
vocalis  suffixi  äriy  lov  ccrte  stirpis  o  finale  absorptura 
fuisset.  Ipsum  illud  e  demonstrat,  intercidisse  consonam 
nee  dubium  esse  potcst,  quin  illa  digamma  fuerit  (cf.  Ebel 
Ann.  Fleckeis.  vol.  85  a.  1862  ed.  p.  247,  qui  et  ipsc  Boppii 
sententiam  improbat  addens  ,,da  ewv  auf  digamma  deutet'^). 
Igitur  olveojvog  ex  ^olve-Fav-og.  De  a  in  fi  extenuato  con- 
feras  vocativum  iW/fc,  locativum  äfiax^-if  verba  derivata 
ädiAi^o),  XQaiai-ii'üiy  alia  (Leo  Meyer  II  22  sqq.).  Ex  oiv^iiv 
olvißjv  factum  est  sicut  iaxutg  ex  laxeiog. 

11.  aiiov  (gen.  alwvog)  componendum  est  cimi  scr.  ^vaa 
itio,  itus,  lat.  aevuvi,  got  atvs  tempus.  Deducit  autem 
Schleicher  comp.  p.  400  haec  verba  a  radice  t  iro  et  sta 
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got.  a^«c 
omnU  sd 
ope  formt 
vocabulo  I 
initio  fuit 
pro  *yäXn 
vei  aiii 
%  n  n.  i: 
quem  posi 
lum  in  Bt 

versu  baci 
reatituit  ( 
quitur  ex 
cum  quen 

hörn.).  lam  autem  ex  stirpe  altä-  ita  stirpom  aifov'  pro* 
diisso  puto,  ut  illa  neacio  an  ad  commodiorem  et  faciliorem 
dccIinationiB  rationem  instituendam  in  analogiam  stirpium 
in  >'  dceinentium  tranairct,  Plane  eodem  modo  ad  atirpea 
in  -oFo  (§  17  n.  15)  et  ad  stirpes  ia  -oFi  {ib.  n.  16)  exeun- 
tcs,  postquam  -ofo  et  -oFt  in  w  coaluerunt,  saepiuB  y  ac- 
ceasit,  ut  ex  üXio-  factum  est  Sluiv-,  ex  r^gia-  ijfftoy-,  ex 
rata-  vaiäy-,  ex  TJv&ü-  Ilv^iöv-,  ex  ytttitn-  ^aziäy-  ctr. 
(v.  Ahrcns  K.  Z.  III  1(15).  Cf.  etiam  gcrnianicae  declina- 
tionis  quae  rocalur  debilia  nasalem  atque  n  itlud,  quod 
lingua  sanscrita  sacpiuB  in  nominum  declinalione  adhibet 
quo  sciungat  stirpis  vocalem  finalem  ab  initiaÜ  vocali  suf- 
fixi  (noi-n-d,  avi-n-ävi  inetrum.  sing.,  gen.  plur.  stirpis 
avi-):  quamquam  harum  naaalium  fortasse  paullo  alia  est 
ratio,  quode  accuratius  hie  sgi  non.  potest  (v.  lac.  Grimm 
'Gesch.  d.  deutsch,  spr.'  p,  9611,  Heyao  'iSyat  d,  sprachw.' 
p.  377  sq.,  Pott  P  3(10,  11'  681).  Quodai  haec  recte  explo- 
ravimus,   iam   dubium   esse  non  potest,    quin  eadem  quae 
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inter  xrecü-  et  aiufv-  intercedit  ratio  etiam  inter  accus,  hoin. 
xv7t€(Sf  xvxeiw  et  stirpem  seriorem  xrx^cJy-,  inter  nomin. 
(dor.)  Ilozidagj  accus.  Jfoaeidwj  gen.  IJoaudw  et  stirpem 
Iloaeidiov'  intercedat  Atque  formarum  quidem  xvxscS,  xr- 
x€i(S,  xvxfcJv-  stirpem  principalem  esse  statuo  ^xvxä/o'. 
Inde  *xi'xijo  —  xvxew  atque  ^xvxtjFo  —  xvxr^ci  (cf.  §  21). 
Postea  autem  xrxccti-  in  analogiam  stirpium  in  v  exeuntium 
transiit.  De  accentu  accusati verum  xvxeWf  nvxeuo  consen- 
taneum  est  idem  dicendum  esse  quod  de  accusativi  aiäy 
pro  €1  autem  quod  est  in  xrx«icS  tj  restituendum  est  (cf. 
§  15).  Similiter  igitur  Iloasidio  (gen.);  Tloöeidü  (acc,  po- 
tius  Uootidd)^  TfotidSgf  lloaeidaov,  Iloaeidawifogf  Iloau" 
deüvog  (y.  in  primis  Ahrens  Philol.  XXUI  1  sqq.)  omnia 
ad  stirpem  ^JlmidäFoivy  revoco,  unde  facillime  explican- 
tur.  In  Tloaudäiovog  productio  bifariam  facta  conspicitur. 
Ad  breviorem  autem  stirpem  pertinet  etiam  Iloaidfjiog  pro 
*IloaiöaF'iO''g.  —  Eandem  iliam  rationem  praeterea  inter 
^AnolXiü  et  stirpem  *j4n6XXtov~  intercedere  veri  similius 
mihi  videtur. 

12.  Ex  *(paFog  fiunt  q)aog  (q^Aea)  et  q>6wg  (cf.  d'Oioxog). 
q>idg  aut  ex  q>aog  aut  ex  q)6iog,  —  yiltog  et  BQiog  ex 
*yiX(a)Fog  et  *€Q(a)Fog  nata  esse  coiiigendura  mihi  videtur 
ex  accus,  yilwv,  yilw^  eqwv  (cf.  nazgwVf  ndzQw;  kayiiv, 
Xayoi),  dat.  /eA^,  e(pfi,  adi.  q>iX6y€Xo)g,  dvoBQiog  (cf.  ^tyox€- 
i^g  pro  *^iv6x€QFog)  f  ye)ouog  U.  B  215,  pro  quo  fortasse 
yeXoiiog  scribendum  est,  quamquam  et  iila  forma  facile 
explicari  potest  (v.  §  16  n.  25).  —  Ad  stirpes  yiXuHf  egw-y 
q)iü^  (item  ad  XQ^'i  cuius  dativus  XQV  ^^^>  ^^  ^^  id^cJ-,  ad 
quam  stirpem  pertinent  dat.  Idgip  et  derivatum  ta  iögtoa) 
posterioribus  temporibus  t  suf&gebatur,  quo  cum  r  compo- 
nendum  est  t  stirpium  avdqO'ßQiot'j  a-ywJr-,  a-zrrcJr-,  XifiO" 
»vi}%'  (cf.  Bopp  *Vgl.  gr.'  IIP  363). 

13.  Participia  perf.  act  sufBxi  F(n  ope  formata  esse 
inter  omnes  constat.  Praebet  autem  Homerus  praeter  vol- 
garem  huius  suffixi  -ot  formam  (eora-OT,  x£x/iJ^or,  r«^A- 
6v)  intcrdum  etiam -CUT:  ßeßa^wTt  /««^a-oir,  ysya-^y  xsxfifj^ 


'Hom. 
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fioi)  pro  *FoiQOi,  'h'nqm,  v,  §  IS- 
IS, aikanns  pro  'Folanöq  (ynlafing  dun/fiög  Heaych.): 

cf.  §  12,  5. 

16-    e^iniitog   fortaase   cohaeret   cum   rad.    wan,    ondc 

Fäva^  dcscendit,  itaque  ex  'sQi-foi-in-g,  *BQi-fäv~to-g  ex- 

plicandum  est:  v.  Curi  'Stud.'  III  121. 

17.  navnvoyng  ex  'nav-Fogy-o-i;,  niei  factum  eat  ex 
'nav-ioQy-o-g:  v.  Curt.  p.  529. 

18,  Radicis  Fn^  {=■  scr.  vadk,  zd.  vad  ferire)  di- 
ganirau  in  i'v-roat-s  (xivrjoiq  Hesych,)  cX  in  iv-von-t-yain^ 
antcccdenti  v  aasimulatum  ccrnitur;  w  autcm  pro  Fn  ex- 
hibet  liiHto. 

82)  Ti^vtait,  nutrttir,  totriöi  et  quae  sunt  aimilia  buc  non 
pcrtinere  ecd  proximu  od  tiOyiiöi  etc.  rcvocauda  casc  vix  opus  est 
moneri. 

83)  Alitcr  hoc  u  cxplicare  cmijiti  sunt  I.co  Meyer  H  224  sq.,  de 
cuius  opininnc  »upra  iam,  g  3,  2,  dixi,  Sdilciclicr  comp.  p.  401,  Sonne 
K.  K.  XII  289  s(|q,,  XIII  445,  Wcstplial  'Mclh  gr.'  I  1,  35'J. 
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19.  Dor.  (ogavog,  lesb.  ägavog^  ogavogy  ion*  att  aifa- 
vog  ex  *FoQavog  =  scr.  van^rias. 

20.  (SpO'-^j  cui  respondet  sanscr.  wunaSf  lat  vtruu-m 
(pro  *v€snu-mf  cf.  r^u«  pro  re^mti^),  reduxerim  proxime  ad 
*wavog,  inde  ad  *F6avog.  Nam  cui'oc?  apud  Homerum  di- 
gammo  caret  (v.  Leo  Meyer  I  307)  et  ex  *(F)6avog  apud 
lones  ovvog  nasci  exspeetamus. 

21.  wteiXrji  ovtdwy  ovraCio  ex  rad.  Fat,  Fox.  Respon- 
det nostrum  vmnd  (v.  Pott  I*  122,  K.  Z.  VI  263).  Propter 
radicis  a  servatum  maxime  notabilis  est  glossa  Hesych. 
yatakai  ovXaL 

22.  De  ßtoXloLy  ßcollg  pro  *FoXia,  *Fnllg  v.  §  15. 

23.  Dor.  (^Qogt  ion.  oigogy  att  OQog  ex  *F6qog  —  *y/o- 
Qog  —  *Y6(iog  a  rad.  gar  (Curt.  p.  325). 

C)  Exempla  productionis  bifariam  factae. 

§  21. 

Omnia  quae  huc  pertinent  supra  iara  tractata  sunt. 
Sunt  autem  haec: 

1.  ärcTjCOQOi:  v.  §  16  n.  11. 

2.  xrxiyai:  v.  §  20  n.  11. 

3.  ^rjvixQiTog:  v.  §  16  n.  34. 

4.  Iloaeiduwvog:  v.  §  20  n.  11. 

5.  7tQf](6v~:  y.  §  16  n.  39. 

6.  XQ^i^S'  V.  §  16  n.  50. 

Disputatio    de    digammo    paucis    astringitur    et 

absolvitur. 

§  22. 

Ex  eis,  quae  de  digammatica  productione  suppletoria 
contulimus  et  explicavimus;  primo  aspectu  apparet,  neque 
in  producenda  vocali  neque  in  mutando  eins  colore  lin- 
guam  certaa  leges  sequi.  Invenimus  in  eadem  dialecto 
avXa^f  yrjx^iWf  ovg,  ärjQ,  yäia,  yeto^ygdffog,  yslrcoVf  x^aufta^ 
d^soQog,  ^^Vf  ^((fov,  roQywj  roQyöij  viog^  ßaaildiogy  ovqa^ 


aUa 

viaci 

autai 

vocal 
taine 
bftbu 
fava 

Exci 
cadei 

ßaoL 
lacoc 
cand 
iSü>ß 
gum  fuisse. 

2.  ä^  solum  apud  lonea  et  Atticos  in  13  transit.  Ubi 
in  aliis  dialectia  ij  pro  äF  cBse  videtur,  a  forma  sF  pro- 
ficiBceodum  eese  vidimus. 

3.  äf  apud  Atticos  cum  ante  consonas  modo  in  ä, 
modo  in  rj  transeat  {iftäigov,  dälög,  vctfia  —  yrjifäo,  x^ios), 
ante  vocales  tantum  in  1;  transit,  ex  i^o  autem  et  i;«  con- 
Btanter  (nisi  quod  antiquissimis  temporibue  Attbidis  etiam 
tjo  occurrit,  ut  in  gen.  olxi^og)  eta  et  eä  nascuntor,  ex  tji 
vero  ei. 

4.  Ex  ef  apud  Boeotos  fit  et,  quod  sonum  illum  inter 
S  et  i  intermedium  significat,  quem  aupra  acripaimus  lit- 
tera  e.  £xempla  habea  gen.  aing.  lagsiog,  fiavietia,  alia 
pauua. 

5.  Ante  consonae  digamma  rarissime  sine  compen- 
satione  eliditur.  Certum  exemplum  eat  alo^  ^  aika^. 
Non  vero  huc  traxerim  yoviot,  zoxeai,  ix^9rj*, 

Fraeterea  hoc  loco  duo  tiaec  notanda  mihi  videntur: 
I,  (^uod  et  ante  F  priua  quam  producitur  saepioa  in  o 
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vocalem  obscuratur  (äaza  —  oag  —  avatOj  utiag  pro 
*xdF'ug),  id  eodem  loco  et  numero  habendum  est  cum  mu- 
tatione  illa  a  vocalis  quae  fit  vel  in  u  vocalem  vel  in  t  vo- 
calem ante  liquidas  prius  quam  vocalis  productionem  &up- 
pletoriam  patitur  (ßQtx^o)  —  ßoQvgy  iga^  —  ßoQßa^,  0^1- 
ilo-g  —  i-aX-yVj  ßQtxo)  —  ^ßQOX^)- 

2.  Inter  duas  vocales  digamma  sitne  crebrius  cum 
compensatione  an  crebrius  sine  compensatione  ciectum^ 
diiudicare  non  ausim.  Id  vero  certissimukn  est;  in  compen- 
sanda  hac  littera  nullam  dialectum  tam  longo  processisse 
quam  dialectum  epicam.  Conspicitur  autem  apud  Home- 
rum  —  is  enim  hac  in  re  in  primis  respiciendus  est  — 
inconstantia  et  varietas  in  vocalibus  producendis  apprime 
mira.  Atque  saepius  eadem  eiusdem  vocabuli  vocalis  modo 
producta  modo  brevis  relicta  occurrit,  ut  habes  q>aea  et 
(päogj  äoQi  et  aoQij  Itjovai  et  Xiovaiy  awQOi  et  än^r^ioQOi^ 
^^/läccir-  et  ^6/iäoT-,  T€^yiyoT-  et  tex^yfjioT".  Ex  quo  co- 
gnoscitur;  quam  parum  tunc  vocalium  productione  suppleto- 
ria  affectarum  quantitas  constituta  fuerit  Lingua  ubique 
inclinabat  ad  vocales  ante  labens  digamma  producendas  et 
ad  o  post  digamma  producendum;  sed  non  ubique  usus  ho- 
minum  loquentium  prorsus  sibi  constitit;  unde  factum  est 
ut  poetis  prout  metrum  requireret  modo  productis  modo 
brevibus  formis  uti  liceret.  Ut  ipsum  digamma  apud 
Homerum  fere  nusquam  certum  locum  habet  sed 
modo  adest  modo  abest;  ita  etiam  productio  quae 
digammo   efficitur  inconstantior  est. 

III)  J. 

%  23. 
In  Universum  de  productione  vocalium  ea^  quae  /  lit- 
tera efKcituf;  eadem  dicenda  sunt  quae  de  productione  di- 
gammatica  diximus.  yi  producitur  in  ä,  apud  lones  et 
Atticos  interdum  in  ry,  0  in  cti^  e  in  tj^  l  in  i,  v  in  v.  Atque 
ut  vidimus  digamma  post  productam  vocalem  saepius  per- 

Curtiat,  Studien.    IV.  12 
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priorein  haruin  duanun  qiueitionimi  reapondere  nobUvnon  opu  eat 
Quod  auteft)  ad  alterani  attdnet,  belle  cecidit  quod  ipM  iun  CorMen 
in  eadem  pagina  illud,  quod  contra  dicit,  quamquam  inTitna,  delmn- 
bavit  TOrbii  his  „weil  an  der  wortfnge  der  beiden  lo  einem  com- 
positnm  laMunmengeriickten  wSrter  da«  j  getrennt  von  dem  ana- 
lautenden Tokal  dea  enteren  geaproehen  wurde".  Stndet  antem  deinde 
Corwen  oatendeie,  nbique  vocalero  aliunde  prodactiotiem  babere,  qnod 
idemantea  Aufrecht  fecerat  Sed  nint  exempü  ubi  prodnctio  vocalia  nnlU 
alia  ex  cauwa  niai  ei  apirantia  aequentia  n  eiplicari  poteat.  Unde 
enim  Ajaxt  Nonne  hoc  uomen  ex  Alaf,  AIFksJ  Alque  m&jor,  6jo, 
pulfjum,  quae  facta  sunt  ez  'mag-jor,  *ag-jo,  'puüg-jum,  aliter  fieri 
Bon  potneiunt  niai  ita,  ut  ex  gj  proxime  craaaior  et  plenior  apirantia 
aonns  naaceratnr,  deinde  eiua  aoni  vi  efficeretur,  ut  antecedena  bre- 
vis  Tocalia  in  longam  tranairet  OenetiToa  ijut,  häjut,  eüjut  Cora- 
sen  p.  301  ex  e-ttu,  ho-t-ut,  quo-t-iu  nata  eaae  contendit.  Qnam 
aent«ntiäm  et  alii  improbavenuit  et  ego  improbo.  Sed  Tel  hac  pio- 
bata  de  re  ipaa  quae  hie  in  ceDaam  venit  nihil  matator.  Nam  etiaraai 
cum  CoTiaenio'a  formia  «ftu,  kotut,  quotm  proficiaceromur,  primae  ro- 
caha  qnae  eat  in  (pu,  hüjm,  cCjua  productio  nihüo  aetioa.  ez  aequentia 
apirantia  natura  nobia  explicanda  eiaet.    lp«e  Coraaen  de  illa  de  ata- 
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lam  ad  ea  enumeranda  et  illustranda  accedimaB,  quae 
ex  Graecorum  lingua  huc  pertinent. 

1.  ijiyiiai  {nQoaiqi^ai  Eur.  Ale.  1063)  ex  *ji''jiy''^tai\ 
hom.  fpito  ex  ^^imto  —  ^i-ji^jin-to]  iffixeiv  ex*^oixeiv  — 
*^eoUeiv  —  *  i^je-joU-Siv.  In  etoi-Aa  j  in  t  transiit  De 
radicB  vocis  v.  Curt  p.  609  sq.    Cf.  §  18  n.  9. 

2.  Ex  ^daiFiQ"  (=  scr.  d^var-  i.  e.  *ÄMVar-)  fit  ^daUq^j 
*dajiQ-j  däig--.    Cf.  Ebel  AnnaL  Fleckeis.  vol.  79  p.  508. 

3.  Ex  *alF€t6g  (aißsxog  äeiog  negyaioi  Hesych.  et  Et 
M.  28,  7:  docet  haec  forma  quam  perverse  Leo  Meyer 
K.  Z.  V  371  et  Christ  G.  L.  194  aisrog  digammi  in  1  mu- 
tatione  ex  *aFarog  natum  esse  iudicaverint)  fit  alerdg  — 
*dJ€T6g  —  acToc  et  äeiog.    De  radice  vocis  nihil  constat. 

4.  alFei  (C.  I.  n.  1  et  in  inscriptione  locr.  ab  Oecono- 
mide  edita)  —  aiai  —  *äj€l  —  otei  et  asi^^).  Cum  dor. 
alig  (Ahr.  II  379)  satis  accurate  concinit  sanscr.  äfue,  quod 
haud  dubio  eiusdero  radicis  est  (v.M.  Müller 'Vorll/  II  236). 
Puto  autero  äjua  (pro  ^ajua:  cf  gäjcUi)  ortum  esse  ex 
*aivas  idque  idem  graeci   *alFig  formam  principalem  esse 


tuit:  „Indem  das  i  mit  dem  vorhergehenden  vokal  in  der  ausspräche 
verschliffen  wurde,  entstanden  [aus  huius,  cutus,  eius]  die  zwei- 
silbigen formen  hui-us,  cui-us,  ei-us,  deren  erste  silbe  nun  na- 
türlich die  metrische  Zeitdauer  einer  länge  erhielt  Dann  aber  ver- 
härtete sich  der  ursprüngliche  vokal  i  zum  palatalen  reibelaut  j. 
Auch  hier  hat  also  nicht  erst  das  j  positionslänge  des  vorhergehenden 
vokals  bewirkt^.  Quae  quam  parum  stare  possint,  in  aperto  est.  Si 
in  hm-us  prior  syllaba  metricam  productae  syllabae  moram  habet, 
inde  non  sequitar  ut  etiam  u  vocalis  quae  diphthongi  prior  pars  est 
longa  Sit.  lam  vero  si  diphthongi  posterior  pars  in  j  transit,  id  vo- 
calem  brevem  quae  antecedit  nulla  ex  parte  attingit.  Namque  eam 
nulia  alia  de  caussa  produci  nisi  ne,  t  in  j  mutato,  syllabae  morae 
quidquam  detrahatur  concedi  non  potest  (cf.  §  2).  Igitur  ctiamsi  cum 
Corssenio  hüftu  ad  *  huius  revocare  deberemus,  haec  ponenda  esset 
formaram  series:  hufus,  huiusy  hujus,  hüjus. 

85)  Etiam  in  in-rif^rayd-g  i}  »s  a  ex  äj  natum  esse  videtur:  cf. 
Curt.  p.  359. 
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etiam  at  quod  in  praesenti  x^aiatVu  i.  e.  'x^atäv-tto  con- 
spicitur  propter  sequcns  at  retentum  esse  videtur. 

7.  övi'jaza  secimdum  Choeroboscmn  Anecd.  Oxon,  II 
245,  2t  Aeolenses  dicebant  pro  oveiara.  Ahrens  vocem 
Boeotis  vindicaus  (192.  191)  putat  esae  pro  6>alata.  Hulto 
veri  BimUius  mihi  esse  videtur,  ovfjoio  reducendum  esse 
ad  *öviJaTo  [c£  Curt.  p.  225)  fit  LesbÜB  vindicaDdum.  Lesbü 
saepius  ej  in  ij  mutant  (v.  infra). 

8.  Dor.  nilija  =  ntlua  (Ahr.  II  163);  ^t'xijofi  ^ 
ylvxeing  laconicum  ease  ti-aditur  et  legitur  apud  Alcm&nem 
fr.  83  B.  (cf.  Ahr.  I.  I.);  ne^meßnrjog  ap.  Sapphouem  fr.  98 
B.  pro  * nEfiTießöeJog;  Äi^irpT/O  in  eiuadem  fr.  62  B.  pro 
'Kvi^igsfa.  j  post  *  productum  in  vocibua  iooicis  band 
paucis  manait  i  vocalia  apecie  iudutum,  ut  in  av9Q<aniito^, 
ItaqTjios,  Kadfti\ini; t  *hotßrjing,  ^itvqiog;  v.  Curt.  'Stud.' 
U  187. 

9.  In  dor.  o^f^a,  ic^fiai,  ßa^qat,   nki'iiov  (Ahr,  1.  1.)  »; 


«tne  ex  </  satm  aa  ex  cF  —  fonnae  enini  prindpak« 
tfj  luÜMKraiit,  T.  §  fS  B.  3  et  n.  10  —  dfiiidkmre  iioa 
aofliiB.  fcjrW  (t.  Abr.  L  L)  Scfaldclier  comp.  p.  480  daUlo 
an  rede  ad  ^/ii-fuv  mrocei. 

10.  üaüiia^r^a  in  Alcmaiiis  fr.  27  B.  pro  **Z<i^v<'-jHQr; 
oqr^oq^  qnod  lacomcmn  esae  dichor  (t.  Ahr.  L  L)^  pro 
^Of^ayjo-^'^  lesb.  Kvn^ayirr^a  (Ahr.  I  91;  pro  •-}T»«(a>-/or; 
lesb.  inifiilr^ia  'ef.  Mifdua  L  e.  Jlfifdc/a},  quod  legitur  C 
L  n.  2189,  pro  *  iirg-^iltf&yja.  Fonnae  herodoteae  alt^ 
^t^t  aapalr^tt^f  iyitjtij  et  quae  sunt  aliae  a  stirpibos  in 
-ea  cadentibns  derivatae  non  ita  magnam  fidem  haben!  ne- 
que  agnoscnntor  a  Bredorio  (de  diaL  herod.  p.  1S5  3«)q.X 

11.  A  stirpibuB  nominalibos  quae  in  vocalem  desinunt 
in  omnibaa  lingnis  indogermanis  soffixi  ja  ope  verba  deri- 
vantnr.  Vocalis  autem  qoae  j  litteram  antecedit  et  in  aliis 
Unguis  et  in  lingua  graeca  band  raro  spirantia  vi  produ- 
citur.  Ad  quod  genas  quae  ex  lingua  graeca  pertinent 
tractantibus  nobis  iam  licebit  eo  brevius  rem  astringere, 
quia  accuratissinie  de  bis  verbis  denominativis  iam  Ourtius 
egit  in  'Stud.'  m  377  sqq.  Ita  autem  enumerationem  in- 
stituere  placet,  ut  priore  loco  de  eis  formis  disputetur,  in 
quibus  producta  vocalis  quantitatis  mutationem  denuo  nou 
passa  esty  posteriore  loco  de  eis,  ubi  hoc  factum  con- 
spicitur. 

Et  clarissime  quidem  vocalis  sequenti  j  producta  vide- 
tur  in  verbis  eis,  quae  derivata  sunt  a  stirpibus  in  a  desi- 
nentibus,  quae  quidem  vocalis  in  illis  verbis  modo  in  o 
immutatur  modo  «  vocalis  speciem  induit  (cf.  §  20  n.  10). 
Sic  o  in  Ol  productum  cemitur  in  delph.  änallotQuooi^af 
(neq>aya}iTü}j  fiaatiydwv  ^^)  et  in  homer.  vnviiovtsg,  e  autem 


86)  a  stirpe  fiaatty-^  quae  in  stirpiom  in  o  cadentium  analogiam 
transmigravit  sicuti  af/iccr-  in  aifiai-o-u,  VQ^'  ^^  r/pfv-o-w,  SgaMort^ 
in  S^axort-o-u,  Confer  composita  aifiaT-o-loixog,  «/^«t-o-uCi  (ffiP^ 
o-lvTni,  iQaxoyt'O-fiaXloif  cirayT-0-90^0^,  alia.    Boppio  denomiiia- 


m  7 

cum 
Non 
dor. 


qaibi 
Drai 


'Hfa 

Ct.  1 
rob 

umilii*. 

Etiam  /.omck  a  stirpe  /.öm-,  drjutofiai  a  stirpe  d^'pt-, 
fttjvttii  (ß  760/  a  stirpe  ft^vi-,  iaxßtio  a  stirpe  döx^t-, 
Ytjftofiai  a  Htirpe  y^pf-  ctr.  proxime  ex  *xovytii,  V^pyo- 
/lai  ctr.  dncenda  eese  verj  Bimillimum  mihi  videtur.  Cf. 
scr.  p€tH)ämi  cupio  maritum  pro  *patijdmi  a  stirpe 
peoi-  ::=  nöat-,  maat&jdmi  pecco  a  stirpe  mantwi-  pecca- 
tQin,  ^atrüj&mi  hoatWii  Bum  e.  stirpe  ^atnp-  hoBtis. 

Difficiiius  est  iudicatu  de  verborura  in  -äaiv  formis 
qnae  huc  pertinere  vidcantur.  Est  enim  plerumque  quae- 
rendnm,  producta  vocalis  quae  /  spirantem  antecedit  sitne 
iani  natura  longa  an  producta  spiraotis  vi.  Saepenumero 
ä{jj)  haud  dubie  natura  longa  eBt  cum  ad  stirpem  nomina- 
lem pertineat,  ut  in  *aynq&~ja>,  'alttä-Ja,  *ayia-ftii,  aliis 
multis  quae  a  stirpibus  femininis  in  ä  exeuntibuB  descen- 
dunt  (v.  Leo  Meyer  II  6  sq.).    Multo   rarius  demonstrari 


tivonun  illomm  Terbonun  t«nnJn&tionem  principalem  -aj&mi  eioaqBe 
vocalou  initialem  illnd  o  ewe  ttatnenti  Mientiri  aou  poMumns. 
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polest  ä(r/)  Bequentis  spirantiB  vi  ex  d  prodactum  esse. 
StirpeB  quae  apud  Latinos  et  Graecos  in  o  cadunt  olim  in 
a  desieraoL  Vocalis  autem  obscuratio  eo  iam  tempore 
facta  putanda  est,  quo  lingua  graeca  et  italicae  lioguae 
nondum  erant  icter  se  digresaae.  Longe  vero  priaa  quam 
illud  a  in  0  abierit  ciim  verba  a  talibus  stirpibus  Boffixi 
ja  ope  derivata  exatitissent,  illo  iam  tempore,  quo  Btirpium 
nominalium  a  volgo  in  o  mntabatur,  in  verbiB  qaidem  a 
aaepe  integrum  relictum  est  integmmqae  etiam  poatea  per- 
saepe  servatum  est  a  lingua  latina,  id  quod  multa  verba 
in  -dre  teatantur  quibus  ab  latere  est  stirps  nominalis  in  o 
deainena:  fämäre  —  fthno-,  albdre  —  albo-,  oavdre  —  cavo-, 
firmäre  —  firmo-  ctr.  (Leo  Meyer  1.  L  p.  9);  interdum  Btir* 
pis  nominalis  vocalis  in  e  abüt:  calv^e  —  cab)o-,  cdn^e  -~ 
cdmh  ctr.  (Leo  Mey.  I.  1.  p.  24),  qnae  quidem  verba  aimul 
affinis  significationia  vinculo  inter  ae  continentur;  perraro 
in  0  (v.  Curtiua  'Ueb.  d.  spuren  einer  lat  o-conj.',  symb. 
philol.  Bonn.  I  271  sqq.).  Apud  Graecos  contra  a  multo 
saepiuB  in  n  vel  s  abiisse  videtur:  oivöw,  lania  ctr.  (Leo 
Mey.  I.  1.  p.  %1  sq.),  alvius,  olxito  ctr.  (L.  Mey.  1. 1.  p.  22  sq.); 
servatum  illud  agnosco  in  J.ix/idci>  —  Aixjuo-,  dafiäia  — 
da/io-Ctnnö-dafto-g),  avläta  —  avXo-  etc.  (Leo  M.  1.  1.  p.  8) 
itemque  in  innä^oftai  —  inno-,  veätto  —  ^en-  etc.,  in 
quibus  t  ex  J  prodüt  (v.  Curt  p.  573  eqq.)-  Cum  Öaftäv 
conf.  lat.  domäre,  acr.  damajdmi,  got  gatamja  (pro  *ga- 
tama-ja)  a  stirpe  (acr.)  dtmta-;  ovi.ätä  =  "axvXXäta  (cf.  §  12, 
b,  3)  accurate  reapondet  latino  spol^  i.  e,  'spol/a6  a  stirpe 
graecoit.  alealja-  vel  skolja-,  cuiua  stirpia  a  in  ipso  nomine 
graecoitala  iam  aetate  in  o  abiiase  putandum  est  (pvXov  i.  a 
*oxtXjn-v  ^  spoUurwi);  cum  vtä^,  mnä^oftat  conferaB  lat. 
novdre,  acr.  a^vdjdmi  (pro  *a^oa}6mi)  ctr.  Ergo  e.  g.  for- 
mam  iavXäaa  (Find.)  Curtio  auctore  (I,  1.  p.  401)  sie  expU* 
cabimus:  iavXäoa  —  *iavXäsaa  —  *i-avXä-js-aa. 

Interdum  post  vocalem  productam  et  eiectam  spirantem 
quantitaa  vocalium  qnae  inter  ae  contingunt  tranamutatur. 
Sic  fit  ex  *diji(äoyto  d^iöoirto,  ex  *dj]i'<öotsv  itjtöf^e»  (a 
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*ii^in-ja),  e 
nmiliterque 
*altiäta9a\ 
*&vtiäöynav 
*avtt&-jta). 
atpoQftiutnt 
quamquam 
pant,  velut 
Statuo   eniii 

in  *i(teT(f4of 

Cf.  n.  13. 

12.  Ad 
vocalie  qua 
citur  ipsiue 
bac  fere  formae: 

fiviaaSai,  ifivaaaitB  pro  *ttva-je-aSat,  ' fif&-jt-a&t\ 
iftviiovco,  fivtiiöftevog  pro  'iftvSoyio,  '/lyäö/ieyng  —  'i-fiva- 
jo-VTO,  'nvä'jö-ftEuo-q.,  dftäoifti  pro  'dgi-jo-i-pi,  d^tötaai 
pro  'dQ<öovai  —  'dga-jn-vii,   oiai  forte  apud  ipsum  Home- 


S7)  Similiter  ifänq,  iätno!  fortasse  proiime  ex  'ipäof,  *9tioxo( 
prodierunt:  v.  g  IG  n.  44,  %  30  n.  4. 

SS)  Fortaew  quispiam  putaverjt,  in  Omnibus  hia  formiB  noa  quan- 
titatis  traDspositionem  factam  eue  «ed  spirautem  vocalem  aequenteni 
aeque  produxiate  ut  digamina  atiepiuB  sequena  o  prodacere  ridiinn» 
(S  20),  cui  opinioni  in  primia  formae  (Fpoiuoi,  i^iätaai,  fittifiäuai  favere 
videantur.  Sed  harum  etiam  alia  latio  eaae  poteat  (v.  Curt.  1.  1.  p.40O), 
atque  quod  ad  formas  Jrjioaivio,  äviunufitur,  itaftdi;,  aimitia  attinet, 
coDsideranduin  est,  quod  tu  ei  Fo  prodit  ex  affinitate  qua  o  cum  F 
contiDetur  facile  eiplicari,  contra  inter  ;'  et  n,  o  talem  propinqnitatem 
non  iDtercedere. 
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rum  ÖQoiovai  scribendum  sit;  fiai^fidoHfi'  pro  *fiai^fia^'0''VTi; 
cf.  scr.  *gäj(US  pro  *ya-/a-rt; 

item,  nisi  fallor,  XQ'^^^  pro  "xQ^^^j  *XqH^''^\  ^-  *^'*- 
gijat^  pro  *gi'jarU  a  radice  ^V  vincere; 

atque  ^ofiaiy  Mw,  ^oi  pro  ^^jofiai  etc.  —  ^^jO" 
fiaL  etc.;  cf.  sanscr.  ^rÄ/o/Ä  pro  *gru-ja'ti  a  radice  fru  au- 
dire  (xAv^i,   y.XvTs  pro  *%XtJBd^i,  *%Xtj^B  —  *xir^€-5^«, 

13.  Genetivi  dor.  ifiiiogy  tiwgy  tiog  et  f/uicü,  ifiioj  tiw 
(Ahr.  II  249)  prodierunt  proxime  ex  *ifii(og,  ^tiwg,  tiog  et 
ifiio),  *ifiioy  *%iio ;  ^ifiiwg  autem  revocandum  est  ad  *ifi^og 
=  *if4€jog,  unde  etiam  ifiiogf  ifioSg,  ifievg,  ifitSg:  *tiwg  et 
tiog  ad  *tFf;og  =  *tFijog^  unde  etiam  Tsvg  et  teovg  (hoc 
pro  *t-€"fiog)y  itemque  *ifiia),  *ifiio  ad  *ijM^o  =  *iiiijOi 
unde  etiam  ifi€7o^%  ifiev]  *Tew  ad  *Tf?;o  «=3  *%FijOi  unde 
etiam  a€4o,  t^o,  x^bIo  (hoc  pro  ^t'-e^rijo).  De  terminatio- 
nibus  yo  et  /o-g  videndus  est  Schleicher  comp.  p.  648  sq. 

14.  ^AtqeidäOy  inhaOf  ^Aldäo^  Kqovldäo  ex  **A%QBidä*ia)jo 
etc.  (cf.  Delbrück  ^Stud.'  U  199).  Quantitatis  transpositione 
nata  sunt  ^AtQsideio^  Ixiteu),  ^Aidew,  KQOvidetJ]  u  pro  fioi 
in  'Egfieio),  Aiveiio  (cf.  larcar-  pro  coiecJr-). 

15.  i'Aäog,  XXewg  fortasse  ex  *%Xä{ayjo'g:  cf .  §  12,  b,  2; 
§  16  n.  47. 

16.  eQidogt  iXnldog^  Qixidog  et  quae  sunt  similia  ex 
*eQiogj  *^7ciog  ctr.  prodiisso  (*lpiog  —  *€Qijog  —  *€Qidjog 
—  eQidog)  Curtius  p.  583  sqq.  evidenter  demonstrasse  mihi 
videtur.  Quare  veri  simillimum  duco^  i  vocalis  productio- 
nem  quae  in  xvrj/ulda,  ivnloxafiidegj  aq>Qay7daf  xlrjiday 
aliis  cernitur  deberi  /  spiranti,  ita  ut  haeo  sit  formarum 
singularum  series:  *%vrj(xiog  —  *%vTj^ujog  —  *xvf^filjog  — 
*%vrßu8jog  —  %vrif.u8og\  cf  cypr.  xaAjy^w  i.  e.  *xaXrjdjo}  pro 
*'Aalefw.  Quod  i  harum  stirpium  modo  producta  modo 
brevis  relicta  videtur  atque  apud  Pindaruro  et  xlcuösg  in- 
venitur  et  xlaidsg^  minime  mirandum  est.    Nam  omnino 


89)  ^Efikio\  iu(u}  s?  6nrtiu>:  ifitr^ivfn^. 
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(Buge 
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enim  miDime,  ut  voIt  Ahnni  'Fonnenl.'*  p.  38,  c«  contn  ngnbtin 

in  ä  contractom  e*t,  a«d  -MXfS  proxine  prodit  ex  *->ii«,  hoc  ex 

•-xl^«B,  '-xlffiam. 
Ad  %  20  n.  1  p.  170.    Item  plntquanip.  äupro  ex  'SFogro.    Cf.  c'tfSn 

pro  *tlfoS»  (n.  2). 

g  20  n.  12  p.  173  commemoraTimus  stirpem  xf*--  Hanc  rerera  ex 
*XgoF-o-  coneptam  eise  probatur  derivatia  verbu  /(wtCw,  x9vif, 
X9ot(m. 


MISCELLEN 


VOK 


H.  W.  B08( 


h:i  ri: 


I.    Ueber  ßatgaiog  und  seine  Sippe. 

Zu  den  interessanteren  Problemen  der  griechischen 
Wortforschung  gehört  unstreitig  die  Etymologie  von  /9a- 
TQQXog,  hauptsächlich  deswegen,  weil  es  meines  Wissens 
kein  Wort  gibt,  das  in  den  verschiedenen  Mundarten  und 
Zeitaltern  der  griechischen  Sprache  durch  Veränderungen 
im  Consonantismus  und  Vocalismus  eine  solche  Fülle  von 
Nebenformen  entwickelt  hätte,  wie  dieses.  Die  epische  und 
zugleich  attische  Form  ist  bekanntlich  ßdr^taxog,  dem  lo- 
nismus  des  Herodot  und  der  späteren  Vulgärsprache  ge- 
hört ßdx^gaxog  an  ^),  das  neuere  Herausgeber  trotz  meh- 
rerer ausdrücklicher  Zeugnisse  alter  Grammatiker  wieder 
aus  dem  herodoteischen  Texte  (vgl.  IV.  131  u.  132)  ent- 
fernen wollen  %  während  Hippokrates  (vgl.  Galenus,  explan, 
voc.  Hippocr.  u.  d.  W.)  ßotqaxog  schrieb.  Eine  dritte,  eben- 


1)  Eine  ähnliche  Uebereinstimmung  beider  Mundarten  in  Betreff 
der  sogenannten  Hanchvenetzung  ist  auch  für  die  Form  ixavtwv  »^ 
axav^iov  bezeugt  bei  Eustath.  z.  II.  p.  468,  32:  *It»vmv  Idia  i}  rmy 
iaaitov  xai  lIßtXtSv  avrifiitaxtiQfiatf  (lg  ra  avOtoixa,  driXovai  xal  ta  tov 
ykvxios  "Ituvog  ^HQodoxov  tö  iy&tvntf,  t6  Xi^wF,  to  ßa^qaxog  xtä  nolXä 
Ttüv  xotvtov  xal  Idtüittxtiv,  lic  yovy  axav^ia  o/avria  iiviq  ifnaiv  kiymv 
avdQüiv.  Vgl.  auch  p.  746.  17:  Kau  Sk  f^fyQ^  ^"^  ^^^  äxovaai  noAloug 
riiv  dyQoixtav  oürtt  xal  ra  axav^ta  dxavTta  Ifyovrfg. 

2)  Vgl  ausser  der  eben  angeführten  Stelle  des  EnCstathius  Gregor. 
Cor.  ed.  Schäfer  p.  414:  xiiinovai  Sk  xal  ta  iaaia  elf  y/tla  xal  la 
%pilä  ttg  Saaia^  olop  /itmi'  xi&iuv,  dxav^iov  dxdvtioy  xal  ßdtQeg[og 
ßd^Quxoq,  und  den  Scholiasten  zu  Hom.  II.  p.  131^  35:  naq  *HQod6t^ 
'ßd&Qaxüi  ö  fldiQoxus  xal  uoyo/VfQoy  fiovoxvfi-QOV. 


eigeDthUmlich  lauten  und  durchdringenden  Stimme  verdankt, 
dasB  wir  also  eine  Wureel  zu  Grunde  legen  mtissen,  welche 
Schreien  oder  Quaken  bedeutet  *}.  Zu  dieser  Annahme  be- 
wegen mich  bauptBächlich  folgende  zwei  Gründe:  einmal 
ist  doch  das  Quaken  das  hervorstechendste  Merkmal  des 
Frosches,  wie  denn  auch  z.  B.  das  lateinische  rana  nach 
Corssens  wahrscheinlicher  Vermuthung  (Ausspr.  I.  S.  636) 
mit  rancare,  brüllen,  verwandt  ist,  sodann  sind  auch  fast 
alle  anderen  seltener  vorkommenden  Benennungen  des 
Thieres    bei    den  Griechen    von  Wurzeln    abzuleiten,    die 


3)  In  Betreff  des  dorischen  Wandels  ron  «  in  □  Tgl.  Ahrens,  de 
dial.  dor.  p,  ISO.  Uebrigens  war  auch  Biteaxot  ein  nicht  ungewöhn- 
licber  Name:  vgl.  Beoieler,  Wörterb.  d.  gr.  Eigenn.  I.  202. 

4)  Die  antik^e,  im  Etjmol,  ra.  192.  1  u.  Or.  M,  33  überlieferte 
E^mologie,  woBadi  ßämaxut  au«  ßor,  und  tpn^üc  zaBammengeaetct 
•eiu  soll,  ist  iwar  an  sich  werthlos,  beweist  aber  doch  so  viel,  dau 
schon  die  alten  Etymologen  das  Quaken  für  daa  nichtigste  Merkmal 
des  Frosches  hielten. 


Miscellen.  191 

schreien,  schwatzen  bedeuten^).  So  begegnen  wir  bei  He- 
sychius  zunächst  der  Glosse  ßdßaxoi*  vno  ^Hlelwv  r^- 
tiyeg,  vtto  IJoyiixtJv  di  ßociqaxoij  ein  Wort,  das  wir  un- 
möglich von  ßaßd^eiv  zo  fii^  ^itj^d'QiJfiiva  Idysiv,  evioi 
di  ßoävj  ßdßaxa'  top  ydllop,  ßdßa^'  fidtaiog,  Xdlog^ 
fplvagog  x.  t.  L  und  ßaßd'/.trjgf  was  bei  Bekker  anecd. 
223.  31  mit  ytQavyaatrjg  erklärt  wird  (vgl.  auch  die  Stämme 
baba  oder  bamb  in  Fick's  Wörterb.  d.  indog.  Grundspr.^ 
S.  122)  trennen  dürfen.  Ebenfalls  bei  Hesychius  ist  femer 
die  Glosse  ßgiayx^^^j^'  ßdr^axav  ^lanBig  überliefert,  wo- 
für Schmidt  ohne  zureichecfden  Grund  ßi^ua%ov  schreiben 
will,  während  ßQi^ayxovrj  doch  ganz  offenbar  mit  ßQi'axX'^og 
(vgl.  auch  den  Satyrnamen  BQiaxog)  zusammenhängt,  was 
Etym.  m.  213,  26  mit  -dTjlvÄiog  ^  ßdnx^y  V  ßf^ctguig  iaxxd^ 
Covaa  erklärt  wird  (vgl.  in  Betreff  der  Etymologie  Curtius 
Studien  I.  2.  S.  J22)  und  sich  zu  diesem  genau  so  verhält, 
wie  Aayxd^w  zu  xanydCio  und  xaxd^io  oder  oyxic(f  (Lyc.  64) 
zu  onxeio  und  oxiio.  Ausserdem  gehören  noch  hierher 
oXoXvyciv^  verwandt  mit  nXolv^w  und  ultUare  (vgl.  Ael. 
nat.  an.  VI.  19  und  Plin.  h.  n.  XI.  172),  ldla§  (vgl  He- 
sych.  s.  V.  kdkayeg'  x^^Qf^f^  ßdxQaxoi  negl  tag  lifAvagy  ovg 
iviot  yc€fiß€Qovg),  noa^  (Hesych.),  endlich  /J^oi'X-fi-Toc?, 
was  nach  Hesychius  im  Dialekt  der  Kyprier  den  Frosch 
bedeutete  und  wahrscheinlich  mit  ßqvxdo^at  verwandt  ist. 
Sind  wir  also  auf  Grund  dieser  Analogien  zu  der 
Ueberzeugung  gelangt,  dass  auch  ßdxqaxog^  der  verbrei- 
tetste  Ausdruck  für  Frosch,  wohl  von  einer  Wurzel  mit 
der  Bedeutung  schreien  abzuleiten  sei,  so  wird  diese  Wahr- 
scheinlichkeit fast  zur  Gewissheit,  wenn  wir  zwei  He- 
sychische  Glossen  genau  in's  Auge  fassen.  Diese  lauten 
sßQaTdyrjoev'  itpoiprjaev  und  ßaßqd^wv  xeKQayiog  avv^ 


5)  Etymologisch  unverständlich  sind  mir  geblieben  ßXUwoq  (Hes. 
u.  Etym.  m.  201,  42),  ßKxn^o^  (Soidas),  ßkixav,  ßXaxnv  (Hes.)  und 
x^fißf^c  oder  xigßtooq  (vgl.  Hes.  .s.  y.  XaXayt^  und  den  Scholiasten 
zu  Nicand.  AI.  576). 
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an  Xat- 
xeägt  sie 
hla-i-ire 
Kldong 
sie   TOD 


•o  W«Dlf 

ftr  ßßäi 
Sidon.  e 
gebrsud 

ich  von 

ß^i-t-t%os  ßve^axog  und  ßXi-t-<x%og  ausgehen  sn  mÜBsen, 
die  sämmtlich  eine  Liquida  io  der  ersten  Sylbe  zeigen  nnd 
sich  ohne  Schwierigkeit  auf  die  Wurzel  bal  oder  bia  zu- 
rGckfuhren  laaseD.  Auch  das  Suffix  -ax^Si  was  bekanntlich 
deminutive  Bedeutung  hat  und  z.  B.  in  ov^t-axos  oder  ov^ 
axog,  vrjni-axog,  atöfi-axog  und  wfiß-axog  erscheint  (vgl. 
Curtius  Gr.^  p.  655),  ist  unverkennbar.  Schwieriger  ist  da- 
gegen die  Erklärung  jenes  t,  welches  den  mittleren  Be- 
Btandtbeii  des  Wortes  bildet.  Man  könnte  auf  den  ersten 
Blick  wohl  versucht  sein,  in  ihm  das  durch  ein  DeminutiT- 
sufSx  erweiterte  ta  zu  vermuthen,  welches  weiterhin  in 
ßä-TQ-ayog  durch  Metatheaia  den  Anachluas  eines  q  erhielt, 

6)  Vgl.  Heeycb.  e  v.  ßägnxot'  ßdtgaxoc  in  Schraidta  Aug.  I. 
S.  359.  15.  Das  Suf&i  iat  dasselbe  wie  in  Svl-ox'oci  vgl.  Curtiiu 
Gr'  452. 

7)  Wahrscheinlich  siod  auch  die  Stämme  bar-bar  und  bal-bai  (Vgl. 
lit,  barb-Oiäu  Sumser,  bldieri-a  Plapperer:  Fick  123)  nur  SedupUea- 
tionen  derselben  Wurzel. 

S)  Vgl.  euch  das  oben  erwähnte  ioilaf. 
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allein  ein  ^ßqa-^oq  mit  der  Bedeutung  Schreier  ^  Plapperer 
vorauszusetzen,  hindert  die  Analogie  der  übrigen  Substan- 
tiva  auf  ta^  welche  in  ihrer  Bedeutung  doch  meist  an  den 
Begriff  des  Perfectums  oder  Passivums  erinnern  (ygl.  Leo 
Meyer  II.  303 — 321).  Aus  diesem  Grunde  ziehe  ich  es  vor, 
yielmehr  ein  dem  von  Corssen  vorausgesetzten  Nominal- 
stamm bla-te-ro  fast  genau  entsprechendes  ^ßga-^Qog  anzu- 
nehmen (vgl.  dai-tgog,  ia^-tgogy  fivXw^d'Qog  ^  lalrj-^Q^^ 
ax6lv''&Qog  wohl  von  axvlleiv,  axe-S^Qog  knapp,  sorgiUtig, 
von  Wurzel  a£x),  woraus  dann  durch  Antritt  des  Deminutiv- 
suffixes ^ßga^tga-^xog  entstand.  Da  nun  aber  zwei  auf  ein- 
ander folgende  Sylben  nicht  gern  mit  zwei  denselben  Laut 
enthaltenden  Consonantengruppen  anlauten,  so  wurde  bald 
in  der  Stammsylbe  ßga,  bald  in  dem  Suffix  tqo  das  q  aus- 
geworfen. Auf  diese  Weise  erhalten  wir  nach  den  beiden 
Gesichtspunkten  des  Consonantismus  und  Vocalismus  fol- 
gende Ordnung  sämmtlicher  altgriechischen  Formen: 

ßgaraxog  ßdvQaxog  ßai^qaxog 

ßXkaxog  •) 

ßgotaxog  ßoQftaxog  ßoxqaxog 

ßQVTixog  ßvQ&axog 

Dieselbe  Erleichterung  in  der  Aussprache  aufeinander- 
folgender Consonantengruppen  bemerken  wir  z.  B.  bei  der 
Bildung  von  7€Itq6p,  erschlossen  aus  den  bei  Alkman  und 
Hesychius  bezeugten  lakonischen  Formen  inonetgidiog  und 
exnetQiddrjv  (vgl.  Curtius  Gr.^  662),  neben  mif^ovy  Flügel, 
die  sich  beide  aus  der  Grundform  ^tttc-t^ov  erklären  lassen. 
Aehnlich  sind  txnayXog  und  ixjiayXeiOx^ai  neben  VAnXayog 
und  ixnkayßiod'ai  (vgl.  Hesych.  s.  v.  ix7rlayovfi€vai'  ix- 
nlrjttofievai  und  s.  v.  ixnldyotg'  i^oxtog,  ^avfiaarwg)  aus 
*€X7€Xaykog^  qxxrga  und  (pazQia  aus  (pQaxga  und  (pQcnqia^ 
dQvq>a7(xog  aus  *  ÖQVCpQaxzog ,  6Xoqn)x,Tig  aus  oXotpXvvLxlgy 
TiveXog  aus  *7cXv€Xogf   devdqvdiov  aus  devÖQvdQiov  entstan- 


9)  ßUraxo^  ist  demnach  aus  ßQlra^oq  entstanden. 

Gartiai,  Stadien.  IV.  13 
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9fig)  vorkommt. 

Diese  Form  niei  ist  bisher  nicht  richtig  verstanden 
und  erklärt  worden.  So  hiilt  sie  Panofka  ia  seiner  Be- 
schreibung des  mus^e  Blacas  p.  48  für  die  zweite  Person 
Futuri.  Hiergegen  streitet  nun  freilich  sowohl  die  bei  die- 
ser Annahme  entstehende  Inconcinnität  der  Sprache,  da 
man  doch  zwei  Imperative  erwarten  sollte,  als  auch  die 
Analogie  des  Alkäischen  XRipe  xai  rnü  {vgl.  Bergk  poet. 
lyr.  fr.  54,  Ahrens  de  dial.  Aeol.  p.  140)  und  der  regel- 
mässig im  Imperativ  stehenden  an  Trinker  gerichteten  Zu- 


10)  Auuerdem  findet  sich  noch  vereinzelt;  x'''9'  '<■)  "'''•  o[v]  bei 
Jahn,  Beachreibung  der  Vuensainmlung  in  Hünchen  do.  39,  «v  X"'Q* 
vbI  atn  IV  toi  C.  L  Gt.  8101,  /-nfjii  ai  xnl  altt  tu  BlUt",  ^n^c  aal 
n/ii  /tf  8102,  jF<i'''pt  aal  niti  /if  yalx'  8315.  Das  iwcim&l  auf  einer 
Kylii  mit  Bchwarzen  Figuren  vorkommende  mt  für  nlv  (vgl.  C.  I. 
Gr.  7688)  erklärt  »ich  wohl  wie  auch  das  von  Kühner,  auerf  Gr.  I 
S.  694  angeführte  mir  für  nitrV  aus  einem  Schwund  des  t  vor  fol- 
genden] Vokal. 
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rufe  bei  Athen.  X.  446  ^ '}.  Eine  andere^  freilich  nur  schein- 
bare Erklärung  wird  gegeben  in  der  Note  zu  C.  I.  Gr.  IV 
no.  8096;  wo  es  heisst:  ;;ex  pronuntiatione  peculiari 
explicandum  videtur;  quod  fere  scribitur  IIIEl  pro  IIIEf 
quae  vulgo  pro  forma  poetica  habetur,  nisi  mavis  niei  pro 
futuro  habere'^  und  selbst  O.  Jahn  weiss  keine  Erklärung^ 
da  er  in  der  Einleitung  zur  Beschreibung  der  Vasensamm- 
lung  zu  München  S.  CXI  Anm.  799  bemerkt:  ,;Sehr  auf- 
fallend ist  die  Uebereinstimmung;  mit  welcher  in  allen  For- 
mein  stets  fllEI  geschrieben  ist.  Dies  lässt  sich  nur  ge- 
zwungen erklären,  wenn  man  es  als  zweite  Person  nehmen 
will ;  allein  eine  genügende  Erklärung  dieser  seltsamen  Er- 
scheinung ist  noch  nicht  gegeben'^ 

Gleichwohl  ist  es  nicht  schwer,  dieses  niei  als  das  zu 
erkennen,  was  es  sein  muss,  nämlich  als  einen  Imperativus 
Praesentis/  sobald  wir  uns  erinnern,  dass  auch  sonst  oft 
einfache  Stämme  solchen,  die  durch  a,  s  oder  o  erweitert 
sind,  gegenüberstehen^^),  so  dass  wir  ausser  ni  (e^ni-ov) 
und  fci'V  (nivio)  auch  ein  ni-e  vorauszusetzen  haben,  von 
dem  sich  zufällig  eben  nur  unser  niei  erhalten  hat.  Wahr- 
scheinlich wirkte  bei  der  Bildung  der  Präsensstämme  nie 
und  niv  zugleich  der  in  der  Sprachentwickelung  oft  zur 
Geltung  kommende  Differenzierungstrieb,  indem  die  formale 
Identität  des  Conjunctivus,  Optativus  und  Imperativus  Prae 
sentis  vom  Stamme  ni  (vgl.  das  präsentische  Futurum  nl" 
ofiai)  mit  den  entsprechenden  Modis  des  Aorists  vermieden 
werden  sollte. 

Schliesslich  bleibt  noch  die  etwas  schwierigere  Frage 
zu  beantworten,  woher  es  komme,  dass  die  B^orm  niei  in 
der  Schriftsprache,  namentlich  bei  den  dem  attischen  Vulgar- 
dialekte  doch  so  nahe  stehenden  Komikern  nie  erscheint 


U)  Vgl«  auch  Eurip.  Cycl.  530:  ^Uvtav  vvv  avrov  nXvt  xiv^vfm^ 
Kvxktjifß, 

12)  Man  vergleiche  z.  B.  cfiy/ai  —  J^yoj  (Ahrous  de  dial.  Dor.  II. 
330,  Buttinanii  gr.  Gr.  II.  154),  /Xiaoi  —  /A/ow  —  X^^^>  nQtoot  — 
7t(titOt  nieC^Oi»  —  nftCttff  (nniita  —  ^infto,  itvltidi^  —  xvlivJia, 

13* 


!  Kuruieo  KMin. 


III.  Eine  neue  Etymologie  ron  'Odvacevg. 
Die  herküniinlichc  elymologische  Erklärung  des  Na- 
mens Odvaatig,  wonach  derselbe  mit  odiaaaaü^ai  zus&inracn 
hängen  und  folglich  auf  die  von  der  neue  reu  Sprachforschung 
aufgefundene  indogermanische  Wurzel  dviah,  hassen,  grollen, 
zurückgehen  aoli,  gehurt  zu  den  ältesten  und  scheinbar  be- 
währtesten, die  überhaupt  bisher  aufgestellt  worden  sind. 
Schon  die  homerischen  Gedichte  seibat  vertreten  dieselbe 
sicher  wenigstens  an  einer  Stelle  (Od.  r  407),  wo  erzählt 
wird,  dass  der  Grossvater  Autolykos  seinem  Enkel  den 
Namen  'Odvaaevg  gegeben  habe  zum  Gedächtniss  des  Qrol- 
les,  den  er  gegen  viele  Männer  und  Weiber  auf  der  Tiel- 
nährenden  Erde  hegte,  als  er  bald  nach  der  Geburt  des 
Helden  seine  Tochter  in  Ithaka  besuchte.  Hiernach  würde 
'Odvooeis  so  viel  als  Hasser  bedeuten,  aber  eine  Reihe  von 


13)  Vgl.  Krüger,  gr.  Gr.  S.1,  6,  4. 
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anderen  homerischen  Stellen,  n&mlich  Od.  a  62,  t  340,  423> 
c  275,  die  nach  der  aligemeinen  Ansicht  der  Erklärer  eine 
Anspielung  auf  den  Namen  des  Odysseus  enthalten,  machen 
es  wahrscheinlich,  dasa  daneben  schon  in  homerischer  Zeit 
noch  eine  andere  AufTassung  bestand,  wonach  'Odvoaaie 
den  von  den  Göttern  Gehaasten  oder  „den  Träger  göttlichen 
Zornes"  bezeichnet.  Auch  Sophokles  acheint  derselben  ge- 
folgt zu  sein,  da  et  im  Fragment  408  bei  Dindurf  den 
Odjsseus  sagen  Iftsat:  öptfcüg  'Odvaaevg  ttfi  intöwftos  xa- 
xoig,  und  Euatathios  schöpfte  jedenfalls  aua  alten  Quellen, 
wenn  er  p.  1391,  42  bemerkt:  Htt  lA  i^g  'A&^väg  ^rjthv  xb 
f^Odvaasiis  ixagH^ero  i'ega  ^iCwv  iv  T^oitj,  vi  nvv  ni  toaor 
tiiioao  Zev "  «ap^r^otg  iativ  tj  /^äli-oi-  izvftoi.oYia  btg  toS 
Odvaatwg  ix  rov  oäiaoto  knftokoyovfiivnv.  äoztlng  de  6  iö- 
yng  fiOfovovxi  ieyovajjg  fijg  *A9riväg  fttta  ßaqvzriing,  oft 
^entonjfiiog  XiyEzai  'Oävaaehg  oJa  aov  xnö  ^thg  odvaaoni- 
vov  avTfp.  Genau  denselben  Auffassungen  begegnen  wir 
auch  bei  den  Neuem,  welche  bald  der  einen,  bald  der  an- 
dern Erklärung  folgen  (vgl.  z.  B.  Preller,  gr.  Mytb.*  U.  408 
Anm.  2,  Ameis,  Anhang  z.  Od.  Heft  4  S.  17),  oder  eine 
Doppeldeutigkeit  des  Namens  annehmen,  in  Folge  deren 
„sich  die  Odysseussage  vom  Namen  als  Mittelpunkt  und 
Wurzel  ausgehend  in  zwei  entgegengesetzten  Richtungen 
ausgebildet  hat,  in  deren  einer  der  Held  aktiv,  in  der  an- 
deren passiv  die  Hauptrolle  spielt"  (vgl.  Faesi's  Ausg.  d. 
Od.)  Einleitg.  S.  XXX VH).  Gegen  diese  allgemeine  und 
durch  die  ältesten  Zeugnisse  scheinbar  so  wohl  unterstützte 
Herleitung  des  Namens  streiten  jedoch,  soviel  ich  sehe,  die 
gewichtigsten  Gründe. 

Zunächst  leuchtet  ein,  dasa  von  den  beiden  bisher 
herrschenden  Auffassungen  des  Namens  'Oävaatvg  fllr  uns 
nur  jene  in  Betracht  kommen  kann,  nach  welcher  es  ein 
nomen  agentis  mit  der  Bedeutung  „Hasser"  ist,  da  die  an* 
dere  schon  um  deswillen  als  hinfällig  erscheint,  weil  sämmt- 
liche  aus  Verbalstämmen  hervorgehende  Wörter  auf  -tvg 
Personen   oder  Werkzeuge  bezeichnen,  die  eine  ihrer  Be< 
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(vgl.  Curtiua  Gr.^  617  fg.,  Erläuterungen'  S.  36).  Aus  die- 
sem Grunde  hat  z.  B.  Curtius  Gr.  505  Bedenken  getragen, 
Xioaa  mit  Bopp  zu  Wu.  rush  zu  stellen,  da  alsdann  dos 
attische  IvTra  unerklärt  bliebe. 

3)  Geht  man  wie  bisher  von  der  Voraussetzung  aus, 
dass  der  Name  'OdvaoEvg  mit  der  Rolle,  welche  der  Held 
in  der  griechischen  Mythologie  spielt,  zusammenhängen 
müsse,  so  scheint  die  Bedeutung  „Hasser"  unzutreffend,  da 
der  Groll  gegen  die  Freier  viel  zu  wenig  hervortritt,  um 
jene  Benennung  zu  rechtfertigen.  Vielmehr  weisen  uns  die 
uralten   und  deshalb   so    häuüg  wiederkehrenden   Epitheta 

14)  Eine  reiche  SammluDg  von  Eigennamen  «uf  -löi  gibt  A. 
Paaaow  Philo)   XX,  5S7  ff. 

15)  Die  EtruBker  besitzen  bekanntlich  weder  den  Vokal  o  noch 
die  Medien  und  ersetzen  dieselben  in  griechischen  Eigennnm<^n  meist 
darch  Aspiraten. 

IC)  Vielleicht  gab  f-s  Hucli  eine  Form  Oiliin't,  da  bei  Uor.  cann. 
I.  6.  7  und  epod.  t<i.  ü2,  H.  16  ein  Ocnctivus  Ulr'xei  ersclicint. 
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darauf  hin,  die  am  meiBteo  charaktemtiBcheii  Züge  des 
odyseeiscben  Lebens  imd  WeeenB  in  eeinem  UnglUck  and 
Leiden  (vgl.  nolvri-as,  ToXaaiqiQaty,  tüiJ/jwv)  in  seiner  Klug- 
heit und  List  (vgl,  noi.vTQonos,  nolvfit/Ti^y  nolvftt'ixavng, 
reo(x(/o|i^jyg),  endlich  in  seiner  kriegerischen  Tüchtigkeit 
(mnXinnqi^nq)  zu  erblicken. 

4)  I>ie  Autorität  der  homerischen  Gedichte,  welche  man 
etwa  fUr  die  bisherige  Aulifassung  des  Namens  geltend 
machen  könnte,  beweist  gar  nichts,  da  dieselben  die  Be- 
nennungen ihrer  Haupthelden,  wie  z.  B.  des  'Axillevq, 
biiojioq,  ^iofi^dj]s,  keinesfalls  selbst  geschaffen,  sondern 
ohne  Zweifel  aus  uralten  Mythen  überkommen  haben,  wor- 
aus folgt,  dasB  die  Od.  t  275  erzählte  Eotstehung  des  Na- 
mens auf  einer  willkürlichen,  der  vorausgesetzten  Etymo- 
logie zu  Liebe  ersonnenen  Erfindung  beruht, 

Haben  wir  nun  mit  diesen  Gründen  die  bisherige  Er- 
klärung des  Namens  Odvaaevg  als  unhaltbar  erwiesen,  so 
entsteht  natürlich  die  Frage,  ob  sich  nicht  vielleicht  eine 
Etymologie  aufstellen  lasse,  mit  der  sämmtliche  oben  er- 
wähnten Nebenformen  vereinigt  werden  könnten,  und  ich 
wage  es  nunmehr,  folgende,  wie  mir  acheint,  nicht  ganz  un- 
haltbare Vermuthung  zu  äussern. 

Offenbar  haben  wir  im  Hinblick  auf  die  Formen 
V>dr|i/g,  OvXi§r^g  und  'OXvTzevg  eine  Wurzel  mit  auslauten- 
der Outturalis  zu  suchen,  die  ursprünglich  dvx  lauten 
mochte.  Eine  solche  finden  wir  in  der  That.  Zwei  bisher 
so  gut  wie  gar  nicht  beachteten  Glossen  des  Hesychiua 
da-dvca'ta&af  SXxtaihxi,  o^o^orrGO^at  und  Öai-dvaa- 
ea&ai-  i'Xxeaifai  liegt  dvx  zu  Grunde.  Augenscheinlich 
sind  diese  Verba  mit  dem  lateinischen  <2t2oo  und  dem  go- 
thischen  tivJi-an  verwandt.  So  gelangen  wir  unter  Annahme 
eines  vor  d  nicht  unerhörten  Vorschubs  von  o  (vgl,  Curtius 
Gr.  678)  2U  einem  'O-dvaa-eüg  mit  der  Bedeutung  „Führer", 
was  als  ein  durchaus  passender  Name  für  einen  home- 
rischen Fürsten,  der  iin  Kriegsfalle  an  der  Spitze  seiner 
K riegers c haaren  zu  stehen  berufen  ist  (vgl.  Schömann,  gr. 
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mutatione  eus  diphthongi  in  e»  longum  prolata,  at  '^iklitvs 

Achilles,  üefaeig  Peraea,  ^OSvatieig  lUiaes.    In  quo  Dore« 

aequimur,    qui    pro  'Oililg  'HHi^g,    pro  'Opyewg  "Oßipi/s  et 

"OQ(pr^v  dicunt,  pro  Tidfüg   Tvdtjg"  etc. 

c)  Zwischen  don  beiden  cjnschen  und  den  folgenden 
Formen  steht  das  zweimal,  niimlich  bei  Eustath.  ad  11.  289. 
34  und  auf  einer  Vase  (C.  I.  Or.  7607)  überlieferte  'Olva- 
aevg  gewisserniasscn  in  der  Mitte,  woran  sich  das  von 
Quintilian  I.  4.  16  bezeugte  anlische  'YXvaacig''*')  eng  an- 
schlieHst.  Hinsichtlich  des  so  seltenen  Uebergangcs  von  d 
in  A  erinnere  ich  an  die  hesychischen  Glosson  Aag>Mj'  däg>v^ 
tlei/ydlnt,  Xi'axng'  diaung,  iriXuxviv  iQi'ßktnv  ixriitaki»', 
verglichen  mit  niiaxva-  r«  i/.niTaXa  xii  (ftaXnEiSrj  no- 
xr^qta. 

IT)  Man  vjjl.  i.  B.  IStna-tit  von  ß^lSa,  'Itio-tüt  Ton  läoftm, 
Uyu(-a{  v"n  äiiianoi,  Mf-mv  von  Si/niioi  u,  b.  w. 

IS)  ■y-Ji"in-n'e  vorhält  sich  zu  'OXvna-tv(  wie  "Y-li-finot  zu  "O- 
Ivfin-oi  (vgl.  Ahri'ns  tic  diai    acoi.  S2  und  Uurliua  Gr.  S.  iiü  und 

677). 
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d)  Der  attischen  Vulgärsprache  und  demnach  wohl 
auch  dem  böotischen  Dialekte  gehört  das  viermal  auf  Va- 
sen erscheinende  ^Olvttevg  au,  das  nach  alter  Weise  stets 
'OXvTcvg  geschrieben  ist  (vgl.  C.  I.  Gr,  7383,  7676,  7699, 
8208). 

e)  Das  letzte  Glied  dieser  Reihe  bildet  das  ebenfalls 
dorische,  von  Ibycus  gebrauchte  *Oll§r]g  (vgl.  Diomedis  art. 
gr.  p.  321.  29  K.)  und  das  kretische  OvU^rjgj  wie  auf  ei* 
nigen  zu  Engyion  auf  Sicilien  befindlichen,  der  Sage  nach 
ehemals  im  Besitze  des  Odysseus  gewesenen  Lanzen  ge- 
schrieben stand  (vgl.  Plut  vita  MarceUi  c  20).  In  Betreff 
der  in  der  letzteren  Form  erscheinenden  Epenthese  ver- 
weise ich  auf  Curtius  Gr.  p.  632  fg.,  sie  berechtigt  uns  zu 
der  Gleichung:  Ovli^fjg  verhält  sich  zu  ^OXvaoevg  und 
^YkvaoBvg  wie  ÖvXvftnog  zn^Okvfinog  und  ^Ykvfinog, 

IV.    Nachtrag  zum  Austausch   von  ß  und  /u   (vgl. 

Studien  III.  129  fgg.). 

Zu  den  in  diesen  Studien  Bd.  UI.  S.  129  u.  fgg.  be- 
sprochenen Beispielen  eines  Wechsels  zwischen  fi  und  ß 
füge  ich  aus  Hesychius  noch  folgende  neue  Belege  hinzu, 
die  bei  der  verhältnissmässigen  Seltenheit  dieser  Erschei- 
nung nicht  ganz  ohne  Interesse  sein  dürften. 

1)  iQßvlai'  eldog  vnodtjfidtwv  «=s  agfitla'  inodfuiota. 

KvTtQlOl. 

2)  oye^^dxaßog'  ataqwXi^  ==  aY/B^dHOfiOV  otagwX^v. 

3)  diaßvöw  diaxafivoei.  Vgl.  fivaai'  nafifivoaif  fivöag, 
xa^fivaag  u.  s.  w. 

4)  Von  %i%vßog  (xUvfiog)  ist  xixvßely  dvatonehf  wxti- 
X(on€iv  (vgl.  niKVfuoaaeiv)  abzuleiten,  das  ebenfalls  bei  He- 
sychius überliefert  ist 
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nicht  erkl] 
aus  dersell 
der  letzten 
yorbergebe 

ßvg  ansetzt 
stopft"  uni 

volksthUmlicber  Ausdruck  fUr  moasenliaft.  ßvr^nv  stOnde 
mitbin  mundartlich  fUr  ßvazöy.  Und  danairh  haben  wir  ein 
Recht,  vt^öy  auf  iatöv  zuriickzuführen.  Wir  gelan^n  auf 
diese  Weise  su  der  Wurzel  i%  welche  uns  bisher  im  Grie- 
chischen nur  in  der  gesteigerten  Form  ctg,  ava  vorlag 
(svw,  ai-io  Grundz.  370}.  viitnv  entspräche  demnach  durch- 
aus dem  laL  ustum.  Welchem  Dialekt  beide  Wörter  an- 
gehören, ist  nicht  leicht  genau  zu  bestimmen.  t&  aus  a9 
ist  boeotiach  (Ahrens  177),  die  Verwandlung  von  or  in  *5 
kretisch  (Hey  de  dial.  Cretica  33,  Röscher  Stud.  I,  2,  107). 
Unser  «*  =  or  steht  gew isaer maasen  in  der  Mitte. 
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Soeben  kommt  mir  da«  neueste  Heft  Ihrer 

Studien  in  die  Hände,  und  meine  Augen  faUes  zuerst  auf 
die  schlagende  Erklärung,  welche  W.  Clemm  von  sona, 
inaorw,  eontictis  gegeben  hat  Eine  glänzende  Bestätigung 
derxetben  wird  Ihnen  vielleicht  nicht  unwillkommen  sein. 

Clemm  Tergleicht  S.  337  (wo  aimtka  Druckfehler  ist 
statt  aanth»)  das  altn.  aannr,  aaSr,  wahr,  was  aus  einor 
germanischen  Grundform  saniha-»  hervorgegangen  ist; 
satUha-a  setzt  ein  vorger manisches  aanta^  voraus.  Es  ist 
aber  dem  Verfasser  unbekannt  gebliehen ,  dass  altn.  aannr 
ganz  dieselbe  Bedeutung  wie  das  lat  «on«  haben  kann. 
oannr  ist  eben  fester  Rechtsausdruck  von  demjenigen,  „des- 
sen Schuld  ausser  allem  Zweifel  ist  und  feststeht",  der 
eines  Vergehens  tiberfiihrt  ist.  So  z.  B.  Eyrbyggja  saga 
S.  22*' :  v^  munwn  that  fyrir  sati  hafa,  at  thü  sir  aaitnr  at 
eökinni:  wir  werden  überzeugt  sein,  dass  du  der  wirklich 
Schuldige  bist  (dass  du  des  Vergehens  überfuhrt  bist). 
Ebenso  entspricht  altn.  üaannr  dem  Sinne  nach  dem  lat. 
inaons;  Liv.  41,  24  onmia  injuriae  inaona  läset  sich  altn. 
geradezu  durch  üaannr  at  öUwn  aükwm  wiedergeben,  aanna 
änhverjv!  ä  mann  heisst:  jemanden  eines  Vergehens  Über- 
fuhren. 

Mit  Unrecht  behauptet  also  der  Verfasser  S.  338,  die 
Anwendung  des  Aasdnickes  auf  das  Bechtsleben  sei  spe- 
ciHsch  römisch.  Vielmehr  darf  ich  hervorheben,  dass  sich 
auch  in  der  Sprache  raerkwilrdige  Uebereinstimmungen  in 
den  Rechtsanschaaungen  der  Italiker  und  der  Gtermanen 
kund  geben.  Man  vergleiche  z,  B.  martua  mit  ahd,  murU; 
vaa,  vadtmonium  mit  goi  vadt;  lex  von  ieg  \egen  mit  altn. 
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ans  19  i 

lagu,  (lei 

Diet 

b^iagine 

verhält  sich  nach  Form  und  Bedeutung  xu  der  Wnrxel  Gg 
wie  päc  f.  zu  W.  pac,  frig  f.  zu  W.  /rijy.  Man  masa  hier 
wol  wie  bei  lixto  (er  legte  sich)  von  der  transitiTCD  Be- 
deutung „legen",  nicht  von  der  neutralen  ,^egen"  aus- 
gehen. Osk.  Ug  (UgutoU  ^=  legatis,  in  lateinischer 
Schrift  ligttd  =  lege)  ist  mit  lat  leg  identisch.  Osk.  langes 
t  entspricht  hier  dem  lat.  f  wie  in  Uküud  =  liceto,  H  = 
re  (wenn  ich  Recht  habe,  Hm  in  einer  pompej an i sehen  In- 
schrift für  sich  zu  lesen),  {z]i(kolo1  (Corssen  in  Kuhns 
ZeiUchr.  XI,  326),  in  lat.  Schrift  ticolo  =  'dücvdo,  in  laL 
Schrift  Kafi-tst  ^=  hiAibit;  mit  Unrecht  also  nimmt  Corssei: 
an,  dass  osk.  lig  und  lat.  leg  nicht  durchaus  identisch 
seien. 

Bei  der  Erklärung  aus  der  Wurzel  Xei,  ursprünglich 
laghf  könnte  man  freilich  im  Oakischea  k  (statt  g)  erwarten. 
Allein  aus  den  wenigen  osk.  Wörtern,  iu  denen  inlautendes 
A  lateinischem  g  entspricht  {verAagioi:  virga,  dem  Namen 
Main»  und    dem  Vornamen  MU.,   vgl.  Magiu»)   darf   man 
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nicht  folgern*);  dass  im  Osk.  inlautendes  h  überall  latei- 
niscliem  g  entspreche,  wo  dies  aus  ursprünglichem  gh  her- 
vorgegangen ist.  Dazu  ist  unsere  Kenntniss  der  oskischen 
Sprache  allzu  unvollständig;  wie  im  Lateinischen  {tr&ho  — 
trägiilä),  so  kann  im  Oskischen  die  Behandlung  des  ur- 
sprünglichen gh  verschieden  gewesen  sein. 

Dass  lex  mit  altn.  log  zusammengehört,  wird  durch 
die  analogen  Zusammensetzungen  exlex  und  Magr  (der 
ausser  dem  Gesetze  steht,  der  von  der  durch  gemeinsames 
Gesetz  beschützten  Gemeinde  ausgeschlossen  ist),  engl. 
oiUlaw  gestützt. 

Von  l&g  ist  legare  abgeleitet,  ebenso  vom  altn.  Ity,  PI. 
log,  das  Verbum  laga,  Prät  lagaSa'j  mit  legare  aücui  nego- 
tium Plaut  Gas.  I,  1,  12,  ctUcm  aUquid  legare  (vermachen) 
lässt  sich  norweg.  laga  (mit  Dativ)  fUr  jemand  etwas  be- 
stimmen, jemandem  etwas  zutheilen  (s.  Aasen  Wörterbuch) 
vergleichen;  altfries.  laga  bedeutet  (eine  Summe)  fest- 
setzen. 

Verwandtes  aus  slawischen  und  keltischen  Sprachen 
hat  Diefenbach  goth.  Wtb.  11,  141  zusammengestellt. 

Auf  Uebereinstimmungen  in  Rechts-  und  Staataverhält- 
nissen  zwischen  den  Italikern  und  den  Germanen,  nament- 
lich solche,  die  im  sprachlichen  Ausdrucke  zu  erkennen 
sind,  hat  schon  Lettner  (Kuhns  Zeitschr.  VII,  167)  auf« 
merksam  gemacht 

Wenn  er  dabei  bemerkt,  dass  der  zwischen  König  und 
Volk  stehende  Rath  der  Alten  (Senat,  Gerusie)  den  Ger- 
manen zu  fehlen  scheine,  so  ist  dies  nicht  richtig.  Ich 
erinnere  z.  B.  an  das  wüena  gemit  der  Angelsachsen,  dessen 
Anfange  uns  das  Epos  in  den  Berathungen  des  Königs  mit 
seinen  alten  weisen  Rathgebem  zeigt. 

* 

*)  Anm.  des  Herausgeben.  Ich  würde  umgekehrt  sagen,  man 
dürfe  die  lateinische  Umwandlung  von  ^A  in  ^  im  Oskischen  nicht 
eher  zulassen,  bis  sie  durch  ein  unzweifelhaftes  Beispiel  erwiesen  sei. 
Uebrigens  bleibt  noch  der  Ausweg,  dass  Ug  ein  römisches  Lehn« 
wort  sei. 


Dud 
dne  Won 

und  lateioi 
eweifelt  w 
sagt  und  i 

Bisher  fehlte  es  aber  auf  griecbiachem  Boden  an  einer  Form 
mit  erhaltenem  Conaonanten.  Diese  liegt,  irre  ich  nicht,  in 
der  Glosse  der  Hesychiue  ijxa*'^-'  elney  vor.  Wollte 
jemand  behaupten,  ijxävw  sei  als  verschiedene  Präsens- 
bildung  von  Tjxttn  aufzufassen,  so  wUrde  ihm  die  sehr  ver- 
schiedene Bedeutung  entgegen  gehalten  werden  können : 
^£1  wird  von  Hesychius  mit  ^xiffcZ,  ipogiei,  ijxtiaev  mit 
ItpnifTioev  erklärt  Moritz  Scbmidt's  VermuÜmng,  es  sei 
^  xäv£r  zu  lesen,  ist  doch  nur  ein  Nothbebelf.  iffävto  hätte 
in  ihjyävM  (neben  &T>yio),  xev&tina  (neben  xct^u),  evdä>to 
(neben  eviia)  seine  Analogie. 


GRAMMATISCHES  UND  ETYMOLOGISCHES. 


VOM 


HBBAUSGBBBB. 


Oarilnt,  Stadien.    IV. 
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I)  Zur  Erklärung  der  FerBonalendasgen. 

Seit  Bopp'a  grandlegeaden  UnterBuchimgea  über  den 
Baa  der.  indogerniamachen  Sprachen  war  bei  aller  sonsti- 
gen Verschiedenheit  der  Ansichten  doch  ein  beträchtlicher 
Tbeil  von  Erklärungen  Gemeingut  aller,  oder  so  gut  wie 
aller  Sprachforscher  geworden.  Während  die  Wissenschaft 
sich  nach  andern  Richtungen  hin,  namentlich  in  Bezug  auf 
die  festere  Begründung  der  von  Bopp  ziemlich  kurz  ab- 
gethanen  Lautlehre,  befestigte  und  verschärfte,  wanden  jene 
Tbatsachen  als  feststehend  hingenommen  und  mit  verhält' 
nissmässig  geringen  Modificationen  weiter  verbreitet  Eni 
seit  einigen  Jahren  beginnt  ein  mannichfaltiger  Wider- 
spruch sich  zu  regen.  Auf  principiellere  G-egensätze  will 
ich  hier  nicht  eingehen,  aber  selbst  unter  denen,  die  mit 
Bopp  in  der  Grundanschauung  des  indogermanischeu  For- 
menbaus übereinstimmen,  machen  einzelne  gegen  tiefgrei- 
fende Ansichten  Bopp's  mit  Entschiedenheit  Front,  indem 
sie  nicht  anstehen,  diese  als  „Dogmen"  zu  bezeichnen, 
welche  man  ohne  die  nöthige  Prüfung  hingenommen  habe. 
Solcher  Widerspruch,  ein  Zeugniss  des  frischen  Lebens  in 
unsrer  WissenBcbaf^,  hat  jedenfalls  ein  gutes,  zu  emeater 
Prüfung  aufzufordern.  Fällt  solche,  wie  das,  glaube  ich, 
in  der  gleich  näher  zu  erörternden  Frage  der  Fall  ist,  sa 
Gunsten  der  von  Bopp  begründeten  Auffasaung  aus,  so  ent- 
steht dadurch  eine  um  so  festere  Ueberzeogung  von  der 
Richtigkeit  derselben. 

Die  Frage,  die  ich  hier  im  Auge  habe,  ist  die  naob 
dem  Ursprung  der  Personalendungen  im  Verbnm.  SchoD 
im  XXXIV.  Bande   der  Sitzungsber.  der  kaiserL  Ak.  d. 
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löst,  theilwcise  auch  nur  bis  zu  einem  hohen  Grade  von 
Wahrscheinlichkeit  geführt  werden  können.  Denn  achliess- 
lich  hat  keiner  von  uns  unsere  Urväter  bei  der  ersten  Auf- 
stellung ihrer  schon  vor  vielen  Jahrtausenden  fortigen  Pa- 
radigmen belauscht.  Es  scheint  mir  daher  wenig  ange- 
messen, im  Verlaufe  solcher  Untersuchungen  von  den  Wör- 
tern „unmöglich"  oder  „undenkbar"  einen  reichlichen  Ge- 
brauch zu  machen,  sondern  viel  mehr  der  Sachlage  zu  ent- 
sprechen, wenn  wir  das  ßir  und  wider  der  einzelnen  Mög- 
lichkeiten und  die  grössere  oder  geringere  Wahrscheinlich- 
keit vorsichtig  erwägen. 

Die  Hauptfrage  ist  diese:  sind  die  durch  mi  m  H 
(a)nti  repräsentirten  längeren,  bisher  primär  genannten 
SuHixe,  oder  die  bisher  fiir  secundär  geltenden  kürsteren 
m  s  t  {a)nt  die  älteren?  Wer  mit  Fr.  Müller  diese  Frage 
zu  Oiinston  der  zweiten  Alternative  beantwortet,  wird  auch 
im  Medium  die  auf  a  auagehcndon  für  älter  halten,  als  die 
auf  «1  (skr.  fij.  Die  herrschende  Ansicht  nun,  wonach  die 
vollere  Form  fiir  die  ältere,   die   kürzere  Hir  die  jüngere 
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gilt,  nennt  Fr.  Uuller  „ein  unbegründetes  Dogma",  denen 
Bekilmpfiuig  er  eich  angelegen  sein  läsat.  Der  Ausdruck 
„unbegrtindot"  scheint  una  hier  schon  nicht  sehr  gltickUch 
gewählt.  D&sa  das  vollere  das  prius,  das  schwächere  daa 
posterius  sei,  das  ist  die  die  gesammte  vergleichende  Gram- 
matik umfasscade  schwerlich  anfechtbare  Grandanschauung. 
Ein  Hauptbestreben  dieser  Wissenschaft  läuti  darauf  hin- 
aus, aus  den  in  mannichfaltiger  Weise  entstellten  und  ver- 
stümmelten  Formen,  wie  sie  in  den  einzelnen  Sprachen 
vorliegen,  die  vollen,  reinen  Formen  einer  grundlegenden 
Periode  zu  rcconstruiren.  Bopp  handelte  also  durchaus 
consequent,  wenn  er  auch  hier  ohne  viel  Bedenken  die  vol- 
leren Formen  für  die  älteren,  die  schwächeren  für  die  jünge- 
ren hielt,  zumal  da  er  ja  in  zahlreichen  unleugbaren  Fällen 
sah,  wie  in  historisch  übersehbaren  Perioden  der  Sprach- 
geschichte das  primäre  mi  zu  m  (aa-mi  «um;,  si  zu  a  {cOtarct-ai 
tpi^et-^),  man  zu  mao,  tt  zu  t  sieh  abschwächte.  Unbe- 
gründet oder  willkürlich  also  war  diese  Lehrmeinung  — 
etwas  anderes  heisst  ja  Dogma  nicht  —  auf  keinen  Fall. 
Freilich  könnte  sie  aber  doch  falsch  und  ihre  Falschheit 
durch  bestimmte  Gründe  erweislich  sein.  Solche  müssen 
wir  aber  entschieden  uns  ausbitteii,  um  es  glaubhaft  zu 
finden,  dass  ma  zuerst  —  in  unvordenklicher  Zeit  —  sein  a 
einbüssto,  um  dann  —  viel  später  —  wieder  hinten  ein  t 
anzunehmen,  dass  also  auf  die  Periode  einer  nicht  unerheb- 
lichen Schwächung  wiederum  die  eines  selbständigen,  eigen- 
thümlichen  Autbaues  folgte.  Wir  wollen  solche  Reihenfolge 
von  Abnahme  und  nachträglicher  Zunahme  keineswegs  für 
unmöglich  erklären,  aber  es  war  durchaus  natürlich,  dass 
man  es  zuerst  mit  einer  Erklärung  versuchte,  welche  statt 
dieser  Schlangcntinio  eine  gerade  Linie  voraussetzte. 

Welche  Gründe  nun  werden  gegen  die  Bopp'scbe  Er- 
klärung vorgebracht.  Wenn  ich  Fr.  Müller  recht  verstan- 
den habe,  sind  es  folgende,  die  wir  hinter  einander  prüfen 
wollen : 

t)  „Das  wirkende  Moment,  welches  die  lautliehcn  Vor- 
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die  unsrige  tat.  -  Unter  dem  „wirkenden  Momente"  ver 
«teht  freilicli,  wie  der  weitere  Verlauf  von  S.  3  zeigt,  der 
Verf.  oben  etwas  andres.  Er  polemiBirt  gegen  die  An- 
nahme, daaa  das  Augment  der  Anlass  zur  Abwerfung  der 
Endrocale  sei.  Unter  diesen  Einwendungen  haben  einige 
ein  gewisses  Gewicht.  So  beweist  allerdings  der  Umstand, 
daas  auch  die  Optative  und  Imperative,  denen  das  Aug- 
ment fehlt,  sich  der  kürzeren  Suffixe  bedienen,  dass  im 
Augment  wenigstens  nicht  die  alleinige  Quelle  des  Vocal- 
verlasts  am  Ende  2u  finden  ist.  Freilich  schliesst  dies  Zu- 
geständnisB  die  Annahme  nicht  aus,  dass  im  Präteritum  jene 
Abscbwächung  begonnen  und  sich  von  da  aus  weiter  ver- 
breitet habe.  Auf  die  Frage,  ob  das  Augment  als  ein  ur- 
BprüDglicher  und  wesentlicher  Bestandtheil  der  Präterital- 
formen  betrachtet  wei-den  kann,  will  ich  hier  nicht  näher 
eingehen.  Nur  das  eine  mag  hier  bemerkt  werden,  dass 
diejenigen,  welche  behaupten,  das  Augment  sei  in  diesen 
Formen  nicht  von  Anfang  an  vorhanden  gewesen,  ausser 
Stande  sind  zu   zeigen,  wie  in  aller  Welt  denn  in  jene 
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Formen  die  Bedeatung  des  Prftteritama  hineinkommt. 
Erklärungen  aber,  welche  die  Hauptsache,  ntlmlioh  die  Be- 
deutung, dunkel  lassen,  sind  nicht  geeignet  eu  befriedigen. 

2)  „Wenn  überhaupt"  —  was  geleugnet,  freilich  S.  S 
wieder  zugegeben  wird  —  „in  der  fraglichen  Periode  von 
Schwächung  die  Rede  sein  könne",  sei,  so  heiast  es  S.  4, 
ehei'  „eine  Schwächung  der  häufiger  gebrauchten  FräsenB- 
und  Futurformen  als  der  gewiss  seltener  zur  Anwendang 
kommenden  Imperfect-  und  Aoristformen  zu  erwarten". 
Was  hier  daa  Futurum  soll,  verstehe  ich  nicht,  da  dies 
Tempus  nachweislich  zu  den  jQngsten  Producten  gehört 
und  wohl  sicherlich  seine  Personalendungen  einfach  aus 
dem  Präsens  entnommen  hat.  Dass  aber  das  Präsens  in 
frühen  Perioden  der  Sprache  häufiger  sei  als  das  Präteri- 
tum, ist  eine,  denke  ich,  ziemlich  kdhne  Behauptung.  Der 
einfache  Mensch  wird  mehr  zum  Erzählen  als  zu  Betrach- 
tungen über  gegeDwUrtiges  aufgelegt  sein.  Jedenfalls  for- 
dert eine  der  primitivsten  Gattungen  der  Poesie,  das  Epos, 
viel  mehr  Präterita  als  Präsentia. 

3)  „Schwächung  eines  a  zu  t^  namentlich  am  Ende  von 
Wortformen,  lässt  sich  in  der  indogermanischen  Ursprache 
nicht  nachweisen".  Auch  hier  geräth  Fr.  Malier  mit  sich 
selbst  in  einen  gewissen  Widersprach.  Die  Schwächung 
von  a  zu  ^  nämlich  setzt  er  ohne  weiteres  schon  ftlr  die 
früheste  Periode  voraiu.  Wo  lässt  sich  denn  das  nach- 
weisen? Und  wenn  nun  jemand  behauptete,  in  der  indo- 
germanischen Ursprache  kurz  vor  der  Spaltung  hätten  die 
Suffixe  wirklich  noch  mi  tvi  U,  oder  mit  einem  nach  e  zu 
sich  neigenden  A-Laut  gelautet,  erst  später  sei  dieser  hel- 
lere vocaliscbe  Laut  selbständig  im  Arischen  (Sanskrit, 
2end)  einerseits  und  Europäischen  andererseits  weiter  zu 
>  verdünnt,  würde  das  wohl  so  schlechtweg  fUr  undenkbar 
gelten  können?  Wir  sind  kaum  berechtigt,  aämmtlicbe 
A-Laute  der  Ursprache  fUr  völlig  gleich  schwer  wiegend 
zu  halten.  Uebrigens  fehlt  es  auch  nicht  so  ganz  an  einem 
auslautenden  aus  .a  entstandenen  *,  dae  wir  mit  dem  t  von 
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allflD  genannten  FlÜlen  eben  diesen  Laut,  nicht  etwa  e  auf- 
weist. Wie  man  aber  hierüber  auch  denken  mag,  welchen 
Sinn  hat  es  das  Plus  des  Verfalls,  nändich  den  gänzli- 
chen Abfall  der  Endrocale,  fdr  die  früheste  Sprach- 
periode  zuzugeben,  das  Minus  aber,  die  Schwächung 
des  a  zu  t,  zu  leugnen? 

4)  „Die  Schwächung  von  a  zn  ■  ist  kein  unmittelba- 
rer, sondern  ein  mehrere  Mittelstufen  voraussetzender  Laut- 
process,  von  denen  sich  doch,  wenn  der  Procesa  wirklich 
einmal  stattgefunden  hat,  in  irgend  einer  der  indogermani- 
schen Sprachen  Spuren  finden  mUsaten".  Den  ersten 
Theil  des  Satzea  leugne  ich,  denn  was  zwischen  ma  und 
na  noch  anderea,  als  etwa  ein  mi,  in  der  Mitte  liegen  sollte, 
ist  nicht  abzusehen.  Der  zweite  —  dem  sogenannten 
Schlüsse  ex  silentio  ähnlich  —  hat  kaum  irgend  ein  Ge- 
wicht Wie  oft  fehlen  uns  bei  unserer  lückenhaften  Ueber- 
lieferung  Mittelstufen,  die  wir  voraussetzen  müssen!  Hier 
aber  handelt  es  sich  ja  um  Formen  der  indogermanischen 
Periode.     Und    indogermanisch  nennen  wir  ja  eben  aolche 
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Formen,  welche  schon  vor  der  Scheidung  der  einzelnen 
Sprachfamitien  herrschten.  HiesB  es  also  schon  damals 
mt  tvi  t*,  ao  sind  ältere  Formen  eben  durchaus  nicht  zu 
erwarten. 

5)  Die  Conseqnene  fordert,  daas  wer  tm  n  ti  för  älter 
ah  m  9  t  hält,  auch  im  Plural  und  Dual  Formen  wie  maa, 
tvaa{lhaa),  ant  aus  maai,  toasi,  anti  herleitet  und  das  t  hier 
aberall  als  Rest  eines  altem  a  auffasBt.  Bopp  und  alle, 
die  ihm  folgten,  haben  diese  Consequenz  gezogen  und  sind 
zu  der  Annahme  gelangt,  dasa  hier  überall  je  zwei  additiv 
Tcrbundeae  Pronominalatämme  vorliegen:  ma-ai  Hlr  ma-tva, 
tvorai  fUr  too-Aia,  an-H  flir  anrta.  Dieser  Annahme  der  Plural- 
bilduDg  durch  Addition,  das  heisst  durch  Verbindung  zweier 
Stämme  von  gleicher,  oder  doch  ähnlichen  Bedeutung  setzt 
Fr.  Muller  energischen  Widerspruch  entgegen.  Er  nennt 
diese  Annahme  zuerst  S.  7  „ein  unbewiesenes  D(^ma", 
später  sogar  „vollkommen  unmöglich".  Seine  GrUnde  sind, 
wenn  ich  recht  sehe ,  zwei.  Der  erste  besteht  darin ,  daaa 
die  Pluralformen  der  selbständigen  Pronomina  auf  diese 
Weise  nicht  gebildet  wurden.  Dies  hatte  auch  in  der  That 
wohl  niemand  behauptet.  Aber  wo  liegt  denn  die  zwin- 
gende Nothwendigkeit  einer  so  engen  Uebereinstimmung 
zwischen  den  Peraonalendungen  and  der  mit  der  Casusbil- 
dang  eng  zusammenhängenden  Bezeichnung  der  Numeri  im 
selbständigen  persönlichen  Pronomen  ?  Casusbildung  ist,  wie 
ich  m  meiner  Abhandlung  „Zur  Chronologie  der  indogerm. 
Sprachforschung"  wahrecheinlich  zu  machen  'gesucht  habe, 
durchweg  etwas  späteres  als  die  Verbaläexion.  Warum 
sollte  die  Sprache  nicht  zuf  Gewinnung  selbständiger  Plu- 
ralstämme ganz  andere  Wege  eingeschlagen  haben,  als  zur 
Bildung  der  Personal endungen?  Auch  nach  Mililers  Deu- 
tung findet  zwischen  vajam  oder  amna  und  nHW,  dem  völlig 
rtttbselhaften  jüjam  oder  jtutma  und  Üias  eine  äusserst  ge- 
ringe Uebereinstiromuug  statt  Der  zweite  Einwand  ist 
dem  Mangel  an  Analogie  entnommeu.  Fr.  Müller  beruft 
sich  namentlich  auf  das  Semitische  and  Türkische,  in  wet- 
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nacbweiBen ,  daaa  die  Gesetze  der  Zusammensetzung  ferti- 
ger No  mi  aalst  am  me  von  denen  sehr  verschieden  sind, 
welche  bei  dem  ersten  Beginn  aller  Flexion  in  der  Ver- 
bindnng  pronominaler  Elemente,  sei  ca  mit  bedeutuoga vol- 
len Stämmen,  sei  es  unter  einander,  beobachtet  wurden.  So 
ist  die  Verbindung  eines  Pronominalstammea  mit  einem 
Verbalstamm  im  prädicativen  Sinne,  aus  der  die  Verbal- 
flezion  entsprang,  später  überhaupt  gar  nicht  weiter  ge- 
führt. Die  Möglichkeit  lag  vor,  neben  einem  a«-to  tttda-ta 
als  dritte  Person  Sing,  etwa  ai^cb  eine  Verbindung  dersel- 
ben Stämme  mit  andern  Pronominaletämmen,  z.  B.  mit  na, 
ma,  ka  zu  versuchen.  Aber  dieser  Versuch  ist  nicht  ge- 
macht. Die  einmal,  oSenbar  in  sehr  früher  Periode,  ge- 
schaffenen Verhalformen  genügten  fUr  alle  Zeiten.  Ueber- 
baupt  zeigt  sich  in  dieser  Gattung  von  Formen  eine  ge- 
wisae  weise  Beschränkung  im  Gegensatz  gegen  die  Üppig 
wuchernde,  eine  Fülle  synonymer  Gebilde  hervorrufende, 
Triebkraft  auf  dem  Gebiete  der  Stammbildung.     Was   hat 


s 
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es  nun  widersinniges  flir  frühe  Zeiten  Triebe  oder  Tenden- 
zen als  wirksam  anzunehmen,  die  später  theils  gänzlich 
abstarben,  theils  nur  in  einzelnen  Gliedern  des  grossen 
Sprachstammes  lebendig  blieben?  Ueberdies  zeigen  gerade 
Pronominalstämme  selbst  in  späteren  Zeiten  des  Sprach- 
lebens eine  Neigung  zur  Zusammensetzung,  ja  man  möchte 
fast  sagen  zum  Zusammenschiessen,  mit  der  die  schwer- 
fälligere und  einförmigere  Nominalcomposition  in  keiner 
Sprache  gleichen  Schritt  hält  Was  will  man  z.  B.  mit 
dem  griechischen  aXXrjXovg  fUr  *aXX^aXXovg  und  dem  ent- 
sprechenden mundartlichen  avzaviov  aus  dem  Gebiet  der 
Nominalcomposition  vergleichen  ?  In  beiden  Pronominal- 
compositis  ist  das  erste  Wort  nominativisch,  das  zweite  in 
einem  Casus  obliquus  zu  verstehen,  das  aber  nicht  von 
dem  ersten  Element,  sondern  von  einem  ausserhalb  des 
Compositums  stehenden  Begriff  abhängig  ist.  Analogien 
für  jene  copulative  oder,  wie  es  Fr.  Müller  glücklich  nennt, 
additionale  Composition  finden  sich  übrigens  auf  dem  Ge- 
biet, in  das  die  Addition  recht  eigentlich  gehört,  unter  den 
Zahlwörtern:  tkordoQan  vgl.  ?y-dßxa.  dvä-da^an  =>  dt;a;dexa, 
duödecim.  Ich  sehe  keinen  so  grossen  Unterschied  zwi- 
schen einem  aus  ich  du  entstandenen  voir  und  einem  aus 
zwei  zehn  entstandenen  zwölf.  Auch  sonst  zeigen  ja  Per- 
sonalpronomina und  Zahlwörter  manche  Berührungspunkte. 
Unsre  Erklärung  der  PluralsufGxe  ist  doch  wenigstens  eine 
wirkliche  Erklärung,  bei  der  wir  es  versuchen  zwischen 
Laut  imd  Bedeutung  ein  Band  aufzudecken,  während  Fr. 
Müllers  Annahme  verschiedener  „Pluralsuifixe^^  nicht  im  ent- 
ferntesten erkennen  lässt,  wie  die  Sylben,  welche  er  so  be- 
nennt, dazu  kommen  die  Mehrheit  auszudrücken. 

Auf  die  Einwendungen,  welche  Fr.  Müller  der  von 
Kuhn,  Bopp  und  Schleicher  vertretenen  Deutung  der  Me- 
dialendungen entgegenstellt,  will  ich  hier  nicht  näher  ein- 
gehen. Es  muss  zugegeben  werden,  dass  fUr  die  Medial- 
formen nicht  alles  so  klar  und  einfach  liegt,  wie  fbr  die 
activen  Formen.    Aber  manche  Bedenken  beseitigen   sich; 
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Stellung  der  zuattinmengelUgten  Glieder  die  ist,  daes  das 
beBtimmeade  uad  abhängige  vorangeht,  das  bestimmte  und 
Torherr  sehen  de  oachfolgt.  Allein  erstlich  fehlt  es  keinea- 
wegs  an  Ausnahmen,  von  denen  Fr.  Müller  eine  sehr  aus- 
gedehnte zugibt,  und  zweitens  würde  man,  wie  schon  an- 
gedeutet, auch  nach  einer  Analogie  fUr  die  prädicative  Ver- 
bindung des  angefügten  Pronominalstammes  mit  dem  Stamme 
sieb  im  Gebiete  der  im  engern  Sinne  so  genannten  Com- 
posita  vergebens  umsehen.  Man  könnte  mit  demselben 
Grunde,  oder  vielmehr  Ungrunde,  auch  die  Entstehung  des 
lateinischen  und  litauischen  Mcdio-Pasaivs  aus  angefügtem 
Reflexivpronomen ,  ja  auch  Müller'«  eignes  angeblich  refle- 
xives, hinten  angefügtes  a  und  sein  angeblich  präaenti- 
sches  £  anfechten.  Alle  diese  Elemente  sind  eben  nur  be- 
stimmende und  im  Sinne  der  späteren  ßection  abhängige, 
und  doch  findet  dieser  Gelehrte  nichts  bedenkliches  darin, 
dass  sie  die  letzte  Stelle  in  der  Wortform  einnehmen.  Die 
Behauptung  (S.  18),  diese  Elemente  seien  ursprünglich  selb- 
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ständige  ^iinit  dem  Verbalausdruck  in  keiner  nähern  Be- 
ziehung stehende'^  gewesen  und  erst  allmählich  ;>ange- 
schmolzen'^,  lässt  sich  natürlich  ebenso  gut  auf  das  hinten 
angefügte  ma,  tva,  ta  anwenden.  Bei  dieser  ganzen  Unter- 
scheidung zwischen  regierendem  und  regiertem  dürfen  wir 
überdies  nicht  vergessen;  dass  alle  diese  Unterschiede  erst 
nach  der  vollen  Entwicklung  der  Form  in  der  Sprache  zu 
hellem  Bewusstsein  gelangten. 

Genügt;  wie  ich  glaube ;  das  gesagte  um  zu  zeigen, 
dass  die  erhobenen  Einwendungen  nicht  zutreffen,  so  mö- 
gen schliesslich  Müller's  eigne  Aufstellungen;  die  er  an  die 
Stelle  jener  von  Bopp  begründeten  setzen  zu  können  glaubt, 
mit  wenigen  Worten  besprochen  werden.  Die  Gründe, 
welche  diesen  Aufstellungen  entgegenstehen;  sind  folgende: 

1)  Die  Annahme;  dass  dem  angeblich  hinten  angefüg- 
ten a  reflexive  Bedeutung  beiwohne,  stützt  sich  auf  keine 
einzige  Thatsache  aus  dem  Gebrauche  dieses  Pronominal- 
stammes. 

2)  Die  Annahme;  dass  die  Formen  auf  m  s  t  älter 
seien  als  die  auf  mi  ai  tiy  entbehrt  der  Innern  Wahrschein- 
lichkeit.    (Vgl.  oben  S.  213.) 

3)  Ebenso  unwahrscheinlich  ist  es,  dass  nach  einer  so 
erheblichen;  auf  ein  gewisses  Abnehmen  der  formschaffen- 
den Kraft  deutenden  Entstellung  der  Personalondungen, 
wiederum  ein  neuer  Schöpfungsact  durch  Anfligung  einge- 
treten sei. 

4)  Von  allen  Formen  bedarf  das  Präsens  am  wenig- 
sten der  Determinirung ;  insofern  die  blosse  Verbindung 
eines  Objects  mit  einem  Prädicat  in  der  Gegenwart  ausge- 
sprochen von  selbst  den  Gedanken  weckt,  dass  diese  Ver- 
bindung eine  für  die  Gegenwart  gültige  ist.  Eben  deshalb 
haben  verblos«  Verbindungen  von  Subjcct  und  Prädicat, 
wie  omnia  praeclara  rara;  fast  ausnahmslos  präsentische 
Geltung.  Dadiirch  wird  die  Annahme  eines  zu  diesem 
Zwecke  hinten  angefugten  t   sehr  unwahrscheinlich.    Was 


ten  sich  so  lange  im  Gehrauch  erhalten  können,  bis  ihnen 
in  hinten  angefUgtem  i  eine  unerwartete  Hülfe  kam?  Dies 
Bedenken  bat  schon  Kuhn  Ztschr.  XVIU  344  in  seiner 
vortrefflichen  Rticension  von  Scherer's  Buch  geltend  ge- 
macht 

7}  Die  Endung  des  1  Flur.  Med.  skr.  -vahi  -maÜ, 
zeodisch  -maidhi,  gr.  -jued-a  macht  Fr.  Müller  selbst 
grosse  Schwierigkeiten,  Der  übrigens  nur  mit  Zurückhal* 
tung  gemachte  Versuch  das  dh  gr.  \^  hier  für  verschieden 
von  dem  di,  gr.  ^  der  2  Sing.  Act.  {d/Uf  &i,  \ta)  zu  erklä- 
ren ist  äusserst  gewagt  und  die  Vermuthung  Fr.  Müllers, 
in  der  Medialform  stecke  das  Zahlwort  dva  zwei,  das  wie- 
derum durch  Missbrauch  auf  den  Plural  übertragen  wäre, 
ist  wohl  nur  eine  Erklärung  der  Verzweiflung.  Eben  die« 
dh,  #  au  dieser  Stelle  wie  auch  in  der  2  PI.  Med.  ist  die 
festeste  Stütze  tür  die  Erklärung,  welche  von  Müller  be- 
kämpft wird. 

8)  Die  secundftren  Medialformen  des  Singnlara  imftii 
für  die  erste  Person,  zu  erschliessen  aus  gr.  -fiijf  und  skr. 
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thäa  für  die  ssweite  PerBoa,  welche  von  MfÜler  anBter  Be- 
tracht gelassen  werden,  obgleich  sie  ftir  Bopp  und  alle  die 
ihm  folgten,  den  Ausgangspunkt  bildeten,  widersetzen  sich 
hartnäckig  den  neuen  Deutungaversuchen.  Auch  von  den 
ItnperatiTformen  auf  -tat,  -ntät  ist  nicht  ersichtlich,  wie  sie 
sich  mit  diesen  vertragen  sollen. 

Wer  diesen  Erwägungen  gefolgt  ist,  wird  doch,  glaube 
ich,  mit  mir  zu  dem  Schlüsse  gelangen,  dass  die  alte  Deu- 
tung der  Personalendungen  im  wesentlichen  auf  festem 
Grunde  ruht  und,  so  wenig  wir  auch  behaupten  dOrfea, 
dass  schon  Überall  das  letzte  Wort  gesprochen  sei,  den 
Vergleich  mit  diesen  neuen  Combinationen  wohl  anshal- 
ten  kann.    (Man  vergleiche  auch  Corsseo  Ausspr.  H*  55.) 

2)  VocalausstoBBung  dem  Hochton  zum  Trotz. 

Ein  Hauptgnmdsatz  in  Corssen's  Äufiassang  der  la- 
teinischen Spracherecheinungen ,  und  zwar  ein  auf  den  er- 
sten Bliek  sehr  ansprechender  und  am  seiner  Einfachheit 
willen  auch  fUr  den,  der  sprachwissenschaftlichen  Fragen 
sonst  nicht  näher  zu  treten  pflegt,  leicht  fasslicher  ist  der, 
dass  der  Hochtoa  die  Sylbe ,  auf  welcher  er  ruht ,  bis  zu 
einem  gewissen  Grade  vor  Schwächung,  unbedingt  aber 
vor  AuBstossung  schützt  Diese  Annahme  hat  weite  Ver- 
breitung gefunden  und  gilt  bei  manchen  Gelehrten  fhr  un- 
anfechtbar. Auf  ihr  ruht  wesentlich  Corssen'B  Darstellung 
der  lateinischen  Betonung,  für  die  er,  um  nicht  Ausstosaun- 
gen  und  anfifalleDde  Schwäehungen  betonter  Sylben  zuzu- 
lassen, eine  ältere  von  der  ans  Überlieferten  abweichende 
Regel  glaubt  erschlossen  zu  haben.  Die  Gründe,  die  mich 
hindern,  diesen  Schlüssen  zu  folgen,  habe  ich  im  IXten 
Bande  von  Kuhn's  Zeitschrift  entwickelt  und  ich  gestehe 
auch  durch  Corssen's  neuere  Auseinandersetzungen  nicht 
wesentlich  anderer  Mein  an  g  geworden  zu  sein.  Keinem 
Mitforscher  würde  ich  Heber  als  Corssen  einräumen  geirrt 
zu  haben,  könnte  ich  mich  nur  von  dem  Irrthniü  fibersea- 


erwidert:  das  Augment  sei  kein  ursprünglich  oothwendiger 
und  weaeatlicher  Betitaiidthei]  der  Verbalform,  und  wir  ha- 
ben vorhin  (S.  214)  gesehen,  dass  —  freilich,  wie  ich  über- 
zeugt biD  und  dort  begründet  habe,  mit  Unrecht  —  manche 
Gelehrte  die  gleiche  Aneiclit  hegen.  Wie  nun  aber,  wenn 
wir  aus  einer  durch  Denkmäler  bezeugten  Periode  dee 
griechischen  Sprachlebens  Beispiele  beizubringen  vermö- 
gen, in  denen  eine  entschieden  hochbetonte  Sylbe  trots 
dieses  angeblichen  Schutzbriefea  theils  bis  zur  lirationali- 
tät  verkürzt,  theils  —  nur  ein  kleiner  Schritt  weiter  — 
völlig  verschwunden  ist?  Sollte  das  nicht  der  Boden  sein, 
auf  dem  am  ersten  Gewissheit  zu  erlangen  w&re? 

Dahin  gehören  nun  zunächst  die  Erscheinungen  der 
Synizese.  Ucber  die  lateinische  Synizese  hat  Coresen  sich 
in  seinem  grossen  Werke  ausführlich  ausgesprochen.  Er 
hält  seinem  Princip  gemäss  völlige  Verdrängung  eines 
hochbetonten  Vocals  durch  Synizese  11^  7t>4  ff.  fUr  „un- 
möglich" und  nimmt  au,   dass  die  lateinist^en  Dichter  in 
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dem  Ffttle,  dus  «in  betonter  kurzer  Vocal  mit  einer  folgen- 
den von  HauB  aus  langen  Sylbe  verschmolz,  z.  B.  in  äaoa, 
tua^f  in  Wahrheit  nicht  den  ersten,  sondern  trotz  seiner 
Länge  den  zweiten  Vocat  oder  Diphthong  hätten  irratio- 
nal werden  lassen.  In  Bezog  auf  diese  angebliche  EUrzong 
des  zweiten  Vocals  beruft  er  sich  auf  die  bekannten  Kllrzun- 
geo  langer  Endsylben  in  iambischen  Wörtern,  wie  dmä, 
rCgä.  Ob  diese  SrU&rung  flir  das  Lateinische  durchführbar 
ist,  mag  dahiogeatellt  bleiben,  dass  sie  aber  auf  das  Griechi- 
sche, dem  eine  derartige  Eärzang  langer  Sylben  durchaus 
fremd  ist,  kmne  Anwendung  finden  kann,  ist  einleuchtend. 
Wer  wird  es  glaublich  finden,  dass  «w  mit  betontem  c  einen 
andern  Klang  gegeben  hätte,  als  am  mit  unbetontem  e,  daas 
iä  UDd  ea  zwar  beide  durch  Synizese  einsylbig  geworden, 
aber  durchaus  verschieden  gelautet  hätten,  jenes  mit  vor- 
herrschendem «,  also  etwa  ^,  dies  mit  vorherrschendem  a, 
also  etwa  «d?  Synizesen  aber  mit  betontem  e  sind  von 
Homer  an  keineswegs  selten,  z.  B.  Xffvaiifi  A  \fi,  nXiiav 
a  183,  äave^fpiütg  d  419,  fug  {.nebeu  ijos  öfter),  olxioixo 
J  18,  MmaUov  Arcbil.  1,  2,  &t}oiiait  Soph.  O.  C.  1U03, 
ea  (Imperst.)  Arch.  61. 

eix  IIÖqov  xai  avxa  xtiva  xai  itaXaaatov  ßiov 
neben  dem  homerischen   TQsiv  fi'   ovx  i^  Ilall&s  'A^^nj, 
&iaaai  Aristoph.  Thesm,  280. 

li  &QäTTa,  &eaaai 
neben  dem  häufigen  ^eoig,  9eovs.  Wer  kann  daran  zvm- 
feln,  dass  die  Betonung  bei  dieser  ganzen  Erscheinung  im 
Qriechischen  kaum  in  Betracht  kommt?  Wie  sehr  auch 
bei  betontem  s  die  zweite  Sylbe  mit  ihrer  Länge  präva- 
lirte,  zeigen  überdies  solche  Fälle,  in  denen  auf  die  Syni- 
zese  ContractioD  gefolgt  ist,  z.  B.  in  Mowtäv,  otxoito. 

Konnte  eine  hochbetonte  Sylbe  bis  zu  jenem  metrisch 
nicht  mehr  meesbaren  Minimum  zusammenschmelzen,  das 
die  Griechen  bei  der  Synizese  vernommen  haben,  so  ist  es 
nicht  eben  verwunderlich  eine  solche  unter  dem  Einflnss 
einer  Nachbarsylbe  auch  gelegentlich  gaiis  verschwinden 
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Im  Auslaut  erfahrt  die  hochbetoiite  Sylbe  ebenso  gut 
äynizese  und  Elision  wio  die  tietbetonte;  htsl  ov,  iyoi  eift' 
(Sopb.  Phil.  ^85),  in'  extiyifi,  na^'  avtoii;.  Der  Einwand, 
der  Hochton  der  Oxytona  sei  im  Zusammenhange  des 
Satzes  kein  voller  Hochton  —  der  übrigens  in  dem  zwei- 
ten Beispiel,  wo  iytü  ror  der  Enklitica  steht,  gar  nicht  er- 
hoben werden  könnte  —  kann  nicht  zutreffen.  Denn  die 
Alten  selbst  nennen  den  Ton  der  Oxytona  in  diesem  Falle 
nur  einen  gedämpften,  und  olino  ailen  Zweifel  bestand  ein 
sehr  bestimmter  Betonungsuntersebied  zwischen  na^ä  tov- 
toig  und  avd^a  toviov. 

Mir  scheint  daher  aus  solchen  Beispielen,  die  sich  leicht 
vermehren  lassen,  hervorzugehen,  dass  die  Behauptung 
Corssen'a  (Ausspr.  U^  923)  „Auch  im  Griechischen  ist  der 
Aasfall  eines  hochbetonten  Vokales  so  gut  unerhört,  wie 
im  Lateinischen   und  Deutschen"  sich  nicht  halten  Itlsst 
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Man  wird  jeden£edlB  einräumen  müsBen,  dass  jenes  angeb- 
lich absolute  Naturgesetz  nicht  ohne  Ausnahmen  ist 

Aus  diesen;  wie  ich  glaube;  unanfechtbaren  Ausnahmen 
Schlüsse  auf  das  Lateinische  zu  ziehen,  unterlasse  ich. 
Man  wird  in  Schlüssen  aus  der  griechischen  Betonung  auf 
die  lateinische  und  umgekehrt  um  so  vorsichtiger  sein 
müssen;  als  P.  Langen  in  seiner  Abhandlung  ;;übor  den 
lateinischen  Accent^^  (Philologus  XXXI  S.  100  ff.)  in  einer 
für  mich  überzeugenden  Weise  nachgewiesen  hat;  dass  das 
Wesen  des  lateinischen  Hochtons  von  dem  des  griechischen 
nicht  unerheblich  verschieden  war.  Der  altgriechische 
Hochton  war  offenbar  leiser;  feiner  und  mehr  musikalisch, 
als  der  lateinische;  welcher  letztere  der  etwas  massiven  und 
plumpen.  WeisC;  mit  der  wir  Deutsche,  und  fast  mehr  noch 
die  heutigen  Griechen  eine  Sylbe  eines  Wortes  vor  allen 
andern  hervorheben,  ähnlicher  gewesen  zu  sein  scheint. 
Unleugbar  also  hat  die  Betonung  viel  tiefer  in  die  Ge- 
schichte der  lateinischen  Sprache  eingegriffen;  als  in  die 
der  griechischen.  Aber  wir  müssen  uns  doch  auch  da  hü- 
ten, Sätze  als  allgemein  gültige  Axiome  an  die  Spitze  zu 
stellen ;  die  sich  als  solche  nicht  durchfuhren  lassen.  Es 
wäre  sehr  zu  wünschen,  dass  man  die  Verschiedenartigkeit 
und  die  Gesetze  der  Betonung  an  lebenden  Sprachen  ein- 
gehender studirte.  D^  Gewinn  für  die  todten  Sprachen, 
für  welche  uns  die  Ueberlieferung  so  oft  im  Stiche  lässt, 
würde  nicht  ausbleiben*). 

Schliesslich  nur  noch  dies !  Bestand  die  Hervorhebung 
der  betonten  Sylbe  vor  der  unbetonten,  besonders  bei  den 
Griechen,  wesentlich  darin;  dass  der  Vocal  derselben  ein 
musikalisch  höherer  war;  was  hat  es  da  so  verwunder- 
liches; dass  dieser  hohe  ToU;  der  dabei  ja  ein  leiser  sein 
und  unter  Umständen  immer  leiser  werden  konnte,  auch 
einmal  völlig  verklang? 

*)  Das  Meugriecb lache,  im  Allgemeinen  der  alten  Betonungsweise 
getrea,  bietet  doch  sahireiche  Fälle,  in  denen  eine  betonte  Sylbe  zer- 
stört, eine  unbetonte  betont  worden  ist,  z.  B.  enjd  aas  i^viht. 
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blfthen,  uiBchwellen.  Dem  entspricht  atiB  dem  Ranakrit  der, 
wie  68  scheint,  ziemlich  seltene  Gebrauch  des  Causativs  von 
par  [pr-na-ti,  pi-par-ti),  z.  B,  in  Verbindung  mit  gankAam 
in  eine  Muschel  blasen. 

Anderswo  bezieht  sich  das  Sprühen  auf  das  Wasser, 
80  dasB  sich  die  Bedeutung  strömen,  ausBtrKraen  lassen, 
ergibt  Hieher  gehört  nerjoiif;,  das  Buttmann  mit  SprUh- 
fisch  Übersetzt,  ferner  TT  350  r«  <J'  («(jua)  avä  nAfia  xai 
xaio  ^Tvos  ng^ae  xowuV,  /  433,  ß  81  daxpr  ävangrjoae. 
Dem  entspricht  der  indische  Gebrauch  des  Composituma 
m-par,  niedergiessen,  ausschütten,  z.  B.  von  Trankopfem, 
womit  aber  auch  der  häufige  Gebrauch  des  Simplex  par 
fUr  reichlich  spenden  auf's  engste  zusammenhängt. 

DasB  sich  die  Anwendung  auf  das  Feuer,  welche  in 
der  spateren  Gräcititt  die  allein  Übliche  blieb,  bei  Homer 
flir  ifiifQri9itv  und  das  seltnere  n(tf,9'etv  erst  allmählich 
einstellt,  fiel  schon  Buttmann  auf  Beide  Verba  haben 
zwtilfmal  Tfviii  oder  iivuäi  bei  sich,  iftn^r^^ei»  kommt 
nur  viermal  (/  589,  O  507,  702,  N  319),  n^^^etv  Diemals 
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ohne  solchen  Zuutz  in  dieser  Bedeutung  vor.  Daraus 
wird  es  wahrscheinlich,  dasa  iftfTQFoai  eigentlich  nur  an- 
sprühen, reichlich  Überschütten  bedeutete  und  seine  epeci- 
Jische  Bedeutung  durch  Beschränkung  den  Gebrauches  erst 
nach  und  nach  gewann,  nicht  viel  anders  als  unser  an- 
stecken und  das  griechische  auf  derselben  Metapher  be- 
ruhende !f}fTei».  Der  Gebrauch  des  skr.  par  bietet  hiefUr 
keine  Analogie.  Aber  in  dem  aus  W.  pttr,  wie  es  scheint, 
weiter  gebildeten  Wurzelpaar  pnuh  und  plush  stellt  sich 
die  Bedeutung  „versengen"  ein,  während  prush  auch  „be- 
sprengen" bedeutet. 

Offenbar  hat  aber  die  W.  par  schon  sehr  frUh  aus  der 
Grundvorstellung  sprühen,  strömen,  UherschiUten  den  allge- 
meineren Sinn  der  Fülle  entwickelt  Denn  Rillen,  anfallen 
ist  die  häufigste  Bedeutung  dieser  Wurzel  im  Sanskrit  und 
die  der  zahlreichen  aus  ihr  entwickelten  Wfirter,  welche 
die  verwandten  Sprachen  bieten  (Grundz.  260).  Das  Ad- 
jectiv  *pama^  (skr.  pHrjui  zd.  perena  lat.  pÜnu-s  ksl. 
plä-n^)  setzt  Fick  Wtb.  t20  gewiss  mit  Recht  schon  als 
ein  indogermanisches  Wort  an.  Diese  verallgemeinerte  Be- 
deutung knüpft  sich  aber  innerhalb  der  europäischen  Spra- 
chen ausachlieBslich  an  Formen  mit  /  statt  des  ursprüng- 
lichen r.  Wir  haben  hier  also  eine  ähnliche  mit  Begriffs- 
spaltung verbundene  Lautspaltung  wie  bei  ofiilyat  neben 
äfiifyti)  (Grundz.  174)-  Um  so  merkwürdiger  ist  es,  dass 
das  homerische  iv  —  np^oGf  uns  noch  eine  Anwendung  der 
härteren  Form  erhalten  hat,  die  sich  mit  der  geläufigen 
der  weicheren  eng  berUhrt.  Umgekehrt  findet  sieb  in  einer 
europäischen  Familie,  der  slawisch-lettischen,  der  bei  den 
Griechen  iür  n^a  Üblich  gewordene  Begriff  des  Brennens 
mit  der  Form  pal  verbunden:  ksl.  ptUri-ti  (Grundz.  266), 
ein  Zeichen  mehr  dafür,  dass  dies  alles  von  Haus  aus 
Kusamm  engehfirt. 
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PARS  PRIOR. 
DE  SONIS  NEOGßAECia 

Ante  hoB  quattuordecim  umoB  Emestoa  Cortitta  diBser- 
tationcm  emisit,  quao  inecribitur:  Das  NeugnechiBche  in 
sedner  Bedeutung  für  das  Altgriechische  sowie  fttr  die  ver- 
gleichende Sprachkunde.  Quo  in  libello  dicit,  ob  biBtoriam 
iinguae  graecae  cognoscendam  valde  optandum  eBBe,  ut  de 
diatecto  recentiorum  Gkaecorum  qaaestio  instituatur,  quae 
ot  quam  maxime  opinionibus  praejudicatis  careat  et  omnia 
huc  pertiuontia  complectatur.  Addit  autem,  minime  rem 
differendam  eBse,  cum  vcra  volgi  loquela  quaesitae  ser- 
monis  emcndationi  et  immobili  cuidam  dicendi  generi  ceB- 
sura  vidcatur.  Aptissime  tali  dispntatione  tria  agenda  esse 
cxisUmat,  primum  ut  quaeratur,  quouBque  dialectus  quae 
nunc  est  voterem  linguam  conBerTaverit,  deinde  ut  obser' 
vetur,  quae  sint  propriae  notae  labentiB  et  lapsae  graecitatis, 
[loatremo  ut  ratio  exponatur  quae  inter  neograecam  linguam 
et  Ünguas  romanas  intercedat,  ita  ut  et  dissimilia  eanun 
linguarum  illustrentor. 

Sod  quamquam  hac  in  re  plane  cum  clarissimo  illo  viro 
vonsentio,  tarnen  censuerim  ante  omnia  opus  esse,  Boaoe 
linguae  neograecae  accorate  deacribi.  Quod  nisi  ante  fac- 
tum erit,  cum  tota  a  Curtio  commendata  disputatio  tum 
ultera  pars  quasi  fundamento  carere  ac  parum  procedere 
mihi  videtur.  Et  cum  mihi  contigisset,  ut  per  hos  duos 
annoB   et  in    monacensi  uuirersitate  et    in    Üpsiensi  cum 
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ita  tranaacripait ,  ut  verbi  causa  in  locutn  vocis  xe,  cum 
X  Bonum  aervavit,  che,  cum  autem  adaibilata  eat,  ce  poneret 
Haec  autem  transscriptio ,  quam  dod  ipse  vir  doctissimue 
confecit,  aed  ab  sliia  traditam  accepit  (Praef.  p.  XIX),  nee 
prorsua  sibi  conatat  neque  ex  omni  parte  aatiafaciL  Poat  eom 
Moroai  in  optimo  libro  qui  iascribitur:  Studi  aui  diatetti 
Greci  della  terra  d'Otranto  (Lecce  1870)  eundem  io  usum 
eodem  alpbabeto  italico  usua  eat  Sed  diacrepat  cum  iUo  in 
eo  qaod  x  literam,  cum  pronunttatur  ut  ch  noatri  aermoma, 
noD,  velut  ille,  ch,  sed  h  litera  exprimit.  Nee  vero  negari 
potest,  alpbabetum  Italicum  hac  in  dialecto  adhiberi  poBse, 
com  eis  fere  abstineat  sonie,  qui  ab  Italorum  uaa  alieni 
sunt  Sic  d  et  ^  literae  in  goIodüb  graeciB  doq  ut  in 
ceteria  dialectia  apirantea  interdentales  sunt.  Sed  quid 
taciendum  eat,  quum  ceterarum  dialectorum  voces  expri- 
mendae  aunt?  Qua  in  difficultate  quam  utile  alpbabetum 
pboneticum  sit,  quod  usitatum  pronuntiationem  nobis  expli- 
care  pussit  atque  ea  removeat,  quae  inter  literarum  formaa 
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et  Bonoa  interanDt,  quis  ost  quin  intellegat?  Et  Jean  Pio, 
DfttioDe  Danus,  illa  commentatione,  qoam  a.  MDCCCLXVI 
in  lucem  edidit:  Sproglige  Erindtinger  fra  ea  Rejae  i 
Graekenland,  alphabetumillod,  quod  Lepsiua  oomposuerat, 
ad  neograecum  sermonem  adliibuit  Quare  illud  atpha- 
betum  noQ  tantnrn  latinis  literie  constat,  sed  etiam  bis 
quattuor  graecii:  y,  %,  i,  &;  id  quod  minime  nobii  impro- 
bandum  est.  Sed  Jean  Pio  nimis  mttlta  aigna  et  super  et 
sub  literiB  posuit,  ita  ut  ejus  ratioaem  tranescribendi  non 
prorius  amplectt  potuerim. 

Equidem  in  eo  quod  mihi  propositum  est,  Rumpelti 
secutus  sum  librom  egregium  qui  iuBCribitur:  Das  natür- 
liche System  der  Sprachlaute  (Holle  1869),  quocum  si  dis- 
sentiö,  causas  afferre  non  negligam.  Quam  maximam  autem 
operam  dedi,  ut  signa  quae  vel  super  literas  vel  sab  li- 
teris  ponerentur,  qaantum  fieri  poterat,  evitarentur.  Ubi 
vero  signo  opus  est,  tale  adhibui,  quod  usu  populi  alicnias 
quasi  civitatem  adeptum  est.  Neque  minus  studui  caver^ 
ne  in  alphabeto  meo  nimia  varia  inter  se  commiscerentnr. 
nie  quem  dupra  dixi  Jean  Pio,  hasce  literas :  ä,  9,  y,y,  xe 
graeco  alphabeto  assumpsit.  y  eigaum  facile  oroittere  po- 
tuit,  ac  cur  ;;  literae  accentum  superpoeuerit,  intellegi  non 
potest,  cum  x  sin^  accentu  in  alphabeto  eius  omnino  non 
Qxatet  Äc  Lepaium  eum  hac  in  re  socutum  esee  credere 
noa  poBBum,  cum  illi  %  idem  sit  quod  nostrum  ch  in  voca- 
bulo  tuJt,  X  autem  palatalts  consonans  velut  in  noBtro  ich; 
contra  Jean  Pio  x  signo  utitur  ante  vocales  a,  o,  u.  £qui~ 
dem  haec  tantum  quattuor  signa  e  graeco  alphabeto  ad- 
Bumpsi:  y,  Xi  ^>  ^i  sed  nullo  accentu  adposito;  nihilominus 
etiam  g  et  d  literis  utar.  ch  et  tk  vitavi,  cum  sonus 
simplex  nisi  signo  simplici  apte  exprimi  non  possit  — 
Qaibns  praemonitiB  tandem  ad  id,  quod  mihi  est  proposi- 
tum, transire  liceat. 

Graeci  qui  nunc  Bunt,  perinde  ac  reteres,  tria  genera 
consonantium  habent,  Eam  classem,  quae  vutgo  guttoratis 
nomiuatur,  primam  seriem  appellabo,  quodammodo  ancto- 


(jt,  e  etc.  sunt  a,  e  etc.  nasalem  in  modum  sunantes. 

Speciminis  loco  sit  transscriptio  orattonis  doininicac: 
Pater  im6n,  o  en  tia  urarUs,  aijaaitfto  to  onomd  m,  el9-&o  t 
vaaitia  au,  jeniitüo  to  i>eli)nd  su  os  en  uran6  ke  f-in  tia  jCa. 
Ton  drlon  im&n  ton  epiiUiun  dös  üntn  aitneron  ke  dfe»  imin 
Im  oflimata  %in6n,  oa  ke  im(a  afiemen  tia  ofiUtea  itnön,  ke  mt 
iaenSnyis  inuia  ia  pirazmon,    nlla  rtae    imds  ajto    tu  pontni. 
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CAPUT  I. 

8 er i es  prima. 

In  hac  Serie  et  in  quaque  alia  consonantea  explosivas 
primo  loco  posui;  has  nasales  singulae  sequontur;  teitio 
loco  de  fricativis  disseram. 

Ccmamae  explosivae. 
§  1.   Explosiva  fortis  k. 

Cum  X  lingoae  graecae  respondeat  k  latinae,  nihil 
obstat,  quin  litoram  graecam  latina  transscribamus.  Sed 
aliud  quid  minime  neglegendum  est  Permultum  enim 
interesty  utrum  k  ante  a^  o^  u  vocaleS;  an  ante  e  et  t  in- 
veniatur.  Cum  x  ante  a,  o,  u  pronuntiamus,  lingua  ante 
velum  palato  appropinquät;  et  haec  consonae  species  hanc 
ob  causam  velaris  appellatur.  Quum  autem  x  sie  arti- 
culamus,  ut  lingua  duro  palato  appropinquet,  id  quod  fit, 
cum  k  ante  e  vel  i  sonos  exstat,  k  pälatalis  auditur.  In 
nostro  quoque  sermone  k  in  vocabulo  Kamm  alia  est  atque 
in  Kind.  Quare  Rumpeltus  k  volarem  accentu  apposito 
(1c)  distinguit;  k  pälatalis  accentu  caret.  Quae  distinetio  in 
linguae  alicuius  sonis  describendis  videtur  esse  supervaca- 
nca;  nam  ex  sequenti  vocali  satis  intellegitur,  quo  sono  k 
pronuntiandum  sit. 

Addendum  est,  in  dialectis  rhodia,  carpathia,  chald- 
dica  X  pro  %  audiri,  ut  ßco  =  I^ai;  atokdzome  =^  atoxa^ofiai, 
teknftia  =  texyirfjg.  Quod  idem  invenitur  in  dialecto  Cala- 
briae  (terra  d'Otranto),  in  qua  adhuc  graeca  dialectus  con- 
servatur,  sed  in  bis  tantum  vocabulis:  Srkome  =  ^QXOfiaiy 
Kristö  =  XQitnogj  vaakdli  =  fiaöxd^f] ')  (Morosi  p.  105). 

Quando  k  pronuntietur  ut^  latina,  et  quando  assibilata 


1)  De  transita  fi  literae  in  r  videiis  p. 


Hie  sc 
qaamqnam 
leoi  oasalfl 
aifäyrai  pal 
ratio  intdrc 
lis,  modo  V 

Huc  et 
(ovdiv  yslü 
turalem  na 
duriorem  g 
ut  v  in  ri  1 
venitur,  üb: 
vSro.    Cum 

cum  plerisque  dialectis  Graeciae  consentiunt),  pro  dev  94- 
lovr  alfia  pronuntiant  e  tdtu'i  gSma.  Neque  aliud  quid 
praetermittendum  est.  Quodammodo  liiatus  evitandl  caussa 
cum  vocem  cui  /  principium  est  articulus  generis  neutrius 
To  praeit,  Calabri  v  intercalare  aolent.  Moroei  (p.  103) 
haec  affert  exempla :  ton  g6no  pro  to  jinos  (tö  yivog)  cetcrorum 
Graecorum  et  ton  giali  pro  io  jiali  [tö  ialioy).  De  inter- 
calatione  *  consonantis  iofra  dicetur.  In  dialecto  Calabriae 
y  veterem  pronuntiationem  Bervavit,  etiam  ante  q  et  l  cod- 
sonantea  et  o,  o,  u  vocales ;  exempla  baec  afferam :  gräfo  = 
yQÖ<pw,  gl6aaa  =  ■yXutoaa,  gäla^  yaka,  gaitthr^ ^ yafiftgog, 
gSnata,  gonatfzo  =  yövara,  yovcni^. 

Commune  autem  est  omnium  Graecorum,  x  ante  X  ut 
g  proBuntiare.  Muliachina  (p.  113  grammaticae  linguae 
vulgaris)  dicit,  ante  X  literam  x  ita  aonare  ut  g  Franco- 
gallorum  in  vocabulis  gaule,  gararU,  et  xA  in  iKxXrjOia  plaue 
reBpondere  gl  in  francogallico  Sgltae, 


1)  In  Calabria  dicuut  m  pn>  itr,  i  Uten  abjecta. 
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Optime hoc monetMullachiue.  Fotuitautem  adderein vete- 
rum  Bermone  ainiileB  mutationeB  iaveoiri.  Nam  x  vel  %  aate  n 
plerumque  oerte  in  j*  mutantur  {ninlsynat,  ßißgayfiai).  In  ser- 
mone,  qni  libris  tradituseBt,  praepoBitio  ixhacinrediecrepat, 
quia  ante  omnes  consonantes  coDBiat.  Attamen  ipsius  linguae 
usus  etiam  hoc  in  vocabulo  liberior  eet.  Mam  non  solom  in 
compositione,  ubi  x  quodammodo  in  medio  verbo  versatar, 
aed  etiam,  quum  ix  vere  praepoaitio  est,  x  mulatur  et  id 
quidem  et  in  z  ante  aBpiratas  —  at  in  insoriptionibuB  cre- 
ticiB  —  et  ia  y  ante  lenea  consonantee  ß,  y,  d,  ft,  X  {g  et 
V  literae  esempÜB  carent).  Ante  has  Graeci  ^x  nt  iy  pro- 
nuntiaviBse  Tidentur,  cum  in  inscriptionibuB  aaepe  haec 
altera  forma  iegatur.  Cuius  rei  ezempla  haec  milii  e 
Kühnen  grammatica  (p.  205)  afferre  liceat:  iy  Jiowalmy, 
syioaig,  iy  TMeyapwv,  iy  Xtfihoi,  iyXeinatv.  Cfr-  Boeckh. 
Corp.  Inscr.  n.  1570,  a.  1625.  1732,  a.  1845  etc.;  iydtxäSa- 
aifai,  f.y  BaxxiSäv  in  inscriptionibns  Doricis  inveniuntar; 
ante  F  quoque  in  iyFtjXij^itavtt  tab.  Her.  1,  t04.  Qaam- 
quam  F  Spirans  est,  tarnen  minime  conjicere  licet,  y  quoque 
quae  ante  F  est,  spirantis  pronundationem  habuisBe.  Aliter 
res  BC  habet  in  neograeca  dialecto.  In  ix/täitriOig  quidem 
et  in  ixXoy^  g  audimus,  ille  vero  recentiorum  Oraecorum 
propriua  aonna  y  literae  in  yAino  et  yd6mo  verbia  pronim- 
tiatur,  quae  ex  iitdmii  et  ixdigia  aphaereai  prodierunt  In 
tj^no  et  vydllo  pro  ixßaiyw  et  ixßäXXüs  habemua  aphaeresin 
£  vocaliB  et  metatheein  y  et  ß  Bpirantium.  In  dialecto  Ca- 
labriae  hae  duae  formae  gvSrui  et  gvdddo  !ßd  =  XX)  aine 
metatheai  inveniuntur.  Utnim  in  Tooabulo  eyyovog,  quod 
sine  dubio  ex  exyovog  ortum  est  et  hanc  ob  cauBam  in  nu- 
merum  eorum  vocabulomm  cadit,  de  quibua  modo  dixi, 
priuB  y  a  veteribua  Graecis  ut  y,  an  ut  gutturalis  naaalifl 
pronuntiatum  sit,  qua  pronuntiatione  Graeci  qoi  nunc  sunt 
utuntur  (angoTuüTd  =  iyyoväxtof),  difBcile  est  dictu.  Facile 
jieri  potuit,  ut  y  naaalia  poaterioribus  demum  temporibuB 
evaderet.  Sic  äxtg  in  a'igfia,  xiväga  et  xlvonf^  prothesi 
et   rhiuiamo   in   angindra    et    angUatfri    {~rji}iov    deminat.) 


K,  X  in  gutturalem  naaalom  mutatur.  Cfr.  Boeckh.  C.  I.  n. 
160,  4t:  ErKYKAOl  {iv  ^6%hi>),  55.  pr.  HIEPOr  XPE- 
IMATON  (i«^(j>'  xQW^^^'*")-  Qi*  ^^  'ö  Curtiua  Etjrm.  p. 
495  diaputftt  et  exemplo  ErKlBiiTlill  (iv  xtfianlui)  utitur. 
Haec  assiinilatioin  neograecadialcctuBempcr  auditur,  veluti 
ton  i/iksnion  ^^  tnv  xna/tnt:  Quo  loco  statim  coiumemorare 
mihi  liceat  v  litcram,  cum  in  fino  ait,  mutari  in  labialem 
m,  ai  proximum  vocabulüm  ab  una  ex  literis  6,  p,  o,  f  in- 
cipit.  Cujus  rei  c  lingua  veterum  Graccorum  haeu  exem- 
pla  afferam:  C.  loser,  n.  76.  EAMilOY  =  iäv  nnv, 
HOTAMnEP  =  mav  nee,  EMnOAEl  =■  i»  anXei;  n. 
82,  23:  TQMMl2QQ2ESiN  =  rwv  fiiaifiöaetoy ;  a.  75; 
TOM  OOPON  =  TÖ»'  (pö(,ov,  MEMH'YXAS  (fiiv  ipvxäg). 
Praeterea  praecoptor  Curtius  1.  1.  duo  exempla  affort 
haec:  ElYmPOMAXÜIS  et  TEUJIHYJSIAN  pro  iv  nqo' 
fiäxoig  et  ■cijv  Mvaiav.  Eadetn  est  pronuntiatio  talium  verbo- 
rum  in  recentioribus  huiuamodi  exemplis:  tom  bölemon  = 
zftv  nölennv,  lim  fillan  ^  zijv  qiiliav,  lim  miti'ra  -  ttjv 
u^zfßa,  lim  baixiv  =  ri)v  \pvxr,v. 
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Consonae  fricativae. 
§  4.   Pricativa  fortia  %• 

Duo  genora  annt  %  literae  aeque  ac  k  ot  y  literanim. 
ISunuB  est  volarisquiun  guttur  ipsnin  ita  ooanguatatur,  ut 
Spiritus  vehementer  et  continenter  editns  fricationem  cfG- 
uial  Cum  autem  vox  articulatar  eo  loco,  qni  est  inter 
Vülum  et  cacumen  polati,  j;  pt^Iftt^Üs  oritur.  Nostro  in  scr- 
moDc  ex  vocali  pracccdenti  pendet,  utrum  %  velaris  an  pa- 
lutalis  sit.  Si  a,  o,  u  praececlunt,  ch  velaris  est,  at  in 
luciieit,  lieh  (ob  banc  rem  Ack-Lcatt  dicimus),  sin  una  e  re- 
liquis  vocalibus  praeit,  ch  palatalis  fit  (Tch-Laui).  Ät  in 
graeca  lingua  non  vocales  quae  praecedunt,  sod  quae  in- 
Hcquuntur,  epcctandau  sunt:  in  axoQis,  t%ti},  ej^nvai  velaris, 
iu  taxltag,  fidxi},  cz«  palatalis  x  auditur.  Praeterea  x  v'e> 
laris  est  insequento  consona,  velut  uxlvg,  axQEiog  etc. ;  idem 
supra  de  k  et  y  diccudum  erat. 

Ätquu  ab  Lcpsio  quem  Kumpeltus  soquitur  (p.  29),  so- 
nus  velaris  (Äck-Laut)  %  l'tera,  palatalis  (Ich-Laut)  x  "i- 
giiificatur.  Mihi,  cum  in  neograeca  lingua  propter  eam  le- 
gem, quam  indicavi,  dubium  esse  non  poesit,  uter  sonus 
audiatur,  satis  esse  vidctur  uno  x  signo  uti.  Addere  mihi 
licoat,  in  dialectis  rhudia  et  carpathia  x  initio  verborum 
luniure  quodam  spiritu  ita  pronuntiari,  ut );  a  nostro  h  pro- 
pc  absit,  vclut  hüra  pro  Zdi^a.  (Hullachii  Gramm,  p,  d4J. 
h  enim  et  coartatis  faucibus  in  x  transire  et  dilatatis  ex  x 
Gvadere  potosL  In  dialecto  Calabriae  x  item  ut  nostrum 
h  pronunüatur,  inter  vocales  autem  sonua  x  literao  tarn 
Icnis  est,  ut  saepcnumero  omnino  non  audiatur;  imprimia 
Corigliani  et  Zallini  ot  Sternatiae  ineotao  dicunt  4o,  ß,  ia 
pro  tX^i  *X^tt  ^^X^  (=  f'Z''*')-  Similiter  in  Cypro  insula 
auditur  Ä  pro  ojt»  ("^Z'J-  (Mor.  p,  105). 

§  5.    Fricativa  lenis. 
X  velari  y  ante  a,  o,  n  vocales  reapoodet    Est  talis  lit- 
terac   </     sonua,    qualis    in    quibusdam   Germaniac   regio- 
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nibus  i 

Imgiuel 
EquldeE 
terae  Bi 
affero: 
Qnae  r  " 
palatale 
nOQ  diiu 
j-a  pall 
ex  eequT 
tiandoi 
prodiit,  I 
reBpond^ 

vdat: ) 

tur.  J  cl 

lis  secuta  est!    (Juins  rei  duo  sunt  genera: 

a)  initio  vocabulornm,  ut  in  jerdÜd  (le^axiov),  Jatröt 
{ioTQÖg) ,  Jättts  (Tojävy^g),  jasttmi  (läafi^),  j6«  iving),  jorH 
(koifTTj).  Inter  has  duae  formas  certe  itr^nj  ponendum  est; 
ffr.  in  dialccto  boeotica  liöv  pro  iyiöiv). 

b)  in  mediis  vocabulis  ut  in  aj'itiis  ^  aterög  (t  pro  e), 
af'iraa  =  attjg.  av^aa,  quam  formam  EmestuB  Curtius  in 
dissertatione  aupra  commeniDrata  in  medium  profert,  ex- 
atare  non  videtur.  Aliud  exemplum  est  Virja  {Bigoia  sive 
BinQnta),  arbs  Macedoniae,  hodie  quoque  malis  granatis 
abundans ;  quare  eam  nomcn  duxisse  putant  a  tpiqeiv  et 
^niä.  (De  transitu  tp  consonae  in  ß  cfr.  Be^cfix^.)  Qui- 
bue  addenda  sunt:  glidjd  {ta  xXetdia),  terj^  (int;  %e(^iov, 
domin.  Bubstantivi  x^'?)-  ^  quoque  in  ;  transit  velut  ^/og  — 
jam  apud  Homerum  syuizeaiB  »tatuenda  est  et  apud  Lacc- 
daemonioB  oiö;  invenitur,  i  «tery'cf  (^  trnqiit  %ili^a,  continenB), 
eiKJd  {ivvta),  vasüjds  (ßaatliag  pro  ßaütXevg.  Item  o», 
quod  aeque  pronundatur  atque  s,  in  j  transit:  palj6s  (tco- 
laiög),    Ovrj6s  (Efigalog),    A!tinj6a   (Aihjvalng),    Zmimj68 


(SfivQvaiog).  Qos  de  re  plura  dispntabantur ,  cum  infra 
agemus  de  eis  codsodib,  quoa  Francogalli  aoru  mou^lü  vo- 
cant  Nunc  ea  vocabala  conaideremuB,  in  qnibuB  y  aat  / 
praefixum  est,  velnt  jf^ös,  jSma ,  inn{  pro  ^Xiog,  alfia,  vv- 
viov.  Haec  tria  BubatantiTa  ab  initio  digammate  caruisse 
coDstat;  quare  statuere  cogimur,  Bpirituin  aBperum  in  / 
Iransiisse.  Ättamen  in  7ocabulo  yiilo  ^  ovtov ,  gmgioa,  y 
e  Bpiritu  aspero  prodire  non  potuit.  Hullacb.,  qui  135  de 
fälo  disputat,  Tocem  o^Ani*  anqnam  digamma  babtnsBe 
negat.  Plane  vero  eqtiidem  cum  eo  disBentio;  pnto  enim 
mii.r>v  a  radice  Ftk  dnctam  esse  Ccfr.  Cortii  Etymol  p. 
334)  et  vim  ejus  wAva  ffiille  fuisse.  SuidaB  yälktS  pro 
aXi.1^  mentioDem  facit  dicens:  alXixa.  x^ofivda  xma  der- 
takovg  ...  Ol  Idtüirat  yäi.i,ixä  tpaai  tavrtjv.  Hoc  quo- 
que  vocabulum  digammate  caruisBe  Mullachus  ststuit ;  sed 
neque  o^Xny  neque  aXXt^  ad  radicem  ullam  reduxit  Radix 
vor,  decken,  inesse  mihi  videtur.  (Cfr.  Curt.  Etym.  p.  322.) 
Neque  quidquam  offensionis  habet,  quod  ^  in  A  mutatom 
est ,  cum  etiam  oiXog  (crispus)  ab  eadem  radice  de- 
ductum  Bit. 


CAPUT  II. 

Seriea  altera. 

Omnes  coDBOnantee  de  quibos  hoc  in  serie  agemns, 
prope  dentes  in  anteriore  oris  parte  pronnntiantur.  Qaamm 
longe  piurimae  in  numero  alTeolarium  eant,  de  quarum 
articulatione  Rumpeltus  p.  21  haec  dicit:  Man  presBt  die 
Seitenränder  der  Zunge  an  die  oberen  Backenzähne  und 
legt  den  vorderen  Thdl  sammt  der  Spitze  an  das  hintere 
Zahnfieiscb  der  oberen  Schneidezähne  d.  i.  an  den  Alveolar- 
fortaatz  des  Oberkiefers. 


T  lit 
Quam  ol) 
tione  utai 

t  etil 
quam,  qn 


interdeot) 

auditor: 


Liter 

Oraecia  l 
aeque  ac 

pracit,  velut  ävU  =  amli,  ävtriga  =  anddia  (vuntuB,  teni- 
pestaa,  v.  med.  Gracc),  ivcinauig  =  laidiposü ,  aut  si  vo- 
cabulum  pracccdcus  in  f  finitur,  vclut  xöv  xnnov  ^=  tott 
di^ion.  Etiam  &■  pracccddnte  v  in  quibuailam  diulootis  ä 
sonat,  velut  dndropoa.  Onuiibus  io  dialectia  otiam  ö,  quuni 
V  vel  alia  conaonans  pniücijilit,  vctcrcm  pruniiiitiatiuiiciii 
habet:  avdfia  =  dndia.  \a  dialocto  Calabriao  d  nusquaiii 
Spirans  facta  est,  scd  sonum  iisitatumubiqucHUi'vavit.  Jdcni 
statucndum  est  de  dialccto  Aaiac  minoris:  udeta  ^  ud/u, 
dovlevw  =  dui4vo,  diaßäCnj  =  djavdzo. 

Ciliare  quam  quam  d  plorumque  in  fricativam  abiit, 
tamcn  Graeci  omnes  d  literam  optime  pronuntiare  poBSunt, 
id  quod  potissiroum  in  vucubulis  pcrcgrinia  sivc  turcicis  sive 
romanis  fit.  Quod  idcm  cadit  in  &  et  r/  litei'as.  I'banariotae,  qui 
Constantinopoli  sunt,  haut!  inepte  vicerunt  dilBcultatom  hos 
sonos  graccia  litcria  significaiidi  \  nam  ß,  y,  6  iiteria  puncta  ap- 
poBuerunt  [(i'  y  d")  cl  turcica  vocabula  d/vän  et  btiklidji  (hortua) 
graecescnpscruut  ()'(^(i>(,  [t'uxtoi.  Quau  aigna  ccteria  Grae- 
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eis  ita  displicebant,  at  aliam  multo  quidem  motestiorem, 
sed  aeque  sollertem  rationem  significandi  statuerect;  signom 
cDim  fortiB  explosivae  eiusdem  aeriei  BcriboDt,  eigao  nasa- 
Us  praeposito;  tali  modo  lenem  mutam  literis  ante  oculoi 
ponere  stndent,  yelut  vtißävi,  (tnaxtai,  iinofiya=^bott^a; 
interjectionem  bo,  bo!  acribnnt  ftnö,  /inö. 

§  8.  Nasalis  dentalis  ?i. 
NaBabtn  bujos  seriei  litera  n  exprimero  mininie  dubito. 
Quando  n  gutturalia  (n)  aut  labialis  (m)  exsiatat,  bac  de  re 
fam  Bupra  dictum  est  De  n  dorsali ,  cum  ante  j  locum 
habet,  et  de  n  ante  tricativas  couBonantea  aut  plane  sublata 
aut  valde  extouuata  infra  ageious. 

%  9.  CoDBonae  fricativae. 

HuiuB  classis  Bunt  b  et  z,  qua«  recentioreB  Graeci 
vcterum  scripturam  serranteB  a  et  £  BCribunL  0  (a)  est 
illo  aonuB  acer,  qui  io  nostro  reüeen  auditur;  habet  eandem 
proQUDtiationem  in  initio  verbi  et  medio  in  vcrbo  ef  in  line 
cius.  Ante  Icnes  consonantes,  in  quarum  numero  etiam  fi 
est,  a  leniter  proferenda  est  Quare  temporibus  posteriori- 
buB  ^svvvvai,  tfieadaliog,  C/iivü^  Bcriptum  est  Sed  re- 
centiorcB  Graeci  in  talibuB  vocabuÜB  signum  £  non  adhi- 
bent,  ncque  unquam  xn^og,  ^vvta  acribunt.  Quid?  quod 
nonnulÜB  in  dialcctis  Donnunquam  a  ante  fi  omitütar, 
nonne  hoc  quoque  demonatrat  a  ante  lenea  consonaa  aeque 
articulari  ac  ^?  In  dialecto  Calabriae  koma  dicont  Köanas, 
liviond  pro  Xtjafiofiü  [obHvücvr,  ab  adjectivo  krjafimv),  gU- 
mMo  pro  TiXeiau^vog.  Quibus  de  vocabulia  Morosi  (p.  112) 
dicit:  H  ff  precedentc  il  /i  (e  preceduto  da  vocale)  aempre 
o  cadde  affatto  o  gli  ai  asaimilö;  come  appare  in  iimonb, 
ai  Komma  etc. 

At  nemo  intellogit,  cur  sub  oadem  conditione  in  illo 
vocabulo  a  elidator,  in  hoc  aasimilatione  in  n  transeat 
Mihi  quidem  Moroai  naturam  /i  naealis  non  satis  perspexisae 
yidetur;  aliter  tranaitum  ffx  in  xx,  qui  apnd  veteres  Laco- 


oeqoe  , 
fos"  o 
p.  43, 

KXV. 

Apollo« 
litera  v 
in  ft, 
agatnr, 

Cl 

quam  < 

matata 

facta  n 

Sonam 

/Bigno 

grammaticis  acoeptam  Mt.  Sed  liaec  qiudem  bactenoa,  Jam 

de  interdentalibuB  diapntemus. 

§  10.   Consonae  interdentales  #  et  d. 

De  articulatione  barum  litterarum  Rumpeltos  (p.  2t) 
dicit:  Man  eDtfernt  die  Zahnreiben  ein  wenig  von  einander 
und  vcrBtopft  entweder  den  Spalt  mit  dem  Zungenrande 
oder  proaet  den  Rand  der  flach  liegenden  Zunge  ringsum 
an  die  obere  Zabnreibe, 

Uli  duo  Boni  non  Bolum  in  dialecto  neograeca  iave- 
niuntnr,  aed  etiam  in  britannica  (th  lenia  et  fortia  in  thy  et 
thm),  islandica,  biapana,  arabica  etc.  (Rumpelt,  p.  IS7).  In 
laconica  autem  dialecto  prima  &■  hunc  sonum  babuiBBe  vi- 
detur.  In  Alcroanis  enim  reliquÜB  et  in  Ljsistrata  Aristo- 
phanis  multis  in  vocabulis  pro  if  litera  a  reperitur,  aed 
U8QB  sibi  non  conatat  ne  in  uno  quidem  eodemque  vocabulo. 
Cum  vero  spirana  interdentalis  media  Bit  inter  aspira- 
tarn  et  spirantem  alveolarem ,  ut  saepenumero  ex  inter- 
dental! alveolaria  (s  aut  s)  poBterioribus  temporibus  oriatur, 
ex  hac  inconatanti  scribeodi  ratione  conjecturam  fecerim. 
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apud  Lacones  ^  nee  purum  dentalis  aspiratac  Booum  lia- 
buiase  nee  o  alveolaris,  sed  cum ,  quem  poatca  in  oninibus 
dialcctis  habuit  et  nunc  quoque  in  plcrieque  habüL 

In  transcribendo   quidem    botvo    graeca    Bigna,    quod 
idem  Jean  Pio  facit 


§  II.   CacnminaleB  S  et  z. 

lam  vero  in  numero  hujuB  seriei  Iricativarum  praeter 
alveolares  (s  et  z)  et  interdentales  {!>  et  d)  cacumnales 
affcrendae  sunt,  quae  faiso  corebralea  vocantur.  Sant  eidem 
soni,  qui  a  Francogallis  ch  (aoatro  ach)  et  j  literis  espri- 
muntur.  Lingua  vcterum  Graecorum  hie  aonis  carebat,  At 
nonnuUae  recentioreB  dialccti  eis  utuntur,  velut  Calabra  in 
aäimo  pro  aaxrjftog  (äaxrifioy) ;  tarnen  semper  retas  et 
translaticia  scribendi  ratio  accuratissime  servatnr.  In  perc- 
grinis  vocabulis  Graeci  varinm  in  modum  sooum  Franco- 
gallici  ch  significant.  Jam  fortem  cacaminalem  fhcativam 
3,  lenem  i  signo  effingam,  Bohemorum  nsum  secutus. 

Atque  primum  de  3,  quod  multo  magis  notum  est, 
agcmus.  Qui  sonus,  cum  nihil  nisi  ejus  naturam  respici- 
mua,  certe  simples  vocandus  oat;  cum  vero  de  origino 
quacrimuB,  aaepe  ex  duabus  consonantibue  prodüL  In  dia- 
lecto  Calabriae  0%  ut  3  prontmtiatur.  Moroai  (p.  105)  «c 
literis  utitur,  qnae  in  liugua  italica  ante  «  et  i  ut  3  sonanl. 
nie  praeter  aiüno,  quod  jam  laudavi,  affert  Sm(  =  axaiytov 
(demin.  subatantivi  axolvog)  et  3tzo  =  oxi^.  In  Zaconum 
dialeeto  0%  et  ox  plerumqae  ut  i  pronnntiantur ;  exempta 
Devillius  {ßtude  du  düdecte  Izaoorüen.  Paris  1866)  haec 
affert:  Sdmda,  bagnette,  a  dorica  forma  a%5niov  pro 
ox^TiT^ov;  (i  enim  ante  conaonantea  labiales  band  rarointer- 
calatur,  velut  in  axi/tnTtit  (axinTw);  Üa,  ipavie,  a  vetere 
tiJXio*,  significatione  leviter  mutata;  3  pro  ax  vel  «x  audi- 
tur  etiam  in  vico  Atbenarum,  cui  Uliixa  nomen  est.  In 
dialeeto  Zaconica  haec  pronunüatio  etiam  in  x  literam 
cadit:   z^ixt   sonat  ut  tdäe,    xnvxsl»   {x6yxvi.og)  ut  hüele. 
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lent, 
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eest4 

alÜB    quoque    dialectiii    communis    ait  necne ,    dicere    non 

possum. 

§  12.    Liquidae  l,  r. 

f  et  l  soQorum  varia  genera  sunt,  quae  in  acribendo- 
distinguere  aupervacaneum  habeo.  Utraque  liquida  dorsa- 
lia  est,  ai  /  aubacquitur,  de  quo  post  agetur. 

Ab  hac  occasione  autem  mihi  non  abhorrere  videtur, 
pauca  de  permutatione  harum  duarum  consonantium  dia- 
aerere.  Est  Studium  quoddam  reccntioria  linguae  Graecac 
^  iu  p  mutandi.    Exempla  sunt:  fr^a  vel  frta (^i^oi'),  (rtes. 


1)  ^awvaäi.aia  nunc  Aitropaijd  (die  Stemetalte)  vocatnr.  Solent 
onim  hominea  nomina  locoi-um  ad  notfis  radicea  appticue. 

2)  MuUachius,  qui  in  grammaticn  sua  haec  exempla  Boraio  (Koi- 
aen  n,  67]  debita  in  medium  profert,  recte  dicit;  Diett  Aauprache 
de»  X  "lochte  ich  nic/U  mit  Rosa  für  elvtit  Urtprilnylicha,  londemfür 
eine  tpäte  Verderl/ung  halten. 

3)  De  mutationc  u  rocalis  in  i  ii  " 
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trte  (^X^tg,  ^X9e),  trto  (Sl^ta)  etc.,  orptia  •»  iXniqt  aderfiu 
=  aieXq'ög,  lc6rfo*  =  xölnog,  amuröa  =  alftvföet  armdyo 
=  äXfiiya  pro  aniXyta.  Zacones  post  conBoniuiteB  1  in  p 
mutant:  krdma  =  xXrfia,  knßea  ^  xXeig  (dor.  xlq§  apud 
Theoer.  XV,  33),  griüaa  ■=  yläaaa ,  pratdna  =  nlitavog, 
njn-üklca  ^  anXnfia  etc.  (Devill.  p.  79).  Ex  dialecto  Ca- 
labriae  Morosi  p.  110  affert:  groittl  -=  kXwot^,  pnlsfo  •= 
nlovatog  etc.  Sphakiotae,  incolae  montosae  regionis  Cretae 
inealae,  eo  progrediuntur,  ut  semper  fere  p  pro  X  proferant, 
quare  cum  firi  pro  ipiXoi,  yitra  pro  yäXa,  meydra  pro  fta- 
yäXa,  kard  pro  xaXä,  6ro8  pro  ^Xng,  tum  drro  pro  aXXo  et 
p6rri  pro  nnXXoL  inveniuntur.  Ut  frequentiBsimue  eet  traoB- 
itns  X  litterae  in  p,  ita  rarissime  X  pro  9  reperitnr. 
Equidem  tria  taatom  exempla  in  proinpta  babeo:  fievdri» 
pro  <pBßQovä^iog ,  plM  pro  nffwgi],  yUyoga  b=  xctxitag  ab 
adject.  iyc^yogog  (vigil),  quod  reperitur  apud  scriptoreB 
eccleaiasticoB  et  apud  Pollucem  (Bekk.  et  L.  Dind.  äyf/t]^ 
yoffüg).  In  bis  tribua  exemplis  X  pro  (■  babemus,  non  quo 
Tt(!  aut  y^  evitent  Qraeci,  sed  quod  in  unaquaque  voce 
etiam  altera  rel  tertia  eyllaba  a  ^  incipit. 

Q  ante  dentales  in  n  mutatur  in  dialecto  zaconica  in 
vocabulia:  dnile  ^  oQtog,  tnundalia  (ftvftaXlSa)  =  fiv^aXig, 
Shinde  =  axnqndov,  titSnda  {xizi^ta)  ^=  tnapii;  (Mitlwoch)f 
%6nda  =  z^ia  (neutr.  plur.),  etc.  Moltum  Bimilitudinis  baec 
mutatio  habet  cum  ea,  quae  in  nonaaUia  Tocabrüis  Doricae 
dialecri  exstat;  dico  formaa  ^y^tv,  ßintatog,  ipincnog,  de 
quibus  AhrensiuB  II  p.  110  agit  Zaconica  dialectua  etiam 
ante  x  liquidam  g  in  gutturalem  nasalem  h  vertit;  exempla 
affert  DcvUl.  p.  8(1  baec:  ängate  =  fpxog,  änga  (^ifxa)  pro 
(,l>x(t  ^'ai  pris),  ^'uiiga  =  tovgxa  (a  verbo  avQdi).  Ut  ilüa 
in  vocabulia  q  ante  x  in  n  mutatum  est,  ita  f  post  x  in  r 
transiit  in;  tpre  •=  vnvog,  lafHa  (iaifivlda}  — =  iatpftg, 
t/rfpe  =  xvhieg,  priiigu  -^  nvtyia.  Vocabulo  lafrta,  in  quo 
/  pro  d  positum  est,  velut  in  latino  laureua  (cfr.  etiam 
däxQvny  ^  lacruma),  opponi  quodammodo  posaunt  nonnul- 
lae  voce«  dialccti  calabrae,  quae  dd  pro  X  vel  ill  praebent 
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UorOBi  p. 
Uvi  juaiÜi 
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tranBitus 
arcmea  al 
De  ( 
postea  agetur. 

SERIES  TERTIA. 

Haec  pars  labiales  conaonantes  complectitur  et  compOBi- 
tione  aimplicisBima  est 

§  13.    Explosiva  fortis  n~p. 

De  pronuDtiatione  hujus  coDsonantis  oibil  est  dicen- 
dum..  Modo  commemoraviinus,  post  ^  nasalem  n  ut  &  pro- 
ferri.  Afferre  possumus,  reccntiorem  diaicctum  Studium 
quoddam  habere,  p  aote  i  in  /  mutandi,  et  initio  vocabu- 
lonim:  ftSo  =  jitoi'w,  ftto  =  mvio,  fto^oq  =  irtwxög,  et 
mediis  in  vocabulia,  velut  in  nlfto  =  ^owiro,  gUftü;  ^ 
xlintijg,  eftd  =  hitä.  Dialectus  Calabriae  eo  progredi- 
tur,  ut  pro  tfi  semper  fs  babeat,  velut  faixi  ^  "^"^'/j  f^XT^ 
=  i/wxpög  etc. 

p  in  f  mutatnr  nonnuii<]iiam  effectu  sequentis  n.  Ut 
in  antiqua  dialccto  Xvx^^og  a  radice  IvK  babcmus,  aut  prae- 
ter i^amnis  i^aitprijt;  (Curt.  Etjm.  p.  457)^  sie  e  dialecto 


Neognecs.  251 

Calabriae  kafnSa,  xafnüso  pro  xafi*6g,  xanvi^ia  traduntnr. 
Praeterea  p  ante  n  Maimilatione  in  n  transire  potttit 
Exemplo  utor  Bubstantivo  Aino,  quod  CorigÜani  et  Stema- 
tiae  in  ubu  est,  cui  addo  afgunnS  =  i^inmia  {afa  ^  i^, 
quod  per  totam  Calabriam  auditur.  Neqne  tarnen  statuendum 
est,  j>  statin)  in  n  transiisse.  Immo  haec  opinio  sola  recta 
est:  p  ante  n  in  m  mutata  est,  pootea  m  ante  n  aBsimila- 
ttone  in  n  transiit.  Hoc  nobis  ostendit  oa  ratio  quae  inter 
latina  aommia  (vnvng,  skr.  svapnas)  et  aop-or  intercedit 
Inter  vth/oq  et  tnno  ponsmus  ncccsse  est  formam  {mnoa. 
Sic  in  dialecto  Italica  somntu  in  sonno  et  graecuoi  i'/jvot; 
in  tnno  transieront.  Apud  recentiores  Italos  igitur  &vno 
significat  vp.vnv,  apud  Calabros  vnvnv. 

Zaconum  diaiccti  proprius  est  transitus  n  literae  in  k, 
quac  tarnen  solum  ante  i  locum  habet  Exompla  Devill. 
p.  84  haec  afiert:  ktyädi  =  mqyädioy  (wijyjj),  k(au  =» 
nnioto,  IHnu  =  nlvuiv,  kmd  =  ntvätov,  kj'änu  ^=  ntäva, 
kfiure  =  frttvQov,  Ißa  ^  Ivm)  etc.  Tarnen  septentrionalee 
Zaconea  Iffn  dicunt 

SaepiuB  tenuia  p  in  v  (ß)  etnollita  est  Exempla  com- 
pluribus  locis  disBertationis  meae  reperiuntur. 

§  14.   Explosiva  lonis  i>. 
Ilic  Bonus  in  recentiore  minus  qnidem  frequens  est  quam 
in  antiqua  lingua  —  nam  ß  nnnc  pronuntiationem  nostrae 
lo  scmivocalis  habet  —  nequaquam   tarnen  ab   ea   alienns 
est     Vidcamus  nunc,  quando  muta  6  scrvata  ait: 

a)  ß  profcrtur  ut  b  post  labialem  nasalem  m,  velut 
itirib^iw  =  i^ißmvot,  embdeo  =  i/ißtßä^ot. 

b)  etiam  n  post  m  ut  lenis  explosiva  profortur:  Smbto 
=s  B^tJTvov  (=  nvov);  etnierdSvo  =  iftae^idiw  (implico), 
eminstostni  ^=  ifmimoüivr),  embötl/o  =  i^nndtnv.  Nee  ne- 
gli|;enda  sunt  exempla  velut  ftm  böUn,  tim  bcOrtSa  -=  t>,v 
jcöXtv ,  ZTjV  naxqiäa,  de  quibuB  eupra  ogimus  ob  transituin 
dcntalis  nasalia  in  labialem. 

In    peregrinis  vocabulis    b  literam   oon  solum  post  ft 
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accuratiBai 

inter  dna 
rooabulun 
tarn  eat 

Addo 
•ervftvil 
—  qnod  [ 
(ayiicope) 


Haeo 
Quare  pa 
oompturib 


diorunL    ] 

fiyijfia,  in 

axamn^a  ^  x^^^*"^  (ß  prothet),  omnoatjd  =  sivn<nia  (volup- 

tas,  ut  ömorfoa  pro  tiifio^ipog  [^vmorfos]),  elämno  vcl  tämno 

pro  ilavMii.    Conferri    poasunt   atfivns  ox   aeß-vög  (Curt 

Etyni.   538   et  540)  et  acamnum  ex  scab-num,   quod   voce 

acab-eUiim  docemur. 

Saepe  tn  ex  /  aut  v  ante  m  aasimilatione  ortiim  est, 
velat  m  jSmrna  =  yevfta  (j4vtna),  &((mma  =  &mfia,  ew- 
6iatemm4noa  {-cvfiiyog,  part  perf.  med.  verbi  iftntateva), 
plemmöni  "=  nvivfuov  (att.  nkevftiay)  etc. 

Eadem  natura  sunt  exempla  velut  prdmmata  pro  ngäy- 
fiata,  mdlamma  pro  fiälay/iu,  aurum,  lyriatamma  =  nfföo 
jayfta,  x<iramma  =  x^Q^y^'o,  framvt4nos  =  nt^naffiiyo^, 
vremm^noa  =  ßeßQsy/tiyog.  Ea  vocabula  nonnunquam 
acribuntur  una  m  litera,  aed  meo  quidem  judicio  minus 
recte.  Djxerit  quidem  aliquis,  etiam  in  latina  lingua 
exempla  exstare,  in  quibus  g  ante  m  evanuit,  velut  in  exa- 
men  ex  ejeag-men  (exagere),  fiainen  a  radice  ßag,  quae  eat 
in  fiagrare,  tpXiytiVi  juinetUum  praeter  Jugitm  {L,vyöv),   etc. 
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Cfr.  CorBB.  I,  84.  Sed  equidem  puto,  MsimilatioDem  bU- 
tuendam  esse;  Dam  pramma  dicitur,  doil  prama.  Neque 
tarnen  nego,  in  quibusdam  ejtiamodi  vocabulis,  postqaam 
aasimilaüo  facta  Bit,  uDam  m  literam  evanescere  potuisse. 
Addere  mihi  liceat  vocabulum  amdni  -=  äxfiövtov,  quod 
est  derainutivum  subBtantivi  äimav.  lam  in  vetere  lingiu 
X  ante  m  in  ^  mutatar,  exceptio  tarnen  nonnullis  DominiboB, 
in  quorun  numero  äxficov  est.  Posterioribus  antem  tempo- 
ribuB,  quibus  deminutivum  aolum  in  ubu  erat,  ex  äxfi6viov 
forma  äyfiöviov  prodüsae  videtur.  Etiam  in  lingiu  tatina 
Ptjragmon  pro  llvQÖxfitDf  {g  pro  c)  traditum  est.  (Brandt, 
Quaeat.  Horatian.  p.  87.  Not  17.)  In  ayfiövtnv  y  asaimi- 
latione  in  m  transiit;  neque  vero  6  proountiatione  Qrae- 
corum  diecemi  poteat,  atrum  omnufni'  an  am6m  scriben- 
dum  sit. 

8  16.  Fricativa  fortis /. 

Eundem  sonum  babet  <p  in  ore  recentiorom  Graecoram 
quem  noatrum  f.  aw,  sv,  t}v  diphthongi  ut  af,  ef,  if  pro- 
nuntiandao  aunt,  quum  cooBonans  fortis  insequitur,  velut: 
nf!yddia  =  avi^äötjq;  efIdeU  •=  avxXe^;  efkHrion  =^  to- 
xttjQiov,  aaa-ariufn;  afkaino  =  av^alvw,  augeo;  efprepla  = 
evrc^em^g;  £fspt)fxno(;^^evanlaxi'Oe;  eftrep{äo=  avt^ertl^ta; 
effroatni  =  «iS^pomiw/ ;  Sfxriatoa  =  evxQTiatos  otc,  Neque 
tameu  neglegendum  est,  illud  f  saepiuB  ante  conBonantes 
extrudi.  Non  dico  vocabula  velut  emorfjd  ^  ev(*OQtpla, 
ubi  fm  priuB  in  mm  transiit,  sed  affero  at(Sa  pro  aixög, 
aksStto  pro  av^aivta  (in  dialecto  CaUbriae,  in  qua  i  ~=  fa, 
habemuB  afaeno),  espUf^nCa  pro  evafiiayxvia  etc.  Hia  in 
cxempUa  de  aasimilatione  /  apirantis  cogitare  non  poaau- 
mua.  Pro  emorfjd,  quod  modo  laadavi,  ZaconeB  dicunt 
einiyr^jä. 

Imprimis  haec  permntatio  fricativae  tf  ante  t  in  ^ 
auatralium  Zaconum  propria  oat.  Devill.  p.  64  haec 
cxempla  affert:  vatH  •=-  ßatpij,  ni9i  =s  *v/tfpt}  (de  forma 
n/yS  videas  infra),   lHU^*yvs6¥,  ko!Hna ™' xo<pmi>y,  ii*i'= 


oq>ic 
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tivm 
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poat   (f  poBtea   in   BonBullis  verbis   ezcidere   potuit:    ergo 

leHvo.    Siinili  modo  avdnxia   (rad.  a^)   in  andoYo  et  andmo, 

9äntto  (id^oc)  in  9dvyo  transierunt.    Ncque  tarnen  sola  ea 

verba,  quorum  radix  in  q)  excidit,  scd  omnia  quse  in  an- 

tiqua  Graecitate  in  m  formata  aimt,  praeter  hanc  fonnam 

(xQvnrü),  krifto)   etiam   illam  aliani   in  ßy  habere   ppsaunt, 

veiut  Ic^vyo  et  hivo  juxta  k6fto  (xömto),  ntvyo  et  nivo  juxta 

n(fto  (nifTTii)),  etc. 

§  17.   Fricativa  lenis  v. 

ß  aeque  ac  d  et  ^  fricativa  evasit.  Quarc  quis  est  qui 
conBeataneum  esse  dixerit  Graecos  in  grainmaticiB  quas  de 
inajorum  dialecto  scripserunt,  tranaiaticiain  consonanim 
dispositionem  Bervare,  non  aecundum  rationem  pronuntia- 
tionie,  quae  hodie  apud  eoa  vigct  ctfloret,  inimutare?  Quo 
enim  jure  ß,  y,  d  dici  poaaimt  fiiaa  ovfiqKova  ¥ 

Atque  ß  quidcm  noatro  w  aono  reapondet,  quem  v  li- 
tcra  exprimimus.  Praeterea  veterea  dipktbongi  av,  ev,  rpi 
nostris  diebuB   ut  av,  ev,  iv  sonant,  quum  aive  vocaiis  aive 
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conBonans  lenis  (ß,  y,  d,  ^,  X,  n,  v,  p)  aubiequitor. 
Exempla  sunt:  everj&ü  =  eiegy^g,  4ovuloa  ^=  Bvßovlog, 
avji  =  avy^,  euijdeo  =  ehdiätuit  evloyö  =  evlöytS,  Somorfoa 
=  £VfinQ(pog,  Svma  ^^  evvnia,  ävrio  =  avQio*. 

ß  s&epe  eliditur  inter  duos  yocoles.  Dialecti  "CTpri, 
Rhodi,  Carpathij  ChalcidiB,  Calabriae,  Zaooniae  etc.  multa 
exümpk  praebent,  e  quorum  numero  haec  affero:  djäoloa 
(etiam  dj'ttloa)  pro  diäßolog,  atraöi  =  ar^aßöe ,  Al^^roa  = 
'AräßvQuq,  pröato  =  n^nßatov,  foäme  ^  tpoßovfiai,  etc. 
Illud  krodtti,  quod  Morosi  p.  109  affert  pro  krmdti  (xniiß- 
ßajng),  sie  expUcandum  est:  e  in  irrationalein  Tocalem  de- 
minuta  est,  ita  ut  krväti  orta  Bit;  tum  v  in  o  tranBÜt,  nt 
in  ^öaaov,  quod  Hesycfaius  aßiao*  explicat. 

V  loco  digammatiB  invenitur  in  nonnulliB  TOcabuliB: 
vidra  est  ildfia,  babet  tarnen  vim  posterioriB  vocabuli 
^wdffig.  Hoc  in  subataDtivo  neograeca  dialectua  ad  literam 
congruit  cum  ecclesiastica  lingna  Slavorum  quae  et  ipsa 
w/dra  praebet.  valtoa  significat  paludem  in  recentiore  dia- 
lecto;  Vdltoa  praeterea  nomea  eparchiae  Acamaniae  est. 
Dubium  non  eet,  quin  hoc  vocabulum  reducendum  sit  ad 
radicem  FeX  (.tXnq;  Curt.  Etym.  p.  336).  Secundum  Pap- 
padopulum  vocabulum  FiXog  nunc  quoque  cum  digammate 
esBtat;  dicit  enim  doctisBimuB  ille  vir  (Revue  afch^ologiqae 
nouv.  s4r.  VI.  p.  228) :  Amsi  dana  lUe.  de  8tp-a  ies  payaana 
appeüenl  un  terram  baa  et  platt  ^  ^^  ^^  tamnerxea,  Filog, 
maraia,  en  prononyant  ici  le  digamma,  et  cet  endroü  eat  en 
eßet  maricagevx. 

Zaconicae  dialecti  propriaBont:  xdvo  (prie^ice,  DeviU. 
p.  71)  pro  täog,  de  quo  Cartius  (Etym.  p.  185)  dicit:  xdag 
geht  woM  sicker  auf  ein  %aF-og  eurUck,  avotäna  =  to 
nig,  in  recentiore  dialecto  lo  aftt.  Curtius,  qui  boc  voca- 
bulum aSert  (Etym.  p.  374),  Thierschium  secutua  äßovrSva 
Bcribit.  RectiBBime  praeceptor  dicit:  Da  vn  dieser  merkwür- 
digen Mundart  r>v  der  regelmtäange  Vertreter  von  o ,  ß  aber 
="  F  tat,  So  erhalten  wir  den  Stamm  „aFov";  nam  Dovill. 
p.  32  aßotäva  tradit.   avot  ad  ovar  reducendum  est.    daml4 


Antequam  ad  consonantes  dupliceB  traoHeo,  de  conso- 
nantibus  dorsalibus  accuratius  dicere  mihi  in  animo  est 
RectisBitne  BrUckius  in  libro  qui  inscribitOr:  Orundeäge 
der  Ha/aiologie  und  J^atematik  der  8prackla\Ue  cum  de  n 
dorsaii  (n  mouäU  Franeogallorum)  et  de  l  dorsali  (t  mou- 
iU£)  disputat,  haec  dicit:  Man  kann  das  Weaen  dieaer LcmU 
mit  weragen  Worten  bezeichnen,  wenn  tnan  aagt:  aie  aind  i 
ttnd  n  mit  unmittelbar  darauf  folgendem  Jot.  Attamen 
KumpeltuB  aliique  conBonantes  dorsales  simpliceB  esse  exiati- 
mant  Quae  seDtentia  in  eo  posita  est,  quod  Baepenumero, 
ut  nj  vel  Ij  pronuntietur,  non  majore  temporis  apatiü  opus 
est,  quam  ut  simplex  consonans  dicatur.  Sed  vocea  iUas 
in  graeca  quidem  lingua  esse  compositaB  pro  certo  habeo. 
Magnas  in  diiißeuJtates  incurri,  cum  de  hac  re,  quod  ad 
neograecam  dialectuni  attinct,  nondura  quisquam  disputa- 
verit,  Quare  fieri  potest,  ut  nonnunquam  aliquid  perperam 
dictum  et  explicatum  ait;  sed  quan^um  ego  poteram,  illaa 
vocum  ratioaeB  quam  optimo  et  rectissime  exponere  stude- 
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bam.  Atqae  ut  tota  haec  ratio  bene  percipiatur,  primum 
de  TocibuB  yj,  xj,  xj  disputare  praestat,  lam  ;  integrum 
manet,  quum  poBt  %  est,  quum  autetn  poet  x  locum  habet 
vel  po8t  cetera«  tenues  t  et  n,  plane  fere  Bonum  ac  natu- 
ram  aniittit  et  proprio  quodam  bodo  profertur,  qoi  in  medio 
cBt  intcr  j  et  Ulum  x  literae  sonum,  qui  extremo  palato 
cdicitur;  denique  yj  utique  in  ;  traneit.  Neque  alia  roBma- 
joriB  momenti  negligonda  est.  Nam  cum  ante  yj,  yj,  XJ 
vocales  a  vel  o  positao  sunt,  illnd  ;  praeauditur  eaque  do- 
biB  linguae  affectio  ostenditur,  quae  a  Graecis  htiv^sats 
appellatur,  quare  naidäxia  ut  peddikja,  Ttfiäxia  ut  to- 
mdixja,  äyme  ut  dijos  pronuntiator.  Quae  epenthesiB  vel 
tum  locum  habet,  cum  y,  x,  %  conBOnanteB  i  subsequitur, 
quare  nrc»ddx((ov} ,  xÄxxtvog,  (tax*})  oytig  at  peddtki,  k6i- 
kinos,  mdiy,i,  (Ujia  dicuntur.  Neo  deest  illa  linguae  affectio 
in  recentiore  lingua  perBica,  nee  ignorabant  veteres  Graeci, 
id  quod  ex  vocabulo  at^  satis  luculenter  apparei  Stirps 
enim  ejus  est  alyi  {alyLßäiiß),  referenda  ad  syllabam  ay, 
quao  ex  sanscr.  aga  iotellegitur  (cf.  Curt  p.  ti30).  Alia 
oxempla  anut:  ctlxft^,  quod  Curtius  (p.  457)  ad  äx-ift^  re- 
dncit,  et  yvvain4g,  quod  syllaba  ki  yvva  Btirpi  BufEza  for- 
matum  est  (v.  Kuhn,  Zeäschr.  IV,  216  etc.). 

Poat  n  j  eundem  quem  post  x  Bonum  habet,  quem 
quarnquam  propiuB  abest  a  palatali  x  quam  ab  /,  tamen 
8igno_^'  reddam,  velut  öreoios  ^  6pjo«,  noing  =  pjöa. 

Poat  /  et  w  aonum  ;  servat,  ut  eif.iOff(pia  =  emorfjd, 
axlaßia  =  aglavjd.  Epenthesis  apud  labiales  locum  non 
habet. 

Restat  ut  de  m/  pauca  dioam.  m  non  facile  cum  / 
conjuDgitur,  nisi  intcrpoaita  tamqiiam  poote  nasali  dentali. 
Graeci  enim  pro  (tia  mnjd  (australea  Zacones  njd),  pro 
xaftftia  kammnjd  dicunt;  jiäftia  in  Idmnja  (lamia  Hör.  a. 
p.  340.  Carmen  524.  in  collectione  PaBsoviana  de  Lamia 
agit),  'Piofiaiog  in  Romtijöa  transit.  Quod  quidem  ab  Oeco- 
nomide  valde  impugnatur,  eed  certe  immerito,  nam  nemo 
est  inter  Graecos,  qui  cum  eo  conaentiat.   Quid?  quod  ogo 
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Ulod  mn/tf  ita  pronontiui  ADdifi,  at  ab  «mtf  pnnmw  ab- 
fiierit. 

Deniqae  de  dentipalatalibiu  «goidnm  ett,  in  qinbiti 
panlo  diutias  noi  Tersari  opus  erit^  tfava  illae  plana  enit' 
Ao  primum  quidem  de  l  donali  et  n  dorsaU  dieaiiL- 

l  et  XX  ante  /  aeqae  -  pronoctiantDr  atqoe  gi  in  ttal, 
httttagUti  (hisp.  hataiia,  XwA.  bataiha\  quare  nälXtov  at  ilal. 
caffUo  Bonat  Neqoe  tarnen  ego  more  Hispanonmi  oiroani- 
flexum  oeque  com  Bompelto  auoentum  litaria  I  et  «  ap- 
pODo  fti  vel  t),  nd  potioB  J  titeram  adeoribo,  qnoniam  no 
perspicuom  fi^  tmde  illae  vooea  prodierint  E^empli  caau 
affero  iXaia,  qaod  at  a^  pronaotiatar;  praeterea  Ay- 
uaXtä^üi  =  angalfdtoi  aoristoe  angdlfaaa  aooentam  noonda 
in  syllaba  habet  Qaae  eadem  prooontiatio  etiam  in  initio 
TOcabuU  fit:  ut  in  itaL  gU  vel  loait  Roma,  na  in  gntec 
sermone  Xenvräqi  Bonat  Ifontäri.  Vocabnlom  Ifo  i!t  qAu>c 
et  tlaiov  —  in  utroque  apbaeresis  est  —  significat,  qaare 
Ijokävyome  (ictibua  solis  oppoaitus  aum)  et  Ij'ötopo»  (olive- 
tum).  ZaconoB  pro  i-vxos  dicunt  Ijüko,  de  qao  infra  videas. 
Ut  vero  in  quibusdam  Italiae  rogionibuB  ftj'o  (figlio),  paja 
(paglia),  canaja  (canaglia),  foia  (foglia),  in  Francogallia  hie 
illic  Inttayon  (bataillon),  fmitf4  (fouitti),  in  Albania  di^e  (filia), 
femije^  (familia)  etc.  audiuntur :  ila  haec  linguae  ailfectio  in 
omnibus  fere  Oraecorum  dialectis  inveoitur  in  Tocabalo 
li}6  (vel  pjä)  pro  />/?*<?  »—  nXeov.  lam  nonnullis  locia  Ca- 
labriae  düjoma  pro  düljoma  {äovXsvnd) '; ,  kdjo  pro  kdljo, 
deniqufi  fjo  pro  Üjo  dicitur.  Samothraccs  jijo  et  ceteri 
Oraeui  scmper  fijre  jlljo  proferoot.  Morosi,  qui  bac  de  re 
in  Studi  p.  111  disputat,  dicit:   /n  queati  nostri  tUaleUi  u» 


1)  iülevma  in  <fiUem>na  transit,  o  litUra  in  m  aseimiUta.  PostJt 
irrvpsit  j  conBonans  vt  e  aDle  nt  in  o  obscuratuni  est;  sie  iüljorna 
umtitit.  Haec  e  vocalJB  in  o  mututio  oon  raro  eistat  anl«  labiales 
conEonantce  /*  et  m,  vclut  in  joftri  '=  jefiri  {ydf^v^a),  jämma  <=  jitnma 
(jfvma,  yivfia).  Etiam  ex  autiquiore  dialecto  nobia  serrata  sunt  si- 
milia,  relut  ntolofiaiof  et  TQintAXaftas  (C.  1-  Gr.  T435). 
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tale  fenomeno  credo  aia  dovato  ad  influenaa  üaL  Sed  quie  est 
quin  illum  errare  intellegat?  nam  haec  affectio  per  pmces 
Qraecoa  pervulgata  est.  Quare  navta  {vela)  vel  ftaviädijg 
at  pary'd,  many(^(ft«  pronuntiantur  et  htsce  in  Toeabulis  parü- 
cula  t  vocalis  praeauditur.  Fere  dixeriin,  tpoet  n  divisam 
esse  et  alteram  partem  praeponi,  alteram  poatponi.  Quibua- 
dam  in  vocabulis  haec  pronuntiatio  vel  mazime  conspicua 
est,  potiBsimum  in  Graecia  septentrionali :  ^;a  (cfmia)  hoc 
modo  eäertur,  ut  dorsum  lingnae  tam  arte  ad  palatum  ap- 
plicetur,  ut  naresfere  claudantur;  item  enjdzome,  quodinde 
ductum  est  Aeque  atque  evvoia  —  PasBov.  i'yyota  scribit, 
id  quud  non  prorsua  falaum  est,  cum  etiam  iynfa  audiatur  — 
hfea  pronuntiatur,  iUo  taatum  diacrimine  interposito  ut 
accentus  in  secunda  syllaha  ait,  ergo  enjd  (ivvm),  quod  in 
Locride  —  hac  de  re  Ghaldopulus  mihi  amiciaBimus  me 
certiorem  fecit  —  e}^V  pronuntiatur.  Cujus  pronimtiationis 
alia  exempla  Morosi  (p.  1 1 1)  in  medium  profert :  veldn^a  -y- 
ßaXävta  (ßälavoi),  akotmjdao  =  axoreinö^w,  quod  a  tnto- 
%uvös  ducitur,  etc.  Eadem  ratione  tenninatio  adjectivorum 
EViog  profertur:  aidtrit^o  =  atd^fovg,  marmar^jo  (ftaf- 
fiaQsog),  tmmSnjo  (öpyupovg),  ductnm  a  aiifia  ■=  ä^yt^^tof  fti] 
TtsxoQ^tynivov.  Cfr.  Thucyd.  VT,  8.  Proxime  abest  melan- 
jdria  (subfuscus)  recentiornm  Qraecorum  a  ftelaivia  veterum. 
lam  si  Mavitrt^  et  Mainote  conferimus,  certe  minima  dabi- 
tabimus,  quin  verba,  quae  cadunt  in  alvoi  et  etvw,  ex  ,dnfo, 
Snjo  orta  sint.  Eodem  loco  verba  in  at^oi-  ab  drjo  et  A70- 
coatinentur,  velut  xa&atQta,  ifitiiiw  eto. 

Haec  verba  noa  traducunt  ad  v  dorsalem.  Huins  soni 
exempla  sunt  sterjd  (fj  tneged  oontKiena),  totjd  (ta  tfaifla). 
lam  vero  quod  MullachuB  (gramm.  p.  89)  dicit:  „Die  Ot/prier 
sprechen  cUia  Jot  hinter  wtem  f  une  hartes  y,"  non  possum 
cum  CO  non  disaentire.  Id  tamen  verum  est,  Cyprios  non 
puram  j  proferre  post  q,  sed  potiua  x-  palatalem,  ita  nt  scri- 
bas  tory^d.  Brueckius  hunc  sonum,  de  quo  aupra  dtxi, 
aigno  7  exprimit. 

Denique  adjiciendum  est,  apad  Zacones  syllabam  ri. 
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lubero.  Derillitu  qoi  hao  de  n  {II  f  _ 
■lift  flxempla  tum  luwo:  p&rffpiao  (tUfinmta^^  jiCm^ 
(nUvfiov),  frjtdi  {i^iia»}y  vrftm  (/Sföinc),  wfc/a  Oi^ 
x^)  etc.  Elignam  Mt  qood  memoiiM  auuidemu,  in  ilk 
diklecto  nomina  mcnünm  Stmif^^to^  'OKMÖftßftost  Noßiß- 
ßnioi  proferri  BoUSh^  OMmfi,  ifoimijt. 

ßtiam  df  et  if  in  oeuiun  Toniimt  lun  n  it  ^lalNun 
Tocalis  »equitnr,  in  ij  tnuuil  Sin  autan  Ungu  non  plana 
ad  alveoloB  maxillae  aaperioria  effertnr,  aed  ilUa  tantaMiBOda 
appropinqaat,  ex  ifj  •olam  fit  Praepoaitio  itd  in  jd  mn- 
tatur,  id  qood  etiam  tum  fit,  com  praepontio  prior  pan 
compoiiti  cajosdam  eat,  velat  Jatt  »?  itatif  JaUmo  ^  dta- 
At'w,  jaoSno  =  itaßabm.  Etiam  medüa  in  voonbolia  d 
aote  j  evaneacit,  ox.  gr.  in  pöja  pro  n6ita,  väfa  {ho 
ßotäia  (plaraUs  deminutlTi  a  ßons  formati),  mja  pro 
^otdta  (^ödta).  Haec  quidem  Morosi  (p.  100)  habet  Ean- 
dem  rem  in  Graecia,  ubi  6  ut  Hpiraiu  pronuntiattir,  ioTeni- 
muB.  Hie  quoque  jd,  jaH,  javdeo  {diaßä^)  in  qbu  sunt, 
quoB  BOQos  usqae  ad  hunc  diem  omnes  y  litera  praeposita 
significant:  yia,  ytaii  et  <)  in  y  oommutatum  esse  docent 
Sic  pro  jaaumi  (jaBminus)  yiaaovfii  et  pro  jö  syllaba  (Uö) 
j>t<ö  in  carminibuB  scripta  exatant  Cum  j  vocalts  sabse 
quitur,  d  a  Romania  quoque  ante  j  explosum  est  in  IbnniB 
lovisylovijIovemylupiteT  quacex  antiquioribuB  i)i4wu,  Diovcm, 
Diove  tactae  sunt.  CujuB  rei  alia  exempls  sunt  luna,  lu- 
niue,  Jnvenis,  juvare.  Cf.  CorsBenium  (I,  211),  qui  (i  ante 
J  elisae  cum  alia  exempla  tum  ajntor,  njwicta,  poaaejahir 
in  medium  profert 

In  veterum  Qraecorum  lingua  £  aaepisaitne  ex  Sj 
orta  est,  quum  fricativa  paiatalis  j  in  dentalem  e  tranaie- 
rit.  Praeter  nomen  dei  Zeiq  lesbiaca  potiBsimiim  dialectus 
commemoranda  eat,  in  qua  ?a  =  diä,  ^aßäi-Xeiv  =  dia- 
ßali.eiv,  Xöyyt^ng  =^  ^ininaos,  et  quae  Bunt  bujus  generis 
alia,  inveniuntur.  Quibus  rcspondent  latiniB  in  ioBcriptio- 
nibufl  talea  formae  quales  ZabuHua,  Zodorus,  ZoTtymu.    In 
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riptifl  scriptorum  poeterioris  temporiB  inveniantor 
z((du/iM,  zaconua,  eeta  =  dlana  (Coras.  I,  216).  Cnrtius 
p.  564  bis  de  formiB  dicit:  Diese  Formen  amd  nur  dw<A 
Annahme  der  MitteUfitfe  dja  erklärbar,  und  es  verdient  Beach- 
tung, dose  diese  Mütelatufe  tm  Munde  der  heutigen  Cfriechen 
fortist  (Mavrophrydea  ZeitBchr.  VII,  130).  Non  solum  (?;' aae- 
piaiiime  exatat,  velut  In  peSjd,  gladj'd  pro  naiäia,  xladia  etc., 
sed  etiam  formae  in  quibua  C  pro  dj  eat,  interdum  aervatae 
auntj  quaa  ex  antiqua  graecitate  traditaa,  non  recentiores 
ease  ex  e.o  cognoaci  potest,  quod  ^  non  de,  aed  e  aonat. 

Qiiare  mi  ledmis  zavulj'Sa  =  ftij  xäftjjg  Siaßnliag  dici- 
tur,  et  bomo  verautiBaimus  eavulfäria  (_-^s)  vocatur.  Chal- 
ciopalos  mecum  communicavit,  infantea  pro  diäßolos  edvu- 
los  dicere. 

Unum  quidcm  vocabulum  equidem  scio,  in  quo  dj  re- 
centioribua  temporibua  in  de  traneÜBae  patet,  dico  illud 
dewdiki,  quod  e  Öjerdiki,  jerdild,  te^axiov  prodiit. 

Supra  commemoratum  est,  post  tenuem  t  j  magia  ad 
palatalem  x  accedere,  velut  mtüja  pro  öftfiäria.  Meque 
tarnen  boc  ad  omnea  regionea  referri  potest  neque  ad  ont- 
nea  incotas  regionis  cujuapiam.  Nam  in  proferenda  j  post 
TT,  T,  X,  Q  etc.  tanta  diacrimina  sunt,  a  leni  _;'  uaque  ad 
cam  Xi  quae  est  in  confinio  palatalis  et  velaria  aoni,  ut 
litteria  declarari  non  posaint.  Quare  repeto  mibi  praeatare 
videri,  in  unireraum  /  adhiberi,  exeepto  ai  j  in  i  vel 
i  transiit,  velut  in  pj6a  (pro  nnin^ ,  quod  in  dialecto  Car- 
patbi  p!6a  sonat,  et  in  kupjü  (gen.  vocabuli  xoiniov), 
quod  in  dialecto  Cretae  kupaü  profertur. 

8  et  2  ante  J  naturam  mutant.  Nam  e  conaonantibos 
alveolaribua  dorsales  Bunt  ea  ratione  ut  extrema  pars  tergi 
linguae  convexa  ezaiatat  et  palatum  extremum  attingat. 
Cujus  rei  exerapla  baec  affero:  <pf>ßeala  (veBtimentum)  ■>=> 
foresjd,  et  xö  ßvKia  (maromae)  =  vizjd.  lam  denuo  moneo 
dorsales  ab  alveolaribua  proprio  aigno  a  me  non  distingui, 
quuni  dorBales  niai  ante  _;'  non  inveoiantur. 

Restat  ut  addator  o  cum  j  assimilationem  inire,  non 
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qnidem  in  oa,  id  qood  in  vetanun  Qnacomm  Hngna  ft 
(Cnrt  Et  p.  616)i  Md  in  OMmmüuIani  ipinuitea  i. 

Exemplo  vtor  nunanlibtu  qiua  eadont  in  nimaoit 
neutr,  xöaui ,  et  in  onuiibiu  dialeöti«  böia  reliit  fri'afcdfa, 
Mro^tfht  etc.  »nant.  AuinwdTertondiun  taman  est,  omn- 
plnres  gradiu  »nimilatjoni»  ewo,  proot  ngma  maionm 
minoreniTe  parte«  J  oonioDae  abtamat.  UanrophrydM 
praeterflft  affert  jopirf  pro£em  Bepteotrionale«  Graeocw  pro 
X<'p^'t  (froBtom,  a  verbo  xmau).  In  Tocabulo  Mm  (L  e. 
X^flo  pro  zf'fit),  qood  UonMi  p.  Itt)  praeter  xj^no  affei^  :(;' 
in  i  confuBom  eit 

Deniqae  exemphtm  if;  in  i  aaaimilati  equidem  non  co- 
gnovi,  qaamqaam  non  dubito,  quin  Tocabnla  ejnamodi  ezateaL 

%  19.    Consonae  daplioe«. 

VenimoB  nunc  ad  coiuonas ,  quae  vocantor  dopHoea 
Atque  com  §,  if>  ttt  qoae  sunt  reliqaa,  tantummodo  doar 
buB  ex  insequentibna  conBonia  contineantur,  quae  commodi- 
tatis  cauBB  nna  nota  eignificantur ,  cumque  in  lingua  latins 
pro  tp  singulare  signum  non  offcratur,  melius  esse  exiatimo, 
onumquemque  sonom  auo  aigDO  exprimi,  ita  ut  ka,  ps,  u 
etc.  Bcribamus. 

Atque  primum  quidem  {  eandem  quam  iu  vetere  lin 
gua  pronuntiationem  habet.  Unum  hie  afferam  necease  est. 
Supra  dictum  est,  k  post  gutturalem  nasalem  nvig  sonare, 
non  Bolum  medüs  in  vocabulis,  sed  etiam  in  exemplis  velut: 
deh  gdmni  ^  dev  xäftvei.  Eadem  ratione  Siv  ^eiftn  (nescio) 
ut  d«J  gzhrro,  öif  ilavifixo^tat  (ovx  tßXOfiai  ar^ii;)  ut  den 
gzanärxoTne  Bonat.  Comparari  potest  francogallica  prae- 
pOBitio  ex  ioBequeiiti  vucali :  exemple,  exerdce.  Quibus 
dictia  ad  xp  transeamua.  Hanc  literam  constanter  tum  per 
pa  acribam,  cimi  ea  ratione  pronuntianda  est.  Atque  ut 
apud  votcres  tp  e  tpa  aaepe  prodiit,  ita  apud  posteriores 
afs,  efa  in  intcrioro  vocabuli  alicujus  parte  ut  aif>  («/*»)  et 
41^  (eja)  proluruntur ,  velut  öovktv^ti}  et  xot'rtw  =;  ütU^pao 
et  käpao;  nunquani   vero  in  fine  vocabuli  fs  in  /««  traiisit; 
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quare  semper  vaaiUf«  dicee.  In  catabra  aatem  dialecto. 
p»  semper  ia  fa  mutatur.  Üb  ezemplis  quae  hac  de  re 
supra  allata  sunt,  baeo  addere  mihi  Uceat:  Seofaa,  (nfaäj 
iekafaa,  qnae  formae  sunt  aoristi  verbomm  Tnöntta,  ^imttt 
axänrai. 

Ceterum  ab  hoc  loco  non  alieonm  esse  videtor  de  qni- 
busdam  labialisini  et  dentalismi  vestigÜB  disserere.  Gortins, 
qui  Etym.  p.  621  et  657  de  illa  affectione  agit,  cum  alia 
tum  haec  dicit:  „MögUchenoeüe  smd  atuA  di«  Wuraehi 
(p9sff  und  tp&i  mü  den  Nebenfsyrmen  Jps^  vmd  \fti  su  thron 
Labial  auf  dieselbe  Weise  (nämlicb  durch  das  Umspringen 
der  Qutturalen  in  die  Labiale)  gelangt;  denn  eraterea  Hegt 
demaanakr.  kakar,  zerßieaaen,  zerrinnen,  achwinden,  kahara-a, 
vergänglich,  begriffUch  eienao  nahe  wie  ^&t  dem  aanaltr. 
kaki  (kahi-nä^mi)  verderben,  zerstören,  kdtUia  — =  ip9ioig, 
kahaj'a  =  fp&orj,  Schwindattcht.  Idem  pauUo  supra:  „Das 
Umspringen  der  gutturalen  Qruppe  in  die  labiale  hat  im 
Neugr.  iiliig  ^^  ^^c's  eine  Analogie.  Zwiachen,  ix^H  vnd 
iipis  dürfen  wir  wohl  eine  Mittelform  itp^S^ig  annehmen,'* 
Quae  coDJectura  luculentisaime  quibiudam  formis  dialecti 
Calabrorum  comprobatur,  velut  ddftHo  =  dditHoa  (d«x- 
■tvlng),  atdfti  =  atditi  (otanf^),  tSfni  =  ^h^t  oft^  = 
ix^^S  etc. ')    lam  cum  hac  in  dialecto  pro  l^  constanter  fa 


1)  Qnod  Tocabulom  Horoai  (p.  107}  in  medium  profert,  et  poat  id 
fUro  {j(»ug).  Attameo  error  iirepBiMe  mihi  videtur,  cnm  ia  indice 
ejus  libri  (p.  164)  eiltet:  ftiro  m.  pidaöehio  {i/rfCfit  M.  ipSttg).  Qai> 
in  libro,  cui  atmuna  quidem  laiu  tribnenda  eat,  tamen  nonnnlla  enata 
inveniuDtur ,  e  quibos  unum  afiFero  boc:  In  indice  (p.  160)  icriptiuii 
eat:  „godiapina  {Mart.),  giovant  apota.  11  primo  (dicendom  erat  m- 
eondo)  elemmlo  ne  i  äi  neuro  Jtanoiva  (ngnora)  t  ü  »econda  (legM 
primo)  parmi  vlät  {ßglio ,  ßgUa)  coüo  tpirito  atpro  indurata  a  y, 
yaios,  e,  eome  gheräi  p.  ghier/ti  (Ugäiioy),  yöt."  Etiam  majorem  in 
errorem  in  ea  nota  (p.  213)  incorrit,  qoa  qnae  snpra  dixerat,  corri- 
gere  vult:  „In  goditpina  —  mi  diee  AaeoU  —  w»  par  numifttta  ehe 
li  meacoU  il  greeo  tiattnyn  eollo  $lavo  goapidina  (lignora).  Quid  igi- 
tnr  godüpina  eat?    Nihil  alind  niii  ikoiiapiiMi  {otMoitaaotvu). 

Carlln.,  Hlodl«.  IT.  IS 
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dieatnr,  nt  iXfta  —  d/^,  fwi^  <»  ^»«x/,  o^UM—  £^^^X^ 
/«!>»(  9  Vn.79((ff,  carte  pro  f  (fct)  noo  ^  icd  ^  «sqiMtaB- 
dum'est  Et  profeoto  btee  raguU  dm  nllk  oKeeptione  1b 
dialecto  CalabrUa  ralet:  f^bm  =  ^pAg,  mii^  — 
ftndliov  (demin.  tocU  filxafyii,  afmäarß  =  jfgrdilf^ 
ftÜo  =  ^ülof,  «rfsSito  —  avSaitnt,  vfrtn  >■  J^w^t»,  <a^arrf 
«3  i^tqäta  etc.  Qnftre  talM  formte  qnalii  ftOmr6  ^  «rj*- 
Xufiü  a  ^y  ducendw  itiot  Aliom  in  nodmo  f  in  ZaeoDim 
diklecto  matator,  in  qnn  h»  (rel  iU)  dentnlinno  qnodan  in 
t»  (vel  tit  trADÜt  Exempln  Bont  hseo:  Utri  ^  Jbwrdb  ^ 
(ÖS,  CtAiu  «n  ^/km,  tf^Üm  ~  fÖM»,  Aftoit  -■  id  I^m,  ote. 
Omnium  Graecorom  oommone  Mt  Uößio  pro  ^utfkottn. 

Fatura  qnoqae  hao  eadnnt  eonm  rerborani  qoM 
exeunt  in  ffo  T6l  tr,  at  fildUtt  —  fiidia»,  pHam  — 
prtUau,  et  in  nd»  n  (bi,  nt  JknAuiii  —  AmAni,  «t  in  xjcov 
(oxto). 

Praeterea  haad  panca  vocabula  inveniuntur,  in  quibna 
dnaa  affectiones  animadvertere  posaimus,  veint  in  verbo 
ntoxiov  (demin.  substantivi  tit  niaitos);  hoc  «nim  in  omni- 
bn»  recenttoribus  dialectis  petat  sonat.  Hie  igitur  primuun 
0  et  X  locum  mutaverunt,  deindo  ex  ka  ü  factum  est. 
Idem  patitur  -loxinv,  quo  a  comicis  et  a  scriptoribus  poBte- 
rioris  aetatis  deminutiva  formantur;  transit  enim  in  Art, 
velut  korttsi  (tö  xofimiinv,  puella)  etc.  8ed  -loxiov  et  ipsum 
deminutum  est  ex  -laxog.  Femini  etiam  formam  ima  exatitisse 
noB  docent  Tocabula  velut  kardttsa  'yXagdiaxTj) ,  laHtaa  (Xa- 
Itoxt},  dem,  vocis  lahä),  paijitsa  (i/rt^ioxr;)  etc.  In  «a- 
conica  dialecto  habemus:  ap6taja  (=  0x1a),  quod  ad  *an6- 
oxia  reducendum  est.  tairpane  (==  OKinaqvnv),  m  quo 
metatheaie  liquidae  p  accedit.  Scbmidtias  (p.  353)  saconi- 
cnm  itlud  vocabulum  ad  atiqipavov.  ä^iyjj,  niXixvs  Hesychü 
revocat,  quod  equidem  in  PaesoTÜ  lexico  iuvenire  non 
potui. 

In  zaconico  atsfmdane  (neogr.  afendd-mi),  quod  ex  an- 
tiquo  aipiydaftvos  (acer)  ortum  est,  primum  a  et  91  lootun  ma- 
taveruut,  tum  dentaliamus  aoceaait.  In  eadem  dialecto  bm- 
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pius  V  in  £r  trauBÜi  Vide  quae  Schmidt  p.  353  sffert. 
ta  in  zaconico  kutvä-mba,  de  quo  inira  agam,  poaitunt  est 
loco  00  veteris  lingaae  (xopffü^jSi;) ;  aÜud  exempJam  eit 
hot»ffi,  quod  omnes  dialecti  exhibent  pro  x6oavg>og.  Acc&- 
dit  exituB  taa  in  dial  Carpsthi  pro  vetere  aaa,  velut: 
9älatsa,  vagääaa  etc.  U  veter«^  Oraeci  in  sermone,  quo 
in  scriptis  utebantur,  plane  ignorabant  Attamen  liogiMm 
cam  nondnm  in  dislectos  abiisset,  ta  habiÜBBe  utique  exiati- 
mandiun  est.  Quid  enitn  ?  Num  alia  ratione  tales  foruae 
quales  xesiaatiif  et  it^elntav  illostrari  possunt?  Minime. 
Kes  autem  haec  est  Primitiva  forma  xger-Jwv  (epenthesi 
xfftiT'Jii}*)  in  xpw-^wc  (xQtiT'^v)  transiit,  ex  qua  x^OT-ffc«' 
(xgen-aüiv)  facta  est  Deiade  aesimilatioDe  progressiva 
xfeiTitov,  regressiva  xgaioatoy  (forma  ion.  x^edOdH'  epen- 
tbesi  caret)  evasit.  Cfr.  Curtius  p.  6IS.  lam  ta  in  aeo- 
graeoa  dialecto  cum  ex  aliis  consonantibus  nascitur  tum  ex 
k.  Hoc  aatem  sie  explicatur.  Vidimas  in  pronunüanda  k 
ante  e  et  t  conclusionem  in  anteriore  oris  parte  fieri.  Quae 
si  in  medio  palato  ita  efEcitur,  ut  angustiae  remaneant 
post  articulatam  k,  ex  palatali  Je  consonae  oacuminalfls 
tä  oriuntiir.  lam  vero  si  illae  angustiae  etiam  magis 
promoventur,  ita  ut  ad  gingivam  snperiorem  acce- 
dant,  alveolares  consonae  ta  audiuntur.  Illius  soni  flxem- 
plum  ital.  Ceaare,  Lujus  nostmm  Caesar  est  At  in  lingua 
latina  usque  ad  VI.  post  Chr.  natnm  saeculum  in  Oaeaara 
ut  k  pronuntiabatur  (Corssen  I,  49).  Idem  de  lingua 
graeca  dici  polest,  nam  assibilatio  etiam  in  hac  lingua 
media  demum  aetate  invenitur.  Neque  negligendum  est,  in 
ta  ante  e  et  i,  praecipue  vero  ante  j  a  literam  dorsalem  fieri. 
Hoc  eo  pertinet,  quod  Qraeci  plerumqne  ta  non  sie  effemat 
ut  nos-tt  in  „Katze",  neque  pinguiter  more  recentiorum  Ita- 
lorum  (Cesare) ,  sed  medio  quodam  inter  ta  fX  ti  sono, 
qui  dorsalis  est.  Quare  Qraeci  illum  souum  non  perro  expri- 
mere  aolent,  sed  per  tC,  quod  aeque  improbandum  est.  Quibus 
dictis  intelliges  haec  Devillii  (p.  68) :  he  ti  et  U  ta  ^emploient 
indiffiremment  en  teacomen,  et  aont,  pow  amai  dire,  ad  libitum. 
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Equidem  »d  exprimmdam  eom  Mmain  HvibuD  fc  JBzomphis 
•ffero: 

k^tai  (daotum  a  x^xxoc),  plm-Blia  h6taja.  Qnod  toob- 
bulom  valet  oHieolam,  et  dm  plaralü  fiHmm  rapoodet 
graeco  vocabnlo  iintiäfiiXoit  quo  lodu  ügni£o»batü,  qai 
BOitriB  etiftm  nnnc  diebu  in  Graeeü  fimat  Com  Mrtam 
▼oeabuJam  xtixxog  virn  nnd«  liabeat,  J?"^**"  qnidpUai 
offensionis  praebe»t,  qaod  in  vitn  ouioiili  trannerit.  At 
«päd  veteres  qnoqoe  %öjaialM^  rignificabat  muam  pmamm, 
DOBtrJB  vero  diebiu  Tti/xwtXov  plenunqce  valet  m  et  pairaro 
ttKobum;  niMs/nM  nunc  Tocabolo  hihiln  ugnifieari  eolet 
Quo  loco  noo  indignam  videtor  memorato,  ior^ov  qooqDS 
et  <»  et  nucfeym  ügnifioare,  qnod  idem  de  latino  ▼ooalmlo 
w  dicendum  est;  cf.  Cart  p.  197. 

U  primom  es  %  prodiit  Nam  ad  (  ante  «  et  f  Toealoe 
;  acceeait,  quod  magii  magisqne  invalnit;  iode  U  et  po- 
Btremo  ta  prodiit.  Haeo  dno  exempla  snffidant:  tinii  in 
tatTOMkaa  traoHÜt.  NassÜB  intercalsta  haud  raro  ante  ex- 
plosivaB  iavenituri  in  neograeco  vocabulo  k  atirpia  non  nt 
in  gen.  zeni-yos  in  y  mollita  est ;  item  pro  Offtv^  ogrvyog 
neograeca  forma  ortiki  k  servata  eet.  Äffectum  illum  t  li- 
terae  optime  in  vocabulo  in  tmkdni  {OffvQu,  malleua)  cemi 
licet,  quod  ex  ivxävi]  deminutum  est  lam  in  recenüore 
lingua  multiB  in  vocabuliB  in  quibuB  v  inerat,  vetustnin  u 
Bervatum  est,  in  aliis  vero  dialectis  quasi  intermedia  forma 
lov  offertur,  id  quod  iam  in  dialecto  boetica  habemus,  vetnt 
TtovxCt  ^lovalag,  'Oitownitovos.  Quod  i  in  Hvkdni  pri- 
mum  in  /  mntatum  est,  ac  deinde  tavkdni  prodiit. 

Iam  vero  ta  os  k  ante  e  et  i  voces  exBiatit.  Id  perml- 
gatum  est  per  Zacones,  Calabros,  Locros,  Boeotoa,  ÄtticoB, 
CyprioB,  CretenBes  etc.  Qui  omnes  tse  «=  xai,  taerdn  = 
xeffäaiof,  taerb  ^^  xaiQng,  ta4o  =  xaiw,  taino  >«  htelvng  di- 
cuut.  V,  quae  nunc  ut  i  pronuntiatur ,  in  lov  abiit;  bic 
praeter  tiurüuH  in  Calabria  taunais{,  apud  Zaconea  U^ri 
dominus  auditur.  Mec  deaunt  qui  tKrio  dicant.  Denique 
e  qnoque  in  o  mutatoTt  quod  etiam  in  u  obsourari  potMt; 


pro  htfdSi  (xitpälitov)  vel  tsefäU  in  Calabria  tioftäi,  in  Zs- 
conom  diidecto  Ühifald  occurrit. 

§  20.  De  vocalibas. 

Ätque  haec  quidem  de  conBonantibna  diofloda  eruit. 
Nunc  de  vocalibus  diBseramuB. 

Atque  quinqne  Tocales,  a,  i,  u,  e,  o,  etism  in  neograeco 
sermone  occurrunt.  lam  a  et  longa  est  velut  in  glddoa 
{iLXädos),  et  brevia  velut  in  yrdmma,  quod  doae  conaonae 
ia6Bt\wxa\xa,  ei  m  glaijd  {xladia),  qnod  prior  Byllaba  ac- 
centu  caret.  Tum  a  et  in  o  obscurari  poteat,  quod  quidem 
non  invenitnr  niai  in  toc.  zac.  amo^d  (äftaaxoilri),  et  in  « 
eztenuari,  id  quod  potiaBimnm  üb  in  ayllabia  fit,  quae  ac- 
centu  carent,  ut  vervina,  balbutiona  {ßä^ißaQog),  ergioo 
{ifYBvu)  pro  ä^yetii).  Haud  raro  quoque  a  primitiTa  vel  in 
eia  TocibuB  aervata  eat,  in  quibna  veterea  Graeci  alia  vocali 
atebantur  ut  in  arydtis  (.ipyä^S)-  Quibua  omnibua  de  re- 
bus accurate  diaaerere  pOBaum;  aed  hoc  looo  certe  longum 
est,  qiiare  alio  tempore  haec  exponam. 

lam  vero  e  longa,  dico  illam,  quae  accentom  habet 
quamque  una  tantummodo  conaona  aequitur,  aemper  clarior 
est  (e  ou'jert)  et  pronuntiatur  ut  nostra  ä  in  wäre,  Schwäne. 
Sin  ftutem  e  sine  accentu  effertur,  ant  clarioria  e  aimile  ea^ 
id  quod  praecipue  ante  liquidas  et  nasales  occurrit  velut,  endno, 
etdte  (.höa,  ilctt«)  etc.,  aut  propins  abest  ab  t^  id  quod  potia- 
aimum  ante  vocales,  saepe  quoque  in  fine  vocabuloram  ba- 
bemus.  Sed  vel  hac  in  re  non  aolnm  dialecti  aed  etiani 
ainguli  homines  inter  ae  discrepant.  Et  clariuB  et  obacu- 
riuB  e  per  e  acribimuB, 

Denique  ai  ut  e  sonat  Hoo  ita  factum  esae  videtur, 
ut  diphtbonguB  ai  paullatim  obtunderetur  et  ex  ai  primum 
crfi  prodiret,  id  quod  in  dialecto  boeotica  (Ährens  11,  188) 
exBtat:  'AfaxQovdus  pro  jilayfiiöydas ,  et  (ib.  189)  Tllavxot 
pro  nXavxf-  Tum  in  as  vocalis  e  praevalebat  et  inde 
BonuB  e  natus  eat.  Similiter  in  Doride  ^ip]  pro  nqas,  ^nianj 
pro  ^(täiae  occorrunt. 


lun  terti«  Toealh  ('  loeo  Tariamm  voeaUtoB  «t  dl^Aon- 
gonun  adhibetar.  Atqae  primam  qiiid«m  «'TweTattm  ioto 
Bterae  fungitar,  üve  longse  BiTe  oompbM.  Deind«  9  Tato- 
mm  Graecorum  mpondet;  pro  hao  1  itm  Boeoti  «t  Tlia»> 
Bali  adhibebant  «,  vdat  novttf^,  rt^tifu,  fitl  ■-  fi^,  nao 
fiari  potuit,  qnia  haflc  diphtbongu  aliter  atqaa  w-i  prono»- 
tiaretar.  «  poathao  dnas  qnaai  in  parte«  ablr«  potuit,  aiit 
<  eaperante  ant  1.  Atque  illam  a  (pro  u ,  pleminqiie  anta 
TocaleB)  </  praeoeatfaae  vidatiir ;  /  poste»  aliu  tat.  Eizam- 
{dum  'AXs^aydQia  affero,  qaod  la^tor  in  nommo  Alexandri 
Idagni  (ex  a.  330  a.  Chr.  n.}.  *t  vero,  s  raperante,  in  t 
truiaiit,  id  qood  primom  apod  Boeotot  nobia  oiihrtar:  U' 
yiSt  nlpig  pro  ÜyiS»  atfug.  (Laabii  antem  ttw^  pro 
fflcttfctg);  tiun  rero  tertio  poat  C!hr.  n.  aaecalo  oom  aliia 
loüs  iDvenitur  tum  Alexandriae.  Videmtu  ergo  t  ▼icarinm 
dipbthosgi  et  esse.  Pottremo  id  1  commemoraudom  eat, 
qnod  pro  v  occurrit  v  enim  prindpio  quidem  aonum  1» 
habuerat,  deiade  in  Dostrum  ü  extenuatum  est,  postremo  in 
i.  Neque  tarnen  hoc  semper  factum  est.  Nam  primom 
quidem  v  in  nonnullis  dialectis  Bonum  ü  servavit  E  qui- 
buB  BoJam  locricam  aSero,  in  qua  etiam  01  at  ü  Bonat 
Hoc  DOtatu  dignum  eet,  quod  acimus  undecimo  saeculo  fM 
ut  V  sonasse,  et  utnimque  sonum  disparem  fuisse  1  vocalis. 
Cir.  OuTtiws  Erlävt.  p.  25.  Exempla  e  locrica  dialecto 
depromptaafferos^/f^tfxt'^li'ov  et  laymüme  =  xoifttUftai, 
Vides  me  Bonum  nostri  u  signo  y  ezprimere.  Praeterea 
vetuata  u  cum  in  multis  vocabulia  recentiorum  dialectorum 
conservata  sit,  aplum  esse  judicavi,  hac  de  re  in  disserta- 
tiomB  altera  parte  accuratius  atque  copiosius  dieputare. 

DiphtbonguB  VI  ut  i  proDuntiatur.  vi ,  quae  non  inve- 
nitur  nisi  ante  vocales  primum  in  v  mutata  est,  traiiBennte 
•  in  ;',  quod  saepeDumero  eiectum  eat;  id  vero  v  in  ■  ex- 
tenuabatur.  Dicat  aliquia,  vi  in  v  contractum  eBBe;  aed 
mihi  quidem  veri  id  simiie  esse  non  videtur,  cum  vi  non 
contrabatur,  nisi  conaonans  aubsequitor,  ut  ßotf/vöiov  ex 
ßotffv-idiov,  Ättamen  mea  quidem  aententia  eo  coofirmatur. 
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qaod  ex  fitjo  (qaod  anmo)  /  litera  obdurmcente  ort« 
est:  miya.  Nee  deeat  analogia;  nftin  ex  nträ-fiu  petttyo 
(nitn/iai),  fiit  petdkao  (n«a/-0wj  iiascitur  et  hic^'  ante  o, 
Of  tt  Tocales  et  aots  eonaonaB  in  y  obdamit  Denique  signo 
t  vetusta  dipbtbonguB  o(  Bcribitar,  Qua  ex  diphthongo 
primuin  tu'  ita  natum  est,  at  o  ante  i  in  « tranairet;  eadem 
ratione  ex  hoic  eXquaikmcbi  cu«  formae  prodierunt.  Deinde 
ut  in  ä  confusum  Ott,  quod  mngiB  magisque  ad  ■  accedebat, 
doDec  in  eam  transirei  Quibiu  dictit  fere  omneB  poto- 
bunt  recentiorem  dialectum  rocsli  i  adeo  abondare,  at  om- 
DiB  varietaa  Bonorum  desideretor.  Sed  contra  evenit.  Mam 
primnm  quidem  ex  eo,  quod  linf^a  aliqua  ploribus  aigniB 
t  vocalem  exprimit,  minime  coUigi  potest,  eam  hac  vocali 
omnino  aaepius  oti  quam  aliam  linguam.  Tum  recentior 
Graecorum  dialectuB,  dico  aeimonem  populärem,  >  vocalis 
□on  aolum  nou  amana  est,  aed  —  id  quod  graviaBimum  ar- 
giiroentnro  eat  contra  itaciamum  —  quacumque  rfttione 
crebroB  t  sonos  vitare  stnduit  Multae  enim  voces  veteriB 
dialecti  non  aervatae  aoat  in  recentiore,  nulla  alia  de  cauB» 
quam  quod  duae  Tel  troB  >  inerant.  Idem  in  multaa  formas 
ÄexioniB  cadit.  Äccedit,  quod  i  veteris  dialecti  aaepisaime 
inj  transüt.  Quo  fit,  ut  ex.  gr.  in  carmine  Christopnli, 
quod  iuBcribitur  ^oa  fevyätoa  (Amor  fugiena)  duodetriginta 
**  occurrant,  in  vernanula  interpretatione,  quam  legimus  in 
Mullacbii  grammatica  (p.  84),  non  minaa  quam  duodeqain- 
quaginta'). 

lara  rero  w  et  o  nt  latinnm  o  enuntiantar.  Quae  to- 
calea  longae  sunt,  cum  accentum  ferunt,  et  ona  cansonana 
aequitur ;  tum  o  clarior  esae  aolet  et  ab  a  proxime  abeak 
Sin  0  vel  et  acQentu  carent  et  vel  labialea  ioBequuntur  vel 
duae  consonae  (qua  de  re  intra  accuratius  agam),  tum  bodub 


1)  In  eodem  graeco  poSmat«  occarrant  a  41,  o  43,  w  14,  in  ytx- 
nacola  interpretatione  a  16,  t>  21 ,  w  II;  qnamqiuun  non  nego,  illiid 
diphthongo  carere,  hanc  17  habere.  Sed  e  mnlto  plarea  inaiuit  in  in- 
t«rpret«lione  (61)  quam  in  Oraeeo  po&nate  (41). 
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o  Tooftlu  obMorior  6ft  at  ad  «  indinat,  qnara  parwape  fa  ' 
« transit 

ov  Tel  optimiB  temporibtu  MnnoiiiB  graeoi  mDno- 
phthongofl  erftt  «t  omn  loniiiii  likbeba^  quam  tgo  per «  li- 
gnifico.    De  »  Tootli  altera  parte  oopionMoma  itiianram 

§  21.  De  diphtlkongis  reoentiorii  dialeotL 
lam  qoaeritar ,  ntmm  in  lingna  neograeca  diphAongi 
ioveniantur  necne  ? '  Eqnidem  id  oontmdo ,  quainqnam 
metao  ne  mnlti  eomin  mirentor,  qoi  Hiimt  w  ot  «,  m  et 
tu  at  t,  OD  nt  <^  Till  ov  etc.  prommtitri.  Sed  est  nBado 
quid  singnlare  atqoa  proprium  lingnae,  st  deleat  mutetqaa 
Üo  dipbthongoB  et  illio  norai  creet,  Dnaa  antem  dipbtbonp 
recena  natae  Bont  at  «t  «^ .  Qtraque  per  epentbenn. 

Ae  primom  qnidem  de  dipbtbongo  ob  disaeramafl. 
Supra  eam  rem  attigL  Com  enim  poBt  y,  »>  x  ▼ootloB 
«  vel  t  inTenitnr,  id  est  y,  »,  %  palatalea  Bimt,  a  praeceden- 
tift  Byllabae  in  ot  augetur;  exempla  sunt:  tUji  ^  oytt,  jw- 
Sitäei  sa  jiaidäxtoi',  mäixi  <=■  ft^x^ ,  et  äije  ■»  fy^i  *iu^< 
=  fiöxtu.  Nee  memoratu  indigna  sunt  talia  vocabula 
qoalia  täiyi}a  ^  foxeig  (ja  i'x^is)  quae  crasin  ezbibent; 
contra  babemus  Ufyo  =  läxo}  (ra  ix<o).  Qua  in  re  facere 
Qon  poasum,  quin  sententiam  quam  Mullachiua  lÜB  de  for- 
mJB  profert ,  valde  impugDem.  Dicit  enim  in  eo  capita, 
quod  inscribitur  EigeTUhümUchkeiten  der  Vulgärapradte  (n. 
14.  p.  145):  laicht  nur  die  gewöhnlich  augmentirten  Verbat- 
formen können  nach  Vertust  dea  Augments  enklitisch  werden, 
g,  B.  avti  elvai  to  ßtßJiiov  nav  {loii  'dtaxsg  für  fiov  ^dtaxagj 
tondem  auch  andere  Verbalformen  nach  Verlust  de»  ersten 
Vocais.  8o  wird  aus  va  txsig  (aicl)  vd  'xcts»  aus  vä  ev(fa 
yäßfoi  etc.  Quidnam  voz  „enklitisch"  boc  loco  aibi  vult,  et 
quid  est  cur  iUe  non  vaxr/s  scribat,  velot  apud  vetereB 
Bcriptores  xäza  pro  xai  elva  offertur?  Encliticae  parva 
Tocabula  sunt,  quae  ipaa  per  sese  nihil  babent  momenti, 
HullacbiuB  autem  verba  indinari  posae  pntat,  qaod  mihi 
Tidetur  idem  OBBe  ac  ai  qnia  dicat,  vitem  ubno  adminioulo 
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esse.  Immo  potiiu  hod  verba  accentum  amiUimt,  ued  prae- 
cedentes  particuJae,  quae  qnidem  in  sermooe  vocie  sono 
carent.  Quare  non  ftov  'itaxig,  sed  fiovdtaiieg  Bcriben- 
dum  est 

Nee  rarius  diphthongns  ot  revizit.  Nam  vocalis  o 
cum  ante  /,  x,  x  consanantes  inBequenti  i  vel  J  exBtat,  in 
Ol  epentheai  inatari  solet,  ut  xöxxivog  <•>  Jcdiktnotf  Sj;'  {"^X^) 
-=>  öixi,  oxTjfia  ^  {ftjfüna:  quod  idem  in  crasi  valet  töixü 
^  Toxeig  e=  to  fj;e(g;  at  toxui  at  t6xo  pronuntiatur. 

Praetennittere  non  pOBSum  Tocabulum  6ijoa  pro  ta- 
tere  oJog. 

§  22.  Altae  Tocalium  affectiones. 

In  plerieque  Unguis  vocalos  quaedam  minus  stabiles 
inveniuntur.  Nam  et  ante  consonas  et  inter  eas  soni  qui- 
datn  gignuntur,  qui  qnamvis  initjo  vix  percipiantur,  magis 
magisquG  ita  invalescant,  at  vel  accentum  ferre  poBsint. 
Contra  aliarum  vocalium  vis  paullatim  quasi  extabsBcit, 
donec  postremo  plane  evanescant  Hae  afiectiones,  quae 
a  graecis  grammaticis  nfö^eais,  avämviiSi  na^ayayfj  et 
äfpai^eatg,  m/yxon^,  anoxoarj  et  i'x&kupig,  awai^eaig,  xfö- 
aig  etc.  dicuntur,  omnes  tarn  saepe  in  recentiore  dialecto 
occurrunt,  ut  multas  paginaa  accurata  eorum  tractatione 
coniplere  possim.  Nunc  satJs  erit  exempla  aliqua  in  me- 
dium proferre,  ut  cognoscatur,  quam  rationem  in  traascrip- 
tione  sequar.  Ac  simplicissimum  quidem  et  aptissimum  vi- 
detur  mihi  id  esse,  ut  qnaecunqne  vocalis  audituri  scri- 
batur ,  contra  quae  non  anditor ,  non  scribatur ,  null» 
apostropho  aliove  signo  ad  significandam  STOcopen  etc.  ad- 
hibito.  Vacales  autem  protheticae  in  neograeca  dialecto 
praecipue  a  et  %  sunt;  nam  e  paucis  in  vocabulis  invenitnr 
ietütoa  pro  toviog,  etSra  pro  TiJp^,  r^  ütp^ ,  nunc)  et  o  tan- 
tum  in  ÜB  quae  a  veteribus  tradita  sunt  (velat  &nomaj 
quamquam  in  alüs  illud  p  veteria  sermonis  »bjectum  est, 
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Tolut  Aftwft'  pro  i-divnmr  (dau),  /Wib*  pro  j  ygrfg  •tai')! 
denique  »,  quAntom  equidem  atm,  ommno  non  oftrtnr. 
Qaamqaam  «atun  a  per  onnM  dialectos  permlgatnm  m^ 
t  non  praefigitur  uiii  in  dialeoto  Aüae  minorü,  v«lat  ^ 
«Anma  ^  iptvfta,  ^Ifyti  (eaai.  aor.  Terbi  xUnu)  ete. 
Solum  rocabuliun  idÜ»  =  oxia  oonunnoe  est 

Cnm  de  Muptyxi  •Mpioi  dixerimni  (▼.  tapim  i,  r. 
6raxum(),  sd  affeotam  partgogss  truiüre  Uceat  Yooalii 
quae  proprio  huio  aflfectoi  Mrriti  «  est;  tamoi  atiam  a  in- 
venitnr;  dialecti  Cretonaiam  •  proprU  wt 

ÄphuraÜB  «atem  in  neograeca  dialacto  tarn  Ute  pato^ 
ut  aUtuere  pouimoa,  omnem  Tocalem,  qoaa  initio  voeaboli 
est  et  accentu  caret,  in  wrmone  vnlgari  abjici.  Ezanpla 
affero  hacc:  vrto  -«  ißfÜju,  «HM»  =>  tifltnm,  ftÜ  ^  m- 
ylitov,  mdti  •«>  ofiftättov,  pairi  ^  j^'ö^toi',  /!idi*  ^  i^6f 
Stov  etc. 

Syncope  vero  saepissime  in  sennone  commiini  inTeni- 
tor,  pterumqne  tarnen  tanturomodo  «  et  t  syncope  elidtin* 
tor,  ut  pirgi  =•  niqvat,  korft  —=  xo^vtpTj,  tik6no  =  oi>;iu>mj, 
akdate  ■■  axovaets  {axavaazt) ')  etc. 

lam  apocope  quae  qaidem  ad  vocales  in  fine  poBitai 
pertinet,  saepe  occurrit;  aäero:  apton  uranS  ^  äitd  xhr 
(roC)  ovnaföv  (-ov),  et  pär  tone  =  i'fiaQS  ßaßi)  av%öv. 


1)  yUtterdt  propitu  a  radice  ylit  abeat  qiuun  6-ha9tif6ei  ab 
eadem  radice  videtur  mihi  ductom  esse  yliUno,  effugio,  id  qaod  apud 
veUreB  tioliaSafvia  significat.  Pawovio«  r^vt<i*t>  scripiit,  qnod  ab 
Ixivtijöofitti  deducit 

2)  Horoai  vocabulam  atkddi  (fico  Mrco)  syncope  explicaodnm  ewe 
exiBtiroat,  Et  posteaquam  in  lexico  iD  errorem  incidit,  cum  dicat: 
atkddi  pub  raceottorti  alt  antico  axfllti  diateeo,  £<mde  eon  un  o 
paragogico  iaatkltav,  aaiälltov,  iFonde  ittcAddi  «  aicddit  m  at- 
notatioDibus  qua«  libro  addidit  (note)  ita  corri^'^re  vult,  ut  a»kA<U  da- 
cat  a  a{v)*aiiiiv  pro  auxtiiov  (dim.  ei  aüxo*).  Xt  plane  ille  neglexit, 
aixov  matarajn  ficvm,  non  can'cam  dcclarare,  Hancatguificatvocabnlum 
taxäs  (dem.  laxüiav).  In  dialecta  Calabriae  x  post  <•  et  0  in  x  mutatar, 
wUXirkontt,  vMicili,  ergo:  ükieU;  inaao.  quoqae  0^ (ai<f} oecnirit- 
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Ecthlipsin  Rntem  ibi  esse  statuo,  nbi  vocalis  flabteqaens, 
quae  accenta  caret,  post  Tocalem  accentn  distiactom 
evanescit.  Sic  plerique  lifttv  acribunt,  quod  ex  MnrMn  (Ai- 
yofisv)  y  litera  eiecta  ortum  esse  patont  Equidem  vero  baac 
formam  alia  ria  ortam  esse  pro  certo  habeo.  Clraeci  enim 
non  Urnen,  sed  lernen  vel  lemmenproferaat,  unde  cognoscere 
poseumus,  primum  syncopen  factam  esae ;  Uymen,  deinde  nt 
sibi  aBsirailasae  praecedeatem  /;  Ummea.  Alia  exempla 
sunt:  trfimmen  {%q(äy<iftev) ,  pdmmen  (,inäyoftay) ,  ftAnmen 
(j;rTaiyofi£f).  Eadem  res  est  in  3.  pers.  plur.  praesentis. 
Formao  l&m,  tr6nn,  pänn  etc.  qob  ex  Uun,  tr6un,  pdvn 
prodierimt  (neque  enim  Hn,  trin,  pin  profenintur),  sed  ex 
I4yn,  tr6yn,  pdyn.  Contra  veram  ectblipsin  agnosco  io  Ur 
(dicis)  ex  forma  l^  (ISfü  pro  Xeyttg;  ysaepissime  eliditor), 
irö«  ex  tr6ia  (zQtöysig),  pda  e  päü  (vnäyaie)  et  quae  sunt 
similia. 

Synaeresis  (contractio)  denique  in  vyUta  —  iß  rel  jd 
(yt  ^  j),  iyyvtjT^g  —  engäü,  offertar. 

§  23.   Aliae  consonantium  affectiones. 

Consonantes  qnoqne  praeponi,  intercalari,  saffigi,  elidi, 
emoliiri,  obdurescere  possunt.  Velut  in  vocabulo  erotäyo, 
si  cum  vetusto  i^bitäot  comparamus,  /  interjectura  esse 
videlur,  quamquara  verum  si  spectamus,  ex  e$bn<i~J(a  ob- 
duruit.  y  in  yülon  ioii.ov)  praetixo  vidimus  digammatis 
vestigium  servatum  esse.  Exempla  consonantis  vere  prae- 
fixae  affero:  mkokiria  (pater  familias,  ab  olxog  et  xVQiog) 
et  Nevröpolia  =  EvQviroi.ig,  quibuscum  comparari  licet 
nabüao,  ninfemo  in  dialectie  recentiorum  Italorum  t.  J}CeK, 
Oramm.  d.  rom.  8pr.  (1856),  I  p.  323. 

Paragoge  autem  in  vocabulis  tStee  (töte),  ^ita»  (enttxa), 
tipotea  {tinoti),  p4a  (eiJii)  die  (^  Ide,  velut :  jd  dfy  me)  etc. 
offertur.  Quo  loco  singularem  tinguae  affcctionem  comme- 
morare  mibi  liceal.  In  iie  annalibus,  qui  inscribuntur: 
Literariachea  Ceritralblaa  (1860  p.  S7)  ex  dialecto  tigurina 
exempla  n  hiatum  tollentiB  in  mediifln  profemntur,  vclot 
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,/uie  nV  OM  -B  wA  «r  audf  (▼.  Cort  p.  M)  '>  Qaod  « 
pAragogicam  etüm  in  neograeoü  düeotii,  Tdnt  in 
trapesnntia  invenitar.  Cfr.  Pauov.  omn.  pop.  n.  466^  M: 
f^f  >iJ9»;v  Tov  r  iifüve^  .  .  .  .}  483,  3:  tt^  noiii  V 
iggüaraa  .  .  .  .;  484)  1:  ftiA  ntfdivtvitt  ^  ffijnip*  .... 
Sic  etiam  t  interponitor  inter  pra^ioutionem  tftci  {djd  vgl 
jtC)  et  proQomina  penonalia,  qoM  •  TOoaH  iuoipiiui^  Teint 
djart-emi  (PasBOT.  C.p.  18,  10;  155,  7;  663.  S;  619,  10,  1^ 
ijort-esi  (629,  2,  ^  0;  564,  *6)r  ija-^-efA  (tS/urc;    154,   10). 

y  abjicitar  mazime  ia  acc  sing,  teumnatioiiibtu,  oom 
Tooabulom  aequitor,  otütu  prima  litera  oonionani  m^  valot 
Ufa  Am  «ramf  ^o&f  («Idoy  «d»  o^povd»  ^oltfr);  jAni  ^no 
mm  («1$  TÄv  Snvo»  /uw;  Fan.  eann.  73,  13  et  13). 

Attamen  Baüi  mnlta  me  de  ▼ooalinm  et  conaonantimn  af- 
iectiboa,  quoB  Graecü  nä9^  dicimt,  dispntaBte  pato,  omn 
mihi  oon  propMitom  sit,  bao  de  re  accuratiQB  diiiererB^ 
Bed  tantum  attingere  eo  consilio,  at  perspicaom  fiat,  quo- 
modo  titeris  talia  exprimere  atadeam.  Repeto  eas  sive  con- 
aonantea  sive  vocalea,  qnae  Qon  auribuB  percipiuntnr. 
Uteri?  a  me  non  exprimi. 

Sed  exBtant  aasales,  quae  quidem  ita  extenuatae  aimt, 
ut  moriturae  videantur.  Ac  saepe  iam  evaDuerunt,  aaepe 
tarnen  vestigium  hoc  reliquerunt,  ut  pr&ecedena  vocalis 
nasalem  in  modum  Bonet.  Tales  soni  in  recentiore  dia- 
lecto  offeruntur  et  singulari  ac  proprio  signo  expri- 
mendi  sont.  Iam  si  diligentius  inquisiveria,  cognos- 
cea  revera  nihil  audiri  nisi  vocalem  nasalem.  Quam 
ob  rem  grammatici  Indorum,  quorum  in  lingua  illae  vocea 
latifiBime  patent,  super  vocales  punctum  (Anusvära)  poQunt 
In  Slavorum  et  Lituanorum  Unguis  nasales  vocales  hamolis 
suppositis,  ff,  e,  t,  u,  notantur,  qui  tarnen  apnd  Litaanoa 
nunc  quidem  non  pronuntiantur.  Quam  Bignificationem 
CurtiuB    quoque    in   libro   suo    adhibet.      Sequar    quidem 


1)  Mem  in  dialecto  bavarica  occnrrit:  wia  n'at  a  moekn  mog='wit 
er"*  auch  madan  mag. 


Neogmeca.  275 

hanc  rationem,  sed  hoc  bamulo  taDtum  utar,  si  vere  voca- 
Hb  nasalem  in  modum  sonat  et  clare  percipitur. 

Atque  hunc  lingnae  affectum  in  comtnnni  Qraeconun 
eermone  florere  unutnquemque  qni  adhuc  de  neograec» 
dialecto  scripeit,  fugisse  mihi  videtnr.  Quam  ob  causam 
Rumpeltus  (p.  51)  in  eo  capite,  quo  de  oasalibas  7ocalibiu 
{voyeUes  Tuutües)  digputat,  t  in  ulla  Europas  lingua  —  excepta 
lusitanica  —  occurrere  negat.  Quem  sonum  in  neogr. 
dialecto  äorere  mox  videbimus:  tfj  e,  t  aaepe  exetant,  in  o 
et  u  vel  illud  Teatigium  sequentia  nasalia  eranuit. 

n  quidem  inilio  vocabulorum  fortem  atque  quasi  ex- 
preaaum  sonum  habet,  in  fine  rero  multo  moliiorem  atqae 
tenutorera,  id  quod  inde  apparet,  quod  n  terminationis  op 
utique  abjicitur.  Medio  in  7ocabulo  inter  doaa  vocales  n 
plenura  aonat;  quare  rarisaime  in  aliam  coneonam  traosit 
et  paucia  tantummodo  in  vocabulia  dialecti  calabrae  ejectom 
eat,  ut  apda  =  inävia,  lifo  =  ixeivog,  4a  ■■=  ^va.  Post  m 
conaonam  exilior  sonna  auditur;  quare  non  raro  ceddit, 
velut  in  kremia  et  krem(zo  pro  xpij^vög  et  xpij^vi^u,  sferi- 
ddmi  pro  atpsviä/inov  etc.  Cum  autem  n  ante  interden- 
tales d  et  ^  et  alveolarem  s  in  media  voce  occurrit,  adeo 
deminuitur,  ut  rix  in  conaonanttum  numero  haberi  poasit, 
laro  ut  Latini  poateriorum  temporum  n  ante  dentales  in- 
terdum  non  acribebant,  ut  facCeda  (C.  I.  L.  I.  148S),  Alexct- 
der  (BuU.  d.  Inat  Rom.  1848,  p.  67,  2),  lalema  (pro  lanr 
Uma,  a  lafint^n;  v.  Coraaen  I.  257),  ita  Moroai  (p.  111) 
evriscutte  et  evHscotto  (pro  evQimtovTat  et  svfüsxovto)  pro- 
fert,  in  quibus  nasalem  asaimilatione  in  t  mutatam  ease 
putat.  Attamen  hoc  loco  non  de  aasimilatioDe  agitur,  sed 
in  ÜB,  quae  modo  allata  Bunt  exemplis,  nasalia  plane  evanuit 
Idem  in  alia  quae  ille  profert  exempla  cadtt:  pettertt,  agätli 
etc.  pro  nBv&BQÖg,  äxäy&iov,  in  quibus  n  ante  t  ejectom 
est  (dico  t,  quod  in  dialecto  calabra  &  interdentali  pn>- 
nuntiatione  caret),  Eodem  modo  n  ante  t  explosum  est  in 
dialecto  Syrae  inaulae:  kotSa  =  xanög,  maKU  {itai.  mantüe; 
ceterae  dialecü  /tavtUi  habent),  fdtaana  =  ipävfaana,  ja- 
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miUi  =  dtafxävtu  FrMtCTM  %  litene  non  tan  daruB 
■oniu  est  qoun  nutri  t^  quam  ob  oattMm  Jean  Fio  hodbf 
madm  eto,  scrilüt 

Ants  9  Yocalü  Bonom  nauietn  nnumllU  in  Toeabalü 
ooiuervant:  p€^trd  ^  ntv^tQa,  ndrahtfi  (oarbonoa  o«n- 
dente»  cinere  taoti}  ab  Spd^,  li&ropoa  »  ay^^offos.  Hae 
in  re  antem  dialacti  Tariant:  in  alüa  aonu  naaalii  etiani 
nunc  aaditur,  in  aliis  non  auditor,  vunt  Zaconea  düppo 
pro  aw^Qümog  dieont.  Praaterea  n  ants  9  erannit  in  iv- 
W^'  Tel  rvMi»i  ii^tßlrikiot),  kotokSÜi  (xalouvr^top),  Jpf9a 
(flniv»f,Q),  yri^o»  (y^ivihtg,  pnpiiu),  yrodjd,  yroSiko  etc.; 
adde  ea,  qua«  com  Sw^oe  vocabulo  componta  sunt:  a9fao^ 
a9iyalon(k<it  Ueü»),  a9ijmb>  (äos  arborom) ;  pro  iiumäw9^ 
mardiHka  parcipitar.  ExempU  Tero  eliii  «  ante  9 
intr«  Tflrbum  plane  fere  detont:  tantnmmodo  doo,  qnantum 
c^met  cognovi,  offernntur:  vuCdtUo  (repagnlum,  obex),  onde 
ducitnr  madMno  {}tavdaX6ia),  et  mddra  =  näi'6gat  quae 
Jean  Pio  in  medium  profert;  sed  falso  mddra  ad  ital. 
mdndra  revocat;  qnibua  addo  titadray6ra  {^avSqaynQa^, 
plantae  cujusdam  inebriantis  atque  Boporiferae  nomen, 
quam  hob  Alraun  dicimus. 

Atque  a  Romanis  Baepissime  n  ante  a  explosam  est 
Nee  deeat  hie  affectus  in  neograeco  aermone  communi: 
koatantia  vel  koatia  pro  Kovotantyog ');  babemus  in  Zacon. 
iömaai  et  in  Calabria  tSmiaai  pro  &i(ftavaig,  quo  in  voca- 
buto  V  modo  plena  auditur  modo  nihil  niei  a  Dasalis  per- 
cipitur. 

Neque  Bolum  n  bac  ratione  extenuatur,  eed  etiam  m  et 
gutturaÜB  nasalis  n,  Nara  habee  nxord  (axorö)  pro  aDj^optS 
(in  Calabria  faixor6  ex  ^v^ui^ü),  efspltfXT^ta  (Evatikayx*i''')t 
aixoHkja  (etiam  axarlkja,  a  oti/xopt^o^ai ,  sunt  dona  qaae 
dantur  iis  qui  bonum  nuntium  attuterunt ).  In  fUcai 
(z=  (pty^ti)  vocalis  e  aut  uaaalia  eat  (e)  sut  Bimplex.    Idem 


1)   Cf.  Ist.  CoHanti  et  Coitaniino,    quae  habe«  I.  N.  6274, 
initio  IV  p.  Chr.  n,  leculi  (Corasen  I  p.  351). 
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cadit  ia  Sa^gdno  {s=  Säxvio)  et  in  oa  Tocbbuln,  quae  inde 
ducuotur:  därigama  et  dangamatjd,  quorum  prior  syllaba 
etiam  i<^  vel  dak  (in  Calubr.  dak)  auditur,  m  autem  innt/S  = 
vv/ifpij  et  in  pifti  =  xifunr}  (dies  lovia)  extenuata  est.  Id 
optima  inlellegemus,  si  nifi  (tmiffü)  vel  pdfti  (^  nimei 
ex  nt-ni^ei;  rocali  e  mediae  syllabae  ejecta  p,  id  quod 
longe  pervulgalum  est,  ante  t  in  aapiratam  transät;  cfr. 
gUfto,  raftü)  aimul  atque  inauper  pronuntiaverimus.  In 
afdH  =  öfKf^äXinv  (umbilicus)  et  afal6a  tu  daktäiijü  (capaa 
annuli,  in  qua  lapis  collocatnr)  m  plane  interiit. 

Voculae  dn  (=  iäv),  Mt  (ortum  per  apocopen  ex 
oidiv),  adn  (ex  ws  iöv  ^=  äoneg)  in  contextu  sermonia,  nbi 
initium  vocabuli  fine  praecedentis  attingitur,  ita  ad  insequens 
verbum  se  applicant,  ut  partes  ejus  esse  videantur. 

Quare  naaalis  earum  dissolvitur.  Sic  ante  i^  aut  3  oo- 
currit:  «v  ^iltjg  =  q  &&lü;  3i*  Otito  ^  de  &ilo  (in  Ca- 
tabria  in  deV  d  litera  abjecta  «  t^  ofiertur;  Morosi,  qni 
assimilationem  sumit,  ai4lo  scribit);  dev  dvvaftat  =  de  d{- 
nome,  aäv  divS^nv  ^  aq  dendro,  aav  9ia  =  atf  djä;  ante 
s  autem  in;  äev  aiiSüv  =  de  Hda,  iäv  a'tßi.ajtov  ^  <f 
afvlepa,  vel  aav  aäniptigog  =  atf  aafiri.  —  Neque  solum 
ante  dentales,  eed  etiam  ante  labiales  et  gutturales  banc 
naaalis  extenuationem  observamua.  Quamquam  der  yelä 
in  ieh  gel6  mutari  oportet  (videas  ea  quae  supra  dicta  sunt), 
tarnen  neglegentia  quadam  atque  commodidate  nihil  audi- 
tur nisi  de  f'el^,  aar  yoftägi  (ductum  a  yö^iog,  onas,  quare 
significat  asinum)  ^  atf  gtimdri;  dev  §tvgtu  =  d^  gairo. 

Eadem  ratione  dev  näfr^ia  ut  de,  p<i^o  pronuntiatur, 
quamquam  dem /Hfox'"  exapectamus;  aäv  i/nS^^og  ^  a<^  psU- 
loa,  dir  tpoßoCfiai  ^  de  foodmef  aav  ßaalXiaaa  *=  otf  vaat' 
liaa.  Quid  ?  quod  vel  eo  lingua  progreditur,  ut  saepenumero 
solum  de,  aa,  a  audiatur? 
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PABS  ALTERA. 
DE  «  V  OCALI 

CAPUT  1. 

U  recmUiürü  dialeeti  reapondei  v  veUrü. 

Graeci  ut  nos  quinque  vocalet  babent:  et,  e,  a,  ti^  i  In 
veterum  Ghraeconun  lingoa  iam  iuiüb  malure  u  iU  exteniiA* 
tarn  esse  videtur,  ut  t  aubreperet;  tarnen  Bine  dubio  v  primo 
aique  initio  veram  u  vocem  significabat  Quam  «  in  tf 
mutationem  non  oommnnem  fiiiase  ex  inscriptionibas  eo- 
gnoBcimus.  Heradides  enim  ap.  Eiut.  XXITT,  16  de  boeo- 
tica  diaiecto  dicit:  Ol  Boianol  nqwm^iiftMg  t(p  i  i^Kovtf 
%b  fiiXQoy  o  %ai  ßQoxwofievov  fiiv  ßQoxvvovTig^  fifjuwvSfierav 
de  fArjxvvovregf  ^o  üXr^  ovkt]  Xiyovai  %al  %b  vdtaq  ovdwq 
(Ahrens  I;  180).  Quocum  loco  conferas  Etym.  m.  632,  51: 
0\  BoiojToi  Tore  nJiBovd^ovöi  Tip  v  to  Of  i^vUa  t6  v  ovx 
vnotdaaijzai  (piovrevri*  olov  xvveg  xovvsg  (leg.  xovvsg), 
xvfia  xovfia]  quibus  quattuer  exemplis  subiunguntur : 
ovfuv  (Ann.  Ox.  I  146,  15),  d-ovydzTiQ  (Prise.  I,  35),  tov, 
%ovVf  xovya  pro  ot;,  aiye  (Apoll,  de  pronunt  69).  Iam  ea 
exempla  quae  et  in  Corinnae  fragmentis  et  in  inscrip- 
tionibus  boeoticis  inveniuntur,  apud  Ahrensium  (I  180  et 
88.)  requiras,  qui  (II,  124)  ea  quoque  vocabula  in  medium 
profert,  in  quibu8  apud  Lacones  u  pro  v  conservatum  est 

Sed  qui8  est  qui  putet  ne  a  recentioribus  quidem  dia- 
lectis  vocabula  aliena  esse  in  quibus  vetus  u  pro  v  insit, 
cum  alibi  v  in  t  extenuari  solita  sit?  u  autem  labialis 
Yocalis  vocari  potest.  Quare  apparet,  ante  labiales  con- 
sonas  u  potius  asservatam  esse,  cum  inter  u  sonum  et 
labiales  ratio  quaedam  atque  necessitudo  intercedat.  Quam 
ob  rem  primum  ea  vocabula  afferre  mihi  in  animo  est,  in 
quibus  u  unam  e  labialibus  consonantibus :  nt,  p^  /,  t;  prae- 
cedit 
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§  24.    ^ante  p. 

stupi  est  deminutivum  vet.  gr.  atvnri.  In  Latino  quo- 
que  stüpa  et  stipa  offeruntur.  stup(  xj^  ^^^  vupdg:  inde 
ducitur  adverbium  stupjd  (flockenweise),  velut  xjonizi  stupjd 
stupjd,  Praeterea  stupSnjo  (stuppeus),  stup6no  (obturo), 
stüpama  et  stupotfri  (obturamentuni;  cortex). 

De  syllaba  radicali  tcrr^  tru  (CurtiuS;  Etym.  p.  209) 
flexa  sunt  TQvnrj  (foramen)  et  ZQvnavov  (terebra).  Quibus 
in  neograeca  lingua  respondent  trdpa  et  trupdni  (dem. 
tQVTtdviov).  trupdna  (magna  terebra)  idem  est  atque  rqv- 
ndvT],  cum  a  dorico.  A  trüpa  permulta  verba  ducta  sunt, 
ex  quibus  unum  tantummodo  trupokaridia  (a  xaQvov,  avis 
regaliolus)  commemoro. 

kupa  (patera,  scutella)  est  hvtiij  =  yvnr]  (antrum,  casa); 
cuius  verbi  nisi  abHesychio  non  mentio  fit  Curt.  (p.  151) 
sanscrito  hCip-aa  (fovea,  antrum)  allato  dicit:  ^^a  hüp-cu 
aiLch  einen  OelscJUattch  bedeutet  ^  und  da  auch  sonst  Oefässe 
verschiedener  Art  als  Höhlungen  bezeichnet  werden  j  so  ver- 
(jleicJu  Pictet  wohl  mit  Recht  auch  %vn-eXXoVj  an(pi%v7t' 
bXXov  und  lat.  cilpa,  Fass,  auch  Todtennische*^  (Corsa. 
I,  546). 

A  ToXvntj  (glomus)  tsulüfi  (manipulus  pilorum  vel 
lanae)  ductum  est.  De  ts,  quod  ortum  est  ex  t  ,  supra  di- 
ctum est.  Prius  u  vi  alterius  ex  o  prodiit,  qua  de  re  infira 
agetur.  tsulufdiki  significat  flocculum  lanae.  Tolvnrj  mi- 
nus corrupte  conservatum  est  in  tulüpa  xjdni^  quod  idem 
significat  atque  illud  stupi  xj6ni  (plumeae  nives). 

kalüpi  (tegumentum  capitis,  pileus)  et  nomen  deminu- 
tivum kdlupdiki  vere  ac  plane  graeca  esse  mihi  quidem 
persuasum  est.  Neque  enim  kalüpi  aliud  esse  mihi  videtur, 
quam  deminutivum  substantivi  naXvßtj  (tectum),  nisi  quod 
explösiva  fortis  n  {naXin-tw^  lat.  clup-eus)  non  emollita  sit 
(Curt.  p.  490)  0.   Quam  ob  rem  turcicum  qcUpak  ex  graeca 

1)  Etiam  in  orUki  (cotumiz)  tenuis  senrataest;  in  vetere  vocabalo 
oQTv^  {ogtvyoi)  extenuationem  in  y  habemus.  (Curt  n.  507  et  p.  486.) 

Gart  las,  Stadien.     IV.  19 
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est,  at  oeftng  (collare)  a  radice  aa-  (Curtiiu  p.  330).  Ne 
reduplicfttio  quidem  obstat,  qnommiu  hanc  conjcctaram 
faciamue;  id  quod  hacc  simillima  verba  luculentiaeime  de- 
clorant:  kukwnuh'a  (fragum)  =  xöfiaQOg,  et  kukunära ') 
{nux  pinca)  =  xäfog,  xnivädtf»  (Curt.  p.  154),  in  quibiiB  o 
propter  m  in  u  obscuratuni  est. 

tthnbatio  nunc  pro  TVfinavov  in  ubu  nssc  aolct  (rad.  ttti, 
Curt  p.  213).  Praeter  hanc  alia  quoquc  forma  tumbf  oc- 
currit,  unde  ducitur  tumhieo  (ich  rühre  tUe  Trommeli,  tum- 
banizo  autcm  valct  ich  aclilage  die  Pauken.  Propter 
tmnii  conjicicndun]  est  TVfurioy,  dcmin.  ex  tvrcT. 

§  26.    U  ante  v  et/. 

lam  ca  verba  considcrcmus,  in  qiiibus  u  ante  labiales 

Hpirantcs  conscrvatum   est.     Atquc   primum  quidem   v  huc 

l)crtin(!t.     kisailvi  plane  consontit  cum  xiaavßiov,   quod  vo- 

cabuluni  iam  in  Homeri   carininibus  yclut  Od.  IX,  346  et 

1)  In  faesovii  Icxieo  cxstnt:  xoxKofä^io»,  lü,  D  min,  wm 
KÖxxof,  Tannenzapfen,  Hieroph.  not.  Mt».  t,  \l  p.  1ä3  Hanc  deri- 
vationcin  faUam  Rue  nemo  eat  quin  Tideat 
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alias,  occurrit.  Significat  autem  et  ;x>cu2um  quo  liomines 
niBtici  utuntur,  et  «mldi-am  ligwtam.  Etiani  nunc  ionicis  in 
insulis  agricolae  hoc  vaeo  utuntur,   in  quod  lac  infuadant. 

£.-u&utMfniyu  (noctua)  proxime  abesta  xowxotjqpoe  (Hcsych.) 
et  latino  cucubare  (carm.  de  Pliilom.  41):  ttoctwt  lücifug<t 
nurttbiU  in  tmebrxs).  Tria  praeterea  vocabula  ti'adita  Bunt, 
quac  idein  significant:  xtxxtifiij  (Schul.  Arist  Av.  262), 
yixvfwg  (Ilesych.)  xixr/i/t;  (Call,  fragm.  SIS).  Cantum  autem 
noctuaruin  AiiBtopbanea  (Av.  2^2)  voce  Kixxaßav  efBngit, 
unde  verbum  xixxaßäCto. 

Pro  xQVTiTto  in  sermone  populi,  qui  nunc  viget,  tres 
potissimum  fortnae  Ict-ffto,  krfvyo,  /a-ioo  exstaDt;  praeter 
has  etiam  krävo  (part  kramm&ioa)  «t  ki-uväo  (Paeaov.  Carm. 
433,  4:  o  tdroa  ekruvfOt  =  o  Xäfitov  iKg{■(pi^tj). 

Ism  non  est  diibiiim,  quin  Srävtilo  (fragmentum)  et 
0-i-uwÜizo  (frango,  concido)  ot  quae  inde  ducuntur  ad  ^^v- 
irtot  et  id  ipsuin  (Curtiue  p.  210)  ad  syllabani  radicalem 
ti-u  revocanda  aint  ^tivah  plane  eadem  atque  H-ßi'fifta 
signiticatioiie  utitur.  Praetei'  ^i-Hvalfzo  SrullfM  quoque 
habenius,  quod  est  it^vXXiaaw,  et  iam  legitur  in  Ilomeri  Od. 
'P,  396  (ifQvllixi^'i) ,  Corte  vcrbis  iff>aüia  et  i^Qintui  pro- 
pinquum. 

kuväi  (npum  exainen)  ud  oundein  radiccm  redit  atque 
■/.vifiiXtj  et  illud  Hesychii  ALfli^Qnv.  kuvdn  qnoque  huc 
eadit,  quod  Hignißcat  magnam  multitudinem  ac  quasi  glo- 
inuH  hominiiin,  tum  glumus  lanae. 

Iam  iia  de  verbia  diaputandum  esaet,  in  quibus  u  ante 
/'  conservatum  est ,  ego  autcin  non  habeo  quae  in  medium 
profeiunt  praeter  h-ufd  et  hifUi,  quae  aliquot  locis  pro 
ki%fd  et  fff'lu')  (xevqi^  et  it'yAi?)  audiuntur. 


I)  tifla  (liifiti),  fum  a  dorico,  rat  Bimilu  BubBtflntivorilm  fX''*Q'i 
■tfef'l  "^  fxH'°f^  SfQfiilf.  In  noograern  Uiiilecto  laliit  substttiitiva 
crelMTrima  Biint,   veliit  zi-uli  a  Cmiis,  luhra  (iW  troeht«  Latul)  n 

19* 
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lam  8i  fnumwrüo  cum  fiOffiigw  vel  nOQfiVQl^  (oeour- 
rit  hoc  postcrioribnt  domuiD  temporibiu,  in  Hetyohii,  Pbot 
Suidao  scriptis}  co0ipftraiiiu8|  praeter  «  =  v  atiud  u  exr 
dtat;  qnod  ex  o  obscuratum  est  U  inBOquanB  aeiuper  ad 
praccüdcns  o  valet,  qua  de  ro  infra  (§  42)  agore  mihi  in 
animo  est  Videmus  igitur,  «mmmrA»  eodom  loco  toneri 
atque  latinum  mummrdre  et  votna  gormanicum  mMrmntStL 

Pro  cvqitia  autem  nunc  s/irtw  et  rfmrfgo  omnium  in 
U8U  est.  In  harum  vocam  litera  /  oxplicanda  licoat  mihi 
paulo  diutius  commorari.  Vocabula  ovqKfi^^  06^11^^  cv^fiY^ 
lio^  ad  radicem  war  roforuntur,  quae  in  sanscr.  moitr^Ami 
(sonoi  canto)  et  svaroB  (sonus)  intcgra  conaervatai  a  Latinis 
autem  et  a  Lituanis  et  ab  antiquis  Oraecia  {ßvar  in  Mir) 
extenuata  est  (Cartias,  Etym.  p.  331). 

Quantum  enim  oquidem  scio;  in  nulla  adhuc  ox  Totori- 
buB  graeeis  dialectis  forma  inventa  est,  in  qua  digammatis 
vcstigiuni  cxstct.  Attamcn  talom  formam  fuissc  existiman- 
dum  est,  cum  f  litera  in  sfirlzo  {sfuHzo)  —  nemo  Grae- 
corum  hodic  sirtzo  dicit  —  alio  modo  vix  intelligi  atquc 
explicari  possit,  nisi  hoc  ut  f  digammatis  vetoris  vicos 
gerat.  Consimilitcr  stirps  pronominalis  orf^  ad  sanscr. 
8Wi  (lat.  sxC)  et  o^ioyyof;  ad  stirpciu  8vam  (goth.  soamm-s)  rc- 
vucatur;  eadcm  fcre  ratione  prunomcn  U  pcrsonac  dualis 
aqui  ex  singulari  toa  prodiit;  nam  %  digammatis  causa  in 
o  et  deinde  F  propter  a  in  7>  mutatuin  est  (Curtius  p.  550). 
Quamquam  autem  in  sfiifzo  f  conscrvatum  habcmus,  tamcn 
in  surfzo,  eiirfstra  0 ,  surdvli  (altera  pars  conipositi  est  al- 
Xog)  syllabae  radieis  vn  respondet  tt.  Siuiilitor  in  sangtzc) 
(pro  quo  interduin  fisnmjfzo  occurrit),  /  ciectuin  est:  quod 
vocabuhmi  Zollini  Calahriao  invcniiur.  Coterac  oinnes  dia- 
lecti  sfwiujfzo  dufoyyiCin)  et  sfahtjaritho  (ei*,  deininutivuiii 
OffoyyaQinv)  exhibc^nt.  Mirum  est  vocabuhmi  s/ttuitrixa  vcl 
apSstriya  (yurunö-triy/tj  sota  «uilla);  quod  Morusi  (p.  116)  in 


I)  tfuriulra  rcduccndum  est  ml  avQiannay  vclut  vutvlütrti  nd  fiuv- 
Xiaiiittt.    In  oxitu  (aiQta  aitenim  1  cvaiiuit. 
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medium  profert.  In  hoc  quoque  digammatis  vcstigiam  in- 
0880  opinatur  {avg  "Tqixcc  ^  ativg-TQ^x^),  Mihi  quidcm  id 
8ummum  0880  in  dubium  vocandum  videtur;  nam  Curtius 
(No.  579)  rectissime  atque  optimc  ait:  ,^(m  gothüche  av-^in 
steht  auf  einer  Stufe  mit  dem  Uu.  eu-intu.^^  Ex  quo  cogno8ci 
pote8t;  digamma  non  ad  8tirpem  referendum  0880  ^  sod  uti- 
quo  ox  t;,  quae  est  anto  o  (ovo)^  prodiisse.  Quare  in  apua- 
trixa  u  ex  o  natum  est.  Mihi  voro  spütrixa  (avod^Qi^  veri 
8imiliu8  0880  videtur. 

Itara&iiri  homino8  ru8tici  pro  naQdxhQOv  dicunt.  Cum 
autom  Curtiu8  (p.  242)  et  graeeum  dvQcc  et  8an8cr.  dvärorm 
et  lat  for-^  unam  ad  radicem  dhvar,  dhur  revocet,  u  in 
jtaraihiri  quoque  vetustum  es8e  cxistimandum  est. 

lam  torminationes  üra  et  üi-i  his  in  vocabulis  v^a  et 
vQiov  respondent.  Pro  voterc  Xa^qog  (dcercula),  quod 
apud  Thoophrastum  et  Plutarchum  invenitur,  nunc  dcminu- 
tivum  la^tiri  in  usu  est  XiO'VQog  cognomen  Ptolomaoi 
cuiusdam  erat  (Strab.  XVII  p.  795  Aa^ovQog), 

Votus  nkvQOv  (furfur,  Curt.  p.  260,  454)  duabus  in 
formis  servatur^  quac  sunt  pituro  et  pftero.  Quae  mutatio 
t  in  e  (nam  v  sempcr  fcro  ut  t  pronuntiatur)  satis  saope 
offortur  et  nocossitudino  continctur,  quae  intor  r  ai  e  inter- 
ccdit.  Nam  ox  omnibus  vocalibus  e  a  consuna  r,  quae  prima 
lingua  pronuntiatur,  proximc  abcst.  Quod  r  cum  pronun- 
tiatur,  sonus  quidam  e  consimilis  assonat.  Hoc  plane  ox 
00  intcllcgi  potest,  quod  e  anto  r  et  oliditur  et  intorponitur. 
Quam  ob  afBnitatom  q  sacpo  t;  (t )  pracccdons  sibi  in  e  as- 
similavit. 

Quaro  habomus: 
vet.  axvQOv,  ncogr.  aixero  *). 

vet.  fivQfi^xinv^  neogr.  mermivgi'^), 

vct.  ^vQalviov\  ncogr.  mersint  (myrtum). 

1)  Praeter  ri/ero  dj^jaro  quoque  iuvcnitiu',  qua  de  forma  infra 
dicetur. 

2)  Sacpenumero  ii  gutturalis  iiiseritur. 

3)  Dcminutiviun  ex  fiv^aivfi. 
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Huc  praeterea  pertinent  verba :  attno  —  ov^  (prae- 
terea  stmo)  et  jirno  =  fleeto  (praeterea  ftmo  et  /mi^ 
ducta  a  vetere  yvfom).  Mnllack  261  adn.  Sabatantivam 
xt;^t€K  in  kArjä  matatnr;  inde  /  ejecto  kird  natnm  est^  prae- 
ter quod  kerä  qaoqne  habemus.  Hac  neoesntadine ,  qaae 
inter  r  et  6  interoedit,  etiam  faotimi  est,  at  ante  r  vox  e, 
qaae  in  tj  exstat,  saepe  servata  sit  Omnium  dialectomm 
commonia  sunt;  plerdno  =?  nh/gdta  (solyere),  jerdo  et  je* 
rdzo  «B  ytiQdaxtü,  kserda  ss  ^tjQog  (siccus,  aridus;  inde 
quoque  kserömero  dncitar,  qao  nomine  eparchia  Aeamaniae 
appellatur,  et  alia  loconun  Tocabnla,  velnt  JßMroxdri),  heri^ 
xfjQiov  (cera),  sideroM  (femun),  x^'omA^'(ftbxoi^o$etffi}lpiby» 
pema)  >)• 


1)  Qao  loco  haad  inepte  diaieduf  trapeMwUia  sfibni  potesti  qoie 
plenimqae  antiquum  aonum  ^  Yocalis  aenravit  E  magna  aÜTa  ezem- 
plomm  haec  habes: 

€to  pro  rfTo,  erat;  MSj  adYcntavit;  ejAmese,  peperit;  ek$iven  k^e- 
hafxiten  pro  Hißn  »oti  ixat^i^&ri;  jdnes 'pro  ^lejavvric ;  terio  pro  ny^^t»; 
ynefizo  quoque  invenltur  in  dial.  trapez.,  et  habemus  in  Passo- 
yianae  coUectionis  carm.  510: 

'O  FittVig  intnvQVtCiV  xai  ard  nriyad*  infjyiV 
ixTvnriöev  ^  fiaaxQana  yt   ^yvdfi^tv  6  öqaictov 

(lohannes  mane  surrexit  et  ad  fontem  adiit;  hama  strepitiim 
edidit  et  draco  experrectus  est).  Passovius  quidem  in  indice, 
significationem  ac  notionem  bene  intelligens,  yvitffCCta  verbo  „ex- 
pergbcor**  convertit,  tarnen  etymologiam  proferre  non  potuit.  Ver- 
satur  ei  ante  oculos  ixvfvtj  et  yvo<p6tOf  sed  utrique  signum  inter- 
rogationis  apponit.  Equidem  yvi<piCto  ad  vet.  ixvri(f<o  reduco.  Cum 
enim  hoc  aphaeresi  e  amisissetf  xv  in  yv  transiit,  velut  xvafAnjto  in 
yvüt(Anjt>.  Praeterea  yv((f>(Cf»i  in  alio  carmine  invenitur,  et  quidem  in 
n.  505  V.  6:  „»«i  ovng  yvt(fy  xal  f«pj,  nov^h  ngoßarov  'x'fW^y** 
(et  cum  experrectus  circumspexisset,  nusquam  ovem  aspexit).  Ha- 
bemus hie  formam  yyitpiu.  Utraque  eodem  loco  continetur  atque 
vetustum  ah^to  et  n^K/Ccot  r<i//oi  et  inxCCto^  aaxxita  et  aaxxlCto,  In 
n.  510  praeterea  S-fQüofiai  »s  S-rigtvtüf  et  xQifil^tu  ductum  a  xQtjfivog 
invenitur.  "Ekktvog  apud  Trapezuntios  robustum  virum  significat. 
Quod  idem  apud  Arcades  habemus.  Nam  "ElXfvfg  homincs  illi  ingenti 
atque  immaui  magnitudine  antiquissimis  temporibus  florentes  appel- 
lantur,  quorum  quisque  populi  rnngnitudinem  adaequabat  uec  resur- 
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lam  vocabulo  xollvga  (AriBi.  ranae  i2d)  kollüra{sfirh) 
et  deminutivum  koUüri  respondent.  Saepius  commemora-' 
tum  est;  u  alteriuB  syllabae  o  vocem  prioris  obscurari,  ita 
ut  hiUdri  habeamus  0«  Salamina  insiüam  ob  formam  ho- 
mines  kuUüri  dicunt 

Voeabulum  dhgura  autem  dignum  est;  quod  accuratius 
consideremus;  ut  intelligamus;  quae  ratio  inter  id  ipsum  et 
latin.  dncora  intercedat.  Habet  autem  de  ea  re  Corssen. 
(II,  81)  haec:  „/n  griechischen  Lehnioörtem  wird  v  vor  fol- 
t/endeni  g  im  römischen  Munde  zu  oin  storaXy  tioohlriechendes 
HarZy  für  aitga^j  und  in  dem  Slavennamen  8torax  für 
2izvQa^  (Ter,  Ad.  16),  ebenso  in  ancora  für  ayxvga.  Das 
qtiechische  Wort  ist  der  älteren  Schriftsprache  fremd  (Fleck- 
eisen,  Neue  Jahrb.  XGIIIj  11)  *)  und  auch  das  latein,  Lehn- 
wort ist  erst  seit  Gäsars  Zeit  gebräuchlich^^  Attamen  haec 
tria  exempla,  cum  respicimus  sexcenta  illa,  in  quibus  anti- 
quis  temporibus  (i.  e.  ante  Terentium)  graeeum  v  ante  Q 
latino  u  reddebatur,  hoc  modo  intelligenda  sunt.  Minima 
dubitandum  est  quin  vocabulo  ayxvga  non  demum  tempori- 
bur  Caesaris,  quibus  in  literis  habemus,  sed  nonnullis  iam 
saeculis  ante  Romani  usi  sint.  Quis  est  enim  qui  nesciat 
permulta  vocabula  quae  ad  rem  navalem  pertinent,  Roma- 
nos a  coloniis;  quae  in  Magnam  Graeciam  deductae  erant, 
petiisse?  Neque  desunt  vocabula,  in  quibus  u  radicale 
propter  sequens  r  in  o  mutatum  est,  velut  fo-re,  fo-rem^ 

gere  potuit  cum  conciderat.  Quibus  homines  muros  illos  ingentes 
atque  tamquam  monstniosoB  adscribunt,  quorum  ruinae  etiam  nunc 
supenunt    £t  moenia  Orchomeni  to  ellenikö  nominantur. 

Iam  in  dialecto  cerasuntia,  ex  qua  duo  tantummodo  carmina 
Passovius  habet,  eodem  modo  vetus  ti  pronuntiari  inteliegitnr:  x^fneld 
glondrja  (humiles  rami),  dglerot  (axlrigog^  miser),  nobis  occnmmt; 
praeterea  gnefizo  et  terö  una  leg^ntur,  sicut  in  illo  trapei.  cannine; 
etiam  ceteris  in  rebus  dialecti  inter  se  consentiunt.  Vetus  ij  pronun- 
tiatio  etiam  in  aliis  dialectis  passim  offertur. 

1)  In  dialecto  Calabriae  kudduri  dicitur. 

2)  Primum  apud  Pindarum  et  Theognidem  invenitur:  in  Homeri 
carminibus  non  ancoreie,  sed  ^,iCva(^  occucrunt. 
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duota  a  radice  yW  in  /Wt  ete.  (▼.  CSonam.  11  81 ,  I  548). 
Quod  cum  ita  sit,  mihi  qoidem  penuamim  est  in  üa  Toosr 
bulis;  qiiae  Romani  doprompserint,  v  per  «  redditomy  in 
ancora  autem  ot  siorax  (Siorax)  «  in  o  mutatum  eaae.  In 
noograeco  sermone  pro  tnvga^  Hwrdiki  habenuu. 

Quo  loco  etiam  pauca  de  ezitu  tfra  dioenda  BonL  Nam 
tantum  abesl^  ut  enm  semper  ad  -vga  referre  mihi  in  animo 
Sit;  ut  existimem,  oceurrero  sat  roultis  in  vocabnlis  latinun 
exitum  ura  abstracta  significantem  {vQa  solam  in  ooncrelis 
cxstat):  skotüra  (vertigo)  et  fay4ara  (pmrigo)  eodem  looo 
quo  tiswra  et  com&dMira  habenda  esse  mihi  vidontor;  Mol- 
lachius  autem  (p.  t73)  dootbra  ad  o%a%aqUi  «=  Xfiv^% 
^Axaioi  Hesych.  revocat  Sed  ab  exitu  aniu  nanquam  «fro^ 
sed  semper  aarjd  oritar.  fwAra  =  n^hy  cwQmsiifAa  de  exita 
cum  latino  cUciaiura  eonforo. 

§  28.    u  anto  st  vol  ak. 

u  pro  i;  in  clausa  syllaba  ante  duas  vcl  plures  conso- 
nas^  quarum  prima  s  est,  conscrvatum  bis  in  vocabu- 
lis  habes: 

ffrustdllij  grustallSnjOy  gnistaü/a'zo  plane  rcspondcnt  ve- 
teribus    nominibus    xQvatalXogy    xQvoTiillivog,    xgvotaXlo' 

OfiOi, 

Ad  muMdtkiy  quod  est  deminutivum  vocis  fivara^j  per- 
tinent;  quae  Curtius  (p.  66G)  dicit:  Die  Enoeickung  eines 
ursprünglichen  A-LaiUcs  in  cUis  dumpfere  v  dürfte  ungefähr 
in  demselben  Umfange  wie  die  eben  besjßrockene  in  i  sich 
nuchtocisen  hissen.  Wie  dort  e  zwischen  a  und  i ,  so  oer- 
mittelt  hier  o  zwischen  a  und  v.  Und  in  der  Thal  steht  dem 
hier  zu  erörternden  v  fast  immer  entweder  in  griechischen 
Mundiirten  selbst  oder  im  Lateinischen  ein  o  zur  Seite.  Da 
aber  v  ein  verhältnissmässig  junger  Laut  ist,  so  ist  es  wahr- 
scheinlich, dass  dem  v  zunächst  überall  der  vollere  U-Laut 
tjorniisging,  dass  mithin  die  Reihenfolge  der  Vocale  bei  dieser 
Umwandlmuj  diese  war:  a,  o,  u,  ü.  Ad  cxempla  ab  iUo  pro- 
lata;  in  quibus  v  pro  a  primitive  o£fcrtur,  fiaaxa^  addide- 
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rini;  praeter  quod  fivora^  quoque  occurrit.  Neograeca  dia- 
Icctus  formam  quasi  mediam  exhibct,  in  qua  u  habemus. 

miLstrC  (trvUa)  est  vetus  fivaiQiov  (cochlear) ,  et  vaict 
idcm  quod  xoQtvrj.  Eodem  vocabulo  iDstrumontum  quod- 
dam  architectonicum  significari,  quod  alias  tvxiov  nomine- 
tur,  Passovius  dicit  Nunquam  tamen  neque  %v%og  nequc 
Tvxiov  idem  quod  mtistri  declarant. 

fiiska  (membrana,  vesica;  pustula)  est  ij  tpvaxa  (callum); 
quod  exhibent  schol.  ad  Theoer.  9,  30  et  schol.  ad  Arist 
ran.  236.  Ab  hoc  vocabulo  i;  gfiant]  proxime  abest.  Flu- 
ralis  numerus  neogracci  vocabuli  ctiam  spangüu  marinas 
significat.  Derivata  sunt :  fuskdno  (iutumescerC;  ira  incendi); 
füakosis  (ira,  saevitia),  fushyina  etc. 

lis  quae  nominavi  verbis  subiungitur  apdrda,  quod  idem 
esse  mihi  persuasum  est  atque  aicvQig  (OTtvQida),  spürda 
neque  ex  latino  neque  ex  italico  sermone  (sporta)  deprom- 
ptum  esse  luculentissimc  declarat  sporta,  quod  et  forma  et 
significatione  integra  recentiores  Qraeci  e  latino  sermone 
deprompscrunt  Sonus  u  etiam  hoc  in  vocabulo  medium 
quasi  locum  obtinet  inter  onaqtov  (restis),  quod  ab  cadem 
radicc  ductum  est,  et  anvQig  (corbis,  fiscus). 

§  29.    u  proptcr  praecedcntes  consonas  ser- 

vatuni. 

Nunuullis  in  vocabulis  ob  ncccssitudincm  cum  praece- 
denli  consona  u  vocalem  conservatam  esse  existimandum 
est.     Cuius  rei  haec  cxempla  affero: 

füxta  (palma  cum  onmibus  digitis)  vcl  fükta,  unde  cum 
alia  vocabula  dcrivantur;  tum  fuxtjd  (quantum  manu  capi 
potest),  ab  cadcm  radice  ductum  est  qua  adverbium  ni^. 
Cogitari  potest  de  vetcre  quodam  Substantive  nvxttj  (velut 
xoitr],  cubilc,  a  stirpe  nu), 

vutizo  et  vut6  (Passov.  Carm.  437,  43  mUüfiSnos,  et 
310'*;  6)  cum  vetere  ßvx^i^w  concinit,  eo  tantum  discriminc 
interpositO;  ut  veteri  0-  respondeat  L  Adde  to  vutima  (solis 
vel  stellae  occasus)  et  vvUikaimo  (intinctio). 
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vta(  (capsa).  Inyenitar  etuun  buitf  quod  idem  qnidani 
valety  minime  tarnen  ita  intellegaidum  es^  at  ex  o  prodiisse 
k  existimetur.  De  huH  infra  agemus;  nnnc  de  tmisf  (do- 
lium)  quaerimus,  quod  eandem  ad  radicem  revocandnm  est 
atque  vutf.  A  tmist  autem  derivantur:  tmiBdg  (vietor), 
müsiUki  (doliolum),  vuUdvergo  —  coias  altera  pars  itaL 
verga  est  (circulaa  dolianB)  —  mUadkraao,  tnUsdlaSo,  mUadh- 
sido  (vinum,  oleum,  aeetum,  quae  de  dolio  hauriiintiir).  lam 
non  videtur  mihi  esse  dubiom,  quin  ea  yocabola  ad  eandem 
atirpem  redeant  atque  ßwvij  =  nvtlvfj  (habent  teste  He- 
sychio  Tarenti).  Pro  certo  habeo,  Ttvtlvfi  deminutivum 
esse;  fieri  potest  ut  vocabulum  primitivum  nirri  fiierit 
Quod  si  ita  est,  etiam  neogr.  vuisi  deminutivum  est  idquo 
ad  formam  nvtlov  referendum  est.  Requiretur  fortasse  quare 
id  conjicere  et  colligere  commotus  sim.  Monitus  sum  voca- 
bulo  vutina ,  quod  Paro  in  insula  in  usu  est  Ea.  de  rc 
Protodicus  in  libro  qui  inscribitur:  'Iditotina  t^g  vetatigag 
^EkXrjvixtg  yXiaaarjg  (iv  S^vgyg  1866)  haec  dicit:  iv  t^  na^ 
tgidi  finv  TlaQifi  rrj  vrja(p  ßovziva  bivb  /niya  ayyeiov  ^- 
Xivov,  xaTSGuevaa^ivov  xad^wg  xai  ta  ftovraiaj  Ixovox^/w« 
xiovov  nqbg  Tr}v  xoQVip^v  ftakkov  'A€y,ofi^iivov  ^  xal  inog 
Tov  onoiov  evanoO-hovai.  navroie  tvqov  rj  ikaiag  fii  ak^rjv/*^ 

In  macedonica  quoque  dialecto  mitirui  exstat.  11  autem 
cum  in  vetcrum  Graecorum  lingua  (v.  Curtius  485  seqq.) 
tum  in  neograeca  saepenuroero  in  ß  (i;)transit.  Exempluni 
affero  vocabulum  kavdrja  (caricae),  a  xanvgog  ductum  (xa- 
nvQa,  ytdgva,    Epicharmus  apud  Athen.  II  p.  52  B). 

tsukdni  (malleus)  idem  est  atque  Tt;xai^  (flagellum). 
Kedit  autem  ad  eandem  radicem  atque  tvxog  (scalprum 
fabrile,  caelum).  Curtius  (p.  207)  dicit:  Auf  jeden  Fall 
sind  die  Stämme  tak  und  tuk  neben  einander  von  frühester 
Zeit  üblich  geioesen^^  Media  aetate  dovxdvrj  occurrit  (Mo- 
schopulos^  Lob.  path.  p.  178),  quod  cum  neogr.  dokadri  pro 
to^ov  (zo^dgiov)  conferre  licet,  cum  etiam  hie  r  in  d  emol- 
litum  sit:  auditur  autem  semper  töksan^  nunquam  dökaon. 
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§  30.  u  ante  d. 

Huc  accedit,  quod  etiam  lenis  interdentalis  d  necessi- 
tudinem  quandam  cum  u  vocali  habet;  id  ^uod  infra  appa- 
rebit;  ubi  permulta  exempla  proferentur,  in  quibus  o  in  u 
ante  d  obscurata  est.  u  autem  pro  v  pronuntiator  in 
afrüdtf  quod  simillimum  est  illius  äßgovreg^  oq>Qvgf  quod 
Hesychius  macedonicum  esse  tradit;  in  illo  quoque  o  pro- 
theticum  habemus.  Ab  afrüdt  ducitur  afruddto  =3  6q>Qv6- 
€iQ  (tristis;  morosus).  Consentio  autem  plane  cum  Mul- 
lachio;  qui  exitum  cUo  aliud  esse  negat  nisi  lat  aiu8f  media 
aetate  a  Graecis  depromptum.  Id  quod  dixi  declarant: 
zaxardtoa  et  femdtos  =  TclijQtjg. 

yliyüdi  =  vwyalov ,  inidaiTQOV ,  ad  *ylvxydiov  potest 
revocari.  Vix  autem  dubium  est,  quin  idem  sit  atque  illud 
yoTiovdia  =  r^dvonaxa^  quod  ab  Hesychio  memoriae  tradi- 
tum  est.  In  neogracco  vocabulo  x  intra  vocem  emollitum 
est.  y  (j)  saepius  ex  k  prodiit  et  media  in  voce,  velut  in  le- 
jSni  =  kexaviov  (v.  Passov.  Carm.  143,  16;  145,  4)  filäyo 
a  stirpe  qwla^ij  siyuro  (=  fidliora)  ab  ital.  sicuro;  et  in 
initio  vocabuli  velut  in  ßp8Sli=  nvipeliovy  /r^da  (limbus) 
=  iiQrj7tlg  (crepido;  hunc  sensum  apud  Herodotum  habet); 
yatiifiUlo  =  xaQv6q)vlXov  (Oemürznelke). 

§  31.   Alia  vocabula. 

Restat  ut  exempla  proferam,  in  quibus  u  quidem  pro 
V  exstat;  neque  tamen  liquet,  utrum  propter  praecedentes 
an  insequentes  consonas  servatum  sit. 

ffhizo  (clamare)  respondet  veteri  oxv^ofiai,  indignari, 
irasci.  In  carmine  bellico,  quod  per  omnes  provincias  per- 
vulgatum  est,  hie  versus  exstat:   ^Aläx  na  shhun  ta  ahiljd, 

setidvki  =  xißojTiov^  OKevagiov.  Occurrit  jam  schol. 
Arist.  Plut  711  et  810  aevdovAiov.  Salmasio  (Vopisc.  p. 
369)  et  Hemsterhusio  auctoribus  aevdov%LOv  est  deminutivum 
vocis  aavdv!;^  quae  apud  Hesychium  arcam^  caimim  si- 
gnificat 

hinnos  est  piscis  quem    vetere^   9vwog    nominabant 


T^v  axQaf  Toviov  jiQoadii'Oi-.aiv  cig  tu  o%nivia  it^g  tQtitas 
xai  iixvovat  ßaivovreg  n^og  la  oniatu  fif  ta  tt'na.  Katä 
Toüg  ii(ixainvg  ;(pfifote  (patvttui  nti  na^öftnioy  ayflivinv  i'- 
ro  ec^P'/fet  «S  xm-q  aO^lijtäg,  tög  tpaivetat  futov  'Havxifi; 
av  .nfti  ^  fQfitjrsia  ijyai  iKiö/roig  naQt(fItafffui-ij-  „qvxÜvij' 
ttXi^ijttjQtnv  x^'Q'^fi'jC^"'  äfivvt^ginf'*  ii/rtQ  5iog- 

(ftnv  tiftvvtljdinv. 

Icutt  (pyxis,  thcca)  ut  y.i:zig  (bcIiuI.  Arist.  Rnn.  Cur*} 
deminutiv  um  vocis  xi'tng  cnt;  ra<Iix  aiitem  xc  (Curt.  p,  149) 
constat.  Ex  eadcm  -M':'ivQog  (v.viaqnc  avparnv  Arist.  Kaii. 
IflO)  prodiit,  nd  qiiod  nwigr.  kiUi-ti  et  kiifc'o  —  iiti-uinijiu.' 
ftfi<a:rnv  Hiß;nificat  —  rediro  existimo.  knJ<ili  (coclilfiar) 
lindem  radiccm  liabet '). 


1)  Im;,  fvinli.  (pro  ar:i:Täli,  Alir.  11,  12.1}  niliil  cinnimme  habet 
nti  iiengr.  hdiili. 
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Denique  de  vrux^zo,  vruxdme^  vrixdme  (praeterea  etiain 
vrixö)  pauca  dicenda  sunt.  Tria  haec  verba  repetita  sunt 
a  vet.  ßQvxtifiCfif  quod  hasce  tres  significationes  habebat: 

a)  rugire,  de  leonibus,  bobus  etc.  dictum. 

b)  ejularej  lamerUari,  de  hominibus. 

c)  exaeatuarey  strepere,  de  terrae  motu,  de  undis  etc. 
lam  in  recentiore  dialecto,  quantum  cgo  judieare  potui, 
unicuivis  significationi  alia  videtur  forma  subiuncta  esse; 
nam  vrtX'ä7ne  rugire,  vru%izo  epdare  et  lamentctri ,  vru- 
XÜme  exaeatuaref  sti-epere  valent.  Quod  distinendi  ac  di- 
stinguendi  Studium  in  vetere  lingua  non  habes,  habes  in 
recentiore.  Exempli  causa  vet  ^Äa^^og  affero,  quod  et  vi- 
ndia  et  imlUdua  valuisse  constat;  nunc  autem  xAcci^oc»'  sem- 
per  viridis  significat;  syllaba  -^lOfi  suffixa  formatur  novum 
adjectivum  x^oftog,  palUdtLs  (velut  d^eg-fiog  calidus,  do%- 
fiog  obliquus).  Aliud  exemplum  est  lot^rQOv,  quod  apud 
veteres  et  aquas  calidas  (Homeri  x^eg^ä  Io€tqü)  et  frigidas 
Xoeigä  'iixeävoin  IL  XII ,  449  et  alias)  significabat.  Nunc 
vero  lutrö  vocabulo  semper  uteris;  cum  de  aquis  calidis 
loqneris;  aquae  marinae  autem  bdnjo  vocantur,  quod  nomen 
ab  Italis  depromptum  est. 

Adde  uyröa  (humidus)  cujus  u  cum  sanscr.  uksh-dmi 
et  latino  u7wo  (ugveo,  Gurt.  p.  176)  comparare  licet.  In 
graeco  rygog  jam  u  in  v  extenuata  est. 

§  32.  u  zaconicum. 

Sequuntur  quaedam  vocabula,  quae  nisi  in  dialecto  za- 
conica  non  invoniuntur.  Qua  in  re  commentationes  sequor, 
quas  DevilliuB  (1866)  et  Maur.  Schmidtius  Stud.  IQ  emis- 
crunt. 

ytila  kdxavov  valet.  Ducitur  ab  eadem  radice  qua 
yoiigili  (vet.  yoyyvkig)j  eo  tantum  discrimine  interposito,  quod 
non  reduplicatum  est.  Eodem  cadit  6  yvkiog  vel  yvliog 
(Arist.  Ran.  r>27  etc.),  quod  et  ipsum  reduplicatione  caret 
Cfr.  Curt.  ctym.  p.  165,  ubi  sanscr.  gul-ä  atpaiqay  yoyyvll^ 
diov  (Galenus)   affertur.     Significatio   radicis   naturalis  ac 
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principalis  est  roiiimdnBf  ex  qiut  vis  et  rapi  et  globi  prodire 
potuit.    Cfr.  praeterea  Devill.  p.  40. 

deüa  =  vet  dqvqy  neogr.  valanjä  vel  valamdfä  veL 
velanidjä.  q  post  dentalem  in  Zaconum  dialecto  ut  i  yel 
z  pronuntiari  seiet  Cfr.  De^ill.  p.  89,  qai  tarnen  mea 
quidem  sententia  minus  recte  Ma  scripsit 

iugö  =  ^vyoPf  qaocom  KovyüifEQ '  ßoeg  iQfdtai  ^axai- 
>eg  pro  KvywvEg  conferre  licet 

kuvdne  duetom  a  vetere  xvopiog.  Hesychius  xovopä' 
fiilavaf  jiaxfovBg  tradit 

hde  =  xvwPf  gen.  kunS  (xvpog)^  plur.  käni  et  latnu, 
Boeotos  xovvsg  dixisse  commemoravi  (Ahr.  I,  180). 

kütele,  ayyeiov  §ulivo9,  a  vetere  xovvlog. 

hutMfnba,  gibber  (xoavfißtj)  sine  dubio  cum  xoqv^ßag^ 
xoQvq>rj  cohaeret  Curt  p.  480.  Hesychius  tradit:  xa&6^ 
lov  ndvta  ra  ftsriiOQa  xai  eig  vtpog  avatüvovta  xOQVftßovg 
Xiyovoiv. 

mudzi  (humor  ex  oculis  stillans)  a  vet  ^vd^jq.  Glos- 
sam Hesychii  conferas:  (.ivöakiov  ....  lo  hcidaiiQv  xal 
TiadvYQov  6/ii^ia.  In  ceteris  dialectis  oflFertur  t^mbUi,  de  cu- 
jus etymologia  non  habco  quod  dicam.  De  dz  videas  quae 
supra  s.  V.  dzüa  dixi. 

müza  =  ftvla.  In  reliquorum  Graecorum  sermone  vo- 
calis  «  in  /  mutatur;  quod  cum  ante  vocalem  a  in  /  obdu- 
ruerit,  miya  eflFectum  est  Zacones  retento  vestustissimo  li- 
terae  u  sono  et  /  in  lenem  sibilantem  dentalem  mutato  ad 
suam  vocis  formam  pervenerunt 

mwndü  (neograeeum  vizStu))  est  vet  fitudcj;  nd  prodi- 
isse  mihi  videtur  ex  ddj  quod  assimilationc  ex  d/ natum  est. 
ddin  dialecto  Locrensium  etBoeotorum  offertur,  velutia9)addc(i, 
S'eQiddü)  (Ahrens  I.  75).  Ut  vero  n  ante  aliam  n  nonnun- 
quam  in  /u  transit^  ut  xvßßa  (jcotfjQiov  Hesych.)  in  xvfißrjy 
ut  xaßßakia  (=b=  xcnßaXiä)  in  xa^ßaXia  (Hes.  v.  Kühneri 
gramni.  I  205)  ^  eadem  ratione  in  dialecto  zaconica  5  ante 
d  in    1/   transiit      Forma  igitur  exstitit  qualis    Hnda    pro 
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^i^a^),  —  In  Tnundü  m  initiale  conservatum  est,  in  vüsino 
autem  in  v  transiit  Praeter  viaeno  vizi  (mamma)  oceurrit, 
et  kdvuraa  ductum  ab  Hesych.  xdfiOQog  (ndfi^ogog).  Sic 
avrdmilo  (prunum)  ex  ßgaßvlov  (rhod.  et  sie  xoxxvfirjlov) 
quasi  populari  etymologia  natum  est  Propter  medium 
enim  a  dubitaverim  ex  aßgofitjkov  ipso  dueere. 

mundalia  est  accusativus  substantivi  fivgtakig'  ^  o^V" 
fivQQivtj^  (ig  Idxcjveg,  Hesychius.  Zacones  d,  quod  inter 
duas  vocales  oecurrit;  saepe  elidunt,  cU(ß  «a  ilddioy. 
matndu  =  iiadiw^  äania  =  aavida  {aavig  tabula,  axis,  pl. 
Saufe  =  aavidag);  püa  =  noda  (6  /rovg);  diu  =  dtdoi,  v. 
Devill.  p.  81.  Quam  elisionem  etiam  in  dialecto  Calabriae 
maxime  Martani  et  Calimerae  invenimus:  aldHy  vrdi  =s 
ßqddv  (kaniga),  dio  =  dtdoi,  etc.  v.  Morosi  p.  106;  eandem 
apud  Cy pries ;  RbodioS;  Carpathios  alios.  Atque  cum  mu- 
tatione  q  literae  in  v  ante  %  certe  aptissime  dialecti  doricae 
A  in  V  mutatio  comparari  potest.  Nam  X  Qi  v  societate 
summa  conjuncta  sunt  et  cum  in  vetere  lingua  tum  in  re- 
centiore  haud  rare  permutantur.  Sic  habes:  f^Xd'B^  dor. 
lyvv^e,  neogr.  ird'e  vel  irte, 

püif  lat  pu8j  vet.  nvov^  neogr.  Sfmbjo  {efiftvov). 

Stiko  =  ovxov,  cf.  Ahrens  11  125:  aovxivog,  o  evvovxog^ 
pro  avxipog, 

Notissima  sunt  yunSka  ==  yvvrij  piuxrS  ^  xfwxQogy  fur 
saü  =  qwaüy  cf.  Devill.  p.  90. 

Denique  vocabulum  täSrvule  afferre  cogor,  ut  Devillii 
ctymologiam  refutero.    Is  enim  habet  haec: 

jyTaiqßovXB  (to  s=z  tS)  Sandale  grosaih'e,  qvd  iaUache  avec 
des  bandes  de  cuir.  En  Chalcidiqtte  taigßnvXov;  en  OrHe 
osgßiXi.  Orec  ancien  dqßvXai:  eidog  vnodtjfidtwv  et  S^- 
fAvXa*  vnodrjiAaxa'  KvfiQioi.  HSsycK  —  Le  tä  (s  crStois) 
initial  parait  reprSsenter  une  aspiration.  Cf,  Hesprit  rvde  dt 
uq^vXay  Pfändern  ctymologiam  Schmidtius  affert,  neque 
tamen   eam  formationom  insolitam    ac   pacne  miram   esse 


1)  Nonnullis  in  vocabulis  q  initiale  in  \  commutatam  est. 

Curtias,  Stadien.    IV.  20 


206  DflAMT 

negat.  At  mea  quidem  sententia  oonBonM  doplioea  nimqnam 
e  Bpiritu  aspero  prodire  possunt:  id  saltem  oonstal,  prastar 
illod  nulluni  aliud  exemplum  ezatare.  Syllaba  tierv  autam 
ad  xoQßf  quod  deinde  in  iLdQß  mutabatur,  refarenda  mihi 
eftse  videtur.  Tum  vero  x  asiibilationo  Ü,  i9,  0  fiusile  ap- 
parere  potuit  Radioem  ^andern  esse  atqoe  in  luxgßawb^ 
=  vnoSfjfia  (HesycL;  dr.  Curt  p.  490)  veriftimile  est. 

Äliae  vero  dialeoti  sparsa  u  pro  v  ttempla  ezliibent, 
veluti  dial.  Calabriae :  fmmnö,  {t)§vf€yit»  (e  torono  ezcitare) 
et  X'f'uaäfi  (demin.  ex  7lK(va6^).  Moroai  (p.  164}  le  Calimerae 
Xnud  quoque  audivitie  dicit  In  dialecto  trapes.  hJtuddB 
pro  lv%og  (Passov.  cann.  505,  10)  et  fimddri  =  gwtdfi 
(ffvtov)  occurrunt.  Qua  in  dialecto  p  non  raro  ante  t  ez- 
stat:  dndan  —  Swop.  V.  PassoTÜ  indicem  Bub  vooe  ^mhh^ 
taQi.  Ab  eadem  itirpe  9^1-  fwiMno  (cresoere,  frondesoere) 
quoque  ducitur. 

§  33.   u  pro  vetere  17  et  €i. 

Kon  desunt  exempla  u  loco  aliorum  t  sonorum  positae 
velut  Tj  et  €i.  Quod  assimilandi  quadam  vi,  quam  u  sub- 
sequentis  syllabae  exercet;  fieri  potest.  Exemplum  affero 
suaurdda  (motacilla,  aaim  et  ovQa),  vet.  aeiaonvyig  (aeiw  et 
'/[vyrj).  Passovii  lexicon  aeiaovga  exhibet^  attamen  dubium 
id  eäse  subiungitur.  Equidem  pro  OBioovqa  scribere  velini 
aeiöovQcig.  Etiam  in  latino  sermone  u  sibi  interdum  asai- 
milavit  vocalem,  sie  cubuculari  (Grut  Uli;  2)  legitur  pro 
cubictäart  et  posteriore  aetatc  butumeii  pro  bitumine  (Cors- 
sen  II;  368  etc.).  kolostiaa  quoque  motacillam  significat, 
cuius  compositi  alteram  partem  nihil  aliud  esse  puto  nisi 
part.  praes.  aeiovaa. 

Vieinac  vero  consonae  cffecerunt;  ut  1  in  u  abie- 
rit  in: 

susdmi  =  arjaafÄOVy  supjd  (sepia,  loligo)  =  atjniay 
famizo  =  q>rj^i^w  (darum  reddo,  illustro);  öulj6=  deikidw 
(timeo;  tiniiduB  sum)  ,*  zuUvo  ==  CiyAci'w ;  zuljd  vel  zdlja  = 
(^r^Ua   (i^rjkog);  fukdri  praeter  fihin  (vagina,  theca;   vAjjxjj. 
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De  fcufulty  quod  b,  MuUachio  (p.  124)  ad  g>aai^liov  refertur, 
infra  disputare  mihi  in  animo  est 

Relinqiiitur,  ut  exempla  quaedam  singularia  commemo- 
rem ;  in  quibus  i  {i,  fj,  et)  in  u  obscuratum  est.  Termina- 
tio  vcrbalis  —  6/nrjv  primum  in  ümfn  ac  deinde  in  ümun 
transiit.  Neque  quisquam  erit  quin  nasales  sonos  hoc  ef- 
tecisse  intellegat.  Iniperfectum  verbi  küome^)  (xelfiai)  pro 
ekü&ifU'Hj  ekUumun  occurrit^  in  quo  accentus  quoque  reduc- 
tus  est;  egxoficti  —  h-xu/niun;  yivo^ai  —  jfnuniun;  ßagio" 
f,iaL  (=  ßaQvvo^ai)  —  ertirplmun  ex  ißageo^tjv.  sifAl  quo- 
que ut  verbum  medium  flectitui* :  fme,  (se  (elfiai,  elaai)  etc. ; 
pro  imperfecto  ^fifjv  ne  a  vetusto  quidem  sermone  alieno 
auditur  iynun.  Maxime  vero  observandum  est,  quod  voca- 
lis  thematica  illis  in  verbis  semper  u  manet:  h'X^muiiy  ir- 
/iMun,  iixaiUauy  ii-ximwste  (a  et  e  locum  permutaverunt  in 
fi€aÖa)y  iijusaste  ^  fryuntan.  In  tribus  singularis  numeri 
personis  et  in  tertia  pluralis  etiam  e  paragogicum  accedere 
potest;  ir/iiinunff  irx'äntanee, 

Terminatio  üÜ  in  substantivis  saepe  occurrit:  ple- 
k4niöi  (eoma  in  gradus  formata)  nisi  ad  nke^eidioy  [de- 
min.  verbi  ulf^ig)  referri  non  potest  (Cfr.  Suidas  sub 
voce  ?QOLg,  Lobeck,  elem.  path.  p.  394).  De  termina- 
tione  vdiov  neque  hie  cogitari  potest  neque  in  par&enüdt 
{a'KaQoldxciPOv) ,  quod  est  deminutivum  vocis  naQ'd'evlg 
et  teste  Polluce  (VI,  106)  florem  quendam  significat 
//.())V  plerumque  veteri  idiov  respondet.  Mullachius  (p.  158) 
votustissimum  huius  terminationis  exemplum  extare  di- 
cit   apud  Catraren  in  anacreontico  illo  carmine  eig  %ov  h 


1 )  Kadix  xci  aucta  est  tenui  r ,  quac  oadem  reperitur  in  verbo 
l>t'to  («*>()  pro  Ti&Ti/ji.  Memoratu  dignum  est  verbum  sUkome  (sto), 
cujus  stirps  sUi  (in  ate  dcbilitata)  consonanti  x  aucta  est,  velut  in  ve- 
terc  lingua  exstant:  6Xtx  {pUxovn»)  juxta  6lf,  ßnx  {ßuxrQOf)  juxta  ßa 
ß'iiai).  i(tvx  {fgvxo))  juxta  ffjv  {igvo»),  Merito  de  sUkome  dicere  pos- 
sum,  (|Uod  Curtius  £tym.  p.  62  de  ^xa>  (stirps  ja)  dixit:  jyEs  hat  n^ 
hen  der  Praesens fami  etwas  anerkannt  Perfektisches  in  der  ße- 
detUung/* 

20  • 
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q>iloa6g>oig  q>üi6ao^p,  ubi  (▼.  12)  habeB:  xai  ^filoiro- 
q>ovdiv.  Item  apud  Ptochoprodom.  I  293  xovov^iy  (catolns) 
a  c(Uu8,  quod  soriptores  latmi  poBterioris  aetaÜB  ezhibent 

§  34.  t«  Tel  /«  pro  yetere  v. 

Consideratis  et  iis  ezemplis  in  quibos  u  Teteri  v  respon- 
det,  et  iis,  ubi  quasi  contra  naturam  pro  t  (i,  9,  st)  irr^pait, 
nunc  ad  ea  vocabula  animum  referamus  oportet,  in  quibns 
pro  V  tu  vel  /u  oflferturi  quae  Bonorum  conjonctio  quasi 
media  inter  u  et  t  est  lam  in  dialecto  boeotica  praeter  v 
et  ov  lov  quoque  scribitur,  velut  tuwxa,  Aiovaiag,  'OiUotir- 
nUovog.  Nostria  vero  diebuB  multa  exempla  dialectoB  aa- 
conica  praebet:  neque  tarnen  in  dialecto  Ifagnae  Oraeoiae 
et  in  ceteris  desunt 

Sed  antequam  vocabula  dialecti  saconicae,  quae  hac 
pertinent  affero,  pauca  quaedam  praemonere  liceat  DevüliuB 
in  §  23  sub  titulo:  ^K  yowr  P  et  1^  vocabula  affert,  in 
quibus  ante  t  vocalem  n  vel  t  in  &  mutetur,  velut :  xtjyddi 
=  nrjyddi,  niaov  =  67iiaovy  ytivov  =  nlvov,  m^rj  =  Ti/uiy, 
deonoKTjg  ==  deajtntrjg.  Ex  §  29  autem  apparet,  Ä,  cum 
pro  T  vel  pro  n  primitiva  ponatur,  non  in  ts  (ts)  assibi- 
lari.  Talibus  in  \rocabulis  ju  syllaba  in  locum  veteris  t; 
successit  Exempla  sunt  kjui-S  =  WQoqj  neogr.  tiri^  et 
prcJcjü  =  Ttlatvig)  et  kjüle  --  arvlog  (columna,  columen). 
Devillius  xxiot'Ac  scribit,  assimilatione;  ut  putat,  efFecta. 
Quam  si  in  akkö  {äaaog,  lacon.  «xxo^)  et  Itts  (=  lazog) 
statuit,  utiquc  consentio.  At  in  initio  voeabuli  assimilatio- 
ncm  vix  probari  posse^  sed  potius  s  abjectum  esse  credi- 
derim. 

lam  k  ante  Ju  in  kjüfu,  xitttw  primitivum  est ;  kjüfu 
autem  non  idem  valet  atque  xitctio,  sed  dormire  signifieat, 
ut  non  multum  absit  a  latino  cubare,  quod  cadem  a  ra- 
dice  ducitur. 

Etiam  ante  ceteras  gutturales  %  eiy  lu  inveuitur.  IIuc 
spectant  ea  vocabula,  quae  Maur.  Schmidtius  (pag.  351) 
affert:   yiovQO  et  yiovQi^ov  =  yvQog  et  yvQi^io.    Quomodo 
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autem  yv  pronuntietur,  ex  illa  scriptura  cognoscere  non 
possumus. 

Xjiire  est  vetus  toiqo^.  Equidem  crediderim  ob  eam  causam 
lov  pro  Ol  exstarO;  quod  oi  diu  sonum  v  conservaverit  et  ali- 
qua  ex  parte  adhuc  habeat.  Tarnen  Ijut^inu  quod  Devill. 
p.  54  affert  pro  vetere  oXia&alvw  (nisi  forte  IßuSnu  scri* 
bendum  sit),  ju  etiaro  pro  %  exstare  docet 

Ut  vero  X  ante  t  vocem  in  k  transiit;  \\a  d  in  y: 

&hgjvmfia  =  evdvfia ;  in  Zaconum  dialecto  vero  proprio 
aubuculam  significat 

kahgjümaia  veteri  xaddvfictta  respondet,  quod  vo* 
cabulum  ex  analogia  homerici  xaddvaai  (nom.  plur.  fem. 
part  aor.  U.  act;  H.  IXX,  25)  formare  licet.  Valet 
autem  fjllov  dvofiai  vel,  ut  Graeci  nunc  dicunt,  wut- 
lemma  tu  jäjü  (ßaallevfia).  Pro  diofiai  jukkümene  habes, 
quod  proprio  partic.  praes.  verbi  *dvaxofiai  est.  Nam 
praesens  et  imperfecturo  medii  vel  passivi  participio  prae* 
scntis  auxilio  verbi  substantivi  formantur;  quare  Smmt 
jukkümene  =  Bifti  dvaxS^evog  {dvofisvog)  =  dvofiai.  De 
d  ante  /  abjecta  supra  egi. 

Post  8  quoque  haud  raro  ju  auditur  pro  i;,  ut  in 

sjüru  =  ovQUi,  Supra  duae  illae  forroae  aimo  et  aSmo 
allatae  sunt^  quibus  nimc  Graeci  utuntur;  bis  s^iSmo  sub- 
jungendum  est;  quod  Locrenses  habent.  A  ijüru  Zacones 
perfectum  eäjdnga  formant 

Pro  sfirizo  vel  sfwrizo  (vide  ea  quae  supra  dicta  sunt) 
dialectus  zacon.  ijuäjurizo  exhibet;  cujus  reduplicatio  con- 
similis  est  atque  latini  suaurro. 

eäjünuy  neogr.  X^^no^vet  ^'CJ,  unde  substantivum  tifitta 
=  ^arga  (strigilis)  derivatur.  Habemus  in  bis  vocabulis 
ts  vel  tä  pro  ks  (^,  velut  in  tSinä  oipri^j  ducendo  ab  o^ug. 
Vespa  igitur  hoc  nomen  duxit  ab  aculeO;  sicut  o^lvoij  occa, 
ab  acuminibus. 

pSju%a  {paüxa)  australes  Zacones  pro  '^pvxfi  dicunt;  ac* 
centum  a  vcterc  Vt'Xjf  abhorrerc  videmus.  Ab  eodem  voca- 
bulo  psuxardda  =  ifwxrj  (papilio)  ducitur  et  id  ex  tpvxaqlg 
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prodiiftse  videtur.  Ceteri  Gh*Moi  pApilioiMiii  pMMda  yo- 
cant,  natum  ex  ne$allg  et  ab  nhalop  (foUam)  proptar 
giniilitadincm  sie  appellatam.  Cetemm  et  in  p9mt[aitäSa  el 
in  petaluda  exitus  üda  pro  (da  offertnr.  Genuinom  Aotmi 
u  praebet  exitua  üya  in  fterüya  (ala),  a  fnif^i. 

Cum  autem  f  oonsonam  in  dialeeto  saoon.  •  Toealii 
insequitur,  q  litterae  j  quoddam  adhaeret;  uc  perjipaio  •« 
neQlnatog,  frjM  wmt  dg^fvÖMP,  alia  audiuntur.  Fieri  non 
potuity  quin  propter  antecedens  Q  fu  in  locum  v  aaooederet 
Cujus  rei  exempla  affero:  grjüfu,  «^  uLfvtnm^  formatum  a 
atirpe  primitiva  x^t^i  et  k&iju  =  xo^wf,  ubi  Btirpem  in 
oxitu  decurtatam  habemus,  ut  grSmmu  s»  itQififivop,  in  quo 
tarnen  u  intactom  manet  Post  l  exstat  m  in  Ifiho  =»  U^ 
nog  et  IjuisSno  »■  6Xw9aivw^  in  quo  «<  (a^)  in  <f  invenum 
est  Denique  ex  illa  dialeeto  aflforo:  njiOia  (nox)  =  yv|; 
ceterae  dialecti  rUkia  et  n/'af^a  habent  %%  in  U  assiniila- 
tione  transiit;  ut  in  öäitele  b=  daxtvXog,    Cfr.  itaL  noäe, 

la  m  quaeritur,  quemadmodum  illud  iov,  quod  Devillius, 
Morosius,  SchmidtiuS;  alii  scribunt,  pronuntiandum  sit^ 
utrum  praeponderet  i  an  u  (nf"Ua  an  n^ütta).  Devillius  et 
Schmidtius  vlovxtol  quidem  scribunt  ^  accentu  super  u  po- 
sitO;  unde  apparet  u  vocalcni;  cum  accentum  ferat,  pro- 
priam  esse;  tarnen  qui  sit  i  literae  sonus,  utrum  naturam 
vocalis  conservet  an  artiora  necessitudinis  vincula  cum 
praecedenti  consona  contrahat;  ex  illa  scriptura  minima 
perspicimus.  Morosi  autem  habet  quae  huc  spectant;  is 
enim  cum  vocabulis  zacon.  comparat  dxjuro  i&X^QOv)  quod 
incolis  Martani  in  usu  est,  et  xjüno  =  X^^^f  cui  äufio 
eorum  respondet,  qui  Cargese  incolunt.  Ex  hoc  cognosci- 
tur  i  vocalem  esse  desiisse,  et  in  /  transiisse,  ita  ut  fieri 
posset;  ut  X?  ^^  ^  mutaretur.  Inde  concludere  possumus, 
in  vocabulo  kiovxo  (zac.)  li  dorsalem  in  modum  et  sie  ar- 
ticulandum  esse,  ut  Lusitani  Ih  in  Ihama  enuntiant.  Quani- 
quam  ne  cum  Morosio  quidcni  prorsus  consentire  possuni. 
Nam  (pag.  105)  dicit:  „Tat  ^  (id  est  i)  la  pronunzia  del 
X   anche  a   Cargese:   sciüno  per  XV^^  f   ad    hoc   (p.    100): 
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jySpezialniente  doppo  guUurcde  nan  ^  infrequente  ov  per  v 
tvon  accentnto:  jurSoy  jurizo  (yvQevw),  junnh  (yvjuyog), 
ciuri  e  ciuriacl  xvQiog,  xvQiaxrj),  Quae  vocabula  cum 
oodemloco  cum  boeot.  d'ovydttj^,  Kovvegj  ovdwQ  conferat, 
plane  eum  fugit  Ulis  in  vocabulis  non  u,  sed  tu  veteris  v 
loco  positum  esse.  Facili  tarnen  negotio  rectum  verumque 
cognoscere  possumus;  in  lov  i  in  consonam  J  extenuatum 
essC;  quae  deinde  cum  praecedenti  consonanti  in  sonos 
quosdam  transeat;  veluti  tmijatäf.  Cum  ciüri^  quod  Moro- 
sius  habet;  iovqa  =  xvQiogy  quod  exhibet  Schmidtius 
(p.  353)  comparare  possumus;  simul  intellegitur,  quomodo 
^ovQB  pronuntietur. 

Praeter  Lovge  i^ovfpala  quoquc  exstat;  quod  idem  ex 
Thierschii  libro  depromptum  est  Schmidtius  haec  tantum- 
modo  habet:  ^»^  für  k  vor  e,  t,  u  ncuJi  Thierach.^ 

In  ^ot^aAd  autem  res  ita  se  habet:  in  dorica  forma 
ii€(pald  inter  x  et  €  consonans  /  irrepsit  ikjefald)  et  tum 
6  in  o  obsuratum  est.  Vide  quae  supra  dixi  de  jofiri  et 
jömma,  Deminutivum  xeqxiliof  sie  in  hjofdU  transiit.  tio- 
fdU  Morosio  auctore  in  Calabria  occurrit;  nam  p.  98  dicit: 
;;/n  adofalo  (ddi§iog),  aciopdnno  {a%Bndu})j  8  coli  da 
axekig  (equidem  acioäda  suspicor),  ciofhli  (x€q>ali^)f  pa- 
rassogul  (accanto  a  paraaaagut  di  Soleto,  nagaanevr]) 
per  e  intemo  ci  st  preaeiita  o,  tSofdU  et  zacon.  thifald  pro- 
xime  absunt ;  nam  quis  est  quin  intellegat  in  eo  tantummodo 
iiiud  ab  hoc  difFerrC;  quod  o  in  u  obscuratum  est.  De- 
villiu^  quoque  falso  xovq>ald  scribit,  quamquam  addit: 
X  =  ti,  ts;  versatur  ei  ante  oculos  *xv(pald,  ad  quod 
probandum  glossam  Hesjchii  afFert, 
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CAPUT  n. 

U  ex  0  voeaU  cbaoimaa  eaL 

Efficitar  haec  obscnratio  oonsonis  labialibos  ^  fp  v^Pf 
liquidis  l  ei  r,  aut  duabos  vel  pIoriboB  consonis,  quamm 
prima  aut  liquida  2  vd  r  aut  mia  ex  nasalibus  m,  n,  n 
aut  sibilans  a  est 

§  35.   17  pro  0  ante  m. 

tn»m<,  dem«  ex  ^ii6g  (job,  Itqnamen).  Inde  daeantar 
gumäiaa  (succosiu;  de  ezitu  hOAm^  supra  dietnm  est),  mmmfd 
(succositas),  zumjdno^  (Buccam  ezprimo). 

paumi  praeter  paomt^  demin.  ex  tfHafiog.  Neogr^  ver- 
bum  valet  aQtog  (panis).  a^og  nisi  in  zacon.  dnde  non 
conservatum  est,  quo  in  vocabulo  q  in  v  ante  t  transiii 

hwmdra  et  humdri^  ductum  a  xofiOQOv.  Inde  derivatur 
kumarjd  (spina  appendix  [Plin.  XXIV;  3;  70]).  De  formis 
redupUcatis  kukumdra  et  kukumarjd  supra  dictum  est. 

akrumäzome  hoc  loco  aptissirae  afferri  existimo.  Est 
haec  forma  maxime  in  Epiro  et  Thessalia  pervulgata  pro 
äxQOiSfÄai  vel  dxQod^Of^aiy  quod  Athenaeus  ex  Epichanno 
depromptum  exhibet.  Ducitur  autem  a  radice  indogerm. 
kru  (sanscr.  gru) ;  graecam  vero  linguam  duas  stirpes  haba- 
isse  existimandum  est,  alteram  quidem  magis  primitivam 
KQoF,  alteram  paulo  juniorem  xlv  longe  lateque  diffusam. 
Prior  affertur  cum  F  in  dxQoßaad'aiy  quod  in  dialectis  in- 
venitur;  digammatis  vestigium  autem  etiam  nunc  in  <Mkru' 
mdeome  exstat  De  transitu  v  in  m  (ß  in  fi)  v.  Röschen 
dissertationem.  Nonunquam  vero  vin  f  transiit,  ut  in  ynSfo 
pro  vevio  {nSvo)j  quare  et  akrofdzome  et,  cum  o  ante  / 
saepe  in  u  obscuratum  sit  —  qua  de  rc  statim  dicam  — 
ahruf&zome  apparet.  Quae  formae,  quantum  cquidem  com- 
pertum  habco,  non  in  usu  versantur,  versantur  autem  formae 
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afokrdzome  et  afvkrdzome  in  Creta  et  in  insula  Carpatho; 
hae  vero  metathesi  ex  illis  prodierunt.  In  Epiro,  Thes- 
salia;  Acamania  hurmdzome  quoque  auditur,  id  quod  ex 
Passovii  carm.  IX,  6;  LV,  3;  LVI,  3  apparet,  et  aküßr- 
mSno  (-aivw,  X,  3);  utraque  in  forma  kurm  ex  krum  per 
metathesin  natum  est. 

lam  quamquam  de  zaconica  dialecto  quod  ad  illam 
obscurationem  attinet;  infra  loqui  mihi  in  animo  est,  tamen 
videtur  mihi  ab  hoc  loco  haud  alienum  esse  considerare 
ea  vocabula;  in  quibus  o  in  u  propter  ju  obscuratum  est, 
quao  alia  in  dialecto  non  inveniuntur.  Occurrunt  autem 
haec: 

Struma  pro  argwfAa, 

tüma  pro  arofia.  Devillius  et  Schmidtius  ttdma  scri- 
pserunt;  assimilationem  factam  esse  arbitrati.  Equidem  unum 
tantummodo  t  scribo,  cum  unum  audiatur,  apsffuma  (cre- 
pusculum)  ducitur  a  vetere  rp€q>agf  xfjiq>og,  unde  tp€q>6u} 
formatur.  apsiföni  in  Mainotarum  dialecto  offertur.  Hinc 
natum  est  substantivum  tpiq>a)(,ia,  ex  quo  denique  apstfuma 
prodiit.  Quocum  aptissime  illud  glatummUf  ortum  ex  ykav' 
nio^ia,  quod  Ritschelius  (Prol.  Trin.  p.  95)  affert,  conferri 
potest.  In  apsffuma  a  prothcticum  apparet,  ut  in  amoskdla 
(vcl  amoskd)  ejusdem  dialecti  pro  fioaxdltj,  et  in  sexcentis 
neogr.  vocabulis  (amasxält). 

Quibus  zac.  dialecti  exemplis  xt£ma  pro  X^/m,  quod 
Bovae  (Calabriae;  Morosi  p.  99)  occurrit,  subjungi  potest 

Necessitudinem  autem,  quae  inter  m  et  u  intercedit, 
talis  forma  qualis  draxumi  vel  locr.  irayvm{  praeclare  de- 
monstrat.  Nescio  quo  pacto  cogitamus  de  plautino  drachuma 
ac  talibus  de  formis  quales  Alcumena,  Tecumesaa  etc.,  in 
quibus  inter  ch  et  m  vel  c  et  m  irrationalis  vocalis  u  vel  i  irre- 
psit,  qua  factum  est,  ut  faciliores  fiercnt  ad  dicendum. 
Videas  quae  Ritschelius  in  Op.  11.  p.  469 — 523  dixit 

Praeterea  haec  usitata  vocabula  huc  cadunt: 

jaaumi  =  laofi/j  et  yurüni,  de  quibus  supra  satis  dis- 
putatum  est. 
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/uäi  (morfcariiun),  dnctum  a  Ifilnp,  quod  ex  S/A;  denh 
Dutiun  est  Illud  lydiop  vel  lucoleiitiMime  rationem  Inngni? 
popularis  docet.  Nam  dum  prius  •  qaod  aooenta  vacat, 
magis  magisquo  primitiva  quantitate  privatur»  quaü  oom* 
pcnsandi  causa  inter  y  et  S  irrationalit  quaedam  u  naaci- 
tur^  quae  paullatira  ita  invalescit,  ut  dcnique  vera  YOGaBa  ez* 
sistat»  ima  cum  ruina  prioris  t.  yiU  auteni|  istius  h  expen, 
in  composito  ydixiri  (pistillum)  exstat,  qnod  dooet  ChraaoOM 
yd  initio  vocis  beiie  possc  pronuutiare,  id  quod  pra^erea 
ex  ydinoj  ydSmo,  ydimnAt  apparet,  de  quibus  ante  dic- 
tum est 

§  36.    U  pro  o  auto  f  et  v. 

Neccssitudinein  quandam  cum  u  vocali  etiam  fricathra 
/'  habet,  id  quod  apparot  ex  Idfaa  (scnex  aetato  confeotoa)  et 
Infa  (an  US  aetate  confccta),  quae  mihi  quidem  ad  loifKW 
esse  refercnda  videntur,  ita  ut  lufas  proprie  cum  significet, 
qui  reqiiicscit  curasque  vitac  reniittit 

nifö  idoni  est  atquc;  vetiis  uotfio.  lüde  ducuntui*  ru- 
fistd  [inlw  sm-hilo),  viißzma  (sorbitio),  rufizviatdiki. 

kufiifi  ■-  '/.loq^ng.  Hinc  diicuntur  kufdda  (surditas), 
hif^io  (aures  obtundo).  Supra  dixi  apud  hodiernos  (rraecos 
Studium  quoddam  exstare,  vcrborum  significationes  notio- 
ncsquc  acritor  distinguendi,  ita  ut  quam  maxime  evitctur 
unum  verbuin  duabus  vel  pluribus  »igiiifioationibus  usur- 
pari.  Sic  verbi  /.loffoc:  vi-ra  atquc  propria  signiiicatio  est 
obtusiiSy  sensibius  itnhf»cühis;  erjgo  fit,  ut  et  surdum  et  mutuin 
et  myopem  siguificet.  Atlamen  nuuc  kufis  *)  surdus  tan- 
tum  vocatur,  mutus  auteui  mros  (vel  vov6s)  dicitur,  quo 
vetus  ßnßog  vol  ßioßog  conjectura  assequi  possumus,  de 
cujus  etymologia  non  babeO;  quod  dicam. 

Sequuntur  ea  cxempla,   in  quibus  obscuratio  vocalis  o 
in  u  leni   fricativa  v  cflFecta   est: 
h'ohivos  et   kohu^&iho  pro  ycolo[i6g  et  %oXoß6w, 


l)  Vctus  xovtpQi  Jam  non  exstat  in  sennone  popularL 
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glavt  =  TcXwßiov  (Eustath.  ad  Dion.  P.  1131);  hinc 
lllucjdzo  (condo  in  caveam). 

htt^t  (cutis,  putamcn)  a  Xoßng  (stirps  est  Afc/r;  Curt.  p. 
491).    Aliud  demin.  est  luvfdi,  quod  idem  valet 

kttrahis  (bufo)  a  vetere  xoaf.  In  tlool^  o  pro  F  exstare 
videtur  (Curt.  p.  522j.  Quod  si  ita  est,  u  vooein  irrationa- 
lem intellegimus,  cui  vel  accentus  appositus  est.  Attamen 
potuit  quoque  fieri^  ut  praeter  /.o(r$  talis  forma  qualis  xo- 
ßa^  exstaret;  ex  qua  hivakcut  ita  prodiret,  ut  o  in  u  obscu- 
raretur.  Quam  obscurationem  et  in  zacon.  pruato  inveni- 
inus;  in  quo  o  prius  in  u  obscuratum  esse  exisümandum 
est  quam  ß  ejectum  sit;  nam  elisione  ß  literae  non  produc- 
tio  suppletoria  fit ,  id  quod  ex  pröato  (Carpath.  et  Chalc.) 
lueulentissimc  apparet.  Consimiliter  in  dialecto  Calabriae 
luidi  (pro  luvidi)  et  t-utti  occurrit  Hoc  de  vocabulo  Morosi 
(\i.  08)  dicit:  In  ruftti  (ßQhßivd^og)  ahbuiino  u  />er  e,  certo 
[ßcl  traniite  di  o  (cfr,  ^oßld'iov  M).  Cfr,  fra  i  Zakoni  Cof- 
fpdXa  p,  x€(paX/j.  rovi&i  neograecum  et  oQ-o-ßog  veterum 
stirpem  oQoßo  indicant  nequc  est  cur  e  in  u  transiisse 
cxistimemuS;  cum  id  parum  usitatum  sit. 

§  37.    (J^  pro  o  ante  p. 

aluin  =  älwnt]^  (stirps  est  dlton,  v.  Curt.  p.  334).  De 
fUupii,  in  quo  eadem  illa  obscuratio  oiFertur,  propter  u  fina- 
lem pauUo  infra  disputabitur.  Ab  hoc  autem  loco  non  ab- 
horrere  mihi  videtur,  varias  vocabuli  aAw/nyS  formas  af- 
ferre.  Ab  illo  alupü  proxime  alopü  abest,  cui  primum 
nle/fUj  aUptj  deinde  aUpüna  —  quod  in  Calabria  habcs  — 
denique  brevissimum  alpü  subiungenda  sunt. 

kupi  =s  xütnioVf  quod  ex  y.oinrj  deminutum  est.  Hie  illud 
//anj'n  kapjä  commemorandum  est,  quod  in  ore  atque  sermone 
nautarum  versatur  (acc.  plur.  substanti verum  naviov  [Eust. 
p.  1435,  56;  a  lat.jpanni^]  et  ku)7ciov).  Deprompsi  equidem 
hanc  phrasin  ex  Protodici  libro,  qui  exemplo  hoc  utitur :  0171:0 
rr^v  2v(f0v  Swg  tov  Migprjyxa  ^kd'afiev  7caviä  xovTiid  et 
ita   intcrpretatur:   xad-'   olov  rhv  ttXovv   irrkioper   pi  %ff 
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na  via  nal  ta  nmnloy  idest  velis  et  remis.  AffniiDb 
oonsimile  quoddam  ex  PolL  onom.  I,  103:  nefi  %&B  j^b» 
nkovf  elQBöl^  TtUSp^  ivifi^  nkelv  ^^ffjwoi  di  xcd  Savio- 
xdnjjf  aXlä  ßiltiop  üqeaUf  %ai  npeviioti.  PasBovii  kod* 
con  loTioxwnfi  non  exhibet  Sed  ascribendiun  nimien 
copulativorum  compodtoram  est,  quae  quidem  apud  eaoA- 
quoB  Ghraecos  perraro  inveniuntnr.  Appellantiir  «atem  in 
sanscr.  dvandva. 

kdnupas  (culez),  a  xtowwtfß  ductam.  Hinc  naacstor 
deminutiyam  kwvSpi.  Quinam  factum  dt  ut  Tommptdi  bras- 
dcam  botryitideiii  {Bbmnenhold^  Linnö)  valeat,  equidem  non 
compertam  habeo.    Prias  o  propter  alterum  obscaratom  est 

§  38.    {7pro  o  ante  21 

Notum  est  in  sermone  latino  pro  antiqaiore  o  ante  l 
saepissime  posteriore  tempore  u  legi.  Huc  spectat  illud 
quod  habet  Ritschelius  (fict.  lat.  p.  8,  17,  18)  pacobm,  ad 
quod  ex  inscriptionibus  accedunt:  tabolam,  conaol,  Heroolem, 
popolom  etc.  Siinile  igitur  quid  factum  est  in  bis  vocibus 
neograecis: 

puU  =  TtioXio,    Derivata  sunt  pülisis,  puliHa  etc. 

akdlücaa  =  ay.ciXt]^;  inde  derivatur  sktdikjdzo  (vcrmium 
plenus  sum). 

skulöpendra  =  axolonevÖQa  animal  quoddam  marinum 
significat;  quod  forma  anguis  simile  est  et  duos  parvorum 
ac  rubrorum  pedum  ordines  habet  ^  quibus  rupibus  adhae- 
rescit.  In  vetere  dialecto  axokoTievdQa  valet  praeterea 
liVQiOTtovg  (millepeda),  eui  insecto  nunc  nomen  xiljopöda- 
ron  est. 

ülos  praetor  öloa  =  olog, 

puli  cum  avem  tiun  pullam  avem  significat.  Eust.  (ad 
IL  I,  126)  7cwUov  exhibet.  Minime  igitur  dubitandum  est 
quin  a  nwXog  (pullus)  deduecndum  sit.  Alia  quoque  demi- 
nutiva  formantur,  et  quidem  haec :  ptUäri,  puldtki,  putard- 
iki,  Terminatione  pulos  filius  indicatur,  velut  X^rjatonov" 
log  (filius  Christi),  Sav^onovXog  (Xanthi  filius)  etc.    Pulja 
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quoque  huc  referas^  quod  nunc  Plejadom  nomen  est;  quam- 
quam  etiam  gUsaa  (gallina  glociens)  et  aletri  (aratrum)  ex- 
stant.  Vox  pülja  autem  eodem  modo  intellegenda  est,  quo 
TleXeiddeg  ex  Ilkeiddeg.  Hie  autem  duo  speetanda  sunt 
Primum  huc  pertinet  Studium  illud  plerisque  populis  com- 
munC;  ut  vocabula  magis  recondita  ad  verba  nota  et  vul- 
garia  quoddammodo  accomodent  Quod  vulgi  proprium 
Studium  Foerstemannus  aptissime  Volksetymologie  nomina- 
vit.  Sic  in  ore  agricolarum  ex  *Jdr^vai  Ani^ina  (florens)  pro- 
diit,  KQiaoa  in  to  XTusö  (t6  xq^^ovv,  aureum),  Del(poi  in  i 
adelfi  (fratres)  mutatum  est  Ut  vero  hoc  ex  vocabulo  fa- 
bula  de  duorum  fratrum  certamine  orta  est;  ita  pro  certo 
sumendum  est;  formam  Ueleiddeg  vetustiorem  esse  quam 
fabulam  illam;  Atlantis  filias  in  colombas  conversas  esse. 
Deinde  autem  hoc  Studium  eo  adjuvatur;  quod  inter  con- 
sonantes  quasdam  vocales  irrationales  facile  irrepunt.  Sicut 
in  Ueletadeg  inter  n  et  l  €  irrepsit;  eodem  modo  u  oriri 
potuit.  Testimonio  est  puljö  =  plj6  (nXiov^  v.  Passovii 
indicem). 

Ac  DevUI.  (p.  70)  ex  dial.  zac.  hoc  exemplum  o 
in  u  ante  l  obscurati  exhibet:  täul^  =  ipiolog  (ceteri 
Graeci  psiUl  pro  tfmlrj).  Atque  in  diai.  zac.  p  ante  s  in 
t  transiit.  Praeter  illud  subdubitandum  quidem  katsinu 
(Devill.  p.  49)  consimile  in  cypr.  katsurizo  (flagrare)  occur- 
rit;  quod  eadem  ratione'formatum  est  atque  neogr.  kapsa- 
lizo  (adurere,  torrere),  ductum  a  xavaallg  (Hesych.),  pustuIa 
igne  accepta.  lam  apud  Nicetam  (XII — XIU  saec.)  legi- 
mus  zaevdi^€iv  pro  tpei)di^eiv, 

§  39.    U  pro  0  ante  r. 

äyuros  =  dwQog,  De  hoc  vocabulo  Curtius  (p.  560) 
haec  dicit:  In  dem  von  Mvilach  angeführten  ayovQog  =3 
cioQog  tat  das  y  ebenfalls  alt  überliefert^  so  dass  wir  es  dem 
für  uiga,  (xt()og  (No.  522)  erwiesenen  j^  das  in  demselben 
Stamme  im  AUsächsüchen  zuweilen  als  g  erscheint  (g^r 
annus)f  vergleichen  dürfen. 
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aywrida  «»  S/igtffI,  quod  eam  aKbi  tum  in  nritatiwimo 
illo  proverbio  noditar:  ayiÜi  ay^lja  jfufi^  i  ayurida  wUK, 
äyaki   äydlia  (turo.)  flnvai  ^  äynvqUkt  fiilif  (veL  Xt^Pf 

ayurdlado  ««  ofnpAtixn^  SkaiOK  Haad  seio  an  ai^giri 
quoque  huc  referendum  sit,  si  etymologia  »t^  '^^^  Sm^w 
io&Uai^ai**  Vera  atque  recta  est  Quod  nasalis  ante  gat- 
turaleni  intercalatur,  nun  est  mirandnnii  cum  idem  aaepu* 
sime  fiat  velut  in  angAutru  pro  lurdgaf  ubi  tamquam  me- 
cliiini  iJdmira  sumendum  eaty  formatum  a  prothetico. 

l^uri  ex  ffiäqoQ  (tophus)  deminutom  eat 
bhmraa  pro  TuififiOfog  anpra  commemoratum   «st,  com 
de  V  pro  ju  occurrente  agebatur. 

furC  (lorum)  est  vetus  Xt^QiOK 

skurüizo  (robiginem  traho)  a  axiogla  (stercus  fern; 
ductum  est  Neque  zacon.  kurddi  quidquam  aliud  est  nisi 
ü'AWQ  exitu  adi(ov)  formatum,  quocum  eadem  signifi- 
catione  usurpatur.  s  initiale  ante  t  vel  k  in  dialecto  zac. 
ejici  solere  antea  dictum  est.  kurddi  verbuni  idem  valet 
etiam  in  Graccia  septentrionali ;  in  cretica  vero  dialecto 
kurddi  (a  xelgo)  ductum)  grcgem  ovium  significat.  Cuius 
vocabuli  in  ambiguitate  maximum  niomentum  positum  est 
comoediac  a  D.  K.  Byzantio  scriptae:  Baßvlutvia,  T^ 
if  '/.ata  Tonovg  diafpO-oga  rfjg  ikkr^vixrjg  ykiiaatjg. 
Inducuntur  autem  in  scenam  ^Jvavokhrjg  ^  neXoicovvitfliog^ 
Xlog^  Kqrßj  ^AX^iavog^  KvnQiogj  ^j^atwofing  envavr^aiogy 
^ioyiunaiog  rtg.  Qui  postquam  Turcos  apud  Navarinum 
f'neogr.  NjokaMro,  vet.  11  v log)  rem  male  gessisse  comperc- 
runt^  laetantur  ac  triumpfaant,  quod  ßraecia  liberata  sit, 
quapropter  diem  festum  agunt.  Epulantur  autem  et,  cum 
patrio  quisque  sermone  Carmen  cantaret,  fieri  non  potuit 
quin  ob  varias  dialectos  errores  et  deinde  disscnsiones  ae 
(liscidia  orerentur.  Ad  summam  autem  discordiam  velut 
cumulus  accedit,  quod  Cres  Albano  opprobrio  criminique 
dat  AlbanoB  in  Greta  omncs  oves  comedisse. 
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lam  homo  albauus  xov(fudia  perperam  interpretatus 
adversariuni  telo  in  brachio  vulnerat.  Quo  facto  praefectus 
moruni  cum  ininistria  intervoiiiunt,  fit  cognitiO;  singuli  exa 
minantur.  Ille  cuui  proptcr  varietatem  sermonis  rem 
intellegere  non  posset,  omnes  comprehendi  atque  in  vincula 
conjici  juBsit ,  caupono  non  excepto.  Postea  vero ,  simul- 
atquc  multa  jocosa  ucciderunt  et  error  perspectus  est,  in 
libcrtateiu  vindicuntur  et  coniplexi  iuter  »e  iaetissimis  ani- 
miK  discedunt.  —  Quae  tabula  ad  complures  recentiores 
dialectos  cognoscendas  maximi  est  momenti. 

Likut'ja  (pagus  Arcadiae)  ductum  est  a  ^vxcigeia. 
Ködern  nomine  vertex  ille  Parnassi  Delphos  versus  situs 
uppellabatur.  Ibi  id  vocabulum  duabus  formis  conserva- 
tum  occurrit:  LilcAri  enim  sunimus  mons  appellatur,  Ljor 
knra  auteni  totus  mons  cum  omnibus  cacuminibus.  V. 
i-lrivhj  UeMen  und  horackanyen  in  (Jrtecheidandy  quocum  in 
eo  quod  Ljahura  vocabulum  albanicum  esse  judicat;  non 
consentio. 

^i'6  haud  raro  invenitur,  maxime  Thasi  pro  usitato 
t^oro  (=  x^eotQüj).  Saepe  fit  ut  i,  f,  €  ante  aliani  vocalem 
in  /  transcant,  quod  /  deinde  maxime  vero  post  spirantes 
et  liquidas  interdum  ejicitur.  Sic  habes  ayrAno  (eflFerare) 
pro  ityQiaivit} ,  ayrdöa  pro  dygiag  {ayurdda  quoque  cum  u 
irrationali;  a  quo  acriter  distinguendum  est  illud  ayurfda). 
Attamen  6o  quoque  contrahi  potest;  veluti  &e6diü(fOQ  in 
ikodot'os,  O^eoknyog  in  x^olöyos   (quod  fit  d'olöos). 

Consimile  vocabulum  atque  ^rö  est  fasuli,  quod  Mull, 
(p.  1 23)  ex  (paai]Xiov  prodiisse  sumit.  Quod  ecjuidem  negaverim, 
cum  et  fasnli  et  ftisoU  acque  in  usu  versentur.  lam  vero 
Galenus  (Lob.  path.  129,  2)  proprium  plantac  nomen  9)0- 
ai]oXoq  fuisse  dicit.  Praetcrea  q>aainvlog  quoque  offertur, 
in  quo  o  jam  in  u  mutatum  apparet.  Cum  vero  ex  utroque 
dcminutiva  formamuS;  ffm6li(onJ  et  famuli(on)  habemus. 
Deinde  /  post  s  ejecto  fiLsdli  et  fasoli  occurrit.  Eadem  ra- 
tione  2^oijond)r{a  {nolvofißgia ,  tempestas  pluvia ,  Geop.  1, 
8;  3)  in  hu)luvd>rjd  transiit. 
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lam  paaca  haec  vocabuU  ex  dudecto  saconica  affinraa 
in  quibiiB  o  ante  r  obscoratiun  apparet 

X^a^  quod  com  idem  dt  atqne  yetoaxt^S^^  tameo  noa 
aniverse  terranii  ted  agram  da/Q^g)  iiignificat  (neogr.  zor^ßi 

murfßcku  (neoo)|  neogr.  ^anatöno  vel  deoiAmo.  Radicen 
mar  {fioQ^og,  morior  eta)  esse  manifestom  est.  V.  DerilL 
p.  56. 

kurädi  supra  oommemoratom  est. 

§  40.   {7  pro  o  anteduas  oonsonas. 

O  vocalis  in  is  mutatio  etiam  tarn  ezstat,  cum  liqoidas 
/  et  r  vel  nasales  m,  ik,  n  vel  deniqae  sibilantem  «  alia 
consonans  seqnitur.  Hoc  in  nomero  l  mihi  onüttendnm 
erat,  cum  ne  mram  qnidem  exemplum  omninm  dialeotomm 
commune  afferre  possim,  in  quo  consonans  /  inseqaente  alia 
o  in  u  mutaverit^).  Est  hoc  singulare  quid  linguae  neo- 
graecaOf  quod  cur  factum  sit  difficile  est  dictu.  Etenim  / 
et  u  societate  quodam  teneri  testimonium  vix  dubitandum  est 
illa  o  litterae  in  u  obscuratio;  quae  fit  apertis  quas  dicunt 
in  syllabis,  i.  e.  in  iis,  in  quibus  post  l  alia  consonans  non 
exstat;  cujus  mutationis  satis  multa  exempia  attulisse  mihi 
videor.  Quare  si  placet  statim  ad  r  quam  consonans  sequi- 


1)  Facile  fieri  potest,  ut  in  hac  vel  illa  dialecto  sparsa  invenian- 
tur  exempia,  in  quibus  obscuratio  exstet  In  Macedonia  verbi  causa 
ulpida  pro  6lnli  (ilnlg^  cf.  Hes.  fiolnlg)  dici  cognovi,  praeter  quod 
etiam  orpiSa  auditur.  Quo  loco  liceat  mihi  de  e  et  o  vocalium  com- 
mutatione  pauea  proferre.  o  pro  6  in  vocabulorum  initio  saepe  exstat 
velut  in: 

o^trös  =  ix^Q^^»  6rxome  ==  Ipjifo^ai,  ombros  ^Ifingo^^  ambro* 
8id  —  tlfinQoaO^iVi  6kso  vel  ökmt  =>=  Ifoi,  öksodosy  oksoxij  omnostjd  «s 
ivvoaiCa  (evnostia,  emnostfa),  omarfjd  ==  ivfiogtpia  etc.  £x  bis  Om- 
nibus exemplis  elucet,  permultum  quidcm  valuisse  insequentem  Toca- 
lem  o;  tarnen  accedere  mihi  videtur,  quod  insequentes  liquidae  vel 
nasales  vel  labiales  huic  mutationi  favent;  quare  habcmus  oUftero» 
«=  IXiv&iQo^,  orpiSa  =  IXniq^  Ovrjös  =  'Eflgatog,  öngfuma  =s  ivdvfim 
(zac).  Quibus  addi  potest:  ox^ndra  (vipera),  quod  ab  eadem  stirpe 
qua  l/f(  ductum  est. 
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tur,  transeamuB.  Hie  quoque  pauca  exempla  habeo,  certe 
pauca  vere  Graeca,  cum  de  üb  quae  ex  italica  dialecto 
deprompta  sunt^  paullo  infra  disputaturus  sim.  Huc  autem 
quae  Bpectant  sunt  haec: 

yuryd  (celeriter) ,  praeter  quod  yoryd^  adverbium  deri- 
vatum  ex  vetere  yoqyog. 

pwmö  (tempuB  matutinum),  duetum  a  ngwivdv,  quod  est 
recentior  forma  pro  ngmog.  Medium  quasi  locum  obtinent 
porindn  (quae  forma  ita  orta  e%t,  ut  pro  per  metatheBin  iu 
por  trauBiret);  et  pomö,  quod  praeter  pumö  invenitur. 

kurtalö  (pulse,  fores  pulso)  idem  est  atque  vetus  x^o- 
tali^ta,  eo  tantum  discrimine  interposito,  ut  neogr.  magis 
singulari  atque  propria  significa  tione  usurpeur 

kurm{(cor]puB),  etkormi,  dem.  a  noQfAogy  quod  vocabulum 
adhue  exstatet  truncum  arboris  significat.  Thasii  pro  noQfii 
dieunt  hukurmi.  Qua  cum  obscuratione  lat.  furmica  (Anal. 
Gramm.  Eich.  Endt.  p.  443)  pro  farmica  comparare  licet 
Ad  kormi  etiam  hirwlo  (truncus  vitis)  refertur,  zac.  Jednmle, 

Anrnryö  nunc  audit  ^JfAogyogy  patria  Simonidis  poStae. 

muryöm  Protodicus  (p.  48)  explicat:  q>axoßid4gti  nXiyiia 
ix  ßekovoBidcSv  avQfidz(ov  n^TcXayfxivov  ^  nQoaagfioi^ofAevov 
log  ngogton^lov  ini  %ov  nqogamov  iv  xaiQ(p  zov  %f^yr[tov 
tdiv  fiekiaawv  nQog  nQoqwla^iv  twv  xivrgwv  avvwv,  et  jure 
ab  Hesych.  fiOQyog  (crates)  ducit:  l^iQyogj  q^gayiiog^  xal 
to  ini  %aig  afia^aig  g>Q(iyf^aj  iv  (f  tä  axvqa  qiiqovaij  et 
Poll.  onom.  VII;  116  habet:  %6  de  Inig  vijv  Sfia^on^  neQl" 
q>Qayixaj  S  neQiXafAßdvera^  diXTvoigf  fiogyov  xakähaif  xat 
fiogyeveiv  ta  dgayfiata  in   avz(p  q>iQHv. 

pwrpa46j  praeter  quod  parpcUö  et  porvatö,  ortum  est 
ex  neQinatiS. 

purpidö  (praeter  quod  porpidö) ,  ex  inegTifjöä  prodiit 
Syllaba  enim  por  (pur)  in  compositis  et  pro  indg  et  pro 
nsQc  occurrit. 

hwritzo  (horologium  intendo)  huc  quoque  videtur  refe- 
rendum  esse,  cum  noqda  conununi  consuetudine  sermonis 
pro  XOQdi!i  (chorda)  diceretur  (EuBt.  p.  1915;  23). 

Curtiat,  Stadien.     IV.  21 
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Quibus  exemplit  Bubjongatar 
V.  Devill.  p.  63y  qai  iMonionni  IWm»  («m  iWo^J»»)  «t 
j|^aa$  (=  ^u^9P)  oonfert 

Ante  m  quam  consona  sequitnry  o  litsrm  ofaMSurmte  ia  « 
apparet  hisce  in  verbis: 

kwmbi  ^malleoloB)  "a  »ofißlop^  a  quo  dneta  aimt  verba 
hmnbdno  et  InsmijdKO. 

rümbalonf  quod  singulari  nomero  eonum,  pliiraB  faubun 
conorum  signifioat,   amplificata  iofißag  nominb  forma  ort. 

De  vocabulis  qoae  huc  pertin^it  extcrnia  vkle  infira. 

Ante  n  conionam  sequente  alia  o  vocalu  aa^Mnumero 
in  H  mutata  est:  primum  quidem  ante  nl  in  3.  pera.  phir. 
verborum,  ubi  attica  dialectns  ovai  exfaibet:  ^Aomwoi, 
quae  terminatio  ad  primitivani  opwif  quod  in  diaL  dor.  in- 
tegrum consenrabatuTi  reTooandum  est:  qd^ow^t  (sanaor. 
btuvr-or^ih),  Unum  quoque  exemplum  lingua  latina  et  id 
quidcni  in  tremonti  (carm.  sal.  Fest  p.  205)  offert  Deinde 
vero  ex  otUij  %  abjccto,  ont  prodiit,  sicut  exstat  in  co^ueN- 
tiont  (t.  Scip.  B.  f.  C.  32).  Tomporibus  belli  syriaci  autein 
terminatio  tv-yit  pro  vctcre  o-^U  exsisterc  coepit,  ut  in  coti- 
sotiicrunt  (Ep,  d.  Bacc.  C.  196);  v.  Corssen  II  p.  175  sqq. 
lam  vcro  concedcnduin  est,  eandcm  viam  et  lingiiam  grae- 
cam  ingrcdi  potiüsse.  Quarc  imprimis  posteriorum  Dorien- 
»ium  scrmoncm  populärem  (piQOvvziy  tQSfwwii  exhibuisse 
sumendum  est.  Ac  dcindc^  cum  i  abjecta  ossot;  y  vero 
remanerc  noii  possct,  (fSQOvVf  tgifiow  evaserunt,  formae 
nunc  usitatissimae.  Quarum  similia  sunt  quae  in  inscri 
ptionibuB  latinis  posterioris  actatis  invcniuntur:  fecei'un  (Ü. 
L  No.  2658)  et  f/uiescun  (C.  I.  No.  3528)  ^).  Sed  cum  exi- 
tum  y%i  in  indicativo  perfecti  quoque  habeamus,  eadcm  ra* 
tione  hac  formae  cxpiicandae  sunt: 


I)  Cretica  vcro  dialcctus  eo  proccdit,  ut  in  cxitu  nn  et  indicativi 
et  coiijunctivi  n  omittat  et  formas :  kratüy  kfitihi  pro  »ftawovat^  »«toi- 
xovdt  at(|iH'  in  imperfocto  «9o}V(  pro  ff^foinoup  c^xliibeat,  qiias  formas  cum 
€/eilro  tituli  Pittaurcnsis  (C.  1.  L.  No.  177)  confcrre  licet. 
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i%0i(jifj9rpia  y  3.  pers.  plur.  e^miOiXxm;  itnd&tjua  (pro 
iara&fjv)  3.  pers.  plur.  estd&ikan.  Proprium  enim  est  lin- 
guae  vulgaris,  stirpi  aor.  prim.  passivi  (iatd^)  exitum  per- 
fecti  activi  xa  subjungere  et  aoristum  eodem  modo  flectere 
quo  perfectum.  Exitum  kan  a  xavf  t  ducendum  esse  cum 
Oypriorum  ekimid^kaat ,  esta^kan  etc.  formis  probatur, 
tum  eo  quod  complures  dialecti  accentum  in  a^  syllaba 
servant;  ergo  jelaaHkan  ex  iyBXaa9rpiay%i.  Videas  contra, 
quae  Mullachius  (p.  233)  disseruit. 

Oonjunctivi  vero   formationes  huc  referendae  sunt  hae : 

1)  Conj.  praes.  act|  qui  cum  ind.  plane  consentit:  na 
yrdfan  r=  tva  YQagxoaiy  ducendum  a  yQaqxovn. 

2)  Conj.  aor.  act.,  veluti  na  yrdpsun  =  Jpa  ygonfmai, 
ortum  ex  yqaxpiavti. 

3)  Conj.  aor.  pass.  non  ab  indicativo  xa  terminatione 
aucto  formatur :  na  kimi^ün  =  %va  xoi/arj9(5ai,  revocandum 
ad  xoifirjd'üivTi. 

His  in  formis  un  ex  wvii  ita  prodiisse  videmus,  ut 
wvTi  in  wuti  obscuratura  et  deinde  i  vocali  abjecta  uni  in 
a7i  rautatum  sit 

Vocalis  0  subsequente  vr  in  u  obscurata  in  3.  pers. 
plur.  praes.  med.  offertur,  velut  Ai-xunte  (ßQXOvxai)\  w  voca- 
lis autem  sie  mutatui*  in  conjunctivo  Srxante  (^^cciirai)  ce- 
terisque  qui  similem  in  modum  formantur  conjunctivis.  In 
reliquis  quoque  personis  indicativus  et  conjunctivus  congru- 
unt:  Si'Xvme^  Sr%ese,  ^rxete,  et'X^maste,  S'xeste,  S'xunte.  Ut 
vero  U  pers.  sing,  et  plur.  o  in  n  ante  m  obscuratura  exhi- 
bent,  ita  etiam  verba  contracta;  quae  cadunt  in  ao;,  in  1. 
pers.  sing,  et  plur.  aeque  ac  in  3.  pers.  plur.  u  in  o  muta- 
tum  offerunt:  tiviümen  (tifiäfiev)^  tüadn  (Ti/xtSvfij  zinüai)^ 
ktmüitie  (ycoifiwfiai),  kiviiimfM^e  {xoi(x(üfu^a\  ktmünde  (xot" 
fiiüvtai),  Quae  in  dialecto  Calabriae  usitatae  videntur  for- 
mae  itfe  pro  üntle,  ut  (ujaitüte  pro  ngapünde.y  sie  ortae  sunt, 
ut;  quoad  v  exstabat;  0  in  u  mutaretur. 

o  in  u  ante  vd  in  zacon.  skAmh  pro  anogdo  (axoQodop) 

21* 
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transiit  De  mutatione  (  in  i^  ante  t  literam  Tide^  quam  da 
nmndaUa  dixi. 

u  autem  ante  ijr  es  o  prodiit  in  tfi^kgän  (ayoyywifi#iv 
iongoM),  a  quo  derivata  iimt  §fuhgaHäo  ete. 

§  41.   U  pro  0  ante  d,  9,  p. 

Obscoratio  o  vocalia  deniqne  ante  interdentalea  apina 
tes  et  dentalem  naialem  occorrit  Cajua  rd  baae  mnt 
exempla :  trayi&M  (carmen)  et  trayyM  (eanto)|  qao4  iiBiTen% 
ut  ita  dicam,  significatione  gaudet;  similiter  yerlmai  ßmh 
%okiäCfiü^ai,  a  Theoor.  (id.  V,  44  et  60)  de  oannine  päito- 
rali  yel  rurali  in  universuni  ponitar,  etiam  ai  oaprarina  et 
opilio  cantant 

Pro  trayüii  et  trafudö  hodiemi  Byaantim  et  tnoolae 
Bovae  (Calabr.)  irao6ii  et  iranudd  dicere  aolent;  aimfliter 
in  Calabria  ev6  pro  if/^  et  fxjfnbso  pro  AifOQal^  et  mand»' 
Uni  pro  MaydaXtpn^  audis. 

gludßbso,  quod  medium  est  inter  lat  gloci)  et  graec. 
xlai^u);  ad  eandem  stirpem  redit  glüdjo  avyö  (ovum  galli- 
nae  subjectum;  ovum  putrescens),  praeter  quod  etiam 
sglüdjo  avyö  ei  sgludjäzo  et  sglüvjo.  Monendum  est,  gi^ 
jäzo  non  idcm  valere  atque  xkw^Wf  sed  significare  incuiarij 
puirefien\ 

rüdi  (malum  punicum),  praeter  quod  rMi  et  röH, 
vetus  ^otdiov,  Inde  derivatum  est  rudjä  (arbor  pu- 
nica)  =  ^oCöia,  Idem  fere  dicendum  est  de  vüÜ  (bos) 
juxta  v6di^  v6idt,  unde  ducta  vuddpulo  (fuvencus)  et  vudo- 
sfäeo  (boves  caedo)  etc. 

vud-di  s=  ßorjd-ü ;  occurrit  jam  apud  Herodotum  ßt^'^di 
forma. 

püx^s  =  no&Bv;  quo  vocabulo  utuntur  qui  regionem 
ad  Agrapha  montem  incolunt    (Passov.  carm.  XXV,   1.) 

üdi  in  dial.  zacon.  pro  ofpi^  exstat,  neogr.  fidi. 

9nüd/dzo(torpescere;  quod  de  manibus,  pedibus,  he- 
be score;  quod  de  dentibus  dicitur)  perapocopen  ex  ai/ioi- 
diiia  (Aristot.)  natum  est. 
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kor&na  est  vetus  xoQoivf],  Et  hoc  et  permulta  alia 
vocabula;  ut  x^^^^^  veldna  etc.  pro  ti  doricum  exitum  a  ex- 
hibent 

aapAvd  (sapo);  aapum/Csso  (sapone  illinere),  sapwn&jnoixa 
(creta  cimolia)  a  aandviov  deducta  sunt  (Schol.  Theoer.  3^ 
17);  deminutive  vocabuli  peregrini  adnwv,  quod  primum 
apud  Aretaeum  (CX.  fere  anno  post  Chr.  n.)  exstat 

fliakäm  (pulejum) eßtYetvLBßlfiXfjiviov(ßli^wv)f  cigus  x  re- 
centius  esse  quam  ax  illius  pro  certo  habeo.  ß  propter  se- 
quens  X  in  /  obduruit. 

pirdm  (furca)  ex  negovr]  deminutum  est  6  in  • 
transiit,  id  quod  sapenumero  ante  liquidam  /  fit;  velut 
küadö  {yUkohUadöj  suaviter  canto).  Haud  raro  hoc  in 
vocabulo  quasi  intermedius  sonus  auditur^  qui  quidem 
neque  plenum  i  est:  keäctdö.  Hoc  vocabulum  non  dicitur 
nisi  de  cantu  avium^  qua  significatione  occurrit  apud  Luc. 
philops.  3.  t  pro  e  praeterea  in  xi^döm  juxta  %eUi6ini  ha- 
bemus.  Lexicon  neograecum  a  Weigelio  editum  niQOvvi 
clavus  magnus  exhibet;  furcam  autem  nrjQovvi  scribit. 
Similiter  Passovius  xtjXadiü  scribit;  quod  cur  fecerit;  equi- 
dem  non  inteUego. 

pawnSzo  nunc  universe  emere  valeti  oxpiavita  vero  pro- 
prio oba&Mwia  emere  yaiuit.  Invenitur  quoque  oifHovl^u}^ 
quod  rem  frumentariami  comparare  significat  Pro  pewn&o 
et  peünüma  auditur  etiam  ptLsiml/so  et  puaünuma. 

maia^üna  Protodicus  in  patria  Paro  occurrere  dicit. 
Significat  autem  vas  nexum,  in  quo  cera  melle  exemto 
iterum  exprimitur.  lam  quamquam  ille  hoc  vocabulum 
haud  inepte  ad  vetus  [laXa^dv  (secundum  IIL  dedinatio- 
nem)  vel  iiahzd'dvtj  (sec  I  decL)  revocat;  tamen  potius  ad 
vetus  fial&iäyrj  retulerim  et  a  irrationalem  vocalem  postea 
ortam  esse  putarim.  Mea  sententia  confirmatur  vocabulo 
fial'^  et  ab  Hesychio  et  a  Polluce  proposito.  Ille  haec 
tradit:  ftaXd-ri'  /iefialayfiivog  y^tjQog,  Pollux  autem  (X; 
58 — 59):  6  d'  ivwv  %^  nivaxidi  xi^gog  rj  uäkd^ti  f;  fiali^a. 
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Hfodavog  fiiv  yctf  w^hp  ngitpti,  Kf4nüog  de  it^  t^  ilvupg 

T^y  fidl^a>  ix  ttov  YQafißtnltop  ijoStop. 

guMotüso  et  ehgmMitwo  Bovae  (CSaUlinM)  pnr  yrmnHn 
offeruntar. 

hramfibfimi^  quod  vooab.  sacon.  est  et  ngafifitf  (neogr. 
Ufyano)  significat,  DeviUiua  (p.  M>)  ad  vetiia  «fciqu/Jlfi^ 
oy  refert  Quod  si  iUe  recto  explicavit,  kratmhtmi  jure 
nunc  affertur.  äed  equidem  voreor  ne  inuit  eadtua  tmor, 
velut  in  atij&wiop,  ducto  a  av^^og  (Ephipp.  ap.  Athen.  9, 
370  d).  Quod  ei  ita  est,  Kfafißvpiov  certe  comprobandiini 
et  krambüni  alio  loco  tractandum  eat. 

§  42.    {Tinsequentis  syllabao  o  vocalem  praeco- 

dentie  sibi  assimilat. 

Hoc  loco  aptissimiun  videtur  ozomplis  confirmari  iDud 
quod  haud  raro  iam  indicatum  est;  u  soquontiB  tyllabae  o 
praecedentis  sibi  assimilarc.  Assimilatio  autem,  quam  voca- 
les  ef&ciunt;  scmper  fcrc  rcgressiva  est,  ita  ut  vocalis  se- 
qucntis  syllabac  vocalcm  praecedentis  sibi  aequalcm  red- 
dat.  Notum  est  apud  Romanos  i  vocalem  tale  quid  sacpe 
efficere,  rarissime  u,  cuius  rei  exemplum  esse  videtur  ru- 
tundua  pro  rotandus  (Lucr.  II,  451,  458,  466;  Bouterw. 
Lucr.  quaestt  p.  8).  V.  Corssen  II,  369.  At  in  noogracco 
sermone  mirum  quantum  u  vocalis  ad  assimilandam  prac- 
cedentem  syllabam  valet.  Omissis  iis  quac  aliis  locis  al- 
lata  sunt  exemplis,  haec  affero:  ru&tinja  (nares)  vet  ^oU 
&u}V6g.  Inde  ductum  ruO^unfzo,  In  dialecto  calabra  praeter 
rut&nja  etiam  ru^inja  invenitur  et  in  zaconica  per  meta- 
thesin täunja  evasit  (Devill.  p.  46). 

luxuria  (puerpera),  inde  luxuneitwui  et  luxun^to  dcrivata 
sunt.  Prius  autem  u  non  ortum  esse  nisi  effectu  posterioris, 
id  ex  ta  löixja  (purgatio  puerperae)  evidenter  apparet. 

vurvülakag  cum  fiOQfxokvTzofiai  conferendum  et  ad 
*fxoQfi6ka^  revocandum  est,  cuius  deminutivum  ^uo^fioAvxxoy 
exstat.  Praetor  imrvulakua  etiam  wirdüla/cas,  vurkölakasp  vru- 
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kdlakas  invcniuntur.  'ü  8ovQx6i,a%a(;  noiiien  est  carminitt 
popularis  suaviäsimi;  quod  cxstat  in  Pass.  carm.  pop.  n. 
517,  quodquc  nostras  pocta  Jiuerger  cognovisse  videtuTi 
cum  Carmen  quod  inscribitur  Leonore  conderet 

ktäuM  vel  JcultUö  est  vetus  aKokav&ü.  Thasii  autem 
gluO-do  dicunt 

Luculcntissima  autcm  liuius  assimilationis  exempla  ad 
Hnem  scposui.    Sunt  haec: 

In  lingua  vulgari  ovtog  (tdtos)  et  civxog  (quod  idem 
valet),  7tolog  (pfös),  aXkog  syllaba  paragogica  vog  ampii- 
licantur,  quam  ob  rem  tutonda,  afUmda^  allonöa  nominativi 
sumendi  sunt,  qui  quidem  ipsi  non  inveniunturi  inveuiuntur 
autem  casus  obliqui,  qui  inde  prodierunt  Cum  igitur  vi- 
derinius  quomodo  nomina  tuioa  vel  pj6s  vel  dUos  fbrment 
genctivum  singularis  omniuin  trium  generum  et  genetivum 
pluralis : 

tiUanüj  tutmfsj  ttUund,  tuionSn^ 
piundf    2)ian(8y  //iWi^    pionön, 
adlunü,  allinisy  aUunü,    ctUoruhi^ 
cumquc    umnom    uominis    aizog    declinationom    cognove- 
rimus : 

Sing.  aftAt       aftf        aftd 

aftanü    aftinis    aftunu 
aftoii&ii   aftinCn   aftö 
Plur.   aftint     aftinSa    aftand 
aftonin  aftonän  aftondti 
aftunüs  (iftinSa    aftand, 
iacile  intcllcgcmus;  quantam  vim  vocalis  sequentis  syllabac 
in  vocalcm  praccedcntis  exerceat 

Huc  portinot  ratio  qua  in  dialecto  zaconica  verbum 
ävx^QU)7cog  declinatur: 

o  dtäopo  i  atHpi 

tu  atkdpki  (gci^*  deest.) 

ton  dtSoiH), 
Huc  doniquc  spectat  quod  in  eadem  dialecto  verba  in 
OM   cadcntia  non  ut  in  lingua  vulgari  in  inOy  sed  in  ünu 


Ku/moaroa  \m/vtwiiTvs}  compaare. 

kwabdao  ü  eompaaso. 

ktimanddacUa  (praefectus)         eomandante. 

(üonsimiliter  latinoB  scrmo  vulgaris   postorioris  aetatis 

haec  exliibet:  incaimp<jBr€^>üi  (C.  I.  No.   1549),  cumparatoriy 

cmnpari,  campaacua  etc.,   quac  mutatio  vocis  o  saepe  tum 

fit,  cum  praepositionem  oon  in  compoaitiB  coasonauB  se(|ui- 

tur  (Schuchardt  II  128  sqq.,  Corssen  II  169}- 

kuvinda  (colloquium)  nou  a  turcico  (pmwvet  ducitur,  eed 
et  hoc  et  Ulud  a  co(n)TeDtU8  derivantur;  Icmiendjdao  valet 
convenire,  coUoqui; 

aupp&rtioo  (-vSto),  vnoqiiQÖi^  ital.  «ojnportor«. 
n^tiadro  {ntQinat€Ö,  ambulo),  ital.  »oüagare^ 


büraa 

it.  Soraa 

i  furt&na  (tempestaa) 

■  foriuna 
-  corteaia 
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futmagÜoL  (caseus^  tvqiov)  it  formaggio 

iürta  (scriblita)  -  la  iorta 

hurdäa  (linum,  linea)  -  la  oordeUa 

yunUa  (vestimentum;  tunica  interior)      -  la  ganella 
ta  auspMa  -   i  soapiri 

Maxime  autem  huc  spectant  ea  vocabula;  in  quibus 
exltus  itaL  cna^  anta,  ane  in  lina,  unta,  üni  mutati  sunt, 
velut 

iremüplna  =  la  renMaione 

t  priaunCa    =  la  prtgioma 

i  padrüna    =  la  patrana 

to  ccmtdni   =  il  canione 

to  müpSfni   =  tZ  mOUone 

to  pils&ni    =  ü  picdone. 

§  44.    U  pro  io  in  fine  vocabulorum. 

Omnibus  dialectis  communis  est  terminatio  u  et  ea 
quidem  in  stirpibus  fem.  quae  cadunt  in  o  et  secundum  3. 
deelinationem  flectuntur*  Quo  modo  xBQÖWf  eodem  aktpü 
(vulpos)  formatum  est,  quod  ad  *aXtanti  redit  Quare 
Corais  iilud  Hesychii  älwnd  in  äXtonoi  mutari  jussit.  Alia 
ciusmodi  substantiva  sunt:  fayü  (femina  edax)^  masc. 
fayda;  mayttid  (bucculenta).  Prope  Athenas  in  olivetis  Po- 
naijd  Koloki&ü  est,  ut  erat  apud  veteres  JtjfiiJTfjQ  Sitw* 
lUa  autem  substantiva  ita  flectuntur^  ut  nom.  et  acc*  sin- 
gularis  aequales  sint;  genitivus  in  ua  exeat  Pluralis 
autem  e  stirpe  amplificata  —  tui  efficitur,  ut  ohpüdes  (nom. 
et  acc.  plur.)  et  cJapüöan  (gen.  pl.).  liun  constat  inter  om- 
ues^  dativum  omnino  ab  hodiemo  sermone  esse  alienum 
eiusque  vice  gen.  et  acc.  fungi.  Hoc  vero  ab  illis  sonorum 
affectibus  —  velut  pro  ttp  ediona  (ovt^  ISfoixa),  in  4d6ka  — 
ortum  esse  puto. 

Cuius  rei  simile  dialectus  thessalioa  exhibet,  in  qua 
non  solum  mediis  in  verbis  co  in  ot;  mutari  solet  (ut  Kqoih 
vavvlovv   pro  KqayvuvUay  in  nummo  apud  Mionn,  suppl. 


cynthia  et  cepfaallenia  eft&.  exatat.  (Pasb.  c&rm.  pop.  593 
V.  5  et  9,  et  in  fioo  eiusdem  libri  disL  amat.  n.  341,  342, 
313). 

itvty  (du,  iu  MorOBi  {p.  99}  pro  ovxto  a£Fort  —  De 
umnibuB  Mb  adverbiis  cfr.  Morosi  p.   151. 

KeBtat,   ut   de   dialecto  zaconica   pauca  dicam.     In  ea 
ut  in  calabra  sdverbiorum  czitue  to  in  ov  obBcurator,  volut 
opisu  pro  önüni) 

dnu  et  apttnu  pro  ^mü  et  inämi 
4au  pro  i'om 

itsu  pro  i$ti>. 

His  adverbiis  cognominata  sunt  idmt,  tdsu,  tdtmt,  ex  t« 
et  avta,  i'oto,  e^  per  craain  orta. 

In  nuUa  alia  autem  dialecto  niei  in  zaconic«  haoc  oc- 
curnmt : 

1)  Advcrbia  ita  fonnantur  ut  aabjiciatur:  kaht  =k  xo- 
ktög,  pü  =  nüg.  lam  apopperü  (hodie  vosperi)  quoqae  vi- 
detur  esse  adverbium.    ^  assimilatione  ortum  est,  ut  in 
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eppAri  <=  ianiQi.  Ergo  ^ctnnan^qmg  sumere  licet ,  quod 
deinde  in  änoaneQovg  transiit,  quod  vocabulum  in  annali- 
bus  Moreae  occorrit  (DevilL  p.  36).  änoaneQfSg  similiter 
formatum  est  atque  (qfSpse  (ex  äno  et  otffi),  quod  ceteria 
Graecis  commune  est  pro  vetere  tavTf]  %^  kaniq^. 

2)  nomen  numerale  diu  pro  Üto  (Devill.  p.  106).  In- 
venitur  quoque  di;  utrumque  indedinabile  est 

3)  nom.  sing.  pron.  pers.:  esd  pro  ^/cü. 

4)  genitivi  plur.  pron.  1.  et  2.  pers.:  ndmu  (jomidwme 
est  amplificata  forma)  pro  ^^cSy,  dor.  afiSv.  Habet  Devil- 
lius  (p.  108)  vafiovvave  pro  ifiovvavB^  sed  ex  sequenti  pa- 
gina  apparet  id  erratum  typographi  esse.  In  ndmu  Devil- 
lius  V  euphonicum  esse  existimat.  emdnane  e  pro  rj 
exhibety  velut  em(  =  fjfieig  oflfertur.  Gen.  plur.  pronominis 
ekjü  (av)  —  revocandi  ad  hv  (tv)  —  vel  ndnu  vel  nfümu 
sonat 

5)  lam  u  pro  exitu  wv  participii  praesentis  act.  exstat, 
velut  ord,  ayapü^  jfUdUu,  krSfu  etc.  pro  vet  iQÜyj  ayccnüiv, 
q>vX<ktwv^  xXiTtiwy.  Cuius  participii  Feminina  forma  ita 
oritur,  ut  a  elidatur:  ortla  {hqtiaay.  ayapda  (äyandiaa).  Ba- 
rytona  autem  non  solum  a,  sed  etiam  ov  ejiciunt:  fildUa 
((pvXdnovaa),  hrtfa  (liXiTnovöä).  (Devill.  p.  113  sqq.).  Qua 
ex  participii  forma  et  verbo  Substantive  immi  praesens 
prodit:  ernmiorü  (contr.  emmorit)  =  €l/ii  bqw  =  oqtS. 

6)  Exstat  praeterea  u  pro  oi 

a)  in  conj.  aor.  act|  qui  particula  O-a  praeposita  (ex 
^S  na  pro  d-iXw  Hva)  etiam  fiituri  loco  usurpatur,  velut  d-a 
ordu  (Sgaoto^y  d-a  ayaptu  (äyani^ow) ,  d-a  rdpau  (^axfHo)  etc. 

b)  in  conj.  aor.  pass.;  qui  et  ipse  ^a  syllaba  praeposita 
pro  fiituro  passivi  occurrit.  ^a  orct^ü,  ^a  effra9ü  («v- 
(pQav9ü\  &a  ^ammastd  (^avfiaa&w)  etc. 

Denique  ex  dialecto  zaconica  haec  memoratu  digna 
sunt: 

1)  exitus  participii  ümene  pro  wf^tsvog  et  ofiBvogy  velut 
orümene  {oQüifievog)^  lefümene  (XenSfiBvog).  Passivi  quoque 
praesens  et  imperfectum  analyticc;  i.  e.  verbo  substantivo 


BEITRÄGE 


lUB 


GRIECHISCHEN  UND  LATEINISCHEN 


ETYMOLOGIE 


▼OH 


SOPHUS  BUGKS^E. 


ßlantw 

hat  man   in  neuerer  Zeit  theils  mit  skr.  mläpafämi  welk 
machen,  die  Spannkraft  benehmen  (Causat.  von  mlä,  ^rUäj€Ui), 
so  Kuhn  Zeitschr.  XIV,  158,  Curtius  Grundztige  *  S.  490, 
theils  mit  skr.  gläpujäna,  glapafä^ni,  in  ein  Unbehagen  ver- 
setzen, erschöpfen ;   mitnehmen,  in  Verfall  kommen  lassen 
(Caus.  von  glä,  gläjcUt),  zusammengestellt,  so  Benfey  Or. 
und  Occid.  I,  574.    Das  Germanische  dürfte  vielleicht  hier 
entscheiden.     Ich  vergleiche  mit  ßXajtTw  altn.  glepja,  Prät. 
glapia,   glapta,    Pcp.   glapSr^    glaptr.     Von  ßXaTitw    sagt 
Passow:    „Bei  Homer  herrscht  der  Begriff  des  Hindems 
oder  Aufhaltens,  insofern  daraus  ein  Schaden  ftir  den  Auf- 
gehaltenen erwächst/'   Ganz  dieselbe  Bedeutung  kann  dem 
altn.  glepja  namentlich  in  der  älteren  Sprache  beiwohnen. 
Mit  dem  homerischen  ßXdnteiv  rivä  xeXeV'd'Ov  gleichbedeu- 
tend ist  glepja  vianna  (oder  manni)  farar^  wo  die  Verschie- 
denheit der  Construction  den  Grundbegriff  des  Verbs  nicht 
berührt.     Mit   dem    homerischen   ßXaßerai   de   xe   yovvat 
iovTi  vergleiche  man  altn.  glapnaSi  hdnüm  boßii  heyru  ok 
ftyn  (sowol  Gehör  als  Gesicht  schlug  ihm  fehl).    Auf  den 
Geist  übertragen  heisst  ßXd/riuv  bethören,  verblenden;  so 
auch   glepja.     Wie  ßXnffd-üg    sinn  verwirrt    soin   kann,   so 
wird  von  /;%>/«  afglapi  ein  blödsinniger  Mensch  abgeleitet 
Besonders  jedoch  wird  glepja  von  der  Bethörung,  Verfuh- 
rung eines  Weibes  gesagt.   Die  Construction  glepja  ernkveim 
ut  geäi  ist  der  griechischen  voov  ßeßXafi^Uvog  analog.    In 
Zusammensetzungen  kommt   öfter   das   Subst.  glap   neutr. 
vor,   welches  durch  ßXdßtj,  ßXdßog  wiedergegeben  werden 
kann. 
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gUfja  seilt  eine  urgermiuiMche  Fonn  gfapfam,  rm 
glap  filhrt  auf  eine  yorgermanitche  Wnraelfonii  ^stfa^ 
rüdk;  dies  ist  nach  meiner  Vermathong  ans  glaAlk  nmge- 
setzte  wie  got  gre^pan  auf  gkrab  statt  groNk  BurOckgdit 
Zu  diesem  gbM  verhftlt  sich  gr.  ßlaß  statt  glab  wie  os^ 
ßiovj  OTQoßiw  m  tnqiqita.  Daneben  erscheint^  wie  ao  oft» 
eine  durch  p  erweiterte  Form  im  skr.  glSpafänd,  gtapafitmi; 
vgl.  z.  B.  lat  Hitpere  neben  skr.  «lnM  staunen  machfaii 
kirchenslaw.  sicypü  stab,  skr.  Mäpafiimi  stützen,  fest  machen, 
neben  dem  synonymen  tUmnbh^  siahkriSmi  u.  s.  w. 

fXiqwfi^  fXfjpog, 

Diese  Wörter  hat  man  Iftngst  auf  eine  Wnnel  yal, 
yla  y^glänzen'^  richtig  aurttckgefilhri  Dies  wird  durdi 
keltische  und  germanische  Wörter  bestätigt.  Man  muss 
einen  Adjectivstamm  yltj^vo  voraussetzen,  von  wdchem 
auch  die  Namen  FXfjvoq  masc,  rXtjvlg  fem.  zu  erklären 
sind;  ykfjyo  muss  glänzend,  fein,  niedlich  bedeutet  haben- 
Auf  dieselbe  Grundform  gläna  geht  kelt.  glan  zurück,  dies 
Ijässt  sich  in  allen  keltischen  Sprachen,  auch  wahrscheinlich 
schon  im  Gallischen  nachweisen.  Es  bedeutet  rein,  glän- 
zend (altir.  roglan  glänzte),  kymr.  auch  niedlich;  kymr. 
glain  ist  Juwel,  Edelstein,  und  stimmt  in  der  Bedeutung  mit 
yi'ffVog  Schaustück,  Prachtstück  überein.  Wie  sich  die 
Bedeutung  „Augenstern^'  bei  mehreren  Völkern  mit  der 
Bedeutung  „Edelstein''  berührt,  so  im  Griech.  bei  yJifj^j 
Augenstern.  Mit  dem  kymr.  glän  stimmt  ags.  cldne  be* 
grifflich  genau  überein;  deutsch  klein,  ahd.  chldni  ist  ur^ 
sprünglich  glänzend,  rein,  dann  fein,  niedlich,  zierlich 
(deutsch.  Wtb.  V,  1088).  Die  germanische  Grundform  ist 
ktainju-a.  Dies  ist  aus  klanjorSy  Tdänjas  entstanden,  wie 
altn.  kein  aus  hanjä,  vorgerm.  kanjä,  hcdla  aus  halja-^,  vor* 
germ.  kalja-a  u.  s.  w.,  siehe  Scherer  zur  Geschichte  der 
deutsch.  Spr.  S.  472;  klänja  ist  durch  das  Su£  /a  von 
kläna  s=  kelt.  glan,  gr.  yktjvo  weitergebildet   Im  Deutschen 
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wird  das  Wort,  wie  im  Griechischen  und  Keltischen;  von 
niedlichen  Schaustücken  angewandt;  so  mhd.  gimmen  und 
tlz  erweite  steine,  die  wären  kleine,  und  so  namentlich  in 
kleinod. 

Dies  war  schon  niedergeschrieben;  als  ich  die  Wörter 
von  Pott  Wurzelwörterbuch  I,  771 — 773  behandelt  fand. 


Mit  skr.  ar,  rndmi,  rnvämi  erhebe  mich;  gr.  OQWfAi. 
errege;  ioqto  erhob  sich;  lat.  orior  gehört  got  rinnan  zu- 
sammen; siehe  Kuhn  Zeitschr.  II,  460,  Leo  Meyer  goth. 
Spr.  S.  203  f.  Die  nasale  Erweiterung  ist  in  dem  germa- 
nischen Worte  wurzelhaft  geworden.  Ebenso  verhält  sich 
afUnnan  aufhören  zu  anollvfu  statt  anoXvvf^i;  Irinkan  zu 
skr.  bhrnümi  ich  brate,  lat.  fomax,  furnue.  Got.  urrinnan, 
ahn.  renna  wird  vom  Aufgehen  der  Sonne  wie  lat  ortVt 
gebraucht ;  altn.  renna  ä  ist  wesentlich  dasselbe  wie  inoQ^ 
wo&ai,  adoriri.  Hier  mache  ich  besonders  darauf  auf- 
merksam; dass  nord.  renna  ;;hervorspriessen;  schnell  wach- 
sen^' von  den  Bäumen;  namentlich  von  den  jungen  Schöss- 
lingen  gesagt  wird.  Eine  ähnliche  Anwendung  ist  auch 
dem  lateinischen  Worte  nicht  fremd;  z.  B.  terraijue  solum 
eubigentes  cimue  ad  ortus  Lucrez  I  212.  Hiezu  stelle  ich 
trotz  des  b  der  Stammsilbe  SQvog  n.  Schössling;  junger 
Baum  oder  Zweig;  Sprössling;  Kind.  Das  Wort  ist  wie 
xr^i'O^,  ed^og  gebildet;  formell  völlig  gleich  ist  skr.  dmaa 
n.  Woge,  Fluth,  wo  die  Bedeutung  sich  anders  entwickelt 
hat  Diese  etymologische  Deutung  stütze  ich  durch  norweg. 
Dial.  runne  m.  (urspr.  Stammform  runnan),  rune  m.  (Stamm- 
form runan)  und  renning  m.,  die  von  renna,  got  rinnan 
abgeleitet  sind  und  völlig  dieselbe  Bedeutung  wie  eQvog 
haben.  Hierbei  zeigt  sich  merkwürdige  Uebereinstimmung 
des  Ausdruckes  in  der  griechischen  und  der  nordischen 
volksthümlichen  Dichtung:  Homer  sagt  o  d'  avidqaiiey 
^Qvü  loog   II.  18;  437;    so    heisst  es    von   einem  jungen 
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schönen  Manne  in  den  norwegifohen  ValkaKfidam  oft:  «r 
wuchs  auf,  9om  em  mljmwmB  (wie  ein  junger  Weidm- 
baum). 

Der  Vokalunterschied  in  j^og  und  S^ni^«  kami  im 
gegebenen  Erklärung  nicht  hinderHoh  sein  \  denn  «  waehielt 
mit  o  sowol  bei  Terschiedenen  AUeitangen  Ton  domelbsn 
Wurzel,  als  dialectisch  bei  einem  und  demselben  Worte: 
uBlkog  und  noXiog^  i^ani  und  i^xai^i  KdfKVQa  und  JCof- 
xvQOj  ^AnoXXwp  und  ^Aniklonf  u.  s.  w.,  s.  Leo  Mejer  vgl 
Otr.  I,  112.  Schon  DOntser  (Kuhns  Zeitschr.  XVI,  30)  hst 
die  Deutimg  von  ifvog  aus  der  Wurael  ar  sich  erheben  ab 
eine  Möglichkeit  genannt,  er  hat  aber  einer  wie  ich  i^aube 
verfehlten  Vermuthung  den  Voraug  gegeben. 

Fick  vergl.  Wörterb.  ^  I,  25.  188  erklärt  nach  dem 
Vorgange  Benfeys  evvig  mit  Recht  aus  einer  Wurael  vä 
mangeln ;  fehlen.  Diese  liegt  vor  in  skr.  üna  ermangelnd, 
woran  etwas  fehlt,  altbaktr.  ujamna  mangelnd,  üna  f. 
Mangel;  got.  van-s  ermangelnd,  van  n.  Mangel.  Die  ur- 
sprünglichere Wurzelform  finde  ich  bewahrt  in  skr.  vänjä 
{,  eine  Kuh,  deren  Kalb  todt  ist;  Böthlingk  und  Roth  er- 
klären abhivänjavatsä  eine  Kuh,  die  ein  angewöhntes  (frem- 
des) Kalb  nährt,  aus  aMt  -{-  van^  aliein  diese  Erklärung 
lässt  sich  auf  das  unzusammengesetzte  vänjü  nicht  anwen- 
den. Dies  vünjä  steht  formell  und  begrifflich  dem  gr.  livig 
(das  va-ni-a  voraussetzt)  sehr  nahe;  man  vergleiche  z.  B. 
U.  22,  44: 

bq  fx    vUop  7toXk(üv  TS  TLoi  iox^ldiv  evviv  l*&fjK€y. 

^vQCCf  fores,  foraa,  forü;  forum. 

O'vga  gehört,  wie  bekannt,  zu  einer  Wortsippe,  welche 
durch  die  ganze  indo-europäische  Sprachwclt  verbreitet 
ist;  über  den  Ursprimg  ist  mau  dennoch  gaua  im  Dunkeln. 
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Auch  der  neueste  Versuch  ^  diese  Dunkelheit  zu  entfernen 
(von  Lefmann  in  Kuhns  Zeitschr.  XIX,  399  £);  scheint  mir 
wenig  glücklich :  eine  Wurzelform  dvar  spalten  ist  nur  ver- 
muthet,  nicht  nachgewiesen;  das  anlautende  dh  der  euro- 
päischen Grundform  bleibt  dadurch  unerklärt^  und  für  lit 
dvdraa  Hof  räum,  lat.  forum,  was  in  der  älteren  Sprache 
;;Vorhof''  bedeutet  (vgl.  meine  Bemerkungen  in  Kuhns 
Zeitschr.  XIX^  435  i),  scheint  eine  Grundbedeutung  ^^Spalt^' 
nicht  zutreffend.  Ich  will  hier  eine  andere  Vermuthung 
wagen.  —  dvga  (wie  die  entsprechenden  Wörter  in  den 
verwandten  Sprachen)  kann  theils  als  die  Thüröffnung  theils 
als  die  aus  Bretern  zusammengefügte  Tafel,  durch  welche 
die  Thüröffnung  vermacht  wird,  aufgefasst  werden.  Die 
erstere  Auffassung  ist,  wie  ich  glaube,  die  ursprünglichere. 
Im  Altnordischen  ist  dyrr  nur  die  Thüröffnung ;  diese  wird 
durch  hurS  geschlossen.  Skr.  dvära  bedeutet  überhaupt 
Eingang  und  Ausgang,  Oeffnung,  Loch;  ^Qig  ist  nicht 
nur  Thüröffnung,  sondern  auch  Fensteröffnung.  Dass  die 
ursprüngliche  Bedeutung  „ein  freier,  offener,  luftiger  Raum 
besonders  am  Eingange  des  Hauses''  ist,  finde  ich  nament- 
lich dadurch  angedeutet,  dass  die  Wortsippe  in  den  mei- 
sten europäischen  Sprachen  zur  Bezeichnung  des  Draussen 
angewendet  wird  (vgl.  Pott  Wurzelwtb.  2/1  S.  25  f.);  so 
lat.  forü,  foras;  \>vQaoi,  \>vQriq>i  foris;  x^vgöa'  tfytK  ^'JqxO' 
deg;  O^tgale  foras;  O^ugax^ev  von  aussen  her;  x^ugalog 
draussen  befindlich;  OvgavkHo  im  Freien  verweilen;  nor- 
weg.  di/ra  seg  sich  hinaus  verfügen;  poln.  na  dwör  hinaus, 
na  dworze  draub^en,  und  Entsprechendes  in  aüderen  sla- 
wischen Sprachen.  Auch  die  Bedeutung  aula  beim  kirchen- 
slaw.  dwoj'Uj  Hofraum,  Geholt  an  den  Gebäuden,  beim  lit. 
dvdras,  Alarktplatz,  in  älterer  Zeit  auch  vestibulum  beim 
lat.  forum  s*;tzt,  wie  mir  scheint ,  „ein  freier,  luftiger,  offe- 
ner Raum  oder  Platz"  als  den  ursprünglichen  Begriff  vor- 
aus; man  vergleiche  avk//  von  arjfn. 

In  Uebereinstimniung  mit  dem  obigen  leite  ich  dhvä'roj 

dhvä-ry    statt  dessen  im  Indischen  dvära,   dvär  eingetreten 
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ist,  ^-ga  von  einer  Warsei  dkuHi,  Jhu  wehen,  luuidMn  ak 
dkvdra  bedeutete  alio  nadi  meiner  Vemmthaiig  ^^ein  Qr^ 
wo  es  weht'^,  i^eine  Oeffnnng  (ein  offener  Baiim),  wodurch 
der  Wind  ziehen  kann''.  Eine  Wnrsel  dkvM,  dkma  mit  im 
Bedeutung  wehen,  hanchen  liegt  durch  #  erweitori  im  lit 
dwUe  Hauch,  Athem,  Seele  deutlich  vor.  Eine  andere  Er- 
weiterung haben  wir  vielleicht  im  skr.  dhvagä  Fahne.  Auch 
skr.  dhvan  tönen  (woher  dhvänia  Name  einea  Windes]^ 
dürfen  wir  mit  *dkoa  hauchen  vereinigen,  dkoä,  dkvm  ist 
eine  Nebenform  von  dku,  dhu,  was  u.  a.  anfiUsheln  bedeutet; 
so  hat  das  Litauische  dsseü  Seele  neben  dvd$0.  Auf  im 
anderen  Seite  schdnt  sich  ^dkoä  m  skr.  dkmM  blaaeot  aiu- 
hauchen,  anfachen  au  verhalten,  wie  skr.  hmal  aehwankfln 
zu  skr.  hvcU  und  wie  skr.  hmar  krumm  sein  aa  der  Wnnel 
kv€ar  in  gr.  xt^rdg: 

In  *dhvä,  dhu,  dhmä  wie  in  vd  tritt  Lautnachahmung 
deutlich  hervor. 

In  Betreff  des  Suffixes  kann  skr.  dvä-^a,  dvä-^,  gr. 
d'V'Qa  mit  gr.  avQa,  drjg  von  arjfii,  Wurzel  vä  verglichen 
werden.  Wie  ich  die  Bedeutung  ,;da8  Dr aussen,  das  Freie" 
in  forüf  foras,  ^Qavlew  u.  s.  w.  aus  der  Bedeutung  „Ort, 
wo  der  Wind  weht,  Ort,  wo  es  lüftet",  abgeleitet  habe,  so 
vereinigt  lit.  öras  die  Bedeutungen  Luft,  Wetter  und  das 
Freie  im  Gegensatz  der  Stube,  des  Hauses;  davon  öran, 
lett.  dran  hinaus,  lit  dre  (womit  Fick  Wörterb.  *  I,  20  skr. 
Ure  fern  vergleicht),  lett  drd  draussen,  im  Freien.  Der 
Ursprung  dieses  Wortes  ist  unsicher;  die  Lautverhältnisse 
der  litauischen  und  lettischen  Sprache  erlauben  es  nicht, 
darin  mit  Curtius  Qrundzüge  ^361  eine  Ableitung  von  der 
Wurzel  vä  0  zu  sehen.  Darf  man  an  die  Wurzel  an  ath- 
men  denken?  wie  z.  B.  lat.  cä-rus  von  der  Wurzel  kä 
stammt,  welche  im  Skr.  neben  kan  begehren,  lieben  vor- 
kommt 


1)  Anm.  des  Herausg.    Vielmehr  W.  av. 
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%riXio}y    x(olv(Oj   ealvor. 

calvi,  calvere  bedeutet  frustrari,  auch  schädigen,  läh* 
meii;  Pacuv.  Non.  p.  13t  GerL:  Paatguam  calamüaa  plures 
annos  arvaa  calvitur,  Plaut  Gas.  11;  2,  3 :  Ubi  dornt  sola 
aum,  sopor  manua  calvitur  (Gorssen  krit  Beitr.  450).  Davon 
ist  bekanntlich  calumnia  gebildet.  Hiemit  haben  Diefen- 
bach  goth.  Wtb.  11,  593  u.  a.  germanische  Wörter  zusam- 
mengestellt, welche  mit  den  lateinischen  in  der  Bedeutung 
sehr  gut  übereinstimmen:  got.  hol^,  afhölon  avAoqiavieiv^ 
aht.  huolida  frustrabitur,  ags.  hol  n.  calumnia,  loquela  ina- 
nis,  höUnga  frustra,  höUende  calumnians.  Eigenthümlich 
haben  sich  die  Bedeutungen  im  Nordischen  entwickelt,  hol 
n.  bedeutet  Schmeichelei,  das  Rühmen,  hoda  schmeicheln, 
rühmen,  norweg.  Dial.  höla  schmeicheln,  durch  süsse 
Worte  kitzeln.  Fast  ganz  gleichbedeutend  ist  gr.  ^itjUa) 
durch  Musik,  Gesang,  süsse  Worte  besänftigen,  bezaubern. 
Auch  formell  passt  dies  trefilich  zum  altn.  hol,  hoela,  ygl. 
gir^yog  =  altn.  bdk,  nixvg  =  altn.  b6gr  u.  s.  w.  Ich  zweifle 
daher  nicht,  dass  Fick  vergl.  Wtb.  ^  I,  351  die  Wörter 
richtig  zusammengestellt  hat  (während  ich  celare  fern  halte). 
xrjkno  zeigt  uns  den  GrundbegriflP,  von  welchem  die  ver- 
schiedenen Bedeutungen  ausgehen ;  die  Bcdeutungsentwicke- 
lung  ist  fast  dieselbe  wie  bei  i^ikyw  (vgl.  Kuhn  Zeitschr.  I, 
186  f ).  Das  Verbuni  heisst  ursprünglich  bezaubern,  durch 
Zauberlieder  überwältigen;  diese  Bedeutung  liegt  in  xryAao 
noch  klar  vor.  Darnn  schliesst  sich  die  Bedeutung  Krank- 
heiten durch  Zauberformeln  lindern,  heilen.  Aus  „durch 
Worte  bezaubern*'  entwickelt  sich  leicht  nicht  nur  „durch 
süsse  Worte  befangen,  kitzeln*'  (x/^AAu,  norweg.  höla) 
sondern  auch,  wie  bei  x^ilytOy  die  Bedeutungen  bethören, 
täuschen,  wie  zum  Theil  schon  in  'AtjXiio,  entschiedener  in 
den  germanischen  Wörtern  und  im  tat.  ccUvor. 

Die  germanischen  Bedeutungen  „tauschen''  und  „schroei- 
cheln^'  lassen  sich  nicht  vereinigen,  wenn  man  von  „beschä* 
digen^'   ausgeht;  allein  vom  got.  höt^  lässt  lat  caM  sich 
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kaum  trennen,  aopor  mamu  eaMhtt  in  der  «^«ftlirlai 
Stelle  von  Plaaios  l&s8t  vermnlhMii  datt  cahri  «inst  wb 
9ily€iv  von  der  durch  Zanberlieder  bewirkten  Bettabang 
oder  Ein8cUitfemng  gebraucht  wurde.  Bei  dem  AaedmokB 
calamiiaa  arvas  eahäur  erinnere  man  elohy  daae  Hagri- 
■chlag  und  ähnliche  Landplagen  durch  Zauberiieder 
Feinde  geweckt  wurden.  Am  weitesten  hat  eich 
ealumnian  von  der  ursprünglichen  Anwendung  entfernt; 
einst  bedeutete,  wie  ich  vermuthe,  cahmmm  Zaaberworti^ 
die  um  jemandem  su  schaden  ausgesprochen  werden.  Schon 
Schwenck  (etym.  Wtb.  d.  lat  Spr.)  bemerkt  bei  edbe: 
^yVielleicht  ist  xvjläf  xalä,  einen  durch  ^atte  Worte  be- 
trügen und  ihm  schaden,  su  vergleichen^.  Aus  den  asia- 
tischen Sprachen  weiss  ich  verwandte  Wörter  nicht  anau- 
führen.  Skr.  Iciala  n.  Betrug,  List,  Täuschung»  Sehein, 
darf  ich  nicht  vergleichen  1 )  weil  Böhtlingk  und  Roth  Ver- 
wandtschaft mit  dem  synonymen  tchadman  von  ib'AiuI  be- 
decken annehmen;  2)  weil  das  Wort  in  der  älteren  Litte- 
ratur  nicht  vorkommt;  3)  weil  Ich  auf  einen  ursprünglichen 
Anlaut  sk  hinweist.  Wenn  nrjUw  und  calvor  nahe  verwandt 
sind;  kann  calvor  nicht  zugleich  mit  xiolvio  zusammen- 
gestellt werden.  Vgl.  keltische  Wörter  bei  Diefenbach  goth. 
Wtb.  II,  593. 

KoXno  g. 

Während  Curtius  Grundzüge  *  S.  61  nolnog  als  den  ver- 
bergenden fasRt,  stellen  Pott  et.  Forsch.  ^  II,  463  und  Leo 
Meyer  goth.  Spr.  S.  99  es  mit  germanischen  Wörtern,  die 
Wölbung  bedeuten,  zusammen.  Ich  will  diese  letztere  Com- 
bination  zu  stützen  versuchen.  Das  von  Grimm  deutsche 
Gr.  II  S.  58  vermuthete  got.  hvilban,  hvalfj  hvulbana  wölben 
liegt  vor  in  noch  lebenden  schwedischen  Dialecten,  s.  B. 
in  Ootland  hvälva,  hvcUuj  Ptcp.  ncutr.  htmlvi;  dass  die  go- 
tische Form  hoilhaiiy  nicht  hvilfariy  gelautet  hat,  zeigt  deutsch 
wölben.  Von  hmlbarij  hvelfa  ist  altn.  AtW/*  neutr.,  altschwed. 
auch  hvalfr  masc.  Wölbung  gebildet,  hwüfr  setzt  eine  ger- 


Beiträge  xur  griechiBchen  and  lateinischen  Etymologie.      333 

manische  Grandform  hvalbaa  voraas.  Dies  entspricht  völlig 
dem  gr.  nolno^gj  denn  die  germanischen  Sprachen  zeigen 
sehr  oft  inlautendes  b  an  der  Stelle  eines  vorgermanischen 
Pj  z.  B.  sibun,  büeiban  u.  s.  w.  Die  Bedeutungen  stimmen 
trefflich.  Altn.  hvalf  wird  nicht  nur  von  der  convexen 
Krümmung^  sondern  wie  das  griechische  Wort  auch  von 
der  einwärtsgehenden;  es  kann  z.  B.  die  Höhlung,  die  innere 
Seite  des  gewölbten  Schildes  bezeichnen.  %6lnog  ist  auch 
ein  tiefer  Thalgrund  zwischen  hohen  Bergen;  in  dem 
schwedischen  Dialecte,  welcher  in  Finnland  gesprochen 
wird,  bedeutet  hvälvo  fem.  1)  Thal,  2)  stehendes  Gewässer 
zwischen  Bergen  (Rietz).    Vgl.  Fick  Wörterbuch  ^  I,  408. 


Schon  Fick  vgl.  Wörterb.  >  I,  204  hat  darauf  aufmerk- 
sam gemacht;  dass  die  Wurzel  in  xQivü)  scheiden  mit  der 
Wurzel  in  xeiQü)  abschneiden;  scheeren,  ursprünglich  iden- 
tisch ist;  vgl.  Pott  Wurzelwtb.  2terBd.  Iste  Abtheil.  S.  162. 
Gemeinsam  ist  die  Grundform  akar,  denn  mit  tcqIvo)  gehört 
lit.  skirtü  scheide,  altir.  acarad  (separare);  mit  TLBiQtt)  altn. 
skera  schneiden;  scheeren  zusammen.  Die  vermuthete  Iden- 
tität lässt  sich  fester  stützen.  Lit.  skirih  stimmt  begrifflich 
mit  nQivvj  überein ;  allein  pSrahiriu  ist  nicht  nur :  von  ein- 
ander scheiden;  sondern  auch:  spalten;  einen  Weg  durch 
den  Wald  hauen;  diese  Bedeutungen  liegen  dem  griech. 
'ABiQio  näher.  Namentlich  wird  die  Identität  durch  die  ger- 
manischen Sprachen  bewiesen.  %qLvo}  heisst  in  übertragener 
Anwendung :  (Streitigkeiten)  entscheiden ;  einen  Richter- 
spruch fölleu;  urtheileu;  xQiaig  Entscheidung;  Urtheils- 
spruch.  Analog  ist  die  Bedeutungsentwickeluug  bei  cemo, 
crimen,  decemo,  lit.  pSrakirm  einen  Streit  entscheiden. 
Allein  auch  altn.  akera  kann  entscheiden,  bestimmen  be- 
deuten; so  namentlich  im  Ausdrucke  akera  ok  akapa;  akera 
6r  etnhverja  heisst  einen  Streit  entscheiden;  in  einer  Sache 
den  Urtheilsspruch  fällen;  irakwrSr  Entscheidung;  Richter- 
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■prach.  Wie  im  altn.  hwrtr  maso.  neben  got 
fem.  (Kühne  Zeitschr.  XIX,  442) ,  eo  wird  in 
maeo.  dai  masc  erat  epAter  fibr  das  femin.  eingetretan  aeia, 
denn  im  Ahd.  ist  Mcwrt  das  Scheeren  fem.  gen.  Ala  Alteate 
germanische  Stammform  darf  man:  daher  dbmb*  statt  dfanr-A' 
fem.  voraussetsen ;  dies  ist  formell  mit  gr.  xf/^r«  identisd^ 
während  es  auf  der  anderen  Seite  dem  gr.  xof-a«  ent- 
spricht; die  gemeinsame  Grundform  ist  Aat4i.  Somit  ent- 
spricht altn.  Jeera  dem  griech.  xflpto,  allein  aof  der  ande- 
ren Seite  läset  es  sich  von  xbIqw  nicht  trennen;  ttfipm  und 
xelgw  sind  also  derselben  Warsei  entsprangen.  Auch  doreh 
andere  Bedeutungsvariationen  führen  die  germaniadien 
Wörter  von  xhigw  su  Ttgiuo  hinüber.  Mit  altn.  «fesro,  schee- 
ren gehören  folgende  Wörter  anerkanntcrmaassen  ausam- 
men:  ahd.  soerian  austheilen,  nhd.  beaeheren,  ags.  Msom 
pars,  portio,  scerum  bestimmen,  zuiheilen.  So  bedeutet  lit 
phakiriu  anordnen,  bestimmen,  zutheilen,  testamentarisch 
vermachen;  allein  dies  Verbum,  welches  auch  absondern 
heisst,  läs.<t  »icli  von  /.ghio  nicht  trennen.  Deutsch  ottf- 
scheren  (prät.  ausscherte)  bedeutet  ,,secerncre'^ 

Für  Xtjyuv  aufhören  lassen,  besänftigen,  gewöhnlich 
intrans.  aufhören  ist  eine  sichere  Erklärung  noch  nicht  ge- 
funden. Benfey  griech,  Wurzellex.  II,  24  verbindet  es  mit 
skr.  rah  verlassen,  allein  damit  gehört  kavy^avuß  zusammen. 
Schönberg  Kuhns  Zeitschr.  XVIIl,  311  ff  will  aus  d/roi- 
i*;!'^'»  cfAAiyXToc:  und  aus  der  Dehnung  eines  vorhergehen- 
den kurzen  Endvocals  bei  Homer  eine  ältere  Form  FXi^yia 
folgern:  allein  dass  dies  nicht  stichhaltig  ist,  hat  Curtius 
Erläuterungen  S.  41  f  gezeigt.  Schönbeig  verbindet  i/yw 
mit  ^/yyv/iii,  Curtius  Grundzüge  ^  8.  173  mit  langueo,  la^ 
yagdg.  Hier  sei  eine  andere  Vermuthung  gewagt,  h'/io 
erinnert  stark  an  altnord.  log  neutr.  Aufhören:  that  skal 
baka  til  Ugs  man    soll  backen ,   bis   nichts  mehr  da  ist; 
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lagSiz  thetta  fS  brdtt  i  log  dies  Geld  wurde  bald  yerthan. 
Davon  löga,  prät.  lögaSa  mit  Dat.  aufhören  lassen,  weg- 
nehmen :  hvärki  mundi  ad  drykh  viti  theira  löga  ni  afU 
theira^  gewöhnlich  abhanden  kommen  lassen.  Altnord.  6 
entspricht  regelrecht  griechischem  yj:  möSir  =  /''J^'/Cj  Mk 
=  *rVYoc,  bögr  =  nr^xcg  u.  s.  w.  Auch  altn  g  gegen  griech. 
y  hindert  nicht  die  gegebene  Zusammenstellung,  denn  ?.rjy(ü 
kann  durch  Hauchentziehung  aus  Irjx^  entstanden  sein, 
siehe  Curtius  Orundzüge  ^  S.  479  ff.  Altn.  log,  löga  hängt 
mit  leggja  und  Itggja  zusammen,  und  log  bedeutet  ursprüng- 
lich: Weglegen,  isiederlegen.  Dies  wird  durch  die  Ver- 
gleichung  der  lautlich  entsprechenden  Wörter  in  den  an- 
deren germanischen  Sprachen  klar:  ahd.  luog  n.  litoga  f. 
cubiie,  ags.  löh  locus ,  t^edes,  lögian  ponere,  collocare,  con- 
dere  (nicht  logian  mit  kurzem  Vocale,  wie  die  ahd.  Wörter 
zeigen);  so  lögedon  in  der  ags.  Bibelübersetzung  (Rieger 
Lesebuch  S.  177  '•),  wo  die  altnorihumbrische  Uebersetzung 
gesetton  hat.  Für  die  Bedeutung  vergleiche  man  altn.  leggja 
eitthvat  af  und  leggja. af  von  etwas  abstehen,  etwas  auf- 
geben. 

Hiernach  vermuthe  ich,  dass  k(y(o  mit  der  Wurzel  lex 
zusammengehört  und  ursprünglich  niederlegen,  weglegen 
bedeutet,  y  statt  x  ist  auch  in  laygov  Jy  laygog  xQafiftdriop 
Hes.  (Curtius  Grundzüge  ^  S.  18i^)  eingetreten.  Die  Be- 
deutungsentwickelung ist  in  lat.  siru),  desino  analog. 

Hkvov^    Xixfiog. 

Legerlotz  in  Kuhns  Zeitschr.  VIU,  42.3  f.  hat  mit 
Xi/.vov  ki/.vov  keixvov  und  Ir/fiog  Schwinge,  Worfschaufel 
Formen  bei  Hesychios  verglichen,  welche  mit  v  anlauten: 
viTckov  To  Xi'Arov,  vel/.Xov  xo  XI/.VOV,  vei^y.Xa'  P.£ixva  (lies 
vti/,Xa'  Xd'/.va  oder  auch  vtr/.X^'  Xi/.^i^).  vi/.siv  XiAfnäpf 
y,(ßaTbiy,  Pixtf'  xQatftf  XtxfKji.  vfr/.r)Tt;Q'  Xiy.fxrjTrfQ.  Meyageig. 
avviAfir^TOv  (wie  die  alphabetische  Ordnung  für  evA^ttjvoy 
verlangt)*  eiXUfirjzov.    Er  folgert  daraus,  dass  X  in  XUvov^ 


Mit  gr.  ftäaaat  knete  sind  schon  skr.  maJcate  zu  T^, 
Stsab  machen,  lat.  mäcerare  mürbe  machen,  lit.  mhJemi 
knete,  kirchenslaw,  mqka  Mehl,  mekilkii  weich  verglichen; 
B.  CurtiuB  Grundzüge  Nr.  455,  Fick  Wörterbuch  »  I,  143. 
Ich  vergleiche  terncr  angeleächs.  gemang,  n.  commixtio, 
mengan,  deutsch  mengen,  ags.  gemengan  commisccre,  con- 
fundcre,  turbare.  Formeil  stehen  die  germanischen  Wörter 
durch  ihren  Nasal  den  litauischen  und  slawischen  am  n&ch- 
sten.  Die  Bedeutungscnt Wickelung  erklärt  sich  aus  dem 
griech.  tpigia.  Dies  bedeutet  mischen,  unter  einander  mengen 
(auch  wie  ags.  gemengan  verwirren),  wird  aber  besonders 
vom  Mischen  und  Kneten  des  Teiges  zu  Brot,  oder  Kuchen 
gebraucht;  ö  (pv^iov  absol.  der  Brotteig  knetet.  Die  An> 
Wendung  geht  im  Germanischen  in  ähnliche  Richtung  wie 
im  griech.  ftäysi^ng;  norweg.  Dial.  muTig  n.  (statt  mang) 
bedeutet:  Stoff,  aus  welchem  Speise  zubereitet  wird,  ur- 
sprünglich: was  zusaromengerührt,  geknetet  wird. 
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>€g>ilf]f   nibüla. 

Längst  sind  folgende  Wörter  zusaromengestellt:  v€q)iXrj, 
lat  nebula,  altsächs.  iteb/ial  maaci  ahd.  nebhtUf  altfries. 
nevilf  neily  altn.  niß  (in  Zusammensetzungen);  ags.  nifol 
caliginosus ;  altir.  inniulu  in  nubibus  (Ebel  Beiträge  zur 
vgl.  öprachforsch.  II,  1 64),  nM  Wolke  (Beitr.  VI,  233).  Ich 
stelle  hieher  auch  skr.  nihärd  masc.  Nebel  (schon  in  der 
Vedasprachc);  die  Deutung  aus  ni -\-  Yhar  passt  nicht  für 
den  Sinn.  Das  indische  Wort  stimmt  im  Qeschlecht  mit 
dem  germanischen  überein.  In  Betreff  des  Suffixes  vgl. 
iushara  kalt,  Thau,  Nebel,  märgära  Katze  (die  sich 
putzende),  ä  in  nthdra  verhält  sich  zu  €  in  v£q>ilf)  wie  im 
Participialsuffixe  -inäna  =  gr.  ^fuevo.  h  ist  statt  bh,  das  in 
ndbhas  bewahrt  ist;  vgl.  skr.  grah  aus  älterem  gi'obh.  Da 
der  Accent  auf  der  Endsilbe  lag,  konnte  der  Wurzel vocal 
in  t  geschwächt  werden,  vgl.  phkän,  pWidn  statt  plahän, 
gthmä  statt  gahmd  =  dox^o. 

vbjyaXov, 

Für  vciyaXov  pl.  vdyaXa  Näschereien,  Leckereien,  scheint 
sich  im  Griechischen  selbst  keine  Wurzel  zu  finden.  aXo 
ist  Suffix.  Das  Stamm vcrbum  entspricht,  wie  ich  glaube, 
dem  dän.  snagey  norweg.  Dial.  anakaj  was  eine  germanische 
Grundform  *snakony  Prät.  *snakoda  voraussetzt;  einst  wurde 
jedoch  wohl  stark  *87iakan,  *snök  flectiert.  sncige  bedeutet: 
nach  Leckereien  suchen;  davon  snagen  naschhaft.  Das 
Germanische  hat  hier,  wie  gewöhnlich,  den  ursprünglichen 
Anlaut  sn  bewahrt;  vgl.  z.  B.  got.  snaiva  gegen  vitpa^  ahd. 
snur  gegen  wog. 

Curtius  Grundzüge  ^  S.  321  fasst  oagiCto  plaudere  als 
eine  reduplicirte  Form  für  Fa^FagiCo)  zu  Y^^''"'  ^^Q^  sage. 
Dies  ist  mir  wenig  ansprechend,  weil  oagi^u)  dadurch  von 


338 

oag  ganz  getrennt  wird.  Auch  deuten  Ausdrücke  wie 
Xifiov  oaQiotvg  U.  17,  22S  der  Verkehr  des  Kri^pes,  ufo* 
fuixioy  oaQiarvg  die  Genossenschaft  der  VorkAmpfer  auf 
eine  umfassendere  Grundbedeutung.  Der  Vocal  o  wttrde 
wol  in  der  Reduplicationssilbe  auffallend  sein. 

oaQ  erklärt  Curtius  *  S.  330  formell  sutreflfimd  als 
oaaQ  aus  dem  copulativen  ^-  und  V^mt  €tQto  knüpfe.  Die- 
selben Bestandtheile  suche  ich  in  o-cr^/Coi,  o^gng.  In  Be- 
treff der  Bedeutung  erinnere  ich  an  aerere  eoOoqma  tmm 
aUquOy  conserere  aermoniem  und  das  von  aerere  abgeleitete 
aermo.  Wie  aerere  überhaupt  susararoenknüpfen,  ▼erbindeoi 
an  einander  bringen  bedeutet,  so  ist  iagiOTvg  nicht  nur 
traulichem  Gesprftch,  sondern  vertraulicher  Umgang ,  Ver- 
kehr überhaupt.  Da  iagtC^iP  besonders  von  Liebendon 
und  Eheleuten  gewogt  wird,  fasse  ich  nag  nicht  zunächst 
als  conjux,  sondern  als  diejenige,  welche  vertraulichen  Um- 
gang mit  jemandem  knüpft  (pflegt),  welche  coUoquia  cum 
cUiquo  serit  In  altnordischer  Dichtung  wird  die  Gattin  oft 
rüna  d.  i.  colloquiornm  socia  genannt.  Die  gegebene  Er- 
klärung wird  durch  die  Form  aooiaiiq  (s.  M.  Schmidt 
Hesych.  I,  222)  bestätigt.  Diese  enthält  die  copulative  Par- 
tikel in  derselben  Form  wie  ^''«Ao/og,  adsXrpeiog^  än^doc  und 
zeigt  o  vor  q  wie  ogfioc,  ngiiid. 

Dass  es  auch  ein  dem  oag  fem.  entsprechendes  mas- 
culinum  gegeben  hat.  darf  man  vielleicht  aus  aog'  xHyatrfi, 
avexpiog  und  logeg-  yrjdefmveq  Hes.  folgern. 

Leo  Meyer  goth.  Spr.  S.  58  f.  und  Fick  Wörterbuch  *  I, 
380  vergleichen  mit  /^f/'/Aci,  ijHioi^ay  lat.  /Vdb  das  got 
beidan  erwarten,  baidjan  nöthigen,  und  Fick  setzt  ah 
Grundbedeutung  „erwarten,  trauen'*.  Die  formelle  Ucber- 
einstimmung  ist  schlagend;  denn  wenn  got.  biudan  dem  gr. 
nvi>i  7r€Ll^o(naiy  got.  bindan  dem  gr.  7revx}y  nivtß'CQog  ent- 
spricht;  so  muss  die  dem  gr.  neix/w  entsprechende  gotische 
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Form  nothwendig  beida  lauten.  Die  Bedeutungsentwicke- 
lun^y  die  im  Germanischen  sehr  ^igenthümlich  ist,  hat 
weder  Leo  Meyer  noch  Fick  hinlänglich  erklärt  fuid-to 
gehört  zu  denjenigen  griechischen  Verben,  welche  zwischen 
intransitiver  und  der  entsprechenden  transitiven  (causativen) 
Bedeutung  schwanken,  sodass  die  causative  Bedeutung  na- 
mentlich am  Präsensstamme  haftet.  Die  entsprechenden 
germanischen  Verba  haben  regelmässig  nur  intransitive 
Bedeutung;  um  den  entsprechenden  causativeu  Sinn  aus- 
zudrücken, werden  im  Germanischen  abgeleitete  Verba  ge- 
bildet. So  iacrjfii  stelle,  SorijTca  stehe,  dagegen  ahd.  3tdm, 
got.  atanda  nur:  stehe;  'stellen'  wird  im  Germanischen 
durch  verschiedene  abgeleitete  Verba  ausgedrückt  0(fvvfu 
errege,  oQwga  bin  erregt,  erhoben,  WQto  erhob  sich,  da- 
gegen got.  nVina,  altn.  renn  intrans.  renne,  laufe,  altn.  auch 
stehe  auf;  davon  das  transitive  rannjan,  afiollv/ii  ver- 
nichte, d/tokcoka  bin  verloren^  got  aflinna  intrans.  gehe 
fort,  weiche,  höre  auf.  Nach  dem  obigen  muss  in  Betreff 
der  Bedeutung  das  germanische  Stammverbum  got  beida, 
altn.  b^d^  mit  neid^o/uaij  das  abgeleitete  baidja,  altn.  beidi 
mit  7iU\>(jj  verglichen  werden,  neid-io  ist  überrede,  bewege 
durch  Worte,  Bitten.  Got.  baidja,  ags.  bcede  heisst  nö- 
thige,  ags.  auch:  treibe  zu  etwas  an,  bewege,  altn.  öei%' for- 
dere zu  etwas  auf,  bitte  um  etwas.  Dass  diese  Bedeutungen 
sich  mit  den  griechischen  leicht  vermitteln  lassen,  ist  von 
selbst  einleuchtend,  namentlich  wenn  man  die  Bedeutung 
des  griechischen  Präsensstammes  von  den  Vorbereitungen 
zu  der  Handlung  (zureden)  beachtet.  Man  vergleiche  einige 
Beispiele :  sü  er  thik  grata  um  beiddi  Gudrtinarkvida  I  v.  23 
sie,  welche  dich  durch  ihre  Worte  zum  Weinen  bewegte; 
bcedde  byre  geonge  Beöwulf  2018  sie  munterte  auf,  nöthigte 
die  Bursche  (zum  Trinken).  Mit  Tiaid-Ofiai  muss,  wie  oben 
gesagt,  got.  beida,  altn.  bCd  zusammengestellt  werden.  Das 
gotische  Wort  bedeutet:  erwarte,  auch  altn.  bid  oft:  er- 
warte, warte;  ich  sehe  aber  hierin  eine  spätere,  abgeleitete 
Bedeutung.   Als  den  Grundbegriff  setze  ich  für  beidan  sich 
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nöthigeny  bewegen  laMen;  daher:  eioh  geduldig  fllgen; 
endlich:  mit  GMluld  warteD,  erwarteD|  tragen.  So  bedantel 
got  gabeidan  mit  Aboua.  etwaa  ertragen,  naMüeNi  mit  Ae- 
CU8.  (Jemanden  od.  Etwas)  gedtddig  erwarten;  mit  ama  und 
Dat.  (bei  etwas)  Gedtdd  haben ;  mit  hi  and  Dmt»  mit  GMuU 
tragen;  altn.  btSa  mit  Acens.  pati,  safferroi  auch  in  noel 
mehr  abgeleitetem  Sinne  (was  Gates)  eriangen,  bekommea. 
So  biSa  dauSa  sterben,  tiuU  ek  alt  um  bmS  dies  aUei 
musBte  ich  ausstehen;  nicht  fem  liegt  der  Oebraaeh  des 
gr.  nüx^BO^ai  in  den  homerischen  Ausdrücken  yr^^M  nU' 
^sad'ai  sich  in  die  Nothwendigkeit  des  Alters  gedoUig 
fügen;  arvysfq  dairi  neid-Mod^ai  sich  in  den  Gtebnuich  des 
traurigen  Mahles  fügen. 


anX6yx^<^' 

Ueber  anXdyxvovy  gewöhnlich  im  Plur.  anXdyx^a  Ein- 
geweide, besonders  die  edleren,  Herz,  Lunge,  Leber  siehe 
Curtius  Grundzüge  Nr.  300.  anldyxva  entspricht  dem  altn. 
lungu  neutr.  pl.  Lunge,  Stamm  lungan.  Im  deutschen 
Lunge  fem.  ist  das  Geschlecht  geändert.  Der  Anlaut  ist 
im  altn.  lungu  gegen  o/ihiyyj'a  ebenso  wie  im  lat.  lien 
gegen  ojck/jv  verstümmelt.  In  Betreff  des  Auslautes  ver- 
hält sich  der  griechische  Stamm  aiiXity/yo  zum  altn. 
lungan  gerade  so  wie  griech.  {/.Qi^-^dei^ivo  neutr.  zum  skr. 
däman  neutr.  Der  JStanmivocal  a  in  anldyxva  ist  vor  dem 
Nasale  im  Altn.  zu  u  geworden  gerade  so  wie  in  umb,  um 
=  diLKpij  got.  un-    "   dp'. 

Diese  Vergleichung  wird  durch  das  armen,  lanshqh 
Lunge,  Brust  gestützt.  Dies  wird  von  Fr.  Müller  Bei- 
träge IV,  255  mit  a7Üdyyv()v  verglichen:  armen,  sh  ent- 
spricht hier  altbaktrischem  «,  skr.  A,  indoeuropäischem 
gh. 
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q>vaxfj. 

In  Kuhns  Zeitschr.  XIX;  442  f.  habe  ich  qmaäv  mit 
dem  altn.  byaja  ausströmen  verglichen  und  auch  an 
deutsche  Wörter,  die  Grimm  Wtb.  unter  bauaen  nennt, 
erinnert  Hier  mache  ich  besonders  darauf  aufmerksam, 
dass  (pva%rj  der  dicke  Darm,  auch  Blase,  Schwiele  in  der 
Hand  (wovon  (pvaxwv  Dickbauch)  dem  mhd.  büsch,  pl. 
biuschej  nhd.  bausch  m.  begegnet.  Das  deutsche  Wort  be- 
deutet Wulst,  „schwellender  Schlag,  Beule".  Begrifflich 
entspricht  dem  griech.  tpvaiyvad'og  das  deutsche  ^ati^acXce; 
das  erste  Glied  des  deutschen  Wortes  ist  mit  qfvoi-  freilich 
nicht  identisch,  jedoch,  wie  ich  glaube,  verwandt 

centürta,   de  curia. 

Diese  Wörter  hat  Pott  als  cerU-virta,  dec-virta  gefasst, 
und  diese  Auffassung  hat  fast  allgemeinen  Beifall  gefunden; 
so  bezeichnet  Corssen  Aussprache  ^  H  S.  683  die  Deutung 
aus  centuvtj'ia,  decu-viria  als  nach  Laut  und  Bedeutung  ge- 
rechtfertigt. Allein  mit  Recht  hat  Zeuss  (de  vocabulorum 
ümbr.  fict.  ni  p.  12  not.  81)  dagegen  die  Bedeutung  gel- 
tend gemacht,  centuria  ist  nämlich  nicht  nur  eine  Anzahl 
von  100  Männern,  sondern  auch  ein  Ackermaass  von  100 
Hofstellen,  später  zu  je  zwei  jugera  {centarxa  prirno  a  cen- 
tum  jugenbus  dicta,  post  duplicata  retinuit  nomeriy  Varro). 
Es  ist  unwahrscheinlich,  wenn  auch  nicht  unmöglich,  dass 
der  Begriff  von  mri  schon  so  früh  verflüchtigt  sein  sollte. 
Im  Öpätlateinischen  wurde  decuria  von  Dingen  gesagt. 
Auch  die  Form  decures  =  decuriones  Fest.  ap.  Paul.  p.  71. 
75  lässt  sich  mit  der  von  Pott  gegebenen  Deutung  nur 
schwer  vereinigen.  Diese  wird  durch  die  germanischen 
Sprachen  widerlegt.  Denn  centuria  entspricht,  wie  schon 
Grimm  Gesch.  d.  deutsch.  Spr.  ^  176  angedeutet  hat,  dem 
ahd.  humjtari  n.  (centena),  altschwed.  hundari  (in  Upland; 
in   anderen   schwedischen  Gegenden   härad).    huntari  war 


Curtiua  Orimdzüge  Nr.  3S  stellt  xÖqtjvov  Kopf,  xgaviay 
Schädel,  K^^vtj  Caput  fontie,  got.  hvaimei  x^avinv,  ahd. 
hirni  ziiBammen.  Vgl,  Diefenbach  goth.  Wtb.  II,  599,  Fick 
Wörterbuch  *  I,  38.  Oabci  vermisse  ieh  lat.  cei-nuua  kopf- 
über stürzend,  sich  nach  vorn  überschlagend,  welches 
schon  Döderlein  Synonyme  VI,  61  richtig  gedeutet  hat. 
cemuo  ist  von  einem  Nominal  stamme  cemo  Kopf,  äcljbdel 
durch  das  Suf^x  uo  gebildet ;  vgl.  armao,  menstruo,  eervo 
(der  gehörnte).  So  wird  im  Griechischen  Kvßiaräüt  von 
nißij  Kopf  ohne  Zusammensetzung  gebildet  (Curtius  Stu- 
dien III,  196).  Diese  Erklärung  wird  von  Döderlein  durch 
Herbeiziehung  von  xegavi^ai'  xnXvftßr^aai,  mvßiazijaat  He- 
»ych.  xgafiSaf  ini  xerpaXiv  ann^Qitpat  Hesych.  gestützL 
Diä  von  M.  Schmidt  vorgeschlagene  Aenderung  in^afi^i 
ist  gewiss  unnötbig. 
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fast^giumj 

fastlgare  will  Corssen  krit.  Beitr.  S.  197  von  der  skr. 
Wurzel  bhna  glänzen  herleiten,  was  wohl  Niemand  von  der 
Seite  der  Bedeutung  wahrscheinlich  finden  wird. 

Das  Richtige  hat  gewiss  Fick  Wörterb.  ^  I,  137  ge- 
sehen, fiwtiyiumf  fastXgare  ist  von  einem  Nominalstamme 
f(tsti  statt  farati  =--  skr.  bhrahti  f.  Spitze,  Zacke  gebildet; 
die  Wurzel  ist  bliars  in  die  Höhe  starren.  Diese  Ableitung 
wird  durch  das  Germanische  bestätigt  Dem  skr.  bhrahtt 
entspricht  ags.  bjfrat  f.,  altn.  burat,  buat  f.  seta,  Stamm 
burati  statt  barati;  vgl.  Kuhn  Zeitschr.  XI,  379.  Allein 
altn.  burat  hat  auch  dieselbe  Bedeutung  wie  faatigtu/m  Gie- 
bel, Giebelspitze  eines  Hauses,  und  ist  schon  von  Cleasby- 
Vigtusson  Icelandic-English  dictionary  richtig  mit  dem  la- 
teinischen Worte  verglichen. 

fona. 

foiit  masc.  Quelle  pflegt  man  als  xbFovt  aufzufassen. 
Allein  nach  fiuens^  lULnia  u.  s.  w.  sollte  man  flir  %bov%  im 
Lateinischen  eher  fue^U  erwarten ;  /iwe  aus  ^fuere^  -pcn*  aus 
iniety  *2)over  geben  nicht  hinreichende  Analogie «  denn  hier 
wurde  o  durch  r  begünstigt.  Auch  7iiona  masc.  fuhrt  auf 
eine  andere  Erklärung.  Wie  viona  wol  von  einer  Wurzel 
laeii  {eminere  u.  s.  w.)  abgeleitet  ist,  so,  wie  ich  vermuthe, 
fcnia  von  einer  Wurzel  feiu  Diese  entspricht  der  ved.  W. 
dhaUf  Präs.  dadhdrUiy  in  Bewegung  setzen,  laufen  machen, 
mit  2^'^  hervorlaufen,  quellen  (Rig-V.  IV,  3,  12  pra  — 
dadhanfah  mit  äptia  die  Gewässer  als  Subject).  dhan  ist 
mit  dhanv  rennen,  rinnen  und  mit  dhäv  rinnen,  hervor- 
strömen verwandt;  von  dliäv  stammt  dhäutii.  Quelle,  Bach. 
Diese  Erklärung  hatte  ich  gefunden,  ehe  ich  bei  Fick  ^ 
S.  94  fcyiis  mit  den  genannten  skr.  Wörtern  zusammenge- 
stellt sah.  Ich  habe  die  Erklärung  hier  mitgetheilt,  weil 
Corssen  Aussprache  ^  I,  801    die  Meinung  Ficks  so  ver- 

Curtini,  Staditn.  IV.  23 


fuTca. 

Dies  Wort  hat  Corasen  (krit.  Beitr.  S.  176  £;  krit 
Nachtr.  S.  234  f.;  Auaaprache  *  l,  149)  von  der  Wursel 
dhar  ahgcleitfit  und  als  „stützendes,  tragendes  Werkseng" 
gcfasBt  Ich  bin  mit  Frochde  (Kuhns  Zcitscbr.  XIV,  157) 
darin  einig,  dass  diese  Ableitung  nicht  alle  Bedeutungen 
des  Wortes  in  genügender  Weise  erklärt  Die  Anwendung 
des  Wortes  zur  Bezeichnung  eines  Engpasses  kann  nicht 
von  der  Bedeutung  „stützendes  Werkzeug"  ausgegangen 
sein.  Das  Oabclkreuz,  welches  die  Hklaven  nn  sich  henun- 
trugen,  konnte  nicht  wohl  als  „das  tragende"  bezeichnet 
werden.  Ebenso  wenig  ein  Joch  für  junge  zu  zähmende 
Stiere  (Varro  r.  r.  1,  20,  2}.  Auch  scheint  es  höchst  son- 
dei'bar,  dass  die  Scheercn  der  Krebse  von  Appulcius 
furam  cancroi-WM  genannt  werden  kennen,  wenn  furoa  ur- 
sprünglich „die  tragende"  bedeutet.  Kndlich  fwrdHattu, 
/nfniciM  deuten   auf  einen  anderen  (Grundbegriff  hin.     Die 


Beiträge  zur  griechischen  und  lateinischen  Etymologie.      345 

Ableitung  Corssens  kann  daher  nach  meiner  Meinung  nicht 
die  richtige  sein. 

Die  Grundbedeutung  des  lat  fwca  musS;  wenn  ich 
recht  sehC;  die  nämliche  sein  wie  die  des  deutschen  Mobe^ 
kloben,  altn.  hlofi:  etwas  gespaltenes,  namentlich  ein  Werk- 
stück mit  einem  Spalt;  daher  ein  gabelförmiges  Werkzeug. 
Mehrere  gabelförmige  Hölzer  wurden  natürlich  als  Stützen 
angewandt;  dies  berechtigt  aber  nicht  mit  Corssen  zu 
sagen:  ;;Der  Begriff  des  ^^Festhaltens,  Stutzens^'  liegt  also 
in  furca  noch  ausgeprägt  vor".  Man  vergleiche  das  ge- 
nannte germanische  Wort  klobe^  altn.  klofi  ist  von  klieberiy 
altn.  kUufa  spalten  gobildet  Dies  Substantivum  geht 
ebenso  in  die  Bedeutung  „ein  gabelförmiges  Werkzeug*' 
über;  so  bezeichnet  es  an  der  Wage  das  gabelförmige 
zwcischcnkelige  Stück ,  in  dem  der  Wagebalken  hängt; 
eine  gabelförmig  gespaltene  Stange ,  worauf  die  Falken 
sitzen;  eine  gabelförmige  Stütze  zum  Aufspannen  des 
Vogelgams  (Deutsch.  Wtb.  V,  1216),  wie  furca  eine  gabel- 
förmige Stütze  für  Fischernetzo  bezeichnen  kann.  Wie 
fxu'ca  ein  Strafinstrument  ist,  dient  Mobe  zum  Einspannen 
Gefangener  oder  zur  Züchtigung.  Wie  die  Scheeren  der 
Krebse  furcae  genannt  werden,  so  kann  kloheffi  ein  Instru- 
ment wie  eine  Zange  bezeichnen,  und  Lichtschcere  heisst 
altn.  klofi.  Aus  der  angegebenen  Grundbedeutung  erklärt 
sich  endlich  ganz  natürlich  furcae  oder  furctdae  Gattdinae; 
ebenso  kann  altn.  klofi  von  einem  engen  Passe  gesagt  wer- 
den. Wie  klobcj  klofi  von  klieben^  kliilfa^  so  muss  furca 
von  einer  Wurzel  abgeleitet  sein,  die  spalten,  aufreissen  oder 
einschneiden  bedeutet  hat.  Diese  liegt  vor  in  der  von 
Pictet  orig.  Indo-Eur.  II,  96,  Curtius  Nr.  408  b,  Fick 
S.  135,  Pott  Wurzel  wtb.  \  S.  462  ff.  behandelten  Wurzel. 
r:o,  fem.  ca  scheint  im  Lateinischen  zuweilen  als  Primär- 
sufHx  angewandt  zu  sein,  vgl.  Corssen  Aussprache  ^  1,  306, 
obgleich  bei  weitem  nicht  sämmtliche  dort  angeführte  Bei- 
spiele beweisend  sind.  Von  derselben  Wurzel  hat  Curtius 
furca  abgeleitet,  allein  mit  activischer  Bedeutimg  als  „durch- 
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bohrendes  luatrument''.  Aach  im  Suffixe  mit  fimrea  ng- 
wandt  tiind  gr.  q>OLQotf^  (SUmm  q>a(fayy)  fem.  eine  eioge- 
Bchnittene  Anhöhe,  Fels  mit  Klfiften,  Schlacht  mid  yofv/E 
fem.;  seltener  masc  (Stamm  ipa(wy  vakd^^pagv/f)  ScUnad^ 
denn  dass  die  griechischen  Suffixe ,  deren  Hauptelement  f 
ist;  mit  dem  Suffixe  ka  xo,  fem.  kM  Ktj  «asmmmenhangffiy 
ist  schon  mehrfach  nachgewiesen.  Doederlein  ahnte  das 
Richtige;  als  er  Synon.  VI,  142  unt  and.  achrieb:  ^j/Mrea... 
Davon  fwctUae,  die  Engpässe;  Deminut  von  ^^tiyag»  aacU. 

Hieher  gehört  auch  skr.  bkurtg  fem.  dual.  Es  bedeotet 
nicht  nur  Scheere,  sondern  auch  „ein  aus  swei  Armen  be- 
stehendes Werkzeug  des  Wagenarbeiters,  in  welchem  er 
das  Holz  fcstliält  und  bearbeitet'';  ich  fasse  ea  daher  nickt 
activisch  als  ;;Schneidendes  Werkzeug'';  sondern  ala  j^Ktobe^, 
welches  germanische  Wort  von  klammerartigen  Vorrich* 
langen  zum  Festhalten  gebraucht  wird. 

Noch  sei  bemerkt,  dass  Cleasby-Vigfusson  IceL-EngL 
dict.  mit  (paQvy^  passend  altn.  barki  masc.  Luftröhre  ver- 
gleichen. Dies  setzt  eine  vorgermanische  Stammform 
bhat-y-an  voraus. 

fustis. 

fusti'S  m.  wird  von  Pott  und  Corssen  von  der  Wurzel 
fend  abgeleitet.  Dagegen  habe  ich  Bedenken,  oßendere  ist 
gegen  (etwas)  aastossen;  in  defeiidere  hat  sich  die  Bedeu- 
tung abwehren  aus  ;;abstossen''  entwickelt;  tnfensus  setzt 
tnfendtre  an  (jemand)  anstossen  voraus.  Und  wenn  mfestus, 
inanufestus,  coiifestini,  festinare  hieher  gehören,  was  nicht 
sicher  scheint,  liegt  auch  dabei  die  Bedeutung  ;;Stossen" 
ebenso  gefasst  zu  Grunde.  Dagegen  müsste  bei  fustis  die 
Bedeutung  „klopfen"  vorausgesetzt  werden;  diese  ist  frei- 
lich verwandt;  jedoch  ziemlich  verschieden  gefärbt  Dazu 
kommen  lautliche  Bedenken.  Das  u  in  fustis  hat  in  den 
Ableitungen  von  *fendo,  wie  in  denjenigen  vom  gleichgebil- 
deten pendo  keine  Analogie.    Ueberhaupt  scheint  in  Stamm- 
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Silben  (nicht  so  in  ableitenden  Silben)  u  vor  st  in  der  klas- 
sischen Zeit  nie  aus  ursprünglichem  a  durch  o  entstanden 
zu  sein;  die  handschriftliche  Lesart  MusieUarta  ist  fUr 
diese  Zeit  nicht  beweisend.  In  Stammsilben  ist  u  vor  st 
vielmehr  vom  Anfange  her  ein  Vocal  der  w-Reihe,  entweder 
ursprünglich  kurzes  u  oder  aus  au  entstanden. 

Ich  vergleiche  fustü  mit  dem  altn.  beysia  (Prät.  beystd), 
das  in  nordischen  Dialecten  noch  vorkommt;  altschwed. 
bösta,  altdän.  bösie.  beysia  bedeutet  klopfen;  beysta  kom 
das  Kom  ausdreschen ,  wie  fiistis  einen  Stock  zum  Aus- 
klopfen der  Getreideähren  bezeichnen  kann.  Ofk  wird 
berja  (=  lai  fenre)  ok  beysta  verbunden ,  vgl.  fusti  ferire. 
beysta  setzt  eine  germanische  Grundform  baustjan  voraus; 
dies  ist  gewiss  von  einem  Nominalstamme  mit  der  Bedeu- 
tung des  lat.  fustis  abgeleitet ,  wie  von  fustis  das  spätlat. 
fustigare;  allein  ob  der  Nominalstamm  bausta,  bausti  oder 
baustu  gelautet  hat,  lässt  sich  nicht  entscheiden.  Eine  Er- 
weiterung des  verlorenen  Nominalstammes  durch  das  Suffix 
/a  liegt  vor  im  altn.  beysti  neutr.;  schwed.  altdän.  böste 
Schinken  besonders  der  Schweine.  Die  Bedeutungsentwicke- 
lung ist  dieselbe  wie  beim  deutsch,  keuh,  schlägelj  Schweiz. 
stützen  (deutsch.  Wörterb.  V,  640). 

Der  Nominalstamm  *baiis-ta  oder  *btttis-ti  oder  *bauS'tu 
ist  von  altn.  batUa,  ags.  bedtan,  ahd.  pdzan  abgeleitet;  die 
germanische  Grundform  dieses  Verbs,  welches  timdere,  per- 
cutere  bedeutet,  ist  bautan,  Prät.  bSbaut. 

fus-ti'S  ist  also  statt  fud-tt-s.  Analog  ist  die  Laut- 
entwickelung bei  frustiim,  fnistra  neben  fraud;  custos  von 
der  Wurzel  cud  vgl.  xevd^ot;  mustus,  wenn  es  zu  skr.  mudy 
vidcUzti  lustig  sein  gehört. 


gtngtva. 

gmgfva  f.  Zahnfleisch  ist  reduplicirt  wie  gingrire,  yly" 
ylvfiog,  ni^Tzqtjfii,  Ich  leite  es  von  einer  Wurzel  gu  kauen 
ab.     Diese   liegt    deutlich   vor  im   kirchensl.   ztvati,   Präs. 


Rcduplication  von  Avitt^t  erkatiDt,  dancbon  freilich    fehler- 
haft jeveiv  geatellt. 

Lat.  .jlavs  ffim.,  Stamm  r/landi  Eiclicl,  Kugel  (aus  Blei 
oder  Tlion)  entttpiiclit,  wie  »chun  mehrfach  bemerkt  ist, 
dem  kirclicnslaw.  zeiitü  in.  Kichcl.  Durcli  andere  äuflixc 
sind  grieoli.  /icilnvoi;  und  lit,  gil4  f.  (statt  ^ilja)  Eichel  ge- 
biidüt.  Mit  dem  laicinischon  Worte  vergleiche  ich  femer 
norwcg.  Üial.  kMUn  fem.  klein«:  Kugel,  rundlicher  Klots 
(z.  R.  von  (Ion  kl(;inon  Kugeln  gebraucht,  die  an  den  Hörnern 
dürKühc  angebracht  wcrdi^n).  Mi/«  Het/.t  tJnc  germanische 
Grundform  lilä/n,  Stamm  k/fff.ön  vorautt;  es  würde  im  Goti- 
schen kleiö  lauten.  Hiur  wie  so  ntl  biit  das  Germanische 
Vokalsteig(!rung,  wo  das  LntfiniNcho  Nasalirung  hat;  man 
vergleiche  got.  ht/tti  mit  lat.  fiuflo,  rjiata  mit  f\iwio,  fitkn 
mit  plamjo,   got.   ifrila    weine    mit  der    Worscl  grand  in 
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grando  (Weinen  wird  in  nordischer  volksthümlicher  Dich- 
tung oft  mit  dem  Hagehi  verglichen). 


tgttur. 

Für  die  Entstehung  und  ursprüngliche  Bedeutung  von 
igUur  ist  ilie  von  FcBtus  gegebene  Mittheilung  wichtig: 
icfknr  nwnc  quideia  2^0  ayinpletionis  süpitficcUidne  valet,  quae 
est  ergo:  sed  nirad  uTitiquos  ixniebatuT  pro  inde  et  postea  ei 
iwn.  Vgl.  die  Stellen  bei  Holtze  syntax.  prisc.  scr.  Lat  U, 
365  f.  Dies  deutet  wohl  sicher  auf  eine  pronominale  Wur- 
zel und  macht  die  alte  Deutung  igitur  aus  id  (yitur  un- 
möglich. Besser  hat  ein  neuerer  Sprachforscher;  wenn  ich 
mich  recht  erinnere,  ujitur  aus  dem  skr.  ihä  hier  mit  dem 
SuiHxe  tiis,  skr.  ttia  gedeutet;  allein  auch  dies  scheint  un- 
möglich, namentlich  weil  die  ursprünglichere  Form  des 
skr.  t'lia  im  altbaktr.  idhfi  bewahrt  ist.  Jedoch  scheint  bei 
dieser  Deutung  tur  in  igitur  richtig  als  Suffix  gefasst;  mit 
simHar  vergleicht  Ebcl  (Kuhns  Zeitschr.  V,  240)  tgi-tar. 
Als  Prononiiualstamni  bleibt  also  igi  zurück.  Dies  identi- 
iicicre  ich  mit  dem  osk.  Pronominalstamme  eko,  welcher 
der  Bedeutung  nach  dem  lat  hie  entspricht;  statt  dessen 
wird  in  anderen  Flexionsformen  der  zusammengesetzte 
Stamm  ek-ito  gebraucht,  dem  der  umbr.  essuj  e»a  entspricht. 
Auch  im  Sabellischcn  findet  sich  dieser  Pronominalstamm, 
wenn  Corssen  in  seiner  höchst  scharfsinnigen  Erklärung 
der  Inschrift  von  Crecchio  (Kuhns  Zeitschr.  X,  13)  Recht 
hat  uj)  eke[i]  zu  lesen  und  dies  als  „apud  eum^'  zu  deuten. 
Da  im  Oskischen  überall  ekoy  nirgends  eiko  geschrieben 
wird,  kann  eko  nicht  dem  skr.  eka  entsprechen;  ich  habe 
vielmehr  (Kuhns  Zeitschr.  VT,  28)  e  in  ^ko  als  kurzen  Vocal 
gefasst  und  in  diesem  Stamme,  wie  im  griech.  ^xei  dort, 
eine  Zusammensetzung  vom  Pronominalstamme  a  mit  ka 
gesehen.  Diese  Auftassung  ist  von  Bruppacher  (Versuch 
einer  Lautlehre  d.  osk.  Sprache  S.  2t)  gebilligt,  dagegen 
von  Corssen  Aussprache  ^  I,  388  ohne  hinreichende  Gründe 
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als  unhaltbar  beseichnet  Im  Lateinischen  iat  ^  oft  in  t 
verdünnt,  wo  das  Oskische  das  ftltere  e  bewahrt  hat,  so 
in  =  osk.  eUf  vArga  gegen  osk.  verdumoi^  faimäid  sb  osk. 
fameh;  auch  vor  g  in  offener  Silbe  kann  lat.  f  ans  i  ent- 
standen sein,  so  hgiUam  vgl.  gr.  tixrfaVj  rigeare  TgL  ahn. 
regriy  gr.  ßgix^iy.  So  ist  die  Entstehung  von  Ifffhiwr  ani 
}^'tur  lautlich  gerechtfertigt  Inlautendes  e  vor  Vocales 
ist  im  Lateinischen  sehr  oft  zur  media  g  erweicht:  trigA^ 
mugio,  nugae,  ruga  u.  s.  w.,  so  auch  zuweilen  im  Oakischen: 
degetasto  neben  deketa&io.  So  kann  ig^iur  aus  Mr-tar,  itst- 
tur  entstanden  sein.  Dass  der  Pronominalstamm  e&o  sieh 
im  Lateinischen  sonst  nicht  iindet,  kann  kein  Bedenken  er> 
wecken ;  so  hat  die  Glosse  nee  erim  =  nee  ettm  bei  Festns 
die  einzige  lateinische  Spur  eines  dem  osk.  eüx>,  umbr.  em 
entsprechenden  Pronominalstammes  bewahrt  Auch  lasss 
ich  mich  dadurch  nicht  beirren,  dass  der  oskische  Prono- 
minalstamm eko  hicj  nicht  ü  bedeutet,  was  von  tgüw  «^ 
inde,  postca  (nicht  hinc,  posthac)  abweicht  Denn  abge- 
sehen davon,  dass  Corssen  sabell.  up  ekeli]  „apud  cum*', 
nicht  „apud  hunc'*  übersetzt,  „sind  die  feineren  Sonderungcn 
des  Pronominalgebrauchs  offenbar  etwas  Späteres,  das  sich 
in  jeder  Sprache  eigenthiiniHch  gestaltet  hat"  (Curtius 
Grundzüge  ^  S.  582).  So  entspricht  skr.  i  (afam)  im  Ge- 
brauche dem  lat  AiV-,  nicht  is;  noch  ferner  liegt  die  Bedeu- 
timg des  gr.  ixei  vom  osk.  e/co. 

Dagegen  bin  ich  über  das  Suffix  tur  in  iyi-tur  zweifel- 
haft. Selbst  wenn  die  Deutung  des  osk.  tedur  aus  dem 
skr.  tatra  sicher  wäre,  würde  ich  schon  des  u  wegen  -tur 
nicht  mit  dem  skr.  Suffixe  -tra  gleichstellen.  Näher  liegt 
es  der  Form  und  dem  Sinne  nach  -tur  aus  -ins  (z.  B.  c«w- 
litus),  skr.  'tos  zu  erklären  und  für  das  r  auf  die  von 
Ritschi  beleuchtete  Form  Hivntur  Orelli  ins  er.  2863  hinzu- 
weisen. Allein  wenn  simUü,  wie  Corssen  krit.  Beitr.  23 
meint,  aus  simi-tiui  entstanden  ist,  kann  sich  das  lange  a 
nicht  erklären.  Dabei  ist  auch  zu  bemerken,  dass  ein 
Sprachforscher,   welcher  die  lautlichen   Verhältnisse  sorg- 
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faltig  beachtet  (J.  Schmidt  in  Kuhns  Zeitschr.  XIX,  I96f.)> 
den  Wandel  eines  auslautenden  s  ia  r  für  das  Lateinische 
leugnet.  Dies  scheint  mir  jedoch  nicht  ausgemacht.  Das 
Oskische  spricht  dafür ,  dass  das  r  der  Passivformen  im 
Auslaute  aus  s  entstanden  ist^  denn  s  zwischen  zwei  Vo- 
calen  hält  sich  wenigstens  im  älteren  Oskischen  (iwimeriie 
braucht  mit  mumgis  nicht  identisch  zu  sein;  aurunk.  auf 
einer  Münze  der  Aurunker  kann  dialectische  Abweichung 
sein ;  aram  in  einer  oskischen  Inschrift  steht  neben  anderen 
Formen^  die  von  den  ächtoskischen  abweichen;  so  dass 
Corssen  in  Kuhns  Zeitschr.  XI;  472  so  weit  geht,  die  In- 
schrift als  Fälschung  zu  betrachten).  Dagegen  ist  der 
Wandel  eines  auslautenden  s  in  r  für  das  Oskische  auch 
durch  amfr  —  vgl.  afxfpig  bewiesen  (denn  die  Vermuthung 
Moromsens  unterit  Dial.  S.  249  und  Zeuss*  in  Kuhns  Zeit- 
schr. XVI,  380,  es  sei  das  r  in  amfr  mit  dem  r  in  super 
identisch;  lässt  sich  bei  Vergleichung  der  verwandten 
Sprachen  kaum  aufrecht  halten).  Auch  wird  das  Verhält- 
niss  von  simitur  und  simüu  schwierig,  wenn  man  eine  ur- 
sprüngliche Form  simttus  nicht  annimmt,  denn  auslautendes 
r  scheint  im  Lateinischen  nicht  wegzufallen  (Corssen  Aus- 
sprache ^  I,  245). 

Die  Entstehung  des  lat  tgitur  aus  ic6'tusj  Grundform 
akortas,  scheint  also  immerhin  möglich. 


pumilus. 

Curtius  Grundzüge  ^  S.  259  (und  nach  ihm  Corssen 
Aussprache  ^  I,  362)  deutet  pümülua  (pümtius  Stat.  Silv.  1, 
ö;  64),  pümiloj  pümilio  als  „Männchen^'  und  stellt  es  mit 
skr.  pumäs  Mann  zusammen;  er  nimmt  also  wol  ein  Stamm- 
wort pü-mu-s  (Mann)  an.  Allein  die  starke  Stammform 
pumös  scheint  speciell  indisch,  und  m  muss  wol  hier  an- 
ders gefasst  werden.  Die  wie  mir  scheint  allein  richtige 
Erklärung  ist  schon  längst  (von  Joseph  ScaUger,  Nunne- 


Corssen  Aassprache  *  T,  463  f.  leitet  ainiii  vob  M^w 
ab,  so  dasB  die  Grundbedeutung  „aneinandergereiht"  sei. 
Dies  wird  durch  das  Keltische  widerlegt,  aimg  lange 
dauernd,  spät,  entspricht  offenbar  dem  altir.  «fr  longus, 
diutiirnuB,  ncuir.  stör,  kymr  ,  corn.  und  breton.  ktr  longus. 
Lat.  i  entspricht  liier  keltischem  I,  wie  in  i'iiits  —=  altir. 
fir,  neuir.  ^,  cnrn.  yiiir,  ipm/r,  rl.r.  =  altir,  rf,  osk. 
teerom  ^  altir.  t(r  u.  s.  w.  In  diesen  Wörtern  ist  laL  e, 
kell  I  aus  ursprünglichem  d  entstanden :  vima,  altir.  ffr  = 
deutsch  wahr,  reg,  altir.  r{  ^=  skr.  rOg.  Lat.  airus,  altir. 
a(r  setzt  also  eine  ursprüngliche  Form  attras  voraus.  Altir. 
atr  bildet  den  Compar.  aia  longior  gramm.  Celt.  *  277, 
kymr.  hir  den  Comp,  hwy  gr.  Celt.  *  299.  Dies  zeigt,  dass' 
in  *sa-ra-a,  sl-rus,  af-r,  hi-r,  ra  Suf^x  ist,  welches  Suffix 
in  der  Comparativform  nicht  beibehalten  wurde ;  das  näm- 
liche Verhältniss  findet  sich  bekanntlich  in  anderen  indo- 
europäischen Sprachen,  z.  B.  skr.  dura  fern,  Comp,  da- 
vtjät;  gr.  «Z^C"?"  Comp.  ^S^imv.  Dagegen  altir.  aim,  com. 
hyrre  gesellt  sich  dem  lat.  xerior,  seriua  zu ;  ich  sehe  in  diesen 
regelrechteren  Bildungen  spätere  Formen.   Altir.  a(a  longior 
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setzt  eine  Qrundform  säjans  voraus ,  wie  Ha  plus,  plures 
aus  pläjana,  präjana  entstanden  ist.  Durch  die  keltischen 
Formen  wird  bestätigt,  dass  strus  von  Bopp;  Pott  (Wurzel- 
wtb.  I;  309  f.)  u.  a.  richtig  gedeutet  ist.  «Snin»,  altir.  sir^ 
Grundform  8ärr<i-s,  Compar.  altir.  aCa,  Grundform  sO-jang, 
ist  mit  skr.  aä-ja-a  m.  Ende,  auch  serum  diei  (davon  aäjam^ 
8äj%  Abends ;  atiaifjam  zu  spät  am  Abend)  von  derselben 
Wurzel  gebildet.  Diese  Wurzel  8ä  bildet  skr.  Präs.  sjati 
und  bedeutet  zu  Ende  führen;  abschliessen.  Aus  derselben 
Wurzel  sind  got  seühu  spät;  altn.  HSv  tief  herabhangend; 
ags.  8{d  amplus;  latus  u.  s.  w.  (man  vergleiche  des  Vokals 
wegen  got  reika  ^  lat  rex)^  kirchenslaw.  aeihvA  finitus; 
extremus  entstanden. 


titubare. 

tütubare  ist  taumelu;  wankeU;  eigentlich  von  demjenigen; 
dessen  Füsse  ihren  Dienst  versagen  und  straucheln;  auch 
stammeln  (jtüubcare  lingua\  stocken.  Aehnlicher  Bedeutungs- 
übergang z.  B.  beim  engl,  stammer  stottern;  mundartlich 
auch  straucheln,  titubare  ist  mit  ausdruckvoller  Reduplica- 
tion  von  der  Wurzel  tub  gebildet  Diesem  entspricht  schwed. 
Dial.  stiupa,  norweg.  atüpa  (Präd.  stäup)  stürzen;  mit  dem 
Kopfe  voran  fallen;  burzeln;  dass  das  Verbum  uralt  ist; 
beweist  das  altn.  transitive  steypa.  In  Betreff  der  Be- 
deutung etwas  näher  liegt  das  mit  8tdpa  nahe  verwandte 
norweg.  Dial.  stwnpa  (Prät.  stumpa  aus  älterem  8tumpaäi) 
intrans.  stürzen,  burzelu;  straucheln,  unsicher  gehen  (so  von 
einem  Pferde),  altengl.  stump  straucheln. 

Für  den  Anlaut  vergleiche  man  z.  B.  tundo :  got.  stauta ; 
s  ist  im  Lateinischen  apokopirt.  Von  derselben  Wurzel  8tu 
mit  den  Nebenformen  8ta  und  8ti  ist  durch  andere  Wurzel- 
determinative eine  grosse  Menge  Wörter  mit  verwandten 
Bedeutungen  (stossen,  anstossen,  stocken;  stottern;  stam- 
meln u.  8.  w.)  zumal  im  Germanischen  gebildet. 
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PROLEGOMENA. 

§  1.    De  fontibus. 

Anno  1732  in  alveo  torrentis  per  Lucaniam  fluentis, 
qui  ab  antiquis  Acalander,  nunc  Salandra  vel  Salandrella 
vocatuT;  illae  aereae  tabulac  musei  Neapolitani;  ex  quibus 
nostram  Heracliensium  dialecti  notitiam  haurimus^  ab  ara- 
tore  quodam;  qui  cum  bubus  flumen  transibat,  repertae 
sunt  Utraque  mutilata  erat,  tarnen  fragmentum^  quo  addito 
prior  integra  fiebat  paucis  annis  post;  nescitur  quo  modo, 
detectum,  in  Angliam  delatum,  ibique  a  Maittairio  1736 
editum  est.  Sias  vero  Quevara  eques  eoemit,  quas  Carolo 
regi  utriusque  Siciliae  donaret;  quod  ut  majore  cum  splen- 
dore  et  gloria  fieret,  Mazocchium  pleno  commentario  eas 
jussit  Omare.  Sic  exstitit  illud  vastum  Mazocchii  opus^ 
cujus  nostra  id  potissimum  interest;  quod  inscriptiones  ra- 
tione  quadam  non  inepte  excogitata  adhibita  quam  simil« 
limae  chartis  mandatae  sunt.  Fragmentum  Brittanicum, 
quod  nee  in  manibus  habuit,  nee  ut  eodem  modo,  quo  ta- 
bulae  Neapolitanae ;  exprimeretur^  efficere  potuit,  ex  Mait- 
tairio libollo  denuo  editum  nee  non  commentario  auctum, 
Mazocchius  suae  de  priore  tabula  diatribae  praemisit.  Quam 
Mazocchii  editionem  tabularmn  Franzius  repetivit  in  C.  J. 
Gr.  in.  n.  5764.  5775  eo  modo  quo  solent  editores  C.  J.; 
ut  primum  uncialibus  inscriptiones  ad  litteram  repetitas^ 
tum  emendatas  minusculis  scribi  curaret  ^).    Denique  Momm- 

1)  In  eis  ?ero,  quas  emendatas  yoluit,  majore  quam  licet,  licentia 
veniatus  esse  videtur,  nimium  et  analogiae  curiosus,  et  ei  obserra- 


•enua 
bula 
contu 
qua  I 
baut, 

pro  » 
levioi 
socct 
credi 
mana 
UUe, 
Aedei 
inipe 

tioni, 
■«tetii 

pnt,  in  aere  F((  fonna  lemper  tradita^  quam  recentioTe  demam  tem- 
pore irrepsJMe  et  soli  alten  tabulae  relinquendam  esw  hau  dabie  cen- 
■nit;  tum  mutavit  titfaxoalai  41  et  iiaxoaiani  II  35  Tiilgai«*  fonnti 
in  Dorica*  ritgaxatlai  et  iiuxatluv;  laov  175  in  laof  coli.  vt.  149, 
170  ubi  Jaof  exstat ;  deinde  III.  sing.  conj.  in  -t)  et  -ii  pronos  taba- 
lü  eipulit,  Boliiu  Tulgaria  fonnae  id  -ig  studioBus,  hin  quod  160  il 
pro  j  reliquit,  porro  'H^xUmi  II  32  in  frequeotiorem  formam  'H^im- 
*Utav\  et  (nif  ii)  'Hgpia  114  genetivum,  qui  redit  v.  ISO:  maö  imf 
im  'Hfiipia,  cujusqne  generis  est  (näp  in)  •Ptvjla  44,  SS,  S9,  S7,  91 
mutavit  in  adjectivum  (näp  rit)  'H^ipiiia,  quippe  quod  15,  42,  55,  87, 
97  eistet  Denique,  ubi  mutandum  erat,  non  semper  rede  mutave 
mihi  videtur,  cert«  änixattaidatifiii  II  22  potius  in  änoKarfaiBaofUt, 
qnain  com  Franzio  in  änfumaaräattftit  mutaadum  est. 

2)  HaiocchiuB  ipae  non  eemel  tantum  de  diligentia  a  se  et  Gue- 
vara in  descriVendis  eiemplaribus  adhibita  gloriatur:  „taota  certe" 
inquit  p.  123  „^xia  soUicitudine  eiemplaria  deecripta  nuit,  nt  quorä 
depodto  pignore  «pondeam,  iiiter  nviöypnifa  et  baec  exempla,  qnae 
propoüta  habea,  ne  uoiua  quidem  minutiaaimi  apicia  dlKrimen  uoquam 
intereBBe";  et  p.  7:  „Ergo  criticam  natiouem  posthac  in  epigrammatii 
iatiB  lese  eicruciare,  ut  ingenio  buo  procudant  lectionea  alias,  qnam 
^otti  hie  habent,  veto".  Sed  haec  certe  nimis  audacter,  atque  iilnd 
|»gnua,  de  quo  pp.  T.  et  133.  dicit,  si  depocuijset,  aneqoi  poMem, 
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Tabularum  ipsarom  prior;  quae  6ntad'6yqCLq>og  est;  al- 
tera in  parte  Latina  exstante  inscriptione '),  verHus  187 
complectitur,  quorum  1 — 92  praemissis  cphori  et  finitoram 
nominibus  agunt  de  agri  Baccho  sacri  in  civitate  Heraclia 
siti  dimensione  et  exacta  terminationei  93  — 179  de  con- 
ductione  hujus  agri  et  de  pactis  conventis,  complectentibus 
usquc  ad  y.  113  leges  quasdam  omnibus  conductoribus  com- 
munes;  tl3 — 179  alias  spectantes  ad  singulos  conductores; 
179 — 186  nominantur  singuli  conductores  eorumque  vades, 
187  scriba  et  agri  mensor.  —  Posterior  tabula  dimensionem 
agri  Minervae  Urbanae  sacri  complectitur;  qua  in  dimen- 
sione pars  quaedam  agri  a  privatis  interyersa  deae  recupe- 
ratur  (1 — 27);  reliqui  versus  agunt  de  divisione  et  con- 
ductione;  extrema  pars,  qua  leges  pactaque  cum  conducto- 
ribus conventa  enarrata  fuisse  veri  simile  est;  interiit 


ipsum  Mazocchium  testem  dtando.  Nam  p.  136,  ubi  „lerium  acalp- 
toris  mendamm  indiculum*'  profert,  dicit  y.  123  (apud  Mazocch.  1,  75) 
exaratum  esse  NBMSIZ  pro  NOMSiZ  sed  in  ejus  exemplari  conspi- 
citur  NOMil£;  II,  34  pro  LES  scriptam  esse  videri  £ES  etai  prima 
iittera  ambigua  esset,  scd  in  Charta  planiseime  exaratum  est  LES' 

3)  Hacc  Latina  inscriptio  multo  recentioris  quam  Graeca  temporis 
est,  qua  ne  intcgrac  quidem  leges,  ut  Mazocch.  putavit,  sed  noniiul- 
lamm  Caesaris  legiun  tantom  excerpta  continentor  (yd.  Nlpperdey, 
Die  Leges  annales  der  röm.  Republik,  Abh.  d.  Qea.  d.  Wiss.  1S65, 
p.  18—22;  Lange,  Rom.  Alth.  HI,  p.  439),  conficta  et  in  hac  tabula 
insculpta,  si  me  audis,  non  ante  aeram  Christianam,  yd.  enim  tales 
formas,  quales  sunt:  iisdem,  diibus  5,  ex  üs  10,  habiat  27,  ante  suum 
aedificium  32  etc.,  praeter  quas  antiquiores  formae  non  desunt  — 
Buechnerus  (dissertatio,  qua  legis  Juliae  de  civitate  socüs  ac  Latinls 
donanda  reUquias  tabula  Heracleensi  esse  servatas  demonstratur, 
Schwerin.  1858)  cam  a.  u.  c.  663,  Ritschelius  (Monumenta  Pr.  Lat. 
enarr.  p.  109.  110.)  a.  709  exaratam  esse  credit,  Mommsenus  (C.  J.  L.  I 
p.  124),  utrum  ipsa  Caesaris  aetate  an  postea  demum  inscripta  sit, 
definire  se  non  ausum  esse  dicit.  —  Ceterum,  ne  id  taceam,  litterae 
inscriptionis  Latinae  eo  similes  Graecis  litteris  utriusque  tabuiae  sunt, 
quod  gcmmatae  i.  e.  parvis  nodis  in  singulanim  linearum  finibus  in- 
structae  sunt,  quae  tarnen  res,  etiam  in  nummis  non  raro  obvia,  magis 
aeneis  in  Universum  inscriptionibus  quam  certae  aetati  propria  est. 

Gartloa,  Stodien.     lY.  24 


fere  i 
oiAni 

nnXu 
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est 
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427  I 
fuisse 
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ita  sii 

'=  3: 
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fit,  ut  omnino  Romanos  fere  nunquam  aese  aociorum  insti- 
tutis  ac  legibus  iminiBcuisse  notum  est.  Quali  vero  Über- 
täte sub  Tarentinoruni  principatu  Hcractia  urba  fructa  sit, 
prorsua  noa  latet.  —  Utranique  tabulain  non  codcm  anno 
acalptam  esse  jam  ex  ev  apparet,  quotl  prior  Aristarchi, 
posterior  Dazimi  ephori  iiomcn  prae  ae  fert.  quin  nc  prior 


4)  Strabo  VI,  2S4I  [CoraiB  1  p.  :I8U]:  O  yoC- )Ueiawf^t  riiy  xm- 
fi*  'EiX^vioy  Tiüy  javig  jiaf^yufiii',  ^f  ii9os  t/tr  tr  'tlgmxltftf  ainti- 
Itiv  rijf  Tapiryilwf,  flfTiynv  tnnpSm  rt(  t^*  Bov^iny  Kitri  ^itvc 
(seil.  rnS  Täoartoi). 

I,iv.  VUl,  24,  g  4  ed.  WeJBunb. :  üum  (Alexander)  Heracleaui 
'['sTcntiiioruin  coloniam  ,      .  cepiuct. 

9>  Cic.  pro  Balbo  c.  22;  iJuidV  Ht^raclieiisem  Alexam  (seil,  noiiiie 
civitate  donavit)  P.  Crauus,  vir  ampliesimue ,  ex  ea  civitate,  quacum 
prope  ningulare  focduB  l'yrrhi  temporibus  C  Fabricio  consule  iclum 
putatur'/ 

Cie.  pro  Aredia  p,  c.  4;  venit  Herflcliam,  quae  cum  esset  eivila» 
iivqui&aiiiio  jun;  nc  foedere,  aKribi  se  in  eam  civitatem  voluit 
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quidem  uno  eodemque  anno  perfecta  est,  nam  ea  pars,  coi 
^vvd'/jiia  Buperscripta  est,  Aristione  ephoro,  ut  v.  95  legi- 
tur,  exstitit.  Tarnen  ne  Aristarchi;  Aristionis,  Dazimi  ma- 
gistratuB  nimis  longo  temporis  spatio  disparatos  esse  cre- 
damus;  prohibemor  primum,  quod  finitores  eidem  utrique 
tabulae  praescripti  sunt  (w.  3 — 7;  112 — 5),  nisi  quod  quin- 
que  finitorum,  qui  in  priore  tabula  nominantur,  tres  tantuni 
in  dimetiendo  Minervae  agro  occupati  reperiuntur;  deinde, 
quod  in  prioris  tabulae  altera  parte^  ubi  divisiones  quadri- 
partitae  et  locationes  agri  Baccbo  sacri  afferuntur,  tres  qui- 
dem ejus  partes  Aristione,  quarta  vero  Aristarcho  ephoro 
locata  dicitur.  Itaque  totum  divisionis  locationisque  opus 
sub  Aristarcho  coeptum,  sub  Aristione  perfectum  esse  cum 
Mazocchio  (p.  243)  credo,  ita  ut  Aristion  ephorus  Aristar- 
chura  secutus  sit ;  ac  Dazimum,  si  non  proximo  anno,  tamen 
non  raultis  annis  post  Aristionem  in  magistratu  fuisse,  fini- 
torum  in  utraque  tabula  eodem  coUegio  demonstratur. 

Litterarum  formae  minimC;  ut  Mazocchius  (p.  122 — 133) 
autumaty  reconditioris  aetatis  sunt,  sed,  praeter  digamroa- 
tis  et  Spiritus  asperi  signa  a  vulgaribus  non  recedunt  Hie 
habes  earum  frequentiores  figuras,  ex  quibus  tamen,  ut  om- 
nino  Judicium  de  inscriptionum  aetatibus  quod  a  litteris 
repetitur,  admodum  anceps  esse  cum  Boeckliio  (C.  I.  G.  I 
p.  1)  censeo,  in  ea  qua  laboramus,  inscriptionum  Magnae 
Graeciao  antiquamra  penuria  fere  nil  concludi  potest 
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Restat  igitur  ipsa  dialcctus,  qua  spoctata  ad  quamnam 
actatcm  hac  inBcriptioncs  rcfcrendac  mihi  videantur,  in  finc 
totias  (lisacrtationia  signiScare  cnnabor. 

Dialectum  HcraclicnBcm  scveriori  Doridi  ascribcndsm 
esse  jam  ex  originc  Hcracliae  urbis  conctudi  potest,  de  qna 
hacc  traduntur  *<) :   1)  Heraclia  urba  Ol.  86,  4  (428  a.  Chr.) 

(i)  Dioüor.  XII.  c.  aO:  'An'  «(yfunoj  ^  jt^nfOiy 'Afptüttnt  /V- 
ftaioi  »attarijany  vnärovi  Titov  JUti^ytuf  xiil  llffäxla»  rtyiwtta 
KlIaxfQiyuv  ■  ■  .  laiä  di  T^v  'Itaitnr  Tagavlit-ot  tait  ttpi  JEIqui  am- 
loufifti^r  olxnCviiif  fifiotKfünyjff  tx  rqc  nnrglJo(  Jtnl  Ututii  nfoaltfy- 
rfC  olir^tn^iif,  fxnaay   itnXty  Tqv  Xtyofifytiy  'llgäulnav. 

ijtrnlio  VI  j>   IM  (Cornis  vol.  I  p  355)  lif'  ul  (»c  £(p<oc)  rfoi« 
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Tarentinoram  oolonia  condita  est  ab  incolis  Siris  itrbis 
Omnibus  et  a  parte  Tarentinoruin.  2)  Cum  Siritae  ipsi 
trium  essent  populorum,  Tarentinis  Thuriisque  colonis  pri- 
stinam  in  Sirim  urbem  missis,  Heradiae  conditores,  si  ad 
vivum  reseces;  quadruplioes  erant:  1.  Tarentini  cum  SiritiB 
novae  urbis  conditores.  2  Tarentini  Siritidis  incolae.  3. 
Thurii  Siritidis  incolae.  4.  Prisci  Siritae,  quos  alii  Abori- 
gines;  alii  Trojanos  fuisse  statuebant.  —  Sed  Tarentinis  in 
nova  urbe  praevalcntibus,  quare  etiam  Heraclia  Tarentina 
colonia  dicebatur  et  sub  Tarentinorum  principatu  erat, 
Heraclienses  severiorem  Doridem  acceperunt,  quae  Tarenti, 
Spartanorum  in  colonia,  vigebat.  Tamen  inter  Laconum  et 
Heradiensium  dialectos  non  paucas  differentias  reperiemus, 
quasdam  vel  inter  Heradiensium  et  Tarentinorum  dialectos, 
quamvis  herum  liuguae  pauca  tantum  frustula  exstent. 

§  2.    De  accentu. 

Quamquam  ex  bis  tabulis  nil  de  accentu  disci  posse 
apparety  tarnen  de  eo,  licet  quam  paucissimis  disputare  su- 
persedere  non  possum,  ni  vel  hanc  vel  illam  rationem  in 
vocabulis  Doricis  accentu  notandis  temere  sequi  volo  vi- 
deri.  —  Ahrensium  enim  nixum  grammaticorum  testimoniis 
certas  de  accentibus  Doricis  leges  statuisse  notum  est,  quas 
illo  fragmento  Alcmanico  nuper  in  Aogypto  reperto  fere 
omnes  comprobatas  esse  vidimus.  Sic  legitur  ibi  ylav^^ 
yeQauatoiy  ifieQoyleqxxQOi^  fufjaafiipai,  oQ&Qiai,  aveiQofjiivai^ 
dfivvaiy  ^(ofteioxP'ai,  ovdafiwg^  navttov  etc.  Sed  cum  eo,  quod 
Ahrensius  omnino  cti  et  oi  diphthongos  vocem  claudentes  in 
declinatione  et  conjugatione  apud  Dores,  quod  ad  accentum 


vno  TaqavjlvMV^  inlviiov  avrti  ttiy  'HQaMltwttir  vniig^fv. 

Strabo  cod.  1.  pauUo  iafm    *t>tial  cT  jivttoxog  rovs  Tagavtirovf 
fktVQioi^  Mal  KltaV^gi^q  f  ^  ÖTQitffiytp  ipvyadi  in  jiamSalfjLOPrkq  noli- 

fjuiaßalovituv  »al  tovvofiu  MttH  i6it  lonop. 


fragmonto  Alcmanico  in  fiaftTVQixia  comgi  jubot,  ot  schoUi 
tCBtimonium  duIUus  pretii  esse  contondit,  hia  argumontii 
utcn? :  primum  accentiiB  in  ftapit'^frot,  Xtyiftai  etc.  prorsiu 
analogiae  repugnarc  ncquo  intclligi  poase,  ([usre  in  qmpi^« 
diphthongi  vis  spectata,  in  tpf^niti  neglocta  dicerctur.  Deinde 
in  fragmcnto  Alcm.  etiam  alios  accentus  falso  appictoa  esse, 
ut  ipfvoioais  II  27  pro  q>egotaaig,  cni  veävtitav  II  34  pro 
viävtinv  addi  potost.  ücä  contra  haec  argumenta  alia  afferri 
poasunt,  c[uibua,  ni  lattor,  ut  paulto  cautius  judicemua,  ad- 
ducemur.  Primum  omnis  acccntua  Dorici  memoria  tenuissima 
est  (vd.  eam  ap.  Ahrenti.  De  diall.  II,  27),  atque  in  Ulis 
exiguia  Doridie  Bcriptorum  fragmontia,  quao  grammatici 
nobis  tradiderunt,  accentuum  vcre  Doricorum  fnre  nulla 
GX8tant  vcstigia,    ita  ut  mutatio   Uliua  accentua   testimonio 


7)  In  collectiooe  Hcholl.  Thoocr.  Zicgieriana  pauUo  melini  hoc 
scholion  sie  traditur:  tfioQ^tai  fiafiiadüs  iffytiat.  KaSei^u  wä  it( 
•lat  i^fiata  Sxaf  t^  i(  nagnliffiiTtti  jttptanmfitmtf ,  n«po{i!i«Mrir  ol 
JaiQitif,  Sinti  ti  flmivrörait,  o/ioltif  iftiw  fa^pOMTiV. 


de  dialecto  Heracliensium  Italicomm.  365 

3cholia8tae  adjuti  admodum  lubrica  videatur.  Deinde  q^oi^ai 
et  (piQ€ta$  formae  non  prorsus  similos  sunty  nam  (po^ui 
ex  q^i-ezai  contracta  est;  et  formae  contractae  etiam  alio- 
quin  aliam  apud  Dores  atque  apud  reliquos  accentus  ratio- 
nem  secuntur,  cf.  ^Ah^tav  ex  ^Alnfidnov,  Tlorsidavy  llaionfy 
*tav.  —  Porro  quod  ad  analogiam  attinet,  ab  Ahrensio 
plurinii  habitam,  in  Universum  eam  late  grassari  confi- 
tendum  erit;  tarnen  itcrum  iterumquo  cum  necessitate  aliqua 
cam  in  Unguis  regnare  negandum  est.  Cujus  rei  testimo- 
nium  unum  ex  multis  afferam  ex  lingua  neo-graeca,  ubi 
substantivi  in  -ot  quidem  paroxytona  sunt,  ut  in  dialecto 
Dorica  nee  vero  adjectiva;  dicunt  igitur  äyyikoi,  avd'QtanOi. 
sed  Syi^ioi  (Mullach,  Gramm,  d.  gr.  Vulgärspr.  pp.  144, 
1 56).  —  Denique  cxstat  initio  scholl.  Theocr.,  ubi  de  dialecto 
Theocritea  agitur  (Ahr.  Bucol.  II;  9);  aliud  praeceptum  de 
accentUy  quod  Ahrensii  legi  adversetur:  n^icnwci  (seil,  oi 
rJiüQulg)  %ai  tovg  noQ  f^lv  nQOnaQO§VPOfjihovg  noxhjTixovg 
fiekkonaSy  noiovvtig  eig  ov  nai  ZQinovzeg  %ijv  ov  eig  ev  %atä 
tfjv    tiov    nBQi07iiaiiivwv    dvaXoyiav   (og    lulooiiai    xeiooviun 

Quibus  Omnibus  circumspectis  difficillimum  mihi  vide- 
tur  certum  Judicium  de  hac  re  facere,  quod  usque  ad  id 
tempus,  quo  copia  hujus  quaestionis  solvendae  aliquante 
aucta  erity  in  suspenso  roliquerim.  Tamon,  ut  nunc  habeam, 
secundum  quam  scribere  possim,  certam  normam  regulamque, 
Ahrensii  legem  etiam  in  verborum  formis  omnibus  accentu 
notandis  sequar,  sed,  ut  fcci,  signüicata  dubitatione. 

CAPUT  PRIMUM. 

De  vocaUbua, 
§  3.    De   Yocalibus  brevibus. 

I.  a. 

Initium  capiatur  a  dativis  noi6v%ao6iy  evtaaa^Vj 
ngaaöovtaaaif   vnuQXovictoaiy  quibus  dialectus  He- 
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racli 
diali 


fom 
voci 


res 
Cur 
com 
proi 

apii 

sicu 

Bervaretur,  offecUse,  Curtiuß  mihi  penmasit  (Ber.  d.  Ö.  Ge«. 

d.  WisB.  1864:  Üb.  d.  Spaltung  dos  a-lauts,  p.  14:  cf.  ctiam 

Allen  Stud.  III  p.  22(1),   quod  etiam  ia  his  vocabulis  Dorici« 

agnoBcendum  est:  xQäjita,  tgätfxo,  tnq6<p<a,  t^äxfn;  "Ama^ 


8)  Idco  hanc  rationcm  nltcri,  qua  mctathesis  ad  illas  fonnn*  ei- 
plicandtw  adhibctur,  practuli,  quod  synopam  qaidi^m  nomioa,  de  qui- 
boa  agituT,  ctiam  aliis  in  casibna  patinutur  —  jiatQ-öt,  natp-l,  nt 
etiam  in  I-  lat.  palr-ü,  patr-ibut,  et  quod  iariiQ  in  lingoa  Tnigari 
praeter  daL  pl,  syncopam  non  aHmittit,  qua  rc  Oiesiu«  {Ucb.  d.  ioL 
Dia),  p.  l:tä|  Buam  explicatioiiem  praucipuc  confiimarc  studet,  id  for- 
tuito  accidissu  crcdo,  noquc  magiii  fatio,  quoniam  horum  vocabnlonim 
formac  intcgra<^  et  ayiii:opa  mutilalHo  ctiam  apud  Homcrum  admo<liini 
fluctuant ;  iscd  atirpem  in  -tSq  c:icui>tcm  graeca  iu  lingua  niuquHin 
uisi  in  nniägn  forma  Locrica  (Hyp.  Locr.  36)  nobis  praolfcnt,  immo, 
ne  quill  üicam  de  vocativo  näriQ,  vct  ex  Dorico  nominativo  narVc  et 
ex  Bocolico  jtarrlii  tcrminationcm  -täp  cvanniqsc  et  ad  -rtf  attcnna- 
lam  eaae  toncludi  licet,  ita  ut,  comparatiB  et  Heraclicnaibus  illis  forraia 
et  vläat,  äpyäm  vulgaribus,  ca  eiplicatio,  quam  sopia  dcdi,  ninpUcior, 
ne  diuam  roetior  esse  mihi  videatur. 
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(apud  scriptores  et  in  nummis  recendoribus  *'j4ji%^a\  axia^ 
^6g,  x^Q^^^Ü  (hom.  xigadog),  idga^f  q>Qaai  (Find,  ot  Eust. 
pro  gi(t€at)f  tum  in  Locricis  vocibus:  qxxQio^  Feanagiog^ 
ncaaQay  avtafiagov,  avqxndqoi^  äftaga^  oi  in  Eütuis  Fdgyov 
et  7[dQ,  quibus  qui  ultra  nccessitudinem  excmpla  cumulare 
studcat,  ex  lingua  communi  nubem  yocabulorum  addcre  pos- 
sit,  qualia  sunt  id^axav  (praet.  dignofiai),  adgaK^  (praet. 
dd€QKp}g\  xgdtog  (lesb.  xpeVoc;),  O'dgaog  (lesb.  x^igaog),  atga^ 
tag  (lesb.  OTQOtog),  ßQaxiwg  (lesb.  ßqoxitog),  ßllfiaQd'ai  (lesb. 
ftiifiiOQx^ai)  etc.  etc.  Contra  in  dial.  Lesb.  similia  nulla 
cxempla  conspici  eo  facile  intellegitur ,  quod  Lesbii  a 
pristinam  omnino  magis  quam  DoreS;  lones,  Boeoti  debili- 
tare  studebant. 

XagdSeog,  Mazocchius  (p.  168),  cujus  sententia  ab 
editoribus  Steph.  Thes.,  probatur,  x^Q^^^^S  hujos  vocabuli 
nominativum  esse  autumavit,  idem  quod  x^QdÖQa  signifi- 
cantem;  tarnen  dfia^ijov  (cf.  v.  60:  ini  tag  dfia^itdi  jcig 
did  TCi)  x^^QdS^og  dytacag;  v.  72:  int  zag  bdw  tag  diä  xä 
Xcc(}dd€og  dyaiaag)  per  torrentem  vel  saltum  ^)  ducere,  parum 
veri  simile  est;  nee  Xf'^Q^^^og  formae  ullum  habemus  testi- 
monium.  Itaque  Ahrensius  (Dial].  II  118)  xdQoidog  Doricum 
esse  pro  x^Q^^^f»  Homerico  vocabulo  censuit;  ac  Uius  mari' 
timum  significare  calcuUs^  areruiy  et  quaecunque  mare  super- 
fusum  reUnquere  soleat^  tectum.  Cui  opponendum  est^  neque 
X^Qtiiog  apud  Homerum  litus  maritimum  significare  ^%  neque 
talem  significatum  ad  locos  tabularum  allatos  quadrare; 
neque  enim   ager  Baccho   sacratus  in  vicinia  maris;  quod 


9)  Schol.  II.  77,  390:  /a^a<f^(  6  h  fitaloipoi^  xait^QffyiAivo^  t6- 

10)  <^  318  sqq :  KkS  üi  fiiv  avtov 

fAvqlov. 
Schol.  A:    Ofifjiaivii  [^i]  rag   tpriifTdmt  fi5y   norafitiv,  —   Aristo- 
nicoB :  l^itti  tb  vwaytiitofiivov  iv  tj  ^van  nlij^of  Uvot  xal  6atQu*m¥ 
xal  li^Mp.    (pfial  yovv  t^noluy   i'oQVfAoyddp  OQipe  (pn^iüp  »ol  Idmv** 
(«#»  313). 


Ftxari  et  numeralis  centonaris  «mul  tractanda  hie  coo- 
gOKsi,  quamquara  dcnariorum  et  ccntenariorum  torminationcs 
non  ojimdem  ori^nU  sunt.  Nam  contcnaria  cum  xoro  BÜrpc 
compoMita  sunt,  donaria  vcro  redeunt  ad  stirpom  -xono  indog. 
kurUa,  ac  nasalem  ctiani  in  Flxari  olim  sedem  habnissc, 
Yxamv  iixoai  glussaHca.  dcmonstratur,  ita  «t  f/xairi  ( lat 
viginti)  antiquissima  forma  slatuenda  Bit  Tarnen  Fi'xarti 
maturc  ad  Flxait  deacendit,  quam  iormani  in  votcribui 
Uoricis  et  Boeoticis  titulie  aolam  reperiamus.  Ergo  a  xo» 
tcrminationc  ctiam  in  hoc  numerali  explicando  exire  liceL 
—  Intcr  hanc  Üurico-Bocoticam  et  vulgarem  xaoi  formata 
duao  eogitari  poHsunt  intcrjoctao:  icaat  et  xort,  qiiae  re  vera 
cxstant.  Primam  nmtationcm  (xtni  :  xaai)  vides  in  arcad. 
TQiaxtiaini  {inacr.  Teg.  §  3;  Gelbke  in  Curt.  Studiis  II  p. 
12)  alteram  (xmt  :  xoti)  in  einrnt  forma  ab  Hcrodiano  (II, 
832,  19  ed.  Lentz)  Dorica  appcllata  et  in  libris  Theocritcis 
IV,  in  GKEtanto  ")-     Vocalis  obscurationcm  in   xnoi  x  gut- 


11)  Ncc  vero  F/itati  fonna  tiaiAli  carons,  ut  Weitphaliua  (Heth- 
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turali  deberi  Uolbkiiis  (1.  c.  p.  16)  contcndit;  cujus  Heracl. 
AO^aQnCj  Arcad.  dexotav^  himo^ßoia^  doxiwj  noxoit^fj^  6x%(6 
(cf.  scr.  da^asy  kakshas;  ashtäu)  oxempla  attulit  ^^). 

8ed  praeter  illas  ceritciiarioruui  formas  antiquas  yereque 
Doricas,  legiinus  in  tabulis  etiam  reccntiores  in  xooioi:  t€- 
tQa-Koai-ai  40,  dia^xoci-tav  II  35.  Quaeritur  nunc, 
qua  ratione  hacc  rocentiorum  forroarum  cum  vetustioribus 
confusio  oxplicanda  sit.  Qua  in  re  jam  Mazocchium  recte 
judicasse  crcdo,  qui  de  retQaxoalai  p.  162  not  47  haec 
dicit:  ;;Non  mirum  hie  usurpari  jetQaxooiai  communitery 
quod  alibi  pluries  est  tergoxavlaiy  nam  et  diaKCttloi  plurieS; 
semel  autem  diaxoaiai  tab.  II  legitur.  Sensim  enim 
HeracleismuR  ad  communem  dialectum  deflec- 
tebat'^    Tarnen  p.  135  not.  25  dtaxoöimv  inter  eas  formas 


Gramm,  d.  gr.  Spr.  I  p.  427)  automat,  qui  etiam  tgiaxoptu  etc.  ad 
fQtanata  etc.  reducit. 

12)  ubi  tarnen  Ahrensius  fisus  uni  cod.  ftnait  scripsit,  ttMot$ 
nescio  quo  jure  barbarum  diccns  (Diall.  II  280). 

13)  Cui  povissime  Brugmanus  (Curt.  ,^tud.*'  IV,  72,  not.  6)  op- 
poBuit,  primum  doxiu,  xo)[(6yri^  f.xrm  nihil  valere,  qnippe  quae  in 
omnibuf»  dialectii  o  accepissent,  deinde  formis  ttxoai^  Mo3ag6f,  hoiov' 
ßißta,  diMotav  vcl  plures  objici  posse,  in  quibus  a  prope  «  in  €  abiiBset 
Itaquc  in  itxoat,  dtuoiaVy  ixotöyßoia  vocabuÜB  obscurationem  minus 
guttural]  quam  uasali  deberi  in  antiquioribus  formis  exstanti.  Sed 
vcreor,  ut  cum  co  facere  possim.  Primum  y  litterae  in  illls  vocabuUs 
neque  ullum  vestigium  praeter  fKayrir  Hesychianum  conspicimuB,  ne- 
que  in  T^ecrimr /oi,  iMuroS  (cf.  scr.  Qata),  dfuntn^  unquam  nasalem  ex- 
stitisse  certum  esse  duco«  licet  in  lat  „centum,  decem*'  insit  Sed  hoc 
ipsum  largiamur,  ut  ezstiterit  quondam  nasalis  in  bis  numeralibus: 
intactam  vidcmus  a  vocalem  post  nasalis  abitum  in  FUati^  knat6v^ 
^ixarog,  tgiaxatioi  etc.,  et  in  itMoai  forma  certe  multo  recentiore 
quam  Fixati,  in  TQiuxoaioi  recentiore  quam  rgtaxattoi  nasalis  jam 
diu  fiigatae  memoriamne  ut  vocalis  obscuretur,  valere?  Hoc  pamm 
veri  simile  mihi  videtur.  Quod  rero  Brugmanus  a  prope  *  saepissime 
in  €  abüsse  monet,  bic  minus  de  lege  severa,  quam  de  obserratione 
quadam  agitur;  «r  vocalis  fortasse  sat  recenti  tempore  prope  guttura- 
lem inclinationem  quandam  ad  sonum  obscuriorem  babuit,  qui  ali- 
quando  tam  clare  andiebatur,  ut  Tel  scribendam  esse  o  pro  u  homini- 
bus  yideretnr. 


Teiffcatoalot,  sed  ctinm,  do  quibus  mox  agendum  erit,  rieaat/t 
praeter  x^ogeg,  itonaqmtnytti  praetor  letfiöxortat  ^Ifcig  pi 
iQtg,  Faixcni  pr.  FUatt  formae  a  genuina  Doride  aliena 
e  dialccto  communi  in  HcracUeDsem  irrepserani 

Aeque  ut  Äcoloe  DoroB  advorbionim  quorundam  9i 
pro  Itev  termiDationem  usurpabant  (vd.  AbronH.  H  366 
I  Wi),  cujus  generis  in  tabutis  avorita  et  tun^naita  re 
perimus.  Hiv  quoquc  a  vocalem  ex  Bumma  anüquitato  tra 
ditam  easc,  dcmonstrant,  quibus  rospondeot,  acrt.  adverbii 
in  -dias,  ut  adhaa  „infra",  et  Bactrica  in  dJut  (cf.  Schlei 
eher,  Compond.  II.  ed.  p.  552).  Tarnen  adverbia  in  -^n  n» 
Doribue  nee  Aeolibus  aliena  fuiese  diaerto  dicit  ApoUoitiui 
de  adv.  563,  t9  (Ahr.  I,  153  not  3):  ov  yai/  nigavö^ati  nvi/a 
föi^a  ifaoiy  (seil.  jlloXEiq  xai  ^uipteig),  ovdi  to  aiXoSti 
«ililnda,  tö  de  efiiiQoa&ey  efinfoa&a,  ^ueq&sv  ivefifa,  onio^ei 
onta&a, 

xa  brevem  vocalem  habere  evicit  Hugo  Weber  (Di< 
dor.  Partikel  xa,  Hallo  1664)  contra  Ahrensium  (Oiall.  0 
118.  281)  aliosque.    xäv  forma  primaria  prorsus  reapondeni 
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8cr.  kam  apud  Dores,  Boeotos,  Meos  (qui  etiam  xcry  plenio- 
rem  formam  usurpabant)  in  xcr,  apud  Lesbios  loneeque  in 
%iv  et  x^  mutata  est.  Elisionem  patitur  xcr  101  et  152,  qua 
vocalem  brevem  esse  praecipue  demonstratur. 

n.  e. 

^An^XXalog  mensis  nomen  etiam  Delphis  et  Mace- 
donibus  proprium,  a  Boekhio  jure  pro  ^AnoXXiiviag  acceptum 
est  De  ^AniXXuiv  forma  Dorica  ^AnoXXtov  nominis  yd. 
Ahrens  1 122  et  testimoniis  ibi  allatis  adde  ^AniXXtava  inscr. 
Drer.  y.  24,  ^AneXXijioq  Delph.  1705*,  ^AniXXtavoq  tit  Tejo- 
Gnos.  12,  deinde  ^AniXXfo>  inscript  in  yase  quodam  (Gi^r- 
hard,  Etrusk.  und  Camp.  Vasenb.  Taf.  C),  denique  nomina 
propria  ^AlneXXf^g^  ^AneXXigj  * AlneXXixäv^  '^neXXlyuop,  quae 
vix  ab  ^AniXXmv  separari  possunt.  —  Quaenam  ratio  inter- 
ccdat  inter  ^AniXXtov  et  ^AnoXXtav  formas,  nunc,  ubi  hujus 
ipsius  nominis  etymon  non  satis  exploratum  est;  dici  non 
potest 

fßiefifjxovta  exstat  etiam  Delph.  1690,  contra  ißdofiij- 
Aovra  Corcyr.  1845,  48  et  Taurom.  5640,  tab.  I,  intd  yocis 
a  yocali  hie  in  e,  illic  in  o  attenuata.  Quae  yocalis  om- 
nino  in  ißdoiiog  incertum  ac  debilem  sonum  habuisse  videtur, 
ita  ut,  quin  /u  nasalis  t  consonam  yicinam  sibi  assimularet, 
prohibere  non  potuerit:  *imoiiög:  *fndofiog:  Sßdofiog. 
Qua  ratione  primus  Curtius  (Etym.  488)  mutationem  nt  in 
ßd  explicayit 

Fixatlnedogf  %Qiaxovtdnedog,  exarofAfeedog. 
Aliam  terminationem  -^odog  habes  in  ixaxo^nodov  libris  fcre 
consentientibus  Thuc.  lU  68,  27  ed.  Bekk.;  dmodov  et 
tQinddav  Xenoph.  Oecon.  19;  U.  V'  164  codd.  Vindd.  et 
Eust.  habent  htatofinodop  ^  Venetus  kKotofinedov ,  quod 
Wolf,  Heyne,  Botbe,  Bekker  reoeperunt  (vd.  contra  Spitz- 
nemm  ad  h.  1.),  nisi  praeter  Homeri  libros  Pindari  sufiragio, 
qui  Isthm.  VI,  22  ed.  Bergk.  hiccTOfinedog  praebet  Prae- 
terca  -Tiedog  legis  apud  Hesych:  exatofinßdov  %d  ^eargov] 
htarofinedog'  vetogiv  jyauLQonoXei;  in  inscr.  Sicil.  C.  1. 5594, 


variae  Icctiones  apnd  Homerum,  Herodoturo,  hinc  ctiam 
txazöfinndng  apud  Thucydidem  et  diaodog  T^itro^og  apud 
Xeno p honte m ,  quae  jam  iUo  tempore  -rtodoc;  in  lingnani 
irrepaisBe  teBtimonio  esse  posaunt 

Nonnunquam  priBtinam  u,  quam  alibj  servatam  vidcmtis, 
dialectus  Horacl.  cum  communi  lingua  in  s  attenuavit.  Pri- 
mum  in  augmento  syilabico:  iftia&iöifi),  iftczf^aofisg, 
ftiafitöx*}  Gtc.  cujus  in  Eliaca  dial.  pristina  forma  a  servata 
esse  videtur  {^olng  fi  atiötjae*  C.  I.  32)  et. servata  est  in 
his  glossis  Hes. :  adeiQtv  iSeigey,  aßfoxtv'  i/xyoer. 

Duinde  in  iqya^'^iai  a  pristina  retenta  in  £^iaco 
Füfyoy  (C.  I.  11)  et  fortasse  in  antiquo  Atticae  tribua  nomine 
'j4Qya3tt?.  Denique  in  fpiqtty  vocabulo  apud  Liocrense« 
tpÖQitv  Bonantc  (Locr.  Hyp.  5,  H). 

Rctinnit  autem  e  vocaleni  primmn  in  ^v  et  ^g  praepo- 
HitionihuB,   qiias    dial.  Arcad.  vt  Cypr.  attennaverunt  in  hr 


14)  Nhui  i\\\m  AliretiH.  II  123  Alfeil,  mit  incertae  origiiii 
traheiida  sunt. 
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kGelbk.  1.  c.  p.  17);  deinde  in  QeodioQog  ü.  P.,  Cretensibus 
(Hey  1.  c.  p.  13),  Lacouibus  (Ahr.  II  121);  Boeotis  (Ahn  I 
179)  x^iog  pronuntianibusy  nee  vero  eonstanter;  reliquerunt 
enini  ^eog  Cretenses:  inser.  Drer.  vv.  77,  91,  95,  Lacones: 
Geofirjltdag  Paua.  III  14;  Boeoti:  Theb.  1565  i^eog;  Lebad. 
1575  Oeodotog; 

denique  in  Fit  sog,  ßetitov  Boeotis  (Ahr.  I,  179), 
Fhia,  Fixazt-FiziBg  dicentibus. 

Contra  mutaverunt  e  in  i  in  TifuoTLQdTiog  (ex  Tifio^ 
AQuieog)  perdueti  illo  studio  Dorium  Boeotorumque  s  ante 
vocales  in  i  mutandi  latissime  valenti  (de  quo  vd.  Ahrens. 
I  178;  II  120,  207  sq),  quod,  ubi  de  conjugatione  dispu- 
tabiraus,  in  verboruni  contractorum  futurorumque  formis 
iterum  cognoscemus. 

m.  o. 

X0'i^a(ß6g  et  dpxo&agioyti  jam  a  nie  commemorata 
sunt,  cum  gutturales  nonnunquam  a  vocalem  obscurandi 
vim  habere  disputarem.  Ahrensius,  qui  hanc  vim  negat, 
aliud  sibi  persuasit  Censet  enim  (II  120)  o  vocalem  propter 
scr.  radicem  ^nidh  antiquiorem  esse  quam  a,  cum  u  facilius 
in  o  quam  in  a  transeat;  a  vero  ideo  assumptam  esse  quod 
xatd  praepositio  inesse  horoinibus  visa  esset.  Sed  etiamsj 
ejusroodi  Aad-aiQw  et  AUx^ugog  vocum  falsara  explicationera 
vulgarem  —  quam  non  concedimus  —  concederemus,  quid 
clicit  de  Kaa-taXia  nomine,  quid  de  lat.  cas-tusl 

Immo  a  vocalem,  quae  in  graeca  latinaque  Unguis  ap- 
paret,  antiquiorem  judico,  quam  u  linguae  Sanscritae,  cujus 
tpjLdh  mihi  cum  Benfejo  (Wurzellex.  II,  169)  ab  indog.  kvadh 
descendere  videtur.  —  Ceterum  dialectum  Heracliensem  non 
solam  a  in  0  attenuasse  ^fod-agia  urbis  Locricae  nomen 
demonstrat  (Locr.  Hyp.  22,  27;  Allen  1.  c.  p.  223),  quod 
a  KOx^QQog  separari  non  potest 

Teioi^ag  forma  omnibus,  ut videtur, Doribus  communis 
^testimoniis  ab  Ahrens.  II  279  coUectis  adde:  Locr.  Hyp.  4; 
inscr.  Delph.  ed.  Wescher,  Ann.  dell'  Inst  vol.  38,  a.  1866, 


priBtinam  habes  in  titaffioe  (30,  44,  164,  184,  II  96)  or 
dinali,  quocam  cf.  Thoocr.  Tcropratos  (30,  2).  Sed  ut  praeter 
dtanatiot  et  zeißaxmtot  Dorica  numeralia  irrepsisse  Tidimiu 
in  dial.  Ileraclisnscm  communia  dtaxoatoi  et  leifmioaiM, 
f>ic   logiiuas  praetor  zhoQts   uuo    toco  (II  5)  niooagtg,   sie 


15)  cf.  S^avoy  —  Ft^aroy;  ivot  raA.  vat,  KI.  «aana;  ix-kftn 
rsd.  ^M'J^i  v^VTi  rad.  vadh;  ö&i\  nul.  vadh;  flöl-o/iut  nä,  vor;  ögmit, 
'iQ-omm,  tÜQa  rad.  vor;  Afffi^,  o^Y^.  i^äm  stirp.  varga,  vargaja;  öp- 
itrf,  11c».:  yögivf,  scr  wirtaka;  üp9o(  indog.  vanUtva;  oil^'^FÖlri 
iudog.  comu;  öi.*os,  mit  rad.  wilk;  öifi  indog.  tidk,  ö^of  indog.  vagfia, 
ii9tt  nul.  vadh;  otufof  ^  6Fl-aiviK  lat  avi»  etc.  etc. 

RnigmanUB  (Curt.  Stud.  IV,  Jtl)  hujua  ohscurationis  non  tan 
digMnmn,  t\nKm  (•  liquidam  caUBaiun  cflsc  ccnsct,  collatis  formia  >^- 
niof,  qnodest  pro*«ipnui» — nögrnay—KaQTtiof,  Sfxi'fot,  cypr.  xöfin, 
Icab.  lif^o^iai,  ftt/iOQjai.  Qiiibus  ux  dial.  nco-gr.  addi  poHnnt  Sofi^tn 
(cf.  'Ogjfofttyöf),  6ltv9fgos,  äfinpöc  pro  Iftn^a9nr,  ölittim  etc.,  ffö- 
taxot,  pnQtax°(  multa  alia.  —  Itaquc  utra  cxplicatio  rccta  üt,  definiri 
vix  potcst. 

16)  T.  9U  errorc  lapicidac  cxBtat  rtTpft^fi  pro  ttt^iflf. 
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praeter  TstQtoxoyta,  quod  in  atraqne  tabula  exstat^  uno  loco 
(II  49)  %eaaaQaxovra. 

äveniYQOipiog.  Praeterea  exstant  o  vocalis  in  yQ^V 
radice  haec  testimonia:  yQ6g>mv  coL  MeL  C.  I.  3;  yQoq>evg 
Lebasy  Smyrne  1, 14;  yQog>€lg  (cod.  YQOfiqielg)  Hesych.;  ovy- 
YQoqiog  Troez  et  Herrn.  Bursian  in  Mos.  RL  XI,  333;  oir/- 
YQoq>ov  Anaphe;  Rhang.  no.  820^  22 ;  änoyQOipovai  Cret  Berg- 
mann. V.  55;  ^^o^fvaavra  Arg.  1125,  8;  qui  titulus  non 
Dorice  scriptus  est.  Quae  testimonia  nos  docent  primum 
transitum  a  in  o  in  hac  radice  non  Doridi  soll  proprium 
esse;  deinde  neque  reperiri  nisi  ante  q>  litteram  (cf.  in  tabb. 
Heracl.  aveYQatpap  8;  II  6;  ävYQdtpai\26;  avyqatpavtw  127; 
YiYQCinjai  169,  176,  178;  y^YQ^^^^*'  121;  yeyQafufnivog  109, 
122  etc.;  yQoin^cnevg  187),  neque  usquam  uUa  constantia 
(cf.  ävYQdq>€v  126).  Quod  Ahrensius  (II  120)  de  hac  mutatione 
dicit,  probari  non  posse,  ex  ipsis  formis  allatis  patebit 

In  in 6  praepositione  o  ex  a  debilitatum  est,  ubi 
sola  Lesbiorum  Aeolis  a  antiquam  servayit  in  inä  =  scr. 
et  indog.  upa. 

Item  cum  dial.  comtn.  retinuit  o  in  anOf  quod  Arcades 
Lesbiique  in  am  attenuaverunt. 


IV.  i. 

^larUiog  N.  Pr.,  quod  etiam  in  tit  Alaes.  C.  I.  5594, 
n,  80  exstat,  hau  dubio  ab  katia  voce  derivandum  est,  quae 
in  Dorica  lonicaque  dialectis  i  pro  e  accepit  (locis  ab 
Ahrens.  11  21  ex  dial.  Dor.  allatis  adde:  Locr.  Hyp.  7; 
Cret.  Bergmann.  60,  76;  tit.  Syracus.  C.  I.  HI  5367;  ex  dial. 
Ion.  citare  liceat  Hom.  $  159  =»  t;  231  etc.,  Hesiod.  Theog. 
454,  Herod.  IV  68;  IV,  127;  V,  40;  VI,  8,  64).  —  Causam 
hujus  mutationis  or  sequentes  sonos  esse  perspexit  Curtius 
similiaque  exempla  congessit  Etym.  p.  663  sqq. 

avxia  ex  *ai;x6-ja  exstitisse  Curtius  (Etym.  556)  summa 
cum  probabilitate  conjecit.  Communem  formam  avuia  habes 
in  tit.  Alaes.  C.  I.  5594,  66  et  n  43,  ut  etiam   reliquorum 

Oortiai,  Stodieo.  lY.  25 


§  -1.    De  vocalibus  longis. 

l.  a. 

De  ä  voculi  ferc  nil  novi  ex  labulis  Heracl.  afferri  po 
tent,  ita  iit  tiirnia»,  ((iiae  liiic  pertJneiit,  atliiüsse,  tiintum  Ron 
Libii|uc  satis  t'iitiinini  »it. 

I;  "  nativa  mit  ex  ü  pruiliicta: 

a,  'uiitüvu,  äXkäi.Mv,  äftii;,  iäftoi;,  äafiöato*, 
E7ia[ttä%>i,  intJiafieg,  iatdaa/teg,  Caftta,  xa^i- 
xttnv,  fiüxog,  cüoot;,  oidla,  tiftafia,  if>afpt0^f>. 

[n  termiiiatiunibus  piiniau  declinatiunia : 

ya(i€TQag,  xeipakä,  (Jcvtfijaa;  apx^'it  x^i9äi:, 
oixndnfiiit;;  urtä,  %e%äft%<f,  nuvx^;  ävparäy,  /iff- 
Qjiu^u»',  /£/£ V(]/(£vav  etc. 

Eliiiin  u  in  nnliatöfioi  ad  noXtänxog  (Aesch.  Sept. 
IUI  ctl.  DinüO,  ■mlii'iTrjg,  7roi.irjjtg  apectanti  longa  videtnr, 
ita  iit  nnlia  nomen  olim  cxstitiftse  vensimile  Hat. 

2)  a  eontracttonc  orta: 

al  lixa-a:  yä  ax'yu-j-a:  'yu-it;  nQÜtn*;  ax   '/»(»öf- 
aiof  fvd.  Bnif^man  I.  <■-  [>.  I5-I). 
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b)  ex  a-o: 

a)  in  genetivis  sing.  masc.  I.  decl.:  ^HgomlEldat 
^Hgitidoy  0iniat   0iX{ata. 

/^in  inBlaa&w  ex  ^in-eXa^oa^w  TU  pers.  pl. 
imper.  pass.  Mazocchius  et  ceteri,  qui  hanc 
formam  ante  Ahrensium  tetigerunt,  non  potue- 
runt,  quin  eam  contra  analogiam  fonnatam  esse 
confiterentur,  quippe  quam  ex  ineXa-ia&o)  con- 
tractam  putarent  Primas  yero  Ahrensius  sa- 
gacissiroe  perspexit;  hanc  -eox^io  terminationem 
ex  antiquiore  -ood^w  abiisse,  ita  ut  q>iQ'Oni,  q>i^' 
oviaij  (peQ-ovtiü,  *q>€Q'6o&iü  similiter  essent 
formatae.  Quod  nunc  praedare  confirmatum 
est  dv-eX-oad^ü)  forma  in  inscr.  Tegeatica  (b, 
vv.  4y  7,  Sf  10)  a  KirchhofBo  Laconum  dialecto 
addicta,  quater  exstanti  (cf.  Curtium  in  Stud. 
II  p.  450). 

y)  in  ag  conjunctione  (cujus  cetera  testimonia  yd. 
ap.  Ahrcns.  11  200)  ex  *  SFog:  *aog  (hom.  ^og, 
att.  i'wg)  scr.  Jdvctt.  cf.  Curtium  in  Mus.  Rh. 
1S45:  Beitr.  z.  gr.  Etymologie.  Ahrensius  cum 
antiquioribus  atog  pristinam  formam  credit,  nisus 
praecipue  hac  Ilcsychii  glossa:  raiog'  xitog 
Kf^r^xegy  quam  credo  contra  litterarura  ordinem 
corrigendam  esse  in  täog'  xiiog  KQt^reg,  ut 
etiam  Nauckius  et  Delbrückius  (Curt  Stud.  TT 
198)  censuerunt. 

c)  ex  a-cii: 

a)  in  genetivis  pl.  I.  decl. :  anoQoävj  yvavj  iXaiSv^ 

ß)  in  conjunctivo:  q>avti  ex*  (pd'Wvti. 

IL  /;. 

ij  vocalisy   quae  non  contractione  vel  productione  sup- 
pletoria  nata  est,    Dorica  in  dialecto  duplicem  tantum  ori- 

25* 


radice  derivatae  Dorica  in  dialecto  eemper  rj  habent  (exem- 
plis  ab  Abrens.  II  131  allatis  a<ide  %QTfia%a  Locr.  Oz.  2, 
Hyp.  30  al.,  et  Drer,  119)  sed  etiam  quod  futaram  in  Atthide 
Qon  jf^äod*,  xS'''Oonai  sed  Xß^'^^  XQrjaoiion  BODat,  cam  a 
pristina  post  ^  liquidam  in  verborum  dediDatiune  in  ü 
nun  in  rj  producitur. 

^i'ltQa  Eliaco  FQÖtaa (cui  fortasse  [Zcüg]  ' Ogäriftog Cret 
inscr.  Bergm.  61  addi  potest,  cf.  §  9,  Q,  lU)  minus  severe 
Doridis  leges  servana  vulgarem  rj  pro  Dorica  ü  vocali  acce- 
pisse  arguitur.  Sed  ^^iqo  candcm  cxcasatiotiem  habet, 
quam  3;ei;öw.  In  ^p/w  ex  Feg-i-o},  hom.  tigio  ex  Fig-jw: 
eg-jb),  lat.  verbum,  umbr.  ver-fale  (Etym.  320)  aperte  rad. 
gr.  lat.  vcv^ffg:  bq  conspicitur,  ex  qua  ^rj^pa  exstiüt.  Sed 
praeter  hanc  stirpcm  paullo  receDtioris  originis  vctuatis- 
simae  Fag  radicia  manifcatum  vestigium  FQÜiga  exstat  in 
eodem  titulo  el.  (C.  I.  11)  ex  quo  etiam  /tcf  pro  /tij  remo 
tissimi  teinporia  rcaiduum  haurimaa,  Omnino  id  sae- 
pius  videmiin   lingiiarum   fortnaa  non   simnl  omnes   in  toto 
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populo  uno  impetu  commutari,  sed  hie  illic  quasdam  intac- 
tas  immutatasque  relinqui.  Quod  consideranti  non  magis 
mir  um  vidori  debet,  praeter  Doricas  ^rffgaf  ^tj  exstare 
Eliacas  formas  Fgatgay  ficr,  quam  apud  Dores  ä  in  iarafiif 
fimogj  vaaog  servatam  esse  praeter  lonicam  tj  in  ioTfiiiiy 
fiijuogj  vr/oog.  Etiam  in  eadem  Doride  praeter  antiquioros 
recentioris  fabricae  formas  reperiri  notissimum  est,  tarnen 
Ahrensius  (11  151)  ^Aßaiov  propter  ^'Hßa^  et  de  quibus  mox 
agendum  erit  Sfisgogy  a^i-y  nläd-og  in  suspitionem  vocanda 
duxit. 

iHTtQtjOovTij  quod  propter  nifiTtgavaiy  niiinqag  etc.  ex 
nQa  rad.  formatum  esse  putatur.  Tarnen  nqe  radicis  testi- 
monio  aflferri  potest  Hes.  Theog.  856  ed.  GötÜ.  ingeae. 
Sed  rursus  Ahrens  (11  131  sq.)  ideo  ngs  et  nle^  quae  ra- 
dices  hie  ut  ubique  eandem  eonditionem  habent;  solas  vere 
Dorieas  radices  putans,  nimius  videtur  in  damnandis,  quae 
apud  Dores  ä  servaverint,  formis,  fdc{nlfi7tQrjf4i  verbi  fortuito 
nullae  exstant)  nka^og  Cret  3048,  nkd&ovg-  nU^ovg  ap. 
Hesych.,  nXd&nvai  Aeseh.  Choeph.  589  ed.  Dind.  P.  Sc.  V.  ed. 

ßovß^tig  (cujus  de  notione  §  20  accuratius  disputa- 
bitur)  ex  ßovg  et  ßalvw  compositum  esse  apparet,  ita  tarnen, 
ut  ßfjffi'g  non  tarn  ad  vulgarem  rad.  ßa,  quam  ad  ße  redire 
videatur,  quae  in  ifißiri  Cret.  2554  patet. 

Neque  vero  omnibus  vocibus,  quae  in  dial.  Her.  17  habent, 
ä  yel  exspectata  vei  alibi  servata,  tali  modo  radices  at- 
tenuatae  suggeri  possunt;  neque  in  his,  quas  attuli,  re  vera 
17  ex  6  primaria  productam  esse  pro  certo  dici  potest;  quid, 
si,  ut  indog.  md  jam  ea  aetate,  ubi  lingua  graeca  nondum 
in  dialectos  digressa  erat,  in  fitj  transiit,  ita  etiam  Fqatqa 
eodem  tempore  ad  ^Fqi^qo  inclinans,  hac  forma  in  omnes 
dialectos,  excepta  Eliaca,  transmigravit?  Gerte  utriusque 
vocis  a  in  solo  tit.  El.  serrata  est.  Quod  fieri  potuisse  conce^ 
dendum  erit,  praecipue  in  vocibus  tam  antiquae  fabricae.  Gerte, 
id  ad  quod  evincendum  haec  dixi,  cum  vel  eae  voces,  qua- 
rum  radices  attenuatae  vel  secundariae  e  continentes  praesto 


Etiam  cugnatao  formac  ox  Laüna  lingua,  ut  noniCDclätor 
(vd.  Etym.  p.  133)  cuntra  Ahix:iitiiuin  taciuot. 

Nobis  hie  tantum  id,  quod  factiiia  vidcmuB,  haud  prac- 
(»ccupato  animo  agnOBUcndum  casc  cciiboo.  Vidcmus  autem 
in  foniiis  transpositis  xaltiu  verbi,  et  in  ^^yyi'fti  cju^tquc 
itcrivatis  tuta  Doridc  j},  nusquam  ä  apparcrc  (aingulas 
formaB  oollcgit  Ahrcns  132);  quid  igilur  hinc  Bcquitur? 
Nil  aliud  crcdo,  niai  hoc:  Doridom,  quac  traditatu  ä  bot- 
varü  sülcat,  non  'xixlaxa,  'xlatös,  '^äyyv/ti  Bod  xe'xiltjxa, 
xlyzös,  ^i'/ywftt  acccpisBc  (ut  Fgii^ig  ot  ^i/^tg  otiara  Alcseu» 
dixiBsc  traditur,  Ahi-.  1  ISO  not.  i).  Dunique  in  duobus  vo- 
cabulis,  quao  in  tabuli»  Her.  Ingimus,  Ahrensiua  17  solam 
rectADi,  C>,  quac  nonnusquam  cxatat,  vol  hypordoricam  (ve- 
nia ait  vcrbo!)  vcl  crrorc  scriptam  CBbO  contcndit.  Sunt 
i'/ii-  et  ilfte^ng.  'Hfii-  enini  praeter  tabulas  Hör.  apud  Pin- 
darum,  Kpicharmum,  f^oplironcm,  in  inscr.  Dolph.  1690  (vd. 
Ahrens.  152),  in  inscr.  liOcr.  Oz.  5  legitur,  vontra  äfti-ökior 
Hcmcl  apud  Architn.  de  Plan.  II  p.  45,  apud  quem  aaepius 
l^lit-öliof  et  'i'jfitats,  li(n-av  apud  Tlicocr.  29,  5,  apud  quem 
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sacpius  fyjia-;  et  ab  Uorodiano  (II,  362,  26  ed.  Lentz)  affor- 
tur  alfxiovoq  Aoolicum  pro  fj^iovogj  quod  nos  ad  vulg.  ?;  ot 
Dor.  ä  ducit  (Ahrons  I,  96).  Donique  scr.  sdmi  lat  semi- 
dcmonstrant;  a  antiquam  in  hac  voce  jam  antiquiore  aetate  ad 
e  dcscendisse.  —  Tarnen  num  ideo  ö,  ubi  exstat,  hyper- 
doricuin  commcntum  habendum  sit,  admodiun  dubito,  cum 
illa  ti*ia  tcstimonia  sc  invicem  confirment  Atque  ut  anti- 
quam ä  gracca  in  lingua  servatam  esse  posse,  licet  jam 
tempore  gr.-lat  i  praeter  ä  exstiterit;  demonstrem,  hanc 
videas  aequam  rationem  vocabulorum:  Dor.  Aeol.  a^i-:  senti 
=  Dor.  nXäx^og:  lilenua^  implere  =  El.  FQavQa:  verbum, 

Postremo  '^'^egog  nulle  alio  loco  Dorico,  nisi  in 
hitf  tabulis;  legitur,  a/iegog  vero  pluries  ap.  Pindarum  et 
Aesch.  Agam.  721  cd.  Dind.  P.  Sc.  V.,  quibus  locis  Ähren- 
sius  (II  152)  librarios  Doricae  vocis  ifniga  comparatione 
inductos  Sfiegog  pro  ^'fiSQog  errore  scripsissC;  invita  Mi- 
nerva suspicatur.  —  Quamvis  de  etymo  hujus  vocis  prorsus 
certi  quidquam  nondum  prolatum  esse  concedendum  sit, 
tarnen  arridct  Curtii  opinio  (Etym.  353),  tif^^Qog  a  rad.  ^g 
descendcns  primo  dictum  esse  de  contubernalibus  et  una 
kabitantibus,  ita  ut  a/^iegog^  ä,  quae  in  scr.  äs-6,  äs-a-nam 
etc.  conspicitur,  servata,  cum  otfii-'f  nläx^ogy  fgatga  etc. 
similem  rationem  tueatur. 

Tamen  cum  hoc  modo  q  vocalom  in  ;f^jf ao/icrt ,  ^'^Qcty 
ifiTtQfjOovtt^  ßovßijtigi  xardxXr^togf  iQQtjyelaj  ^jia,  '^'(i^Qog 
vocibus  Ucracliensibus  phonetice,  ut  hoc  verbo  uti  liceat, 
explicarc  studui,  aliquam  suspitioneni  supprimere  nolo,  in 
quibusdam  rj  fortasse  alia  via  interpretandam  esse,  quam 
ideo  adhuc  tacui,  quod  ncque  eam  recte  adhiberi  probari, 
ncquc  quousque  valeat,  definiri  potest.  —  Ut  enini  de  nu- 
meralibus  disputans  formas  in  dial.  Her.  exstare  ex  lingua 
Attica  vel  communi  reccptas  demonstravi ;  ut  paullo  longius 
progressi  nonnulla  alia  vocabula  Atticam  pro  Dorica  spe- 
ciem  prae  sc  ferro  vidcbimus,  sie  etiam  vocabula  modo 
tractata  ut  tritissimae  notiouis,  magna  ex  parte  commu- 
ncm  dialcctum  redolere  suspicari  licet  Atque  ut  hoc  liben- 


T^  in  hoc  vocabulo  productione  suppletoria  natam  esso  com- 
paratis  F^Xio  FT]Xeio  Doricia  cum  ailto,  eiXlto  AtücJa, 
anilltit,  äniiXa  Leabiacis  formia  facile  probari  potast; 
tarnen  quaenam  forma  primaria  ait,  non  facile  est  ad  di- 
ctjndum.  Flerique  cogitabant  de  praes.  *feir-fta  (ex  'FaX-ja 
aor.  iäXi^v),  ex  quo  i  vocalia  epentheai  eDUd  factum  esset 
eed  Brugmanua  (1.  c.  p.  122)  rectissime  demonatrarit  ei 
*Fii^b>:  eikiia,  tiXXoi  FtjX-eio  explicari  non  poase.  Quart 
cogitat  de  verbo  scr.  tf -n^t  „arceo,  circumdo",  cui  respon- 
deas  fingit  gr.  vcrbum  *FiX-via:  'FeX-Xoi,  ex  quo  lesb. 
ilX(u,  att.  siXai,  dor.  F^Xut  optime  procedont  Tarnen  ad 
üXXta,  FrjXioi  formas  explicandas  FiX-vot  non  sufficit  Ita- 
que  puto  in  bis  duplicem  praesentis  fonnationem  adfaibitatn 
esse;  ut  enim  a  rad.  ßa  primum  ßa-f,  dainde  *ßav-ja: 
ßaivia,  arad.  tpa:  tpav:  'tpai^jta:  ipaina,  xpl:  xqiv:  'x^Iy-^: 
lesb.  x^lwia  att.  x^tKO,  nXv:  nXvy:  *nXvv-j<a:  nXtvia,  aic 
ad  rad.  FaX  primum  feXv:  elX  Ftß.,  deinde  novo  aofExo 
'eiX-jw:  eiXXfa,   *FijX-ftit:  FtjXuo,    FtjXiai  formata  budL  — 
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Testimonia  /^^^  Frjkej  Fi]li  stirpium  ex  Doride  collegit 
Ahrcns  II  160. 

Eadem  productione  exstitcrunt  di^lofiai  (*Jei- 
lofiai:  scv.  Dor.  dijlofiaiy  mit.  Dor.  deiXofiai;  locis 
ab  Ahr.  11  150  allatis  addc  inacr.  Locr.  Hyp.  3,  4>  12  et 
formulam  in  titt  Delph.  a  Wescher  et  Foucart  editis  fre- 
qucntcm:  Aa&iog  xa  avtog  (sive  avza)  delktjtai  vocabulum 
Doridi  proprium^  exstans  Heracl.  146;  cujus  etymon  adhuc 
nos  latet^^),  et  drjloo}  (adrjXw&ßifj  Heracl.  57),  quod  ex 
rad.  öjbF  emanare  Brugmanus  (quem  vd.  1.  c.  p.  147)  mihi 
persuasit. 

Tum  (iirjgy  quod  v.  1  legitur  —  reliqui  casus  f^fjvogj 
fujvi,  ^rjya  sacpissime  exstant  in  Doricis  titulis  —  hie  äffe- 
ratur,  quod  ex  ^fiCPö-g:  *fi€yg:  *fiTjV^g:  *fi7jag  processisse 
lonico  fieig  demonstratur.  Tarnen  fidif  Doricum  esse  ab 
Ilcrodiano  (ü  p.  357,  17  ed.  Lentz:  ini  fiivtoi  fiovöavlXd^ 
ßiov  ficratid'Baai  to  a^tj^  xai  firjv  aqxi^  XiyovcBg  xai  fidv^"^ 
traditur,  quae  forma  explicari  potest,  si  modo  graecam  for- 
mam  primariam  fiavg  statuimus,  cum  cadem  a  vocali,  quam 
in  lingua  scr.  in  mds,  mdsa-s,  in  vet.  bactr.  mäonh,  mäonhc^ 
in  vet.  germ.  mdnof  conspicis.  Ab  hac  forma  omnes  graecae, 
quas  novimus,  hoc  modo  descenderunt : 


16)  Oeconomidem,  qui  in  editione  sua  inscr.  Locr.  Hyp.  1869  (fj- 
Xofxm  et  ßovXofAai  eandem  originem  habere  conjeeerat,  jam  Allenus 
(1.  c.  p.  274)  difficultatc  transitiis  F  in  S  (vr-^otni:  Sil-lofiaC)  propo- 
situ  refutavit.  Quae  autem  Brugmanus  (1.  c.  p.  122)  hujus  tranntus 
exeinpla  ßdiat  et  S(>6aos  invenisse  sibi  visus  est,  ea  parum  certa  esse 
czistimo. 

17)  ubi  Ahrens  (II  153)  sine  ulla  probabilitate  xv^  P^  f^n^  (^t 
Xak  pro  fidv?\)  „fortasse  restituendum  esse^^  suspicatur. 


V  dor.    ^«/k  ion.    fiifff-c     /iffv-ofileib.CO.  1318^34; 
I  I  Thoocp.  30,  % 

fiq'fi  dor.      ftV**  «tt. 

Dcniquo  ^^  att.  eft;  oz  f*^,  quod  etUm  in  Khintbouü 
fruBtuIo  cxBtat:  ovif  ^5  «rdn*  (Uoröd.  401,  17  od.  Jjcnts.}  ot 
xaTaAt'/iaxwi^f'K  ox  -^h%-^.  Alii  DorioDBoa  talibiu  in 
fidjcctivis  productioncm  non  adhibuonmt,  vcl,  ai  ma- 
via,  longam  syllabum  postca  corripucrunt ;  sie  a  grainnia- 
ticia  aIfcruDtur  aijunineg,  z<>9'<!>'i  i'/'^^Si  ^oXnt^  (llcrod 
II  432,2;  II  6111,  ti}.  Ücniquc  Argivi  ot  Crotcnscs  syllabam 
tinalciti  immutntHiii  acrvabant  (Ahr,  II  KU)  ttH-evs  et  r*v 
diceutcs  ut  rr^etytvTtlv^,  zönüt  vnaQxnnaas  etc.  —  c/  vocalis 
cxstitit  ex  cuntractionc 

voealium  cc  in  inafiiäx'ii  dcindo  in  futuris  iaa^tai, 
»j-dtxa^iiiat  ete,  de  quibus  vd.  §.  18. 

vuc.  tr/  in  coojunctivo  anftia&wiHj,   de  quo  vd.  §  5. 
„     ea  in  Fi%tj  ex  Fix-ea 
„     aij  in  inißfi,  de  qua  vd.  §  18. 

m.  a. 

De  «(  ex  o  vuealia  amplitioationc  nata  nil  Bingiilare 
r|Uod  hie  alfcrri  puauit,  liabemuti,  nequu  de  voi-ali  pro- 
duetiunc  et  coiitrautionc  nata  fusius  disputarc  opua  csL 

Uc  uviv')o!>ai  vd.  §  10;  de  ev^^viagela  §  20. 

fi>  prudiiclionc  suppl.  ortam  babcs  in  aymaay,  allä- 
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liogy  alkiogj  iagcigf  vo/nwg^  ogofg^  tvi^f  vjiaqxiaoa^ 
X^Q(ag. 

io  contractam 

1)  ex  o-cx  Yocalibus  in  /uetoi  ox  ^fieloo^a. 

2)  ox  0-0  in  tsTQWQüßv  ox  ^tezQO^ogwv ^  dcindo  in 
gcnotivis  sing.  II.  docl.:    avtoiiio,  ZoßTtvQioxiOy  hdut  etc. 

3)  ex  o-e  in  ä/nnelüßQy^xdy  liotfJQiovy  nanQioy- 
yvevAfj (Ä€Vf   jcQwyyvog, 

4)  ox  o^rj  in  tetQiinovTa  ex  *r€T^o-j/-xow:a.  Idcm 
contractionis  genus  adhibuerunt  antiquiores  lonos  in  oydni- 
xoyra  ex  oydo-jf-xowa,  eftwoß  ex  i(i6f]ae  Hipp.  1,  1  (eonj. 
Schueidcw.),  vwadfievog  ex  yorjodfievog  Theogn.  1298  etc. 

5)  ex  o-w  in  conjunctivis  fiia^(iivtiy  naQÖüvtij 
diayvaivTi  otc. 

IV.  i. 

TQig  vcre  Dorica  et  'cgelg  forma  communis  Icgitur  in 
tsibb.  Her.  illa  vv.  23,  40,  144,  II  32,  35,  40,  89,  Laec  II 
15,  53,  70.  i()7g  praoterca  in  tit.  Brutt.  C.  I.  5773,  tgelg 
in  Delph.  1B90  et  in  omnibiis  roceutioribun  rcporitur.  —  A 
tQi  stirpc  dcöceudit  Der.  nom.  xQlg  ex  *iQi'6gy  ut  Dor. 
7coAi-6<;,  fidvii-eg ;  Att.  igeig  ex  *%Qej^tg  ut  noXeigj  ^dvieig^ 
jtQvxdvEig  ex  *n6Xej-eg  etc.  De  hac  explicaiione  nunc  om- 
nes,  opinor,  conscntiunt,  ni»i  quod  Christius  (Gr.  Lautl.  p. 
49)  nimis  „niathomatice'',  ut  ita  dicam,  tQug  motathosi  ex 
^TQug  ortum  esse  credit,  l'^lg  in  ZQigxaldeuay  quam  Schlei- 
cher Compend.  p.  500,  II.  cd.  breviorem  quandaro  tQslg 
numeralis  t'ormam  esse  autumat,  antiquiorem  illam  flexuram 
vcl  in  Atthide  servasse  crcdo,  quam  ab  initio  omnibus  Grao- 
cis  communem  fuisso  ex  Uoineri,  Uerodoti,  Aeolum  et 
Dorium  conscnsu  videmus. 

Fixati  saepe  in  utraque  tabula,  Felxati  II  55,  57, 
71,  75;  cetera  hujus  numcralis  cxcmpla  ex  Doricis  fontibus 
Ahrcns.  11  279  coUegit,  ex  quibus  comparatis  jam  id  ap- 
parot,  antiquiores  fontes  l  vocalcm,  recentiores  ei  diphthongum 
tueri.     Nobis  originem  illius  Fi  et  Fei  quaerentibus  id  cer- 
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tum  vidotur,  ti  ad  stirpom  doa  redire  «o  veri  limilliiinim 
ad  cortum  ejus  casunii  quolctn  habomus  in  spfcnconra,  fw- 
aa^dxoyta^  scr.  ttingat,  IsiUvärii^,  got«  tvai-i&fjm»  (aoc. 
ioana-tijufia),  ihw-iigjHa  (aoc.  (itrma-liyfinw^  etc. 

Praoterea  com  consonsoB  linguaram  (scr.  vffjtUi^  badr. 
ffigdüiy  lat.  vSgAui)  jam  tempore  indog.  dvai  in  hoe  fluno» 
riJi  ad  rS  procestiBSO  ovincati  facere  non  posauiniUi  quin 
FiUazi  corruptioro  quadam  pronuotiatioiie  ex  JFhuni  ex- 
atitisso  confitoamur,  cujus  mutationis  unum  cortum  tetti- 
monium  habomus  in  nmlidv^  quod  in  flineiddp:  ÜMmM»: 
Jlnaudfiw  mutabatur  <^)  (cf.  Ahrens.  in  PbiloL  XXIIIy  lOQ. 

%iXtoi.  A  Lesb.  tiXliot^  Booot  %ßtkioi  daoimnr  ad 
formam  Der.  %fiUoi^  quao  ro  vera  oxstare  videtor  in  tiL 
Lacon.  1511  Tcgcae  roporto  antiquao  scripturaOi  nbi  bh 
(vv.  12,  19)  XEAIOS  Icgitur  hau  dubio  t^Unug  ezplican- 
dum  1^).  Itaquo  Ahrens  11  160  oa,  qua  solot,  sevoritato 
Xfji^ioi  ctiam  a  tabb.  Her.  postuIat;  ac  xiXioi  (36)  et  dia- 
Xiliat.  (37)  „valdo"  verctur,  „no  Maittalrii  Britannici  frag- 
menti  editoris  ncgligentiao  deboantur'^  Sod  Maittairius 
Mommseni  collatione  purgatus  est,  ac  vulgarem  formaro  in 
hanc  dialcctum  irrcpsisse  ncmini  ceteras  numeralium  formas 
comparanti  mirurn  videri  potest 

XiXioi  ex  x^^^^^h  ut  äanovdl  ex  äanovdeij  tlr^  ex  eilr^j 
Bocot.  IfiiL  ex  fil/a,  Fi^ai  ex  *  Fu^ai  ortum  esse  certuni 
vidctur.  Etymon  vocis  adhuc  nos  latct,  ecrtc  Boppio  (Gr. 
compar.  II  p.  90  IIL  cd.)  ;f/A£Oi  ex  aahasra  derivanti  vix 
quisquam  assensus  sit. 


18)  Leo  Mcycr  (Vcrgl.  Gramm.  I  p.  147)  cc  antiquiorem  quam  l 
habet.  Christ  (Lautl.  p.  48)  erxoai  ex  Fixatt  digmnmatc  in  k  mutato 
cxstisissc  putat,  quac  opiiiio,  ne  alia  proferam,  jam  iptia  forma  Fc/xicn 
rcfutatur. 

19)  Boeckh.  proponit  j^ii/ot/;  propter  hanc  foimam  v.  22  cxstan- 
tom,  quam  Ahrens  II  157  Fourmpntii  negligcntiac  ascribit. 
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§  5.     De  diphthongis. 

I.  ei. 

1)  et  ex  amplificatione  t  vocalis  orta  (?). 
u7[OT£iO£i  Ahrensius  certe  ex  rad.  ti  eadem  vocalis 

amplificatione  exstitisse  censet  (II  184),  quam  in  XeiipWj 
ciaofiaiy  deloM  videmus.  Tarnen  si  ad  magnam  formarum 
cum  €1  copiam  animum  advertimus  (exemplis  ab  Ahrensio 
I.  c.  collectis  adde:  anvzaihcj  inscr.  Teg.  v.  45;  anmeiaj] 
Locr.  Ilyp,  15;  anoteiaavxwv  Cret.  2554;  39;  46;  änotei- 
adjw  Ther.  2448,  V,  19;  Cret  2554,  65;  ixreiai]  Thcr.  2448, 
V,  2;  22;  35;  tareiaig  {=i'ATiaig)  Teg.  39,  ac  facili  negotio 
exempla  etiam  niulto  pluribus  augeri  possunt),  e  contrario 
I  in  itvcjf  ttoijj  ttiaa  ex  et  nata  esse  videtur,  ut  x^^^^^ 
ex  xe/Atoi,  äa/covöl  ex  aönovdei  etc. 

2)  €1  ex  contractione  £  et  t  vocalium  orta. 
^HgaTLleidag    ex    *'  HQaxleF-  idag :    *  *  HgaTLle-idag ; 

porro  nomina  composita  cum  sufUxo  fa:  evd'vtaQeia, 
'  [iQUßÖEiogy  ^latieiog,  (negeiaj  ivgeia^  XQBla. 

'HgaTikeia  II  25,  38,  73,  81,  88,  107  ex  *"Hga'AXiF'ja: 
*  *  HQaxli-Ja.  Ex  *  *  Hgaycle-ja  etiam  ^HQaxXea  forma  ex- 
sistere  potuit,  quae  II  32  exstat,  a  Mazocchio  et  editoribus 
C.  I.  Gr.  in  'Hqai^Xda  analogiae  gratia  mutata,  —  num 
jure,  nescio.  Frequentissimam  enim  in  Doride  terminatio- 
nem  -ia  pro  -eta  (exempla  nonnulla  affert  Ahrens  II 
188)  hie  semel  tan  tum,  alteram  sexies  usurpari  ei,  qui  hu- 
jus  dialecti  inconstantiam  novit,  mirum  videri  non  potest 

ii)Qt]y£la  fem.  part  pf.  act.  Att  eQQTjyvla.  Praeterea  ex- 
stat hacc  terminatio  in  inscr.  Ther.  2448,  I,  26,  27,  28; 
Ijcitetelexela^  fosaxtia^  avvayayox^ia  et  in  Mysiae  epist. 
no.  13  Orell.  /lOTSoixßia;  contra  Ahrens  (II  365)  non  bene 
coniparat  yXvxeiaj  quippe  quod  non  ex  *ylvxFiay  ut  putat, 
sed  ex  * ylvusF-ia:  ylixi-ia  exstitisse  formis  yivx^-og, 
ylvxf-eg  etc.  (ex  *ylvxeFog  *  yXvyiiF-tg)  demonstretur.  — 
Cum  constct  -via  terminationem  ex  indog.  va^  originem 
ita  duxisse,  ut  Fa  syllaba  ad  v  vocalem  contracta  (ut  scr. 


vM  ex  ffoat)  0  inter  «  at  1  vookIob  ezeid*rat, 
tbmiB  etiun  -aia  deducere  pouiimiu,  haue  mtttetio] 
fltataeDtes:  '  inftff-Faaia:  *  iff^y-FsaUii  *  i^fi^fFa-ia:.  * if- 

(ttltav  e  nd.  II*  (dflbilitata  ez  /la)  et  ni£E.  -tmw  at 
«ItiM»  e  rsd.  pU:  nl».  AUam  voro  fbrnuun  grmmniatici 
(Rerod.  II  370,  8;  431,  14;  504,  29  ed.  Loiti,  reliqaoe  vd. 
np.  Ahr.  II  163  not  15)  Doricua  dicunt:  fiktiv  et  itl^unr, 
quonun  praecept»  Ahrenaius  speotstii  fitkn  Hontclkannm, 
nXaimif  in  titulü  mitiori«  DoridU  (Ther.  S448,  V,  11;  VIII, 
2;  Henn.  U03),  ivAtora  Boeotico  (1569,  47)  flnxisse  oeoMt 
ex  nore  recentünnue  «ttfttii,  •lieniMima  »b  atitiqDa  et 
genuma  Doride.  Ttunm  in  e»,  qua  etiam  nane  laboram», 
monnmeDtonim  verae  et  autiquae  Doridis  penoria  Almu 
hie,  nt  saepios  oimioa  eeie  videtur  in  apemendia  et  rep- 
ciondie  grummaticomm,  qaae  haic  Tel  illi  titulo  repognent, 
testimoniis;  neglecta,  qnae  in  dies  clariua  apparet,  magna 
singulorum  uiyusque  dialecti  genernm  yarietate  et  direni- 
tate,  prout  diveraiB  locis  vigebant  Sic  nil  est,  cur  nOD 
alias  DoridiB  dialectos  fi^y  dixisae  sumerc  possimua,  quippe 
quac  forma  optimam  explicationcm  admtttaL  E  priatiDu 
'fti-jtav  spirante  ad  t  Tocalem  emollita  (leiiov,  exploaa  cum 
productione  ftijwv  exatitit.  Spiranti  sine  prodnctionc  ejccta 
tvrtia  forma  '/icWv,  quae  fortnito  oon  exatat,  aeqde  tonnari 
potuit  ut  nXetov. 

dinket  (deeat  in  Steph.  Thes.)»  vulg.  dmA^,  Corcyr.  1845 
vv.  75,  102,  113:  dmlij.  Ahrena  (II  386)  dtrtXü  et  dinl^ 
miraa  Tocat  formaa,  et  Allen  (I.  c.  p.  262)  quoque  carum 
forraationem  obBCuram  esae  dicit,  cum  stirps  dinloo  -caae 
viderctur.  Conjicit  tarnen  uon  ex  üla  atirpo,  aed  ex  ipaa 
radice  trla  (quae  in  ntft-7ii.ä-yai  conapicitur)  dtvilei  loca- 
tivum  et  äiJiX^  instramcntalem  formari.  —  Sed  multo  con- 
tidentiuB  de  hac  rc  judicari  potcst.  Ex  pristina  hujua  adjec- 
tivi  forma  ätnlöog  brevior  ditrXng  ex&iatere  potuit,  ut  *Tlaat- 
roog,  'Kaativoog,  EviHvnnq  inllaalvog,  Kgcnivog,  liv9vyoi; 
(cf.  Buttmannj  Auaf.  Gramm,  ed.  II,  I  p.  154),   ßvf(96os  in 
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ßatj^ogy  la^oog  in  la^og  correpta  sunt;  et  öiTtloo^i  locat, 
dijrXoo-rj  instrum.  eodem  modo  in  *difiX6'i,  *dinX6'tj  mu- 
tari  poterant;  quo  vocat.  olod  in  o^^  (Ilerod.  II,  25(),  12  ed. 
L.)»  doQv^oi  in  doQv^  (Aristoph.  Pax  1260).  Ceterum,  ne 
ulla  dubitatio  relinquatur,  audias  Herodianum  (11  p.  250»  19 
ed.  Lentz):  doQv^oog  ix  tov  doQv  xal  rov  ^iw  ovÖBig  de  li- 
yei  ^Ekki^üiv  dogv^og,  dlka  dogv^oog  xai  xatä  avyxonijv 
doQv^ng,  et  paullo  infra:  tj  Xa^og'  ano  tov  r}  ila^oo^  f]  la- 
§6g  (og  ßorjx^oog  ßotjd'ogy  quibuscum  Lentzius  (1.  c.  not.  ad  fr. 
227)  coniparat  Etym.  M.  517,  25:  xXeog  (a  xXeviy  TlipdaQog 
ovx  olda  07rov  (ft^ol .xXeog'  xXeoog  xal  avyxonrj  xXeog,  Atque 
ut  etiani  pro  d$7iX6og:  dmXog  disertum  testimonium  afferam, 
addo  Tzetz.  ad  Lycophr.  v.  521  :  JutXog  de  xvQiwg  xai  i§ 
avtov  dinXoi  o^vroHog  ^^*). 

QuibuB  testimoniis  freti  formas  ^dinXo^i,  *dinX6fj  vel 
dufXo^ä  sumere  possumus,  ac  ne  hie  quidem  certo  testimo- 
nio  careamus,  dtnXoa  exstat  in  inscr.  Drer.  130.  et  dvcodexa- 
/rXoa  Brutt.  5573,  12.  —  Tum  ex  öitiXo-l  euasit  diuXi-i: 
öinXel,  ut  *rovT6i:  *tovti'i:  tot^ii;  ^navoixo^i:  *navoixi'i: 
navoixii;  *7iavdrjfji6'i:*naydfjfii'i :  fiayÖT) f4H  ote.;  ex  *dinX6- 
rj:  dinXrj  (Coreyr.  1845,  neque  raro  apud  Atticos)  ut  nom. 
sing.  fem.  diTiXo-rj:  dmX^;  ex  diriXo-a  diriXa^  ut  exstat  f?a- 
nXa  C.  I.  2554;  65,  quocum  conferas  instrumentales  x^t'^a, 
Xad'Qaj  ccficiy  öi%äj  tQix^  etc. 

Tum  videmus  etiam  dinXa  advcrbium  recentiore  tem- 
pore correptum  (ut  a/^ia  ex  a/na,  xgvqxx  ex  xqvfpa  etc.)  usur- 
pari:  Oppian.  Cyneg.  II  v.  449;  Halieut.  IV  v.  657;  Anthol. 
Pal.  X,  107. 

Denique  dmXTj  jtdvcrbium  sermoni  Attico  proprium  dat. 
fem.  esse  videtur,  ut  ÖTj/noaicty  idic^  etc. 

Praeterea  cum  locativi  sufBxo  formata  sunt  Hxei  et 
aei  ex  ^aifeGi-:   alFei:   alei:  *ajeiy  praeter  quam   multo 


2U)  Talern  vocalis  cjectionem   videmus  etiam  in  nnUaiy  fiv^^at. 
tfoßioj  (ixiOf  tf'^Qiv^  voiv^  ofi^f,  vfA^q  etc.  ex  nmH-t-at^  fiv^^fai^  (foßOo^ 
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frcquentiorem  in  tiioliB  Doricis  semel  in  hia  tabnlis  (134)  oe- 
currit  aig  ex  *alFig:  aiig:  *djig. 
3)  et  ex  aÜis  vocalibus  debilitata: 

TtQd^Eif  teld^ßit  (piQEi^  quoB  probot  jnBtosqae  conjnnc- 
tivos  esse  neque  indicativoB  vel  praetentiB  vel  futori,  quoB 
voluit  MazocchiuB,  jam  BaÜB  Buperque  ex  xa  particola  om- 
nibuB  asBociata  apparet  Nee  vero  minua  procul,  quam 
Mazoccliii  nugae,  eoram  aententia  rejicienda  eat,  qai  illaa 
formaa  antiquam  scriptaram  exhibere  putabant,  ita  nt  El 
in  tabulia  exatana  g  l^^dom  eaaet  Hac  enim  ratione  edi* 
torea  C.  I.  formaa ,  de  qoibua  agimoa,  mutaverunt,  tarnen 
ne  id  quidem  conBUmtOTi  nam  com  auoMpfj,  OQ^vagf  Idfif/^ 
vifijj,  nnvdyjj,  nfd^,  veli^f  ^(ffj  scripaerinti  reliqaenmt 
—  cujuB  rei  rationem  deaideramoa  —  JL  formam.  Nee  vero  in 
tabb.  Her.  neqae  in  ceteris  permultis  titulis,  in  quibua  haec 
conjunctivi  terminatio  frequentatur  (exempla  abAhrenaioII 
294  ailata  facili  negotio  multo  pluribus  augeri  posaunt)  ul- 
lum  antiquioris  scripturae  vestigium  reperitur. 

Sed  praeter  formaa  in  £t  deprendimua  in  his  tabulis 
et  vulgarem  terminationem  (]  {xomr],  ^gattj)  et  tertiam 
in  ry  idfifiiax^tJx^r^)  tota  Doride  firequentem  (Ahrcna  II 
294),  neque  ab  Aeolica  (Ahrens  I  ISO;  ubi  adde  Tvyxdvi], 
i-'x^f  noGTLazaßXdipt]  ex  inscr.  Teg.)  neque  ab  lonica  dialeeto 
aliena  (cf.  exempla  a  Larochio  ex  Att.  inscr.  collata  ;;Homer. 
Untersuch/^  p.  200).  Neque  tamen  hanc  formationem  edi- 
tores  C.  I.  probaverunt;  sie  quidem,  ut  Boeckhius  in  I.  vol. 
iota  ubique  adderet;  in  ü.  );/  iota  carentem  retineret,  Fran- 
zius  in  111.  rursus  i]  in  tj  mutaret 

Nobis  potiuS;  qua  ratione  adhibita  bas  diversas  formas 
explicare  possimus;  quaerentibuS;  primum  ei  ex  fj  attenuatn 
esse  videtur,  ut  in  ßovlai^  oXbIj  oipei  etc.  ex  ßovXi],  oYij, 
oxpii;  Tfj  vero  terminatio  quam  originem  liabeat,  non  tarn 
facile  dictu  est.  Quod  Westphalius  (Method.  Gramm.  I.  2. 
p.  62)  admodum  singulare  cxcogitavit,  tales  formas  in  i^ 
imperfecti    esse    conjunctivos  {^* ßXdirxht  i   ßkarntj;   *v^f>li|T; 
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&tkij),  probari  non  potest^  ncque  enim;  ut  de  tota  forma- 
tione  prorsus  inaudita  taceaiD;  iilla  inter  has  et  reliquas 
conjunctivi  fornias  significationis  differentia  enucleari  potest^ 
noque^  quid  tandem  haec  ratio  ad  afdfiiod^wd^rj  aoristi  conj. 
intcrpretandum  valerc  possit;  apparet  —  Ahrensius  (11 295), 
cui  Oelbkius  (1.  c.  p.  38)  asscntitur,  eam  ex  pristina  termina- 
tione  'Tjti  (-rjoi  Ahrens.)  omissa  epenthesi  exstitisae  censet. 
Ac  concedo,  sie  rem  explicari  posse,  nisi  forte  praestat  ij 
revocare  ad  rudiorem  et  corruptiorcm  pronuntiationem,  cu- 
jus fortasse  etiam  Lesbiaci  dat.  sing,  in  w  pro  (p  testimonio 
ajQferri  possunt  Sed  in  titulis  alioquin  emendatissimis  neque 
antiquam  seripturam  neque  itacismum  redolentibus  etiam 
€1  et  f]  saepe  inter  se  commutatae  sunt^O;  ^ta  ut  rj  fortasse 
etiam  u  diphthongi  munere  fungi  cogitari  possit 

ai  conjunctio  saepissime  in  his  tabulis  exstans  orta 
est  ex  indog.  8ViU  (=  ose.  svat  lat.  si) ;  *aFai :  *  Vai :  ai  =  *aFe : 
Fe:  f=ra(piv:  lac.  q>iv  (Gurt.  Etym.  366).  —  Praeter  quam 
legitur  160  €t  forma  ex  ai  orta,  ut  ex  xvnaigog:  xvneiQog] 
avaiQOv  (Orot.  cf.  Hey,  de  dial.  Crct.  p.  15):  nvetgov;  fieco- 
yaiov  Dor.:  fiBOoyeiov;  eyyaioq:  eyyeiog;  Movaa:  Movaeiav; 
stirp.  aor.  Xvaa  -opt  Ivaeuxs  etc. 

n.  ov. 

ßovgy  x^^Qy  novg,  Quaeritur,  utrum  hae  formae  ut 
Atticae  dialccto  ita  etiam  Dorieae  propriae  sint,  an  ex 
commnni  lingua  in  Heracliensem  receptae.  —  Grammatici 
uno  orc  testantur  de  Dorica  forma  ßiug  pro  Att  ßovg,  ac 
legitur  in  Etym.  M.  492,  38  vai  xd^^wv  ßügj  ap.  Hesych. 
ßwv  uanida'  ^yiQyüoij    et   sexcenties    apud    Theocritum 

21)  Ther.  2448,  VII  31 :  <r  xee  nyec  fin  notdiyTi  rä  xara  [t6v]  po- 
ftop  tt  Tai'  tUad-r^xav  il  rä  Jo^ayra,  ayjQUf  Saog  xa  Jo^h  xtI;  item 
«rpro  ^  Vin,  0,  7;  VIII  5  Jttiari  pro  Jcijaa;  VIII  21  ngwoH&iiTot 
pro  TiQoyori^ffTto;  II  11)  nQoaiQifrai  pro  nQoaiQt'iJai\  VI  36  dtpitletrai 
pro  offiilrijai;  VII  27  ^loixittat  pro  ^loixf^rm.  —  Corcjrr.  1845,  67  il 
pro  ^;  94  Trofr/roi  pro  Troic/roi;  Marm.  Sig.  8  inona^v  pro  Inori^ 
aiv.  etc.  etc. 

Curtinti,  Stadien    IV.  26 
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ßwg,  ßükagt  ßtainolog  etc.  Contra  finSg  legitnr  EpieL  91, 
ßoZ>  Herrn.  1193,  ßnvß^ig  in  nottris  tabolis. 

Fere  cadcm  est  condido  xnvg  vocabuli,  ijiuunqiiain  ejot 
testimonia  rariora  «ont  Athenaeiu  et  Eastathiui  dicmit 
Zc3g  Doriciun,  contra  x^£  in  tabolis  Her.  est  Qaae  eoBi 
ita  essent,  AhrensiiiB  (p.  165)  anotoritati  tabolanun  Her. 
plurimum  tribaens,  grammaticorumque  testamonüs  admodnm 
difBdens;  et  ßäg  et  %äg  ut  vereDorica  easent^  metnity  quin 
mutari  x^S  in  Xov$  apad  Athen,  et  Entt  jusut  Scd  in  hoc 
ae  a  vero  aberrasie,  ipse  postea  perspexit  (cf.  Add.  et  Corr. 
II  565);  itaque  explicatiaB  hanc  opinionem  faltam  fniaae 
demonstrare  non  opus  est  Tarnen  in  Addendis  (1.  c.)  oon- 
set  y;ArgivoB  cum  paacis  fortasse  aiüs  Dorienstam  ßwg, 
Xtig^  Tvdtjg,  vag  dixisse,  v  vocali,  qoam  e  digamma  ortsm 
constat;  ejecta.^^  Cui  opponendomest,  jÖfcTfi  xcSgetc  non  exfioSg, 
Xovg  prodiisse;  cum  ejusmodi  vocalis  ejectio  exempiis  careat» 
sed  utramquo  formam  ad  pristinam  */)of'-$>  ^X^F-^t  *TvdeF'^9 
*vaF'g  redire^  ex  qua  digammate  ad  i;  vocalem  emollito 
communiB,  cjecto  cum  prod.  suppl.  Dorica  forma  exstiüt 
Tarnen  cum  ßwt:  formam  pristinae  Doridi  ascribo,  alteram 
ei  non  ita  abnegarc  studeo,  ut  ubi  repcriatur,  librarium 
vcl  lapicidam  erroris  aecusem  —  quamquam  in  Epicharmi 
verba  ßoug  pro  ßcug  errorc  quodam  irropsisse,  sunt  fortasse, 
qui  probabile  esse  crcdant  —  scd  eam  aliunde,  scilicet  ex 
communi  dialecto  arcessitam  esse  opinor.  —  x^^^  v-ero 
in  nostris  tabulis  Atticam  linguam  redolere  non  negabit, 
qui  variarum  dialcctorum  imprimis  vocabula  in  commerciis 
emporiis  foris  usitatissima,  v.  g.  numeraiia  et  mcnsurarum 
pondcrumque  notiones  exaequari  ac  numeralium  re  vera  in 
hac  dialecto  communcs  formas  exstare  rcputaverit 

Postremo  de  novg  agcntes,  in  Judicium  vocemus  glossam 
Hes./foJg'  nog  r7iroz/t(i^£6Cüv,  quam  Albertus  et  Pearso  corrcxc- 
runt  facta  Icnissima  mutatione  in  niog*  novg  vnb  JotQiiwy. 
Ahrensius  tarnen  rursus  invocat  auctoritatem  tabb.  Her.,  in 
quibus  non  noig  sed  novg  II  34  et  tQmovgi,  96,  II  2  exstat. 
Itaque  respiciens  ad  aliam  lies,  glossam /i:o() /rov^^axcni'egy 
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proponity  licet  contra  litterarum  ordinem,  nog'  novg  vno 
JtüQidiüv^'^,  De  qua  re  sie  judico.  Ex  stirpe  nod  nomin. 
*7€od^:  nog  secundum  leges  phoneticas  recte  processit. 
Cum  vero  postea  lingua  voces  monosyllabas  correptam  vo- 
calem  habere  vetuisse  videatur^  o  vocalis  producta  est 
Quod  duplici  modo  fieri  potuit.  Aeque  enim  ut  in  produc- 
tione  suppletoria  nag  apud  Dores  in  ncog  apud  Atticos  in 
7rorg  abiit.  Ergo  tres  hujus  vocabuli  formas  quaerendo 
assecuti  sumus.  Primum  antiquissimam  nog,  quam  in  noQ 
mutatam  Lacones  propriam  habuisse  ex  glossa  noQ-  novg 
^d'Aiovsg  discimus;  deinde  Doricam  /rcJ^confirmatam  glossa: 
Ticig'  novg  vno  Jioqiitjv^  dcnique  novg  communem. 

Sed  quid  de  Heracliensibus  ?  Nonne  cum  eo^  quod 
modo  de  formis  numeralium  mensurarumque  notionum  apud 
Heracliensefi  dixi,  novg  vocabulum  optime  convenit?  Itaque 
hoc  quoque  e  communi  dialecto  receptum  esse  puto. 


Quod  ad  ceteras  diphthongos  attinet,  fere  nil  est,  quod 
ab  usu  vulgari  discrepet.  r/i  tantum  in'ff^r/idag 'H^(^(id€ta 
au)^(x)  vocabulis  excitare  liceat,  quippe  quae  vulgo  sine 
iota  scribantur.  Sed  scriptura  Heracliensis  et  ab  Herodiano 
coramendatur  (Hgoßdrig  67,  5;  aoiKo)  444,  6  ed.  Lentz)  et 
optimam  adniittit  explicationem,  nam  ^HQOßdijg  compositum 
est  ex  atirpe  '  Hqop  cum  -idtjg  sufHxo,  et  00)^10  ex  aoi-Z^w 
ut  nXotLiü  ex  nXiO'iCw. 

§  6.    De  contractione  et  crasi. 

ä  ex  a^cc  :  ya^  fivS,  nqatog, 

,,    a-o  :  'HQaxleida,    ^HQfiida,    (DiXtita,    Oivzia;    ine^ 
Xdad^ijj;  ag. 


22)  ncg  praeterea  memoratur  ab  Herodiano  xo^.  ngoatp^,  403, 
ed.  Lent«,  a  Choeroboaco  iu  Theod.  p.  182,  32;  284,  21  (Hcrod.  II,  281, 
19;  903,  25  ed.  L.)  additis  poetae  alicujus  verbis:  tog  nbg  Ix^t  fjiaivo- 
liivoiaiv,  vel,  ut  apud  Hcrod.  403,  1  legitur,  quod  Lobecl^  Parall.  86 
otiam  ceteris  IocIb  rcponendum  ceusnit:  ^  nvi  ay*  Iffiivoiaiv. 

26* 
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6  ex  a-oi :  anogoäv^    yv&v^    ikaiäv,    xaipäp,     xawadixäiff 
d(fi0%ä¥;  qiävTi, 

9j  ex  €-€  :  änolciltj;  inttfidx^i  fydixa§^aif  iaaqtai^  xa^ 

neva^ai^  oixodofiijüi^at. 

g  ex  a-^  (vel  a-ei)  :  inißjj. 

(o  ex  O'O  :  TerQtiQfav ;  äfia^itWy  avrofnaj  ^AnBkJLaita^  ^Anol" 

Xiovloiy  aqyvQiMf  ^AqiCrddXiOy  aQqiqxEta^  avrä^  ßita^ 

nidiOf  ZtünvQloKMf  '/Muvqta^^ HqaxXrirta,  Oeadif^f 
^ioTuiwt  Kgatlvoßj  odü^  Hava^to^  noUfHü,  /r^ofitf, 

„    0^(0  :  anndi^diovvi  y    anoduvtcu^  diayvfovti^  ^iiad'üvti^ 
Ttagdcoiti, 

f,    o-£   :  äfifreXfogyixdy   kioi^QioVf    jrgtoyyvogy  jfQioyyvBvio 

„    o-jy    :  TEZQittyLOvia. 
(tt  ex  lü'i  :  ^Hgffidsia,  ^Hgotdi^g;  o«o^(o, 
„  ex  o-zy  (0'€i)  :  7rQi(p, 
i    ex  i'i    :  nn)i 

„    i'B    :  tgig  nom. 

Bi  ex  £-61  :  Je?;  ifißaXeJ,  f^^el,  'hr^oely  d^gavaiiy  xotpei^  /rotr^O€l, 
jigiioaely  occgfievaei,  axcetpei,  fpirevasi. 
„     €-1    :  iggrjyela-^  ueL,    duikiJj    h'frUy   noT^xü;    fuiun; 
HgaxXeiay    '  HqaKXeldag ;     eci^cwgeiay     //eoc/a, 
zvgeia,  ;f^€/cr. 
Non  contrahitur: 
fi-a  in  davdgea, 
€-ä  in  Kiüv&.aQy   Xaigtag. 

£-o  in  Fhfioq^  xagadenq;  deoftn'Uy  ^iovxa;  ('^eodiogog ;  fx- 
/iXenv,  In  in  mutatur  in  uvavyaXInviiy  uvKoO^agiovrc 
6^i7Coiov;  Tifwxgdtin^.  In  to)  niuüUur  in  f^utrgnofugy 
fucgtiüfttpai. 
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i'io  in  davdqitoVj  Fezicjp]  ditaviat.    Non  contrahitur  sed  in 
iio  mutatur  in  adtxiwVf  iyFrjXrj&itovzi;  notwv,  notwvxi, 
o-a  in  anoQoäv, 
o-tf  in  oydof-KLovxa. 

Crasis  nulluni  exomplum  conspicitur  in  tabb.  Her.; 
nisi  quod  cditoros  (Mazocch.;  Franz^  Ahrens  p.  220)  x a  tx or 
101  scribi  voluerunt,  ut  ex  xae  aX  xa  exstitisse  putandum 
esset.  Tarnen  mihi  consideranti  primum  xa/  ai  voces  reli- 
quis  tabularum  locis^  ubi  exstant,  non  coalescere  (cf.  tluI  aX 
Tivi  xa  105,  173);  deinde  omnino  hiatus^  qui  frequentissimi 
sunt  in  tabulis^  nusquani  crasi  adhibita  oxpelli  (cf.  tot  akla 
172;  o'iag  xa  a  ya  103;  av  xa  ccvioi  106  etc.),  denique  illa, 
quam  sumunt,  crasi  ai  vocabulum  tabularum  in  scriptura 
prorsus  delitescere,  admodum  veri  simile,  ne  dicam  certum 
esse  videtur,  xa/  xa  minus  crasi,  quam  lapicidae  errori 
deberi,  qui  ai  post  xa/,  inductus  vocum  similitudine,  addere 
omiserit. 

§  7.    De  apocope  et  elisione. 

Apocopen  patiuntui*  in  dial.  Her.  praepositiones 
apd  ubique:  Sv  %av  148,  av  %iog  H  32,  38;  avtOfiog  12,  13, 
15  saepius,  avxioQi^avzeg  56,  59,  dfinioXrjfia  HO,  155, 
äfifiiad'wi^TJ  111,  ävyQaxpai,  126,  ayygdtpev  126,  avy^a^ 
ipdvKo  127,  dvxox^aQiovzi,  132. 
Aotd  semper  ante  articulum:  xattd  109,  122,  U  23,  27, 
Tiarrdde  113,  xattdv  125,  127,  135,  146,  160,  161,  163, 
164>  168,  176,  179  bis,  xazTag  145,  151 ;  alioquin  tantum 
in  voce  n^onaddedindad^io  171,  ante  reliquas  voces  a  con- 
sonis  incipientes  integra  raanet:  xorax^i^ry  11,  U  10, 
vLaTahnovteg  62,  xaraAv/uaxco v>i^g  56,  xaraanaipovii,  131 ; 
Tcatä  ßi(o  50,  99. 

Apud  Laconcs  xora  majore  apocope  affecta  est  in 

ycdßlt]fiaf   xdjcerov  aliis  vocibus  ap.  Ahr.  U  356,   quo 

etiam   pertinont  xavdvf   TLord  formae   simplici  t  littera 

scriptae  pro  ^iard  Tay,  xazä  ra. 

'/laQd  ubique:  nocQ  ira,  nctQ  tdv,  nag  tdg,  naq  x(J,  ndq  tov, 
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^or^  t(Sv;  nag  fiip,  näf  ii,  näf  ta,  fsäf  Fiwog,  nAf 

Itaque  ipd  et  nofa  praepositionety  at  qua«  edam 
anto  vocales  ubique  elisionem  paüantory  omnino  non 
vulgariboB  Ulis  formis^  lad  lolis  äp  etfnvf  fbnnis  mono- 
Byllabis  in  diaL  Her.  exstare  oenteadiun  est»  quare 
apostrophum »  qoae  didturi  etiam  abi  aw  et  nof  ante 
vocales  scriptae  sunt,  omisL  Aliter  editores  C.  L 
ncftti  (Dorica  forma  nfcß  praepositioms,  vd*  Abrena  11 358)i 
mira  inconstantia  ante  artioulum  modo  admittit,  modo 
respuit  apocopen:  notwdv  li9f  U31|44i  69»  107»  ncmag 
U  87»  norto  1130»  nonop  t62»  11 37»  77»  108»  ac  contra 
n€fri  tav  16»  II 13»  38»  75»  94,  i  00»  nawitop  II 18.  Ahrcn- 
sius  (ü  354)  nawi  %av  in  fragmento  prioris  tabulae  Bri- 
tannico»  quod  dicitur»  rursus  Maittairii  errori  deberi,  in 
altera  no%i  ta»  et  nn%t  %öv  formas  recontioris  aetads 
indicia  esse  putat.  Sed  illud  ccrto  injuria  cum  suspi- 
eatum  esse,  ex  Mommscni  collationc  apparct,  quo  ctiam 
alteri  thesi  non  paruni  pondcris  detrahitur.  Tarnen  vide 
quae  de  rationo  inter  utraniquc  tabulani  intcrcedentc, 
§  21  congcssi.  —  Praaterea  apocopen  non  nisi  in  ttot- 
&iv%€g  II 30  uno  vocabulo  deprendimus,  cf.  noTiquiavatl 
170,  I74i  nmio^^axpai  173,  iiotiyavo^Uvav  II  24,  Jt^ni- 
nXalyov  IT  107,  7ioTi%Xaiyiüaa  II  69. 

Siroilem  inconstantiam  animadvertimus  in  usu  e li- 
tt ionis,  de  quo  haec  statui  posaunt: 

1)  PraepositioncB  ubique  ante  vocalos  elisione  afHciuntur^ 
legimus  enim  ait  akXaXtov  75  et  al.,  a^iov  50 ;  i(p  ixazf.Qio 
9t;  xar  ciXXov  157,  xa^*  a  10,  09,  fiet*  avzog  124;  nm 
**/4xiQivll4iy  etc.  Deav  et  rrdg  formi»  vd.  quac  modo  dixi. 

2)  Praeter  praepositiones  eam  admittunt  ctiam  xa,  oidi^ 
äate  voces  nee  vero  hae  quidem  constanter.     Nam 

na  elisioncra  patitur  :  xa/[al']x'  tfinQoad-a  101,  iv  oigx  cJ^- 
tvasi,  107,  ai  de  %  ino  7ioX6f,uo  152,  oaoog  x  el  160, 
sed  intactum  relinquitur:  oiag  xa  ä  yä  103»  äg  %a 
i^iXopieg   105»   xai  ai  tivi  xa  aXltf  105»   av  xa  ainoi 
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106}  xa  aHip  117,  xa  iniß^  128,  V  ^^  a<pof^ouia(ovwi 

135,  a  xa  ijn/ia^vQijoiayei  156. 
nvdi  clisioncm  patitur  :  ov^  ig)€Q§6yti  131,  sed  eodem  versu 

integrum  manet:  ovdi  äq>eQ§6vsi  131,  ovdi  ^g,  ovdi  &, 

o^d£   aHog    136,    ovdi   äklop   138,    145,   ovdi  ifingt]" 

aovTi  145. 
fSore  clisionem  patitur  :  aar   fjfiev  H  30,   sed  intactum  est 

in  (oöie  aai,  170. 
3)  Ceterae  voces  voculaeque,  diy  ziy  iatl  aliae  in  sermone 

Attico  ad  clisionem  maxime  propensae  m  tabb.  Her. 

nusquam  mutilantur. 


CAPUT  SECUNDÜM. 

De  spirüu  consonisque, 
§8.      De     spiritu. 

L  Spiritus  asper 

A.  Icni,  qui  in  aliis  dial.  exstat,  antiquior  (i.  e.  ex  spi- 
rante  ortus)  in  his  vocibus  conspicitur: 

1.  lao(;  175,  quod  vocabulum  olim  a  digammate  in- 
cipicbat.  Cf.  Boeot.  FiameXia  1562,  1563,  Hesych.  yiayov 
(=  *FioF6v),  laov;  ßiioQ(=  ^Fiioq  =  *FlG(og)'  lacog;  Homer. 
sl'arjg  ex  *iFiorigj  ac  vestigia  digammatis,  quae  ex  hiatu  apud 
llom.  appareut,  vd.  ap.  Hoffmann,  Qu.  Hom.  U,  47.  —  i,aog 
ex  *FiaFog:  *fiaöog:  *iaaog  justa  mutatione  natum,  exstat 
etiam  Ömyrn.  3137  II  vv.  44,  75:  i(p  iay;  xae  6/ioi(fj  ubi 
tarnen  Bocckhius  mire  ig)^  lai]  scribit,  quia  iarj  scribere  se 
non  ausum  esse  dieit,  in  tit.  Teio  (Lcbas,  Inscriptiones  gr. 
t.  lU:  ,,Asic  mineure"  p.  34  No.  87,  v.  14):  cq>  iaov  et  in 
tbrmulis  Atticis:  e<jp'  Vaif]g  xai  ofinlag,  i(p  [lojj  xal  opLoi(f 
(cf.  Giese,  Ueb.  d.  ftol.  Dial.  302;  Keil,  Sched.  epigr.  p.  9; 
Cui't.  Etym.  353  et  639).  Tamen  constanter  ne  hae  quidem  ta- 
bulae  aspcrum  scrvarunt,  quippc  quae  149  et  1 70  laog  formam 
vulgarem   habeaut.    Icog   ex    *loaog:   laoog  prodiit,   (laaog 
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(Lesbiaca)  forma  traditur  in  glosBis  Hos.:  laaog'  /altivif  el 
^laaa  ^  uHaßag  %o  nfAie^ov)  vd  sine  product  suppL  ^Fla/hgi 
*Plaaagi  *taaög:  Xaaog:  iaog. 

2.  nwtahnjQÜa  105.  Digamma  in  fronte  Fitog  yocmt 
boli  hie  in  media  voee  in  asperom  attennatnm  est. — Fht^ 
legitur  in  tabb.  49,  5t,  53,  t03,  IH  109  et  saepiiu,  Boeot 
Fhia  1 569  a.  m ;  Ti%mi  Fhieg  1575 ;  Lacon.  yhog  (-»  ^fixogy 
ho^  Hea.;  Locr,  FitM  Hyp.  14;  Fitog  Hyp.  33.  Inoertac 
dial.  yi%ag  (=sFhagy  ipiavtog  Hes.  (cf.  Etym.  196).  —  hag 
ezBtat  etiam  in  inscr.  Halic.  (Weicher,  Revue  areh*  1864 
p.  135;  Keil,  Sek  ep.  p.  It):  na&^  &ik:,  donlex^rt^,  itnßia- 
iMidexetlg. 

Proxima  vocabula  vulgo  aspero  praedita  tantum  hie 
illic  lenem  assumunt. 

3«  %qy(o  in  compositis  aofiqytaj  iqdqyio  t31,  avvtqy^ 
133,  quod  vocabulum,  olim  a  digammato  incipiens  (Etym. 
171)  ctiam  in  Atthide  aspero  utitur  in  äqy^ay  etgyyvfn,  eigy^ 

4,  6y  a  articuli,  quos  ab  initio  o  sibilantcm  in  fronte 
habuisse  notum  est  (Etym.  367),  in  inscr.  Locricis  (Allen 
^.  c.  254)  aspero  carent,  nisi  quod  initio  tit  Hyp.  ^aniFoixia 
exstat  Deinde  o  legitur  in  Hieronis  galea  et  ycii  pro  xaj 
6  in  inscr.  Cret.  Bergm.  v.  69. 

5.  ^latLacog  N.  Pr.  derivandum  ab  Icrr/a,  Dor.  Ion. 
iorea  voce,  quae  e  rad.  vcis  orta  digammatis  vestigium  in 
glossa  lies,  yioria  (=  *Fia%iay  iaxdgcc  servavit.  Contra  in 
inscr.  Locr.  Hyp.  7  ioriy,  et  in  glossa  Hcs.  mia'  kavia 
asper  ad  lenem  progrcssus  est. 

B.  reccntiorc  tempore  receptus  in: 

1.  anQoaxiQiai,  quae  angog  forma  semcl  tantum  recurrit 
in  inscr.  Corcyr.  (Mus.  Rh.  XVIH  539  No.  2):  yM&*  axgov. 
Cujus  de  origino  e  rad.  ak  vd.  Etym.  126. 

2.  OKTuij  oydnrjTLOVTay  oyLTaxarioif  oxrdnedog, 
quod  numeralc  in  Unguis  cognatis  ut  in  Qraeco  viügari 
sermone  asperum  respuit.  Tamcn  satis  est  memorabile, 
in  duabus  Unguis  recontioribus  asperum  aequo  atquo  in  dial. 
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Her.  huic  vocabulo  adhaererc,  dico  Neo-pers.  hest  et  Franco- 
gall.  ktiü  (Etym.  636). 

3.  evvia^  fyfivi^xovTa  (Etym.  290).  Fortasse,  id  quod 
jam  Curtius  (Etym.  642)  suspicatus  est,  analogia  reüquorum 
numeralium,  quae  nisi  a  consonis  ineipiunt,  asperura  assumunt 
(cf.  rjg,  dvoy  TQig,  xhogegy  7civTß^  Fi^y€7ctdy  SuTiOy  svvia, 
d£xa,  fixatiy  k'Kaxo  v)  oiciWj  evvea  formas  simili  modo  aspero 
donavit. 

4.  tag 6g  adjcctivum  ut  in  commimi  lingua  asperum 
in  fronte  gerit,  qui  tarnen  non  antiquitus  exstitisse  videtur, 
coli.  lAPON  i.  e.  7a^wi;intit.  TLer.  IIB;  Jgog  Aeol.  Cum.  6, 
16,  Ale.  81;  hciagog  EL;  Scr.  i^Airc» (indog.  i^orc»  =  ta^og). 

5.  a^lg  spiritu  aspero  ut  in  Att.  dial.  exornatum,  quem 
non  primitivum  esse  Scr.  asmat  demonstrat.  Lenem  ser- 
varunt  Aeol.  cififisg,  Plom.  afifie,  ac  fortasse,  id  quod  Curtius 
(Etym.  642)  conjecit,  asper  analogiae  vfieig  (ex  jusinai)  prono- 
minis  tribuendus  est. — Nam  quod  Kuhnius  (Ann.  11 260)  censuit, 
quem  Christius  (Lautl.  109)  et  Öavelsberg  (Ann.  VII  380) 
sccuntur,  in  a^iig  et  i(XQng  spiritum  ex  sibilante  ortum  trans- 
poditum  esse  in  vocis  frontem,  uthie  ordo  evaderet:  *aafi€g: 
*d  *^eg:  afug]  InaQog:  HaQog:  laQogy  certe in  ctfiig  voce  pai*um 
probabile  est. 

C.   incertioris  originis  in 

1.  aQvrjaigy  cui  vocabulo  hoc  solo  loco  asper  additur  — 
utrum  ex  corruptiore  pronuntiatione  an  consonae  alicujus 
olim  in  fronte  exstantis  residuum^^),  usquc  adhuc  pro  certo 
dici  non  potcst. 

2.  o(o6yiif  cujus  spir.  asp.  c  digammate  ortus,  ergo  loni 
in  oioovoi  antiquior  est,  si  Pottio  (Et.  F.  II  ed.  II  248.) 
Fickioquc  (II  ed.  p.  191)  credimus,  ut  qui  oiVjw  petant 
e  rad.  foi  Scr.  vi  {*Foia(jj  =  veshjdmi)^  ad  quam  etiam 
rcdeunt  oia^,  oirjiov,  Scr.  pra-v^-tar  ,,auriga",  pra-voj-ana 
„Stimulus*^   Tamon  significatio  non  satis  quadrat,  omnes  cnim 


2.3)  Fortasso  de  rad.  vor  „arcere,  dcfendere'*  Fick  II.  cd.  p.  181, 
no.  4  cogitari  potcst. 


de  dialecto  HeradienBiam  Italiconun.  40 1 

oxstet,  tarnen  afna^izos  Attico  tenuius  est.  "Afia^cc  enim  com- 
positum est  ex  a^CDv  et  Sjua,  quae  vocula  olim  a  o  littera 
incepit,  ut  hie  sitformaramordo:*aa/ia:  afiaidfia.  EUmdem 
äfia-  teuuissimam  formam  habes  in  aiAvdig  (Etym.  357). 

Asper  vero  Sfia  voculae  v.  111  appictus  est 

2.  dXia  „contio'^  Ahronsius  quidem  (11  37)  lenem 
antiquiorem  esse  credit,  älla  ab  äXrjg  i.  e.  aoXl^g  derivanS| 
sed  etiam  las  allrj  dixit,  quae  a^o  fere  übique  (excepto  nom. 
neutr.  pl.  ut  anXoa :  dnlä)  in  (o  contraxit.  Did  possit,  aXia 
quidem  Doricum  ex  äoXX^g  sed  lonicum  äXltj  ex  deXXi^g 
(II.  r  13)  exstitisse,  quamquam  talis  explicatio  nemini,  opinor, 
nimis  placuerit  Contra  Savelsbcrg  (de  digammo,Aquisgr.  1866 
p.  XVI)  ex  ^dFsXia  voce,  quam  primigeniam  sumit,  et 
äniXXa  et  dXia  derivat,  digammate  aut  in  n  mutato  aut 
cxcidente.  Sed  otiamsi  digammatis  in  n  transitum  concedere 
vellemus,  tamen  hanc  explicationem  gravissimas  ob  causas 
reprobari  oportet,  nam  primum  ex  bis  glossis  Hes. :  dniXXw 
dnoKXeifü,  d7tiXXai'  arjxol,  ^xxijya/at  apparet  non  a-yreiioi, 
a-niXXaiy  sed  dn^iXXw,  dn^iXXai  voccs  dirimendas  esse,  neque 
dXiä  ullo  modo,  neque  quod  ad  sonum,  neque  quod  ad  signi- 
ficationem  attinet,  cum  dniXXa  confcrri  posse.  Denique 
»ecupdum  leges  contractionis  Doricas  ex  ciFiXla:  d-eXia^ 
nunquam  dXla,  sed  tantum  rjXla  fieri  potest. 

Quid,  quod  omnino  dXia  vocis  primam  vocalem  [ex 
contractione  natam  esse  negamus?  Quidni  ex  ^FaX^ia:  Dor. 
Ion.  aXia:  Heracl.  dXia  cxsistere  potuerit  ut  ex  *FdXig:  aXig^% 
*FaXi^uv:  dXi^eiv  cogere,  adcontümem  canvocare,  ex  *iFdXrjv: 
idXr^v? 

Neque  enim,  quod  miro  consensu  omnes,  qui  de  hoc 
vocabulo  verba  fecerunt,.  viri  docti  sumpsisse  videntur,  dXia 
vel  aXif]  vocis  primam  syllabam  longam  esse,  ullum  exstat 
testimonium. 


25)  Quod  OdjBs.  v  136  hiatum  admittit  intolerabilem ,  cf.  Hoff- 
mann, Qu.  Uom.  II,  42. 
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Contra  liliata  vox  ox  all  stirpe  a  ad  sj  amplificati 
fonnata  C8t 

Wi.fa  cum  spiritu  loni  hoc  uno  loco  Ic^imiis,  contn 
ukia  in  Doricia  titulis  »oUomnc  vocabnliini  est,  c£  CSorcyr. 
1841  sqq.,  Sic.  5475|  Agrig.  5491,  Bysant  apud  Dem.  de 
Corona  255,  otiam  Bocot.  Theb.  C.  L  730. 

3.  nage^avti  14t.  Praemittoidum  est,  aspcri  vim 
apud  Heracliensos  ita  viguisse,  ut  ejus  Signum  non  solum  in 
fronte  vocum,  sed  otiam  in  ligatura  compositorumi  ni  mutn, 
quao  lege  vulgari  in  aspiratam  abirot,  asporum  pracocdcrcti 
addcndum  esso  conscrent.  Sic  legimuB  äpilofieiHig  168,  176, 
(trhia9ai  153,  naQiSowai  107,  7raQi§Ayti  120,  awig^om  133, 
tQtljiiyvov  II  16,  29.  Tantum  in  na(f€§mfri  141  ovanuissc 
vidotur,  quod  eo  magis  mirum  videtur,  quoniam  in  codcm 
vocabulo  1 20  et  107  aacriptus  est  —  Tamcn,  no  citios  quid- 
quam  judicemus,  sculptorcm  fortasso  ncgiegcntiac  accusantos, 
rccordcmur,  quacso,  inconstantiae  hujus  dialccti,  quam  jam 
saepius  oiFcndiraus.  Ubinam  vcro  talis  inconstantia  roagis 
cxspcctari  et  explicari  potcst^  quam  in  bis  spiritibus,  qui 
tarn  facilc  et  irreperc  et  supprimi  potcrant,  ponendis  vcl 
omittendis?  Sic,  quod  in  bis  tabulis  scmcl  long  bis  laog 
logitur,  non  sculptorcm,  sed  ipsam  dialcctum  in  culpa  esse 
(luximus,  qua  illius  vocabuli  spiritus  non  satis  distinctc  et 
accurate  pronuntiaretur:  multo  facilius  in  mcdiis  vocabulis 
credimus  spiritus  tam  obscurc  sonuissC;  ut  modo  poncndi 
modo  omittcndi  viderentur. 

Quac  omnia  cum  mentc  colligamus,  primum  ecrtum  ordi- 
ncm  animadvcrteraus ,  secundum  quem  spirans  littera  in 
fronte  vocabulorum  cvancscens  primoabitiuspiritum  aspcrum, 
qui  tum  ad  lenem  descendit: 

h'ioFog  Hes.  :  long  her.  :  \ang  her.  et  viüg. 

h'ttni^  her.      :  7uvxaetriQid(t  her. :  ttog  vulg. 
*F/()y(o  :  fQyu)  her.  :  i'pyw  vulg. 

*oce  :  o  her.  et  vulg.       :  o  locr. 

Fioila  lies.  :  'laiuing  her.  :  \oxia  locr. 

ci'KQog  vulg.:  ccKQog  her. 
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ontci  vulg.    :  oxrcJ  her. 
i>vea      „      :  fvvia     ,, 
iagog  aeol.  :  la^o^ her.  et  vulg. 
aVi"fig    „     :  afjiig  „       „ 
OQog  her.    :  o^og  att 
ciyeiv  her.  et  vulg. :  aycii'  locr. 
*aafic(    :  c?/<a  her.  et  vulg.  :  ä/ia^izog  her. 
*FaUa   :  «i/a  ion.  :  dXia  her. 

*a*;fcr>     :  J'^w  licr.  et  vulg.    :  l'^w  her. 

Inde  ctiani  apparct,  dialectum  Heracliensem  adaniasse 
quodainniodo  aspirationrnu  ^  quam  decies  vel  servabat  vel 
novabat^  ubi  in  aliis  dialoctis  lenis  exstabat;  bis  lenem 
tu('batur  ab  Attliide  Locridc<{ue  in  asperum  mutatum^  ter 
tantuni  asperum  vulgaris  dialecti  ad  lenem  debilitabat.  Quo 
asperi  studio  cum  Atthide  aliquam  communitatem  init,  roli- 
quis  dialoctis,  imprimis  Lesbiaca,  lenem  pro  aspero  sub- 
stituerc  studentibus,  ita  ut  nunc  in  lingua  Neo-graeca  spir. 
asp.  prorsus  evanuerit 

§  9.     De  digammate. 

1.  Scrvavit  dial.  Her.  digamma  in  his  vocabulis: 

t.  Firng^  quodetiam  legimus  in  diall.  Locr.  Fiznglly^. 
13,  33;  Arcad.  fheaTog.a.  4,  b.  5,  Fertov  Teg.  a.  6 ;  Boeot. 
Fhia  C.  I.  15G9;  Imari  F/zug  1575.  Digammatis  vestigia 
tacile  cognosces  in  Lacon.  diaßhrjg  C.  I.  1241 — 1243  (de 
quo  nomine  vd.  Boeckh,  C.  I.  I  p.  611),  1273,  1432;  in 
yicoQj  yetog  glossis;  porro  in  Ilosych.:  äetia'  zä  tot  avtui 
i:i€i  yevpwfUPUy  avecij '  %6v  uvxoBit^j  vtTi]g'  o  avToect^g  ex 
uFtii]g  ortis  vocabulis;  denique  in  Hom.  oiezf.ag  ex  oFeziag 
(Ktym.  190).  —  Do  aspero  in  nevzahtjQida  ex  digammate 
attonuato  jam  dictum  est. 

2.  Jidiog,  otiam  fjocr.  Fidio^avog  Ozo.  12,  Coron.  Fidiov 
in  duobus  tiluüs  (Berichte  d.  Kön.  S.  Ocs.  d.  Wiss  1854 
p.  200).  Digamnuitis  vcstigium  Rennorus  (Stud.  1,  1,  145) 
recto  coguovit  in  hiatu  Theogn.  440:  avzou  idiiov  (ubi  ex 
scriptura  l\IJI()\  codicum  AlvO  Alircns,  et  Bergk  ad  h.  1. 


4.  iYF^X^9im»tt  und.  Ftk,nHit»ag»maaMtimqvamni 

in  titolis  fortoito  noUnm  atiocl  exemphon  anno  oou^cHsi 

vestigia  tarnen  resedornnt  ingloBsUHos.:  ß^hjfta'  xcwlv^a 
ytaxbiveg,  pjlnvfthovs'  avvetlrjfiftiiinvs  tiSa,  qoas  vd.  »[ 
Ahr.  II  160;  et  apud  Homeruin,  de  <]uibu8  cf.  HoffiDaami 
Qu.  H.  U  37. 

In  di.la  voce  eandem  radiceiii  vtdinius  digamma  pei 
didisse. 

5.  Ft^.  Cum  priuB  viri  docti  coiuparatis  et  Latini 
ser.  et  Oracco  coramuni  ?|  priHtinam  hujus  nunieralis  e 
primigeniam  fürmam  sex  sonuisse  et  in  Fi^  Heradiensiun 
rocensdigamraa  irrcpeiaae ccnBuerimt,  nunc  detectis  vet  bactt 
klishvus,  armen,  wetz,  vet,  britt,  cAtveci  forniam  indog.  *kawik. 
fuisac  conBcntancum  est'*),  ex  qua  gr.-it  *aveka  abüL  *8vdt 


W>)  Fick  II.  «d.  p.  54  etiam  *kma»  (—  bactr.  Mcnw)  fonau 
Gi'aecu  jd  lin^a  eervatam  csbc  ccnset  in  glossa  Hm.:  Staift^-  Kft9i 
n  iSäatixof  Kvlimt.  Haec  cnim  dicit:  „f(0-  bedeutet  in  dem  Worti 
ji«j'  und  ist  ^  iGiid.  khahva»,  aniiy-  heiut  Ucibe,  Zeile,  TgL  lat 
»tri'ja  f.  Reihe,  deutsch  Strich,  i"i-  atiny-  hrJHat  demnach  aechtteüij 
ffni7i'/«(,  wodurch  es  glossirt  wird,"  Tanten  num  *f(e  Gracca  roi 
fuerit,  dubito;  fortasae  ifaifif  metathcsi  adhibita  vx  *E£-otfi{  ci 
plicandum  eat. 
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autem  in  lat.  se^r^  gr.  Fi^\  V^  ita  descendit;  ut  *«>c  pron. 
gr.-it.  in  lat.  8e,  gr.  *Fi:  ?. 

Nequc,  quod  diu  crcdituin  ost;  soli  Heracloidi  inter 
graccas  dialectos  hacc  forma  propria  est;  quippc  quae  nunc 
a  Kirchhoffio  (Studien  zur  Gesch.  d.  gr.  Alph.  2.  Aufl.  p.  95) 
in  inscr.  Lacon.  151t,  v.  20,  ubi  FEXE  .  .  .  i.  e.  Fe^/jxovta 
exstat,  et  a  Wcschero  (Ann.  detf  Inst.  186G  vol.  38  p.7. 14) 
in  inscr.  Delph.,  ubi  Fl  EISTE.  OiV'i'^V/L^i/JE.  remansit,  de- 
tccta  sit.  — Apud  Homerum  digamma  modo  postulatur(£270, 
X  252),  modo  admittitur,  modo  vetatur.  —  Editores  C.  I. 
in  priore  tab.  Fe§  in  ?5  mutassc,  in  posteriore  vero  Fi^ 
reliquisse,  jam  notavi  §  l  not.  1. 

II.  Periit  digamma  ab  aliis  dialectis  retentum  in  Ins 
vocibus : 

1.  deiy  otiqj  quod  ex  alFsiy  *aiFi(;  exstitisse  jam 
diximus;  alFei  legitur  in  Arg.  C.  I.  1  et  in  Locr.  Hyp.  4. 

2.  ai  conjunctionem  QX*aFai:  *Fai  ortam  nusquam  di- 
gammato  instructam  deprcndimus,  tarnen  ß  digammatis 
munere  fungitur  in  glossa  lies.  ßaUap  {=ai  xa)  •  idv  KQrjreg, 

3.  UQQr^xtog  lii  igQTjyeia  a  md.  F^ay,  quae  in  Lesb. 
^(?^?'^'>  quod  ab  Alcaco  (fr.  149)  scmel  dictum  esse  Trypho 
refert,  ot  in  BQtfioa  N.  P.  (Ahr.  I  34)  digamma  vel  ejus 
vestigium  servavit  In  ipsis  a^^j^xrog  et  iQQtjyeia  vocibus 
o  li(|uida  assimilatione  Fq  consonarum  geminata  digammatis 
memoriam  retincri  notissinum  est. 

4.  Vnctatog  olim  a  digammate  inccpisse,  quamquam 
jam  diu  praecipue  ex  Homerico  usu  viri  docti  suspicati  sunt 
(Bekker  scripsit  Fixaaxog  in  II.  ed.;  cf.  Iloffmann,  Qu.  H. 
11  21  ;  Allen  1.  c.  248  sq.),  tamcn  nunc  demum  inscr.  Locr. 
Hyp.  rcperta,  in  qua  Fknoanog  quater,  vv.  9,  26,  28,  30, 
legitur,  certum  est.  Itaquc  ea,  quae  antea  multis  viris  doctis 
placuit,  Boppii  derivatio  hujus  vocabuli  ex  *iV-xaaro(j  corruit, 
ac  recte  Allenus  ^xaorog  ad  ^oFi-^aotog  revocare  videtur, 
qiiod  „quisque  seorsum'*  „jeder  filr  sich''  significet 

5.  SQyaCofiai  a  rad.  Faoy  (Etym.  171).  Digamma 
oxstat  in  El.  FuQyov  C.  I.  11,  cjusque  vice  funguntur  y  et 
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//  in  hisglosBisIIos.:  YiqYOva{=*FiQya¥ü)'  ifyaXäUh  /aße^ 
yoq  ( =^*yaF€Qy6g) '  ov  fnadvnoQ'  Aamavzq,  —  Vcstigia  digan 
matis  apud  Homemin  coUegit  Iloffmann,  Qu.  II.  II  24,  ci 
quoe  apud  degiacos  et  iambicos  exstant,  Ronnory  Stitd.  1, 1 
p.  148.  —  In  äfiuelwQytxa  voco  syllaba  olim  a  spinnt 
incipicns  vd  contractioncm  passa  est 

G.  Vgyto  in  äg)iQy(Oj  iqiiQyüPfOifpfQyiOy  cujus  digammai] 
titulis  quideni  nondum  repertum  est,  tamon  ex  hiatu  apn< 
Iloinerum  (A  437  XQ^  egyad-ep)  et  ex  fbrnnis  iiqyta^  Biqyt 
etc.  concludi  potest. 

7.  De  loog  et  laoq  et  de 

8.  'iatleiog  vocabulis  jara  satis  §  8  dictum  est 

9.  oixior,  i7i:i'Oixoöofidf  in-otnitt^  qua  in  stirp< 
diganima  non  raro  servatura  est.  Vide  enim  in  tessora  Peti 
li<tnHi  foixia  C.  I.  4;  Loar.  iniFoixoc:^  fi€%aFoix€iVf  amt'oi- 
xia,  uiia  composita  in  titulis  Hyp.  et  Oz. ;  Avgiv,  nedafoixOi 
C.  I.  14.  10;  Bocot.  yVjc/a  I5G3,  4;  1564,  lü,  atque  ubi  solun 
hv  .  .  .  niseclit,  1502,  4;  Foixia  1565  ccrta  oniendatione  c»? 
EülKlA  «ilicitum.  —  Vcstigia  di^ammatis  apud  IIomeniTi 
plurima  coUogit  IfofFmann,  Qu.  H.  II  ^^2,  quac  apud  Mim 
nermum  reperiuntur,  Rc^nncr  1.  c.  149,  apud  Epicharmum  Iiiatun 
admittit  in  /Jxw  olxacJic;  (frg.  19).  —  Donique  no  apudllora 
clicnscs  quidcm  omnein  digammatis  nicmoriani  pcrditam  fuissi 
denionstratur  hiatu  in  t/CL-ot/.odnfiu  voco. 

10.  In  media  n(}og  voce  diganima  evanuit,  ut  appare 
ex  Corcyr.  oi)/'og  (Rh.  M.  XVill,  575)  et  OQ(iog  C.  I.  1901 
formis;  cum  prod.  »uppl.  clisum  est  in  Ion.  ov^og  et  Crct.  (i()Oi; 

ii.  ^ijr^aa  rad.  Fsq  (Etym.  320  sq.;  cf.  §  4)  olim  i 
digammatc  incopissc,  cvincitur  El.  FQcrcga  C.  I.  11  et  Icsb 
ftQi'^TioQ  {=* F()/jrio())  vocWniS]  quo  ctiam  Tiiva^()(tiuQiovii\scr 
(^Vet.  Bergm.  v.  51  rcttulorim,  utqm  ^OifdiiJioq  ^=^rQiU{iun 
C({Uod  jam  SflnHji(l(?wiii.  in  Pliilol.  IX  p.  (»99  not,  2.  ccnsuit 
idt'O  dictus  sil,  qnia  I(*jlcc*s  foodc^rjunn'  tucnrtur,  ut  nyoQaios; 
X€i)(;  oox/oc;,  Df'tts-  fiflnt^f  vo^atur.  —  De  Irans! tu  F  in  ' 
diibitari   iicquit,    cf*.   öhitv:    äociy,    Fa^ioi:  "Oa^of;,    h'tlu'g 
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'Oi'Afirg,  BXiooriv:  ^OXiooi\v  alia^  quae  congessit  Curtius  in 
Etyro.  518  sqq. 

Alia  vocabula,  quae  iioii  minus  antiquissiino  tempore 
digamma  habuisse  ex  Unguis  cognatis  sciinus,  hie  prorsus 
oniisi;  in  quibus  jani  eo  tempore  evanuisse  videatur^  quo 
Graeca  lingua  nondum  in  dialectos  abierat. 

0T£  in  inscr.  Loer.  üz.  v.  G  sive  propter  rudiorem 
pronunttationem^  sive  mero  errore  Fotl  insculptum  est;  sed 
gr.  relativum  ad  stirpem  jus,  jd^  jat  redire  nunc  fere  omni, 
bus  constare  videtur.  Cf.  Allen  1.  c.  p.  252;  Windisch, 
Stud.  II  212  sq. 

§  10.     De  sibilante. 

I.    o  servatum  est  in  dial.  Her. 

1 .  in  ^eg  terminatione  I.  pers.  pl.  act.  de  qua  vd.  §  16. 

2.  inter  vocales  cf.  aywoavy  QnefiezQr^oafug^  a7roytjQdaio>tij 
jtaaa,  ftäai  etc.,  ubi  Lacones,  a  quibus  Heraclienses  Taren- 
tinis  intercedentibus  originem  duxisso  scimus,  a  in  spir.  asp. 
mutasse  traduntur  (exempla  vide  ap.  Ahr.  II  76  sqq.).  — 
Tarnen  cum  Alcmanis  fragmenta  hujus  mutationis  ne  vestigia 
quidem  prodant,  neque  in  omnibus  titulis  Laconicae  dialecti 
conspiciatur,  neque  in  eis,  ubi  exstat,  constanter:  apparet 
eani  non  antiquitus  Laconidi  propriam  fuisse,  sed  tempore 
quodam  non  nimis  antiquo  irrepsisse  et  sensim  tum  propa- 
gatam  esse;  quod  tempus  inter  Tarentum  urbem  conditam 
Alcmanemque  et  Aristophanem ,  sive,  ut  tempus  summatim 
comprehendam,  inter  600  et  400  a.  Chr.  n.  refercndum  est. 
Accuratius  de  hac  re  disputarunt  Ahrens  II  p.  74  sqq.  et 
Kirchhoffius,  Berichte  d.  Berl.  Akad.  1870  p.  60  sq. 

3.  in  fine  vocabulorum  ubi  recentior  Laconum  et  Creten- 
siuin  dialecti  a  in  ^  mutabant,  quod  passim  etiam  in  mediis 
vocabulis  fiebat.  Exempla  collegit  Ahr.  II  61,  quibus  xo(j- 
fiidviwv,  TLOQ/iiOvg  ex  tit.  Bergm.  Cret.  vX  i^OQ^iycctr  xoofitjtai 
glossam  H(i8.  addas.  —  JSed  in  tabb.  Her.  legimus  äklogy 
*/i7ukkaiogy  (nexvogy  Jnovng^  Fhog,  Kioviag  etc.  neque  ulluni 
a  in  {}  mutationis  vestigium.    Itaque  haue  quoc^ue  nuitationeni 

Curtius,  StmUuti.  IV.  27 
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po8t  coloniani  Tarentam  deductam  demam  in  Laconntn  di 
lectum  ingrcBsam  esse  certum  est.  Meque  hie  alia  qnae  idc 
8iiadeant|  exempla  desunt  Taoent  enim  grammatici  de  h 
mutatione,  nuUa  vestigia  insunt  in  Alcmanis  fragmentiBy  nnl 
in  inscriptionibiis  LaconiciSi  nulla  in  Lytiatrata.  Omne 
copiam  udub  suppeditat  Hesychioa.  Quare  hanc  comiptione 
recentisflinio  demum  tempore,  haud  diu  ante  Alexandrinoru 
aetatem  in  dialeotum  invectam  esse  crediderim,  poateriore 
quam  et  a  in  asperum  et  i9  in  a  permutationem. 

4..  De  fifjg  numinativo,  cui  retpoudet  att  fn'^Vf  disp 
tavi  §  4. 

Tl.  Ante  consonam  scquentem  sibilantem  non  dupliean 
quod  faciunt  Locri,  cf.  fiaotig  Hyp.  14,  35,  Faaatog  0%.  I 
Lacoues:  ^/IgioatodafiogCL  13,  Delphi:  ^jigiaatoyehwr  2 
Argivi:  Teliaatas  160  alii,  quo8  vide  ap.  Ahr.  II  100.  - 
Contra  iegimus  in  nostris  tabulis  ufifpiataüx^aij  anioia 
^j^ifiaiagxog,  *jlQiatiwVy  VxaaTOi;  etc. 

6.  Neque  a  ante  t  in  t,  ante  x  in  x  mutabant,  quc 
assiniilatione  quadam  reconditioreTarcntinos,  Lacones,BoeoU 
fecisäe  tradunt(cf.  Ahr.  II 1 03);  imtuo  higinms  'laiietogiLn 
irtia  pro  iailtx),  iacaüaueg  (Lac.  tttaaav  pro  tatr^oav)  . 
tay  (Lac.  eudv);  yijQuoAw  (Lac.  öidcr^xei  pro  didda^ei 
ZoßviLQiuxoi;,  yfeovtiöy.ng  (Lac.  ä'/.xoQy  xaxTtog  pro  daxo 
Aaay.6g), 

7.  In  avTiia  Ileraclicnses  a  una  cum  vulgari  dial.  ioqu 
bantur^  sed  antiquisHimam  hujus  vocis  forniam  *xvxia  fuisi 
Ahrensius  cum  aliqua  probabilitate  denionstravit  (11,  6^ 
Thebanos  quidem  «rxa  pro  ai}xa  dixisse  ex  Athen.  XIV,  62 
a,  coniperimus  et  ejus  Siciliae  urbis,  quam  Cicero  Verr.  i 
0.  53  Tf/vliiini  vocat,  antiquissimum  genuinumque  noiuc 
•'/Vxf;  (=  ^i?x^)  fuiäse  Ahrensius  putat. 

IL  o  geminatum,  quod  aliae  dialecti  in  siniplex  o  u 
tenuabant;  st^rvatum  est  in  bis  forniis: 

1.  iduoodfiex^a  (1128,  54,  60,  68al.),quodetiani  apu 
Homeruni  duplici  sigmute  scriptum  exstat.  Jam  hac  ceteri 
quo  Üoricis  formis  duplici  o  exaratis  illa  opinio,  quam  ai 
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tea  grammatici  usque  ad  taedium  dictitabant,  metri  causa  o 
talibuB  in  vocabulis  apud  Homerum  duplicai*i  refellitur^  ita 
ut,  quod  vel  nunc  quidam  magistelli  non  desistant  eam  pueris 
praemandere,  dici  nequeat^  quam  sit  perversum.  Imnio  ubique 
o  geminatum  antiquius  simplici  esse  constat  inter  viros  doctoS; 
atque  in  daaaa&ai  verbo  ejus  causam  radicem  esse  in  o 
vel  T  exeuntem  censendum  est  Ad  daa  radicem  didaauaif 
idäaihjVy  daafiog^  daio^ai  forrais;  ad  dar  praesenti  dodiofiai 
ducimur,  ita  ut  ne  Leskienus  quidem,  qui  de  hoc  vcrbo  in 
Stud.  II  p.  122  agit;  utra  ei  re  vera  subsit,  ad  liquidum 
perduci  posse  credat 

2.  oa  ex  aj  ortum  in 

a)  oaaog^  quod  ex  *joTi-o$:  ^^i^ogi  ^ooi^og  exstitisse 
videtUT;  si  comparamus  %6aaoq  cum  lat.  tot,  totiesy  totidem. 
Apud  Homerum  quoque  (e.  gr.  ^  186,  516,  '^  454; 
/  160  etc.)  et  elegiacos  «iambicosque  (Renner  1.  c.  p.  160) 
irequens  est,  ac  vel  apud  tragicos  in  carminibus  Aesch. 
Pers.  864  et  Soph.  Phil.  509  ed.  Dind.  P.  Sc  V. 
ed.  legitur. 

b)  fifaaog  ex  *fi€d^jog  scr.  madhjds  lat.  viedms,  Doridi 
commune  cum  Ilomeri  dialecto,  nonnusquam  etiam  apud 
tragicos  ac  vel  in  trimetris  (Antig.  1223.  1236.  fragm. 
239,  5;  in  canticis  Trach.  635,  üed.  Colon.  1247  ed. 
Dind.)  exstans,  rediens  in  Maoaa^ßqiavwp  noraine 
C.  I.  2053,  c. 

3.  oa  ex  aF  natura  in  terminatione  dat.  pl. :    effraaaif 
TTOiOvtaaaiy  jtQaaooviaoöij  t/ra^x^i^aaa*  (cf.  §  3, 1 ).  Suffixiun 

aai  ex  oFi  (indog.  »va)  ortura  recentiore  tempore  in  Om- 
nibus dialectis,  maxime  in  Atthide,  ad  -at  redactum  est- 
Tarnen  -aat  reperis  etiam  in  trimetris  tragicorum  (Kur.  Ale. 
756  xeiQ^aai ;   saepe  in  canticis,  cf.  Gcrth  in  Stud.  I  '^  255). 

III.  C. 

1.    Ileraclides   ap.    Eust.   1654,  23    (Ahr.   p.  98  not  6) 

L  apud  Tiirentinos  in  ao  abiissc  rofcrt  in  oahiiaooy  laxTiaato, 

ip(ßdaa(o  aliis  vocibus.    Fieri  potest,  ut  hoc  praeceptum  recte 

ae  habeat  (Ahr.  iioi)  malo  animadvertit,  Lutina  vorba  in  -üso 

27* 
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inde  luanasse  videri,  ut  xtoindua  comüaor,  mixi^  aihcüwl 
id  certuni  est,  neraclienseHliaciureTareiitinoninidialectiiBi 
miniine  secutos  esse^  ^  enim  servont  in  xofnl^ofiaif  ofify^t 

X£(ffid^, 

Item  contraria  aa  in  ^  mutatione,  quae  Aeolibiu  propria 
(Ähr.  I  46)  etiam  Tarentinis  a  grammaticis  (Ahr.  II  101 
not.  3)  tribuitury  citantibus  vrla^w,  avayußf  vlt/tay  iiiCßap  pro 
/tliiaaw,  dmcaat^  viacw^  (nioatov  ut  Tarentina,  ai  omnino  recte 
traditur,  Ueraciienses  prorsus  abstinuerunty  ut  praeter  alia 
nqaaaw  vocabuluni  demonatrat. 

2.  Mutationeni  £  in  odj  quippe  quam  apud  Alcnianem 
quidem  et  ceteroa  lyricos  poetati  saepisaimeque  in  scriptiA 
quae  Doricae  diaiecti  tantura  ementitam  speciem  prae  se 
ferunt,  deprehendamiu,  nee  vero  apud  Pindarum  neque  in  ullo 
titulü,  Ahrensius  rectissime  omnino  a  Doride  abjudicatam 
uni  Lesbiacae  dialecto  vindieavit,  quam  lyricoa  etiam  aliis 
in  rebus  (cf.  "Oioa  pro  'Ovaa^  juddy  xliwa^  ßh'fi  ap.  Alcm.} 
imitatos  esse  sciinus. 

Neque  illius  d  (in  mediis  vocibus  dd)  quod  Lacones  et 
Megarenses  ejecta  j  sequenti  littnra  retinuerunt  (Ahr.  II  94) 
roliquis  Graecis  J/  in  4  niutantibus,  uUuni  voätigium  ad 
Heraclienses  pcnetravit,  innno  dicebant:  Cafiiouty  Ztunt'iiogy 
xap/ft^c),  0(}i^uß  etc. 

§    11.     De   liquidis    et   nasalibus. 

1.  De  liquidis  nil  quod  comniemorutu  dignum  sit,  dial. 
Her.  nobis  suppeditat,  nisi  mutationem  A  in  i^  in  0ivtiui; 
N.  P.  —  Gramniatici  enim  non  raro  testantur  a  Doribus  A 
in  V  mutari  ante  l  vel  ^,  cujus  rei  haec  afferuut  exerapla: 
ßiyiiovy  lifyjiütogy  divia,  tvxo  vel  JWo,  i^iO^iy,  /JviOy  (^/vfic, 
tfivtaioi;.  Ac  legitur  apud  Tfieocrituni  saepe  kvO-üv^  semel 
(V,7^,)  fitmaioi;,  nuc  vero  apud  alios  fiujus  dial.  scriptores 
neque  in  titulis  ulliuu  exenipluni  exstat  —  praeter  (pimaui 
Epicli.  31,  ^üiycig  N.  P.  Pindarieuni,  nostrunique  UHwiat;. 
—  ltuqu(*  non  tum  Ahrensio  assentiri  vcilini  qui  (II  \\{) 
hanc  niututiuneui    nun    omnibus  Doribas  coninuinem  fuisse, 
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dubiumque  essei  num  apud  Siculos  constanti  usu  frequentata 
sit,  autumat;  quam  Ulis  exemplis  non  certam  justamque 
legem  phoneticam,  sed  potius  corruptiorem  pronuntiatioDem 
prodi  putare^  qua  hie  illic,  imprimis  in  rad.  (pilj  ante 
dentales  A  in  v  miitaretur  assimilatione  quadem  reconditiore 
(Etym.  410). —  Sod  prorsus  errat,  cum  neget  (p.  110)  Wivug 
et  0iPiiag  a  fpii»  derivari  po&se,  quod  nomina  0iltlag  et 
0iltig  apud  reliquos  Graecos  non  reperiantur.  Primum 
enim,  si  modo  ff^ntcg  et  0iXtigy  0ivtiag  et  ^ikriag  simul 
legantur  in  Doride^  quis  ea  ejusdero  originis  esse,  seil,  a 
rad.  q>iX  derivata,  negaverit? 

Tum  vcro  hacc   et  alia  nomina  simillimae  formationis 
frequentissima  sunt  et  in  Doride  et  in  reliquis  dialectis. 
Hie  habes  omnia,  quac  in  Passovii  lexico  repperi: 
0iltiag  Et.  M.  795,  15;  Tzetz.  ad  Lycophr.  633. 
(DiXrr^g  Mionnet.  3,  273. 
0dTiddfjg  Demosth.  XXXV,  20,  34  (O.  Svn^auov  ergo 

Ätticus). 
0iltiag  R.  Rochettc,  lettre  k  M.  Schorn  p.  55. 
mdtivYi  C.  I.  5265. 
Willig  Laert.   Diog.   VIII,  88;  Jamblichi  V.  Pyth.    p.  532 

cd.  Kiessl. 
0ilt6dafiog  Act.  Acad.  Boruss.  1844  p.  278. 
0iltiovy  Plaut.  Trin.;   Boeckh,  Staatsalterth.  vol.  III  p.  390 

Urkund.  X,  v.  25. 
V  pro  X  habent: 
0utag  Paus.  IV,  16,  2;  IV,  4,  1. 
(Divreag  Et.  M.  795,  12. 
mivziag  Diod.  S.  exe.  554;  Plut.  Mor.  p.  93  E. ;  Jambl.  V.  Pyth. 

270;  R.  Rochotte  „Journ.  des  Sav."  1830  p.  120  etc.  etc. 
0ivtidg  Diod.  S.  exe.  495  etc. 
0iviig  Pind.  Ol.  VI  22  ed.  Bergk. 
0iytvXog  Anth.  VI,  102;  C.  I.  5567. 
0ivTai  Anth.  VI,  288. 
0ivT(oi^  Anth.  VII,  503;  C.  I.  5428,  5610. 

Quibus  comparatis  ne  minima  quidem  dubitatio  exoriri 
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potent;  utramquo  nominum  clMsom  «d  eaadem  ttirpem  ^ 
rcdirO;  quam  Mtepissimo  ad  nomina  propria  fomuunda  lUHir- 
patam  esse  et  notiBsimani  et  apertiMimnin  est 

2.  Nasales  tarn  propinquas  inter  se  esse^  at  qualis 
ponatuTi  a  natura  oonsonae,  qoae  in  singulis  vodbaa  aequitur, 
pendeaty  notum  est;  et  exspectamus  quidem  aate  dentales 
y,  ante  labiales  fi,  ante  gutturales  nasalem  gutturalem^ 
quao  /  nasali,  quod  vocatur,  sollomni  usu  significatur.  ~ 
Tamon  in  inscriptionibus  non  raro  hanc  legem  n^loctam 
videmus,  scd  ea  tantum  rationc^  ut  p  viees  fi  ety  nasalium 
suBccpisse;  quod  ad  soripturam  solam»  nee  vero  ad  ipsam 
pronuntiationem  speetare  persuasissimum  habeo,  eontrarium 
vcro  nusquam  oonspiciatur.  —  Sic,  ut  primum  p  pro  r 
nasali  usurpatae  nonnulla  afferam  ezompla^  legitur  in  inser. 
Locr.  (Allen  1.  c  245}  opxp^p,  hnalBiiiiptf^  apaPMt^^ 
avxiatog^  Xavxdvsiv,  nequc  usquam  /  nasale ,  in  Aeam. 
hyvg  1794  h,  in  tessera  Petil.  Minuov  C.  I.  4;  ävysXlag^ 
xvvxavu  2347  e.  Dcinde  muncre  /i  labialis  nasalis  fungitur 
in  Locr.  Hyp.  uvtpotaQOi;,  Gore.  avniXwv  C.  I.  1840, 
iiiviitr^g  C.  I.  00,  Arcad.  fxoTovßma  C.  I.  1515  etc. 

In  dialccto  Hcracl.  in  Universum  eac  Icgcs  valuisse 
vidcntur,  ut  v  ante  dentales  et  gutturales,  /u  ante  labiales 
ponerclur.  Primae  legi  quod  repugnet,  tota  Graccitate 
nullum  exstare  exemplum  jam  dixi,  alterara  autem  et  tertiam 
etiam  in  bis  tabulis  nonnunquam  desertam  videmus.  Sic 
scribitur  quidem  ävavyeliovih  avyQafpev,  avyqatpaiy  apyga- 
iffdvKo,  dvAO^agloyiiy  dvxioQi^aviegy  sed  eyytovov  et  fiQiiy 
yvng;  sie  dfi/maO^iox^rj,  cifinelogy  dfAJiiilrjfia^  ififiaXelf  efiftokog, 
ilLi7CQr^a6vti,  ifirrgnoO^Oy  jrifi^ixaj  scd  praeter  ixazofiTredog  II 
24,  31,  38,  60  exstat  fxcnovnedog  II  42,  47,  54,  60,  ita  ut 
hie  quoquo  inconstantiam  quandam  si  minus  dialecti  Her., 
tamon  tabularum  Her.  repcriamus. 

Ulius  vero  enclisis,  qua  nasalos,  ut  in  singulis  modus 
vocibiis,  sie  in  Hne  vocabulorum  consonis  subscqucntibus 
se  accomniodant,  quam  in  inscriptionibus  praecipuc  anti- 
quioribus  frcquentissimam  esse  seimus  (cf.  Oicse,  üb.  d.  äol. 
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Dial.  p.  84  sqqOi  unum  solum  exemplum  in  tabulis  exstat 
ififuv  41,  contra  tov  nQoxov  113,  xhv  naQ  113,  totv  ßvßkivav 
fiaaxalav  92,  tap  (niv  180,  h  fiiaaq)  II  24  etc.,  et  si  ad 
nasales  ante  gutturales  positas  spectamus:  Fidiav  yav  13, 
ia^crv  xat  32,  ttqoxov  xf^fQ^^  1 1 3  etc. 

3.  V  itpBlxvötixov  adsumunt  in  tabulis  Her.  soli  dativi 
pl.,  tarnen  tanta  liccntia,  ut  modo  adjectum  sit  consona, 
modo  omissum  vocali  subsequente.  -  Legem  vulgarem  ob- 
servant  noi'ovzaaöLV  avra  50  et  vnaQXOvxaaot  devögioig  175, 
relincunt  vero  i'yraoaiv  nag  101  et  ngaacowaooi  ai  158. 
Nusquam  III.  pers.  pl.  in  -vti  exiens  v  eg).  admittit  (cf.  ^x- 
nhußinc  avzoi  120,  xaiao-Katpopti  oide  131,  atpBql^ovTi  av~ 
ÄO&aQioytL  131  etc.);  quippe  quodne  in  aliis  quidem  Doridis 
fontibus  factum  sit,  nisi  in  Pseudo  -  Pythagoreorum  scriptis. 
Scd  etiam  iati  (sie  II  80:  iarl  äno)  et  fixati  (sie  45: 
Hxctii  ima^  82:  Fixati  eiii)  y  paragogicum  respuunt,  quod 
in  Omnibus  dialectis  patiuntur  (De  iaxi  exempla  afferre  taedet ; 
de  FUati  vide  Ann.  Oxx.  I  147,  32:  rä  de  elg  zi  Jiogia 
nvoficaa  jcaoakafißdvei  zo  p'  aixooiy  iixaziy  aiACcziv;  ixavziv 
exstat  äpud  Ilesych.). 

§    12.     De   consonis    niutis. 

I.   De  gutturalibus. 

1.  X  tenuis  ^x  praepositionis  ante  mediam  etFspiran- 
lern  in  y  attenuata  videtur  in  iyFfjlrj%^uoyzi  et  eydiynt^r^tai. 
8cd  collatis  isz  lituan.  et  üü  vet.  slav.  formis,  quarum 
posterior  nos  ad  consonam  mediam  ducunt  (nam  vet.  slav. 
2;  =  indog.9),  nisi  in  hao  utraque  lingua  tenuem  in  mediam 
debilitatam  esse  putare  malumus,  fortasse  iy  formam  pristi- 
nam  gcnuinamque  esse  censebimus  (cf.  Curt.  Etym.  358), 
quae  postea  demum  in  ix  obdurata  sit.  Tamen,  quoad 
etymon  ix  praepositionis  repererimus,  hoc  incertum  manebit. 
—  Ceterum  iy  ante  medias  etiam  in  Corcyr.  iy  ßaxxiöäv 
1850  et  in  Att.  titulis  exstat. 

2.  dexiivzai  a  rad.  Sex  (Etym.  129),  quam  antiquiore 
tempore  omnino  aspiratam  respuisse  omnium  dialectorum 
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consensu  domonstratur.  Horodotiis  enitn  soluin  SiK^Ofim 
scripsit  (cf.  BrcdoW|  de  dial.  Her.  p.  90),  ex  Ixssb.  dial 
servatum  out  dfxsv  Sapph.  t,  v.  22,  apud  Puidarum  dixsadtti 
«acpissime  (cf.  OL  IV,  9;  V,  3;  XIÜ,  68;  P.  VIII,  5;  N 
V,  38  cd.  Bcrgk.)  Icgitur,  neque  in  Atthide  tenoia  inauditi 
est,  ut  dotQod6:€og,  iravdmoq^  do%Ag^  doxaptjt  quibua  fortaasc 
ctiam  dexd^io  addi  potost  (Etym.  461);  domonatrant 

Tarnen  rccentiorc  tempore  x  pro  x  etiam  in  Doridem 
irrepsit,  cf.  vnodexdtai  Herrn.  11 93,  10;  vno8ti%a  Bhod.252S 
A,  a,  49;  dexofiiyoi  Epich.  4. 

3.  öiaxwoptww  11  tantum  aeris  sculptori  tribuendun 
csso  cortisttimum  est  Ncque  oiiim  ypta  radicem  (Etym.  169] 
usquam  x  pro  /  gestasse  oltum  verstigium  cst'^),  nequ« 
pronuntiationo  ;^  ad  x  corruptum  esse,  quidqaam  habei 
probabilitatis.  Itaquc  jam  Masocchius  iiayviiwtfap  restituit 
quod  loco  huic  simillimo  II  9  exstat,  ita  ut  proraus  nolli 
dubitatio  relinquatur. 

IL  De  dcntalibus. 

1.  T. 

a)  Anticum  t  servatum  est  in  tcrminatione  III.  pL  -vw 
de  qua  vidc  §  16. 

b)  De  Fix  an,  diaxatiot  reliquis  ccntcnariis  nurae 
ralibus  jam  §  3  disputavi. 

c)  8X7C6T(ovt L  a  rad.  net,  quam  formam  pristinan 
Uöurpat  Pindarus  in  ntrolaai  Ol.  VII,  79 ;  neroviBfjai] 
P.  V,  50,  tfijreieg  P.  VIII,   8t ;  xanerov  OL  VIII,  38 

d)  noTtj  quod  ex  nogri  cret.,  rrgntl  hom.  q  liquide 
cvanesccnte,  (ut  in  t'da^r-,  axa^-,  r^notq^-  stirpibui 
evanuit)  exstitit.     Contra   in  Attica   dialecto  ex  ttqox 

27)  liuthnannua  solus  Lexil.  II.  cd.  II  p.  2.M6  xoiTv  (de  quo  cf 
Ahr.  II  86),  adcoque  gorm.  kennen,  angl.  know  cum  voiTv  comparan: 
rc  vora  pristinam  formam  *xyottv  fuisse  statuit,  quod  hac  Hcraclicns 
forma  cognita  majoni  fortasse  confidentia,  quamvis  non  melioro  jur 
feciöstrt.  Nam  xotTv  ad  aliam  radicem  referendum  est  (Etym.  1441 
et  k  in  vocabulis  Oermanicis  ex  legibus  phoneticis  huic  linguae  pro 
priis  ff  indogermanico  respondet. 
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fiebat  ^nqooi :  nQogy  i  vocali  aeque  decidente  atque  in 
Dorica  not  forma  per  apocopen  orta,  qnae  ne  ante 
dentales  quidem  in  nog  mutabatur,  teste  not&evxsg 
Heraci. ;  tantum  enim  aberat,  ut  semper  in  Doride 
dentalium  in  concursu  prior  in  sibilantem  abiret,  ut 
nonnunquam  e  contrario  sibiians  ante  %  vel  ^  assimi- 
iatione  in  t  mutaretur  (cf.  Ahr.  II,  103). 
e)  r^>og,  quod  a  schol.  Thoocr.  I,  1  e  xeivog  x  in  r 
mutato  ortum  esse  dicitur,  potius  ex  stirpe  to  vel  te 
originem  duxit. 

2.  Ante  sequentem  d  mediara  xqt  praepositio  per  apo- 
copen orta  secundum  leges  assimilationis  ad  xad  descendit 
in  ngo^xad'dedixdod'aß, 

3.  De  ^  aspirata. 

ad^  in  hisformis  generis  medii:  xaQnevia&ai,  nogev" 
iad-aifXQ^^^^ ''j  ineldad-iOy  uQOxaddedixdo&ia  ex 
TT:  CT  ortum  esse  cum  Boppio  (Gr. compar.  II  322,  III.  ed.)  et 
Schleichero  (Compend.  p.  692),  quibus  etiam  AUenus  (1.  c. 
24 1  sqq.)  astipulatus  est,  censeo.  Allenus  igitur  suo  jure  agiotaij 
iXiaxaij  jict^aTOfpayeiataiy  XQriOxai^  kXiatWy  XQr^mfa  Locricas 
formas  antiquius  or  ex  tt  ortum  servasse  contendit,  quod 
reliqui  Qracci,  quo  solent,  studio  tenuem  post  sibilantem 
aspirandi  (de  quo  vide  Kuhn,  in  Ann.  III  et  IV;  Etym.  457) 
in  oi>  mutassent  Tarnen  bis  formis  exceptis  dialectus  Her. 
aspirationem  tenuium,  quae  in  Cretensium  dialecto  (cf.  Hey, 
de  dial.  Cret.  p.  31)  et  in  lingua  vulgari  (cf.  Röscher  in 
Stud.  I  ^  p.  63)  latissime  patebat,  prorsus  respuit. 


CAPUT     TERTIUM. 

De  nominufn  declinntione. 

§   13.    De  substantivis   et   adjectivis. 

Praemonendum  est  dualem  numerum,   cujus  omnino  in 
Doride  Aeolideque  pauca  tantum  vestigia  exstant  (Ahr.  II 
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222y  I  198)  a  diiil.  Heracl.  prorsus  abfiiiwie  Tideri;  sie  1^- 
Uir  dvo  unifpita^  77,  711»  82,  nii^  iio  II  55,  56,  &cA9 
tQtyvwp  II  21  y  dvMV  x^ii'ixccty  II  36  eto. 

In  I.  et  II.  quae  vocantur  deolinationibns  dial.  Her.  nii 
habet,  quod  a  cotoris  Doricia  discropoty  niri  qaod  m  aoe. 
pi.  ubique  v  cum  productiono  ejicit,  ut  -og,  -o^  ezsistat, 
aliis  Dorieusibus  -oti^et  -orgsorvantibiis,  aliis  y  sine  productione 
siippl.  detorentibus  (Ahr.  II  104,  172).  —  Quod  in  gonet. 
tting.  scmper-d,  ingen.pl.  ubiquo-äytormiDatioiicni  uaurpat, 
a  cctcris  Doridis  generibus,  quae  licet  grammaticis  non- 
nullis  alia  tostantibus,  üo  et  dta^  torminationes  Ignorant, 
non  distat  Praeterea  verbo  tantum  moneatur  ixnlMov 
pro  vulgari  iianlifoy  dici,  Attica,  quam  vocant,  declinatiune 
non  adhibita,  et  in  ^otog  contractionem,  quam  in  hacBuni- 
libusque  vocibus  Attici  capessunt,  omitti.  —  De  cetorii 
suiliciat  exempla  quacdam  ex  ipsis  tabulis  doprompta  ap- 
poBuisse : 

y«,  yagy  yp,  yav;  yrai^  yvay,  taitr,  ikalag. 
fDiviiag,  Uhy^ia  [ÜHvtia^  (l}iyziav\,  0Qi(nai\  OQiOtäy[oQiazalgj 

ogiatag] ; 
iilkogy  dQVfiCJ,  ((Ihif,  cilkov;  axoivniy  oxoivwv,  dQVfioigy  axotviog; 

div6Qec(y  dn'dQiioi'^  devögeoigj  divögsa, 

III.  declinationis^  quod  primum  ad  tcrminationcs  atti- 
not,  dat.  pl.  notaiidus  est,  cujus  in  hae  dialecto  et  oninium 
antiquissima  et  reccntisüima  ibrniH  cxstat.  Praeter  ^aa^n 
cniiTi;  de  qua  §  3  dixi,  Heraclienses  ctiam  ai  terminationcm 
adhibuerunt  in  nftoi  dativo,  qui  in  aliis  Doridis  fontibus 
ut  in  dial.  Aeol.  iidvitaai  sonat,  ex  *ndvtaaoi  debilitatiis 
apud  Homcrum  et  /iditaani  et  7t((ai  exfitante,  ita  ut  utram 
q»ic  tcrminationem  ab  sat  antiquo  tempore  vidcamus  simu 
usurpatam. 

Stirpium  in  -eg  has  formas  legimus:  Faieog^  Fetet 
Ftxi^,  ftrJon'i  X((Q((dtng;  l'nnnxQaTing;  ex  quibui 
apparet,  dat.  sing,  et  noin.  pl.  contralii,  scd  genctivi  ir 
ueutris  vokales  iuimutatas  relinqui,  in  TifiOX(fdxiog  £  in  i 
voealem  abin;. 
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Eandem  raiiononiy  quamquam  in  his  ipsis  stirpibus 
Doris  admodum  vaciilabatypleraeque  ejus  partes  sequebantur, 
daiivum  enim  non  contractum  nusquain  deprendi  posse 
t'aciic  intellegitur;  ea  pierumque  contrahitur,  servatur  in 
ivfidgea  Epich.  23,  TcciQgyea  Sophr.  45,  telea  Cret  2556,  25 ; 
genotivi  non  contrahuntur,  nisi  in  recentioribus  titulis,  tarnen 
inscr.  Tcg.  a  KirchhofBo  ad  diai.  Lac.  relata  Fercoy  pracbet 
-  Ejus  vero,  quam  in  Boeotiea  dial.  soiam  valere  scimus, 
£  in  e  mutationis  (cf.  Booot  Fhia,  nga^niling^  Fi^catiFirug 
etc.)  praeter  Tifioxgdtiog  in  diaLHeracl.  apud  solos  Cre- 
tenses  exempia  reperimus,  ab  Ährensio  (II  234;  122)  quidem 
in  suspitionem  vocata,  sed,  ut  jam  Heyius  (de  d.  Cret.  13) 
monuit,  injuria.  Sunt  KQrjtoyevia'  KQijtoysvrj;  rigiog'  O^igorg; 
U'ovdLa'  ^PwdJj;  yri&la  {^  * FfjOiay  ^^17  (Ahr.  II  54  yjy^/a 
niutat  in  *Fr]d^ia;  de  alia  mutatione  cogitat  Schmidtius). 

Stirpes  in  i  per  omnes  casus  t  servant :  noligjnnliog^ 
Tioliy  nokiv;  Atticae  formae  non  nisi  in  recentissimis 
vel  corruptis  titulis  leguntur. 

Acc.  tgig  ex  ^fQi-vg  dcducendura  esse  Curtius  de- 
monstravit  in  Ann.  vol.  I  258;  xovg  norainis  (ex  *x^F'g) 
hi  casus  in  tabulis  leguntur:  x^^^  (^^  *X^/^'fi9)f  X^*^  (^^ 
^XO-Z/j,  acc  plur.  x^^9  ©x  *x^f''Pg:  ^x^v-yg. 

Lege  vulgari  a  ^uiov-  stirpe  formatur  gen.  ^iBiovog^ 
a  luioa-  stirpe  secundaria  acc.  sing,  fi^lw, 

Deniquc  legitur  in  tabulis  dat'  vdati>  stirpis  tdor- 
cx  idafZ"  ortae. 

§  14.    Do  prononiinibus. 

1.  Pronominum  personalium  unum  tantum  in  tabulis 
cxstat:  ct^iig  ex  cr/ie-ec:,  cujus  vocalis  cjcctionis  conipluria 
cxcinpla  §  5  p.  52  sq.  et  not.  20  congossimus. 

2.  Articuli  nom.  pl.  idoo  notandus  est,  quod  ilia  incon- 
stantia,  quam  huic  dialecto  propriam  esse  jam  saepe  dcnion- 
straviy  plcrumquc  i  o / ,  tcr  autcm  oi  exstat:  01  nagkafioyteg 
107,  oi  ngiaftivoi  107,  01  /tuox^aßoafiivoi  150.  —  Qua  re  tabulae 
Heraclionscs  apertissimc  non  nimis  antiquae  esse  domonstran- 
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tuTf  nam  cum  in  plerisque  titulis  bonmo  aetatit  to/ ,  tai^  id  ph 
rimiB  post  Alexandrum  scriptis  o}^  al  fomiao  solae  rcgnaa 
sunt  nonnulli  medii  cujusdam  temporis,  qai  modo  rr»#,  n 
modo  oiy  ai  habeant  (sie  in  Rhod.  2525|  b,  hao  exstant  non 
pl.  aiüculi  formae:  toi  o^ovrep;  toi  &(fX09tsg  tu  r«  ^mori 
xoT«^  xai  Ol  fina  rovret  a€i  aiifovfiipoi ;  toi  an*^^^^  oi 
tot  ir  ä(fx^  Sovteg;  toi  aQxopns  ol  fietit  tavta  äei  aiffovfiipoi 
atque  inter  hos  etiam  Heraclienses  referendi  sunt 

3.  Saepius  et  relativi  munere  pron.  demonstrativan 
fungitur  ot  demonstrativi  munere  relativum,  quorom  priorei 
usum  in  omnibus  dialectiB  atque  omni  tempore  reporirnua 
posteriorem  vero  non  nisi  recentiorls  tempore,  nam  Pseudc 
Pythagoreorum  et  versas  alicujus  Epicharmo  male  ascripl 
auctoritates  non  satis  graves  esse^  quibus  Doriensos  matoria 
quam  reliquos  Graecos  Sg  fih — lÜg  di  pro  &  fair —  &  8i  dixiss 
evinci  possit^  Ahrensio  (II,  276}  concedcndum  est  — 

Exempla  vero,  quae  huc  pertinent  ex  tabulis,  haoc  sunt 

a)  Dcmonstr.  pro  rel.  v.  13:  totv  fidiav  yav  hti  tovSv 
tofiov  tov  oQlCovra  zoig  te  Jioviow  XioQtog  xal  %h 
Kiopiag  o  JUovog  inai^foxt];  88:  aQi&fiog  OQiov  tio 
iatciaaf^eg;    107:   top  civiof.iov  xov  nqlCovta  tiog  %b  it 

/tnvraw  ^oi^wc:  xal  x  et  ffiivriccg  o   K^azivio  7iafiMX€\ 

b)  Rel.  pro  demonstr.  80:  inl  tag  tQia'AOvtanidio  (sei 
iatdaafieg  ävtoQOfg)  tetogag  arrixovtag  an  alldkto 
a  fiiv  tQidxovta  /rodag,  a  di  FUati. 

4.  Pronomen  Hat  ig  in  tit.  Dor.  C.  I.  1688  o  indecl; 
nabile  praefixum  habet^  quem  morcm  frcqucntabant  Attic 
(Kuehner,  Ausf.  Gramm,  p.  471),  lonica  (Buttmann,  Ausf.  Gi 
Spraehl.  II  ed.  I  p.  302)  Aeoliea  (Ahr.  I  127)  dialecti. 

§  t5.    De  numeralibiis. 

Haec  numeralia  leguntur  in  tabulis  Heracl.: 
»;$,  iiioy  iV  nQatog 

ovo  gen.  dv6)v  SevteQog 

tQig  nom.  acc.;  tgeig  nom.  tQitog 

thoQsg,  titoqagj  tetoQOfv ;  titOQa  leaadgatv  titagrog 
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nevt€  n€^mog 

Fi^  Fixtog 

intet 

OXT(J 

evpia 

dexa  deTLonog 

dexa  i'v  II  34 

dixa  dvo  29,  II  53 

dexa  t{tia  H  t>8;  TQelg  xai  dexa  II  \b 

dexa  %exo^a  II  86 

dexa  Jtivve  II  69,  99,  106;  nirte  xal  dixa  141 

dixa  fi^  II  40 

dexa  htrd  II  61,  104 

öxTUf  xai  dixa  140 

Flxaxif  Feixcni 

iQiaxovca  tQiaxoax{aia) 

lejQuxovxa ;  teaaagaxovza 

nevii]xoy€a    J-e^r^xavta  eßde^ijxovta   oydorjxovta  evevfjxovta 

exatov(jcBdov)  diaxaxioi  {diaxooioi)  xqiaxaxioi    teiQaxaxioi 

{tetqaxoaiot)  navtaxatloi  te^axatiot  emaxatioi  oxxaxaxioi 

%ilioi  dioxiXioi. 

Pro  oydofjxovxa  antiquior  Doris  oydtoxovxa  ut  tct^cJ- 
xovia  dixisse  videtur,  quod  Theoer.  IV  34  et  saepius  in 
loiiica  dial.  exstat  (Ahr.  II,  280). 

Singularität  non  proprio  numero,  sed  solo  substantivo, 
ad  quod  pertiuet,  expriniitur,  cf.  a  ya[i^ic%^(oihi\  xexQaxatiwp 
dexa  ^edifivoßv,  xdddi^xoq  52;  iyevovzo  axoivoi  .  .  .  hxaxöp 
i^iaxona  tgig^  ogiyfiaxa  Fixari  Fi^^  novg  II  34;  a  yä 
i^iiöt^wd-q  .  .  .  diaxoaiwv  Fe^tjxovta  kvvia  fudi^vtov^  X^og^ 
dvwv  xoivixwv  II  35  etc. 

In  numeralibus  denariis  (inter  dixa  et  Flxaxi)  dixa 
voci  Heraclienses  numerale  singulare  sine  xai  addere  soie- 
bant,  ergo  dexa  ^V,  dexa  dvo;  tarnen  niorem  tritiorem  se- 
cuntur  formae  Xi^elg  xal  dixa^  nevxe  xai  dexa,  oxtut  xai  dexa, 

Nunieralia  coniposita  supra  Fixari  ita  semper  dispo- 
nuntur,  ut  maximus  numerus  praecedat,  reliquaque  nunieralia 
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pro  nanieroriuu  magnitudine  sequantori  at  19;  P^ßwnm 
tetQtixovfu  Ff $,23:  dtaxatiat  ifidafifpLopta  tgig^  37:  diOxMm 
iia-AotUti  tUitti  niviM  Ifilaxoipnp  etc. 


CAPUT    QU  ART  UM. 

De  verbanati  JedAutiicme, 
§  16.    De  terininationibus  qaibasdam. 

1.  I  pera.  pL  act  ubiqoe  in  ^'fieg  exit,  qumm  tenniiui- 
tionem  olim  toti  Doridi  comumnein  tertio  denium  saaeulo  a 
vulgari  propnliain  fuiue  e  consensa  omniam  fontiam,  qni 
iiec  pessiuiae  notae  nee  aetatis  ti*rüo  «aecnlo  recentiorit 
Biinty  plane  apparet  (cf.  Ahr.  II  291). 

2.  Eiiam  diutiiui  -iTi  III.  pera.  pl.  act  termiiialio  in 
titiili»  Doricis  rctenta  est  e  fiuininae  antiquitatia  memoria; 
in  liia  tabiUis  iegitur  pluB  quam  qiiadragiea. 

3.  I.  pers.  pl.  pass.  in  ^fuiP'a  exit:  idixa^dfi€%^a, 
xatidaaadfieiP'ay  notedaood^ed'a,  non  in  'ftca^Of 
quaiii  teruüiiationem  tan  tum  apud  Thcocritum  (IV  39,  Vlli 
13,  Xlil  4)  et  in  Lysistrata  (1U06.  II Gl)  exstantem  Greg. 
Corinth.  p.  ISt  oninino  injuria  Doricani  dixisse  videtur, 
poetts  potius  varias  diaicctos  niisccntibus  uscribcndani.  (Cf. 
Kruegcr  1.  c.  536;  Gerth  I.  c.  250;  Kenner  1.  c.  23).  De 
(«xplicationc  fiea^a  terminationis  ex  altera  communi  viele 
Schleicherum  in  Comp.  694. 

4.  HI.  pcrs.  pl.  praet.  pro  vulgari  -oav  tcrminationem 
cum  verbo  subst.  compositani;  breviorem  eamque  antiqui- 
oreni  v,  ubiquo  adsumit:  aniatav^  diiyvoVf  xattdi- 
xuo^ev,  (^uod  tantum  cum  correpta  vocali  se  conjungit, 
licet  rcliquae  onmcs  ejusdeni  systematis  personae  produc- 
taiu  scrvent  (*'yi'W-/i6<;,  tywu-r«,  tyw)-v,  totä-^^Vy  eorä-u 
tctuv ;  idiAiiaO'ijfuvj  f.är/.ciaO'ffiej  idixdaO^iv  etc.),  sequenti 
pt^  olim  in  Kne  hujus  formae  exHtanti  cujus  memoria  ctiaui 
ab  arccntu  fUyoVy  f.dtxuo&hv  etc.  bcrvatur  fcf.  Ahr.  II  28), 
cxplicatin*;  cum  ante  duplices  con»onantes  saepius  longae 
syllabae  corripiantur,   cf.   ät-^6iäy^:   ät-fititai:;   di^fnovQyog: 
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dor.  dafiioQyog;  anodii^ig:   ion.  dnode^ig,  f[aaiov:  i'aaoßv; 
fiBitu/v:  fiiCwp  etc. 

Longioris  terminationis  in  Doride  tanturo  suspectissima 
exempla  exstant;  breviorem  admiserunt  etiam  poetae  epici, 
lyriciy  tragici  in  canticis  (ut  Hom.  'uv  MSS,  t^atav  et  ordv 
Z  106,  /  193,  P  343,  7CQ(ni^Bv  a  \\%  ^t&hv  (p  ^11  etc.; 
Find.  %sv  lathm.  I  25,  xi^sv  P  III  65,  nitvav  N.  V,  11, 
ifilX^av  N.  II  22,  Isthm.  II  29  etc.;  Tragici:  fßav  Pers.  18, 
ayieä(}av  Aj.  167,  v.atißav  Trach.  504),  nusquam  vero  poetae 
elegiaci  et  iambici.  —  Denique  quod  Aeoles  quoque  bre- 
viorem  terminationeni  usurpasse  grammatici  tradunt,  apud 
Lesbios  solam  longioreni,  apud  Boeotos  neque  hanc  neque 
illam  leginius. 

5.  De  III.  sing.  conj.  triplici  terminatione  //,  ri,  £t  §  5 
disputavi. 

6.  InHnitivus  verbi  substantivi  in  /uey,  reliqui  (praes. 
act.)  in  ^v  exeunt,  >,l^^v;  avyQOtq^avj  ^X^y,  v7t(iQX^'^f 
quae  suffixa  diversae  originis  sunt.  Prioris  stirps  mana  et 
plena  pristinaque  forma  Qraeca  in  lingua  (nevai  est,  ex 
'ia-ftevai  fiebat  in  severiore  Doride  *tjrfievai:  ^fuv,  in  nii- 
tiore  Doride  et  apud  Boetos  ^ei-fnavui :  elfisv,  apud  Lesbios 
*i/ii-/iiei^at :  t/n/aev.  fteiv  terniinatio  in  el'fiaiv  inf.  Khod.  et 
Agrig.  (Rhod.  2525  b,  100;  2905,  I;  Agrig.  5491)  tantuin 
analogiae  infinitivi  verborum  in  w  debetur,  quae  opinio  eo 
niaxime  firmatur,  quod  in  eisdeni  illis  titulis  etiam  ava&i- 
fieivj  c(7cod6^€iVf  yrQott&ifisiv  inAnitivi  leguntur.  Corrup- 
tissimae  vero  sive  pronuntiationis  sive  scripturae  est  t',f^f]v 
forma  in  inacr.  Drer.  40.  79.  —  Alterius  suiKixi  stirps  est 
„<ma"  ac  Graeca  plena  et  pristina  forma  -evaif  aperte  ex- 
stuns  in  inf.  pf  act  AeAtx-evori  neque  minus  in  inf.  praes. 
verborum  in  fUf  ubi  *<Io-fivofi,  *^fi-fivat  ad  dovva^y  d^eivai 
coalescunt.  8icut  vero  ^evat  in  ^itv^  sie  tvai  in  £v  mutila- 
batur,  quod  suffixum  in  vulgär i  lingua  frcquentissinmm  ne 
a  ceteris  quidum  diulectis  alicnum  est ;  ut  in  vulgari  lingua 
et  in  mitiore  Doride  ex  *cJ€td'£-£i',  *x"'^^"^*'>  *fQ7i€'tv  Hebat 
ueidiiVy  XOiQ^i^i    f^ißjitiVy   sie  in  Laconismo  c/fc/cJi/v,  X^^Q^^^y 
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f^ntfV.  —  Aliam  vero  rationeni  Heradienseft  videmiu  hiiiM^ 
qui  alteram  e  ejicerent,  aimili  modo^  quo  Boeoti  ex  Ve^t- 
$v9i  (vulg.  tid'Biai)  feeerunt  xi^ivti^  vel  Cretenses  ex  Jl^i* 
apoii'tg  (tit.  Hier.  Prians.  46)  Ugianfi-^g  (in  eodem  tit  30), 
vel  ipsi  Heraclienses  ex  afii'$g:  afiis.  —  Eandem  viam 
ingresai  sunt  Cretenaes  (Hey  1.  c  23),  Theraeii  antiqniores 
Delphi  (Ahr.  II  176).  —  Neque  dubiio,  quin  Heradienses 
etiam  verborum  contractoram,  atque  aoriati  IL  fiituriqae 
infinitivoB,  quorum  exempla  in  tabulia  desunt,  in  «r  ex- 
eantea  habuerint,  nt  l^;imii8  in  Creticis  titulis  äyxppffip  int- 
twaiv  (tit  Gbrtyn.  10.  6)  if«iUy,  ivßaUv  C.  I.  2555,  9  apnd 
Alcmanem  yafiiv,  inaiviv  (fr.  16,  I  17;  II  9)  etc.,  quibns 
in  formis  aeu  daae  «  elisae  sunt,  seu,  si  mavia,  vocalia  oon- 
junctiva  non  intercessit,  ut  vel  talem  originem  aamas: 
^yaiiB-'B^Bv  (ut  •yfip-«-«»):  ^yafi^-ep  (ut  (pBQ-iv):  yaiiivf  vel 
hano:  *yafie^€v  (ut  %i&^ai):  yafiiv, 

7.  Peculiarem  terminatioDem  dial.  Her.  habet  in  inf.  pf. 
act.:  n€(pvtevxrjfi€v  et  rten^wyyvevxrjfiev^  quod  non 
ita  mirum  ei  videbitur,  qui  cum  ipsius  hujud  infinitivi 
diveraas  in  singulis«dialectis  forinas,  tum  vulgaris  formae 
recentem  originem  considerat.  Apud  Homerum  enim  -evat 
nusquam    exstat,    cujus    munere    ficvai    vel    /tu»'   fungitur: 

nenltjyifievj  avwyifiev  etc.  Aeolum  est  rjv  in  ijtite-i^ewQij' 
xfjv  Cum.  17  et  ted'vdxrjp  Sapph.  2,  15,  mitioris  Doridis  €iy 
iu  y€y6v€iVy  yeydxsiv,  dsdvxeiv  (Ahr.  U  330).  —  Quaeritur 
nunc,  qualem  rationeni  Heracliensium  terminatio  cum  ceteris 
habeat. 

Primum  in  his  quoque  infinitivis  duplex  suf&xum  ani- 
madvertirous:  fisvai:  /luv  et  evai:  £k  Hujus  plenior  forma 
patet  in  inf.  vulg.  kelvx'-ivaiy  tenuior  in  Aeolicis  Doricisque 
formis,  in  quibus  €  vocalis  conjunctiva  ex  a  attenuata  (ut 
in  III.  pers.  sing,  k^kva-e)  cum  ev  terminatione  pro  singu- 
larum  dialectorum  legibus  contracta  est  Alterum  vero  suf- 
fixum  Homero  et  Italiotis  proprium  erat  Apud  illum  fisvai 
et  ^uv  aut  nulla    intercedente  vocali   cum    stirpe    perfecti 
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conjungitur:  is-jld-fieviai),  T€-^va-/i/€i'(cri),  Xd'^uv{aC)  etc. 
aut  vocali  conjunctiva  stirpi  adjuncta:  dva)y''€''f.i€Vf  ye-ywv- 
«-^£v,  7T€'ni.rjy^f'ft€v.  Qiiod  idein  reperimus  in  lingua  Ita- 
liotarum:  «rri-7r£-7rov^-6-/iev  ap.  Archim.  de  plan.  aequ. 
p.  8  et  7i(iO-£i<J-f-/ifiv  ap.  Arehytara  in  Append.  Stob.  Gaisf. 
p.  46.  —  A  quibus  Heraclieiisium  infinitivi  tanturn  eo  di- 
stant,  quod  vocalem,  quam  conjunctivam  dixi,  productam 
iiabent.  —  Quae  produetio  analogiam  habet  in  ion.  Ti-^^fj' 
ft€vat,  ri^&r^fisvog  etc.  producta  vocali;  in  pf.  taä-/ii,  Yaägj 
i'aCt^Tiy  quibuscum  etiam  producta  vocalis  in  Latinorum  pf. 
(ledi^  lUdit.  {deJei,  dedeü  vel  dedet)  conferri  potest 

8.  Imperativ!  hae  formae  in  tabulis  Icguntur:  avy^a- 
tffdvTio  III.  pl.  act.,  nQoycadSedixdax^ü)  III.  sing,  pass.; 
in£Xdo&io  in.  pl.  pass.  Tcrminatio  "O&io  in  ngoxadde" 
öiy.daOa)  a  vulgari  non  distat^  utraquc  altera  vcro  -rroi  et 
'Ox^io  antiquiori  Doridi  propria  est,  nee  raro  in  hujus  dia- 
lecti  titulis  rcperitur,  hau  dubie  ceteris  antiquior  ex  aetate 
indogermanica  servata.  ^vcw  prorsus  respondet  scr.  -7itdt, 
iat.  -lifo,  ac  -vTwy  forma  vulgaris,  quam  ne  Doris  quidem 
prorsus  respuit  (Ahr.  11^  *206),  nasali  aucta  est.  Denique 
-tfoaav  forma  ab  Homero  nondum  usurpata  rcccntissinio 
denmm  tempore  in  Doricis  inscriptionibus  comparct  — 
Kadern  ratio  intercedit  intcr  triplicem  lil.  pers.  pl.  pass. 
terminationem :  a&(0,  a^iovy  a&ioaap:  aO^io  omnium  antiquis- 
Himau  postca  v  in  fine  addita  est,  tertia  vcro  codem  aav 
aucta,  quod  in  tJo-aar,  dtdoitj-oavy  idcdcixs-oavy  tlr-aavy 
Xvttiü^aav  etc.  apparens,  vcrbi  subst.  III.  pl.  residuum  est. 
Itaque  ettiam  ab  hac  parte  dialcctum  ITcraclienseni  inter 
antiquissimas  videmus  versari. 

§  17.    De  augmento  et  rcduplicatione. 

1.  oixodo/ii^raf  et  oixo  Jo/ii;/if  v«  rcduplicatione ca- 
rent  ut  nixij/ucci  apud  Ar(*hini.  Aren.  p.  310,  ctiani  in  Attica 
dialecto  oi  diphthongo  in  tcmporibus  bist.  olvi'Cfo,  oiAOVQffOy 
(HoxQduiy  nhx'Aiuo  vcrboruni  augmento  n(m  mutata. 

Cur  tili«,  Ktnilion.     IV.  '28 
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2.  aftexatBatdaafiag  II  22  forma  aperte  coimpta 
in  anoyuxxBOvdaaiitg  comgenda  est  (nee  vero  in  <mtxara0rtt- 
aaiuq^  Qt  editores  C.  L  seripsemnt);  lieet  MaEOCch.  p.  264 
eam  venditet  pro  daobua  angmontu  praedita  nt  haf(tii9^ 
iffTUi^  etc. 

3.  Secundum  leges  vulgares  nfmyyvevm  a  n^tiypioq 
L  a  nffo-iyyvog)  derivatam  pf.  nenQtayyvevxaf  jp-dio» 
vero  pf.  ivdedi»xa  habet 

4.  ol'tola  Attica  quae  vocatnr  redaplieatione  atitoTi 
ut  onama  Lysistr.  1157.  Tarnen  äxavw  verbi  perf.  axatnta 
sonuit  (Ahr.  11  337)|  spreta  illa  reduplicatione. 

§  18.    Do  stirpibus. 

I.  De  stirpe  praosentis. 

Verba  in  fii  et  oa  vcrba  in  o»»  quorum  stirpes  in  con- 
Bonas  vel  mollcs  vocales  oxcnnt,  nil  singulare  praebent«  ita- 
que  statim  ad  verba  contraeta  dccurrimus. 

a)  Verborum  in  -aw  unum  cxcmpluin  in  tabulis  exstat: 
in-ekdaO^io  quod  ex  brcviorc  stirpe  ila  cxstitit  cum  ter- 
rainationc  -oa&(Of  ut  §  4  dcmonstravi,  composita.  Praesens 
iküot  apud  Ilomerum;  Pindaruni;  Euripideni;  adeo  Xeno- 
phontem  (Cyrop.  VIII,  3,  32),  in  Dorido  apud  Theoer.  V, 
89  et  in  Loer.  Ilyp.  8  legitur.  —  Öed  ad  verba  in  aw 
Ahrens  II  3 13  etiam  €J€iß7j(\2%)  formam  delegat.  Videri 
eam  a  Dorico  verbo  hiißu)  derivandam,  quud  primum  docerent 
vicina  praesentia:  (xl  de  xit;  xa  hnßJj  r}  vi/Äet  ^  q>€QU  %i 
zQv  Iv  T^  'ö^?  y<?  ^  '^^^^  devögiiüp  ti  TCOTtifj  rj  nQu^  r}  älln 
Tt  aivi^tai.  Deinde  Doridem  Atticae  linguae  contrariam 
rationem  sequi  et  in  conjugatione  contraeta  et  in  conjuga- 
tione  in  ^i,  illic  ri  pro  ä,  liic  d  pro  rj  proferentem ;  nam  ut 
OQi^g^  OQij  Dorica  esse  pro  conjunctivis  oqu^,  6q^^  ita  tlifg 
et  zX((  pro  zlffQ  et  tITj.  —  Atque  ae  et  arj  in  Doride  in  >; 
coaioscere,  ita  ut  conj.  praea.  verborum  in  aio  in  ijg^  -jj,  ut 
f^QfiQy  f>Qfi  exoat,  notum  est;  qnalibus  vero  testinioniis  fretus 
Abrensius  in  Dor.  conj.  aor.  atj  in  -^  eontractum  esse  eon- 
t»;nderit,  nunc  videanius. 
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Primuiu  scribitur  Aesck.  Suppl.  429  (ctiam  a  Dind.  P. 
Sc.  Y.  cd.) 

sed  in  cod.  Med.  exstat:  'VAAIETAS  quod  Icnius  in 
TXi^tq  %av  quam  in  ri^^  xiv  corrigi  posse  Ahrensio  conce- 
denduni  est  Ac  quoniinus  hie  de  ti-qg  Attico  conjunctivo 
praes.  cogituri  possit^  prohibent  vicini  aoristi  /u/y  nqodi^g 
420^  tLi]d^  ^iiifi  423,  ita  ut^  si  xXqg  scriptura  Aeschyli  manus 
recte  restituatur,  Ahrensii  lex  hoc  loco  sat  iirmo  utatur 
testimoiüo.  —  Deinde  Pind.  Pyth.  IV,  02  exstat  conjunct. 
tQüiaiy  quem  iacere  nun  possumus,  quin  conj.  aor.  CQafiai 
verbi  e  Doride  reccptum  judiceraus.  —  Denique  Boeckhius 
admodum  vcri  simili  ne  dicam  ccrta  conjectura  locum  la- 
cunoäum  inscr.  Calymn.  C.  I.  2671  v.  41  ita  explevit:  onwg 
liii^  diie  ipdfpov  ccov  n^tay^iaiiav  xQivofiivwy  elg  nliw  xaqaxdiv 

Contra  quodfaciat^unumexemplum  praebet  Theoer.  1 152: 
ov  /i^  axi(yiaa€lie  ^irj  o  Tqayog  vfiiv  avaarfj, 

Quae  cum  ita  sint,  hane  quaestionem  dijudicare  non 
uusini;  quamvis  Ahrensii  testimonia  multura  valere  concedam. 
Nee  vero  ad  i'Ußlj  formam  explicandam  eam  dijudicari 
opus  est;  nam  totius  loci  supra  allati  condicio  conjunctivum 
praes.  postulare  videtur:  alioquin  enim  ejusmodi  temporum 
in  eadem  scntentia  nmtatio  exsisteret;  qualem  in  his  tabulis 
nusquam  reperi. 

Itaque^  cum  verbi  contracti  *ifißd'W  duo  in  Doride 
c<Tta  cxcmpla  habeamus:  tfißi]  Lysistr.  1303,  sy,ßcoyrag 
Thuc.  V,  77,  non  dubito  iritßt]  cum  Ahrensio  conjunctivum 
praes.  inißciw  verbi  judicare. 

b)  De  verbis  in  ew  hae  valent  leges: 

1.  Stirpes  monosyllabae  vulgarem  rationcm  secuntur, 
contractionem  repudiant  nisi  ubi  in  ei  contrahl  possuut. 
Logimus  enim  dtforiat  132,  qiovxa  132,  qtiooix  130  II 
130.  sed  dei  142. 

2.  Stirpes  phirium  äyllabanun 

2b  • 
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a)  coalcseunt  cnm  sequenti  <»  i;»  fj,  ci:  ^änofirngt* 
ifTttfitoxt]  \4y  ^/rafifox^-et:  nafiwxBi  168. 

b)  non  coalescunt  cum  seqaenti  o  yd  tf •  Vide  eni 
has  formos: 

§ietQiWfi/.vai         noi6ptaaa$      nottap. 

In  quibos  omnibus  «  ante  o  yd  itf  in  i  mutata  ei 
qualem  mutationem  in  Heracl.  Tifioxfating  et  in  Cretic 
Boeoticisque  yocabulis  jam  yidimus.  —  Sed  primum  aocedi 
quod  in  i^enotoPf  nottop^  nmovtaaa  i  vocalis  oi  diphthoni 
disa  esty  quam  disioneni  in  bis  tabulia  non  nid  ante  altera 
I  vocalem  *^),  nbi  hoc  fadllime  fieri  potoiase  intdlegitnr,  i 
diis  ycro  tittdis  etiam  ante  i}  et  m  (cf.  neni9jprai>  Hen 
1193^  iiim^adtap  Ddph.  25,  in6fia$  Acarn.  1794,  mm  The 
2448,  VI  37  etc.  [c£  Ahr.  II  188],  sed  in  Ubb.  Her.  noufli 
iroti^6afi€g,  inenöiijrfo)  adraissaro  yidomus. 

Veram  autem  difBcultatem  tertiär  quae  in  Ulis  formi 
apparet,  mutatio  praebet^  dico  o  vocalis  productioneni  i 
i/ii€TQUOfi€g  et  fierQUO/aipai, 

Ahrensius  (II  211)  tw  quasi  Jiphthongum  contractioi] 
£o  vocalium  ortam  esse  censet,  qua  in  conti*actione  nondui 
absoluta  prioris  £  syllabae  residuuni  quoddam  in  i  voca 
remanserit;  o  jam  ad  w  progressa.  Concedo  y  ifurQuofiei 
fi€jQi(o/iUvai,  udixtwvy  710U0V  in  hune  moduin  explicari  posa 
(quae  tum  aptius  ^ifuiffUtiftegy  *adixiußyf  *yioiüy  scriberentni 
ut  re  vcra  ante  Ahrensium  scripta  sunt  ab  eis  [cf.  Ahr.  I 
210],  qui  haec  verba  apud  Dores  in  -laco  terminari  cred( 
bant),  quidnam  vero  tum  de  i^€7rntop  et  noiovtaaai  censer 
dum  est?  An  hie  quoquc  cum  Ahrensio  contractionem  < 
,, quasi  diplithongum''  in  io  vocalibus  agnoscere  placet? 

Aliam  viam  Brugmanus  (1.  c.  p.  184)  ingressus  est,  qi 
uisus  praecipue  Curtii  subtilissima  disscrtatione :  ,yZur  Gc 
schichte   der    griech.    zusammengezogenen    Verbalformen' 

28)  N<Miu(;  onim   olisa  (*st   in  Inrnoftivro  II  22,  25,  quod  editore 
(/.  I.  porpcram  ^nfm/tririu  Hcrij)8iirunt. 
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Stud.  III  p.  398  sqq.  i^Biqlwpuq  et  fiSTQKOfuvai  quantitatis 
transinutationc  orta  esse  conset^  ut  hacc  formarum  series 
GxsistQrci'MfiBVQe/nfieg:  *iiLi6rQi^oii€g:  *i/iiSTQi(o^€g:  ifierglü)" 
/!€(;;  *fi€TQ€foi[iiyat:*fiitQr)o/nivai:  *fiSTQe(ofiivai:  fiSVQiwiLiivai, 
Ac  formarum  ^ifierQ/jOfug  *fi€TQrjofthat  hie  eum  longa  voeali 
thematiea;  qiiae  dieitiir;  suppositarum  delph.  avlr^ovrsgj  lesb. 
aeol.  no&Tjia^  ädixi^io^  testimonia  sunt;  ae  quominus  in  i^e- 
notov  et  noX6v%aaai  eadem  quantitatis  transmutatio  admit- 
teretur,  duplex  consonans  vi,  quac  in  noiovzaaoi  sequitur 
et  in  i^€7iotov  quoquc  sequebatur,  cujusque  mcmoriam 
etiam  ab  accentu  in  paonuitima;  Hiyov,  ilvaav,  itpikd-i^sv, 
i^enotov  (cf.  Alir.  II  28)  rctinori  vidimus,  prohibuit 

Quao  cum  ita  sint^  anodivwvzi ,  quod  102  exstat,  a 
vulgari  verbo  diviw  descendero  non  posse  apparet,  eujus 
quae  huic  rcspondcat;  forma  Iloracl.  potius*  anodtviiavti^^) 
sonaro  debet.  ^ AnodiPiavtt  vero  a  breviorc  stirpe  dtv, 
praes.  divto  (cujus  oxempla  congessi  §  19)  deduci  oportere 
cum  Ahrensio  (II  339)  censeo. 

c)  Verba  in  oio, 

Duo  tantuui  in  tabulis  cxstant:  /ma  O'tJvtL  oi  nQKf, 
quae  ox  *  ^la^o-ovrij  ^iTgin-^i]  (vcl  nqin^Bi)  aut,  quod  Cur- 
tius  (I.  c.)  crcderc  mavult  ex*  /mad-io-oviiy*  7tqiu-ij  contracta 
sunt. 

n.    Do  aoristo  I. 

0  De  idaaadfieO-a  forma  §  tO;  II  1  actum  est. 

2)  Antiqui  grammatici  saepe  (vidc  cos  ap.  Ahr.  II  89 
not.  I)  Dores  in  aor.  I.  et  futuro  vcrborum  in  Cto  ^  pro 
a  pronuntiare  referunt,  cujus  formationis,  quod  veteres  non 
commemorant;  etiam  epica  dialcctus  particcps  est. 

In  tabulis  Her.  hacc  reperimus  exempla: 

ävxioQi^avieg  doxifia^ovti. 

iydtxa^afuvoi  kydi%a^rp;ai 


29)  In  coDJunctivis  onim  to  ante  >r  non  in  o  corripitur,  ut  con- 
junct.  iyFrilfi^itavii  152  docct. 
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nam  omnia  vorba  in  ^,  qitae  in  Ubolis  ozttoDt»  in  aoi 
et  fut  I  pro  a  auumonti  exoepto  uno  aoriilo  xovi 
au^iBQ  47.  51. 

Quomodo  haec  formatio  ezplicanda  rit,  primnm 
Ahronsio  II  04  praeolare  perspeetum,  Curtiua  (Etym.  I 
accuratiuB  descriput  Proficisoendum  est  a  primaria  ' 
bonun  in  ^  forma:  ^dma-jm  ex  qua  praet.  *iiMadfu: 
xc^Sbi,  fiitur.  *  dixafHffta,  aor.  idUaj^u  ezstitemmt ;  ex  < 
bos  jota  ovanesdente  vulgarei  formao  dixotrio,  Id^Ko- 
spirante  in  gutturalem  durata  Doricae  formae  ^ivtLoy- 
iixa§uif  *idiwx/^a:  idUa§a  fiebant  Simillimum  exemp 
Curtius  (1.  c.)  affert  ex  Ungua  neo-graeoa,  ubi  ex  muSi 
(quod  acribuut  naidavta)  fut.  naidi^  (scribunt  naidu 
oxsistit,  F  spirante  in  labialem  durata. 

Sed  in   tabulis  Her.  ipsis  duo  vocabula  leguntur, 
bus  ad  evinccndam  illam  sentcntiam   optime  uti  possun 
rroti'/.Xaiywaa  H   69  et   /i  ot ixlaiyov  II    107***) 
editoribus  C.  I.    ncscio  qua  ratione  /iotixlatywaa  ot  m 
xkatyov  scripta),  de  quibus  jam  Mazocch.  (p.   275  not. 
felicissimo   invonto   haec  protulit:    ;;Quid  vetat   .... 
etiam  xi.(t^ai  Ilcsychianum    er  -Alalyio  no8tri  aeris  bis  u 
pato   arcessere?''    Sed  illud  xkaiyWf   quod  novum  verl 
habuit,  cum  vulgari  Kleioß  att.  xAjjcci  (dor.  xl<fw)  uliam 
tioncm   habere   possC;  longo  abfuit^   ut  crederet    —  II 
vero   rationem    nos    ita    oxplicamus:    E  forma   primig< 
*xldF'f(o  primum    exstitit^  digammate    cum    prod.   su 
excidcnte,   forma  *xAf?-/o>,  quao  ad  dor.  xl(f-(a  ion.  x 
(ex  quo  recentiore  tempore  att.  xXelfo  fiebat,    ut  ex 


30)  Si^nificant  id  quod  proxime  BCquitur,  ut  v.  Ol  //ofic^oy, 
significutionc  ngoaxltfto  recentiore  Graccitatc  frequentatur  (sie  Jv 
Martyr.,  Dial.  cum  Tryph.  lud.  p.  153  cd.  Paris.)  eodem  notionis  i 
situ,  ut  in  nostro:  ,,«icA  an  etwas  atutchliewen.^^ 
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ßovlf],  otpfji  oieiy  ßovXeiy  otpu  et  ex  conjunctivis  vifif/f 
q>€Qrj  etc.  vifuij  {piqei  etc.)  et  ad  %X6t,w  (Hesych. :  xorexila- 
ttior  xatexixleiozo'  TiataxeTiXeia^dvwg  eix^)  tritis  mutationi- 
bus  descendit.  Sed  ex  eodem  *%Xä'jw^  y  guttorali  ex  j 
spirante  profecta,  *  xk^-yat  fieri  potuit,  ad  quam  formam  fut 
Tcltf^d),  aor.  BxX<f^a^  redeunt 

Ex  xX^yw  vero  xkaiyio  eodem  modo  exstitit^  ut  ex  vet. 
att.  xlfjw  rec.  att.  xleiw]  ac  xXaiyio  forma,  qua  re  tota 
haec,  quam  exposui^  sententia  praeclare  confirmatur,  re 
Vera  nunc  in  lingua  neograeca  exstat,  quae  nobis  etiam 
haec  y  gutturalis  ex  /  spirante  profectae  exempla  suppedi- 
tat:  fivi-ya  ex  ftvloj  tpd'aiyw  ex  maUo^  ovyia  ex  oF-ia 
(cf.  Mullach,  1.  c.  p.  HO.)« 

Exempla  reliqua  bujus  aoristi  futurique  formationis 
satis  multa  et  ab  omnibus  Doridis  generibus  oblata  collegit 
Ahrens  II  89  sqq,  quibus  addas  quae  Heyius  p.  36.  ex  no- 
vis  titulis  Crcticis  sumpsit  et  \pa(pi^ig  vocem  ex  dial.  Locr. 
Hyp.  45.  —  Omnino  vulgares  formae  ab  inscriptionibus  et 
Bcriptoribus  Doricis  bonac  actatis  alienae  sunt,  praeter  quod 
legitur  davBioai  sacpe  in  Corcyr.  1845,  oioaai  ap.  Sopbr.  26 
et  xateGopaa/Äeg  47,  5t  in  priore  tab.  Her.,  cum  in  altera 
V.  30  xcneafti^afieg  exstet. 

Praeter  aoristum  I.  et  futurum  Lacones,  Siculi,  Pseudo- 
Pythagorci  ctiam  in  aliis  conjugationis  verborum  in  ^(o 
formis  gutturalem  pro  dentali  characterem  adhibuerunt,  ut 
in  iytenQatrjQixrjiLieg^  hrtwaxini,  nOQiX\^ivta ,  agftoxrhjv  etc., 
quod  non  cum  Ahrensio  errore  factum  esse  analogia  aoristi 
futurique  inductorum  censuerim;  immo  /  spirans  in  illis 
dialectis  etiam  ante  alias  quam  o  litteram,  ad  gutturalem 
obduruit!  * no{)ij'&ivxa\  noQix-d^tvxaj  *aQfiof'&rjv:  aqiiOX'- 
x^r/v  etc.  Tarnen  dial.  Her.  ab  hac  mutatiotie  longius  pro- 
vectaab8tinuit,lcgimus  emmxaddedixda&o)  (non  *  dedixdxr^fo), 
xaTsdixda&ev^  ipaquox^iv^  oQiotaL 

IIL    De  futuro. 

Futuri  hac  formae  in  tabulis  Her.  Icguntur: 


^7", — 

iS^nat  vnnygatpÄytai  x^V^"^^- 

Quibus  ailiilantü  opo  formatia  luoc  accodunt  m  tut 
pibiu  in  liquidtw  oxenotibus  dorivaU: 
'      ififtaXä 

ätavytliloivi,  ämut^aiftottt. 

Notum  cgt  omnia  futura  cocopoiita  csm  cum  fiit  radi 
ein  aa:  *as-jämi:  *io{tit,  quod  in  *0fitf  mutilattim  cum  vor 
borum  stirpibua  conjungitur,  prorauB  cadcm  ratione,  quam 
in  conjugationo  vcrboruni  in  »o  cognovimua,  eimÜes  voca 
Ics  €-Ei  et  £-e  contraliuntur,  t  ante  o  in  (  mutatur: 

fiaXcl  ßaHnvii  (ial^ai  (tai-tävtat. 

Porro  in  futuris  vcrboruni,  quac  in  vocalca  vol  mutai 
oxcunt : 

'ia-alei      *iaaiovit      'iaaUtai      'iaatönai  etc. 

;  Spirans  (vcl  i  vocalia)  ante  £  et  tt  ad  similiorcin  s  tranii 

grcasa  contraetioncni  patitur,  ante  o  vero  prorsuB  cvancscit 

laati  eaa-övTt  iaoifltu  iaaöttai. 

Quibua  forniis,  quac  in  tabuÜa  ro  vcra  cxatant,  bis  ccr 
tia  rntionibua  explicatis  totum  poradigma  futuri  Uorairl 
in   bunc  moduin  aumma  cum  probabilitatc  conatitui  potoat 


'ßaliot 

'ßahöfiai 

'  iacto 

'iaaöfiai 

'ßaXüs 

'flal/j  (^,81) 

'  taC€ts 

*iaajj  (^,«rj 

ßaX€i 

•/SoAij'io» 

iaaü 

iaat'jtat 

•lialiofiti; 

*  ßnliofud^a 

•iaaöfug 

'  iaa6fie9a 

•/teilJTE 

•,*«»,>». 

'iaaTte 

'iaa^aSe 

(iaXiovtt 

•tlahmtu, 

iaaövti 

iaannat. 

Jam  quacrcntibuB,  qiinm  rationem  in  futuris  formandii 
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dialectus  Her.  cum  ccicris  Doridis  gcDcribus  ineat,  baec 
respondeo : 

Soli  Hcraclicnscs  diversam  rationom  /  spirantis  mu- 
tandae  secuiitur  in  futuriti  verboruni;  quae  in  liquidas  ex- 
cunt  ceterorumque  formandis;  omnes  reliqui  Dores  hanc 
differcntiam  prorsus  neglegunt  Sic  legis  in  uno  eodemque 
titulo  (Cret.  2554):  ifi^evlw,  ßoa&r^aiw,  jtqoXBiipltn ;  vel 
(Cret.  2555):  efiftevWf  Bvvorjaüj  Ifc5;  vel  (Calymn.  2671): 
Aqivevvfij  diaXvaevvti,  vnaQ^ßvyti;  vel  (Tber.  2448):  ifißa^ 
kov/negf  l^ovvTij  dei^ouvtac, 

Omnino  varietas  hujus  formationis  in  ceieris  dialectis 
tanta  est;  ut  nonnusquam  ejusdem  vocabuli  quinque  formas 
in  diversis  Doricis  titulis  rcpcrire   possimus: 

7r^«|/o/ig,  7CQaSeofug^  nqa^ofiBgy  7iQa^Bv^Bg^  nga^ov^ieg. 

jiqa^ioyiiy  7iQa^ioyvi,  /r^afdi^i,  nQa^evvri,  7iqa^ovv%i. 

Supcrcst  inixaxaßavovTL  forma,  quam  ad, normam 
i'uturorum  Her.  minimo  quadrare  neminem  fugiet.  Atcjue 
ctiamsi  quis  dixerit  /  spirantem  hie  ut  in  xoifj-ovti  eva- 
nuisse,  tarnen  nemo,  opinor,  formam  monstruosam  et  prorsus 
barbaram  ßavioj  qualicunque  vel  tempore  vel  dialecto  ex- 
stitisse  crcdet*^^).  Itaque  procul  dubio  vocabulum  corrup- 
tum  est,  et  Ahrensius  (II  2ü9  not.)  id  quod  restituendum 
est,  praeclarc  jam  invenif:  i/uKataßaliovri  N  littera  tantum 
in  ^I  disjuncta,  qua  mutationo  et  sententiao  (joi  noXiavofxoi, 
iiiiAataßallovti  xat  ^a/niwooyii,  ubi  inixataßdXXü)  ea  no- 
tione  exstat,  qua  vulgo  inißdklw  intr.  usurpatur)  consuli- 
tur  et  futurum  vere  Heraclicnse  restituitur. 

IV.    De  perfecto. 

Cum  de  infinitivis  neq>v%BV'Arlfi£Vy  7t€7TQU}yyvet'Krjfi€v  jam 
§  16,  de  participio  iQQ/jyeia  jam  §  5  disputaverimus,  hie 
tantum  de  duabus  formis  sat  miris  diccndum  erit,  yeyqa- 
ipatat  ci ^is fi la 0^ w a oi  VT a i  f  quae  omni  tempore  viris  doc- 
tis  suspitionem  moverunt.    Mazocchius  alioquin   tabularum 


:tl)  In  Stcph.  Thcs.  quidcm  s.  v.  intxaraßa^vio  ilhi  forma  Dorica 
appi^Uatur. 
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iyFijktjx^iüßifti  coiijunctivus  scquitur  aualogiam  ver- 
borum  in  -ccu. 

§   10.    De  conjugatione  anomala 
fiaivw:  inifiij  a  brcviore  stirpc  (id-io  cf.  §  18. 
drjloiiai  vcrbum  Doridi  proprium  cf.  §  4. 
dtv(ü:  anodlnoni,   Brovioris  stirpis  tcstimonia  haoc  reperi: 
Hcrodian.  II  p.  402,  10  cd.  Lcntz:   dino:  %o  avotQiapu} 
Ofioiwg  dia  tot  l'  01  yäq  Aiokiig  divvw  liyovaiy;  Cal- 
liin.  frg.  51 : 

dirofiirrjv  evro  ßnvaiv  i^t]p  iq>vkaaaiP  aktoa, 
lIc8iod.  Opp.  596: 

dei'£^ei'(quainquain  hie  iuf.  ctiam  a  dwtw  dcrivatus 
C88O  potcst;  ut  uyivejiuvai  Od.  v  213  ab  ayiveio) 
et  locum,  de  quo  agimuH.  —  Exstitit  hoc  vcrbum  a  rad. 
di,  quao  p  suffixo  aucta  etiain  in  dhog  apparct.    Ex  dir 
pracs.  *diy-/of  formatum   est  (de   duplicc   suffixo  vide 
quae  §  4,  II  ad   h'tßiio  formam   explicandam   excmpla 
attuli)y  quod  has  rautationes  subiit: 
diV'iio  (ut  *aQ'j(a:  aiQe(o). 
diV'M  (ut  */ikvy-/(ü:  Jiktno), 
divvw  aeol.  (ut  ^XQiv-jio:  aool.  x^irpfo) 
fiXdio:  hukuaOio  cf.  §  4  et  §  IS  I  a. 

y/y/it:  dniiox^ai;  rad.  /*:  pracs.  */i''fi]fii:  ifjfHy  fi\/€-j<üxa: 
i'ioxa,  *fi"/ü}/iiai:    ^(o/aai  eadcm  vocalis   ainplificatione, 
quam  in  nimwxu  et   t^of/.a  animadvcrtimus.     d(puoKa 
a  äuid.  s.  V.  dq>€iA((  et  Doricuni  dicitur  et  lonicura  (et 
Herodotcum  quidcmi,  cui  II  HJ5  drioniai  ex  cod.  F  pro 
ctvioviiti    rCKtituoiuluni  est);  Uiffioy.it   et  u(fiwftiu   com- 
mcmorantur  ab  Ilorodiano  II  230;  2.  6.  12.  13;  et  adco 
Attica  dicuntur  ab  Ktym.  M.  170,  51  et  Etyn..  G.  06, 1 1. 
lu   Doricis  fontihus  ha  •(*   perfecta   praeter  tabulas 
Her.  uoii  l<*guiitur. 
olkvfii:  nXoda. 
fi/nri  fii:  fo/iiOifa. 
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CAPUT  QÜINTÜM. 

§20.    Lexilogica    quaedam. 

afinfülrjfia  110.  „Revenditio".  Quod  Maz.  p.  213 
y,neque  rem  revendüam  neque  actum  revendendi^  sed  indem' 
nüatü  praeatandae  vocem  esse*'  opinatur^  ^^cum  is  qui  fru- 
ges  non  suo  tempore  repraesentaverit^  damnetur  ad  solven- 
dam  pretii  interea  imminuti  differentiam'^  Atque  hanc  per- 
versam  explicationem  vel  editores  Stepb.  Thes.  in  suum 
usum  verterunt.  —  Franz  in  C.  I.  sie  interpretatur  (p.  708) : 
>^Qui  non  produxerit  praedes  vel  non  solvent  mercedem, 
non  solum  annuam  mercedem  duplo  rependet,  sed  etiam  %o 
äfiniolfifta  (quod  deinde  ^^mulcta^'  vertit)  solvet  polionomis 
et  sitagertis,  quantum  quidem  decretum  fuerit;  tU  solvatur 
una  cum  mercede  ptimoj  quae  aumma  eo  major  erü,  quo  mi- 
iwre  jrretio  agrum  relocaverit  per  primos  quinque  annos/' 
Quae  interpretatio  ^  num  recta  probaque  sit,  ipsi  quaeso 
videatis. 

Equidem  illam  sententiam,  imprimis  äfifriolrj^a  vocis 
notione  spectata,  sie  intellego:  Si  quis  pacto  non  steterit, 
conductio  pro  remissa  habetur,  ergo  conduetorem  si  agrum 
longius  obtinere  vclit,  non  solum  poenam  conventam,  seil, 
duplicem  hujus  anni  mercedem  solvere,  sed  omnino  novara 
conductionem  inire  necesse  est.  Tum  vero  non  pristina 
mercede  agrum  conducit  sed  post  ruptam  pactionis  fidem 
merces  certa  summa  (a^moXri^a)  augetur,  oaoif  xa  /nciovog 
a^^ia&w^  nag  nivta  Fitrj  rä  nqaxaj  S  %i  xor  i^Xid^u 
iltag>iax^iv  iifia  näv  T(p  nqaxff  fiiax^iofiotty  quae  jam  in  pri- 
ma conductione  ad  id  constituta  est. 

airoQoai  17,  22,  27,  32,  56,  87|  secundum  Mazocch. 
183  ,jlocu8  ob  rivos  ibi  defluentes  dictus^',  et  defluentes  eas, 
ni  fallor,  dicit,  quas  terra  percolat,  ergo  disparentes  (ut  in 
ftvijaxig  a7roQQel  Soph.  Aj.  523  etc.).  —  Tamen  meiiorem 
nxplicationem  suppeditat  inscr.  alaes.  5594,  v.  15:  arm 
lag  odov  rag  S^yidog  xatä  tag  odov  tag  naqato  Metlixuiov 


iiinf<i  d'  i'tQ    (iQ^ijXiov  feifii.i^y  <">ftoiai  ^uayto, 
Kiist.  iid  li.  1.:  öt    t)^  »/'(f  ay  rjc'ilint;  Ötudifä/.nt, 

pV  HB:  afiif<i  <Jt  Jinitni  ntda^  t(iieliv  xf/vatttiq 

uQfftjXDivif  dh'fnii;. 

uQii'ia  t«7  (In  .Stfpli.  TIn;a,  ducst  liic  luciit)  A</i-iin»  fJ-rr 
i-fi-i;  /ifmirt/isrfmfteii ;  tvfn  claHaux  aiilK-uu<liictorniii  iKdiiiiiKii 
liir:  priiiuim  quibus  tutuiii  agruin  primuH  cuiiiluctor  aiiblo 
cnt;  ik-iiido,  <]iiilm»  Kiiblocnt  ngniin,  i|iicm  t&ui<-n  ipM^  cxlt 
ful  fi{iiasi  villicusj;  d<rnir|iic  qiiibiia  unnduclur  friiotiiM  vfti 
dit.  —    (Jf.  laium    Hewj'ch.   tiQiL'tftjyai'    intgaaxtiaolHifui 

äxiQios  130.  \4:i /itUeiiitHMy  id  quud  «J[fpns  ut  071^« 
viilgo  signiRcAt. 

ßov{t^tiS  II  VA.  U.  Maz.  |..  202:  „Bnißijity  vi* 
Hiisae  nomcn ,  «x  contcxtu  verliorum  et  «x  verilo<)uio  patfl 
Kx  ji'ii't;  enim  ox  /^uf»  venit,  (juaHi  üi  (»nct  via  [iota!  iti'nU' 
fini;  li.  c.  in  id  facta,  iit  bubus  pcrmcabilis  cH)H.'t."  Müliii 
Franz  p.  711:  „noa  iioiiiiJTiv  pro  fonto  habcmiiH,  cum  dini 
tiir  ^*Wß      Vidctiir  dictiin  de  iHibu»,   qui   eiim   trinpii-iitn 
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bant/*  —  Equidcm  potius  ideo  hunc  rivum  sie  appellatuni 
ii»se  credo,  quod  buvcs  cum  facile  transgredi  poterant,  ergo 
„liindsfurt/*  cujusniodi  noniinis  rivum  quendaiu  apud  Do- 
navcrdam  es8ü  Deifnerus  Donaverdensis  mihi  signiiicavit. 

ßvßXLctj  a  ßißXiva  fAaoxdXa  58.  92  quid  sit  tatet; 
nisi  quod  a  vitis  genere  ex  Byblo  Phoenieia  repctendo  de- 
rivandum  videtur^  quod  jani  Mazoech.  suspicatu»  est.  IIuc 
fucit  ßrßXivog  nlvog  Athen.  I  24  et  Ilesiod.  Opp.  589  (ubi 
Koechlyus  scribit:  ßißXivoc;  nihog)  et  id;  quod  Conducton 
illius  ßvßkhag  ftaaxdlagy  ut  in  vitibus  colendis  imprimis 
(ipcram  eou8umat>  praccipitur  (v.  169  sq.). 

yaiioveg  136,  quod  Mazoech.  p.  225  coli.  Hes.  glossa: 
yeiioQag  ....  tovg  7i€Qi  ti^v  y^v  diafiovovfiirorg  aetinys  ha- 
bet „non  tarn  domino  quam  praedio  servientes'S  sunt  (vileif 
sivc  s<^)ps  frn-rna  „Knl/tmifeii^^ ,  ut  dxtQiiv  Spreiümufen^ 
it/MvÜ-biov  Doni/tf'r/^ey  öevdQoiy  Banmpflanzuiuf  etc.  Ejusdeni 
vocis  alia  forma  rAEil\  exstat  in  tit.  Alaen.  5594  col.  il 
83:  ro  (toHÖtov  lo  ^iov  ava  fitoov  ttjv  yaeioviovy  86:  xonu 
lov  ^oeidiou  inv  uva  fitaov  zwv  yaeiuviov,  —  Quae  formae 
uptime  conciliari  possunt.  yauov  enim  exstitit  ex  ya^-iovy 
yanop  ex  yaj-eiovj  et  yajoiv:  yaj^eiüv  =  äxav&dv:  cfxai^ 
'Hwy  =  dfi7itl(6y:  u^ineXHov  =  \a%oiv:  \o%eiov  =  xaA«- 
^uov:  'Aukafittiv  =  7tQOftaxoiv:  JiQOfiaxuoy:  olvwv:  niveioy  ^-= 
ju^iov:  jiiO-etiv  =  jivhov:  jivXeiov  =  ^oJcJv:  ^ndeiop  -=^ 
XaX/,iiv:  ;ifaAx€cJv. 

ac  yai'(6v:  yd-etov  ==  ion.  yaha:  dor.  yu-a  [ya|.  — 
I)rni<|ue  idem  vocabulum  Toupius  conjectura  fcre  certa^^ 
mstituit  apud  Ilcsych.  s.  v.  X^'^Q'^^Q-"  ^^ji^oi  de  y.ai  jtrJ^ai'. 
xui  x^J^^ora/ic/.  x«i  top  oqov  jov  r/,  yuuovl  (sie    -yaiviviov), — 

ivdioo)  120  (in  Steph.  Thcs.  interpretatio  deest),  quod 
Franz  798  cum  Maz.  explicat;  ^^onmi  cidtu  cxstruere'*,  qua 
cum  signiHcatlone  geuus  activum  ivJcdficüxoTcr  pugnat;  cujus 


:<:<)  Do  <|im  vitlc  imprimis  Hastimn  ad  Ore^.  Cor.  p.  224  ot  in  Com 
meiitutioiK'  l'alm'ognipliini  p.  77'J. 


tata  pmebenlo  «t  seamdum  M,   qtum  nt  paeln  mer^/la  « 
nutilMta. 

ei^vwiftla  rtelmt  limea  ex  tvth>-  et  oft>-  atM^hoM  o 
poBitnm,  n,  ot  aaepmime  fit  (c£  Lobock  ul  PhrjriL.p^ 
sq.),  in  fronte  aJteriiu  membri  producta. 

ftxatlSaios  Mepe  in  IL  lab.  oxstat,  sod  ot  I 
p.  181  exclamat,  „ita  incerta  notbne,  nt  vix  s  Silv 
Patre  ceterisqne  agrestibm  dia  oxapociari  interprci 
tanti  aenigmatis  poMiL"  Etiam  Frannos  (C  L)  di 
„Nirairum  latet  hob  ratio  nominiB  ex  Flxart  forma 
AhronB  ejus  ne  menüoncin  qnidcm  facit.  —  lila  cup 
mcnta,  quae  Mazocch.,  quamvis  ipse  de  cvcntu  dcspen 
t'ortasse  ne  levior  vidcretur,  poriclitatus  est,  vcl  com 
morare  taedet,  quippe  quac  nc  primo  quidcm  obtiitu  qi 
quam,  quod  probabile  vidori  pOBsit,  liabuaiit. 

Ut  ab  eo,  quod  conetat,  incipiam,  ftxaTiSeins  so. 
TOftng  ut  fxatöftnedog,  Tgiaxnnätreäng,  FiKatiiiedog~adf\ 
adjectiva  vel  ödng  vo\  nt^o/iogvci  iifia^ang  voces  RUppl 
dae  sunt  —  vüut  centum,  lrigin/<i,  vüiinli pedea  liiliw.;  livies 
mtfiiäi pudes  latus.  A  Fixtnt  nova  »tirps  Fixcntd-  facta 
id  suffixo,  ut  frequentiorc  sufilxo  aä  sUrpos  jQtaxoyio 
hnad-,  dexad-,  txatovzad-  etc.;  ex  qua  tum  I'txatlSi 
adjectivum  eto  Buflixi  opc  formatum  est,  quod  conspicii 
in  xa^'üX'einv,  yvtalx-ewy,  aiy-eing,  fln-eiog  multis  alüs. 
Tarnen  cur  haec  via  non  Fixarirredog  ut  rcliqnnc  viae 
jus  latitudiniü  appellata  Bit  —  nini  hoc  ad  diatinguondum  b 
in  altera  tabula  celcborrimum  limitom  a  cctcris  factum 
—  aliis  remitto  ad  cnucicandum. 

xäSii^   non   xädötx<}g  nom,   in  tabulis   Her.    est. 
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Koen.  ad  Greg.  Cor.  292  et  Lobeck.  Pathol.  336  aiitumant, 
vide  enim  v.  52 :  a  de  naaa  ya  a  tw  Jlovv6w  (8c.  efiiOx^foxh]) 
TeiQay.ariiov  dexa  iieiii^vtoVy  xdödixoc:  to  Ff  rot;  Vxaaxov  et 
1 8 1 :  ifiia&ioaayrf' . . .  nevtffTLOvna  hria  itiedi^viüv,  xadcJtpfog, 
ubi  non,  ut  Franzius  suBpicatur,  miitata  constructioiie  nomi- 
nativus  pro  gen.  positus  esse  polest,  quod  et  per  se  patet 
et  bis  locis  comparatis  cuique  apparebit:  II  50:  avrn 
ifiiaO-ioxhi  TetQayicttiwv  reooaQaxovra  Fi^  fudifivwv,  xaööi- 
%tjv  reaöd(}iüv.  II  36:  acta  et  yä  iftiaö'dd^rj  ....  dia^ 
xoaiwv  Fe^/jxovta  fvvsa  f.iedif.ivu)Vy  xoog,dv(7}v  xoivixtov, 
II  57: arra  ifiiad^dth) Fs^axatuov TQidxoyra  dvoßv  fiedifivioy, 
Xoog.  II  63:  avta  ifi.  Fe^axariwv  XQidxovta  ^uöi^vtttvj 
övwv  xaddix(0Vy  x^''^^'^^^  dvdv,  II  79:  avra  ifi. 
oxtaxariiov  nevrrjxovra  Fi^  fudifiyiov,  xaddixiov  T€t6q(üv; 
II  86:  avTa  ifi.  xetQaxcttUov  7tevvijxovTa  oxtu)  ftedifivav, 
xadöix^v  dexa  xexoQWVy  övcbv  xotvixwy.  IX  92: 
avta  ifi,  cqiaxaiivjv  Fe^  fxedif.ivo)Vy  xaddlxofv  TetoQwv 
II  99:  avta  efi,  diaxatiu»  tgidxnvza  nivte  fiedifiv(ov,  xad- 
öixf^v  dexa  7cev%e. 

Apud  PoUueem  exstat  IV  168:  i]  3i  aödi^  ^ihgov 
i-^uxoivixnv  ex  Aristoph.  (frg.  573  Dind.)  aflFertur  ab  Eust. 
p.  1854,  12:  ^AXfpitwv  /.leXaviov  addix^  interpretante :  tjV 
de  xal  addi^  fiitQov  riy  cpaal,  tbtQclxoivixov.  Item  habent 
Pbot.  p.  8,  6  et  Bekk.  Aneed.  I.  342,  26:  ofdcJi?-  ^ikqov 
tetQayoivixov '  ovreog  * ^QiaToepdvrjg,  Ex  quibus  Schmidtius 
Hesychium  correxit,  qui  eorrupte  habuit:  aödi^ig'  futQOV 
terQaxoi  Ptjg, 

Tcrtiam  formam  xdööixog  pracbet  Hesych.  xdddixov* 
i^fiiexTov,  fj  fiitQOv. 

De  origine  hujus  vocabuli  haec  addantur:  -^3  sive  caä 
est  nomen  vasis  alicujus  Ilcbraicuni,  quod  ad  Graccos  trans- 
laturo  xddog  vel  xdööog  ^*)j  scriptura  fortasse  ipsam  ob  poro- 

M)  KectiuB  xctJoc  »cribitur;  cf.  brevem  syllabam  XfcJ  in  frg.  Phe 
recratis  (ap.  Suid.  ».  v.  avvJ(itijatta&tti): 

xttraxfov  avttn^  xayv^Qtvoai  rnv  xaJoy. 

et  Sophüclis  (frg.  471)  Diiid.): 

t^iirtlu^,  StuiUeu  IV.  29 
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grinam  origincm  fluctuantc,  sonuit.  A  xddSog  dcminutivi 
xaddiaxog  derivatur,  quod  trita  mutatione  ad  juiddix 
trausit  et  a  Aaddixogy  quem  homines  lalso  genetivum  aiid 
bant;  novum  formabant  xdddi^  nominativum ;  Sddi^  ve 
utrum  ex  xaddi^  ortum  sit^  an  aliam  originem  habeat,  i 
finire  non  audco. 

xatakvfiaxow  b6:  (og  fiij  (sc.  o  avtoqog)  xatalvfi 
'/,(o&ijg  ddfjXuß^eitj,  Maz.:  aggeatu  lapidum  abt'uere  a 
Hcsych.  glossa:  lificnLsg'  7ri%Qttiy  quam  viri  docti  adroodi 
soUieitarunt  (Ruhnk. /urAaxec;,  Meinek.  xlifiaxeg  etc.)-  '^ 
iiicii  talis  siguificatio  male  ad  Lunc  locum  quadrat,  nam  U 
minus  vix  lapidibus  vd  poiius  saxis  {ftitqai)  aggcstis 
agnosci  possit;  mctuendura  est.  Equidem  hoc  verbum  cv 
rad.  Xvy  kvfia  et  Ivfiaivofiat,  conferre  malucrim,  cujus  coi 
positum  y.azalvfiaivofiai  nocere^  desti'uere^  imprimie  aUux 
et  luto  aggeatia  aliquid  poUuei-e  significat*  Quae  notio 
1.  allatum  optimc  quadrat. 

Kwviag  N.  P.  14  decst  in  Steph.  Thes. 

fii-Xoc;  139.  141.  144  „horreum"  vel  tale  aedificium 
horrea  civitatis  a  Xenophane  (Athen.  X  p.  414  C)   dicunt 
^ivxoi  noXeiog. 

yd  fing  122  sqq.  ccrtam  monctam  signifieat,  ut  Latin 
nun  nuininus  quoque  priino  sestertium,  tum  vero  ipsa 
pecuniam  sigiiificavit.  —  Itaquc  jara  veteres  Latini  voc 
bulum  a  Graccis  origincm  duxisse  ccnsucrunt.  Cf.  Ph< 
et  Suid.:  z/(ijoui^  i;ci  lofiiofiaiog  ^(»cDKrai  Tjj  Xt^ei  x 
' l*(oficuoi  ;r((()a(Ji()/:ilfaPTeQ  vnrujiinv  Itycioiv.  Bckk.  An. 
H)0,  21:  >\6f.ioti;  lo  yn/innf.iu  ovi;  o)  UzaXiAoi  vovfutvg  z 
Xoioiv.  PoUux  IX,  79:  o  öt  rot^iitiog  Joxcl  /iti-  ehai  'h 
fta/foVy  Ktvi'Ojiia  cov  po/nioficciog'  i'mi  dt  'flk?,i^i'i/.oi'  xui  rt 
hp  Uiakii^c  /Ml  2^r/.aXi(f  JcoQihov,  '()  ^EnixdQi^dg  ttr/^^i^  '^ 
y/coatg  cpfjoiv  (Ahr.  t'rg.  92): 

onov  doyirnfrj  (Tid^ovta  TtfiLi^<: 
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^j4lk^  (ifitog  Tcalai  xal  nloi  oQveg  et^Qtjoorvtl  fioi. 
dixa  yofiovg  (cod.  vovfifi.)  nwl^  tolag  yaq  ivrt  tag  fiotiQog 
%cti  7caXiv  (Alir.  frg.  93): 

xä^^  uav 

ei&vg  TiQia  fioi  dixa  vofiwv  (cod.  voufifi,)  ^oaxov  xaXav. 

Denique  vide  Latinos:  Varro  L.  L.  IV  36:  In  ar- 
gento  numiiii,  id  a  Siculis.  Festus  (Paul,  epit  Mueller  p. 
173):  Numinum  ex  Oraeco  nomismate  existimant  dictum, 
ideiuquo  nobis,  quod  vov^^ov  illis,  valere:  quia  peeuniae 
noniina  a  Siculis  accepimus,  quorum  hoc  proprium  est. 

£x  quibus  apparet,  Siculis  et  Italiotis  ab  initio  vo^iog 
vocabulum  commune  fuisse,  quod  ad  Romanos  translatum 
nummua  sonuit;  neque  enim  bis  iocis  spectatis  nummus  a 
vfifiiofia  cum  Curtio  (Etym  294)  derivarim. 

öQeyfia  in  histabulis  genus  mensurae  significat,  vulgo 
nil  nisi  lyaf^'pciümem^  fffadum,  impetuin, 

Ua^KoxiM  14.  168,  quae  vox  Heracliensibus,  certe  Italiotis 
propria  fuissc  vidctur,  nam  praeter  has  tabulas  tantum 
apud  Uesych.  legitur:  Ifd^noxog'  oxtgiog'  ^ItaXoi  et  na^w- 
xUov  (sie  scribendum  esse  censco  pro  hujus  dialecti  legibus 
ut  adixUoVj  jrotfov;  vulg.  7ra{Uü%i(üy)'  xfixriy/i frog;  ac  tota 
stirps  solis  Doribus  in  usu  fuisse  vidctui*,  cf.  schol.  Ven. 
ad  J  433:  fldftata  xaXeitai  naga  .^cagievat^  t«  xrtjfiora 
xal  ndaaad-ai  ro  xt^aaad^ai^  ixTeivo/divov  xov  ü;  legitur 
jraiiia  ap.  Thcocr.  Fistula  12  rro/ia  ffcigig  ^hn  et  in 
üosiadae  epigr.  Antli.  Pal.  XV,  25,  5:  Ifa^dTwv  q^ldovzo 
^Ujdh  (var.  lect  (pid.  Ifavng),  —  Kevocatum  est  lioc  verbum 
a  Fickio  p.  122  II.  ed.  jure,  ut  opinor,  ad.  rad.  ;>«2  (Etym. 
no.  372),  quae  nervarej  tueti  significat  et  de  qua  jam 
Mazocch.  p.  244  cogitarat. 

Ildvafiog  mensis  lulii  nomen,  cujus  tres  reperimus 
t«)rnias: 

{)  ffdyeiitng:  Suid.:  IfdvBfxog  ovo^a  ^ifjvog  naget  Maxe 
doaiVf  o  ^foxhng  nagd  ' hoftaloig;  Plut.  Camill.c.l9:  o  Mara- 
yuividv,  Üv  Boiunoi  IIuvb^iuv  xakoraiv;  Dem.  n.  r.  orerpa- 

20* 
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OiiofiizgfjfiaL  et  ai%oq>vXaxigy  apud  Komanos  ,,pracpositi  rei 
frunientariae  s.  curatores^'  exercebant. 

oxiQog  saepe  in  priore  tab.  cxstans  vertitur  a  Ma- 
zocch.  aaUtis  fnloestria  coli.  Hes.  glossis:  axsiga'  x^Q^fxvXtjv 
üxovta  evO^etovoap  eig  (pQvyava,  —  ax^e^o«;  (ubi  Schmidt 
oxZ^ov;  mavult):  .  .  .  älaog  xat  ÖQVfiog.  —  Curtius  (Etyni. 
15V))  cum  Waltero  (Ann.  XII  385)  oxlgog  ad  rad.  ska  revocat 
ad  (7xt  dcbilitatam  (de  qua  mutatiuuo  vide  Etym.  665),  ut 
bignificet:  schaUigea  (also  waldiges)  Land,  —  lam  vctcres 
de  hoc  etymo  cogitabant,  cf.  schol.  Victor,  ad  II.  '^  331: 
O'aIqov  tijv  ^i^av  dia  %o  iöMcta&ai.  fiO^iP  xo  axidöiov  ^  Atti- 
xni  CTUQOV  xakovoiv. 

%oq)nov  137:  oidi  %oq>Ldivag  iv  t^  lag^  y^  7toiria€l' 
Maz.  227  quem  sequitur  Franz  709  et  L.  Dind.  in  Steph. 
Thes.  vertit :  iophaceas  latUojnias;  num  vero  recte  Latinorum 
iofus  öive  tophua  ex  hac  voce  Her.  repetierit;  mihi  dubium, 
ac  potius  et  totpog  et  töfiis  peregrinae  originis  esse 
videtur. 

§.  21.     De  univcrsa  hujus  dialecti  indole,  de 
tabularum  mutua  ratione  atque  aetate. 

De  his  quaostionibuK  coujunctim  disscreudum  est;  nam 
tani  arcte  tnter  sc  cohaercnt;  ut  de  una  agentes  simul 
reliquas  non  solum  tangere,  sed  accurate  tractarc  debcamus, 
utque  mutuo  sose  illustrcnt. 

Ac  primum,  quibus  rebus  dialectus  Ileracl.  vel  cum 
reiiqua  Doride  ab  Atthidc  vel  ab  aliis  Doridis  gencribus 
discrcpuerit,  ut  tota  disscrtatione  i'usius  demonstravimus, 
sie  nunc  succincta  narrationo  iterum  colltgamus.  Vidimus 
eam,  quod  ad  breves  vocalcs  attinet,  omnes  ceteras  antiqui- 
tate  superare  in  dativi  pl.  III  decl.  terminatione  aaai,  ser- 
vata  et  ä  pristinani;  quod  aliac  dialecti  dcbilitatam  habent, 
in  tdfiviOj  ia()6gf  äpußO^a,  6fi7igoOx>a,  x^Q^cdogy  Finatiy  dia- 
%azioL  ccterisque  centenariis  retinere.  Attenuavit  contra 
a  ab  aliis  dialectis  retentam  ad  o  in  Tito(ßtg,  /,o^a()ngy 
VLVnol^aqlovtij   avt7iiyq6(pu)g  et  in   diaxoaloi  et  %tT{ßa%ooiOi. 
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ponit  in  Oivriag;  v nasalem  habet  plerumque  ante  gutturales: 
avavyeXiovti ,  äpyodtpag  etc.  sed  eyywvov  et  nQwyyvogy  fi 
plerumque  ante  labiales  sed  kxarovnedog]  v  iq^el^varixop^ 
quod  dicitur,  modo  ponit  modo  omittit  et  ante  vocales  et 
ante  consonas.  Enclisis  nasalium  in  fine  vocabulorum  unum 
exemplum  vidimus  in  ifi  fih, — t  ab  aliis  dialectis  in  o  mu- 
tatum  servat  in  III.  pl.  aet.  exovri  etc.,  in  numeralibus 
FUati,  diaxazioi,  tetgaTcatioi  etc.;  in  ixnirwvn  et  nori; 
vulgarem  mutationem  siiam  fecit  in  diaxoaioi,  tetgaxoaioi. 
^  nusquam  in  o  mutavit;  quod  etiam  Lacones  non  nisi 
recentiore  tempore  sibi  indulserunt.  —  Numeralium  has 
formas  vulgares  in  dial.  Her.  agnovimus:  TQ^ig^  tiaaageg, 
dfodexct^  FsixoTi,  taaaaQaxovta,  oydoijiiovta,  diaxooloi,  rcrga- 
xoöioi,  x^^^^^'  B^  nominum  dedinatione  formae  TifioxgaTiog, 
nnXiOii,  noXiy  dinlei,  notBXsl  proferantur.  —  Ex  ver- 
borum  dedinatione  terminationes  ^fisgy  -wi>,  III  pl.  praet. 
^  y  ex  summa  antiquitate  ab  universa  Doridc  retentae  sunt. 
Infinitivos  praes.  in  -ev  praeter  ijfiev  usurpat,  inf.  pf.  sibi 
proprium  finxit  in  -y^ei'exeuntem :  nsq>VTSvx!jfiBVy  nenQtoyyvev- 
xFjfiBv,  Imperativorum  III.  pl.  in  vrw  et  öi^io  vulgaribus 
antiquiorcs  terminationes  cum  Doride  antiquiore  communicat. 
--  Vcrba  in  -€w  quomodo  declinet,  haec  exempla  in  me- 
moriam  rcvocarint:  nttfiioxUj  inaficix^j}  ifietgiioiAegy  fietQUO" 
luvai,  i^i/iotoi'f  nnioitaaaiy  futurorum  variam  tbrmationem 
dialecto  Her.  propriam  conspicis  in  bis  formis:  iaosly 
iaaovii;  iaofjtai,  iaaoyiai;  iftfiakci,  iTtixaiaßallopti,  — 
Verborum  in  Ccü  aor.  I  et  lut.  ^  pro  o  habent:  dixa^iOj  idUa^a 
(praeter  xateaiiioa^ug  fbrmam),  quod  ex  ja:  ya  ortum  cum 
Ahrcnsio  Curtioque  censuimus,  et  illud  y  apertissime  in 
7ioii%i.aiyov j  nniixlaiyotaa  exstare  demonstrabamus.  In 
yeygdXfjoitai  et  fieniad'toatfiiriai  perlcctum  quoddam  sigmati- 
cum  ut  in  Yoafti ,  tY^aai  aguoscendum  usse  Curtius  nobis 
persuasit;  deniqut;  (;x  coujugationc  verbi  substantivi  parti- 
cipü  i'nf.g,  incnat  antiquissimi  iteruni  nientio  fiat. 

(^uae   oninia    nobis  niento   colligontibus    dial.    Her.   ad 
median);  quam  Alir.  II  l(»l  vocavit,  Doridem  rcfcrenda  crit, 


dialooti,  qua  aotiquioribaa  non  r«ro  umiil  com  reuoitti 
bus  eaniiuloDi  Toc>m  formü)  U4urp«tia  traosibu  quidsai 
antiquiore  wl  receaUorcm  aetatem  significatur.  MakmcI 
quidem  et  qui  cum  *e«uti  soBt^  FnasUu  et  AlireiuiuB 
hanc  incoDHUntian  aibi  «xplicueruntr  id  locootioreii  fon 
ia  altera  tabula  ^ullo  froquantiana  altorüu  tabulao  rec 
tioreiu  actatom  indioarout,  «te  vero,  quae  priori*  taU 
initio  rujiorirontur,  Maittairio  fri^menti  Britannici  odii 
aacnbendae  eBHcat.  lltta  lalaum  eiwe  doouit  Hommi 
tragiucnti  Riitannici  coUatio,  nequo  Ulud  quidem  midi 
hubüre  pi-ubabilitaÜB  jtuu  ex  cisdcm  iu  utraquo  tabula 
nicnitDriim  norniuibua  apparct;  «ud,  ut  accuratius  de  hac 
judicari  [lua^jit,  oniiiia  illitiä  iiR'unstuntiac  cxciiipla  in  un 
uou»pcctiim  coa;rcrain: 


I.  t^it;     .  .  . 
•i.  tiioßeg  . 

3.  fUati    .  . 


Fiixmi    .  .  . 

4.  letQoixonci    , 

isaau^iixomt 


I.  Tabula. 
2;i,  40,  144  ...  . 


14,  811,  14»,  171  . 


37,  45,  (>2,  76,81, 
84,   139,  171   .  . 


II.  Tabula. 
33,  :tü,  40,  89. 


r.:i,  70. 


43,  li2,  80,  86,  93, 

102. 
50. 
IS,  23,33,  37,  40, 

44,  45,  51.  ea, 

72,  77,  SO,  84, 

93,  07,  99. 
55,  57,  71,  75. 
95. 
49. 
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5.  dtaxatioi   .  . 
diaxoaioi    .  . 

6.  teTQaxatioi  . 
zeTQaxoaioL  . 

7.  ai 


8.  IQ.  a.conj.infii 


9.  inioixodofia 
inolxia,  . 

10.  iatxi^afieg 
€0(iiaaf4€g 

11.  ^HQayikßia 
^Hgankia . 

12.  r<Jog.  .  .  . 
laog.  .  .  . 

13.  nagk^oviL 
nags^oyti 

14.  TKnrdv  .  . 
Tiori  Tcfy  . 

15.  nottov  .  . 

16.  toi  artic. . 


c 
Ol 


n      •   •   • 


17.  ante  gutt.  v  . 


I.  Tabula. 
19,  23,  37,  45,  46, 185 


52   . 

40 

[101],  116,  119,  122, 
128,  137,  138,  142, 
145,  151  bis,  152, 
158,  171,  173,  178 

127 

125 

107,108,111,128,130, 
151,  160  bis,  161, 
163,  176 

128?,  129  bis   ... 

111 

150 •  .  . 

146 


47,  51 


175 

149,  170 

(-vrai)  107;  120  .  . 

141 

119 

16 

162 


2,  8  bis,  86,  95,  96, 
99, 100, 105,1 17  ter, 
134,  153,  178    .  . 

107  bis,  150,  160   . 

56,  59,  118,  126  bis, 
127,  132 


IL  Tabula. 
98. 
35. 
49,  85. 


30. 


25, 38, 73,  81,  88, 107. 
32. 


31,  44,  69,  107. 

13,  38,  75,  94,  100. 

37,  77,  108. 

18. 

2,  6  bis,  26. 


lormis  magis  magisquo  in  diaJoctum  irrepflatilnM  ot 

magia  asauotiim  habuerit,   quod  in  tali  conta^o  cum 
muni  lingua  non  est  cur  prorsus  rcjiciamus. 

NuDC,  cum  ad  finom  pArvoncrimtu,  si  quin,  ad  ' 
ccrtunri  sacculum  ha«  iriHLriptionoa  rodigamuit,  (]iiaerat 
»pondebimus,  ai  intor  progrcHsu»  inutationcsque  Durid 
Oraocia  et  in  Italia  aimlogiam  qtiandam  sumvrc  liuea 
(]uud  aflirnianduin  crit  —  iius  cum  eis  (Mazucch.  Ahi 
Franz.)]  ^i>i  tabulas  HeracIicnseH  cxitu  quarti  sacculi 
ratas  esse  ccnsuerint,  non  disiienlirc. 


TABULAE  HERACLIEN8KS. 

Tabula  1. 

"-/  nokiq  xal  ro*  OQLöral    \  VE  XQinov^  0tktSvvfiog  3 

/AkmvQliixo)^  I 
UE  xccQvxBiov  'j4no}Jiwvti}g  ^HQttxki'ittay  \  AI  nUta  *)  4.    S 

KN  9Qiva^  \   ^dmag   ^lönslov^  ME  aniötvXiov]  6 

^IfQaxXsldag  Zfonvgfo  ^Jiovvöfp],  7 

'/fv(yQai*av  Tol  oQiörai  toI  aiQf&Btmc:  Ini  rag  x^Q<^  ^ 

rag  lagag  tc5  Jiovvöio  \ ,  0ikcivv^og  /Aonifglöxci}^  '/fnok-  9 
Xtii'log  ^HQUxkiJxtOy  Ja^ifiog  Ifii^Qa,  Oikoirag  'lötiHfo  j, 

'HgnxXeidag  ZonvgfOj  x«0'  «  dgi^av'^)  xai  Itsq^oIccv^}  10 

xai  iSvvbfikTQtjUav  xorl  ifugl^av  täv  IfQaxkelcav  diayifov-  1 1 
rcav  •)  Bv  xaxaxhjto}  aXUt, 

2Jwf(itrQ/iöttHfg  de  aQ^(me\voi  Ana  tä  uvrofKo  tc3  12 
vnfQ  TJavöoniag  ayovtog  rcS  ducrd^vovtog  rcug  xb  ioQCjg 

Xcili^g  xai  xav  J'iölav  yav  inX  rov  airtofiov  xov  ogi-  13 

^ovxtt   Xiüg  XB  xw  JiovvOfo  XfOQfog  xai  \  roi'   Ktaviag  6  14 

Jliovog  Inafioixfj.    KaxBxä^ofiBg  dl  fiBgiÖag  TBroQogl'  xav  15 
fiBv  ngdxMf  nBQlda  anö  xä  avxofiG)  x(0  nag  xä  'HgoidBia 

äyovxog  |  Bvgog  noxi  xav  xgiaxovxdnBÖiw  xav   Öid  xüv  16 

iagciv  jj^ffipon/  ayci}öav\y  ^axog  da  ava^a  ano  xav  ««o-  17 

Qoav  axQi  ignoxafiov  xov''AxigiVy  xai  \  lyivovxo  ^Brgia^  18 

^dvai  iv  xavxa  xa  fiBgBia  iggtjyslag  ^bv  di\axaxlai   ula  19 
iSXoivoi^  Oxlgcj  OB  xai  aggtjxxa  xai  ÖQVfifS  FB^axccx(ai^)\ 

TBxgtjixtnrxa  Ff^*')  Oxoivoi  fjfilöxotvov'   xav  dl  dBuxtgaif  20 

^ugida  Bvgog  ano  \  xäg  xgiaxovxaitido)  Bni  roi'   avxo\iov  21 

Tov  ngaroVy  (laxog  dl  dito  xav  \  dnogoäv  axjgi  ig  noxa-  22 

\)  niXiat    Maitt.     2)  ^\i]^av  Maitt.   K  ifUlSlSAN   Moinins.     :{) 
iiHfAa^a¥  Maitt.     I) .//  /^.^0^'^l^.  5)  ^ftuniiai  Franz    6)  F^  Frauz. 


36  ÜMtpaia  xaSaq  Ifff/tjffüaq  xiUai  ivev^xavta  xitn 

37  voi,  ilxl\iffa  di  xal  äffQipna  xal  ^ufiiö  dutxOJai  iu 

38  Fixati  xhnt  ^ftiOiotvOv  I '    tav  di  väöov  cov  xo 

39  vijfiivtev  Is  v(n>  ägfftjxiov  yäv  6vveia]tfijaafise. 

'Aw  tuvtai  xis  Y«S  axakak^  ifUftfftlas  fiEv  t^mc 

40  tffig  Hxolvoi  ijftiOjpivov,  ffx^po  dt  xal  äfffijxtfn  xal 

41  rtT(fa\xoOlm  ')  rpurxovra  niviB  öj^otym'  ifi  fiev  xä 

42  tUQtla  tf  I  xüp  rä  'Hffipdita  iffQtjyttag  füv  ißSeif, 

43  ^c£')  Ujplvoi,  ax^lpo  d£  xol  ä(pi}xni)  Mtl  dpt^fuö 

44  O}^0J7XOVTB    9H>TE     ajO^IVOl  '    iv    tA  t^    tträfft^  fUfj 

45  xö;   rä    tivrla  i^f^frlytlas  piv  |  diaxtnlia   fixtai 

46  O];o/t'0i  ^^zod'oi',   Sulffta  6\  nai  äp^|XYa>   xal 

47  diaxerr^t   xfvnjxovca    Oxofvoi.      /ft^xüä  X(r|Oa$  ; 
49  xmttH^aofug  rtä    /kamOa,    ixvmutilai  TQiä\xnifa 

49  «];o/vw   ijfi^ajoivov.     Taikov  tÖv   }^   xorEtfoiOa^ 
Saia^iaftivM    Sixag  tfutxoOtcdas.  ioig   väv   taifäv 

50  Fi\ilav  xoiAvTttMtv. 


I)  TtTfmKttwlat  Fmu.     3)  £f  FrUH.    3)  FA  . 
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ylvra  iiuö^d&i]  a  yä^)  xctxu  ßla,  aq)  a>i/  alfifg  xccre-  51 
öciöccfiBSy  TQiaxctTlciw  ^5lfLv<av  to  Firog  BTtadTOv'  |  a  de  52 
näöa  yä  a  reo  ^lovvöca  tBtQaxcitlGiv  dhux  ludliivtov,  xaA*|  53 
diXog  xb  Fitog  sxa&cov. 

'EöväöocfU^  Sh  xal  ogag  Inl  liiv  tag  \  rtXBVQiddog  Sven'  54 
a^a  fia/  ini  tc5  avtö^  t<5  nag  TJavdoöUcv  |  rä  nccQ  xa  55 
H^ÖBia  Tc5  ogliovxog  xäv  xb  lagccv  ySv  xa\  xdv  FiiUxv  \ , 
avxcüQlfynfXBg  cm6  xav  caiOQoav  hg  xav  FvbUxv  yctv,  (og  56 
(i^    7utxalv\^axü}9¥jg    adi^koD^Blij    xa9d>g  xol    i^ngoO^a  57 
oQOi'  aXXov  di  Inl  reo  ivkofio  xä  nag  xd  OtvxUc  ayov-  58 
xog  iöxdöajABg  nag  xdv  ßvßUav  xal  \  xdv  diwgvya  dv-  59 
X<OQl^avxsg  äöavxog  ig   xdv  FidUcv  yccv^).    "AXMfag  d\  60 
avxoQGig  xovxoig  iöxdöafABg^)   inl  xag  dfAa^txä  xag  did 
xiü  xalgdÖBog  dydöag  xag  ndg  xdv  ögviioVy  xdg  (liv  6xd'  61 
Xag  ig  xdv  lagdv  \  yäv,  xag  dl  dvxofHog  ig  xdv  FidUcv  62 
yäv  xataXmcvxeg  FixaxlnBÖov  \  avxo^ov.    'Eöxdöafug  dl  63 
xal  lUööoQcag   dvo  fihv  inl  xag  odoS  xag  \  dydöag  Ix  xb  64 
nöXiog  xal  ix  Ilavdoölag  did  xäv  Ictgäv  xdgcJVy  dvo  |  öl  65 
iv  xaig  aTtgaCxtgicag '  xovxfog  ndvxag av  sv^vtagdav  ofio- 
Xoyog  dXXdXoig^  rcog  fAtv  ig  x6  lagov  nkdyog  tg>  dvxöfJUjD  66 
i7€iyB\yQai^iivG)g  j^iagcSg  z^iovvöa)  x^^Q^^  '^<^  ^^  i'^  '^d  67 
Fiiia  ya  imlyBygafiiävag  ^^dvxogog'^   'Slaavxag  ob  xal  68 
inl  xa  dvxoiua  xä  \  ndg  xd  Oivxla  ayovxog  iöxdöafjLsg  69 
(Uötiogag.  ivo  (Uv  inl  \  xdg  odä   xdg  ix  nohog  xal  ^x  70 
Ilavdoölag  dydöag  did  xav  \  lagäv  x^Qf^j   ^o  ^^  ^^l  71 
xäv  dxgoöxtgUtv  ndg  xdg  xvgBlag'  \  xovxag  ndvxag  6fio-  72 
loymg  av  Bv&vagBlav  xolg  inl  xdg    bdä  \  xag  did  tcd  73 
XagdÖBog  dydöag  ndg  xbv  dgvfiov,  rcog  fisv  ig  x6  iccQbv\ 
nkdyog  imyByga(i(iBvag  y,lccgdg  ^lovvöa  xdg^v^\  xäg  dh  TA 
ig  xdv  fidllav  ydv  iniyBygafifiivag  y,dvx6gag^'f  dnixov-  75 
rccg  dn   dkkdXav  (og  ijlfisv   TvxaxbiBdov  ovxofAOv,    *Enl  76 
dl  xäg  xgiaxovxanida   xdg  did  xäv  l\agäv  xdgav  ayd-  77 
ö€cg  inl  ^ev  xäg  nXBvgiddog  ava  dvo  dni%ovxag  dsi  oA-  78 
Xdhov  xgidxovxa   nddag.      "Akkag   dl  dvxogag  xovxoig 

\)   n  yä  Mommseno  in  tab.  fuisse  videtur.    Mazocchi:   loc  ^jif«. 
2)  TAN  Fi  J  lAN  TAN  FAN.  3)  2:a  omissumsuperne  suppletur  in  tab. 


79  lg«6wy<g  inlf  I  ncp  hüm  miß  wkq  «iv  Jipupmr  Sf^ 

80  AtM>  AdjtwMflc  ifar*  Üliimiß  \  r^ianmm  sn&k«.    'JB 

82  T«v  iat  üliimp  ff  fily  npunoMB  woömg,  ^  dl  F&i 

S5  taiirmg  nümtg  onmffAqm^  iglflamag  |  r&g  fi^ftlms 

87  fivrofiai  |  8  y»  «dip  «}  ^ttf^imu  Sfm»  tuA  6  ny 

88  ^vda  OMo  xiw  aMOQoSp  8vm\9a  S/gi  ig  socaym 

89  *AgtJtp&g  Sfnif  tA^  iatttOoftg' tmiß  fäaß  \ird  ttS  a^ 
xä  Mp  Ta'i/ip^tfeca  imtit  0vp  t^  hA  tag  mIojquUIo^ 

90  ktl  dl  rag  lyoxoywarfto  oimi  ow  t^  rctyiipy*)* 

91  d^  TcJ  oyrofifii  I  Tii3  T«  xap  r&p  zguoiQiftMndw  sol 

92  ^x^f^^*^  ^^^  ^9  Ixotlpo  *  ixl  dl  m  \  nag  rä  f^vrla  I 
üifv  t^  nag  xctv  ßtßfiklvav  iioaxuliov  tcal  nag  riep 

93  cigvya. 

94  Hw^iljxa  Jicvvöa  xcigap.\ 

95  'Eni  itpoga  ^y^giöxlanvog  y  ^fivog  ^Aiukkalixi  a  n 

96  xac  rol  scoAiovofioi  /#2/  ßoxgv^  Tlfiag\xog  NlxßnH}gy 
ttv^tfiüv  'j^nokX/fiviog  'j^noXktavlo  xal  roi   ogtöxal' 

97  xgbtovg  0tktjvv\ftog  ZaxvgUhuaj  HE  xagwuuw  V/j 

98  Aoii/io^  'Hgaxktjxca,    AI  nikxa  Ji^^io^   rivggfo^  \ 
>^givali  OiXcixagUcxifta^  ME  huöxviiov'IIgttxXftdag  d 

99  nvgio  (iic^ävxi   xag   üagtag  xaigtog   xag   xä  Jicvx 
\  UO  l%ovxa^  (Sq  i%cvti  %axa  ßUo  xad'  ä  ol  ^llgoadBloi  ätl\y\ 

Toi  Öl  iu6^CiCu(uvoi  TtaguttvCortat  tov  afl  ^^Si 

\{){  ig  na  ngojyyvfog  noxayavki  xta  ro  ^ö^ana  anodiit 

nag  l*ixog  an  Tlavi^ua  liipfog  ngoxegala  ....  Kai  nX  : 

1 02  {fUtgoO^a  \  anoöb^dtvxt ,  ana^invxi  ig  xov  dcc^otfiov  fc 

103  xai  7tag(Utgifi6vxi  toig  öixayigraig  xoig  |  Ini  xäv  Fir 

l)  UAL\liAJ02:.     2)  TETViilPitl.     'S)  KAIK  pro  jta/  af  j 
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ra  8a(WöUp  xot  fiBOtag  rog  x^^S  xgiO'ag  xo^agag  Öoxl- 
/iag,  diag  xa  &  yä  \  q>iQSi  ^). 

Hota^oyri  8b  ngtxiyyvcjg  toig  noliavoiioig  toig  ccbI 
ini  Täv  y^titov  ivtaöCiv  nccQ  \  ntmoixriQlda^  Sg  xa  i^i- 
XovTBg  toi  nohccvofioi  ÖBTcdmai. 

Kai  al  xivl  xa  oAAgi  |  na(^(Svn  xhv  yav^  av  xa 
avTol  lABiuö&aCcivtaLy  ij  a^vötovn  rj  anoddvtai  tav  lim- 
xa(f3clc(Vy  av  aina  xa  nagi^ovxai  nQtoyyvog  ol  nagia- 
(UivtBg  ij  olg  %  aqtv^Bi  ^)  ^  ol  ^r^tlaiii^oi  xav  isUKCcgnlaVy 
av  a  xal  o  i^  aQ%ag  ^iB^Lö^cJitUvog 

"Oöxig  ÖB  liij  noxayBi^)  nQcayyvlag  rj  fii^  xb  fil- 
odo/xa  anodidä  xaxxa  yByQafi^va,  x6  xb  fila^G)^  daiXBi 
änoxBiöBi  x6  inl  xä  Fi\xBog  xal  x6  aiutciXi^fia  xoig  xb 
nokuxvofioig  xal  xoig  CixaySQxaig  xoig  (xbI  btl  xci  FktBogy 
oCCaa  xal fiBlovog amiiö^ci>tij *)  nag  nivxB  Fixfj  xa  jcgata, 
oTi  xa  tsXi^BL  ^)  ifaq)iö%iv  afia  nav  xä  ngoxa  \  fuö^cifuxxty 
xal  Iv  xa  ya  nBq>uxBVfiBva  xal  olxoöo^ri^dva  navxa  xag 
nohog  iööovxai. 

*Egya^6v\xat  8b  xatxadB'  6  (Uv  xov  ngaxov  xägov 
fiia^aöofitvog  xbv  nag  xov  avxofiov  xov  imlg  Ilavdoöl-l 
ag  ayovxa  xdv  nag  xa  'Hgaöa  ^)  axgi  tag  xguxxovxcatBdcD 
cifiniXav  /la;  q>vxBvöBi  (i^  ^lov  rj  dixa  \  axotvag^  iXaiav 
dl  <pvxä  l(ißa^i  ig  xav  (5%olvov  BTiaCxav  fii)  lulov  tj  xb- 
roga  ig  xdv  |  dwaxav  yav  iXalag  ^x^'  ^^  ^^  ^^  M  9^^^^ 
rol  ^BfAiö^co^voi  dwaxav  fjfiBv  ikaiag  %£v,  xol  nokux- 
vofioi  xol  asl  inl  xav  FexicDv  hrcBg  xal  al  XLvag  aXkcjg 
rol  nokiavofiOL  no^B\XcivxaL  and  xä  dtüfiCDy  ofioöavxBg 
Öoxifia^ovxi  xal  ovavyBklovxi  iv  akluy  ^aöafiivot  xav  \  yav 
xoxxav  xäv  inixiogLcrv'  int(iBkrjö6vxai  dh  xal  x(5v  vnag- 
Xovxav  devögicrif,  al  di  xivd  xa  \  yTJga  ^  dvifuo  ixnixcihrciy 
avxol  i^ovxu,  Tavxa  Sb  navxa  nBqnnBVfdva  nagi^ovxi 
xal  ivötidiaxota  y  oöCa  iv  xa  Cw^iqxa  yBygailfoxaiy  iv 
rä  ninnxfp  xal  ÖBxaxa  Fixu  ano  xä  noxBXBl  filxBog  ^ 


04 

05 

06 
07 

08 

09 

10 

11 
12 


13 

14 

15 

16 
17 

IS 
19 

20 

21 
22 


1)  7/^;/  Franz.    2)  tiprvafj  Franz.    3)  noTayfj  Franz.    4)    aßifjit- 
aBta^ij  Franz.    5)  xkU^ij  Franz.    6)  'i/^^cTci«  Franz. 
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^  4IU  TtbalM  ttwiriHoMBi 

I 

W^ctfvtev  ifopiltii*    ml  U  fm  fol  JMfwmun^in 
t2S  y^y«|ififc«,  wesaAiiMftfS»»  wAq   |ife   wv  |  £Ud 

126  jfoy  I  swl  nkg  «fpiiiniiiofas  dh^^^  j 

127  <l  ftlM  aw  «ywwfMgwci,  Itiß  oMt  Ä  «Ä  |  Md 
SMC  fii}  itmpvnAiimyn  wntkiß  mn^hpcoy,  liyi^^ 

128  ImUteO)»  Tcb  ImC^^pul«  viir  yiypff|i^fc«  sony  fi 

^<  M  «9  aw  Inß^  ^  «lytti  i}  frfpa*)  «I  fd 

129  Iftpft  I  f^  i}  tw  AevApfanr  n  «farrg  ^  Aipoiig  ^ 

130  ^  £Uo  Ti  tfm^,  i  fuyuoOoriiiiOff  l}4uw|^f|m 

TSes  i\  tQätpag  tag  dia  täv  jui^iov  ftti& 

131  rcjg  ^oc9$  oi  Tucraöxccflfovn  oAdh  dux6xixt6vrt  n 

132  oiöh  ifpeQ^ivTi  ro  vdcip  ovA'    ci^^ldf/lTi*  imcof 
d£  o(5<krxi^  xa  deoivrca  ra  «op  ra  ovrcSv  ^op^  ^ 

133  OMe  rag  6dmg  tag  ixoldtdsiyidvag  AgaCov 
öwiQ^ovtt  oidl  x<olv66utL  nogevlö^oL 

134  "O  ti  8i  na  tovta^v  rt  irotlovri  xäg  totv  6v\ 
toi  nokuxvonoi  rol  a\g  htl  rcS  Fittog  intxixtccßa 

135  xal  ia(iic!i66vti  \  offffi   cJ  xa  iq^ikouxKkavti  xatti 
%7J7iav. 

Ov  xo^£t  Öl  t(Sv  dtvögimv  oAdhd'QccvöHiyudh  t 

136  OfdSk  fig  ovSk  %v  oiSk  alXog  tipHp. 
OvÖB  yaiävag  dijösi  tcoq  tmg  wca^ovtag  oi 

137  fievösly  I  al  fitj  oi3öa  xa  Iv  ait^  ta  fa^  a  |Eiffu< 
1 3S  olxodofi'^ai '  oiiöh  tinpicSvag  iv  ta  laga  ya  Tcoirfii 

äXXov  laöH'  alSk  (itj^  vxokofog  iööifcai^  cSgtitv  fa| 
139  idixüov.  —  OUodofiijöijtai  dl  xal  ol\xüxv  iv  toig 


1)  NBMSiZ  sec.  Mazzoch.  pag.  136;  sed  in  Mazzochii  facs 
NOMSc£.  2)  ^»'/un  4  9/^27  Franz.  3)  IlPlill.  4)anol(nxm 
5)  Ußr^  Franz.  5)  kAikaTABANONTI  emendarit  Ahrens  II 
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rovtoig,  ßoävUy  fti^ov,  axvQiov   xhv  fuv  ßoava  rö  fik/ 
fwtxog  FUan  xal  Sväv  noldcav^   tb  dl  Bvgog  «SxrcD   xal  140 
ÖBTUC  nodfSv^  tov  dh  ixVQ^^^  M  f^f^ov  ro  fuv  fiäxog  oxxcj 
xal  dixa  nodQv\y   ro   dl  svQog  bxrdt   xal  dixa  nodäv'  141 
rbv  OB  (wxov  nivTB  xal  dixa  nod(m^  navta.     Tavta   Sb 
nccQB^lAvTL  oUo\do(irjfAiva  xal  örBy6[jLBva  xal  XB^vgwfdva  142 
iv  roig  XQOvoig,  Iv  olg  xal  xa  divÖQBa  öbI  neipinBvxffiiBv, 
AI  I  OB  ^j),  xaxBdixao%BV  nag  fiiv  xhv  ßoäva  f%^  ^  H'^^^S  1 43 
aqyvQUüy   nag  dl  xbv  axvQi^ov  xixogag  fiväg  agyvgloly  144 
nag  di  xbv  fivxov  xgig  (iväg  ägyvglG), —  Tchf  8b  ^vXan/ 
röv  iv  xolg  dgviioig  oidi  xäv  iv  xoig  öxigoig  ov  nakrj- 1 
ömm  ovfB  xoifovxi  ovdi  ifjmgi]ö6vxi  ovdh  akXov  iaöovxf  145 
al  ÖB  (irjy  vnokoyoi  iööovxai  xaxxag  ^rjxgag  \  tuu  xatxav  146 
öw^iptav.    ^Eg   di  xic  inolxia  xgrjöovtcu    '^vkoig  ig  xitv 
olxodofucv  olg  Tca  irihavxai  xal  ig  xag  \  a^niXxog,     Täv  147 
Sb  ^pcSt;  xo^orrt  066a   avxoig  n&t    olxUxv   ig  jugüav' 
xoig  8\  öxigoig  xal  xoig  dgvfioig  XQV\^^^^^  ^^^  /uitf^o-  148 
öafilvoi  av  xitv  avxä  fjLBglda  Bxaöxog.    "OöOai  Öi  xa  xäv 
diudktav  ^   xäv   ÖBvdgiov  anolyrjgaöiovxiy   anoouxxaöxa-  149 
öovxi  xol  xccgiii^ofiivoL  (og  fjfiBv  xov  löov  agt^fiov  ubL 

Ovx  wtoygatlfovraL  |  8b  rag  x^Q^^   xovroDg  ol   /u-  150 
ö^toöccfABvoL  ov8b  xl(ia(ia  olöovxi  ovtb  xäv  x^Q^*^  ^^^ 
xag  inioixo8o\iAäg  y   al  8b  fir^y   vnoloyog  iööi^rai  xaxxag  151 

i^Qccg. 

y4l  8b  xlg  xa  xäv  xagiuioiiivfov  axBxvogy   aqxxrvog 
dno\^avBL'^)y   xäg  nokiog  näöav  xinf  iniTiagnlav  i](juv.       152 

AI  8i  X  ^^  noXififo  iyFrjkt^lcavxi  äoxB  fiij  i^fjfuvl 
xcDg  fu^iö^a^fcjg  xagnBVBö^ai,  av^dö^ai  xal  nio%(06iv,  153 
xa^^  a  xol  'HgaxlBloL  8ucyvävxiy  xalp}  |  fjfuv  vnoXoycag  154 
fjLiftB  avxäg   (ij^b  xäg  ngtoyyvcjg  xäv  *iv  xa   Cw^xa 
yBygaiiidvcov. 

Tag  8b  TtgcDyyvlcog  xäg  ubI  yBvo^ivag  nBsigcsyyvBv-  155 
x^fjiev  xäv  XB  ^iö9(o^iax(Dv  xal  xäv  ini^afiuD^axcJv  xa\ 
xäv  a(A\7CG}ki]iiaxoi)v   xal  xav  'xaxa8ixav  xac   avxäg  xal  156 


1)  ?|  Franz.    2)  anoBarr^  Franz. 

CurtluH,  Studien  IV.  30 


Y^MV*.  i  A  rAp  tftimr  fSfm 


162  revilVMK  «ai  tri  «rlr^M  «w  ^MfafOf   «RC  «fMB 
r«r^  iNKÖw  Ürniim  rim  fci'iHBii  ^U  nip  ifM 
103  wBridwi(ril«g«t'»««i"wiwmt>gi>i#j«wi^  «dfcäai 

XCECTMV  tfOIVfSRI>. 

tr>r>  xäß  ff  röi'  *ohttvö\itay  ttSv  hd  W^tOrtovos  ^VH*" 

Ttiv  t'>QiaT«v  xccl  xffp  r3v  xohav6(Uiap  röv  txl  '^pwft« 
M>U  rä  'UfftAxhiSa   l^t^t.     'A  äv^fita    fPiiavvitea    ru 

loipufia,  'A  tfifhios  'U{/uxhida  rö  T^iuoxpärtof,  j 
IGT  mv\Ot',T(a  KXi)   rä  aiTtifiu  tu  rp/rra   räü  ras  rpuai 

TttxtÜa  ixi  ziiv  mTOftav  itm  tifft^jovra  tiSg  xt  nä  zt 
li;S  vvoa')  X'^9'^  ""^  '^^  'CnTlag  h  /r^m-ZfCi  jtafuaffi, 
I<1!(  di  äi'filüfifvos  J9}V(|'/t(»  rä  fiir  aXla  xccrröv  j  avv9^ 

xa&äs  xal  tüg  Aomüt;  ytyßäxrm.  Tag  Öi  äitxiiag 
ITO  vxoffxäöas   i(>}w|rjTat   i»s    ^ilttlOra'    (ttfA«    6i    tut 

üfOtHav  uxoyijffättttfävTi  Jtinupvrtvaii  äott  ÖA  vxu^ 
1TI  rüv   latnf    äot^ftitv   ziv  \  Oxolvav  tim  vvv  tnttfpxoi 

FlTuni  ränifas  tl%oivas'  at  61)1^,  »poxicddc^ixtiaOu  i 
l''i  jti'nt;  nf/yvQitii  |  nü^  rni'  d^iotfot'  {miOtov.     Tag  8i  i^U 

xcii  Tttg  dvxiKS  xal  r&  /cUa  iivdßta  rä  ^fupa  tu  v» 
17:)  i^fwira  nävra  iv  lä   fU(fläi  itcvt^  xcpu&Mr^  xal  » 

axui'fl  xai  >rf^xai|»(  rii  diöftaw,  xat  at  fivcf  xa  ^i 

D/aii'-i'  ..mj»fl<im  -Ht   in  ml..    2)  irpftfa   Franz.     .I)  iJi  tiflli 
(U|H!rN('ri|itu  in  IhIi. 
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!i  \ttVBiiC}  ixaircivny  anoxccraöraoei  ni^  fu/cj  tbv  agi^iiov  174 
täv  vna^oiTGiVf  mm^pvttvCH  Öi  xai  ikalag  \  tv  ra  inka  175 
ofioXoytog  ndhav  rol^  vTtttQXovraööi  öhrSgioig^   xal  tov 
uQi^HOv  Tov  töov  Tuc^äg  Tcai  bv  tot  \  akXa  öuvl^>}xa  yf-  170 
ygoxtai.    ^O  n  di  xa  fiij  nga^t  ^)  o  avakoiuviyg  xattav 
Ciw^ijxav  ij  n^  Iv  TOig  jiJ^}\voig  toig  y^yga^^tivoigy  imo-  177 
kc^yog  ioöiljrai  rotg  iwhavo^uug  xal  roig  airccyi^frcug  roig 
inl  xä  Fitfog '-),  |  Tut^opg  xccl  iv  ra  aXia  öinf^fjxec  yi-  1 7S 
yQcinrai, 

/ll  öi  xa  rot  nokiavofjLOt  rol  asl  Ini  rav  Ferscrif 
evrsg  (lij  ngali.cyi'n  navra  xarxav  dmf^iqxav^  avrol  vno-   1 79 
koyoi  looinfrai  xarrav  övv^iJHOv, 

'Ehd  rovTOig  ifAiC^ciönvlro-  rav  fiev  ngarav  (Xigiöa  180 
ano  räv  rcS  'Hgcoöa  MR  xifkitiov  Roq^Udv  Oilcira  nsv- 
t/^xavra  inxä  ^it6i\^vi0Vy  xaddixog,  nQciyyvog  rä  ocifintog  1 8 1 
ME  xißtjricv^/lQAag  ^t^ihAra.    Taif  Öi  ösurigav  filö^CDöiv 
A  I  i^ifiokog  ^a^ittQxog  ^t^ikuwv^u   rarpcixomra  fiidifivfov,  IS2 
ngciyyvog   rcä  adficcroq  ....  ^)e65cjQog   OeloÖcigcD.      Täv   1 83 
dt  rqircn»  ^t/öOwiJiv  FE  yvlnv  flfiölag  /ltovti(ix(ti  TQin- 
xovra  jdvTB  ^fd/fit/ror,  UQwyy viig  \  räöcifiarog  KNdfpai-  184 
QoniJQfg  '/igiörtUifiiiog  ....   Täv  dl  TSTfigrav  ^liö^oiöiv  /1A 
kiOTfJQiov  I   0Uijrnog    fl^ikiirmo    ÖLaxariow   iliÖefiyxoi'ra  185 
oxra  (Aföl^ivow  y   JTQciyyvoii  rcj   CKOiAotog  IIE  7UiQvxnm*\ 
Inokkohnog  'ffgaxkt'JTG).  180 

rQüiAfiarivg  FE  yviov  'AgiCtoda^og  2^vfijiax(o.  187 

Fafiirgag  Xaigiccg  Jaficuvog  Nfanokitag. 

Tabula  IL 

''Eq>OQog  Jti^^og, 
A  nohg  \  xai  rol  ogiöral'    FE  rglnoug  ^tkoi\vv(iO(j:  2.    3 

Z.omvQl0XG)^ 
fJE  xaQvxBLOv  I  'Anokko^viog  ' lJQaxkt]rr<i   AI   7fik\ra  1.    5 

Jat^i^ot;  /7i}(}()fii  'A^dvn  Iloktridi.\ 
AvBygdilfa^f  rol  oQtörai  toi  atQf9ivrf($  lirl  rag  j^wpco*;     0 

t)  ;fp«|*|  Franz      2)  i:r:Tf:()2L. 

3ü* 


22  Ix  TÖv  Sväv  tfftyätav'  tiv  Ü  Xotnäv  jwt>  FMm»  \ 

23  ttartk  aofiata. 

24  ^Ano  Sk  Tb  FtxaTtStta  tiv  ig  Tunofiov  rm''Ax 
35  yäv  xoTtyevoftivttv  täv  iv  ftiaaa  zäg  n  ixino(txiin 

täs'Hifmdtltteoff<'i^"iltavtavitäaavl-i8lav  Ixtttoltpi 

26  uvfs-   lud  Tol   piv  iQV^avtBs  Aitiotccw,  rotg   8i  tdu 

27  ftt9a  dixag  |  xf/imioeTalag. 

25  Kai  &noxtaaatäOavt£e  rä  tfm  xarta  üffiata  i 

29  xav  tä  V  yäv  xattdaeoäftt&a  xal  öfftag  lai^aptg  Up  ixe 
Tag   (itiflSog.     Kai  Ijtonjeofitg  xoq  xo  tqi^fUyvw 

30  Sixazani  hqöxov  rpfywov,  /lotftfvttg   «oiro  ntv^r^ 

31  äip'  ag  xtcitaa^aittg  yäg  ciiilr  tjpev  ExMitov  BV(fog 

32  yvov,  fiöxog  äao  rag  ixaroimida  &iqi  nox\Tav'H(faxii 
3^  öduv  av  T(ig Ögag.    Kai  iy It-ovto  axuivM  ixat^ tQt\äx' 

öxtä,  iffiyfuaa  6xtä  *),  ^aXäg  iih>  ixcaöv  xQiäxovttt 


1)  tntmd'^no  Fnni.  2)  APEKATEZTAZAMEX;  Anixm 
oit/m  Franz.  3)  7/po»i-C<.i-  Fr»na,  A)  OPEFMATA  tOKTSl 
bula  luperae  »uppleUt  sunt 
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ogiyiima  FUati  \  Fi|^),  novq*  ifiniXtov  81  tiroQsg  öxolvaiy  34 
ogiyfuaa  dixa  BVy  n6deg\rQig.  Ama  &  ya  ifu6^ci^  räv  35 
jtQoixav  TUvtaktriQlöa  duexoöUov  ^  |  Fs^itpcovra  iwia  fii-  36 
dliivcav,  x^Sj  Sväv  %ot,vbi(av, 

^ Ano  Sk  TOt/rcD  |  rcS  ^)  xQiyvio  l^uzQifitqug  notthv  ^)  37 
FiMcttlitujv  detirepoi/  tglyvov  Bv\Qog  Sv  xfog  oQagy  pucxog  38 
axo  t&s  ixatoiaUddi  mnl  tav  ^)  'Hgoxkaiav  \  odov.  Kai  39 
kyivovto  üxolvoi  ixatbv  XQULHovxa  svifia,  ^tJlag  fisif  i|xa-  40 
xhv  FUan  xgig  öxolvoi^  a(jMBXcn»  de  dijuc  Fa^  üxoIvol 
Tovxo  Sk  XQl\yvcv  l(u6^ci^fi  FBiaxaxUav  li/fvifxovra  4  t 
nitttB  (ifölfLVfov, 

^{tßavxBg  81  xovFihüxIAuov  inoti^öafieg  itQazav.  iiegl-  42 
8a  %aQ  i7ca\x6vju8cv  y  kv  ^  a  a(uuXcD(fyMä ,  xai  ixofAO-  43 
lug  xoivav  it6&o8ov  ix  x(o  \  Fixatideüo  tcoxxccv  olxlav  44 
FvxazbuAoVy  xal  oato  xäg  olxiag  tcciq  xccg  afi\neXcDg  &iQi  45 
sg  nataiiov  bxxan^ov.  Kai  IfuxQicD^g  iaio  xä  Fixaxi-  46 
SbUd  rcD  ^)  nw  "AxiQiv  Inl  xav  8iaöxokav  xav  nlayiatf\ 
xav  ano  xag  no%o8io  xag  xoi\vag  iydöag  lg  xinfixcctov-  47 
ni.8oVy  xai  iyavovxo  juvxijxovxa  iwia  öxol\voi  '^(ilöxowovy  48 
il^iXäg  lUv  ntvxiptovxa  (da,  ogiyfiaxa  imd ^  ifuuXiov 
dl  I  oxTCO  (i%oivoi,  ogiyiuxxa  oxtcJ.  Avxa  ifiia^ci^tj  xb-  49 
x(^7uctlc9v  xBööaQaxop\xa  Fb^  ^(Ai^i^av  ^),  d,a88ix<fav  xbö-  50 
ödgan/. 

jBvxBQa  (UQlg^  iv  &  a  olxla  iöxl,  (läxog  ano  xä  Fi-  5 1 
xaxi8BUo  ini  xav  xQatpov  xav  nag  noxcc(wv,  BÜgog  ano 
xäv  o\Qiiyv  xal  xag  no^o8a  xag  oxxani8(o  xag  ig  noxa^ibv  52 
äyeiöag  inl  ro^  opG)$|.  Kai  iyivovxo  Fa^xovxa  xgBlg  53 
iSXolvoty  ogiyiAaxa  8ixa8vo.  Tavxa  tu  (uqUi  \  noxaSaC-  54 
öofLB^a  ayatihov  xav  ngdxav  8iaöxokav  tav  nicg  xav 
ixax6vnB\8ov  oxroi  öxolv(ogy  dgiyfiaxa  falxaxi  /il,  n68ag  55 
8vo.     Kai   iyivovxo  a  naCa  lugig  \  ißSBfiijxovxa  8vo  56 


1)  Mazocchio  p.  136  in  tab.  exstare  videbatur  £ES  t.etsi  prior 
ambig^^'  esset;  in  ejus  facsimili  legitur  FES.  2)  JtitfuaifMv  Franz. 
3)  rOYTÄ  TSl  I  TÄ.  4)  nOTTO.  5)  TSN  scc.  Maz.  p.  136,  in  ejus 
fl^simili  TAN.    6)  70.     7)  MEAIMNSIN. 


f 

I 

* 


Tift         IV^iv  ffffi«  fiicxog  Avft   ni  fwjwiiWrf«   M 
f  ri^^oi^  ihr  wAf  mnqum^  iifog  JM  rdfr  Sfmm  nir 

tit  i^p*  iMvtrffiqdfai  jflrrA  djprfMiffy  apfyyiimr  dbm  i 
ti2  ITikI  iyhmwTo  k  nSoa  ficp)^  I/Mcjfiifiwirra  flio^^  eq^ 
f(3  «Spolera  Am.    .^fim  ^lUlOiodf  FiEliacicriSnr  Tfulna 

ftl  Tlri^ic  /uffkg  fMxos  &m6  xä  PAmanddm  kd 

05  Tgl\tng  liffflöog  hA  n^  Sfng  tui  bA  tiiß  a^wogum 

M  diata(ivovta  nig  V^Qä^^  t&v  |  hafui(ug  iM  uS  fu 

dilot  lg  xorafim/,  xwvhv  mSoi  29^}<yO«a  roi^  xAg  u 

07  zai'tQag  fiffiic^iofiivoi^.     Kfd  iylvovto  ifilag  fdv  / 

ßS  xoma  oxrcj  öxolvoi,   opi}/fia;ra  8ixa   tQla,     Tavrt 

(ifgldi  KoridaiSaaiit9a  aftnilav'  rccv   rgltav   öiaartü 

i  i\\)  dtp*  execTofimda   rav  mmxkaiyfoöav  ^)  xotrav  n69i 

i  70  Tihf  oxnintdov   dixa    nivxh  \  öxotva^,    üQiyiifera   i 

i  'EyivtTO  (<  nilCtt  ^pc$  oydotj/.ovra  tQtig  öxoivotf  OQty 

71  ra  relxari.     Avxn  ifiiö^d^fj  Fi^axatlav  rgimtovra 

72  *//^o  de  t(S  I  (Yi/rofici)  rä  duaofLvovioc:  rc5$  ^^ 

73  tto  ig  nottt(AÖv  Syoutog  rcS  Fi\x(tnni8(o  iiurglaiifg  ft^ 

74  ßiv  inl  xuv  llQaxXeiav,   kVQog  Öi  roro  |  FixcctiöitGi 

75  rcüg  op6)s  T(ü$  ;rpar(i)$  xat  xoTEiUsrofif^  |  no^oÖov  h 
Ftuanduoi   notl  xuv  olxiav  FBtxarimdov.     Kai  fyi 

70  «  ^Qig  ttvta  ifiiäg  Fe^i]xoma  ovo  ö;|roti/oi.  Tavn 
77  /lup/di  nouduö\(idfjif1^€(  ufinikGri/  xav  ngaxav  örtiötv 
7S  1TOTTOV  FtxaxlÖHOv  Fi^  öxol\if<og  fjpiiöxoivov.    Kai  iyi 


I)    lOttMltityutOuk    Pmiix. 


i' 


Tubiilau'  llcraclieiibCb.  4^| 

ifuoi/oi^fl  oKtOKaziiüv  ntmtjxüvra   H^  fi^difti/on/,  nnödi-l 
Xfo^v  tetoQcov.  SO 

Jtvtiga  liBing  mro  to  Fixnridtlcjy  iv  A  «  oixicc  fcori',  i 

€cx6  t(o  forco^Li)  toi   ic;  notccfiov  «yovros',  /i«x(>t;  eni  mv  81 

llgendiimf,  cJlpos*  «wo    rcav  oqov  ini  twc;  oQiog,     Kai  82 

iyivBto  inJiag    luvnjxovta    Bvi4a  \  Oxmvm    fjfiUfx^nvirtf,  83 

Tnvia  rn  fuglÖi  naiBÖaöaccfit^a  aiutikiov  \  rttv  öttrrtQdv  8  I 

ötdöt-v  axo  FiTtatidbUo  f'£|  öxolvoi;  ^hL^xolvov.     Kai  l\Yi'  85 
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HOMERISCHES. 


ßlllEF  AN  HERRN   PROFESSOR  Dr.  HARTEL 

IN  WIEN 


VOM 


HEBAUSQEBEB. 


Curtiui,  Htufiten    IV. 


3J 


Geehrter  Herr  Professor, 

Ihre  ^^homerischen  Studien'^,  deren  Besitz  ich  Ihrer 
Güte  verdanke,  haben  mich,  da  ich  gerade  durch  meine 
Vorlesungen  besonders  auf  diesen  Gegenstand  hingefUhrt 
wurde,  während  der  letzten  Wochen  so  lebhaft  beschäftigt 
dass  ich  das  Bedürfniss  fUhlte,  mich  gegen  Sie  darüber 
auszusprechen.  Und  nach  einiger  Ueberlegung  beschloss 
ich,  weil  immerhin  solcher  Austausch  vielleicht  auch  bei 
andern  Theilnahme  findet,  dies  nicht  schriftlich  und  pri- 
vatim, sondern  offen  und  gedruckt  zu  thun.  Die  Gelehrten- 
sitte unserer  Zeit  kennt  in  der  Regel  nur  ein  Urtheil  ex 
cathedra  oder  in  gewappneter  Recensentenweise,  warum 
aber  sollte  nicht  auch  ein  ruhiger  und  offener  Meinungs- 
austausch zwischen  Männern  gestattet  sein,  die  sich  in  Be- 
zug auf  tiefer  greifende  Fragen  in  wesentlichen  Punkten 
auf  demselben  Boden  stehend  fUhlen,  ohne  doch  in  jeder 
Beziehung  einander  zu  überzeugen? 

Es  ist  noch  überaus  selten,  dass  ein  Gelehrter,  welcher 
die  classische  Philologie  als  sein  eigentliches  Gebiet  be- 
trachtet, ohne  Vorurtheil  und  Sprödigkeit  und,  was  mehr 
sagen  will,  mit  Verständniss  auf  Untersuchungen  der  ver- 
gleichenden Richtung  eingeht 

Um  so  mehr  freue  ich  mich  in  Ihnen  einen  Fachgenossen 
zu  begrüsseu,  der  wie  ich  die  Ueberzeugung  hegt,  dass  man 
nicht  ohne  Schaden  zwischen  der  weiteren  und  der  begränz- 
teren  Forschung,  zumal  in  homerischen  Dingen,  einen  dicken 
Grenzstrich  ziehen  könne.  Mit  lebhaftester  Zustimmung 
habe  ich  auch  das  gelesen,  was  Sie  in  Ihren  Studien  und 
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noch  nachdrllcklicher  in  dor  Zeitschrift  f.  östorr.  Gymnai 
1871  S.  598  über  den  klUglichon  Oegensats  sagen,  in  v 
ehern  die  landlilufige  Behandlung  der  homerischen  und  n 
kann  sagen,  der  griechischen  Sprachformen  zu  dein  frisd 
Leben  steht,  das  auf  dem  Gebiet  der  alten  I^tinitilt  herr» 
Nach  allem,  was  von  Buttmann  ftlr  homerische  Sprache 
forscht  ist|  steht  es  doch  wieder  so,  dass  einer  der  flcissiga 
Homeriker,  La  Roche  S.  VIII  seiner  „homerischen  Uni 
suchungen''  zu  sagen  wagt:  i,Was  haben  denn  Sprachig 
gleichiuig  und  der  überlieferte  Text  des  Homer  mit  einan< 
SU  diun?''  und  dass  in  desselben  mehrfach  verdienten  Man 
Schulausgabe  der  Bias  wieder  so  ziemlich  dieselbe  San 
lung  traditioneller  Lehren  aufgetischt  wird,  deren  Wid 
sinnigkeit  man  ftlr  allgemein  zugestanden  glaubte  halten 
können.  Freilich  in  der  vielgescholtcnen  i^Sprachvergleichiu 
liegt  auch  nicht  das  ausschliessliche  Heilmittel.  Das  bewi 
Dttnzers  Streifzug  über  ,,dio  metrische  Verlängerung 
Homer"  in  Fleckoiscns  Jahrbüchern  Jahrg.  1867  S.  353 
worin,  gewiss  zur  Beruhigung  mancher  durch  jene  unbcquc 
Tochter  unscrs  Jahrhunderts  aufgeschreckten  Geniüthor, 
iicentia  poetica,  dies  trübäugigc  Schoosskind  der  classiscl 
Philologie;  trotz  Ahrcns  und  Hoffniann;  mit  sehr  geriii< 
Restrictionen  in  ihr  altes  Schattenreich  wieder  eingesc 
wird.  Das  beweist  aber  freilich  auch  der  zwar  scharfsinui: 
aber  nach  der  andern  k>eite  übertreibende,  überdies  mit  s 
selbst  im  Widerspruch  befmdliche,  Versuch  Oscar  Mey< 
(Quaestiones  Ilomericae  Bonn  ISOS).  Wenn  irgendwo  bed 
es  auf  diesem  Gebiet  der  Vereinigung  verschiedener  Ciei.st 
richtungeU;  jenes  weiteren  Blickes  nämlich^  der  uns  c 
durch  die  Sprachwissenschaft  unsrcr  Tage  geöffnet  ist,  u 
echt  philologischer,  zwar  vor  keiner  Mikrologie  zuri'u 
schreckender,  aber  doch  das  ganze  im  Auge  behaltene 
Einzclforschung.  Die  erste  zeigt  uns,  indem  sie  die  Sprac 
überhaupt  als  etwas  lebendiges  und  werdendes  auffai 
was  sprachlieh  möglieh  ist,  eine  Kunde,  die  der  all 
Philologie  völlig  abging,  und  deckt  vielfach  den  Orund  s 
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über  den  sich  die  edle  Sängerspracho  erhoben  hat.  Die  andre 
macht  durch  strengen  und  vollständigen  Nachweis  des  that- 
sächlichen  eine  abschliessende  Forschung  überhaupt  erst 
möglich.  Wenn  uns  unser  philologisches  Gewissen  mahnt, 
wie  Sie  treffend  sagen^  ;,im  Vc^semachen  eine  Kirnst^  etwas 
mehr  als  willkürliches  Umspringen  mit  dem  prosodischen 
Sprachstoff  zu  erkennen'^;  und  andrerseits  uns  erinnert,  dass 
zwischcm  homerischem  Griechisch  und  indogermanischen 
oder  gräcoitalischen  Urformen  doch  allerlei  Unterschiede 
stattfinden,  so  weist  die  immer  strenger  werdende  Sprach- 
wissenschaft nachy  dass  manche  von  sonst  ehrenwerthen 
Gelehrten  wie  weiland  Buttmann,  später  Döderlein  und 
lioffmann,  nach  besten  Kräften  geformte  Sprachgebilde 
nur  ufisvrjva  wQt^va  sind,  in  denen  eine  lebendige  Seele  nie 
gehaust  hat.  Jene  Gedankenlosigkeit  und  Oberflächlichkeit, 
welche  sich  nicht  selten  den  Schein  zurückhaltender  Vor- 
sicht gibt,  hat  dennoch  gerade  solche  hybride  Producte  der 
Laune  oder  des  Dilettantismus,  an  die  unter  den  Männern 
von  Fach  niemand  glaubt,  mit  besondrer  Vorliebe  nach- 
gesprochen und  weiter  verbreitet 

Von  den  vielen  Fragen,  welche  uns  die  homerische 
Sprache  vorlegt,  drängen  sich  zwei  immer  wieder  in  den 
Vordergnmd,  die  nach  den  unregelmässig  verlängerten  End- 
sylben  und  die  nach  der  Zulässigkeit  des  Hiatus.  Sie  haben 
es  in  Ihren  „Homerischen  Studien"  vorerst  nur  mit  der 
ersten  zu  thun.  Lässt  sieh  in  noch  weiterem  Umfange,  als 
es  bisher  geschehen  ist,  eine  sprachgeschichtliche  Begründimg 
für  jene  Dehnungen  finden?  In  diese  Frage  vorzugsweise 
fuhren  Sie  ims  ein  und  suchen  durch  die  allersorgsamste 
Zusammenstellung  und  Gruppirung  der  Thatsachen  im  Bunde 
mit  der  erwähnten  durch  andre  Forschimgen  gewonnenen 
Einsicht  da  Ordnung  und  feine  Regel  nachzuweisen,  wo 
noch  so  vielfach  schrankenlose  Willkür  vorausgesetzt  ward. 
Für  die  Länge  einer  sonst  kurzen  Endsylbe  sind  zwei 
sprachgeschichtliche  Erklärungen  möglich:  entweder  diese 
Länge,  gleichviel  ob  Natur-  oder  Positionslänge,  war  das 


werden  nie  auf  eiDen  Schlsg  kurx  geworden  sein,  iwisc 
der  urspriinglicfaen  Länge  und  der  »pätcrco  Kürze  ini 
eine  Periode  in  der  Mitte  gelegen  haben,  in  der  eine 
länge  nicht  mehr  das  vulle  Gewicht  einer  Länge  ha 
Dieses  UebergangsstadiuniB  bemächtigen  sich  hier 
anderswo  die  homerischen  Sänger,  aber  durch  die  U 
Regel  des  Verses,  iUr  den  zwischen  zwei  Moren  und  ei 
Uora  nichts  in  der  Mitte  lag,  waren  sie  genothigt,  sei 
Sylben  in  jedem  vorkommenden  Fülle  entweder  urla 
zu  lassen  oder  ooukurz  zu  gebrauchen.  Nun  wird  t 
allerdings  flir  die  homerische  Sprache  keineswegs  in  solc); 
Umfange  auslautende  Urlänge  statt  spiUercr  NeukUrse  ns 
weisenlassen,  wiediesflirdasaIteLateintheilsgeschehen,tb 
▼ersucht  ist.  Aber  an  sich  begreifen  wir  solches  Schwan! 
bei  dem  homcriscLen  Sänger  noch  weit  leichter,  als  bei  d 
lateinischen  Dichter.  Denn  jenem  schwebte  aus  alter  Sänf 
Übung  ein  Schatz  von  Formeln  vor,  die  den-  alten  Brai 
bewahrten,  dieser  entbehrte  solche  Stützen  des  altcrthi 
liehen  wobl  fast  gänzlich.    Wer  wollte  also  da  zur  me 
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sehen  Licens  seine  Zuflucht  nehmen,  wo  durch  Vergleiohung 
andrer  griechicher  oder  vorgriechischeri  durch  die  verwand- 
ten Sprachen  erwiesener;  Formen  die  alte  Länge  völlig 
constatirt  ist?  Da  vollends^  wo  sich,  wie  bei  ngtr^  ßlocvQw- 
^«*?»  ßowni  (Aristarch  O  49),  ßQoniv  (a  407)  die  Länge 
selbst  in  der  Thesis  findet,  würde  die  Verslicenz  selbst 
ihren  feurigsten  Liebhabern  den  Dienst  versagen.  Oder 
sollte  man  freigiebig  selbst  der  Vers  Senkung  gelegentlich 
einräumen  wollen,  was  der  Hebung  in  so  überschwänglichem 
Maasse  zugestanden  wird  ?  Bei  solchen  Sjlben  von  Dehnung 
sprechen,  ^t^  hat  gerade  so  viel  Sinn,  als  mit  den  alten 
Grammatikern  und  ihren  gedankenlosen  Nacbtretern  home- 
risches \>eoio  aus  i^Bov  entstehen  zu  lassen*).  Nur  über 
die  Zahl  solcher  sporadisch  erhaltener  Urlängen  kann  man 
streiten.  Abgesehen  von  den  schon  erwähnten  Stämmen 
auf  i  und  v  und  nQtvy  über  dessen  Ursprung  jedoch  unsre 
Ansichten  aus  einander  gehen,  bin  ich  sehr  geneigt  mit 
Ihnen  in  den  Dativen  auf  c,  den  Adverbien  auf  i  (aizowxi) 
und  den  pluralischen  Nominativaccusativen  der  Neutra  auf 
Ci  die  Urlänge  anzuerkennen,  betrachte  ich  daher  den  von 
Ihnen  zum  Theil  im  Anschluss  an  Oscar  Mejcr  gegebenen 
Nachweis  als  einen  wahren  Gewinn  itir  diese  Forschungen. 
Die  von  Ihnen  ebenfalls  behauptete  Urlänge  der  Dualendung 
'IV  könnte  in  dem  mit  dem  lat.  nob%8  jedenfalls  zu  identifi- 
cirenden  vunv  eine  Stütze  finden.  Weniger  entschieden 
möchte  ich  mich  über  die  Adverbien  auf -ig  wie  aAig,  f^ovig^ 
fioXig  aussprechen,  weil  die  Annahme,  dass  hierin  Plural- 
locative  stecken,  noch  Zweifeln  Raum  lässt.  Sprachlich  be- 
rechtigt würde  natürlich  die  Länge  in  den  dritten  Personen 
des  Plural  auf  ->  sein,  woitir  Sie  sich  S.  75  unter  anderm 
auf  das  berufen,  was  von  mir  in  diesen  Blättern  II  166  ge- 


*)  Der  neuesten  Zeit  blieb  es  vorbehalten,  zwischen  der  alten 
Plattheit  und  der  vollen  Wahrheit  hie  und  da  einen  schlauen  Mittel- 
weg einzuschlagen,  indem  von  Sylben  gesprochen  wird,  die  „aufgelöst 
bleiben*'  statt  „contrahirt  zu  werden*'. 
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sagt  ist  Aber  der  Umstand,  dass  nach  Ihren  soi 
Zählungen  von  den  xahlloson  Formen  solche^  Prtit 
4  auf  aw  {Sipav  2  mal),  Sfiaitf  taay,  tl&eaaWf  und  \ 
(xvMoy,  oTfVPOPf  ix^y  oder  dxoiff  letsteres  wiedorli 
Beihülfe  der  Interpunctionspause  und  grösstonthoil 
Odyssee  und  dem  SehiflPskatiüog  lang  vorkomme 
das  Bedenken,  ob  wir  nicht  diese  Erscheinungen  jo 
susnsählen  haben,  den  auch  äie  als  spraclilich  iiichl 
sulassen  müssen. 

Bei  der  Erörterung  dieser  UrliUigon  führt  Ihj 
suchung  Sie  auch  auf  die  Formen  des  vcrbum  subs 
lor  und  StiK  Für  iä  weisen  Sie  in  den  vier  StcUei 
es  enthalten,  die  Länge  noch,  wälirend  dies  ttlr 
gelingt«  Man  ist  danach  kaum  berechtigt  auch  fUr 
langes  6  voraussusetaen,  und  wer  an  die  Urliingo  i 
Präteritum  zu  glauben  abgeneigt  ist,  ktmnte  behau 
verhalte  sich  zu  f;a  nicht  anders  als  ßaaiXtä  zu 
Selbst  die  Qualität  des  Vocals  würde  diese  Pnr; 
günstigen,  die  der  von  Ihnen  festgehaltenen  Zi 
Stellung  mit  den  langvocalischen  lateinischen  Formei 
erütis  nicht  günstig  ist.  Auch  über  den  Unterschied 
«o  und  tr^v  koinme  ich  nicht  so  leicht  hinweg.  W 
äy  hier  r;  ?  Uebrigens  hatte  ich  bei  meiner  Bcsprcc 
trjy  Stud.  I,  2,  21)0  keine  andre  Absicht  als  zu  zci] 
CS  (S.  292)  „um  die  Ueberlieferung  dieser  Formen", 
zum  Ausgangspunkt  vergleichender  Conibinationen 
hatte,  „nicht  all  zu  gut  bestellt  sei'',  und  wies  S.  29^ 
unter  Hinweis  auf  die  Schwierigkeit  des  ephelkys 
nach  langem  Vocal,  die  „endgültige  ßeantworti 
Frage  ab.  Sehr  gern  nun  räume  ich  Ihnen  ein,  di 
Ihre  Untersuchungen  in  mir  die  Meinung,  welclu 
dahin  hegte  und  mit  den  meisten,  wenn  nicht  u 
forschern  theilte,  es  könne  die  Vershebung,  v 
namentlich  mit  grösseren  Cäsuren,  jede  beliebige  ( 
tisch  auslautende  Sylbe  zu  einer  Länge  machen, 
zuversichtliche  uiebr  ist.    Sie  habeu  uustrcitig  dies 
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zum  Frommen  der  Forschung  erlieblich  eingeschränkt 
Dennoch  vermag  ich  nicht  einzusehen,  dass  meine  Behaup- 
tung, in  einem  Verse  wio  A'  25  oidi  Jig  annig  iftjv  ovo* 
älAifiop  i'yxog  eUaihat  habe  für  u/v  auch  l^f  stehen  können, 
eine  „unlialtbare"  sei.  Denn  wodurch  würde  sich  dieses 
tiv,  oder  das  anderswo  von  mir  fiir  die  gleiche  Versstelie 
vermuthete  nag  (yf  109)  von  Jiog  -^  t()8,  oder  vrjag  3  260 
unterscheiden?  Sie  legen  S.  81  flF.  Gewicht  darauf,  dass 
hier  ein  „Spirant"  ausgefallen  sei.  Nun,  der  wäre  sicher 
auch  in  i'ev  und  oag  ausgefallen.  Ich  gestehe  freilich,  dass 
icli  mir  von  diesem  in  der  quantitativen  Unbestimmtheit  der 
Nachbarsylben  bestehenden  Nachleben  von  Spiranten  keine 
Vorstellung  zu  machen  weiss.  Doch  das  ist  ein  weitläuftigcs 
Capitel,  auf  das  ich  hier  nicht  eingehe,  zumal  da  vieles 
dahin  gehörige  von  Brugman  in  seiner  fleissigen  Abhandlung 
de  productione  suppletoria  erörtert  ist.  Ich  lege  also  auf 
jenen  Spiranten  keinen  Werth  und  würde  das  von  mir  vor- 
ausgesetzte itv  als  einen  jener  Fälle  der  Dehnung  betrachten, 
welche  in  der  Verspause  allein  ihren  Grund  hätte.  Was 
übrigens  jene  drei  Verse  aus  den  späteren  Büchern  der 
Udyssee  betrifft,  in  denen  rjrjv  als  Spondeus  mit  der  letzten 
Sylbe  in  der  Thesis  steht,  so  war  meine  Annahme  aller- 
dings die,  dass  hier  tjfjv  wirklich  gesprochen  ward,  dass 
aber  diese  Form  ein  aus  falscher  Nachbildung  entstandenes 
Gebilde  der  Sängersprache  sei.  Denn  nicht  durchweg  kann 
ich  Ihrem  Vertrauen  zur  Untrüglichkeit  unsrer  Textüber- 
licferung  folgen  und  glaube  allerdings,  dass  wir  bei  Formen 
wie  die  vorliegenden,  die  durch  das  ephelkys tische  y  jeden- 
falls etwas  durchaus  singuläres  an  sich  tragen,  auch  zu 
der  Frage  berechtigt  sind,  ob  sie  wohl  wirklich  der  leben- 
digen Volkssprache  angehörten. 

Lassen  Sie  mich  nun  zu  den  Punkten  kommen,  über 
welche  tmsere  Auffassungen  nicht  ganz  zusammentreffen. 
Die  Länge  kurzer  auslautender  Vocale  vor  Wörtern^  die 
mit  l  Q  ^i  p  auslauten,  wollen  Sie  wieder  nach  älterer 
Wc'isc;    doch  unter  neuer  Begründung,  aus  der  Natur  dieser 


LamiBO.  Aach  («rted»  kh  gwn  nit  Hon  „das  Qtki 
OrkslMD  fHr  fein  gonng  hilbm^dumma  maea  Unter 
fttUten  nrÜKluB  Ajtbfltt  nit  Itnn«'  Voeidao,  m£  d 
ExplonTlwtt  faigti»,  «tid  mMmi^  db  rfcfcaiw  bnem 
■«1  Dusrlaot  »■■■rpiaietetan.^  Wiw  aar  aii^  d 
SbMa  mUm  harmgahafc— e  üirtind,--  daM  dme  po 
UlJead«  Kraft  jotur  l^aate  —  aa  dente  Sia  ipMar 
'«.gat^ai  —  BBc-einer  klaioaaZahl  TO*  Stfti 
fligfln  i«t  und  „sumeiBt  dei  Sokntset  featarPt 
bedarf",  allei  wieder  in  Frage  atelltol  Und  wie 
wir  uns  eigentlich  das  Verh&ltnisB  der  inlaatende 
y  e  zu  den  anlautenden  und  zu  den  auslauten« 
und  g  denken  y  An  sich  wäre  es  ja  wohl  denkbar 
das  scheint  Ihre  Meinung  zu  sein,  dass  diese  Lau 
Anlaut  Schürfer  intoniit  wäron  als  anderswo.  Aber  fi 
Composita  wie  xa).h{/Q'irj,  ^(Qianiiganig,  h/ifitUr/g,  au 
tirte  Formen  wie  tQ^ts,  ilXatit,  tfifiaite,  die  Sie  S.  \6 
spretjhen*;,  folgen  der  Analogie  des  Anlauts.  Warm 
hier  jene  vollere  Intonntion,  ohne  dass  sich  anderswc 
in  Wörtern  wie  i'ilög,  naqö,  rrövns,  yiptaig,  jemali 
Spur  d&Ton  zeigte?  Denn  auf  vereinzelte  Wagniasi 
zweifelhafter  Erklärung  wie  fiXe  naatyv^e  werdei 
selbst  kaum  viel  Gewicht  legen.   Gesetzt  aber,  man  r 


*)  Ihrer  Vermuthung,  die  Verdoppelung  dieaer  Laute  in  i 
sanunensetiutig  sei  ebcuHo  wie  die  vocaliiche  Dehnung  in  da 
Ton  Compositis  als  lautliche  Kräftigung  der  Worte  lu  erklKrei 
das  Bedenken  entgegen,  dass  meines  Wissens  iin  Baue  de; 
germanischen  Sprachen  die  Cousonunten  solche  Function  ] 
fiiUen. 
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ein,  die  ,,Liquidä"  hätten  im  Anlaut  und  etwa  auch  im 
Anlaut  der  zweiten  Hälfte  eines  Composituins  wie  nach 
dem  Augment  voller  gelautet,  so  fragt  man  doch,  warum 
nur  in  einer  kleinen  Zahl  von  Stämmen?  Zwar  mit  g 
anlautende,  vor  denen  nicht  gelegentlich  Dehnung  aus- 
lautender Kürzen  oder  bei  denen  nicht  Doppelung  einträte, 
werden  sich  wenige  anfuhren  lassen,  aus  dein  einfachen 
Grunde,  wie  ich  gleich  hinzufügen  will,  weil  für  keinen 
einzigen  wirklich  lebendigen  mit  q  anlautenden  Wortstamm 
erwiesen  werden  kann,  dass  er  im  Anlaut  intact  geblieben 
ist.  Die  einzige  Ausnahme  bildet  ^^Ceiv,  färben,  das  dem 
skr.  raff  entspricht.  Aber  es  ist  uns  von  diesem  Verbum 
nichts  als  der  Infinitiv  ^i^at  bekannt,  wir  wissen  also 
nicht,  ob  der  Indicativ  wirklich  SQQi^a  lautete.  Das  bei  He- 
sych.  überlieferte  ;f^t;ao^a7'/g  hat  einfaches  o.  ^^^oc:  allerdings 
scheint  an  einer  Stelle  ^661  xcied  tb  ^rjyog  tc  aus  dem- 
selben Grunde  eine  Länge  vor  sich  zu  erzeugen,  aus  dem 
sie  in  ;faAx(p  tf.  Qt^yaog  \  323  auftritt.  Aber  für  völlig 
sicher  kann  es  nicht  gelten,  dass  ^rjog  gleichen  Stammes 
ist.  Auf  diese  Verhältnisse  bei  den  mit  q  anlautenden 
Stämmen  glaube  ich  Gewicht  legen  zu  können.  Der  Um- 
stand, dass  nachweislich  in  sehr  vielen  ungemein  gebräuch- 
lichen Stämmen  wie  ^v,  ^ay,  ^£,  ^f./c  vor  Q  ein  Consonant 
abgefallen  ist  und  dass  gerade  das  doppelte  q  nach  dem 
Augment  sich  durch  die  ganze  Gräcität  hindurch  erhalten 
hat,  spricht,  glaube  ich,  laut  dafür,  dass  für  Doppelung 
wie  Dehnung  der  Haupterklärungsgrund  in  dem  ursprüng- 
lich doppelconsonantischen  Anlaute  zu  suchen  ist.  Es  steht 
fest,  dass  die  dritte  Sing.  Impf,  von  ^dio  einst  a-sravai,  später 
iQQ€€  lautete.  Wer  möchte  sich  entschli essen  aus  a-srava-t 
erst  €-Q€€  und  dann  wieder  l-Qitee  werden  zu  lassen,  und 
demgemäss  auch  für  7totl  ^nov  P264  jenen  einst  vorhande- 
nen Anlaut  für  gleichgültig  zu  erklären?  —  Dagegen  tritt 
bei  anlautendem  X  ein  ziemlich  scharfer  Gegensatz  hervor, 
einerseits,  nach  Ihrer  Zählung,  20  Stämme  mit  Dehnungen 
—  wobei  Sie  freilich   auch  Xtinio  nht  aufTiiliren,    das  nur 


ABDfthme  mit  soboD  an  tieh  laogcr  Endrilfae  tot  t 
-r-  «oderonäta  Wdrtor  wie  h^ißb>t  'Ux"*«  '^W 
IdfifMti',  iUJofi,  inwdfi  and  i^r>"*b  •l'vaMMv  iUEroG; 
fftet,  2ijiov,  Ataiv  hhiUa^tf  «Lifv*^  ^^k*^  '^vfc 
itw'f»-t  i-M$tAs,  <U>}v<i&  J^J^t  'U)fe«fac»  te  fbän 
dkM  Kraft  hat  FBr  ^  sftUeo  Sie  19  StJUnme  ma£, 
-mmAae  mit  Ein>chlau  lotdior,  ▼<»  deimi  die  D 
guu  vereiiuelt  vorluHooit,  oder  «adi  ma  UrUnge  d 
koU  erklKrbar  ist  Diasan  Stimmen  stdit  die 
derer  gi^enUber,  wddw  nie  deluen,  w  die  Obwana  b 
fwxföffi  /«fxM^i»  fthur,  ftdwDS,  fiiaoos,  ft!fftg,fioöpO{ 
Noch  grauer  iat  da«  KiuveriiAltaiH  bei  9,  woSOr 
VflUe  gelteod  machea,  fireilieh  aadi  bier  wiedet 
IDuüaröehouiig  dea  gaaa  ■ingnlftreD  M  f'^ffy  s  8  i 
derer  der  Art,  wihraid  bo  gelftafige  Wörter  wie 
fita&ttt,  yifitiy,  vioq,  vij-,  voog  und  votüt  *^^t  *^o 
der  Art  sufwoüen.  Gewohnt  immer  nach  dem  Qm 
fragen  und  eine  sprachlicho  Regel  nur  dann  für  bct'rü 
zu  halten,  wenn  wenigstcna  eiuigermaaBson  auch  d 
nahmen  begreiflich  sind,  würden  wir  zwar  nach  do] 
der  homcriBchen  Sprache  ein  Schwanken  zwischen 
und  schwächerer  Intonation  joner  Laute  bei  de 
Stämmen  erklärlich  finden.  Aber  worum  diese  Kratl 
der  allergeläufigsten  Stämme  fremd  blieb,  das  w 
begreiflich.  Und  so  lange  ein  so  erheblicher  ^on 
Übrig  bleibt,  können  wir  unmöglich  die  Forschung 
gOBchlosBOO  halten. 

MuBB  ich  danach  bedauern,  Ihrer  Ertüärung  ni« 
«timmen  zu  können,  so  bleibt  mir  nur  noch  übrig  die  i 
etwas  weiter  auszuführen.  Ich  glaube,  wir  haben 
nur  zum  Tbeil  mit  einem  sprachgeschichtlichea  I 
zu  thun,  bei  welchem  wir  innere  naturgemässe  Moth' 
keit  beanspruchen  können,  sondern  zum  andern  Ti 
einem  techniach-poetischen,  das  nur  aus  de 
der  die  homerische  Sprache  constituirenden  Sänger 
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begriffen ;  oder,  wenn  Sie  wollen ,  bis  zu  einem  gewissen 
Grade  des  Verständnisses  gebracht  werden  kann.  Der 
Ausgangspunkt  für  das  ganze  bildet  eine  beträchtliche  An- 
zahl von  zum  Theil  sehr  viel  gebrauchten  Stämmen ,  die 
deshalb  einen  volleren  Klang  des  q,  X,  v  hatten,  weil  vor 
diesen  Dauerlauten  noch  ein  Consonant  gestanden  hatte. 
Sichere  Beispiele  sind  die  auf  15  Wortstämme  reducirbaren 
Fälle  mit  anlautendem  q,  welche  nach  Ihrer  Zählung  99 
Dehnungen  erklären.  Dazu  kommt  noch  ^vofiaiy  von  dem 
ich  demnächst  zu  zeigen  hoffe,  dass  es  auf  eine  W.  var, 
wehren,  schützen,  zurückgeht,  und  die  Wurzel  ^r,  ^^t;  ziehen, 
welche  auch  sonst  Spuren  des  F  zeigt.  Der  unerklärten 
Fälle  sind  hier  sehr  wenige,  denn  ^a,  das,  obwohl  eines 
der  allergeläufigsten  Wörtchen,  nur  zweimal  (xo  ^a  II  228» 
o  ^  X  327)  vor  sich  dehnt,  kann  kaum  in  Betracht  kommen. 
So  bleiben,  ausser  dem  schon  erwähnten  ^^yog,  nur  noch 
5  etymologisch  nicht  entzifferte  Wörter,  nämlich  ^fjaaw 
(nur  2  571),  ^iov,  ^ox^/oi  (nur  fi  60),  ^v/rotOy  ^(anrjia.  Nach 
dem  was  oben  über  anlautendes  q  bemerkt  ward,  ist  es 
viel  wahrscheinlicher,  dass  auch  diese  Wörter  einen  doppel- 
consonantischen  Anlaut  hatten,  als  einen  von  Haus  aus  ein- 
fachen. Etwas  weniger  gut  steht  es  bei  v.  Sie  selbst  in- 
dess  räumen  ein,  dass  sich  4  unter  den  11  Stämmen,  die 
hier  in  Betracht  kommen,  ohne  Zwang  als  einst  doppel- 
consonantisch  ergeben.  Ich  möchte  auf  zwei  dieser  Stämme, 
vrjaoq  und  vavg  einerseits,  die  wahrscheinlich  zusammen- 
gehören, und  andererseits  auf  wog  kein  Gewicht  legen, 
weil  jedes  dieser  Wörter  nur  ein  einzigesmal  vor  sich 
Dehnung  zeigt,  während  die  Kürze  reichlich  bezeugt  ist. 
Für  vivQt]  und  viq}ag  ist  der  Abfall  eines  Sibilanten  wohl 
bezeugt.  Für  vnxog  und  votiog  verweise  ich  auf  Grundz. 
No.  443.  Unter  den  übrig  bleibenden  Wörtern  zeigen  nur 
zwei,  nämlich  viq>og  und  vvf^qni,  häufigere  Dehnungen. 
Denn  für  vl^io  bleibt  nach  Abzug  von  vdori  vtCovieg  Ff  425 
nur  das  einmalige  anevlCono  K  572,  vor  vvv  steht  zwar 
5mal  eine  Länge,    aber    nvfiotra  (d  685)  fallt  nach  Ihrer 
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AnihMung  als  Nentr.  Plnr?,  ^AnUngß  (V  (KM)  und 
(n  B5(0  als  VooatiT  fiirt  Ffir  M}s^(iuir/?S38)  ittn 
■ichtigeiii  WM  ich  Omnds.  No.  436  «ntnwnmgeate 
Nach  dffimo  X  SOS  sieht  «ine  eterke  Interpaw 
bleibt  nur  ein  Yen  Übrig  b$  'wSv  O  Vi.  8dl  i 
einem  10  hlnfigen  Worti  des  oft  KOne  vor  sieh  bal^  i 
einen  Stelle  eine  beaondere  AnMprediegehebt hmben 
pmiiap  steht  nur  i  490,  rvaaOf  seinem  Unpmng  nad 
hat  Bweimal  Dehnung  Tor  sieh.  —  Frrilieh  erh< 
gegen  die  Behauptong,  es  ktane  op  in  einigen  dieaei 
noch  nachwirken  I  den  Binwand  (S.  18)^  lydie  gld 
udgiing  dos  Lateinischen  und  Griechischen  gegc 
Lautgmppe  scheine  eine  Vemichtang  derselben  « 
froheren  Sprachstofe  su  beweisen.^  Aber  dies  A 
dürfte  bei  näherer  Erwigong  kaum  haltbar  sein, 
sehr  wohl  möglich,  dass  eine  in  gräcoitalischer  2 
vorhandene  Consonantengruppc  erst  in  der  Pen 
Sonderlebens  auf  beiden  Gebieten  sich  redacirte. 
Möglichkeit  ist  z.  B.  Wirklichkeit  fUr  aFj  denn  dei 
tninalstamni  aF€f  welcher  ja  noch  in  oq>s  fortlebt, 
entschieden  bei  den  Griechen  zuerst  zu  Fs,  dab 
FiOep,  f'oly  herakl.  fidiog,  später  zu  l,  bei  den  Röm( 
mit  früher  Ausstossung  des  F  zu  ^e  geworden,  eb( 
die  W.  oFon  (=  skr.  svaj/)  bei  den  Griechen  zu  J 
(daher  a-i7r-yf>-g),  bei  den  Reimern  zu  sop  {sam-nu-i 
herabsank.  Die  Existenz  eines  inlautenden  av  iiir 
äolischen  Lautprägung  nicht  allzufern  liegende 
lässt  sich  aus  iQcßevvog,  aQyepvog  und  andern  Foi 
weisen.  Nun  glaube  ich  allerdings  auch  selbst  nich 
homerisches  *av€VQrjf  so  wenig  wie  an  Ffjtjxxog, 
sollte  sich  aber  nicht  in  alten  Formeln  wie  ini  vevQijf  an 
uyuvvKpog  —  eine  dickere  Aussprache  des  v  crhaltei 
welche  unmittelbar  aus  der  Lautgnippe  av  heri 
Wollen  Sie  dem  consonantischen  Anlaut  diese  gesch 
Erklärungäweise  versagen,  die  Sie  dem  vocalischen 
so  bereitwillig  einräumen?    Müssen   wir  uns  nicht  ' 
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freuen;  wenn  es  uns  gelingt  in  vielen  dieser  Wörter  den 
Grund  für  die  vollere  Aussprache  von  Q,v,Xin  ihrer  vor- 
homerischen Beschaffenheit  zu  erkennen?  An  Analogien 
auch  dafdr  fehlt  es  in  lebenden  Sprachen  nicht.  Das  zako- 
nische.  zxov^a  =  arofza  (Mor.  Schmidt  Stud.  III,  357)  ver- 
dankt sein  anlautendes  rr  sicher  der  Assimilation  aus  or. 
Allerdings  muss  ich  nun  zugestehen,  dass  die  mit  l  und  ju 
anlautenden  Wörter  meine  Auffassung  nicht  zu  begünstigen 
scheinen.  Was  X  als  Anlaut  betrifft,  so  lege  ich  selbst  auf 
das  flir  Xig  möglicherweise  crschliessbare  iFig  (Grundz.^ 
342)  kein  allzugrosses  Gewicht,  aber  andrerseits  ist  zu  be- 
achten, dass  bei  keinem  einzigen  Wort,  vor  welchem  sich 
häufigere  Dehnung  zeigt,  aus  der  Vergleichung  der  verwandten 
Sprachen  ursprünglich  einfacher  Anlaut  zu  erweisen  ist. 
Denn  leinw^  bei  dem  das  der  Fall  ist,  muss  ausgeschieden 
werden,  wie  wir  schon  oben  sahen.  Vor  kixTQOv  findet  nur 
in  zwei  Stellen  aus  den  späteren  Büchern  der  Odyssee 
Dehnung  statt  (r  516,  i//  32),  ebenso  oft  vor  dem  von  Ihnen 
übergangenen  Xeißw  {orpga  Xeixfßavre  xioiiriv  o  149  »=^285). 
Aus  den  übrigen  14  Wörtern  heben  sich  drei  Gruppen 
offenbar  zusammen  gehöriger  hervor:  klna  (freilich  nur  B 
171),  liTiaQog  —  liaaead^aiy  ytixaiy  Xitapeieiv  —  Atyt;^, 
XiyvQog,  Die  andern,  XanuQYjXiaQogkoq^og  Xi^og  (zwei  Stellen) 
Xriyio  Xiiinog  (eine  Stelle)  yirjtci  (zwei  Stellen)  sind  etymolo- 
gisch dunkel.  Gesetzt,  für  jene  drei  Gruppen  wäre  ein 
etymologischer  Anlass  gewesen,  so  würde  ein  sehr  beträcht- 
licher Theil  der  Dehnungen  sich  erklären.  —  Bei  jn  scheide 
ich  nach  gleichen  Principien  von  den  19  Stammwörtern, 
die  Sie  auffuhren,  sofort  10  aus:  (.uvealvia  nur  nach  dem  i 
des  Dativs  (0  104,  T  58),  iioQOBvra  nur  nach  dem  a  des 
Neutrum  Pluralis  {S 1 83),  jtii^Ttg  nur  nach  Jd^  fitj^  das  nur  ff  353 
dehnt,  fi'qtrjQ  nur  E  492,  fuiwp  nur  B  529,  f^ivvi^ei  nur  Y 
242,  fuaQog  (vgl.  Xiagogt  XinaQog)  nur  ß  420,  fitgUij  nur 
K  466,  fio^og  nur  t  483  rtp  (7/p  ini  fictl^ot.  fiaXanog  scheint 
zwar  mit  der  viermal  wiederholten  immer  den  Vers  be- 
ginnenden Formel  evvfj  evi  fiaXan^  (/  618  etc.)  sehr  sicher 
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sa  stehn.  Aber  et  wire  eine  aehr  geringe  Aendc 
wQrde  sogar  nach  L  Bckkem  Prindpion  den  ^ 
beMem,  wenn  wir  evpg  ip  fialaxff  schrieben  (v 
^n^  hß^^  "  734).  Dann  bleibt  nur  a  56  am  di  §k 
fi$9$iHgi  verdient  sich  seinen  Plats  nur  durch  drc 
von  denen  eine  wegfiftUen  muss:  'yfx'^'^^  fie^dfn 
wegen  des  Dativs,  der  noch  dasn  durch  die  II 
gestfttit  wird.  So  bleibt  nur  die  sweinial  wiedot 
Formel  09$  fi€^u¥ta[c\  TdoiTO.  /idfhtieip  zählt 
3  Fällen,  fi$lir^diig  mit  2^  ^9og  in  der  Formd  xa 
ebenfalls  mit  2  Für  natu  ^ii^av  ixt  aus  der  llias 
Stelle  (/7  367)  nachweisbar,  viele  aus  der  Odys» 
hat  nur  in  der  Formel  ino  fulitav  und  dia  ftsläi 
nung  vor  sich.  Allen  diesen  mehr  oder  woniger  vci 
Fällen  stehen  nur  4  Stammwörter  mit  sehr  roichli 
brauche  gegenüber:   fityai:  ifuyi9-ogt  fieyali^eo). 

Nun  aber,  werden  Sie  vielloiclit  (jrwiilern, 
Bolcher  Betrachtungsweise  ist  die  Anzahl  von  \Vr»rt 
unbeträchtlich,  in  denen  die  liOsitioniiüiUMide  Kraf 
lautenden  Dauerlaute  nicl^t  auf  die  liisher  vorsiicl 
zu  begreifen  ist.  Für  diese  verwerfc^n  Sie  die  Kri 
weise^  die  ich  S.  42  der  ,;Krläiitorungen  zu  meiner  i 
gramnmtik^'  (2.  Aufl.)  in  die  Worte  zusannncuifu^> 
Zeit,  da  sich  dieser  Dialekt  der  episelien  Häng« 
—  wie  wir  wohl  sagen  dürfen  —  constituirt«^,  ci 
schon  vieles  als  Licenz,  was  in  Wirkliclikeit  Ant 
war.  Nichts  lag  nähere  als  dass  das  Gebiet  (epischer 
auch  über  den  Bereich  der  Antiquitäten  hinaus  — 
falscher  Analogie  —  erweitert  ward".  Sie  lialltm  ( 
sieht  fiir  überaus  kühn.  Verzeihen  Sie,  wenn  iel 
nicht  kühner  halte  als  die  Ihrige,  wonach  rein  zi 
einem  geschlossenen  Kreise  von  Anlauten  die  Dauerlai 
geklungen,  wonach  z.  B.  fitj'^'HQ  unzähligeinal  zwu 
wie  bei  den  späteren  Griechen,  aber  nur  H  '1U2  mit  s 
fi  gesprochen   sein   soll.     Sic  finden  meine  Annah 
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falschen  Analogie  im  Widerspruch  mit  dem  was  ich  anderswo 
gegen  eine  Uebertreibung  dieses  Erklärungsmittels  gesagt 
habe.    Aber  dieser  Widerspruch  ist   ein  bloss  scheinbarer. 
Wir  werden  hier  zu  unterscheiden  haben  zwischen  solchen 
Erscheinungen,  die  ganz  und  gar  der  lebendigeUi  unbewusst 
sich    entwickelnden    Volkssprache    angehören.      Für    diese 
muss  man  mit  jenem  Princip,  meine  ich,  sparsam  umgehn^ 
weil  es  nicht  wahrscheinlich  ist,  dass  dem  sprachbildenden 
Volksgeiste  irgendwie  ferner  liegende  Analogien  bei  der  Ge- 
staltung  der  Formen  vorschwebten.    Aber   die  homerische 
Sprache  ist  sicherlich  nie  wirklich  geredet  worden.    Was 
ist  die  Mannichfaltigkeit   und  Veränderlichkeit    des    alten 
Latein,  auf  das  Sie  verweisen,  gegen  die  überschwängliche 
rcoXvwpiJfiia  und    nokv/aoQfpia    des    homerischen   Dialekts? 
Solche  Mannichfaltigkeit  kann  nur  begriffen  werden  aus  einer 
längeren  Geschichte,  nicht  der  Sprache  allein,  sondern  auch 
des  epischen  durch  die  volksthümliche,  aber  darum  nicht  un- 
bewusste  Thätigkeit  von  Sängern  geregelten  Gesanges.    Nur 
so  erklären  sich  jene  auch  von  Ihnen  angenommenen,  nicht 
selten     dreifachen     Schichten     von    älteren    und  jüngeren 
Formen   neben    einander,    nur   so  jene    feine   Beimischung 
einer  ganz  beschränkten  Zalü  von  Aeolismen,  nur  so  der 
Einfluss,   den   der   Vers    augenscheinlich  so  vielfach,  wenn 
nicht  auf  die   Gestaltung  neuer,   doch  auf  die  Bewahrung 
alter  Formen  hatte,    nur  so  jene  wunderbare  Mässigung  in 
der  Zulassung  gewisser  Abweichungen  von  weit  reichenden 
Regeln,  nur    so  jene  beständig  wiederkehrenden  Formeln 
und  die  Festigkeit  in  der  Wortfolge.   Ist  es  denkbar,  in  der 
lebendigen  Sprache  sei  jene  manuichfaltige  Behandlung  der 
Verba  auf  -aco  vorhanden  gewesen,   in  der  wir  so  vielfach 
die  Regel  des  Verses    erkennen?    Kann   man   es   glauben, 
dass   30 — 40    zum    Theil    vielgebrauchte    Wortstämme   im 
Munde  des  Volkes  gleichzeitig  bald  mit  bald  ohne  Digamma 
gesprochen  wurden,  dass  eine  so   häutige   Pertikel  wie  tig 
in  O^Bog  äg  anders  klang  als  in  ulkä  Kai  rn^V  Ich  halte  die 
homerische    Sprache    in    der  That  für   eine  Kunstsprache, 
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wie  ja  auch  Sie  von  der  homeritdien  Poesie  den  Bflg 
&uii«t  nicht  ausschlio8«on  wollen.  Dmm  et  auch  « 
durchaus  voUuthümliche  von  der  stndirteo  und  gelchi 
sehr  verschiedene  Kunst  gibt,  kann  doch  kaum  geleu| 
werden.  Diese  voUuthUmliche  Kunst  hat  ihre  Technik] 
violloiclit  g(;rado  euio  besonders  beharrliche  und  milchti 
die  Willkür  des  einselnon  stark  beschrftnkendey  und  sol< 
Technik  ist  nicht  olino  Bcwunstsein  entstanden.  Um 
homerische  Sprache  xu  begreifen  dürfen  wir,  glaube  i 
diesen  Factor  niemals  aus  dem  Auge  verlieren.  Sie  hal 
Recht,  meine  Auflassung  ist  nur  eine  Hypothese,  aber  solc 
Hypothesen  können  wir  bei  eintim  so  schworen  Prob! 
nicht  entbehren  und  ihre  Erklilrungsweise  beaeichnen 
selbst  S.  29  ebenfalls  iJs  Hypothese.  Wir  müssen,  gl« 
ich,  so  kühn  dies  scheinen  mag,  uns  in  die  Seele  jener 
homerische  Spruche  constituironden  Sänger  hineinsuversei 
suchen.  Diese  Sänger  fanden  eine  Anzahl  alter  Form 
vor^  deren  sprachlichor  Anlass  ihnen  kaum  in  jedem  Fi 
bekannt  soin  konnte.  Treu  ina  Gcdüchtniss  aufgonomni 
oft  wieder  angewendet,  niuHstcn  diese  Formeln  beim  Fi 
spinnen  des  epischen  ücsanges  zur  Nachahmung  reizen 
Was  war  natUrlicIiori  als  dass  diese  Nachahmung  v 
fach  über  die  iir.sprün<(lich<'n  Grcnz(3n  hinausging!  Ai 
das  geschah  mit  dem  dem  griechischen  Geiste  cingepnlg 
feinen  Sinne  Pur  Maass  und  Maasshalten  und  entspreche 
der  beharrlichen  Weise  des  cpisclicn  Gesanges,  bei  < 
jedes  kecke  subjective  Gelüste  ausgeschlossen  war.  1 
iVfusc  war  ja  immer  die  Lehrerin  des  Sängers.  Aber  e 
Art  von  ungoschultcm  Nachdenken  werden  wir  neben  i 
blossen  Klangnachahmung  kaum  ganz  abzuweisen  vermog 
Oder  wäre  eine  so  vollendete  Verskunst  wie  die  dos  j 
merischen  Hexameters  mit  seinen  festen  und  doch  sich  l 
weilen  verschiebenden  Cäsuron,  mit  der  bei  aller  Manni 
faltigkeit  nicht  ganz  willkürlichen  Abwechslung  zwiscl 
Daktylus  und  Spondous  ohne  jedns  Nachdenken  möglich  V 
es  denkbar ;  dass  die  ( Tomer iden  von  Chios,  welche  ex  6 
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iox^,9  /)^ov  nicht  unter  sich  gewisse  Regeln  ausgebildet 
hätten?  Wenn,  worauf  doch  alles  führt,  die  alten  Lieder, 
sei  es  einzeln,  sei  es  in  grösseren  Geschieben,  nach  und 
nach  entstanden,  so  war  bei  solcher  Beschaffenheit  ein 
Foriwiichom  jener  Nachahmung  bis  zu  einem  gewissen 
Zeitpunkt  wohl  denkbar.  Fand  man  also  z.  B.  Formeln 
vor  wie  üg  te  viqxideg  M  278  oder  tjua  viffdÖBaaiv  ioixata 
/'  222,  jenes  durch  den  vollem  Anlaut,  dies  durch  den  starkem 
Auä^laut  begründet,  lag  es  nicht  nahe  ein  dia  v€q>€(ov  X  309, 
xca«  vtcfhaai  xdkciffev  hin/aizuttigen  ?  War  in  vdari 
vltovio  H  425  die  Länge  durch  den  Auslaut  begründet,  so 
kam  nun  anevltoitn  K  572  hinzu,  wo  das  nicht  der  Fall 
ist  Sollten  wir  jenen  homerischen  Sängern  nicht  auch  s  o 
viel  Bowussts(4n  einfacher  Spracherscheinungen  zutrauen, 
dass  sie  die  Aehnlichkeit  zwischen  q  und  A,  fi  und  v  em- 
[)fanden  und  deshalb  auch  Nachahmung  bei  verschiedenem 
Anlaut  sich  gestatteten,  also  etwa  nach  'Aava  ^oov,  rcegl 
olov  ein  fioel  Xofpovy  ja  selbst  xcna  f^od-ov?  Es  ist  wohl 
kein  Zufall,  dass  bei  weitem  die  meisten  Dehnungen  vor 
anapästischen  oder  anapästisch  beginnenden  Wörtern  vor- 
kommen, die  sich  ohne  dieselben  schwer  in  den  Vers  fügen. 
Ich  glaube  also,  dass  wir  der  Bequemlichkeit  der  Versifi- 
cirung  zwar  keineswegs  schöpferische  und  wesentlich  um- 
gestaltende Kraft,  wohl  aber  die  Wirkung  zutrauen  dürfen, 
neben  der  Erhaltung  des  altcrthümlichen  auch  solche  Nach- 
bildung zu  begilnstigen.  Man  vergleiche  bei  La  Roche, 
dessen  sorgfältigen  Zusammenstellungen  in  seinen  Homeri- 
schen Untersuch imgen  ich  hier  durchweg  folge,  die  grosse 
Zahl  der  Dehnungen  vor  Xi/iaQngf  Xani(Qr^,  XiaQOQy  UyvQog, 
liyHifg,  fielioßVf  ^uyaQoiöiy  ^u?.ir}  ^  fUydlMP  ^  /ifiyaiiyTO(*a, 
^uyeOogj  fuyaXii^eo^  pafpfwv,  vtrpiXrjV  mit  der  weit  kleineren 
vor  hyvcij  ftiyag,  fuiCcar  (nur  zweimal),  vBcpog,  Um  zu 
untersuchen,  ob  solche  Metamorphose  von  Antiquität  zur 
Licenz  und  solches  Fortwuchcrn  der  Licenzen  glaublich 
sei;  wenden  Sic  sich  sehr  zweckmässig  an  den  Nachhall 
der   homerischen  Poesie,   die  Hymnen   imd  Hesiod.    Hier 
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•ndat.  wio  Sic  Mtigoa,  in  gMiaaB  «M  Abaabw^  kai 
nahmo  disHr  Eraebebrnng  iin4  ndr  in  wmägenTÜh 
MUwtiiKUge  Weitorlnlduiig  stetL  Ab«  genOgon  nieh 
wenigen  FiUe  am  gerade  du  n  Higa,  ww  ich  bahi 
2Udi  lüHoeriBcbcm  «cnö  /wif»«'  ^»tattoto  üeh  der  I 
im  Hynniu  »uf  Hennoa  dnänial  luuä  fifoSt  der  I 
derTlM(^iiia(4l7)  ftlgto  xorä  m^o*,  XÄmM  m  -^tfoy 
<SI8),  ^^1*  f«  Atnöv  n  (337)  hin«.  Die«  iit  do 
mrkotisbare  Naohahmtuig,  Odar  Mdhe  hier  ptOtnÜc 
dur  ein  volleres  /i  und  il  im  Volkwaando  lo  tot 
labcadig  geworden  sein? 

Dau  naoh  diesoc  Biobtong  nidit  mohr  gtdditot 
•rUärt  üek  wohl  oinftdi  danuu,  du«,  wio  Sio  S.  ] 
onmurilamon  geneigt  HheiiKai  dio  constituii 
£sriode  des  Epos  damali  vortifaor  wtr,  dsw  an  dio 
einer  du  alte  frei  fbrtsingondon  und  {risch  weiter] 
den  acböpforiBchcn  Pcriodo  oiuc  ilusBorlich  natJibi 
trat,  der  ktihncrca  Wagon  im  gniizeii  fcmcr  laj 
die  von  der  gCBpi-uchcncn  Sprache  in  tiolelicn  Ding< 
xuwctchen  »ich  meiat  nur  da  getraute,  wo  alte  Dicht 
sie  schützte.  Eine  Vcrglcichung  dur  die  ganze  homr 
Poesie  durchzichendun  Ueminisccnzc^  und  Anklang 
denen,  die  aus  der  aachhomcriachcn  Dichtung  auf  d 
merische  zurückweisen,  wiirdc  solche  Anschauung  { 
bestätigen.  Ich  findo  also  in  dem  von  llinen  ungla 
befundenen  Zunehmen  der  Licenzen  in  der  ersten  un 
nehmen  in  der  zweiten  Periode  nichts  verwunder 
Wenn  wir  nun  manche  Lungen  bei  Homer  nur  ganz 
disch  auftauchen  scheu  z.  B.  AOiaytiuiv  nur  t  490,  d 
nur  tu  209,  noXv  fteloii'  nur  B  529,  ivi  Hn^t^  nur 
{ano  XUtQOiO  \p  32),  haben  wir  da  nicht  innerhalb  <] 
merischen  Gedichte,  die  wir  doch  unmöglich  alle  auf  j 
Linie  stellen  und  als  ein  fest  gcaclilossenex)  fehlerlos 
liefcrtee  ganzes  betrachten  künncn,  dieselbe  Erschci 
Die  grosse  Zahl  der  ganas  vereinzelten  Fälle  zeigt,  den! 
am  deutlieh»tc;n ,  daus  wir  es  nicht  allein  mit  naturwüc 
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SpracherzeugnisBeri;  sondern  zum  Theil  mit  einem  convenionel- 
len  Element  zu  thun  haben,  iiir  das  der  Schlüssel  anderswo  als 
in  der  Sprachgeschichte  oder  in  der  natürlichen  Beschaffenheit 
der  Laute  zu  finden  ist.  S.  56  erkennen  Sie  übrigens  selbst 
;;die  Möglichkeit  solcher  Imitation  auch  für  die  homeri- 
schen Gedichte"  an.  Wir  sind  also  weniger  über  das  Prin- 
cip  als  über  das  Maass  seiner  Anwendung  verschiedener 
Meinung.  Ueber  nicht  wenige  Einzelheiten  ist  auch  viel- 
leicht noch  durch  fortgesetzte  Studien  über  lange  Auslaute 
Licht  zu  gewinnen,  wofUr  Sie  S.  11  wichtige  Zusammen- 
stellungen machen. 

Die  Zahl  I  auf  dem  Titel  Ihrer  ,,Studien"  lässt  mich 
hoffen,  dass  Sie  diese  fortsetzen  und  namentlich  auf  die 
verwandten  Gebiete  des  Hiatus  und  der  Digammalehre  er- 
strecken werden.  Denn  ein  Gesammtbild  der  homerischen 
Sprache,  strenger,  sorgfältiger  und  mit  weiterem  Blick  ent- 
worfen, als  CS  bisher  versucht  ist,  wird  nur  erreicht  werden 
können,  wenn  man  die  verschiedenen  Seiten  dieser  Sprache 
mit  steter  Rücksicht  auf  einander  durchforscht  In  der 
Zulassung  der  Hiatus  in  nicht  ganz  geringem  Umfange  auch 
ausserhalb  der  Vers-  und  Satzpäusen,  glaube  ich  eben- 
falls ein  wesentliches  Moment  erkennen  zu  können  für 
meine  Auflassung.  Da  nämlich  die  x^a/u^d/a  im  allge- 
meinen gemieden  ward,  weiss  ich  mir  die  gelegentliche 
Conivenz  dagegen  nicht  anders  als  so  zu  erklären,  dass 
das  allmähliche,  durch  die  sich  umwandelnde  Volkssprache 
veranlasste  Schwinden  der  alten  Spiranten  die  Meinung 
erzeugte,  der  Hiatus  sei  nicht  so  verpönt,  um  ihn  nicht  hie 
und  da  auch  ohne  jene  Pausen  wagen  zu  dürfen. 

So  komme  ich  endlich  zum  Schlüsse,  indem  ich  Sie 
dringend  bitte,  diese  aus  der  Anregung  Ihrer  Schrift  her- 
vorgegangenen, rasch  hingeworfenen  Betrachtungen  in 
freundlichem  Sinne  als  einen  Beweis  der  lebendigen  Theil- 
nahme  hinzunehmen,  mit  der  ich  von  Ihnen  lernte  und  Sie 
auf  Ihren  Wegen  begleitete. 

In  aufrichtiger  Hochachtung 

Georg  Curtius, 


BarUflitlgiiiigen 
«K»  entern  ilefi  eUesen  BamdeM. 

8.  tOO  Z.  12  V.  n.  lies  statt  progrcithra  regressiTa. 

-  103  -  1  V.  0.  -       -     regretvifa  progressiTa. 

-  165  -  6  V.  a.  -       -     icl«n(iic  ««f  ««c. 

-  186  -  7  ▼.  0.  -       -      /vtf  /•'. 
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